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Adımız andımızdır... İlkokuldaki günlertimizden beri aklımızdan çıkma- 
yan bu kalıp söze acaba ne kadar uymaktayız? Son yıllarda çocuklarımıza 
verilen adlar konusunda yüzlerce gazete haberi, hatta ilânı gördük. Verilmek 
istenen adların önce polemik, sonra mahkeme konusu yapıldığını okuduk. 
Hatta iş veya dava, yüce mahkememiz, Yargıtaydaki dairelere kadar gitti. 
Oradaki yetkililer davanın durumunu ele alıp birtakım kararlara vardılar. 
Olmadı, Avrupa Birliği de işe karıştı ve bazı dayatmalarda bulunup, birtakım 
isteklerini madde madde dikte ettiler. Yıllardan beri AB rüyası görenler, 
bunları sorgusuz, sualsiz hemen kabullenip “uyum paketleri” ile teslim oldu- 
lar. Büyük önder Atatürk'ün “tam bağımsızlık” ilkesi yıllardır unutuldu, 
unutturuldu... Şimdi bizi biz yapan, kimliğimizi Türkiye Cumhuriyeti vatan- 
daşı olarak tescil edip, gösteren adlarımızı da büyük bir umursamazlıkla, 
hatta vurdumduymazlıkla küçümseyip, yabancı adlara koşturanlara “demok- 
rasi” adına, “kişisel özgürlük” adına yeşil ışık yakılıyor. Her Türk vatandaşı, 
her T.C. uyruğunda olan kişi her türden adı alabilir mi? AB ülkelerinin ta- 
lepleri ne derece haklı? Onlardaki durum nedir? Kimlere nasıl davranıyorlar? 
Cumhuriyetimizi tescil ve tasdik eden Lozan Antlaşması hükümlerinde neler 
var, acaba? Kaynaklarda (yerli-yabancı), onların sayfalarında kısa bir yolculuk 
yaparak bakalım, adlarımız üzerinde ne tür oyunlar oynanıyor?... İşin aslında 
ne tür uygulamalar AB topraklarında veya başka ülkelerde gerçekleştirili- 
yor?... Sadece hukuk gözlüğü takıp, tartışmaya veya polemiğe girmeden, 
objektif bir yaklaşımla önce bir durum tespiti yapmamız gerekecek bu sayfa- 
larda... Daha sonra yorumlara geçebiliriz... 

Lozan Antlaşması'ndaki hükümlere göre, esas alınan konu, azınlık kav- 
ramının çekirdeğini veya geniş sınırlarını belirtmektedir." Bu hükümlere göre, 


* “Azınlıkların korunması” başlığıyla sıralanan maddelerde (Md. 37-45) konumuzu ilgilendiren 
fıkralardan bazıları şunlardır: 
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göz önünde tutulacak olan, “din, mezhep veya inanış”tır. Her din, mezhep 
veya inanış mensubu, medeni ve siyasi haklardan yararlanacak, serbestçe 
seyahat edebilecek ve onlara kanunlar önünde eşitlik sağlanacaktır. Ayrıca 
dinin, mezhebin veya inanışın farklı olması, onların kamu hizmetlerine giri- 
şinde engel oluşturmayacak ve azınlıklar istedikleri işle meşgul olacaklardır. 
Daha da önemlisi farklı dine sahip olanlar dillerini de serbestçe kullanacak 
olup, kendi dillerinde gazete ve her türlü yayını çıkarabileceklerdir. Her türlü 
dernek, okul, din? ve sosyal kurum, hayır kuruluşu faaliyere geçirilip bunları 
kendileri yöneteceklerdir. Medeni hukuk içinde yer alan medeni haklar ile 
ilgili işlemleri de, mensup oldukları dinin kurallarına veya kendi örf ve âderle- 
rine göre yapabileceklerdir. Söz gelimi, doğum, evlenme, boşanma ve ölüm- 
lerde kendi geleneklerine bağlı kalacaklardır. Dini inançlarına aykırı bir iş 
yapmaya da zorlanmayacaklardır. Dolayısıyla uygun görecekleri adları, dinle- 
rine veya dillerine aykırı düşmeyecek şekilde verebileceklerdir. Müslüman 
olmayan azınlıklar bütün bu haklarını Lozan'dan beri rahatça kullana- 
gelmektedirler. i 

Türkiye Cumhuriyeti içindeki azınlık kavramına bakıldığında Lozan 
Antlaşrası'ndaki bu hükümler öncelikle göz önünde tutulmalıdır. Bunların 
doğrultusunda azınlık olarak kabul edilecek toplulukların ancak “dinleri, 
mezhepleri ve inançları” farklı ise, yukarıda sayılan haklardan yararlanmaları 
söz konusu olabilecek; bu yerel ve uluslararası hukuk bakımından da kabul 
görecektir. 

Türkiye'deki azınlıkların farklı bir “dine” mensubiyetinden söz edilir- 
ken, farkın nereden kaynaklandığı belirtilmelidir. Anayasa'da belirtilmemesi- 


Md. 38: Türk hükümeti, Türkiye'de oturan herkesin, doğum, milliyet, dil, soy ya da din ayırımı 
yapmaksızın, hayatlarını ve özgürlüklerini korumayı tam ve eksiksiz olarak sağlamayı yükümle- 
nir. 

Türkiye'de oturan herkes, her izancın, dinin ya da mezhebin, kamu düzeni ve ahlâk kurallarıyla 
gatışmayan gereklerini, ister açıkta isterse özel olarak, serbestçe yerine getirme hakkına sahip ola- 
caktır, 

Md. 39: Müslüman-olmayan azınlıklara mensup Türk uyrukları, Müslümanların yararlandık- 
ları medeni haklarıyla siyasal haklardan yararlanacaklardır. 

Md. 41: Genel eğitim konusunda, Türk hükümeti, Mürlüman-olmayan uyrukların önemli bir 
oranda oturmakla oldukları il ve ilçelerde, bu Türk uyruklarının çocuklarına ilkokullarda ana 
dilleriyle öğretimde bulunulmasını sağlamak bakımından, uygun düşen kolaylıkları gösterecektir. 
Bu hüküm, Türk hükümetinin, söz konusu okullarda Türk dilinin öğreniminin zorunlu kılmasına 
engel olmayacaktır. 

Md. 42: Türk hükümeri, Möslöman-olmayan azınlıkların aile hukukuyla kişi hâlleri konusunda, 
bu sorunları, söz konusu azınlıkların gelenek ve görenekleri uyarınca çözümlenmesine elverecek 
bütün tedbirleri almayı kabul eder. 

Bk. Lozan Barış konferansı. Tutanaklar-Belgeler, çeviren: Seha L. Meray, Yapı Kredi yay,, 3. 
baskı, İstanbul 2001, Antlaşma cildi, s5. 10-13. 
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ne rağmen Türkiye Cumhuriyeti vatandaşlarının 9298-99'unun dini İslâm 
olup, geri kalan 961-2'lik azınlık arasında Rumlar, Ermeniler, Yahudiler, 
Süryaniler vb. İslâmiyetin dışında kalan bir “dine, mezhebe ve inanışa” sahip- 
tirler. Bu farklılık dolayısıyla azınlık sayılabilmekte ve her türlü haklarını 
Lozan Antlaşması hükümlerine göre kullanabilmektedirler. Kullanılan bu 
haklar içindeki medeni haklar arasında Türkiye Cumhuriyeti'nde geçerli olan 
Medeni Kanun'da tek tek sayılan bütün haklara herkesin saygı göstermesi 
gerekir. 

Lozan'a göre İslâm dinine mensup olduklarından; Lâz, Çerkez, Manav, 
Boşnak, Arnavut, Torbeş, Gürcü, Kırmançi, Mokri, Zaza, Abhaza yerel ağız- 
© larıyla konuşup o kökenden olduğunu söyleyen Türkiye Cumhuriyeti vatan- 
daşları azınlık kavramı içinde sayılamazlar ve zaten de sayılmamaktadırlar. 
Bu vatandaşlarımız diğer bütün vatandaşlarımız gibi, devletin her türden 
okulunda okuyup, istediği mesleği seçmekte, her kademede görev almakta, 
her makama ve rütbeye yükselmekte, 1923 yılından beri hiçbir ayrıma tâbi 
tutulmadan, Türkiye'nin her yerinde, her zaman ve her ortamda yaşayışlarını 
istedikleri düzeyde sürdürmektedirler. Bunların içinde dinleri ayrı olan kişiler, 
söz gelimi, Hristiyanlığı kabul edenler, ancak o zaman azınlık kavramı içine 
girebilir ve istediği adı çocuğuna koyabilir; diğer azınlık haklarından yararla- 
nabilir. Buna ilişkin çabalar da görülüyor. Diyarbakır'da açılan 3. Kültür ve 
Sanat Festivalindeki kitap satış bölümünde ilk dört bölümü basılan Kürtçe 
İncil, Hristiyanlaştırma ve dolayısıyla orta veya uzun vadede azınlık oluştur- 
ma gayretlerinin günümüzdeki son örneğidir. Kürtçe İncil'in tamamı 2003 
yılının sonunda bitirilip satışa sunulacaktır (bk. Sabah gazetesi, 30 Mayıs 
2003 Cuma, s. 17). i 

En son yapılan değişikliklerle kabul edilen Medeni Kanun'umuzun 339. 
maddesinin 5. fıkrasında doğan çocuğun adının anne ve babası tarafından 
konacağına dair bir hüküm bulunmaktadır. Böylece her çocuğun anne ve 
babası tarafından konan bir (veya birden fazla) adı olacağı, bu ad ile aile ve 
sosyal hayat içinde çağrılıp anılacağı belirtilmektedir. Bu doğan çocuk hayatı 
boyunca onu gösterecek, onu kanıtlayacak bir ada sahip olduğundan, bu adın 
resmi makamlar tarafından da kayıt ve tescil edilmesi gerekmektedir. Bunun 
için yapılacak iş, yeni doğan bu çocuğa verilen adın (veya adların), kendi aile- 
sinin nüfus siciline kaydedilmesidir. Bu kayıt ve tescil işleminden sonra, onun 
adı artık o kişinin ayrılmaz bir hakkı ve tamamen ona bağlı bir kimlik gös- 
tergesi olur.” 


? Bk. A. Ataay, Şahıslar Hukuku, Birinci Yarım, 3. baskı, İstanbul 1978, s. 158 vd.; E. Özsunay, 
Gerçek Kişilerin Hukuki Durumu, 4. baskı, İstanbul 1979, s. 188 vd. 
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Adın verilmesi için özel bir şart veya hüküm bulunmamaktadır. Çocuğa 
ad koyarken aile, akraba veya tanıdıkları arasında düzenlenen ve yapılan bir- 
takım uygulamalar, hukuk kuralları içinde değil, halk biliminin (folklorun) 
kural ve uygulamaları içinde ele alınıp değerlendirilmektedir. H. V. Velide- 
deoğlu'nun ifadesiyle “... by cihet halk arasındaki âdetlere bağlıdır.3 Böylece ad 
koyma olayının 45), brkuk ve halk bilimi (folklor) köşelerinden oluşan bir 
üçgen içinde ele alınması mecburiyeti ortaya çıkmaktadır. 

Adı vermekte yetkili olanlar, çocuğun kendisinin olup olmamasına veya 
babasının bilinip bilinmemesine göre de değişebilmektedir. Anne ve babası 
kendi çocuğunun adının takılmasında öncelik hakkına sahiptir. Çocuk üze- 
rinde velâyet hakkı ister bulunsun, ister bulunmasın, anne-babanın ad verme 
hakkı değişmez. Hatra bu iş, onlara düşen ve mutlak surette yerine getirilme- 
si gereken bir görevdir. 

Bebeğin doğumunda babasının kim olduğu belirlenmediği takdirde, ev- 
lilik hüküm ve kuralları dışında doğan bebeğe annenin ad vermesi kabul edil- 
mektedir. Bebeğin anne-babası bilinmiyorsa ve onların bir ad verdiğine dair 
bir işaret, açıklama ve bilgi bulunmuyorsa, adın kim tarafından verileceği 
konusunda kanunlarımızda tam bir açıklık yoktur. Ancak herhangi bir yerde 
terk edilmiş olarak bulunan bir bebeğe ad verme işlemiyle bu adın kayıt ve 
tescil edilmesinde mahallin güvenlik güçlerinin devreye girebileceği, bu yet- 
kinin en büyük mülkiye memuruna ait olduğuna dair Soyadı Kanunu'nda 
ibareler bulunmaktadır. 

Anne-baba vesayet altına alınmış ise veya her ikisi hayatta değilse, o za- 
man ad vermeye yetkili olan kişi, vasi olarak atanmış kişidir. 

Ad verme konusunda yetkili olduğu böylelikle belirlenen kişinin, bu yet- 
kisini istediği gibi kullanmasına çıkarılacak engeller hususunda veya ortaya 
konacak sınırlamalar konusunda kanunlarımızda bir açıklık yoktur. Ancak 
yine Soyadı Kanunu'nun hükümlerine göre, “ahlâk ve âdaba uymayan, iğ- 
renç veya gülünç olan adlar, rütbe ve memuriyet unvanları veyahut da 
yabancı irk ve millet adlarının verilemeyeceğine” dair açıklamalar bulun- 
maktadır. Böylece vurgulanan sınırlamalara uyulmadığı takdirde, Cumhuri- 
yet savcısının dava açabileceği de hükme bağlanmıştır. Yine bu sınırlamaları 
göz önünde tutmak şartıyla, anne-babası bilinmeyen, terk edilmiş olarak 
bulunan bebeklere ad verme yetkisine sahip olduğu belirlenen kişi veya kişile- 
rin, istedikleri adı vermelerinde bir engel yoktur. Ancak bu adın çocuğun 
kökü, soyu ve cinsiyeti hakkında şüphe uyandıracak durumda olmaması ge- 


$ Türk Medeni Hukuku, F-Başlangıç ve Şahsın Hukuku, 4. baskı, İstanbul, 1951, 5. 192. 
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rekmektedir. Aynı şekilde bir kişinin soyadı olan bir kelime, bir bebeğe öz ad 
olarak verilebilir. 

Yukarıda gösterilen sınırlamalardan başka, şefkat belirten kelimeler ile 
çocuğun veya üçüncü kişilerin menfaatlerini açık bir biçimde ihlâl eden keli- 
melerin de ad olarak verilmesi mümkün değildir. Herkes bebeğe istediği adı 
verebilir, ancak yukarıda belirttiğimiz cümlelerden anlaşılacağı gibi, bu adın 
edep hislerine aykırı, iğrenç, gülünç olmaması, Türk ad verme geleneklerinde 
yer alması, yabancı ırk ve millet adları içinde bulunmaması gerekmektedir. 
Yabancı kelimesi, “başka bir milletten olan, başka bir milletle ilgisi olan 
kimse” yani Türk ve Türkçe olmayan, Türk kimliğinden ve özelliklerinden 
uzakta kalan anlamına geldiğine göre, söz gelimi, İngiliz, Alman, Rus, İtal- 
yan, Yunan, Çinli, Arap, Bulgar, Brezilyalı ve İranlı hem Lozan Antlaşma- 
sı'na, hem de kanun ve yönetmeliklerimizin hükümlerine göte yabancı kav- 
ramı içinde yer almaktadırlar. Böylece bir adı oluşturan kelimenin hem şekil, 
hem de anlam bakımından bu açıklanan özelliklere uygun olması, kanun ve 
ilgili yönetmeliklerin ruhuna ters düşmemesi burada asıl amaçtır. Adın Türk- 
çe olup, yabancı olmaması, anlaşılır olması, yazılırken bir zorluk çıkarmaması, 
iğrenç ve gülünç olarak karşılanmaması, halkın edep hislerini rencide etme- 
mesi, çocuğun menfaatine aykırı düşmemesi ilk adımda öne çıkan özellikler- 
dir. Söz gelimi; “Borktrem, Rojket, Beryaçsı, Saalkapçun, Trepsiler, Yonkrah" 
vb. adların hem hiçbir anlamı yoktur, hem Türkçe değildir, hem de yazılışta 
ve söylenişte zorluklar doğurmaktadır. Aynı şekilde ad olarak hiç kimse çocu- 
ğuna “soytarı, komik, rezil, korkak” vb. kelimeleri düşünmez. Ayrıca “hırsız, 
cani, katil, mahküm, fahişe” veya “sırtlan, yılan, çaylak, ayı, penguen, fare,” 
yahut “deprem, yangın, anafor,” ya da “karanlık, alçak, hain, cıvık, kalleş” 
vb, kelimeler de ad olarak akla getirilmez. Birtakım iş kolları veya meslek 
dalları da bu durumdadır: “amele, ırgat, doktor, kasap, baytar, tezgâhtar” 
vb... i 

Şimdi bütün bu özelliklere bakarak, vatandaşlarımızın çocuklarına 
-Lozan'a göre kabul edilen dini azınlıklar dışında- Türkçe olmayan, 
Türkçenin dil kurallarına aykırı düşen, anlamı bulunmayan veya tuhaf kaçan, 
söylenmesi veya yazılması zorluk çıkaran, edep duygularımızı rencide eden, 
çocuğu ileride iğrenç, gülünç duruma sokacak, ad verme geleneklerimizde 
son günlere kadar hiçbir şekilde yer almayan adlar vermemesi gerektiğini 
söyleyebiliriz. Ancak ve sadece belirtilen azınlıklar kendi ad verme gele- 
neklerine göre, istediği adları verebilirler. 


1 Velidedeoğlu, Dr. Hıfzı Velder, age., s. 192, dipnor: 3. 
5 Türkçe Sözlük, TDK. yayını, Ankara 1998, 5. 2358. 
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Verilmesi uygun görülemeyecek adlar arasında, birtakım devlet, millet, 
ülke adları ile Türklüğe yabancı olan devler adamlarının adlarını da saymamız 
mümkündür. Söz gelimi, ad olarak Meksika, Gana, Brundı, İsveç, Botsvana, 
Portekiz, Himalaya, Pirene, Pasifik, Rus, Eskimo, Japon, Stalin, Hitler, Mendoza, 
İdi Amin, Maradona, Beckham, Koyamuto, Salvatore vb. asla verilemez, kayıt ve 
tescil edilemez... Bu ve bunlara benzer adların, ne Türkiye Cumhuriyeti ile 
iyi-kötü bir ilgisi ve yakınlığı, ne de Türk ad verme geleneğinde bir yeri var- 
dır. Vatandaşlarımızın böylesine adlar vermek istemediklerini de uygulama- 
larda görüyoruz. Bu türlü “ad verme özgürlüğünü kısıtlayıcı” düşünce ve 
uygulamalar, zaten azınlık kavramının dışında kalan bütün Türkiye Cumhu- 
riyeti vatandaşları için kolaylıkla kabul edilen hususlardandır. Dolayısıyla 
yukarıda da belirtriğimiz gibi, kökü, yapısı ve anlamı Türkçenin kelime hazi- 
nesi içinde olmayan, bugüne kadar tarihi belgelerde ve uygulamalarda gö- 
rülmeyen, söylenmesi ve yazılması zorluklar çıkaran, halk arasında iğrenç, 
anlamsız, gülünç ve edep duygularını rahatsız edecek derecede kötü bulunan 
bazı kelimelerin ad olarak verilmesinin, “ad verme özgürlüğü” ile “demokra- 
tik kültür” ile herhangi bir ilişkisi olamaz. 

Avrupa Birliği ülkelerinin AB'ye girme yolunda Türkiye'deki politikacı- 
lardan talep ettikleri yaptırımlar arasında, acaba bu konu, hiçbir kısıtlama 
olmaksızın “ad verme özgürlüğü” de var mıdır? Bu sorunun cevabını tam 
bağımsızlık ilkesini rafa kaldıran ve yıllardan beri AB'ye uyum paketi hazırla- 
yan bütün politikacılar veredursunlar; biz, bakalım, kendi ülkelerinde “ad 
verme özgürlüğü” ile ilgili olarak ne tür kısıtlamalar var veya hiç böyle bir 
konudan söz ediliyor mu, kendi nüfus kanunlarında veya bunların uygula- 
malarında?... 

Federal Almanya'daki uygulamalar ana-babanın çocuğuna ad vermekte 
tamamen özgür olduğunu ortaya koymaktadır. Ancak hukuki sınırlamalar da 
mevcuttur. Bu sınırlamalar ana-babanın özgürlüğünden çok, ilk plânda çocu- 
Bun menfaati ve mutluluğu için konulan sınırlamalar olup, bunları devletin 
ilgili makamları Alman Anayasasının 6. maddesinin 11/2 fıkrasına göre ger- 
çekleştirirler. Aynı zamanda “genel menfaat” veya “kamusal menfaat” de bu 
sınırlamalarda rol oynar. Bunlara göre hukuk açısından verilecek ad iki ku- 
ralla belirlenir: 1. Kişi adı olarak uygun olması; 2. Cinsiyeti belirlemesi. An- 
cak sorun yaratan adlar arasında, yabancıların adları ile fantezi adları da say- 
mak mümkündür. 

Seçilen ad ön ad olarak Alman dili bakımından uygun değilse veya 
muhteva olarak kişi adına uygun düşmüyorsa, çocuğun menfaati ve mutlulu- 
Bu zedelenmiş olur. Buradaki dil bakımından uygun karşılanmayan kelime 
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anlamsız ad ekleri (söz gelimi /4770r), keyfi harf veya hece birleştirmeleri (söz 
gelimi, ana-babanın adlarından iki hece alınarak yapılanlar)İ, anlamsız ses- 
lenmeler “Hallo, Tschüs”, halkın kullandığı hitaplar “Bay, Mac”, unvan ve 
meslek adları “direktör, doktor” olarak belirtilmektedir. Çocuğu küçük düşü- 
ren, gülünç gösteren, ön adı ile soy adı arasındaki karışıklığa yol açan adların 
verilmesi de mümkün değildir. Söz gelimi, “Lafayette”, “Puschkin”? veya 
“Schröder” ”, yahut eski dönemlerde asalet bildiren “Kont, Şövalye” vb. adlar 
çocuğu ileride gülünç duruma düşüreceği için verilmesi uygun bulunmayan- 
lardır. Aynı şekilde Alman Anayasasının hiç tartışılmadan kabul edilen yo- 
rumlarına göre, herhangi bir üretilmiş mal adı (sabun, içki vb...) veya bir 
hastalık adı (verem, menenjit vb...), ya da bir gerçek sosyal durumu yansıtan 
kelimeler (Pamuk prenses"!, Prenses Anne”, Orman", Bavaria vb...) bir kişi 
adı olarak verilemezler. Tarihte geçen ve olumsuz düşünceler çağrıştıran veya 
ileride çocuğun üzerinde bir baskı yaratabilecek olan adların verilmesi de 
mümkün değildir. Söz gelimi, Rasputin, Lenin, Stalin, Bismarck, Hindenburg, 
Cbe Guevera"" vb. adlar çocuk üzerinde farklı düşüncelere göre olumlu veya 
olumsuz bir baskı yaratabilecek olduğundan, verilmesi düşünülemez. Anne ve 
babanın kendi politik, dini ve dünyevi ideolojilerinin bir canlı göstergesi sayı- 
labilecek veya bir anlık heyecanlarının ürünü olan adları çocuğuna takmasına 
da izin verilmemektedir. Kutsal olan “Jesus” veya “Christus”'” ad olarak dü- 
şünülmezken; edebiyattan, mitolojiden veya medyadaki güncel olaylardan 
seçilen adların verilmesi, ancak muhtevasının uygun görülmesi ile mümkün 
olabilmektedir. 1997 yılında bir anne Samuel Beckett'in “Godot'yu Bekler- 
ken” oyunundan etkilenmiş ve doğan çocuğuna Gadof adını vermek istemişti. 
Ancak Alman mahkemesi bu oyundaki olaylar dolayısıyla, “ölüm, suçluluk, 
kurtuluş veya Tanrı ile özdeşleştiklerini ve çocuğa bu ad verilirse büyürken 
aşağılanacağı kanaatindeyiz” diyerek bu ada karşı çıkmıştı. Bu olayla ilgilenen 
Doğan Hızlan da yazısının bir yerinde “Tarihteki ünlülerden ad beğenmek de 


“ Örnek olarak “Jama"; baba adı “Jacob” ile anne adı “Maria” kelimelerinin ilk heceleri alınarak 
oluşturulmuş, ancak mahkeme bunu kabul etmemiştir: KG, St AZ 1931, 179; LG Münster, 
NJW 1965, 1231. 

7 LG München, St AZ 1973, 88. 

9 AG Koblenz, St AZ 1984, 130. 

? AG München, St AZ 1983, 351. 

* AG Darmstadı, St AZ 1982, 281; OLG Frankfurt, St AZ 1985, 106. 

“ BayObLG, St AZ 1981, 23, 26. 

“ OLG Hamburg, Sr AZ 1965, 75,76. 

3 OLG Karlsruhe, St AZ 1981, 26; hem de yabancı dilden alınmış biçimi “Aranya”. 

“1G Mainz, St AZ 1930, 84; AG Karlsruhe, Sr AZ 1927, 262; LG München, St AZ 1973,88. 

“ AG Bielefeld, Se AZ 1964, 165. 
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benimseyebileceğim yöntemlerden değil, O kahramanın adı, çocuğu ezebilir, o ağırlığı 
laşımayabilir. Hele Godot gibi tartışmalı ve çok yorumlu bir isim, çocuğu psikolojik 
karmaşaya sürükleyebilir.” diyerek konuya açıklık getirmektedir.'9 Gündelik 
yaşayış içinde karşılaşılan “gramafon, video, cola” vb... kelimelerin de ad ol- 
ması imkânsızdır. 

Uzun bir süreden beri özellikle kız adı olarak verilen çiçek adları (Erika, 
Jasmin, Melissa, vb...) geçerliğini korumasına rağmen coğrafyadan, botanik- 
ten veya doğa bilimlerinden seçilen adlar sorun yaratmaktadır. 

Kent veya bölge adları, dağ, uydu veya metal adları sadece istisnai bir 
uygulamayla verilebilir. Hayvan adlarının ise, küçük düşürüdü bir anlam 
taşımaları dolayısıyla çocuk üzerinde bir yük oluşturduğu belirtilmektedir. 

Ad koyma konusunda nüfus dairesi veya karara hükmedecek yargıç, ebe- 
veynin seçtiği ad hususunda anlamsız bir zevk, tutum veya düşünce ile gerekli 
olan çocuk hakkının somutlaştırılmasının sınırları arasında bulunan sorunla 
yüz yüze kalmaktadır. 

Genel kabule göre çocuğun adı onun cinsiyetini de belirtmelidir. Bu 
mecburiyeti mahkemece verilen kararlarda da görmek mümkündür. Her iki 
cins tarafından kullanılabilen bir adın verilebilmesi, ancak bir başka ek adın * 
çocuğun cinsiyetini kesinlikle belirtmesi hâlinde mümkün olabilmektedir. 
Hizmet yönetmeliğinin 262. paragrafı gereğince ad verme işlemleri nüfus 
daireleri ile onların yetkili kıldığı makamlardır. Bunlardan Münster şehrinde- 
ki yetkililerden 23.4.2003 tarihinde aldığımız elmekteki açıklamada, kız 
adlarının kızlara, erkek adlarının da erkek çocuklara verilmesinin şart olduğu, 
sadece Maria adının bir erkek çocuğa verilmek istenmesi karşısında, mutlaka 
erkek cinsiyetini belirten bir veya birkaç adın da eklenmesi suretiyle verilebi- 
leceği bildirilmiştir. 

Alman dili ve kültürü dışında kalan yabancı kökenli adların verilmesi de, 
ailenin gerçekten yabancı ülke ilişkisi belirlendiği takdirde mümkün olabil- 
mektedir. Burada iki grup üzerinde birtakım açıklamalar yapılmıştır: 

a. Birinci olarak yabancı ülkeyle herhangi bir ilgisi, bağı bulunmayan 
Alman aileler ele alınmıştır. Adın alındığı yabancı ülkede bu kelime bir kişi 
adı olarak kullanıldığı takdirde, adın konmasına izin verilmektedir. Almanlar 
arasında farklı bir biçimde yazılsa veya kullanılsa ve o yabancı ülkedeki Oriji- 
nal biçimiyle Almanya'da görülmese bile, bu yabancı adın o hâliyle verilmesi- 
ne olumlu bakılmaktadır. Ancak bu durumda bile yine bazı kısıtlamalar söz 
konusudur. Söz gelimi, o yabancı ülkedeki orijinal yazılışı ile kullanımının 


“ Bk. Hürriyet gazetesi, 15.8.1997, “Bakış” köşesi. 
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Almanya'da gülünç bir duruma sebebiyet vermemesi şarttır. İngiltere'deki 
prenses veya Sovyetler Birliği'ndeki iş hayatından alınan efekiron, #raktoria vb. 
bunlara örnek verilebilir. 

Adın orijinal hâliyle kaydı için izin almasına karşılık, bu adın yabancı 
sesleri ihtiva etmesi veya zor telâffuz edilmesi çocuğa ileride bir yük oluştura- 
cağından, bu türden adların konulması mümkün olmamakta ve kaydına izin 
verilmemektedir. Ayrıca yabancı adlardan çocuğun cinsiyetini de belirlemek 
mümkün değildir. Diğer taraftan şu hükümler geçerlidir: 

1. Yabancı ülkedeki adın cinsiyeti belirlemesi gerekir. Bunun istisnası, o 
adın Alman toplumu tarafından “Almanlaşmış” kabul edilmesidir. Söz gelimi, 
İtalya'da erkek çocuk adı olan Ax4re, Federal Almanya'da kız çocuklarına da 
verilmektedir. 

2. Yabancı ülkedeki ad cinsiyeti kesin olarak belirtiyorsa; ancak Almanca 
açısından ve Alman görüşüne göre cinsiyet tam olarak kendini belli etmiyorsa 
veya başka bir cinsiyeti de çağtıştırabiliyorsa, o zaman kesinlikle açık ve ko- 
aylıkla anlaşılabilen bir ek adın verilmesi şarttır. kvan/Johannes'in hoş, okşayı- 
cı türü olan ve sevgi, sevimlilik belirten Wan/4 buna örnek gösterilmektedir. 

Yabancı adı orijinal biçimiyle alabilen aile, ancak bu adı hem telâffuz, 
hem de imlâ bakımından “Almanlaştırmak” zorundadır.” 

b. Karışık evlilikler veya yabancı aileler için Alman kanunları geçerlidir. 
Ancak o ailenin söz konusu yabancı ülkedeki genel âdetler ve aile gelenekleri 
de göz önünde tutulmaktadır. Hatta bu hoşgörü Alman bakışına göre, dil 
bakımından uygun düşmese “bir Alman adın birlikte bulunması hâlinde” 
veya Alman kanunlarında öngörülmeyen ad sayısında olsa bile, geçerliliğini 
uygulamada göstermektedir. Berlin-Schöneberg'deki mahkemenin 1980 yı- 
lında verdiği bir karara göre, Afgan geleneklerince yedi ayrı adın verilmesi 
Almanya makamlarınca kabul edilmiştir."* 

Almanya içinde veya dışında bir kelimenin yaygınlıkla bir fantezi ad ola- 
rak kullanılması veya ebeveynin yeni bir ad bulması konusu tartışmalıdır. 
Tartışılan konu, tamamen yeni bir kelimenin bulunması ile var olan bir keli- 
menin “ön ad” olarak ilk kez kullanılması arasındadır. Gittikçe artan mah- 
keme kararları dolayısıyla bu tür fantezi adların verilmesine yeşil ışık yakıl- 
maktadır. Ancak bir fantezi adın bu yeşil ışığın hükümlerine göre, ya 
Almancadan alınması, ya da yabancı bir dilden alınmış ise, Alman dili hususi- 
yetlerine ön ad olarak uygun düşmesi ve ad verme sınırlarını aşmaması mec- 


“ Söz gelimi; Sayja yerine Sonia LG Bielefeld, Sr AZ 1977, 199 veya Jeanefte yerine Sehaneri AG 
Braunschweig, Se AZ 1974, 156 yahur Dominigne yerine Dominik BayObLG, St AZ 1983, 70. 
“ AG Berlin-Schöneberg, St AZ 1980, 198. 
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buriyetinin bulunduğu da belirtilmektedir. Bu konuda azınlıkta kalanların 
düşüncesi, adın kötüye kullanılması ve onun bir düzenin fonksiyonunu ortaya 
koymasıdır. Buna karşılık çoğunlukta olanlar, herhangi bir kelimenin her- 
hangi bir zamanda ad olarak "icar edildiği” konusunda “şahsi özerklik” teme- 
line dayanmaktadırlar. 

Adların değiştirilmesinde de bazı kısıtlamalar bulunmaktadır. Esas olarak 
adı taşıyanın bütün ömrü boyunca kullanacağı bu kelime onun belirleyicisi- 
dir. Rüşcünü ispat etmemiş çocukların evlâtlık olarak alınması sırasında adın 
mahkemece değiştirilebilmesi mümkündür. Amme hukukunca, idari ma- 
kamların ad değiştirebilmesi söz konusu olabilir veya transseksüellerin tale- 
biyle mahkemeler buna karar verebilir. Ad Değiştirme Kanunu'nun 11, 1,3. 
maddelerinin hükümlerine göre bunu için “önemli bir sebep” bulunması ge- 
rekmektedir. Bu “önemli sebepler” arasında, söz gelimi, yabancıların Alman- 
ya'ya temelli olarak yerleşmesi, Alman uyruğuna geçmesi, din değişikliği, 
uzun süreden beri inançlar dolayısıyla kullanılan adlar vb. sayılabilir. Ancak 
yeni adin, hukuki taleplerin dışına kesinlikle çıkmaması şarttır. 

Almanya'daki durum, düşünceler, yorumlamalar, uygulamalar ve bun- 
larla ilgili kısıtlamalar kısaca böyle... Diğer ülkelere de kısa kısa olmak üzere, 
genel uygulamalara, yorumlara ve kısıtlamalara baktıktan sonra yorumları- 
mızı ve düşüncelerimizi ortaya koyalım. 

Finlandiya'da ad verme anayasa hükümlerine göre, genel olarak serbest 
bırakılırken, Ad Kanunu'nun 3. maddesi birtakım sınırlamalar getirmektedir. 
Söz gelimi, en fazla üç ön ad verilebilmektedir. Aynı maddenin |, paragrafına 
göre adın cinsiyeti göstermesi gerekiyor. Fincede aynen Türkçede olduğu 
gibi, kelimelerin erkekliği, nötrlüğü veya dişiliği söz konusu olmadığından, ya 
kelimenin anlamı, ya da Adalet Bakanlığındaki cinsiyet ayrımına göre dü- 
zenlenmiş ad listesi göz önüne alınmaktadır. Soyadları ön ad olarak verilemez. 
Kardeşlere başka ayırt edici bir adı yoksa, aynı ad konulamaz. 3. maddenin 
4. paragrafına göre, ad kanunu dil kurallarına uymayan adların konulmasını 
da yasaklamaktadır. Finlandiya'da resmi dil olarak sadece Fince ve İsveççe 
kabul edildiğinden, dil ölçüsü bu iki dile göre değerlendirilmektedir. Aynı 
maddenin 5. paragrafına göre de, ahlâki olmayan veya uygun karşılanmayan 
adların serbestçe verilmesi yasaktır. Ad değişikliği sadece önemli bir sebep 
varsa, söz konusu olabilir. 

Fransa'da doğumdan sonraki üç gün içinde ebeveyn nüfus dairesine baş- 
vurup çocuğun adını bildirmek zorundadır. Ebeveynin anlaşmazlığında adın 
ne olacağına mahkeme karar verir. Esas olarak 1.4.1803 tarihli Devrim Ka- 
nunu göz önünde tutulursa da, son zamanlarda yeni yorumlar ve uygulamalar 
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görülmektedir. Kilisenin baskısının ortadan kalkması amacıyla kutsal sayılan 
kişilerin adları yerine, hem büyüklerin ad değiştirmesinde hem de yeni do- 
ğanlarda devrimi belirten yahut tuhaf karşılanan adlar görülmüştür: ZE Lez, 
Unit, DAmi du Penple, Simon la Libertt on Ja Mort, Droit de Homme Tricolor, 
Marat, Robespierre, Awbergine, Melone, Fer vb. bunlar arasında gösterilebilir. Bu 
kötü kullanıma tepkiler oluşunca değişik ad listeleri düzenlenmiş, sadece 
tarihteki ünlü şahsiyetlerin adı verileceği kabul edilmiştir. 

Anayasada bugün bile adın serbestçe seçilmesine izin verilmezken, uy- 
gulamada bazı farklı yorumlar ortaya çıkmıştır. Ancak hazırlanan ad listesi 
bölge azınlıklarının (Basklar, Bretonlar, Provençalliler) veya din bakımından 
azınlık olarak kabul edilenlerin de ad listeleri oluşturmasına izin verilmiştir. 
Aynı şekilde Fransız çocuklarının yabancı ad alması için oluşturulan yabancı 
adlar listesi mahkemelerce kabul görmemektedir. Söz gelimi, Danimarka'da 
kullanılan Hjzlamalar ile Sven adını Mulhouse mahkemesi (Trib.gr.inst.) red- 
detmiştir. Anfoine yerine Toni adının verilmesini de Paris mahkemesi kabul 
etmemiştir. Gerekçeleri yabancı adların Fransız dilinin ses ve gramer kuralla- 
una uygun olması mecburiyetidir. Eğer gülünç karşılanmıyorsa, adların kı- 
saltmaları da kullanılabilir. Hangi listeden olursa olsun, adın gelecekte çocu- 
gun ilişkisini ve menfaatini zedelenmemesi gerekir. Şehir adlarının verilemeye- 
ceğine dair bir karar 1984 yılında, bir kıza konulmak istenen Manhattan adı 
dolayısıyla verilmiştir. Ayrıca bu kelime Fransız dilinin korunması açısından 
da uygun görülmemiştir. Farklı liberal tutumlar olmasına rağmen, Medeni 
Kanunun 57. maddesinin II. fıkrasına göre mahkemelerin denetlemesi, tüzel 
engellerin de bulunduğunu ortaya koymaktadır. 

Yunanistan'da ad ebeveyn tarafından verilmektedir. Anlaşmazlıklarda 
karar mahkemeye bırakılır. Nesebi gayrisahih çocukta annenin ad vermesi 
kabul edilmiştir. Verilen adın çocuğun kişiliğine zarar oluşturmaması gerekir. 
Buna bağlı olarak gülünç, cinsiyeti aşağılayıcı, sorumluluk yükleyen ve tuhaf 
karşılanan adlar verilemez. Fantezi adlar ile yabancı adların konması da 
mümkün değildir. Soyadları da ön ad olarak kullanılamaz. Ad değiştirme 
sadece mahkeme ilâmıyla mümkündür. Rüştünü ispat eden genç, adını bu 
yolla değiştirebilir. 

İtalya'da evli olan veya evli olmamasına karşılık doğan çocuğu kabul 
eden çift, çocuğa ad koyabilir. Konulan adın kabul görmemesine veya izin 
verilmeyen adların kayıt ve tesciline ad verme kanununa göre nüfus daireleri 
tam yetkilidir. Soyadı ön ad olarak verilemez. Kardeşin veya babanın adı da 
çocuğa konulamaz. Ayrıca kamu düzenine karşı olan, geleneklere ters düşen, 
milli duyguları ve dini inançları zedeleyen adların konulması da mümkün 
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değildir. Aynı şekilde gülünç, can sıkıcı adlar ile yer adları, coğrafi tanımla- 
maların verilmesi de yasaktır. Adın, çocuğun cinsiyetini belirtmesi gerekir. 
Sadece Maria adı bir istisna olup, erkek çocuğa da verilebilir. Yabancı adlar 
İtalyan çocuklara da konabilir, ancak bu ad İralyan alfabesine uygun olmalıdır. 

Lüksemburg'daki durum Fransa ile Belçika'daki gibidir. Cinsiyeti belir- 
gin olarak göstermeyen adlar kabul edilmemektedir. 

Norveç, doğumdan altı ay sonrasına kadar adın kaydettirilmesine izin 
vermektedir. Ebeveyn adı koyar; evli olmayan kadın da adı verebilir. Kısıtla- 
malar iki noktadadır: Birincisi adın çocuğa bir dezavantaj getirmesidir. Adın 
cinsiyeti açık bir biçimde göstermesi gerekmektedir. Yabancı adlar, yabancı 
oluşu hissettirdiği için ve böylece olumsuz bir görünüm verdiğinden, konu- 
lamaz. İkinci kısıtlama soy adlarıyla ilgili olup, bunların ön ad olarak konma- 
sına izin verilmez. Kabul edilebilen bir sebebe dayandırılan ad değiştirme 
talebi bir kereye mahsus olmak üzere, nüfus dairelerince karara bağlanır, 
diğer değiştirmelerde bakanlığın istisnal izni gerekir. 

Avusturya'da diğer ülkelerdeki genel kurallar aynen geçerlidir. Adın sa- 
yısı ve muhtevasıyla ilgili bir kısıtlama yoktur. Sadece kamu düzenine, çocu- 
gun gelecekteki menfaatine ve huzuruna uygun düşmeyen adlar ile devleti 
veya dini küçük düşürenlere, gülünç olanlara, rahatsızlık doğuracaklara izin 
verilmemektedir. Fantezi adlar da konabilir, ancak bunlar Alman dilinin seş 
ve imlâ kurallarına uygun olmalıdır. Tipik soyadları ön ad olarak verilemez. 
Ayrıca çocuğa yük olabilecek, sorumluluk veren tarihi, politik adların konma- 
sına izin verilmemektedir. Yabancı adlar kendi orijinal biçimleriyle kaydetti- 
rilebilirse de, uygulamada Almanya'daki kurallara uyulması konusunda tar- 
tışmalar ve yorumlar görülmektedir. Temel ilkelerin ve kısıtlamaların dene- 
timinden nüfus daireleri sorumludur. Ad Değiştirme Kanunu 5.1.1938 tarihli 
olup, son zamanlarda transseksüeller için birtakım düzenlemeler uygulamada 
görülmektedir. 

İsveç'te de genel kurallar diğer ülkelerdeki gibidir. Doğumdan sonraki 
ilk üç ay içinde ebeveyn ad koyar. Herhangi bir kısıtlama yoktur, hatta fante- 
zi adlar da verilebilir. Ancak uygun olmayan, hoş karşılanmayan, kişi adı 
olarak çeşitli sebeplerle kullanılmayan adlara izin verilmez. Çocuğa yük ola- 
bilecek adlar, genel kabul görmeyen adlar, bu “uygun olmayan” kavramı 
içindedir. Karşı cinse ait bir ad da, bir “yük” veya “sıkıntı” sayılarak reddedi- 
lir. Soyadları da ön ad olamaz. 

İsviçre'de genel kurallara uyulmaktadır, Sınırlamalar sadece çocuğun 
menfaatiyle ve ön adın fonksiyonuyla bağlıdır. Sınırlamalarda çocuğun men- 
faatinin veya huzurunun zedelenmesinin açıkça belli olması mecburiyeti var- 
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dır. Söz gelimi, gülünç, saçma, anlamsız ve kaba, müstehcen adlar gibi... Soy- 
adları ve yer adlarına, önceden ön ad olarak kullanılıyorlarsa, izin verilebilir. 
Yörelerin yerel ağız özelliklerine göre konulan adlara izin verilemez. Çocuğun 
cinsiyetinin belirgin görünmediği adlara da izin yoktur. Yabancı adlar ad 
olarak kullanıldığı kanıtlanırsa, konabilir. Çocuğun esenliğinin zarar görme- 
sinin çok belirgin, aşikâr olması ölçüsü, kabul edilmeme hususu olup, estetik 
veya filolojik endişeler bir reddetme için yeterli değildir. Ad değiştirme sadece 
“önemli bir sebep” var ise, söz konusu olabilir. Bu önemli sebepler arasında 
karışıklık yaratma ihtimalinin görülmesi; uzun yıllardan beri taşındığı hâlde 
kayıt ve tescil ettirilmemiş olması veya cinsiyet değiştirilmesi yer almaktadır. 
Ayrıca evlât edinen aile evlât edindiği çocuğun adının değişmesi konusunda 
ilgili dairenin çocuğun menfaatini göz önünde tutma hakkını dikkate alarak 
karar verebilir. 

İspanya diğer ülkeler gibi genel hükümleri uygulamaktadır. Ad koyma 
aslında tamamen serbest görünmekle birlikte, yine de bazı kısıtlamalar vardır. 
Bu kısıtlamaların sebebi olarak, adı taşıyanın korunması ve ön adın farklılık 
belirren fonksiyonunun güvence altına alınması gösterilmektedir. İkiden fazla 
ön ad verilemezse bunların arasına kısa bir bağlantı çizgisi konularak soyadın- 
dan farklı olduğu belirtilir. Ayrıca Francisco de Asi: veya Teresa de Jesus gibi 
birleşik adlardan sadece birinin kullanılmasına izin verilir. (Reglamento 
Registo Civil, 192. madde 1. paragraf). Muhteva olarak alışılmamış, kişi be- 
lirtmeye uygun olmayan (Ley Registro Civil, Madde: 54/11-0, gülünç, aşağıla- 
yıcı, alaycı ifade taşıyan ve bir yük, sıkıntı yaratan adlar verilemez. Ön ad 
olarak kullanılması yasaklananlar arasında hayvan adları, soyut kavramlar, 
eşya adları da vardır. Ancak 1970'li yıllardan sonra daha esnek 
davranılmakta, birtakım fantezi adlara yeşil ışık yakılabilmektedir. İspanya 
anayasası din açısından tarafsız olduğundan, sadece halkının çoğunluğunun 
inancı katoliklik için değil, diğer dinler için de büyük saygısızlık gösteren 
adlara izin verilmemektedir. Kamuoyu düzeninin reddettiği, anayasanın te- 
mel ilkelerine ters düşen adların verilmesi de mümkün değildir. Ön adın cin- 
siyeti belirgin olarak göstermesi gerekir. Şüpheli durumlarda cinsiyeti kesin- 
likle belirten ek bir adın verilmesi şarttır. Kimlik fonksiyonunu, bağımsızlığı 
ve çocuğun menfaatini aşan durumlarda, İspanya diline uyumlu olması aranır 
(LRC, Md. 54 1-2; RRC Md. 192 IM). Ancak İspanyolca adların sadece İspan- 
yollara verileceğini belirten LRC'ye karşılık RRC yabancı kişi adlarının da 
İspanyollara bile konabileceğini söylemektedir. Böyle bir durumda adın İs- 
panyolca çevirisi varsa, bu şekilde kaydı uygun görülmektedir. Ad değişikliği 
sadece “önemli sebep” gösterilirse mahkeme kararınca mümkün olmaktadır. 
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Bu önemli sebepler arasında, kanunlara göre, konulması uygun olmayan adlar, 
İspanyolcaya tercüme edilen veya benzetilen adlar, vaftiz adıyla karıştırılanlar 
sayılmaktadır. Kanunlarda gösterilmeyen ama genel olarak kabul edilenler 
arasında da yanlışlığa yol açan veya yük, sıkıntı belirten adlar gösterilmektedir. 
Evlâr edinme sırasındaki değişikliğe Adalet Bakanlığı izin vermektedir. 

Avrupa ülkelerinin AB üyesi olanlarındaki genel görünümün ilk ipuçları 
olarak bunları aktarabiliyorum. Görüldüğü gibi, hemen bütün ülkelerde bir- 
çok sınırlamalar ve kısıtlamalar bulunuyor. Onlar da kendi ülkelerindeki 
azınlık kavramı içinde kabul ettikleri insanlar için farklı bir tutum takın- 
maktadırlar. Hatta Fransa örneğindeki gibi, azınlıklar için ayrı listeler dü- 
zenlemektedirler. Bu durumda bile ülkenin resmi dilinin kurallarının göz 
önünde tutulacağını ifade ediyor, kanun ve yönetmelikleri... Türkiye'deki 
azınlık kavramının açıklamasının. yukarıdaki satırlarda tekrar ve tekrar 
okunmasından sonra, bu ad verme konusunda, “uyum paketinde” bile olsa, 
yeni bir uygulamanın gündeme getirilmesi, tartışmaya açılması anlamsız 
kalmaktadır. “Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür” diyen Atatürk, 
burada Türk kültüründen söz etmektedir, başka yabancı kültürlerden değil... 
Türkiye Cumhuriyeti sınırları içinde Lozan'da söz edilmeyen bazı grupları 
şimdi azınlık imiş gibi görmek, Türkiye Cumhuriyeti topraklarında yaşayan, 
Müslüman olan bazı alr topluluklara birtakım imtiyazlar ve haklar tanıyarak, 
üniter devlet yapısı ile milli birlik ve bütünlüğünün bozulmasına çanak tura- 
cak biçimde yeni bir alt kültür zemini yaratmak, bunu AB istedi diye yasal 
duruma getirmek, sadece Türkiye'nin ve Türk dilinin düşmanlarının işine 

- yarar... Böylece Türkiye daha çabuk küçülür, insanları biribirine düşürülür; 
ülke bölünür, parçalanır ve haritadan da silinip süpürülür... Kültür temeli 
toplumlarda nasıl ad koyma ile başlıyorsa, dili ve kültürü geliştirmekle insan 
nasıl adam oluyorsa; bunun aksini yaparak Türkiye ve Türk düşmanlarının 
oyuna başlaması da elbette aynı sırayla olacaktır ve uzun vadeli düşüncelerin 
uygulanmasına önce adlarla oynanarak başlanacaktır. 

Yazımızın bu ilk bölümünden sonra, gelecek sayımızda Hollanda, İngil- 
tere, ABD ve Güney Amerika'dan da Arjantin örneğiyle uygulamaların açık- 
lanmasını sürdüreceğim. Türkiye'de koparılan yaygaralar veya uzun vadede 
sonuçların neler olabileceğini hiç hesaplamadan alınan kararlar ile işin nerele- 
re götürülmek istendiği de örneklerle gösterip, kamuoyunun nasıl yönlendi- 
rildiğini de ortaya koyacağım. 
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Çocuk Adları 
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1. Genel sayısal veriler 

1.1. Erkek adları: Toplam 1671 erkek çocuğa ad verilmiş. 

1.2. Kız adları: Toplam 1604 kız çocuğa ad verilmiş. 

1.3. Adların dökümü: 

1.3.1. Erkek adları: Toplam 1671 çocuk için 622 farklı ad verilmiş ve 
bu farklı adların; 330'u çift ad (ayrı imlâ), 58'i çift ad (bitişik imlâ) ve 224'ü 
tek addır. 

1.3.2. Kız adları: Toplam 1604 çocuk için 586 farklı ad verilmiş ve bu 
farklı adların; 270'i çift ad (ayrı imlâ), 8 Vi çift ad (bitişik imlâ) ve 1'i üç ad ve 
234'ü tek addır. 

2. Sıklıklarına göre adlar 

2.1. Erkek adları (en çoktan en aza doğru) 

Ahmet (56); Mehmet (49), Mustafa (45); Ali, Furkan (35); İbrahim (34); 
Emre (33); İsmail (31); Hüseyin (28); Hasan, Yusuf (26); Muhammed (22); 
Abdullah, Ramazan (21); Kadir, Murat (18); Süleyman (17); Enes (16); Halil 
İbrahim, Mahmut, Recep (15); Şükrü (14); Ömer, Yasin (13); Burak, Yunus 
Emre (12); Halil, İhsan, Osman (11); Emirhan (10); Adem, Hasan Hüseyin, 
Kemal (9), Batuhan, Nurettin (8); Balı, Barış, Bekir, Emir, Mehmet Ali, 
Mert, Mevlüt (7); Beytullah, Emrullah, Fatih, Oğuzhan, Onur, Yakup (6) 
Arda, Berkay, Emircan, Ertuğrul, Hasan Basri, Muhammed Ali, Muhammed 
Mustafa, Yunus, Mücahit, Serkan, Sinan, Yaşar (5); Abdulkadir, Abdurrah- 
man, Ali İhsan, Doğan, Ekrem, Eray, Erkan, Eyüp, Hakan, Hamza, İsrafil, 
Kamil, Mert Can, Metin, Ömer Can, Resul, Salih, Selahattin, Selim, Serhar, 
Uğur, Umur, Veysel, Yiğit, Zekeriya (4); Abdülkadir, Ahmet Can, Ahmet 
Furkan, Baki, Berat, Berk, Bilal, Davut, Doğukan, Emin, Eren, Gökhan, 
Gürkan, Harun, Çağrı, Hasan Can, Haşim, İlyas, Kaan, Kerem, Kerim, 
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Mehmet Emin, Mehmet Can, Mehmet Sait, Melih, Muhammed Can, Niyazi, 
Ömer Faruk, Selami, Serdar, Tolga, Tunahan, Ümit (3); Abdülsamir, 
Alaaddin, Ali Erdem, Ali Furkan, Ali Rıza, Alperen, Alptuğ, Arif Emre, Arif, 
Atakan, Berke, Burakhan, Burhan, Caner, Cemal, Cihan, Efe, Emrah, Emre 
Can, Erdem, Erdoğan, Faruk, Ferdi, Fırat, Gazi, Hakkı, Hamdi, Hidayet, 
Hikmet, İbrahim Enes, İsa, İsmail Emir, İsmail Emre, İsmail Hakkı, İsmet, 
Kadir Can, Kadirhan, Kâzım, Koray, Kürşat, Lokman, Lütfi, Mehmet Akif, 
Mehmet Emre, Mehmet Fatih, Mertcan, Mikail, Muhammed Emin, 
Muhammed Ramazan, Muhammet Mustafa, Muhammet, Muharrem, Murat- 
can, Nihat, Nuri Can, Nurullah, Oğulcan, Orhan, Özgür, Rıdvah, Sami, Sefa, 
Sencer, Şevket, Şevki, Taha, Talha, Tayfun, Tolgahan, Tuncay, Umutcan, 
Volkan, Yiğithan, Yusuf Can, Zeynel (2); Abdullah Alp, Abdullah Çağatay, 
Abdullah Emin, Abdullah İlkay, Abdullah İzzet, Abdullah Merr, Abdullah 
Samet, Abdullah Sayit, Abdurrahim, Abdülbaki, Abdülmattalip, Abdüssa- 
mer, Adem Efe, Adem Sarp, Adil, Ahmet Burak, Ahmet Emir, Ahmet Gör- 
kem, Ahmet Hakan, Ahmet Hamdi, Ahmet Han, Ahmet İhsan, Ahmet 
İlkan, Ahmet Kaan, Ahmet Kayhan, Ahmet Oğuz, Ahmet Rasim, Ahmet 
Ruhi, Ahmet Samet, Ahmet Sefa, Ahmet Selçuk, Ahmet Tuğrul, Ahmet 
Zeki, Akgün, Ali Berat, Ali Bilal, Ali Can, Ali Çetin, Ali Emre, Ali Eray, Ali 
Ercan, Ali Mert, Ali Osman, Ali Turabi, Ali Ulvi, Ali Yunus, Alihan, Alp, 
Alper, Alperhan, Alptekin, Alcan, Altar, Apil Can, Asım Mert, Asım, Aşkar 
Süleyman, Ata Erdem, Ata, Ayhan, Aykut Can, Aykut, Azim, Aziz, Bahadır 
Bilal, Bahri, Balı Mert, Balı Osman, Balı Ramazan, Balı Sefa, Balı Tarık, 
Barış Buğra, Batıkan, Battal Furkan, Batuhan Aydın, Baturay Mikail, Bedir- 
han, Bekir, Bekir Emre, Bekir Utku, Berat Can, Berkan, Bilal Nuri, Bilge 
Kağan, Bilgehan, Bora Emir, Bora, Buğrahan, Burak Can, Burak Özel, 
Burkay, Bünyamin, Can Zeki, Carullah, Celal Emircan, Celal Emre, Celal, 
Celil, Cem Alper, Cem Kaan, Cemil Furkan, Cengiz Han, Cumali, Çağatay, 
Davut Nurullah, Doğay, Dora, Duhan Tarık, Egemen Buğra, Egemen, Ek- 
rem Can, Emin Talha, Emir Can, Emir Mustafa, Emir Sezer, Emirhan Esad, 
Emrehan, Ender Samet, Enes Buğra, Enes Veli, Enes Yakup, Engincan, Enver 
Serhat, Eray Esat, Ercan, Eren Can, Eren Mahmut, Erman, Erol Can, 
Ertuğrul Mustafa, Esat Eren, Esat Halit, Eşref, Eyüp Ensar, Eyüpcan, Fahret- 
tin, Fahri, Ferhat, Fevzi, Fikri, Fuat, Furkan Çağrı, Furkan Onur, Galip Can, 
Galip, Güven, Habib, Hakan Kaan, Hakan Mehmet, Halil Can, Haluk, Ha- 
san Burak, Hasan Tarık, Hasan Uzan, Hasbi, Haşim, Hayri, Hazar Seyfettin, 
Hikmet Erdem, Hikmet Sait, Hilmi Mercan, Hilmi Tuna, Hilmi, Himmet, 
Hulusi Can, Hüseyin Alperen, Hüseyin Berke, Hüseyin Can, Hüseyin Cem, 
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Hüseyin Tolga, İbrahim Ahmet, İbrahim Han, İbrahim Hilal, İbrahim Mert, 
İbrahim Talha, İbrahim Yasir, İbrahim Ziya, İdris, İhsan Berat, İlhan, İlker, 
İlyas Furkan, İrfan Furkan, İsmail Kaan, İsmet Ertürk, İsmet Esat, İzzet Se- 
mih, Kadir Ataberk, Kadir Ceylan, Kadir Melih, Kağan, Kahraman, Kasım 
Acar, Kayra Kağan, Kayra, Kemal Şamil, Kemalettin Rasül, Kenan, Kurtu- 
huş, Lütfi Tan, Lütfullah Bekir, Mahmut Can, Mahmut Numan, Mahmutcan, 
Mehmet Arda, Mehmet Efe, Mehmet Kaan, Mehmet Mirza, Mehmet Niyazi, 
Mehmet Şafak,Mehmet Tuna, Mehmet Yılmaz, Mekke, Meriç, Merr Ali, 
Mert Samet, Mert Tunahan, Mete Furkan, Metin Efe, Metin Mert, Metin 
Onur, Mevlüt Can, Miraç, Mohammed, Muammer Veli, Muammer, Muham- 
med Batuhan, Muhammed Berke, Muhammed Fatih, Muhammed Fethullah, 
Muhammed Hamza, Muhammed Levent, Muhammed Mahmut, Muhammed 
Mehmet, Muhammed Sadık, Muhammed Sami, Muhammed Selim, Muham- 
med Sezer, Muhammed Talha, Muhammer Efe, Muhammet Necip, Muhittin, 
Murat Batuhan, Murat Enes, Murat Han, Murat İsmail, Murat Kadir, 
Murathan, Musa Baturay, Musa Mehmet, Musa, Mustafa Abdullah, Mustafa 
Bekir, Mustafa Cem, Mustafa Emir, Mustafa Emre, Mustafa Enes, Mustafa 
Güven, Mustafa Hakan, Mustafa Kaan, Mustafa Kemal, Mustafa Meriç, 
Mustafa Sair, Mustafa Yıldız, Muzaffer Mert, Münür Furkan, Mürsel, Nadir 
Mete, Nail Furkan, Nail, Nasuh, Necdet, Nesip, Nevzar, Niyazi Bayram, 
Niyazi Emre, Niyazi Furkan, Nuri Arda, Nuri Hazar, Nuri, Nurullah Ab- 
dullah, Oguzhan, Oğuzhan Ahmer, Oğuzhan İhsan, Oktay, Ongun Bahadır, 
Onur Alp, Orhan Emre, Osman Berat, Osman Can, Osman Hilmi, Osman 
Kemal, Osman Sevban, Osman Talha, Ozan, Ömer Duhan, Ömer Furkan, 
Ömer Lürfi, Ömür, Özgür Ahmer, Özkan, Rahmi Emirhan, Ramazan 
Furkan, Ramazan Mertcan, Ramazan, Rasih Eren, Raşit, Recep Enes, Recep 
Tayyip, Resul Balı, Rıdvan Samet, Rıza, Fehmi, Sabahattin Can, Sabri Berk, 
Sabri Can, Sabri, Sadettin Akif, Sadık Berk, Sadrettin Sadri, Sait Hüseyin, 
Sait, Necati, Salih Can, Salih Furkan, Salim, Samet Şahin, Sani Kaan, Savaş, 
Sebahattin, Sedat, Selami Kaan, Selçuk Merr, Selman, Semih, Serdar Batu- 
han, Serhan, Serkan Sertaç Baha, Seydi Ahmet, Seyfullah, Sezer, Suat, Süley- 
man Can, Süleyman Furkan, Süleyman Kaan, Süleyman Sefa, Şahan Ömer, 
Şahin, Şakir, Şemseddin, Şemsi, Şenercan, Şerafettin Ahmer, Şerafettin, 
Şinasi, Şuayip, Şükrü Can, Şükrü Talha, Şükrü Toprak, Taha Akif, Taha Ya- 
sin, Talha Kemal, Talha Talat, Talha Ubeyd, Taner, Tarık İbrahim, Tuğrul, 
Tuğrulhan, Tulgahan, Turhan Cem, Ufkun Doğu, Ufuk, Uğur Berkay, Ulaş 
Arda, Ulvi, Umut Can, Umut Kaan, Umut Samet, Vahit Can, Vasfi Gökalp, 
Veli Enes, Veli, Vezir, Yağız, Yahya Eren, Yahya Yusuf, Yasin Kenan, Yasin 
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Umut, Yaşar Osman, Yaşar Samet, Yavuz, Yıldırım, Yılmaz, Yiğit Mehmet, 
Yunus Farih, Yusuf Batuhan, Yusuf Efe, Yusuf Salih, Yusuf Tayyip, Yusuf 
Tuncay, Yusuf Yasir, Yüksel, Yüşa, Zafer Can, Zeki Berkay, Zilkade, Ziya, 
Ziyacan, Zülfikar, Zülgarni (1). 

2.2. Kız adları (en çoktan en aza doğru) 

Merve (50); Sultan (37); Büşra (31); Emine (27); Hatice, Rabia (23); 
Beyza (21); Ayşe, Elif, Gamze (20); Zeynep (18); Betül, Fadime, Fatma, 
Kübra (17); Esra (16); İrem, Şerife, Tuğba (15) Gizem, Özlem (14); Beyza 
Nur (13); Hanife, Keziban, Melike (12; Ayşegül, Ebru, İlayda, Melisa, Sude, 
Sümeyye (11); Nazike, Sefa (10); Ayşenur, Rümeysa, Tuğçe (9); Aleyna, Ayşe 
Nur, Eda, Fatma Nur,Hilal, Melek, Meryem, Şeyma, Şükran, Zehra (8); Aslı, 
Buse, Damla, Kevser, Sümeyra, Ummahan (7); Büşra Nur, Cansu, Nazmiye, 
Nurgül, Sema Nur, Şevval, Şükriye (6); Ceren, Emine Nur, Esma, Gülşen, 
Hacer, Kadriye, Öznur, Rahime, Seda, Sedef, Şerife Nur, Yasemin, Zehra 
Nur (5); Aysel, Berna, Burcu, Ceyda, Eda Nur, Fahriye, Hava, Kardelen, 
Medine, Nuriye, Özge, Sena, Sibel, Sinem, Şule, Vildan, Yağmur, Yaren, 
Zeliha (4); Azra, Begüm, Burçin, Canan, Cennet, Dilay, Dudu, Ece, Elif 
Nur, Ezgi, Gizem Nur, Gülben, Gülsüm, Halime, Hatice Nur, Havva, Hay- 
riye, Hazal, Huriye, Hülya, Münevvere, Nazik, Pınar, Rasime, Reyhan, 
Rukiye, Safiye, Sena Nur, Serpil, Sevim, Songül, Şeyma Nur, Vesile (3); 
Aleyna Nur, Aliye, Anıl, Arzu, Aslı Nur, Asude, Asya Gamze, Atike, Ayça, 
Aysun, Ayşen, Bilge, Binnaz, Cemile Rabia, Çağla, Damla Nur, Derya, Dila- 
ra, Dilek, Doğa, Döne, Ebrar, Edanur, Esra Nur, Fatma Gül, Fatmanur, Fe- 
ride, Gözde, Güler, Gülfer, Gülhan, Gülnaz, Gülşah, Hamide Nur, 
Haticenur, Hazar, İkramiye, İpek, İpek Nur, Kadriye Nur, Kamile, Kezban, 
Melek Nur, Melisa Nur, Meltem, Merve Nur, Mervenur, Münire, Müzeyyen, 
Nazmiye Nur, Nermin, Neslihan, Nezahat, Nezihat, Nigar, Nisa, Nur Sul- 
tan, Nurcan, Nurten, Özgür, Rümeysa Nur, Saliha, Samiye, Sebahat, Seda 
Nur, Sedanur, Seher, Selin, Semra, Senem, Sevcan, Sevgi, Simge, Sude Nur, 
Sümeyye Nur, Tansu, Tuğçe Nur, Ümmü Gülsüm, Ümmühan, Ümran, Ye- 
şim Dudu (2); Açelya, Afranur, Ahsen Ayça, Ahsen Sare, Akile, Alanur, 
Aleyna Kübra, Aliye Nur, Almira, Amine, Ardan Nuralp, Arife, Arzu Nur, 
Asiye, Aslı Makbule, Aslıhan, Aslıhan Ayşe, Aslıhan Döndü, Asude Sultan, 
Aşkın Nur, Atike Nur, Aybala, Aybüke, Aybüke Türkan, Aynur, Aysel Buse, 
Aysu, Ayse Duçlu, Ayşe Ezgi, Ayşe, Fatma, Ayşe Gülsüm, Ayşe Nedret, Ayşe 
Selin, Ayşe Sena, Aysen, Ayşenur Sevgi, Azimenur, Bahar, Baise Nur, Banu, 
Başak, Batınur, Bedia Betül, Bedriye Betül, Begüm Aleyna, Begüm Nur, 
Bengü, Berfin, Berfu Melehar, Beria Naz, Beril, Berra Mert, Berra Nur, 


20 


Doç. Dr. Erdoğan Boz 


Berrenaz, Berru, Beste, Betül Nur, Beyda, Beyda Nur, Beyhan, Beyza Sinem, 
Beyza Sultan, Bihter, Bilge Nur, Birsen, Buket Senem, Buse Firdevs, Bülent, 
Büşra Melek, Büşranur, Cansel, Cemre Sultan, Ceyda Nur, Ceylan, Çağla 
Nur, Çiğdem, Damla Gül, Damla Zeliha, Damlanur, Demet, Deniz, Derya 
Nur, Desdina Nur, Didem, Dilara Ece, Dilcan, Döne Gül, Döne Nur, Dudu 
Rabia, Duygu, Ebrarnur, Ebru Beyza, Ecem, Eda Eylül, Ela, Elif Ceren, Elif 
Dilara, Elif Rümeysa, Elif Sena, Elif Şevval, Elifnaz, Elvan, Elveda, Emine 
Buse, Emine Nisanur, Emine Sevde, Emine Tuğba, Emiş, Ennur, Ersin, Esin, 
Esma Nur, Esma Sude, Esmanur, Esra Aysel, Esra Ecmel, Esra Nur, Eylem 
Melis, Eylül, Fadik, Fadime, Eda, Fadime Gökçe, Fatma Beyza, Fatma 
Ferhan, Fatma Nurdan, Fatma Yaren, Fehmi Can, Fehmiye, Fehmiye Simge, 
Fevziye, Feyza, Feyza Nur, Firdevs, Funda, Füreya, Gamze Nur, Gamze Zeh- 
ra, Gamzenur, Gizem Hacer, Gökçe, Gökçe Eda, Göksel Nazlı, Gül Sultan, 
Gülbahar, Gülbeyaz, Gülçinay, Güldane, Gülden, Gülderen, Gülderen Sul- 
tan, Güleser, Gülhan, Gülfem, Gülgün, Güliz, Gülse, Gülseher, Gülser Elif, 
Gülşah Feyza, Gülşen Şule, Gülten, Gülten Nur, Gülüzar Sultan, Güngör, 
Habibe, Habibe Nur, Hale, Halenur, Halime Damla, Hamide Ferhan, Ha- 
mide Sultan, Hande Nur, Hanım Büşra, Hanife Hande, Hasret, Hatice Fat- 
ma, Hatice Merve, Hatice Nalan, Hava Nur, Havanur, Havva Betül, 
Havvanur, Hayriye Nurdan, Hayriye Senaemel, Hayrünisa, Hilal Gökçe, 
Hilal Kezban, Hilal Kübra, Hilal Nimet, Humanur, Huriye Nur, Hüsna, 
Hüsna Nur, Hüsniye, Hüsniye Merve, Hüsniye Nur, Işıl, Işılay, İclal, İkra 
Mümine, İkranur, İlayda Kübra, İleyda Melike, İlke Sıla, İlknur, İlya Yasmin, 
İmanur, İrem Nazlı, İrem Nilsu, İrem Nur, İrem Rabia, İrem Su, İsmet Sim- 
ge Nur, İsmihan, Jale, Kadriye Merve, Kadriye Selcan, Kevser Tuğçe, Kübra 
Nur, Kübra Sultan, Latife Irmak, Leman, Lena, Leyla Nur, Lütfiye, Mahi, 
Maver Kevser, Medine Nur, Melda, Melike Nur, Melisa Nur, Menekşe, 
Merve Çağla, Merve Ece, Merve Nazike, Merve Sefa, Merve Sena, Merve 
Sultan, Mervegül, Mesude Nur, Mihniban, Mihriban, Mihriban Sultan, 
Mihriban Yağmur, Mina, Mine, Muazzez, Mukaddes Beyza, Mücella Kerra, 
Müge, Müjde Elif, Mükerreme, Naciye, Nadide, Nadire, Nagihan, Nazik 
Bilge, Nazik Melisa, Nazile Büşra, Nazlı, Nazlı Can, Nazlıcan, Nebahat, 
Nefise, Nefise Aleyna, Nesibe, Nesrin, Neşe Nur, Nevra, Nida Nur, 
Nidanur, Nilay, Nilgün, Nimet Nur, Nisa Naz, Nisa Nur, Nisanur, Nur 
Aleyna, Nur Banu, Nur Deniz, Nur Efsun, Nur Fadime, Nur Feray, Nur 
Peri, Nur Seda, Nur Sena, Nuran, Nurben, Nurbüke, Nurhan, Nülifer Dolu- 
nay, Ömür Öykü, Öykü Nur, Özge Nur, Özlem Nur, Pakize, Pakize Nazlı, 
Rabia Berra, Rabia Hilal, Rabia İclal, Rabia Nur, Rabia Sultan, Rabia Şefika, 
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Rabia Şeyda, Rabiya, Rahime Ceren, Raike Gül, Raike Nur, Rana, Raziye, 
Raziye İlayda, Rufeyde Nur, Rüveyda, Saader, Sabire, Sabire Betül, Safure, 
Sahra Nur, Saliha Sultan, Samiye Nur, Sanem, Sare, Satı Sude, Satınur, 
Seden, Seidet Nefise, Selcan, Selcan Rana, Selenay, Selime, Selin Ayşenur, 
Selin Nur, Sema, Semiha, Semiya, Sena Sultan, Senanur, Seray Elçin, Sevde, 
Sevde Nur, Sevilay, Sevim Nur, Sevim Tuğba, Seyhan, Seza, Sezer, Sıdıka 
Nur, Sıla, Simge Nur, Sonnur, Su Öykü, Sude Semanur, Sude Vuslat, Sultan 
Melek, Sultan Nur, Sultannur, Süheyla, Sümeyha, Sümeyra Fatma, Sümeyye 
Dudu, Şahsenem, Şaziye, Şaziye Yağmur, Şehide, Şehriban, Şehrimen Sultan, 
Şelale, Şengül, Şerife Kevser, Şerifenur, Şevval Nejla, Şeyda Meryem, Şifa 
Reyhan, Şuheda Samiye, Şükran Elif, Şükran Nur, Şükriye Şüheda, Tayyibe 
Nur, Teslime Kevser, Tuana, Tuana Mısra, Tuba, Tuğba Emine, Tuğba İlk- 
nur, Tuğba Nur, Tuğce Nur, Tuğçe Berfin, Tuğçehan, Tunahan, Turna, 
Türkan, Türkan Özlem, Ummuhan Buse, Ummuhan Merve, Umur, Ümmü 
Gülsüm, Ümmügülsüm, Ünzile, Vahide Merve, Vecihe, Veciye, Yıldız, 
Yurdanur Sude, Zakire, Zakire Ezgi, Zehra Mina, Zehra Sude, Zehranur, 
Zeynep Betül, Zeynep Beyza, Zeynep Pınar, Zeynep Sueda, Zinet, Zişan, 
Züleyha, Zümra İncilay (D. 

3. Doğum yerlerine göre adlar: 

3.1. Afyon doğumlular 

3.1.1. Erkekler: 1402, 

3.1.2. Kızlar: 1348. 

3.2. Yurtiçi diğer şehirde doğanlar: 

3.2.1. Erkekler: 232. 


3.3. Krea doğanlar 

3.3.1. Erkeklere verilen adlar 24. 

Abdullah, Adem, Ahmer, Ali, Apil Can, Baturay Mikail, Can Zeki, 
Emirhan, Emre Can, Emrullah, Enes, Eyüpcan, Hakan Kaan, Halil İbrahim, 
Hasan, Kazım, Mikail, Mohammed, Ömer Can, Ramazan Etka, Samet, 
Talha, Tarık İbrahim, Yasin Kenan. 

3.3.2. Kızlara verilen adlar; 33. 

Aleyna, Berna, Beyza Deniz, Derya Nur, Ebru, Edanur, Ela, Emine, Ez- 
gi, Gizem, Gülben, Gülhan, İleyda Melike, İlya Yasmin, İrem, Jale, Melek, 
Melisa, Merve, Meryem, Mihriban, Mihriban Yağmur, Nisa Naz, Öznur, 
Rüveyda, Seda, Sena, Sultan, Şeyda Meryem, Şeyma, Ümmühan. 

4. Ad verme geleneğimiz içinde adların verilme sebepleri 

4.1. Hz. Allah'ın ad ve sıfatları: Celal, Celil, Kadir, Kerim, Mahmur. 
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4.2. Hz. Peygamberin adları: Ahmet, Mehmet, Muhammed, Mustafa, 
Muhammed Mustafa. 

4.3. Peygamber, sahabe ve diğer din büyüklerinin adları: Abdullah, A- 
dem, Ali, Bilal, Emre, Enes, Halil İbrahim, Halil, Hamza, Hasan Basri, Ha- 
san, Hüseyin, İbrahim, İsmail, Osman, Ömer, Süleyman, Yakup, Yunus Em- 
re, Yusuf, Yüşa vb. 

Ayşe, Emine, Fatma, Hatice, Meryem, Rabia, Sümeyye, Şeyma, Zehra 
Zeynep vb. 

4.4. Tarihteki Türk büyüklerinin adları: 

Ahmet Rasim, Cengiz Han, Çağaray, Ertuğrul, Fatih, Kürşat, Mehmet 
Akif, Mete, Mustafa Kemal, Oğuzhan, Sinan vb. 

4.5. Azrail almasın, nazar değmesin vb. sebeplerle verilen anlamca kötü 
adlar: Keziban (Kezban). 

4.6. Dini gün ve aylara mahsus isimler: Berat, Ramazan, Recep, Şevval, 
Zilkade vb. 

4.7. Anlamı gözel olan ve güzel duyguları anlatan isim ve sıfatlar: Ba- 
rış, İhsan, Kâmil, Kemal, Mert, Murat, Salih, Selim, Şükrü, Uğur, Ümit, 
Yiğit vb. 

Aslı, Betül, Beyza, Buse, Büşra, Cansu, Ceren, Damla, Ebru, Gamze, Gi- 
zem, Gülşen, Hanife, İrem, Kardelen, Nazike, Özlem, Sefa, Sultan, Şerife, 
Tuğçe vb. 

4.8. Din? motifler: Beytullah, Burak, Furkan, İsrafil, Resul, Seyfullah, 
Yasin vb. 

Elif, Esra, Kevser, Medine, Melek, Merve, Nur, Tuğba vb. 

4.9. Meşhur kişilerin adları: Aşkın Nur, Muhammed Ali. 

4.10, Bir veliye adanmış adlar: Balı, Satı vb. 

4.11, Üst öste doğan erkek/kız çocuğunun durması için verilen adlar: 
Döndü, Döne, İlker, İlknur, Songül, Sonnur vb. 

4.12. Çocukların yaşaması için verilen adlar: Yaşar. 

4.13. Hayvan ve bitki adları (kahramanlık ve güzellik ögesi olarak): 
Buğra, Doğan, Şahin, Tuğrul vb. 

Açelya, Başak, Ceylan, Ceren, Çağla, Çiğdem, Dudu, Funda, Gül, Meli- 
sa, Menekşe, Turna, Yasemin vb. 

5. Belirli gün ve gecelerde doğan çocuklara veriler adlar: 

5.1. Erkeklere verilen adlar: 

30 Ağustos Zafer Bayramı ve 29 Ekim Cumhuriyer Bayramı günü doğan 
çocuklara, bu günlere özel bir ad verilmemiştir, 3 Mart Arefe (Kurban) günü 
doğan çocuğa; Arif Emre (1), 31 Ekim-1 Kasım Berat kandilinde doğan ço- 
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cuklara: Berat (1), Osman Berat (1) adları verilmiş, diğer bayram ve kandil 
günleri için bu günlere özel adlar verilmemiştir. Bunların dışında; Ramazan, 
Recep ve Şevval gibi adlar ilgili aylarda doğan çocuklara ad olarak verilmiştir. 

5.2. Kızlara verilen adlar: Söz konusu günler için o günlere özel bir ad 
verilmemiştir. 

Sonuç 

2001 yılında doğarak Afyon'da nüfus kaydı yaptırılmış toplam 3275 ço- 
cuğun 1671'i erkek, 1604'ü kızdır. 1671 erkek çocuğa verilen 622 farklı adın 
330158'ini çift ad oluşturur. 1604 kız çocuğa verilen 286 farklı adın 
2704-81'ini çift ad oluşturur. 

En sık verilen ilk 20 basamaktaki erkek adları, Emirhan, Emre ve Furkan 
dışında bildik, sık kullanılan adlardır. Aynı durumdaki kız adlarına gelince 
bildik, sık kullanılanların dışındaki adların çokluğu dikkar çekiyor: Aleyna, 
Betül, Beyza, Büşra, Cansu, Gizem, İlayda, İrem, Melisa, Merve, Sümeyye, 
Tuğçe. 

Yurt dışında doğarak Afyon'da kaydı yaptırılmış çocukların adları ise, 
hem erkek hem de kızlarda ilginç bir şekilde birer kez kullanılmıştır. Bu se- 
beple aralarında sıklık farkı yoktur. 

Adların verilme sebeplerinde, gelenek içinde bir değişme olmadığı göz- 
lenmekle birlikte, çift adların çokluğu bizi bir başka sonuca götürmektedir. 
Çift adlarda; aile büyüklerinin (büyükanne, büyükbaba) tercihi ile anne ve 
baba isteklerinin birleştiğini ya da bu adların anne ve babanın ayrı ayrı ter- 
cihleri olduğunu söyleyebiliriz. Çift adların -Halil İbrahim ve Mehmet Ali 
gibi klâsik çife adlar dışında- çoğunlukla birer kez kullanılmış olmaları da 
bunun bir göstergesi olarak kabul edilebilir. 

Belirli gün ve gecelerde doğan çocuklara, o gün ve gecelere özel ad ver- 
me alışkanlığının birkaç örnek -Arif, Berat, Ramazan, Recep ve Şevval- dışın- 
da sürdürülmediği görülmüştür. 
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Türkçe 

Ses yurdum 

Seni ilkin annemin ninnilerinde duydum 
Mavi rüyalarla uyurdum. 

Türkçe 

Nice insan seninle oldu ozan 

Türkçe 

Seni konuşunca ağzımdan bal akar 
Türkçe 

Seni yazınca kalemimden çiçekler açar 
Türkçe 

Türklerin ses yurdu 

Ata buyurdu: 

Koruyun onu. 
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Sevindik, duyduk, ivedik, beğendik, inandık, güvendik, yol haritası, 
seri üzerine N 

Sevindik, duyduk, ivedik, beğendik, inandık 

Bir alışveriş merkezinin adında yeniden gün ışığına çıkan ve -//£ sıfat -fül 
ekiyle kurulmuş olan Beğendik, Türklerin eskiden beri bildikleri isimlerden 
biridir. Beğendik sözünü ilk defa duyduğumda bu adı verenleri kutlamıştım. 
Tarihin derinliklerinde kalmış bu tür adların gün ışığına çıkarılması ve kulla- 
nılması Türkçeye sağlanan bir katkıdır. Yüzyıllar önce Türkler, çocuklarına 
aynı yapıda, Sevindik, Duyduk, İvedik, İnandık, Güvendik adlarını koymuşlar- 
dır. Bu adlar Halit Ongan'ın Tr& Etnografya Dergisi'nde yayımladığı “Şer'iye 
Sicillerinde Geçen Türk Kişi Adları” adlı makalesinde kayıtlıdır. Bu tür adları 
bugünlerde Avrupa Birliğine katılma çerçevesinde hazırlanmakta olan “uyum 
paketi” dolayısıyla hatırladım ve bu ayki yazımda bu konuyu ele aldım. 

Çağımızda yaşanan sosyal ve kültürel değişimlerin bir boyutu, çocuklara 
verilen adlar üzerinde gelişiyor. Bazı aileler Türk ad verme geleneğinde pek 
bulunmayan, duyulmamış, alışılmamış, Farsçadaki asıllarından bazı ses de- 
gişmeleriyle farklılaşmış adları tercih etmekte, çocuklarına bu tür adlar koy- 
makta ısrar etmektedirler. Bir kimlik arayışı içinde, kökeni Türkçe olmayan 
adları çocuklarına verenler Nüfus Müdürlüğünde 1587 numaralı Kanun'a 
takılıyor ve bu sorun mahkemelerde dava konusu hâline geliyor. Kanunun ad 
vermeyle ilgili 3. maddesi şöyledir: 

“Çocuğun adını ana ve babası kor. Ancak mil kültürümüze, ablâk kuralları- 
ma, örf ve âdetlerimize uygun düşmeyen ve kamuoyunu inciten adlar konulamaz.” 

Mahkemelerde dava konusu hâline gelen bu sorun sonuçta bilirkişiye gi- 
diyor. Bilirkişi elindeki kaynaklara bakarak, bilgi birikimini de yoklayarak 
dava konusu olan adla ilgili bir görüş belirtiyor ve takdir hâkime kalıyor. Kı- 
saca, verilen ad Baran( yağmur) ise, Osmanlıcada kullanıldığına işaret edile- 
rek, Ziya Paşa'nın şiirinde “Bahtsız olanın bağına yağmurun bir damlası düş- 
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mez, yağmur yerine inci ve mücevher yağsa semadan” anlamındaki Bifahr 
olanın bağına bir katresi düşmez / Baran yerine dür u gilher yağsa semadan biçi- 
minde edebi eserlerde geçtiği, bilirkişilerce hatırlatılıp olumlu cevap veriliyor. 
Eğer dava konusu olan isim bilirkişilerin söz varlığında yoksa, açıklaması 
yapılamıyorsa veya mevcut kaynaklarda böyle bir isme rastlanmıyorsa, gene 
takdir hâkimde olmak üzere “Böyle bir isme rastlanmamıştır” denerek bir ce- 
vap veriliyor. Mahkernelerce, üniversitelerin ilgili bölümlerinden veya Türk 
Dil Kurumundan yazılı olarak sorulan sorular genellikle olarak bu tarzda ce- 
vaplandırılıyor. 

Son günlerde ülkemizde yaşanan ve Büyük Millet Meclisinde, basında 
sözü edilen bu sorun, bana Türkçede yüzyıllar boyunca kullanılmış ama bu- 
gün pek çoğu unutulmuş adları hatırlatıyor. “Biraz da Türkçe adlar üzerinde 
durulsa, basınımız Türkçe adların tarih boyunca unutulup gittiğini işlese, il- 
gililer biraz da Boğaziçi'ne Bosfor, Ağrı dağına Ararat, Uludağ'a Olimpus diyen- 
leri Türkçe adlara yönlendirse yerinde olmaz mı?” diye düşünürken, unutu- 
lan, hor görülüp geçmişte kalan eski Türkçe kişi ve yer adları bir bir aklım- 
dan geçiyor. 

Tarih boyunca Türkçe kelimeleri terk edip yerine Arapça ve Farsça keli- 
meleri alan Türkler, ne yazık ki çocuklarına verdikleri adlarda da aynı yolu iz- 
lemişlerdir. Bu eğilimde din faktörünün etkili olduğu inkâr edilemez; ancak 
meselenin daha başka boyutları da olduğu unutulmamalıdır. Bunlardan biri, 
çağın modasına ve geçerli olan dile uygun olarak anlamlı ve edebi adlar bul- 
maktır. Özellikle Osmanlılar Döneminde kelime türetmenin kökü Arapça ve 
Farsçaya dayanan sözlerden yararlanılarak yapılmış olması, yabancı eklerin, 
edatların türetmelerde kullanılmış bulunması Türkçenin önünü kapatmıştır. 
Bu yöntem kişi adlarında fazlasıyla uygulanmıştır. “Gönül” anlamındaki Fars- 
ça dil kelimesine dayanan adları bu açıklamamıza örnek olarak verebiliriz. D;- 
Jâra (gönül alan, gönül çeken, gönül süsleyen, gönül okşayan), Dildver (yiğit, 
yürekli), Di/faz (gönül eğlendiren), Diler (gönül alıp götüren), Dilruba (gö- 
nül alan, gönül çeken), Di/şa? (gönlü hoş, gönlü şad) vb. Di ile kurulmuş bu 
örneklere benzer, çeşitli kelime ve eklerden oluşan daha başka binlerce ad bu 
duruma örnek olarak gösterilebilir. Bu arada günümüzden farklı olan, bunun 
yanında övgüyle karşılanabilen bir hususu belirtmeden geçmeyelim. Eskiden 
yapılan türetmelerde, revaçta olan Arapça ve Farsça kelimelerden, eklerden ve 
çeşitli edatlardan oluşan biçimlerin kullanılmasına gidiliyordu. Her kavram 
bu malzemeden yararlanılarak karşılanıyor ve batıdan (özellikle Fransızcadan) 
gelen kelime ve terim olduğu gibi alınmıyordu. Şemsettin Sami'nin Lisa7 adlı 
makalesinde belirtildiği gibi /27g/45/& sözüne //m-i (san karşılığı öneriliyor ve 
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zamanla bu terim tutunup kullanıma giriyordu. Cumhuriyet Döneminde ise 
ilm-i (san temel alınıp dil bilimi biçiminde Türkçe köklere dayandırılarak yeni 
bir karşılık elde ediliyor. Osmanlı aydını ve bilim adamı yaptığı bu uygulama 
ile bugünün aydınından ve bilim adamından daha bilinçliydi desek yerinde- 
dir. Keşke o bilim adamı, o Türk aydını kök olarak Arapça ve Farsça kelime- 
leri değil, Türkçe kökleri esas alsaydı. Bu tutum 1920'li yıllara kadar sürmüş- 
tür. Ziya Gökalp, batıdan gelen yeni kavramlara Arapça köklerden hareket 
ederek karşılık önermiştir. Şimdiki eğilimse hiçbir karşılık önermeden batıdan 
gelen sözü olduğu gibi almak hatta özgün imlâsıyla batılı kelimeleri Türkçeye 
katmaktır. 

Bilinçlenme çağının yaşandığı son yüzyıl içinde Türkçe kişi adlarına yö- 
nelmenin başlamış olmasına rağmen, tarihin derinliklerinde kalan Türkçe ad- 
lar yeterince ortaya çıkarılamamıştır, Bunun başlıca sebebi eski Türkçe kay- 
nakların kütüphane raflarından veya arşivlerden çıkarılıp incelenmemiş, yeni 
harflere aktarılıp içindeki dil malzemesinin işlenmemiş olmasıdır. Cengiz, Bay- 
bars, Olcay gibi Moğolca, Tayfın gibi Çince adlar cumhuriyetin ilk yıllarında 
Türk adları diye ortaya atılırken, kökeni gerçekten Türkçe olan adlar gün ışı- 
ğına çıkarılamamıştır. Öte yandan halkın çağlar boyunca gelenek ve görenek- 
lerine bağlı olarak taşıyıp getirdikleri Sat, Durdu, Yetilmiş, Döndü, Sungu, Sunu 
gibi adlar ilkel bulunarak, anlamı hoş karşılanmayarak ilgi görmemiştir. Oysa 
Satılmış veya Satı bir büyük yatıra nezredilmiş yani satılmış, onun yüzü suyu 
hürmetine hayatta kalması beklenen çocuklar için verilmiş, halk bilimi açısın- 
dan bir değeri ve anlamı olan adlardır. İhsan veya İhsaniye demeyip çocuğu- 
nun adını Türkçe Sanx, Sungu biçiminde seçenlerin; Tanrwerdi, Tanrıvermiş, 
Çalapverdi, Hudaverdi biçiminde Tanrı'nın çeşitli adlarından kurulu adları 
koyanların bir düşündükleri vardı. Görüldüğü gibi bugün birer zaman eki 
olarak nitelendirdiğimiz -, -wş gibi ekler isim türeten ve kişi adı yapmaya 
yarayan ekler olarak kullanılmıştır. İşte bu eklerden biri de yukarıda sıraladı- 
ğımız Sevindik, Güvendik, İvedik, Duyduk, Beğendik gibi adlarda geçen -di& sı- 
fat- fiil ekidir. Kişi adları yapmaya da yarayan bu ek, dikkat edilirse daha çok 
dönüşlü çatı eki üzerine gelmiştir. Şimdi mademki adlar gündemdedir, konu- 
nun bir de bu yönüne eğilelim. Aileleri, çocuklarına ad verirken, adların 
Türkçe kökenli olmasına özendirelim. Her konuda duyarlık gösteren basını- 
muz bu hususta da duyarlı olsun. ' 

Yol haritası 

Bu terimi ilk defa duyduğumda kara yolu haritası aklıma gelmişti. Me- 
ğer bu söz İngilizce r0a4 planning karşılığı siyaset biliminde geçen bir terim- 
miş. İngilizce sözlüklere de yeni girmiş olan road planning sözündeki road, aynı 
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anlamda olan “yol” kelimesiyle; bildiğimiz p/ân köküne dayanan “plânlama” 
anlamındaki p#fanning ise harita sözü ile karşılanmıştır. 

Söz konusu kelime daha çok Filistin devletinin kurulması gündeme gel- 
diğinden beri sık kullanılmaya başlandı. Barışı sağlamak için taraflara sunu- 
lan önlemler, üretilmiş çareler biçiminde algılanan bu söz, çeşitli gazetelerde 
köşe yazarlarınca kullanılmaktadır. 12.06.2003 tarihli Hirriye gazetesinde 
Amerika Birleşik Devletleri Başkanı G. Bush'un Ortadoğu'da her iki toplu- 
mun yol haritasına uyması gerektiği üzerindeki görüşüne yer veriliyor. Gazete 
makalelerinden çıkarılan anlama göre, yo/ haritası iki toplumun, yani Filistin- 
liler ile İsraillilerin barış içinde yaşamaları ve birbirlerine saygılı olmaları için 
başvurulması gereken tasarlanmış çarelerdir. 

Gazetelerde bu kelimenin geçtiği cümleleri okurken sık sık “Şimdi gün- 
demde yol haritası plânı var” biçiminde yol haritası ile birlikte p/47 kelimesi 
de kullanılıyor. Oysa bu terimde harita, plân sözünün karşılığıdır. Dolayısıyla 
yol haritası teriminden hemen sonra plân sözü kullanılmamalıdır. Cümle “Şim- 
di gündemde yol haritası var.” biçiminde olmalıdır. 

Seri 

Dilimizde yapıca birbirine benzeyen iki seri sözümüz var. Biri Fran- 
sızcadan diğeri Arapçadan Türkçeye geçmiş. Seri #retim sözündeki seri Fran- 
sızca, “hızlı” arilamındaki ser ise Arapçadır. İlkinin iki hecesi de kısa, ikincisi- 
nin son hecesi uzundur. Yalnızca söyleyişte küçük bir ayrımla birbirinden ay- 
cılabilen bu sözler yanında imlâları ortak olan seksen civarında kelime söz- 
lüklerimizde bulunmaktadır. Anlamları farklı bu tür kelimelerin büyük bir 
bölümü özel bir işaretle birbirinden ayrılmıştır. Varir (damar hastalığı), vğris 
(miras sahibi, mirasçı) örneğinde olduğu gibi bunların bir kısmını birbirinden 
düzeltme işareti ayırır. Düzeltme işaretiyle birbirinden ayrılan öteki kelimeler 
şunlardır: , 

Aciz, âciz; adem, âdem; adet, âdet; ala, âlâ; alem, âlem; alim, âlim; ama, âmâ; 
aşık, âşık; ayan, âyan; dabi, dâhi; dahil, dâhil; fani, fâni; hadis, bâdis; bakim, 
hâkim; bal, hâl; bala, hâlâ; hasıl, hâsıl; başa hâşa; baya, hayâ; mani, mâni; nar, 
nâr; nazım nâzım; sadır, sâdır; sari, sâri; şura, şüra; tabi, tâbi; vakıf, vâkıf; varis, 
vâris; vasi, vâsi; yar yâr vb. kelimelerde hecelerden biri uzundur ve bu iki ke- 
limeden uzun hecesi olan birine düzeltme işareti konularak ötekisinden ayrılır. 

Bekar, bekâr, kanan, bânun, kar, kâr gibi kelimelerde ise düzeltme işareti 
hecesi ince olan kelime üzerine konur ve böylece bir farklılık yaratılarak biri 
ötekisinden ayrılır. 

Düzeltme işaretinin bir başka özelliği kökeni Arapça olan /&- ön ekiyle 
kökeni Farsça olan 5f- ön ekini de birbirinden ayırmasıdır. Farsça biçimin 
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hecesi uzun olduğu için bu ekle kurulmuş bfçare, bfaraf, bivefa, bigâne, aç 
biilâç, biperva, bitap, biperva, bizar, bikes, bibahi, bibayâ kelimelerine düzeltme 
işareti konur; //ha&kın, bilumum, bittabi, bilhassa, bizzat, bilfarz, bilfiil, bilmuka- 
bele, bilintizam, bilistifade, bittamam, biiznillah, bilbedah, bifazlillah, bieyyihâ, 
bihasep gibi kelimelere düzeltme işareti konmaz, böylece iki ön ek birbirinden 
ayrılır. 

Son örnekleri de eklersek, dilimizde anlamca ve söyleyişce birbirinden ay- 
cılan yüz civarında kelime bulunmaktadır. Türkçeleştirme çalışmalarından 
önce bu sayı çok daha fazlaydı. Bu genel bilgileri verdikten ve örnekleri topla- 
yıp sergiledikten sonra şöyle bir soru sormalıyız: Bu kadar görevi yüklenmiş 
olan ve imlâda; söyleyişte etkisi bulunan düzeltme işaretini basınımız, yazar- 
larımız, öğrencilerimiz neden kullanmaz? Arada bir gazetelerin başlıklarında 
kâr ile kar'in birbirinden ayrı olduğu düşünülerek “kazanç” anlamındaki &2r 
kelimesine düzeltme işaretinin koyulduğunu görüyor ve seviniyoruz. Ancak, 
ertesi günkü gazetede £ar pay: biçiminde çıkan bir başlığı görünce bu sevinç 
hüzne dönüyor. Hakkari ilimizin adını, Hakkari biçiminde kalın söyleyen nice 
aydınımız var. Bu işarerin görevini okullarda işlemezsek, bu tür söyleyiş yan- 
lışlarını nasıl giderebiliriz? 

Düzeltme işareti imlânın bir özelliğidir. Düzeltme işareti doğru telâffuz 
ermenin anahtarıdır. Düzeleme işaretini kullanmak, kişiye kelimelerin yapıla- 
tını tanıtır, bu konuda onları bilgili kılar. 

Düzeltme işareti okullarda öğretilmediği ve zorunlu kılınmadığı için bu- 
günkü manzara ortaya çıkmıştır. Milli Eğitim Bakanlığının öğrencilere dağıt- 
mayı düşündüğü kitaplarda bu hususun dikkate alınmasını, ilgililerin bu ko- 
nuya eğilmesini bekliyoruz. 
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Bir kara şarkı söyleniyor plâkta 
Akşamın gebe karanlığında, 
Bir dul oturmuş zifir geceye 
Düşlerine tutsak, korkulu 
Ağlamakta!... 


Bir baskının düşünden uyanmış yeşil, 
Bir savaş sonu hâli... Köşe bucakta 
Ağaçlar gölgesini toplamış hırsından 
Zamancasına ayakta!... 


En sevdiğimizi vurmuşlar 

Hasret bir toprağa dökülmüş kan! 
Kimin vurduğunu herkes biliyor 
Yine de bir suçlu aranmakta!... 


Çöl güneşi epil epil mutluluk 

Bir yağmur başlayacak gibi sıcakta 
Bütün peygamberler birleşti 
Aminsiz dualar var muallâkta!... 
Meryem bekâlığınca kısır umut 

İsa çarmıha gerilmiş 

Kancık bir boşlukta sallanmakta!... 


Zamana kafa tutup kardeşlik anne 
Kopan sevgileri ulamakta 

Bir kutsal güneş doğacak mutlak 
İşte çavdı çavıyor 

Bir kurşun çalımı ırakta 


Âşık Veysel'de Söz Ötesi 
Açılımlar ve Çeşitlilik 


Dr. Hanifi VURAL 


Her güzel sanatın bir ifade vasıtası, bir malzemesi vardır. Edebi türlerin 
de “dil” ile vücur bulduğunu bilmeyenimiz yoktur. Dil bilimi alanında gerek 
kuramları, gerekse araştırma ve incelemeleriyle yol gösterici olan birçok dil 
bilimcinin özellikle birbirinden ayrı tutmaya, farklı tanımlara konu edinmeye 
çalıştıkları iki önemli terim söz konusudur: Dil ve söz. Bunlardan birincisi, dil 
yeteneğinin toplum tarafından kurallara dönüştürülmüş yönünü anlatırken, 
ikincisi yani söz ise, toplumsal dilin bireylerde ortaya çıkan görüngülerini ve 
yansımalarını ifade etmektedir (Rifar 2000). Durum böyle olunca sözün bir 
tür anlatım veya tercih etme özgürlüğü vardır. Bu özgürlük genel, toplumsal 
dilin denetiminde/gözetiminde olmasına rağmen yine de bireyseldir. 

Dil ve söz ile ilgili olarak ortaya koymaya çalıştığımız bu kısacık belirle- 
meden sonra, Âşık Veysel'in sözünü bu bağlamda irdeleyebiliriz artık. Türk- 
çemizin uzun soluklu ozanı Âşık Veysel, şimdiye kadar onlarca kitaba, çok 
sayıda makaleye ve bildiri ve konferansa konu edinilmiştir. Bütün bunlara 
aracılık eden, kaynak oluşturan en önemli malzeme ise onun şiiridir, sözüdür. 
Sivas ilimizin topraklarından boy verip zamanla mahalli çerçevenin dar boyur- 
larına sığmayarak baştan başa Anadolu topraklarına taşan ve hatta ünü ülke 
sınırları dışına ulaşan Âşık Veysel tartışılmaz bir söz ustasıdır. Peki nedir bu 
koca ozanımızı bu kadar uzun soluklu ve ölümsüz kılan sır? Elbetteki böyle 
engin ufuklu bir gönül adamı için tek boyutlu bir izah getirmek söz konusu 
sorunun biricik cevabı olamaz. Hatra bu temel sorunun Âşık Veysel'in zengin 
dünyasıyla orantılı olarak yüzlerce cevabı bile olabilir dense, abartı sayılmaz 
sanırım. Biz bu soruya, yani Veysel'in uzun soluklu oluşuna cevap aradığımız- 
da, iki önemli özellik ile karşılaştık: Söz gücü ve çeşitlilik. 

Söz gücü 

Âşık Veysel'in deyişlerini gerek tek tek ele aldığımızda gerek toplamına 
birden baktığımızda, söylediklerinin veya söylemek istediklerinin; kullanmış 
olduğu sözlerin dar kalıplarına sığmadığını, bunların ötesine taştığını gör- 
mekteyiz. O, bu özelliği ile hem çağdaşlarından, hem de tarih içinde gelmiş 
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geçmiş birçok ozanımızdan ayrık duruyor denebilir. 

Dinyaya geldiğim anda / Yürüdüm aynı zamanda 
musralarındaki “yürüdüm” sözünü içinde bulunduğu bağlamın veya bir başka 
deyişle gündelik dilin sözlük anlamının ötesine adreslemediğimizde bu ifade- 
deki anlam coşkunluğunu engellemiş oluruz. 

Elbette ki Türkçemiz bir medeniyet ve edebiyar dili olarak yüzyılların 
süzgecinden yoğrularak geçmiş, birtakım söz sanatlarına olanak tanımış ve bu 
sayede büyük bir edebi varlık oluşturagelmiştir. “... derinliğiyle, gözün erişeme- 
yeceği genişliğiyle, sınırsız gilcü, güzellikleriye...” bir denizdir Türkçemiz (Aksan 
1993: 9). Fakat burada konunun heyecanlandırıcı ve şaşırtıcı yönü, hiçbir 
eğitim görmemiş olan Âşık Veysel'in bu Türkçe ile daha da aşkın anlamlar ve 
zenginlikler yaratmasıdır. 

“Dağlar çiçek açar Veysel dert açar” ifadesinde dilin, Türkçemizin, olağanüstü 
bir açılımla iç içe anlam halkaları oluşturduğunu fark etmemek mümkün mü? 

Âşık Veysel'in “görinde kullandığı ber kelime, milletimizin asırlardır şehirde, 
köyde, çarşıda, pazarda konuştuğu Türkçe” ise de bu kelimeleri öyle bir şiir mimari- 
sinde dizmiş ve birbiriyle ilmik ilmik bağlamış ki her biri bir diğerinin ayrılmaz 
parçası, tamamlayıcısı, olmazsa olmazıdır denebilir (Yalçın 2000: 85). 

“Ben giderim sazım sen kal dünyada 

Gizli sırlarımı aşikâr eğme 

Lâl olssen dillerin söyleme ya da 

Garip bülbül gibi ah u zar etme” 

Şimdi bu dörtlükten hangi bir sözü çekip alabilir veya değiştirmeye kal- 
kışabiliriz? Gitmek/kalmak, gizli sır/aşikâr etmemek, lâl olmak/söylemek, 
bülbül/ah u zâr etmemek gibi karşıtlıklardan kurulan bu dörtlükteki tabloyu 
hangi usta ressam hangi renklerle resmedebilir acaba? Sonra, “... sazım sen kal 
dünyada” deyişindeki 'saz' sözü ile kastedilen söz değil midir? Bir ozan dilinde 
saz ile söz ancak bu kadar güzel aynileşir/bütünleşir. 

“Karnın yardım kazmayınan belinen 

Yüzün yırttım tırnağınan elinen - 

Yine beni karşıladı gülünen 

Benim sadık yârim kara topraktır” 

Bu dörtlüğün de içinde bulunduğu “Toprak” şiiri ile Veysel, insanlığın 
macerasını anlatmak için toprak-insan bağlamında kaleme alınabilecek kü- 
tüphaneler dolusu kitabı bir solukta özetleyiveriyor. Bu şiirde “As/en köylü olan 
Veysel, köylünün bütün varlığı ile bağlı olduğu kara toprak üzerinde düşünür ve onu 
över” (Kaplan 1973: 366). Hatta bu şiir, içindeki fikri derinlikler ve anahtar 
sözlerle âdeta Veysel'in hayat karşısındaki duruşunun/felsefesinin manifesto- 
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sudur denilebilir. “Benim sadık yârim kara topraktır” mısraı ile bir şeyi daha mı 
vurgulu söylüyor acaba: Hayat denen serüvenin sonunda biraz daha toprağa 
yaklaşıyor ve onun esmer çehreli şefkatine sığınıyoruz. İşte ozanımız eninde 
sonunda bizler için açılacak olan yarların aslında birer yâr olduğunu söyle- 
mektedir. 

“Güzelliğin on par etmez 

but bendeki aşk olmasa 

eğlenecek yer bulaman 

gönlümdeki küşk olmasa” il 

Bu dörtlükte söylenen, ilk plânda çoğunun zannettiği gibi “ben merkez- 
li” bir anlayışın ve yaklaşımın ifadesi değildir. İlgili şiirin bütününe baktığı- 
muzda, âşık ile maşukun/seven ile sevilenin birbirini tamamladığını görmek- 
teyiz. Son dörtlükle de kendi değerinin sevgiliden kaynaklandığını söyleyerek, 
hakkında acele edip yanlış çıkarımlarda bulunanlara bir ders veriyor âdeta: 

“Senden aldım bu feryadı 

bu imiş dünyanın tadı 

anılmazdı Veysel adı 

o sana âşık olmasa” 

Âşık Veysel'in söz gücünü dar bir zamana ve zemine sığdırarak anlatmak 
mümkün değildir. Böyle bir gayret bütün deyişlerini yeniden durup düşüne- 
rek okumak demektir. Veysel, güzel Türkçemize bir güzellik kattığı için, 
TBMM 1965 yılında “Ana dilimize ve milli birliğimize yaptığı hizmetten 
dolayı...” 500 lira aylık bağlamakla ödüllendirilmiştir (Bakiler 1989: 20). 

Çeşitlilik 

Âşık Veysel, üzerinde yaşadığı topraklarda büyük değişimlerin ve dönü- 
şümlerin boy verdiği bir dönemin ozanı olarak gerek beslendiği kaynaklar, 
gerek işlediği temalar bakımından geniş bir perspektif arz ermektedir. Veysel, 
başlangıçta usta malı söyleyerek işe başlarken de sadece bir ustaya bağlanıp 
büyük yeteneğini dar bir alanla sınırlandırmak istememiştir. Bu anlamda 

“.. Âşık Veysel halk müziği reberluvarına birçok usta malı ve 
anonim türki ve deyişler de kazandırmıştır. Örneğin Âşık Deri 
f'den “Havalanma telli turnam, Pir Sultan Abdal'dan 'Bana da 
Banaz'da Pir Sultan derler', “Kul olayım kalem tutan ellere, Bu 
yil bu dağların karı erimez', Emrah'tan 'Dedim dilber dizelerin 
slanmış', Katibi'den 'Katib?'m bir pirden nasihat aldık...” (Turan 
2001). 

Halk şiirimiz dört ayrı gelenekten beslenmektedir: Yunus Emre geleneği, 
Köroğlu geleneği, Karacaoğlan geleneği ve Pir Sultan Abdal geleneği. 
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Veysel, Tanrı'ya seslenişinde bir Yunus edasındadır: 

“Her nesmede mevcut, ber cesette can 

Anın için demişiz biz ona cânân 

Evvel ahir O'dur; O'nundur ferman 

Ne sen var, ne ben var, bir tane Gajfar” 

Bazen efkârlı efkârlı söyler Karacaoğlan misali: 

“Uğrunu uğrunu giderken yola 

Nice dilsizleri getirir dile 

Gövel ördek gibi inerken göle 

Ya bir şahin olsam ya bir baz olsan” 

Türk ulusuna özgü güzelliklerden söz ederken bir koçaklama edasıyla 
Köroğlu gibi seslenmektedir: 

“Türk milleri asla korkmaz düşmandan 

Korkarız Allahtan, bir de vicdandan 

Geçmeyiz namustan geçeriz candan 

Kalan gazi, ölen mer$ olur gider” 

Sıla, yâr, gül, mektup, menevşe... derken ne kadar da Pir Sultan Ab- 
dal'dır Veysel: 

“Yeni mektup aldım gül yüzlü yârdan 

Gözleme yolları gel deyi yazmış 

Sivralan köyünden bizim diyardan 

Dağlar mor menevşe gill deyi yazmış” 

Âşık Veysel sadece beslendiği kaynaklar bakımından çeşitlilik sunmaz, 
aynı zamanda, ele aldığı konular, işlediği temalar açısından da oldukça zengin 
ve çok boyutludur. “Onun şiiri bem köyü, bem kentli; hem geleneksel, bem çağdaş; 
bem eski, hem yeni idi” (Başgöz 2001). Şimdi burada okyanustan birkaç damla 
örneği, bu son belirlememiz doğrultusunda Veysel'in deyişlerinde bir gezinti 
yapalım:  : 

Veysel, aşk ve tabiatı en delişmen duygularla yansıtır deyişlerine: 

“Seher vakti cümle kuşlar ötüşür 

Bülbül feryadı yâr uyandırır 

Şafak söküp tan yelleri işırken 

Sevdayı gönlümde yâr uyandırır" 

Bazen dış dünyada olup bitenler onu alır tarifsiz genişlikteki iç dünyasına 
yetirir: 

“Bir kilçük dünyam var içimde benim 

Mibnetim ziyuetim bana kafidir 

Görenler dar görür geniştir bana 

Sohbetim ölfetim bana kafidir" 
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Anadolu sevdalısı ozanımız, gelişen ve modernleşen dünyanın farkındadır 
ve bilge kişiliği ile uyarılarda bulunmaktadır: 

“Bırak sar öküzü varsın yayılsın 

Set çekme gözlere herkes ayılsın 

Her küşeye bir fabrika koyulum 

Uyan bu gafletten uyuma yurttaş!” 

Çin ile sınırdaş olduğumuz zamanlarda dağılan ili, ülkeyi derleyip topar- 
layan İlteriş Kağan'dan, Milli Mücadele yıllarında Musrafa Kemal'li günler- 
den, kaoslarla girdap girdap yuvarlanan dünyamızın bugününe kadar, hemen 
her zaman gereksinim duyduğumuz birlik ruhu Veysel'de bir şerbet tatlılığı 
ile takdim edilmektedir: 

“İtimat edersen benim sözüme 

Gel birlik kavline girelim gardaş 

Birlik çok tatlıdır benzer özüme 

İçip şerbetini duralım gardaş!" 

Veysel bir felsefeci değil fakat, onun şiirine bu gözle baktığımızda birta- 
kım felsefi problemlerin kimi vesilelerle söylendiğini görebiliriz. Fakat bu tür 
düşüncelerini kuvvetle hissettirdiği manzumesi baştan sona düşündürücü bir 
söylemle dile getirilmiştir: 

“Dalgın dalgın seyreyledim &lemi Göz ile görülmez duyulan sesler 


Renkler e çiçekler ne koku ne Nereden uyanıyor bizdeki hisler 

Bir arama yaptım kendi kafamı Şekilsiz gülgesiz canlar nefesler 
Görünen ne gösteren ne görgü ne Duyulan ne duyuran ne duygu ne 
Çeşitli irenkler türlü görüşler Kimse bilmez dünya nasıl kurulmuş 
Hayal mıdır rüya mıdır bu işler Her cisime birer zerre verilmiş 

Tatlı muhabbetler güzel sevişler Gümle varlık bir kuvvetten var olmuş 
Güzellik ne sevgi nedir sevda ne Gelen ne giden ne yol ne yolcu ne 


Herkese gizlidir bu sırr-ı bikmet 
Her nesnede vardır bir türlü ibret 
Veysel'i söyletir bir büyük kuvvet 
Söyleyen ne söyleten ne sözler ne” 
“Ne? felsefenin en temel sorunudur. Âşık Veysel, bu şiirinde varlığın 
'ne'liğini araştırıyor. Ontolojiye dalıyor.” (Günbulut 2001) 
Veysel, halkın dilidir âdeta, Halkı ve halk edilmişi ilgilendiren hemen her 
konu onun da dikkatini çekmiş, her ürperiş ve duygulanışını sazının ve sözü- 
nün ahengine sunmuştur. Dolayısıyla o kadar çok yönlüdür ki, bunu anlata- 
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bilmek için nerdeyse söylediklerinin tümünü tek tek ve yeniden bu dikkatle 
gözden geçirmek gerekmektedir. 
Koca Veysel, yerin aydınlık olsun! 
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Sinan BAYRAKTAR 


İstinye o Kıraathanesi'nde İdris 
Babaya sorarlar: 

“Yahu İdris Baba! Sen nereden 
emekliydin?” 

Öyle bir vurgular ki: 

“Başbakanlıktan!” 

“Bırak şimdi gırgırı; doğru söy- 
le.” 

Bir başkası: 

“Yahu Baba, madem öyle sen 
anlarsın; ne olacak bu memleketin 
hâli?” 

İdris Baba cevaplar: 

“Sabahtan aksama kadar kahve 
köşesinde oturup, memleketi kurtarı- 
yorsunuz. Hepiniz kendi çapında bi- 
rer başbakan sayılırsınız. Emekli ol- 
sanız da bir iş güç tutsanız, a mü- 
barek adamlar... Memleket o zaman 
kurtulur belki.” 

kik 

İdris Babanın nereden emekli ol- 
duğu belirsizdir. Herkes onun, yıllar 
yılı Sarıyer Kaymakamlığında veya 
Vergi Dairesinde memur olduğunu 
bilirdi. Meselâ mahalleliden birinin 
buralara çetrefilli bir işi düşse, “İdris 


Hikâye: 


Babaya soralım; orada görevli. Belki 
kolaylık sağlar, yol yordam gösterir” 
denilir; sorulduğunda da “Yok canım; 
ben Topkapı Sarayı'nda görevliyim” 
gibi karşılık alınıp afallanılırdı. “Allah 
Allah! Biz seni hâlbuki...” Bundan 
sonra da tutun ki çoluk çocuğun mü- 
ze ile veya sanat tarihi ile ilgili ödevi 
oldu; İdris Babaya sorulması salık ve- 
rilirdi. Yine son derece kel alâka... 

İdris Babayı bugüne kadar ma- 
kamında veya tezgâhında görene, 2i- 
yaretine gidip de bir bardak çayını 
içene rastlanmadığı İstinye İskele- 
si'nde konuşulmuştur... 

Karısına veya çoluk çocuğuna so- 
rulduğunda da yüzleri karışır, derin 
derin düşünürler; sonra, “Başka bir 
yere nakledildi galiba... Akşama so- 
rayım; zırt pırt yerini değiştiriyorlar” 
şeklinde geçiştiriverirlerdi. 

Bazen günlerce ortalıkta gözük- 
mezdi. Şehir dışı göreve gittiği söylen- 
tileri yayılır; hangi şehire, ne zaman 
gitti, ne zaman dönecek; millet me- 
raktan kudururdu. Konu komşu, sa- 
bah kahvesinde Yengenin ağızını 
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bilgi 
alamazlarmış. “Geçici olarak görev- 
lendirilmiş; Gümüşhane'ye mi Gü- 


ararlar Oancak kesin bir 


müşyaka'ya mı dediydi, tam bilemi- 
yorum...” 

Her neyse... Artık emeklidir za- 
ten... 
Beni asıl ilgilendiren İdris Baba- 
nın matraklığıdır, şakacı kişiliğidir... 
Onu, anonim tipler kategorisindeki 
birçok fıkra kahramanına benzete- 
biliriz... Elbette henüz fıkra kahra- 
manlığına namzettir. Bu halk, onun, 
muhirini aşıp, memleket çapında ün- 
lenmesi için elinden tutacak mıdır, 
pek bilinmez tabii memleketin şu 
şartlarında... Elinden tutulan da ko- 
lunu kurtaramıyor; zavallı Temel'in 
hâlini bir düşünsenize. 

Şunu da kesinlikle söylemeliyim 
ki bizim İdris Baba; Temel'in arka- 
daşlarından biri olan o İdris değildir; 
diğeri Dursun... Koca dedesi meşhur 
meddahlardanmış; koca ninesi Erzu- 
rum'un meşhur masal analarından... 
Ben İdris Babanın Bal Mahmut ile 
olan akrabalığına da inanmam. Bil- 
diğim birşey 'varsa o da Nasreddin 
Hocanın torunu olduğudur; hepimiz 
öyle değil miyizdir zaten? 

İdris Baba, nev'i şahsına mün- 
hasırdır. 

Balıkçı ile pazar esnafı can atar; 
İdris Baba uğrasa da anlatsa öteden 
beriden diye. “Allah uzun ömürler 
versin böyle adamlar gelmez artık 
dünyaya” der, gün görmüşler ardı sı- 


Sinan Bayraktar 


ra. Yeni nesil ise “uyuz” olur. “Amma 
geveze moruk, esir aldı yine bizi.” 

Geçende Yengeye, “Karı” demiş, 
“Artık seni boşayacağım!” 

Yenge, yıllar yılı konu komşu- 
nun, hısım akrabanın, sütçünün tüp- 
çünün, çoluk çocuğun öğretmenle- 
rinin, çımacının, dolmuş şoförlerinin, 
çay bahçesi garsonlarının, şunun bu- 
nun alıngınlıklarına küskünlüklerine 
karşı katalizör olmuştur... “Ara sıra 
kantarın topuzunu kaçırır ama duru 
niyetlidir; hoşgörüverin.” 

Ayarsız durumlarda yerin dibine 
geçen Yenge; İdris Babanın gününde 
olduğu zamanlarda ince ayar nükte- 
leri ile etrafı kırıp geçirmesinden de 
gurur duyar elbet. 

Gelenekli anlayışa göre en ciddi 
olunması gereken yerlerde, örneğin 
baş sağlığı ziyaretlerinde hatta cena- 
ze evinde nükte perisi İdris Babayı 
dürtmeye görsün; Yengenin dürttü- 
ğü yerler morarır. Bu dürtmeyi siya- 
setten aleni yapıp, “Huy işte... De- 
gişmiyor.” der, yaka silker Yenge. 
Böylelikle de aklınca hem içtimai si- 
gortaya çift kat tel sarmış olur hem 
de evdeki ritüel havayı yalpalanmak- 
tan kurtarır... Koyverse hâlbuki kim 
bilir belki de o iki gözün iki çeşme 
olduğu, mendillerin katları arasında 
sümüksüz bir sayfa arandığı, o zalim, 
yapmacık, taşlaşmış gerilimin yerini 
-bir anlık da olsa- daha hidrofil 
pamuk bir yumuşaklık kaplayacaktır. 

İşte İdris Babanın Yenge ile pa- 
urtıları,; Yengenin İdris Babanın espri 
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yapma özgürlüğüne gem vurduğu 
böylesi kontrpiye anlardan sonra ya 
da Yengenin; meselâ küçük oğulla- 
rına kız istemeye girecekleri zamanki 
kapı önündeki: “Bak herif İnsanların 
huyunu suyunu bilmeyiz... İleri geri 
şakalar yapma. Tamam mı? Kendine 
mukayyet ol!” gibi tembihlerinin ar- 
dından kopar... 

Birbirlerine eften püften sebep- 
lerle de darıldıkları, günlerce konuş- 
madıkları da görülmüştür; en niha- 
yet İdris Babanın tatlı dili ile kıkır- 
daşmaya, mutfak kapısı arkasında fin- 
girdeşmeye dahi başladıklarına konu 
komşu şahit olmuşlardır. Küskün- 
lüklerinin en ilerisi Yengenin öğ- 
leden sonra evi terk ettiği, gece saat 
yirmi üç sularına oğullarından biri ve 
geliniyle beraber eve döndüğüdür. 

“Ama nafaka mafaka istemek 
yok. Görüyorsun emekli maaşı pazar 
alışverişine anca yetiyor.” “Eee peki 
herif, ben ne halt edeceğim?” “Ço- 
cuklar torunlar bakar sana. Ben bun- 
dan böyle hayatımı yaşayacağım...” 
“Tamam hınzır herif) Ne direneceğim 
ne de nafaka isteyeceğim; yalnız açık 
söyle, hayatında biri mi var?” 

İki hamle sonrasını plânlayan bir 
santraç oyuncusunun, rakibinden 
beklediği muhtemel hamlenin ger- 
çekleştiği sırada gözlerinin parladığı 
gibi parlamıştır gözleri bu anahtar 
karşılıkla oyunbazın... 

Yenge, onun her şakasının en alt 
katmanında nasıl bir ciddiyet yat- 
tığını en iyi bilen kişidir. Alınmıştır 
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doğrusu. Oysa bunu, İdris Babanın 
nükte kıvamını tutturamadığı ender 
ama tatsiz durumlardan biri olarak 
yorumlayabilirdi, Yenge pekâlâ... De- 
mek ki İdris Baba, şaka havanının 
içinde söyleyiş ile jest-mimiği dövün- 
dürürken, birinden birini fazla veya 
eksik serpti de içerledi Yenge; yoksâ 
kadın milletinin, üstelik kendi karı- 
sının yumuşak karnını pek iyi bilir; 
kör kör parmağım gözüne espri düz- 
mez; kocamaya başlamıştır artık belki 
de koca aktör; belki de kıvam yerin- 
dedir de Yengenin dili damağı tat tuz 
almaz olmuştur... 

Yengenin, İdris Babayı bu yaştan 
sonra teneşirin paklayacağına da kuş- 
kusu yoktur elbet ama kadın bu sana, 
her ne olursa olsun içine bir kurt düş- 
mez mi; devir değişiyor. Geçende şa- 
kayla karışık, acayip bir vitamin ha- 
pından söz etmişti hınzır herif üstelik; 
tövbe tövbe!... 

“Mahmure” bizimki. 
“Hangi Mahmure'ymiş bu?...” “Ben 
o kadarını diyeyim... Bayılıyor ba- 
nal” 

İki cigara içimi, yeni bir hamle 
beklemiştir İdris Baba... Hatun oyu- 
nu soğutmaya mı başlamıştır?... Öyle 
tabit... Yoksa oyun içinde bir başka 
oyun mu kurguluyor bizim karı?... 
Yok yok; bir gariplik var. Gıkı çık- 
mıyor... 

Yenge deseydi ki “Bir tarafının 
kurrlandığından haberi yok galiba... 
Neyine bayılıyor senin? Hıh!... Güle- 
yim bari.” 


demiş 


Demedi ama! ... 

Yengenin aklının ucundan bile 
geçememiştir bu niyer. Çünkü O, 
oyun kahramanı Mahmure'nin saçını 
başını nasıl yolacağına dair avangart 
fantezilere bürünmüştür. Bir de Nas- 
reddin Hoca müsveddesine gününü 
nasıl belleteceğine karar vermiştir... 

Yenge bu sefer pılıyı pırtıyı da 
alarak doğru ortanca oğulun evine.... 

Aynı gün İdris Baba çarşı pazar 
akşama kadar gün ışığına çıkmadık 
fıkralar, bol palavralı anekdorlar, ve- 
ciz esprilerle milleti kırıp geçirmiştir. 

Eve gelir; Yenge yok... 

Büyük oğuldan başlar telefonla- 
ra... Önce gelinine iltifatlar: “Aman 
gene yap o Rumeli böreğinden... Öte- 
kilerden ayrıdır senin yerin... Aman 
da aman...” Ama ağzı sıkıdır bu hınzır 
muhacirin. Büyük oğulun işleri sü- 
rekli kötü; het zamanki gibi sesi nem- 
rut çıkıyor telefonda, hep anasını kol- 
lar zaten bu deyyus... “Torunumu ve- 
river hele. Küçüğünü... Getirdiğiniz 
yok sesini duyayım bari keratanın...” 
Haberin çocuktan alınacağını gayet 
iyi bilir İdris Dede; o kadar sıkı tem- 
bih edilmesine rağmen dedesinin lâf 
cambazlığı sonucu, babaannesinin bü- 
yük amcasıgillerde olduğunu kaçırı- 
verir ağzından... 

İdris Baba rahatlamıştır... Hatu- 
nu birazdan çocuklar getirir; lâf ara- 
sında gönlünü alıverir, gülüş cümbüş 
iş tarlıya bağlanır... 

Hiç bu kadar geciktiği olmazdı 
bunların?! Allah Allah ! Bizim karının 
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buzdolabı hiç bu kadar boş dur- 
mazdı... Neyse şurdan iki yumurta kı- 
tıvereyim bari... Nereye koyar bu ta- 
vayı bu karı, hiç anlamam?! 

“Oğlum... Alo...” 

“Sen misin baba?... Biz... İyiyiz... 
Ehişte...” 

“Güözlüklerimi bulamıyorum da 
anana soruver, nereye koymuş ?” 

“Bir dakika...” 

“Ne oldu?... Ne diyor?” 

“... O, burda değilmiş...” 

“Nasıl?!” 

“Öyle yani... Bir dakika...” 

“Yahut... Alot...” 

“O, gözlüklerini Mahmure'ye 
sorsun, diyor...” 

“Canım, Mahmure ne bilirmiş 
benim gözlüklerimin yerini? Dur dur. 

Sen şöyle de: Mahmure soruyor- 
muş, evin kıyısını köşesini henüz bel- 
leyememiş...” 

“Şaka kaldıracak durumda deği- 
liz baba. Aman!... Eyvah!” 

“Ne oluyor yahu?!” 

“Ne olacak; attığı terlik ense kö- 
kümde patladı! EB! âleme rezil ol- 
madan!... Kızım! Dur! Çekiştirme 
kordonu...” 

“Dedeee” 

“Lokum torunum...” 

“Şen... Baba... annemi değiül... 
Baba... annem... şeni boşa... yacak- 
mış... Yaaa... Annemi veriyoom...” 

“Alo... Merhaba baba.” 

“Merhaba benim güzel gelinim. 
Ne yapıyor bizim hanım?” 

“İkameti değiştirmiş gözükü- 
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yor... Baba, isterseniz siz birer külâh 
dondurma alıp... Bir dakika...” 

“Ne lâf etti yine ?” 

“Hayur!... Öyle demek iste- 
medim anne! Her zaman başımızın 
üstünde yerin var... Kâmil! Bir şey 
söyler misin annene lütfen?!” 

“Ne oluyor?!” 

“Baba, biz sizi sonra arayalım... 
Tamam mı?” 

“Trink... 

“Allah Allah” 

'Dı-dit, dı-dır, di-dit...” 

'Allah Allah” 

akik 

İmdi, nev'-i şahsına münhasırdır 
derken kasdederiz ki İdris Baba, or- 
ganize şakalar kurgular -aman niyet 
etmesin- şakayı bir silâh gibi kulla- 
nabilir. 

Kıraathanenin kozmopolit mü- 
davimleri arasında gerçek İstinyeli 
olup da İdris Babanın kuşağına men- 
sup bir tek Evham Rıza vardır. Ev- 
ham Rıza -üzerinize afiyet- hemen 
hemen her gün sızlanır. Başı ağrır, 
doğru tıbbi görüntüleme merkezine, 
dişi kamaşır diş doktoruna gider. ÖR 
ler, pöfler... Bir âlemdir yani... 

İstinye'nin Zeynel Muhallebicisi 
meşhurdur; kuruluş 1925. Çocukluk- 
larında Zeynel'in elinden kazandibi 
yedikleri düşünülecek olursa bu ihti- 
yar delikanlıların yaşları 2000 yılında 
üç aşağı beş yukarı hesaplanabilir... 

Evham Rıza sağda solda yaşını 
olduğundan küçük söylemeye özen 
gösterir; gerçi üç karı eskitip üçünü 
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de Sarıyer Mezarlığına yan yana def- 
netmiştir, artık çapkınlığı dilindedir 
belki ama olur a nasip bu, dördüncü 
bir avrat için gözü de çöplüktedir; an- 
layacağınız yaşı mesele olmasın... 

Cumartesileri Kürek İhtisas Ku- 
lübü Lokalinde karşılıklı konken oy- 
nadıkları Tarabyalı Kokona'ya içten 
içe yanık olduğu, bir türlü açılıp ilâ- 
naşk edemediği, hatra çöpü çatması 
için şef garsonun cebine elli dolar para 
fitillediği havadisleri deprem gazete- 
sinin magazin ilâvesinde manşetten 
verilirken; Evham Rıza, kulağının çın- 
lamasının yüksek tansiyona delâlet et- 
tiği düşüncesiyle deve dişi sarımsak 
kürü yapıp, yayıldığı teras salınca- 
ğından her saat başı doğrulup, bilek- 
ten ölçen dijital göstergeli tansiyon 
aletiyle tansiyonunu ölçüyor; küçü- 
günü büyüğünü cep sağlık defterine 
özene bezene Osmanlıca not ediyor- 
du. 

Boğaziçi'nde evi, evin bahçesinde 
Mercedes'i, kıyıda kotrası olduğunu; 
münasip bir hayat arkadaşı aradığını 
Yeniköy'de bir tavernanın piyanist 
şantörüne çıtlatmıştır güya... Şantör, 
Kokona'nın akrabası mıymış neymiş? 
Evham Rıza'nın şantörün kulağına fi- 
sıldadığı enstantane de ilâvenin iç say- 
falarında tam boy olarak yer almıştır. 

Tansiyonu 8/12 olunca Evham 
Rıza kıraathaneye geldi; her zamanki 
yerine kurulup ıhlamurunu yudum- 
larken sağanak başladı: 

“Hayırlı olsun Rıza amca. “ 

“Hayırdır! Ne hayırlı olsunu?” 


“Evleniyormuşsun...” 

“Hoppala! Nerden çıktı şimdi 
bu?” 

“Vallahi biz İdris Babanın ya- 
lancısıyız.” 

“Gösteririm ben ona gününü!” 

“Ne yani, aslı astarı yok mu?” 

“Ne münasebet canım?!” 

“Ateş olmayan yerden duman 
çıkmaz. Hem İdris Baba uyduracak 
değil a.” 

“Her duyduğunuza...” 

“Yaman adamsındır vesselâm. 
Bunda kötü birşey yok. Allah Allah! 


Hayırlısı olsun canım. Helâl olsun! 


Aşk olsun!” 

“Kimmiş dedi size?... 

“Tarabyalı mıymış neymiş ha- 
nı?1” 

“Ha o mu? Bir iki bakıştık 
ama...” 


“Heh şöyle... Eee ?” 

“Gözü yüksekte, yüksekte.” 

“Ne olmuş canım; alelâde de olsa 
ev İstinye'de; İstinye de Boğaziçi'nde 
mesele yok; 1950 model de olsa araba 
Mercedes değil mi? Gerçi 1980'den 
beri de bahçede yatıyor ama olsun. 
Kayığın üstüne bir direk bir de ka- 
mara çaktık mı, al sana kotra... Senin 
endamın yeter zaten Tarabyalı yen- 
gemizin tav olmasına... 

“Vay dangalak hergele; bunları 
da mı o anlattı?!” 

“Çekemiyor seni Rıza amca, Kıs- 
kanıyor bal gibi.” 

“Herkes toplaşsın etrafıma, çok 
önemli açıklamalarda bulunacağım!” 
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Evham Rıza, kıraathanedeki tarih 
bilgisi ortalamasının son derece na- 
nay, genel kültürün de ne kadar tra- 
naynom olduğundan da gayet güzel 
istifade ederek İdris Babanın ajan- 
lıktan emekli olduğunu, üstelik Ab- 
dülhamit'in ajanlığını bile yaptığını 
meraklı kulaklara fısıldadığında inan- 
mayanlar olmuştur elbet, lâkin biz 
umumi efkâra bakarız. 

İti an, çomağı hazırla deyimiyle 
beyanatına son veren Evham Rıza; ön 
kapıdan İdris Baba girerken, kıraat- 
hanenin bahçeye açılan arka kapısın- 
dan sıvışıverir... 

Umumi efkârdan kimilerinin 
gösterdiği olağan dışı hürmet ile ki- 
milerinin de töhmetli bakışlarındaki 
“Seni hınzır seni...” ifadelerinden iş- 
killenmekte haklıydı İdris Baba... 

Durumu, kendisine isnat edilen 
tarzda -kıraathanenin gedikli simit- 
çisine “Üstü kalsın” der demez- öğre- 
niverir. Aşırı soğukkanlılık gösterdiği 
dikkatlerden kaçmaz... 

İdris Baba dedikoduyu değil, şa- 
kayı sever. Kaldı ki böylesi ucuz şa- 
kalar tarzı da değildir. Evham Rıza'ya 
da kıraathane cemaatine de pabuç bı- 
rakmayacaktır elbet. Bu hergelelere 
maskara olmak ağırına gider İdris Ba- 
banın. 

Geçende İdris Babaya, Evham 
Rıza'nın ortalıkta gözükmediği sorul- 
muş, İdris Baba da “Hasta değilse 
eğer ya lokalde konkene kaptırmıştır 
ya da Tarabya'da dilber seyrindedir” 
demiştir en fazla. Yok efendim Ko- 
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kona'ymış kotraymış... Ajan ha!.. 
Yazıklar olsun! Madem öyle, gel böy- 
le! Ocakçınınsa pişirdiği az şekerliyi 
masasına kadar kendi eliyle getirdi- 
ğinde uzun uzadıysa İdris Babanın 
kulağına neler söylediğini kimseler 
bilmiyor... 

Bundan sonra bir hafta, bileme- 
din on gündür de İstinye Kıraatha- 
nesi'nin bezik partilerinde İdris Baba- 
nın elleri iskambil destesini hınçla ka- 
rıyor; okey oynunda taşı çok sert vu- 
ruyordu istekaya. Pişti yaparken masa 
zangırdıyor; tavla zarlarını garsonlar 
iki masa ötedeki küllüklerin içinden 
veyahut sandalye altlarından toplu- 
yorlardı... 

Bazılarına göre, İdris Babanın bu 
kudurganlığı Evham Rıza'dan intika- 
mını alabilmek için henüz nasıl bir 
şaka kurgulaması gerektiğini kestire- 
memiş olmasındandır. Bana kalırsa, 
daha o günün gecesi kurgulamıştır da 
pundunu kollamaktadır. 

Sonunda... 

Biri tavla başında, bir okey ka- 
resinde; kumarbazlarla oyunları seyre- 
denler memnuniyetle sandalyelerinde 
kıpırdanıp sağa sola kaş göz, sus pus 
ederlerken başlayıverir iki masa arası 
muhavere: 

“Yahu... Evham Domuzu!...” 

“Ne var; Nasreddin Hoca Müs- 
veddesi?...” 

“Dikkat ettim de hani... Yani 
Allah nazardan saklasın...” 

“Eee?” 

“Bugün diyorum... Ne ofladın ne 
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pofladın...” 

“Sana ne? Keyfimin kâhyası miı- 
sın?” 

“Vallahi domuz gibisin... Maaşal- 
lah.” 

“He ya. Domuz gibiyim. Çatla, 
fesat!” 

“Estağfurullah... Kırk bir buçuk 
kere! Tahtaya vur! Çek kulağını!” 

“Kaç atmıştım ben? Kafamı ka- 
tıştırdı!... Hergele!” 

“Yalniz...” 

“Ne var, ne?” 

“Yüzün sanki... Biraz soluk gibi 
geldi bana... 

“Hep yek! İşte, şeş kapısı da ta- 
mam... Ne dedin?!” 

“Dört taşın arasını çekmişim... 
Ne bilek varmış bende de hani?!... 
Öpmeli bu bileği öpmeli... Aytt! Ca- 
nını yerim!” 

“Ne dedin, dedim!...” 

“Tek taşa düştüm... Oynarım bu 
oyunu be!” 

“Onu demiyorum... Az önce bir 
şey dedin...” 

“Ha... Şey diyorum... Şeyin biraz 
ş'olmuş galiba...” 

“Neyim, nolmuş ?!” 

“Canım, anla işte... Ne derler?... 
Betin benizin atmış biraz...” 

“Ne?1” 

“Yok canım... Işıktandır belki, 
Bu florasanlar bazen öyle gösteriyor.” 

“Zar tutma! Bir daha salla şu- 
nu!... Kahveci! Çaylar da zehir gibi. 
Midem bulandı... Kaldır, kaldır... ” 

“Allah Allah! Bizim çaylar gayet 


taze. Değil mi beyler? ... Çaydan de- 
Bil o... Bembeyaz kesildin Rıza! Yok 
yok... Florasan işi de değil... Koles- 
terolünü en son ne zaman ölçtürdüm, 
demiştin?” 

“İki gün önce; gayet normaldi.” 

“Garip!... Ne yedin sen bu öğ- 
len?” 

“Bir parçacık döner, çeyrekçecik 
ekmek; ekmek çarpsın!” 

“Gördün mü bak; bozmuşsun 
perhizini...” 

Evham Rıza, evhamlı gözlerle et- 
rafını süzdü, birkaç kumarbaz -kim 
bilir belki de evvelden örgütlense ge- 
rek- aktörce baş sallayıp benizdeki 
sözde değişimi onaylayınca oracıkta 
yığılıp kaldı. P 

Bütün kıraathane soluğu İstinye 
Devlet Hastanesinde aldık. Bereket, 
bir şeyi yok dedi, doktor... İdris Baba, 
Evham Rıza'nın damadından zılgtt 
yedi: “Sakın evhamlandırma bir daha! 
Turp gibi herif, senin yüzünden nal- 
ları dikecek!” 

O gün bu gündür İdris Baba dut 
yemiş bülbül. 

Kik 

Şaka kakaya; kaka inada; inar 
krize dönüştü ... 

Bu aşamalardan nasıl geçilip, 
“Bu yaşta kepazelik” durumuna nasıl 
ulaşıldığını az buçuk kestiriyorsu- 
nuzdur... 

Yengenin kaprisleri gelinleri ile 
onlara diş geçirmekten yoksun oğul- 
larına yönelir artık daha ziyade... Bu 
oyun, gerçeğe dönüşürse -ki artık 
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dulluk provaları kabak tadı vermeye 
başlamıştır- vay hâllerine! “Demek ki, 
etim ağır geliyor anlaşılan bunlara... 
Bunca yıl besle büyüt okut... Ya o 
gelinler? Üçü de aynı şeyin soyu...” 
Salâvat parmağı imameye her ulaş- 
tığında üç kere tövbe edip bozulan 
elhamdülillâh düzenini iç geçirerek 
başa sarıyor, her başa sarışta Arnavut 
damarı daha da sertleşiyordu... 

Yenge, gelinlerinin iç yüzlerini 
gayet iyi belledi... 

İdris Baba hayatında ilk defa 
çamaşır yıkadı. Ne elde yıkaması; 
deterjan gözünün nereden açılacağını 
üç günde anca kestirdi; “yazmamış- 
lar bu mühendisler makinenin üze- 
rine hem...” Beyazlar -yünlü prog- 
ramda yıkandığından- “grileşti mi ne 
donu monu” yoksa gözleri iyice bo- 
zuluyor muydu? Çamaşır askılığını bir 
türlü kuramadı... İdris Babanın kül- 
türünde çamaşırları mandallamak da 
yoktur. Balkon demirlerine, televiz- 
yon antenine eğri büğrü astıklarından 
bazıları geceki lodosun marifetiyle 
uçuşup; Önce sokaktaki elektrik tel- 
lerinde bir iki barfiks hareketi yap- 
mışlar sonra da kim bilir belki de po- 
ligon alanındaki hedef tahtalarına 
kostüm olup hedef tahtalarını kor- 
kuluğa çevirmişlerdir... 

Yenge, bir süredir en küçük ge- 
lininin evindeki en küçük odada sa- 
lâvat getirmektedir. Küçük gelin tak- 
rik gereği kendi anasını da çağırmış- 
tır. Bizim Yenge abdestinde namazın- 
da; oda küçücük zaten; dünürü gaz 
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çıkararak uyuyor... 

Lodosun yaman estiği o gece, 
tüten sobalardan sızan gazlarla pek 
çok kişi zehirlenmiştir İstanbul'da. 
Yenge, sabah namazının ardından or- 
tanca gelinin evine yol tutmuştur... 
Küçük gelini ile dünürü zafer kah- 
valtısının ardından kahvelerini höpür- 
deterek, kuşluk vaktini kahkahalara 
boğmuşlardır... 

Acı acıyı keser, su sancıyı, demiş 
atalarımız... 

“Afallamaya gerek yok eltici- 
Bim...” Yenge boşanma davasını aç- 
mıştır... Hem de ortanca oğulun avu- 
kat olan karşı komşusu aracılığıyla. 
Dört tane bileziğe hem fit hem sus 
pus olmuştur komşu “çiğ sür emmiş 
avukat müsveddesi”. “Hangi arada, 
hangi derede?!” 

İdris Baba, tebliğ mazbatalı zar- 
fın üzerindeki pulları söküp Evham 
Rıza'ya verdi pul koleksiyonuna koy- 
ması için... İdris Baba körü arkadaş 
kurbanı olarak lokal düzeyinde kon- 
ken partilerine dadanmıştır. Çif jo- 
kerli ellerle gamını defetmektedir... 

Çoluk çocuk, torun torba -tek 
celseden sonra- hâkimin evinin önün- 
de el pençe divan... ; 

“Bizim ihtiyarlar çocuk gibidir... 
Siz onlara aldırmayın.” 

“Vallahi yapacak birşey yok. İkisi 
de şidderli geçimsizlik dediler, cânı 
gönülden istediler boşanmayı.” 

“Yok mu bir formül!” 

“Yasalar... Anlaşarak ayrılmak 
çok kolay arık.” 
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“Aman Hâkim Bey amca! 

“Babanız temyize gitsin. Belki...” 

İdris Baba temyize gitmedi... 

Kıraathaneye gelmiyor; umumi 
efkâra göre hayatının en ciddi gün- 
lerini yaşıyordur... Evham Rıza ile 
aralarından -onca olaya rağmen- su 
sızmadığı da dedikodular arasındadır: 
“Bunlar Hacivat ile Karagöz misa- 
lidirler zaten.” Asıl dedikodular ise 
Mahmure odaklıdır: “Hangi Cumbalı 
evin penceresinden fingirdiyor aca- 
ba?” 

İdris Baba bir ara galiba köşedeki 
markette görülmüş; sakız şakırdatan 
kasiyer tazeye Bektaşi fıkrası anlat- 
mış... 

Torunların doğum günü parti- 
leri... Çocukların evlilik yıl dönüm- 
leri... Biri masanın bir ucunda diğeri 
öbür... Yeniden Hörre firsat sağla- 
yacak akla hayale gelmedik daha nice 
kutlamalar... Aile arasında Kabotaj 
Bayramı'nın dahi kutlandığı sanılıyor. 

Tepsi tepsi Rumeli börekleri; 
İdris Babanın yalamadan yutacağı 
türden hünkârbeğendiler, kapama- 
lar, kayganalar; her pazar gelenekli 
açık büfe sucuklu kaymaklı kahval- 
tlar... Ama nafile, 

Yenge yük olduğunu biliyor ya 
daha sabahtan Zeynel Muhallebici- 
sinde alıyor soluğu; akşama kadar tığ 
işleri... Gün boyu biriken namazlarını 
o gece hangi gelininin evindeyse top- 
yekün kılıyor; evde varlığı yokluğu 
belli değil; bir tek Yaşar Nuri Öz- 
türk'ün konuk olduğu programları 


izlemek üzere salona gelip -o da bir 
sandalyenin kıyısına ilişerek- televiz- 
yon izliyor; çay, meyve ikramlarını 
kabul etmiyor... 

Yengeyi uzun uzadıya tuhafiye 
dükkânında iplik seçerken; güzel ha- 
valarda Tokmakburnu'nda oturduğu 
bankta yine elinde tığ işleri, balık tu- 
tanları izlerken; Bebek Bademezme- 
cisi'nde sohbet ederken; Aşiyan'da ef- 
kârlı gezintiler yaparken; Sarıyer'de 
börek yerken görenler oluyordu... 
Hiçbir yerde barınamıyordur Yenge. 
Kendi kendine konuştuğu; üzerinde 
hafiften bir terelellilik oynaştığı söyle- 
niyordu. Hâlbuki Yenge içinden 
okurken dudaklarını kıpırdatır, önce 
iki yakasına sonra dağlara taşlara üf- 
İer. Bundan öte kendi kendine “Va- 
roluşçuluk” üzerinde tartışacak değil 
a... Milletin ağızı da torba değil; gün- 
de bir ufak rakının İdris Babanın ku- 
fağına damla olmadığını söyleyenler 
İdris Babanın fanatik bir Yeşilaycı ol- 
duğunu da bilmezler... 

Bir gün, kıraathane panosuna bir 
nikâh davetiyesi asılmıştır: “Mahmure 
ile İdris'in ...” altında da el yazısı ile 
özel not: “Tüm arkadaşlar davetlidir.” 
Kıraathane fokur fokur kaynıyordu... 

“Olacak şey değil!...” 

“Olmağa değil canım! * 

“Utanmadan bir de davetiye bas- 
TILtMIŞ...” 

“Ben söylüyordum da inanmıyor- 
dunuz! İdris Baba, babasından Kum- 
burgaz'daki arsaları tapudan çıkarttır- 
mayı başarmış diye... Mahmure olsa 
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olsa bu tapulara tav olmuştur.” 
“Geçende 
mankenlerdenmiş Mahmure...” 
“Olan bizim eski Yengeye oldu; 
fazla yaşamaz kadıncağız." 
“Ben bu nikâha gitmem. Kepa- 
zeliğe ortak olmanın gereği yok.” 
“Doğru.” 
“Öyle tabii... Bence de gitmeye- 
“Hepimiz protesto edelim; git- 


eski 


söylüyorlardı, 


meyelim.” 

“Söz... Gitmiyoruz. ” 

Bütün kıraathane nikâhtaydık... 
İşin tuhafı, İdris Babanın çoluk ço- 
cuğu, torun torbası, hısım akrabası 
hepsi nikâhtaydı... 

“Vay zavallı Mihriban Yenge 
vay!” 

“Mirastan pay kapma uğruna 
analarına sırt çevirmiş bu nankörler 
ha!” 

“Mahmure tüm tapuları üstüne 
yaptırmıştır be oğlum; bu avanaklar 
avuçlarını yalarlar.” i 

“Kim ne arsalar kalmış İdris Ba- 
baya desenize; denize nazır. ” 

“Müreahhitler kazmaya başla- 
mışlar bile, kırk daire kırk dükkân 
vermişler İdris Babaya.” 

“Açılsa duvağı da cemalini gör- 
sek yeni Yengemizin.” 

“Nükher Duru ile Gülriz Sururi 
karışımı bir güzelliği varmış diyorlar 
ama...” 
“Şişşe! Nikâh memuru geldi... ” 

Nikah sahnesinde, okul müsame- 
resini andıran bir yapmacıklık se- 
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zilmiyor değildi. “... Siz... Turgut kızı 
Mahmure... Nasreddin oğlu İdris 
ile...” Nikâh memuru bir iki kıkırda- 
dı mı ne yoksa kıraathane davetli- 
lerinden bazılarına öyle mi geldi?! Ni- 
kâh şahitlerinin kalemlerinden lâkayt 
imza kıvrımları... İdris Baba ile nikâhı 
ön taraflardan izleyen kimileri de dö- 
nüp dönüp kıraathane cemaatinin 
öbeklendiği arka tarafa bakıp bakıp 
muzip ifadelerini zapt etmeye çalışı- 
yorlar... 

İdris Baba duvağı açtı... 

Bir kahkaha tufanı... 

Neden sonra taş kesilmiş kıraat- 
hane davetlilerinin içinden bir ses 
yankılandı: 

“Yahu, bu bizim esas Yenge!” 

“Sayın davetliler... Bu şaka, Be- 
lediye Başkanlığından alınan özel izin 
ile yapılmıştır. Asıl nikâh şimdi baş- 
lıyor... Siz, Ekrem kızı Mihriban...” 

“Evet...” 


“Bakın İdris Bey! Nikâh ciddi bir 
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iştir! Hatır gereği bir kez oldu. 
“Evet - evet - evet - evet - evet!” 
ak 
İdris Baba, gerdek yarağına gi- 
rerken sırtına en okkalı yumruğu Ev- 
ham Rıza'dan yemiştir. Evham Rıza'yı 
da hastanenin acil yatağına atmamış 


mıydı? 
## 


Evham Rıza'nın sirtunı kimse 
yumruklayamadı; böyle gelenek saç- 
malıklatından hoşlanmıyormuş Ko- 


kona... 
* 


Çok merak ederim; meselâ ilk 
Nasreddin Hoca fıkrası nasıl doğ- 
muştur? Kim, kime anlatmıştır? Di- 
gerleri nasıl oluştu? Nesilden nesile 
aktarılırken geçirdiği değişimler... Bu 
soruların halk bilimlik cevapları var- 
dır elbette... 

Örneğin bir İdris Baba fikrası 
şöyle başlayabilir: 

“Yenge ile Kokana bir gün erişte 
kesiyorlardı...” 

Gerisi size kalmış. Bizden bu ka- 


dar. Her ne kadar sürçilisan ettiysek 
affola. 


Bilim Adamlığı ve “Bilgelik” 


Dr. Muna Yüceoi ÖZEZEN 


Bilimsel uğraş içinde olan veya gelecekte böyle bir uğraşın içine girecek 
olan herkesin, yaptığı işin değerler sistemi içindeki yerini tam olarak belirle- 
yebilmesi için, her şeyden önce bilim tarihini ve bilim felsefesini gözden ge- 
çirmesi gerek galiba. Başka bir deyişle bilimsel anlamdaki “bilmek” eylemini 
ahlâksal olarak sorgulamamız gerekiyor. 

Neden bilmek istiyoruz ve bilmek eyleminin sonucunda neler elde etmeyi 
bekliyoruz? “Bilmek” eylemi ile birtakım “unvanlara” ulaşmak arasındaki 
çağrışımsal bağ bizim için ne kadar güçlü? “Kendi değerlerimizin bağnazı” 
mıyız? P. B. Medawar'ın değindiği gibi, bize neye mal olacak olursa olsun, 
üzerinde yıllarca veya aylarca düşündüğümüz, yoğun emek vererek oluştur- 
maya çalıştığımız varsayımımızın “yanlış” olduğunu ve alaşağı edilmesi gerek- 
tiğini kabule hazır mıyız?! Yoksa kaybedeceklerimiz, örneğin bizi belki bilim 
dünyasında ayakta tutan, yıllarla oluşturduğumuz saygınlığımız ve bunun 
bize bütün getirileri veya başka dengeler bizi bundan alıkoyuyor mu? Bilimsel 
çalışmalarımız sonucunda elde ettiğimiz bulguları salt “yararcı” bir yaklaşımla 
mı bulduk veya böyle bir amaçla mı oturduk çalışmalarımızın başına? İçimiz- 
den taşan bilme isteği mi bizi yönlendiren yoksa şu ünlü “karanlık güçler” 
mi? Çalışma alanımızın, aslında, bizi kendine hayran bırakan evrenin gizleri 
karşısında bir nokta olarak kendi büyüklüğümüzü ve değerimizi belirlemek- 
ten öte bir amaca hizmet etmediğinin, etmemesi gerektiğinin farkında mıyız 
acaba? Elde ettiğimiz bilginin varlık bilimsel bir değeri var mı? Alanımız ne 
olursa olsun, bilirken evrenin gizleriyle bağlantılar kurabiliyor muyuz veya 
bildikçe bu gizlere biraz daha yaklaştığımızı duyumsuyor muyuz? Özetle, 
bilgin miyiz, bilge mi, hem bilgin hem bilge mi, yoksa hiçbiri değil miyiz 
acaba? 

Basit gözlemlerimden yola çıkarak Türkiye'deki veya dünyadaki hiçbir 
bilim çalışanının “bilginlik” niteliğinden yoksun olduklarını düşünmüyorum. 


İP. B. Medatwar, Genç Bilim Adamına Öğütler, çeviren: Nermin Arık, 19. basım, TÜBİTAK Popüler 
Bilim Kirapları: 5, Ankara 2000, 5. 7. 


Türk Dili GP) Sayı: 619 


Bilim Adamlığı ve Bilgelik 


Ancak bilimdeki ve teknolojideki akıl almaz ilerlemelere ve “bilgi patlamala- 
rına” rağmen insanın barışı ve dinginliği hâlâ elde edememiş olmasını dünya- 
daki bilim adamlarının büyük ölçüde -gerçek istatistik bulguları için bilim 
sosyologlarına gereksinimimiz var- bilge olmayışlarına veya olamayışlarına 
bağlıyorum ben. Bilginlik ve bilgelik niteliklerinin her ikisine de sahip pek 
çok önemli isim vardır elbette. Ancak günümüzde bilim adamlarının kaçı bu 
niteliklere sahip acaba? Bilim yolculuğunda yolun henüz çok başında bir in- 
san olarak ilk izlenimlerimi aktarmak istiyorum: Örneğin Türkiye'de, bilim 
adamlarının bir bölümü, akademik ilerlemelerin telâşı içindedir -bunlar bü- 
yük ölçüde ve tehlikeli biçimde benden sonra tufan diyenlerdir-,'bir bölümü, 
kendi yarattıkları kuleleri içinde artık aşağıyı da yukarıyı da göremeyecek 
biçimde çevreyi izlemekte ve çevreye “otorite” yaymaktadır -bunlar sözlerinin 
dinlenmesini, azami saygı görmeyi ve çevrelerindeki insanları çevrelerinden 
uzak tutmamak koşuluyla bir o yana bir bu yana koşturmayı, bilimsel etkin- 
likler adına yeterli ve tatmin edici bulanlardır-, bir bölümü, yoksunluklar ve 
olanaksızlıklar içinde kıvranp durmaktadır -bunlar belki çok istedikleri 
hâlde bilgin ve / veya bilge olamamakta, günlük işlerin çarkında ezilmekte- 
dirler-, bir bölümü ise “yazgı”nın bir oyunu olarak bilim adamıdır -bunlar 
maaşlarını almakla azami mutluluğu yakalayanlardır-. Bütün bunlara karşı- 
lık, ülkemizdeki bilim adamlarının gerçekten çok az bir bölümü bilirken bil- 
gece bilirler. Çalışmalarını, çeşitli şirketlerin veya bazı devletlerin 84/8 gizli 
amaçlarına ulaşmalarına hizmet etmek, onlara para ve güç kazandırmak 
-bizim ülkemizde özel araştırma kurumları olgusu pek yerleşmediği için bu 
olasılık çok düşük olmalıdır- ve bu arada kendileri de kazanmak üzere yap- 
maz. Onlar için “bilmek”, başkalarının iradesini ele geçirmek anlamına gel- 
mez. Bilmek eyleminden illâ ki bir “yarar” bekleniyorsa bu, onlar için insan- 
laşma sürecine daha çok hizmetten başka bir şey değildir. 

Dünyada da bu son bölük bilim adamı sayısı çok az olmalı ki “bilgi pat- 
laması"nın parçaları, gelişmeyen, gelişemeyen, gelişmekte olan (2) veya sömü- 
rülen ülkelerdeki insanların başına düşüp onların kanını akıtıyor, canlarını 
yakıyor; bu sayı gerçekten çok az olmalı ki teknolojik ilerlemeler ezenle ezilen 
ve yoksulla zengin arasındaki uçurumun daha da derinleşmesine hizmet edi- 
yor büyük ölçüde. Bütün bunlar ise sonunda mutsuz olma ve yaptığı işe 
inancını yitirme pahasına kişinin kendi çalışma alanını, çalışma biçimini, 
“mesleğini” ahlâksal anlamda sorgulamasını gerekli kılıyor. Belki her birimi- 
zin, genç bilim adamları veya genç bilim adamı adayları olarak, meslek yaşa- 
muımızın hemen başında bilimi varlık bilimin bir konusu olarak düşünmesi, 
“bilginlik” ile “bilgelik” arasındaki ilgiyi kurması; bunun için alan bilgisinin 
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yeterli olmadığının, hangi alanda çalışıyor olursak olalım, aynı zamanda “ay- 
dın” olmak zorunda olduğumuzun ve “aydın” olmanın bitmeyen bir süreç 
olduğunun bilincine varması gerekiyor. Bitki genetiği üzerine çalışan bir ar- 
kadaşım, bitkilerin dünyasının inanılmaz olduğunu, evrenin gizlerinin burada 
saklı olduğunu söylüyordu. Benim çalışma alanım ise dil ve ben insan dilini 
öğrendikçe, insanın - genel yerel, zengin fakir (2), şu veya bu- hangi dili ko- 
nuşursa konuşsun “anlam” verişinin hep benzer olduğunu gördükçe insanın 
uzak ve yakın geçmişi ile bugünkü durumu arasındaki bağlantıları daha iyi 
görebildiğimi, bütün bunların ise beni daha hoşgörülü, daha barışçıl kıldığını 
duyumsuyorum. Ancak daha barışçıl ve daha hoşgörülü olmak yolunda alına- 
cak çok mesafeler ve “bilinecek” çok bilgiler olduğunu da biliyorum. 


Pilhi his ile Lil aranmdaki bağ gok hkamrrllidir. Dilin milli ve zengin olması 
hilerdil, şanla işlerim... 

Ülkesini, yüksek isritlelirci k 
diller boyunduruğundan hurlğınalılır, 

Ber hadiseye dikkatimizi çaritmemizin seleli, dini siyle herhangi bin tahrike 
varla kalmaya ala müsamaha eeyeceğimizim bir daha anlaşılmasdır. Meselenin 
mahiyli orasen. dir değil dillir. Ko? olrak bilinmelidir ei, Türk milletinin mille 
dilemilli benliği bülüm hayatinda Aökinrenselacaklir." 


ld 


bilen Türk milliir, dilini de yalana 
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Osman Güngör FEYZ OĞLU 


Hoca Efendi kadı ya! 

Bir gün gelir önüne bir dava; 

Bir adam suçluyormuş ötekini, 

“Paramı çaldı” diyormuş bu kişi. 

“Hayır” diyormuş öteki de, 

“Ben öyle şey yapmam Kadı 
Efendi, 

Sorun istediğinize.” 

“Ben seni bilirim” demiş Hoca, 

“Babanı da tanırdım yaşamında, 

Yoksuldu, ne parası vardı 

Ne de sözü edilecek malı... 

Sen de işsiz güçsüzün birisin 

Bildiğim kadarıyla; 

Varlıklı yaşıyorsun ama... 

Anlayamadığım bir şey varsa 

Nereden eline geçti bunca para!” 

Böyle konuşurken Hoca, 

Suçlanan kişi yaklaşmış yanına, 

Elindeki dolu keseyi 

Koymuş önündeki rahlenin üs- 
tüne 

Hoca sormuş; 

“Nedir bu?, 

Adam, 

“Size lâyık değilse de doğrusu...” 
diyerek 

Fısıldamış Hocanın kulağına, sı- 
rıtarak 
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Nasreddin Hoca dan 


İçinde yüz gümüş akçe olduğunu, 

“Borcun var biliyorum mahalle 
bakkalına. i 

Bir kere daha veririm yetmezse, 

Babamın dostusun ne de olsa!... 

Katkım olsun isterim sıkıntını 
gidermeye.” 

Açıkça rüşvet önermiş Kadıya, 

Bu yolla 

Yakasını kurtaracakmış aklınca... 

Hoca bir lâhavle çekip gürlemiş 

“Geç yerine! 

Benim bakkala borcumdan sana 
ne? 

Bak, burada bunca kişi 

Yoksul insanlardır, durumların- 
dan belli... 

Hepsi tanırlar, bilirler seni de 
beni de; 

Kanırladın suçluluğunu böylece, 

Ver o iki keseyi görevliye 

Dağıtsın gözümün önünde bu 
adamlara eşitçe. 

Ayrıca, öde davacıdan çaldığın 
parayı. 

Üstüne bir de yemelisin hak et- 
tiğin falakayı. 

Bu insanların her biri için üçer 
sopa vurulacak ayaklarına, 


Dur bakalım, bitmedi daha, 

Elli sopa da yiyeceksin, açıkça 

Rüşvet vermek istediğin için 
Kadıya... 

Haydi yallah! 

Biz de biraz ara verelim 

Başlamadan başka davaya.” 

Daha sözünü bitirmeden Hoca 

Küçük kızı gelmiş yanına. 

“Baba”, demiş, “Annem yemek 
yapacak, tuz alacağım, 

Para vermen için beni gönderdi 
sana”, 

Hoca çıkarmış cüzdanını 

Şöylece silkelemiş, 

Metelik düşmemiş içinden 

Zavallıcık gülümsemiş, 

“Bugün de yemeği tuzsuz yiye- 
lim!” demiş. 

Tam bu sırada 

Bir alkıştır kopmuş salondan, 

Oradaki herkes 
ağızdan, 

“Yaşa Kadı Efendi, yaşa... 

Yakışanı yaptın, helâl olsun sana! 


bağırmış bir 


Tutsak vermedin vicdanını 

İçi boş cüzdanına”. 

Katır 

Hocanın bir katırı varmış, 

-Öykü bu ya!- 

Şeytanı bile susuz geri getirirmiş 

Götürdüğünde suya... 

Doğrusu hem güçlü, hem alımlı 
bir hayvanmış, 

Dayanırmış en güç işlere; 

Gidermiş sırtında yüküyle 

Bana mısın demeden dere, tepe 


Osman Güngör Feyzoğlu 


Ama hınzır mı hınzırmış nedense, 

Yaka silkermiş ondan hoca, 

Mutlu değilmiş varlığından, hem 
de 

Ödemiş onu alırken yüklü bir 
para, 

Çıkarmak istiyormuş onu elinden 

Artuk ne pahasına olursa olsun; 

Düşsün bir kötü kişinin eline de 

O da lâyığını bulsun... 

Böyle hayvan görülmemiş 

Yeryüzü kuruldu kurulalı; 

Onun yüzünden her gün 'sıkılır- 
mış 

Çıkacak gibi olurmuş canı. 

Bir gün karar vermiş, 

Satayım da kurtulayım ondan 
diye, 

Turmuş yularından çekip gö- 
türmüş 

Kasabanın pazar yerine. 

En kötüsü yüz lirayken 

Oradaki katırların, 

Hocanın istediği elli liraymış, 

Onun çektiğini artık anlayın... 

Adamın birisi alıcı çıkmış; 

Bakmış ki katır mi katır!... 

Bu değere bunun gibisi bulun- 
maz, 

Yaşamda böylesi bir kez alınır... 

Eti budu yerinde, 

Dişleri de sapasağlam. 

Sürme çekilmiş gibi gözlerine, 

Her bir şeyi eksiksiz, tamam... 

Ama biraz olsun kuşkulanmış * 
adam 

Ne de olsa... 


Bir bir yeniği olmasın diye dü- 
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şünmüş, 


da, 


Bunda. 
Gitmiş, öteki katırlara bakmış, 
En iyisi hantal kalır bunu yanın- 


Ne olduğunu anlayamamış bir 


türlü, 


Bir soru takılmış kafasına... 
Dayanamamış sormuş Hocaya, 
“Hoca, bu nasıl iştir, anlat bana, 
Üstüne yok görünür bu katırın 
Bu pazarda”, 

Sen de onu yarı ederine 
Satıyorsun neden, niçin? 
Böylesini görmedim hiç 
Alışveriş denilenin”, 

Hoca anlamış durumu, gülüm- 


semiş, 


“Bak oğul” demiş açık yürekle, 
“Bu katır namussuzun tekidir, 
Hiç lâyık değildir güvenmeye”. 
Bunun için satıyorum onu ucuz, 
Alan bilsin önceden ne mal aldı- 


ğını; 


Sonra kızıp da bana da 
Tepesine çıkmasın kanı.” 
Adam bir türlü anlayamamış, 
Katırın namussuz oluşunu; 

Bir daha incelemiş, ellemiş 
Bacağını, kuyruğunu... 

“Hele bir bineyim şuna, 

Bir de göreyim nasıldır gidişi; 
Doğrusu aklım yatmadı 

Bir türlü kavrayamadım bu işi. 
Herkes bilir öteden beri 
Katırın azgınını, huysuzunu; 
İlk kez senden duyuyorum ben 
Namussuzunu. 


Anlat bana ne olur Hocam, 
Neler yaptı bu hayvan sana, 

Sen de karar verdin böylece 
Onun namussuzluğuna”. 
“Vallahi” demiş Hoca, 

“Hınzırın neyi, ne zaman 
Yapacağı belli olmaz; 

Hem çok akıllıdır, hem de huy- 


suzdur o, 


Tilkiden daha kurnaz. 

Ben, şunu yaptı desem, 

Yalancı çıkarım sana, 

Çünkü bir yaptığını, dünya yı- 


kılsa 


Yapmaz bir daha” 

Alıcı adam düşünmüş, taşınmış, 
İçinden demiş kendi kendine 
“Bir katırın namussuzluğu ne ola? 
Alayım onu kendime. 
Vereceğim para bile 
Dokunmayacaktır keseme; 
Hani, sudan ucuz derler ya, 

İşte bu da öyle...” 

Almış katırı düşmüş yoluna kö- 


yünün 


Tıkır da tıkır, tıkır da tıkır, 
Öyle de bir gidişi var ki 
Yola yol demiyor hınzır. 


Böylece haftalar, aylar akıp 


geçmiş, 


İşler de gitmiş hep yolunda; 
Bizim katır sahibine 

Para kazandırmış oldukça. 

Bir ara kıtlık baş göstermiş 
Şeker bulunmaz olmuş ülkede, 
Adamcağız bir yerlerden 

Bir yük şeker geçirmiş eline, 
Elinde, avcunda ne varsa 


Yatırmış bulduğu şekere. 
Aldığının birkaç katına 
Götürüp satacakmış köylerde. 
Yüklemiş hayvanına malı, 
Kendi de binmiş üstüne; 
Katırsa yürüyormuş 

Gıkı çıkmadan keyifle. 

Kasaba ile köy arasında 
Akıyormuş büyükçe bir dere; 
Katır yürümüş girmiş suya, 
Gelivermiş orta yere. 

Durmuş olduğu yerde edepsiz 
Sahibiyse vurur da kamıçıyı. 
Şöyle birkaç adım atsa 
Ayaklarının altında olacak kıyı. 
Yavaş yavaş kaykılmış, 

Ayağı kaymış gibi yapmış hayvan; 
Uzanmış, yatmış suyun içine 
Yayvan yayvan. 

Tüm şekeri suya batmış adamın, 
Yitirmiş neyi varsa böylece; 
Sözün kısası bir anda 
Sermayeyi yüklemiş kediye. 
Koşup Hocayı bulmuş, 
Yapışmış yakasına; 

“Bu kötülüğü sen getirdin” 


Osman Güngör Feyzoğlu 


Demiş, “Başıma...” 
Hocaysa, “Ben seni uyardım, 


oğul” demiş 


diye 


, 


“Bu katır namussuzun tekidir, 


Ne zaman ne yapacağı belli ol- 


maz bunun, 


sını; 


Şimdi ağlayıp sızlanman niye? 
Haydi çekil git yanımdan, 
Kendine başka bir iş ara; 

Sen daha çok uğrarsın belâya 
Bu akılla” 

Ama, yine de Hoca bul... 
Üzülmüş, acımış adama; 
Seslenmiş arkasından, 

Bir, bir daha... 


“Al bana verdiğin paranın yarı- 


Bölüşelim zararı yarı yarıya; 
İkimize de ders olsun bu, 
Anlayalım bunu bir daha...” 

İşte böyle siz siz olun, 
Denenmişi bir kez daha dene- 


meyin; 


Böylesi de gelebilir başınıza, 
Böyle bir şey olmaz demeyin... 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Türkçemizin üzerinde en çok durulan konularından biri birleşik kelime- 
lerdir. Yeni Türk harflerinin kabulünden önce geçerli olan yazılışlara bakarak 
ortaya konan kurallar, her dönem değiştirilen yazım kurallarındaki tutarsız- 
lıklar, kelime türleri ile ilgili tartışmalar, terim niteliğini kazanan birliktelik- 
ler üzerindeki anlaşmazlıklar ve daha nice ayrıntı, birleşik kelime sorununun 
günümüze kadar gelmesine yol açmıştır. Bunun yanı sıra isim ve sıfat tamla- 
maları da zaman zaman gündeme gelmekte, bilginlerimiz de dâhil olmak 
üzere, bu konulara hemen herkes kendi gözlüğüyle bakıp bir uygulamaya 
geçmektedir. 

Türk dilindeki bu sorunun çok çeşitli yönleri olduğu muhakkak... Ortaya 
çıkan bu çok yönlülük yüzünden herkes olaya farklı biçimde yaklaşıyor. İmlâ 
kılavuzlarındaki açıklamaların birbiriyle çelişmesinin sebebi olarak görünen 
çok yönlü sorunlar zaman zaman gündeme getiriliyor ve üzerlerinde tartış- 
malar yapılıyor. Hâlâ çözülemeyen bu sorunlar, üzerinde anlaşmaya varılama- 
yan konular dolayısıyla bu karışık dönem sürüp gideceğe benziyor... 

Gerjan van Schaaik işte bu konuyu ele almış ve güzel bir çalışma yaparak 
kitabını bizlere ulaştırmış: 742 Noxn in Twrkish-lis Argumeni Siructure and the 
Compounding Siraiijacket, TTurcologica, hrsg. Lars Johanson, Band: 49, 
Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 2002, XV 4-302 s. 

Türkoloji dünyasına özel ve önemli bir katkı bu eser... Ele alınan konu- 
nun her yönünü didik didik eden van Schaaik'in bu değerli katkısını 7Tör& 
Dili okuyucularına daha yakından tanıtmak istiyorum bu sayımızda... 

Kitabın giriş bölümünde yazar birtakım bilgileri okuyucuyu hazırlama 
bakımından aktarıyor. Kirapta esas olarak işlenen konunun Türkçedeki isim 
tamlamalarının biçimi ve yapısı olduğunu daha ilk satırda belirten yazar bu- 
rada en basitlerinden di/bilim, alın bilezik veya çay kaşığ-ı yanı sıra çok daha 
karmaşık olan T/r&iye Cumhuriyet Merkez Bankası Banknot Matbaası, İzmir 
(Ege-Dokuz Eylül) Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Edebiyatı profesörü, İstan- 
bul Büyükşehir Belediyesi Kültür İşleri Daire Başkanlığı Kütipbane ve Müzeler 
Müdürlüğü örneklerini aktarıyor. Sadece bu ve bunlara benzer kuruluşların 


Türk Dili Sayı: 619 


Prof Dr. Nevzat Gözaydın 


'Türkçede yer almadığını, aynı zamanda başka yapıda olanların da bulundu- 
gunu belirtip, #afematik sorusu veya neredeyse tam bir cümle veya daha doğru 
bir yaklaşımla By konuda bir görüşme yapıp yapmadıkları sorusu biçimindeki bir 
cümleciğin de örnek olarak verildiğini görüyoruz. 

Giriş bölümü kitabın birinci bölümü... Burada yazar konuyu ele alış bi- 
çimini, işlenişini, diğer bölümlerde neler yapıldığını örnekler de vererek anla- 
tyor (s. 1-12). Asıl çalışma ikinci bölümle başlıyor (s. 13-56). Ana bölüm 
başlığı “birleşik kelimelerin biçimleri” olarak verildikten sonra altı ale bölüm 
içinde konu işlenmiş... Kısa bir giriş paragrafını “sınıflandırma” izliyor. Her 
alt bölümü de kendi içinde daha küçük birim başlıkları altında işleyen yazar 
çok zengin örnekler ortaya koyarak okuyucuları bilgilendiriyor. Ayrıca örnek- 
lerle bağlantılı olarak bazı şekiller çizerek konunun daha kolay anlaşılmasını 
da sağlıyor. Burada eklerin durumuna göre oluşturulan tamlamalara örnekler 
de uzun uzun sıralanmış... Söz gelimi, -74/, -7, - gi, -In#l, -11, -ç, “EK, -()im, 
-Ik, -(y)1ş ve -mE ekleriyle verilen örneklerin bazılarını aktaralım: 7/5 #ret-ici- 
si, gemi sök-ücü-sü, telefon al-ıcı-sı, ayak sat-ıc1-s1; toplum yap-ı-sı, bilgisayar ver-i- 
si, köpek kork-u-sn, ısınma koş-u-su; şükran duy-gu-su, dil bil-gisi, kelime vur-gr-su, 
omuz as-kı-sı; yer çök-ünlü-sü, geçim sık-ıntı-sı, ekmek kır-ıntı-sı, okul gez-inti-si; 
bilgisayar çık-tı-sı, enerji gir-di-si, iramway (5ic!) bağlan-tı-sı, iç bulan-t1-51; hava 
direne-i, kan basınc-ı, tarih bilinc-i; harita ölç-eğ-i, borç batağ-ı, otobüs durağ-ı; 
yaprak dök-üm-i, tarım kes-im-i, zaman dil-im-i, göçmen dur-um-u; çanak çömlek 
kır-ığ-ı, boğmaca öksür-üğ-ü, sinek ısırığı; kamyon gir-iş-i, kuş bak-ışı-, güvenlik 
dal-ış-1, horoz döv-üş-ü; patlıcan kızari-ma-sı, ev ara-ma-sı, çığ düş-me-si... Yazar 
genellikle doğru göstermişse de yukarıda vurguladığım bazı kelimelerin yanlış 
yazıldığını (tramway) veya yanlış tirelendiğini (otobüs durağı, Boğaziçi üni- 
versitesi durağı, Kafkas batağı, borç batağı) de görüyoruz (s. 31). 

Bu bölüm içinde yazar ayrıca geçişli füllerden yapılan isimlerle oluşturu- 
lan tamlamaları ele almaktadır. Aynı fiil kökünün ortaya koyduğu isimlerin 
çok farklı anlamlardaki isim tamlamalarıyla göründüğünü belirtip, örnekleri 
İngilizceye çevirerek veren yazarın, bu anlam değişikliği ve bir bakıma zen- 
ginliği karşısında sorunlarla yüz yüze kaldığını anlıyoruz. 

Üçüncü bölüm fonksiyonel analiz başlığı altında işlenmişti (s. 57-108). 
Önce S. 5. Majzel' tarafından Rusça olarak yazılan 124/6 v #wrerkom jazyke 
(Türk dilinde izafet), Moskva, 1957 başlığını taşıyan eserinden söz eden van 
Schaaik isim tamlamaları konusunda ilk sayfalarda Mecdut Mansuroğlu, 
Vecihe Hatipoğlu, R. Jusipova ile N. A. Baskakov'un çalışmalarından da 
yararlanmıştır. 

Bu bölümde Türkçe isim tamlamalarının /o7&s/yone/ dil bilgisi içinde nasıl 
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geliştiğini incelemek isteyen yazar, fonksiyonel dil bilgisinin dört ana ilkesini 
geniş bir biçimde açıklamaktadır. Bunları tanımlayıcı yeterlik, pratik yeterlik, 
psikolojik yeterlik ve tipolojik yeterlik olarak nitelendirmektedir. Örnek ola- 
rak ele aldığı 58 isim tamlamasının üzerinde titizlikle durulmuş, ayrıca bunla- 
ra diğer örnekler varyant olarak eklenmiş ve her biri hem yapı, hem anlam 
bakımından uzun uzun işlenmiştir. Gündelik hayattan veya gazete ve kitap- 
lardan alınan bu örnekler ile okuyucu o örnek cümle ile ilgili olarak bütün 
oluşumları görmekte, varyantları karşılaştırabilmekte ve bu analizlerden isim 
tamlamasını en ince noktasına kadar anlayabilmektedir. Hatta yazarın o isim 
tamlamasıyla ilgili olarak çizdiği yapı şemaları daha da kolaylık sağlamaktadır. 

Dördüncü bölüm Türkçedeki isimlendirme/isim yapma yollarıyla ilgili 
olup, burada isim yapan ekler üzerinde durulmuştur (s. 109-168). Önce 
cümle yapısı dolayısıyla ortaya çıkan örnekleri işleyen van Schaaik, sonra her 
bir isim yapan ek hakkında bilgi verip, örnekler sunmuştur. Tek tek tahlil 
edilen 86 örnek bize bu konunun nasıl dikkatli bir biçimde ele alındığını da 
göstermektedir. Her örneğin alt paragraflarında tahlili bilgilerin başka var- 
yantlarla desteklendiği, açıklamaların buna göre daha zengin ve tatmin edici 
olduğu görülüyor. Yer yer İngiliz dilindeki örneklerle karşılaştırmaların ya- 
pılması, konuya daha bir olumlu yaklaşımı sergiliyor. Burada zaman zaman 
başka kaynaklardaki bilgileri de kullanan yazar, böylece farklı dillerdeki (söz 
gelimi, Hollanda dili) görünümlerle de konuyu işlemiştir. Bir küçük düzelt- 
me: 39. örnekteki “...karşı yönden gelen Y. 1. kullandığı...” ibaresinin doğru- 
su “,.. X. I.'nın kullandığı” olmalıdır. 

Beşinci bölüm isim tamlamalarıyla oluşturulan cümleler veya cümle par- 
çacıkları üzerinde bilgiler veriyor (s. 169-268). Soyut isimler, sıfac-filler, zarf- 
fiiller ile oluşturula bu parçacıklar veya cümleler ayrı ayrı ele alınıyor ve yine 
diğer bölümlerde olduğu gibi, tahlil edilip varyant örneklerle destekleniyor. 
Örnek olarak üzerinde durulan 92 ibare ve bunların açıklamaları sırasında 
aktarılan daha küçük örnekler, Türkçenin bir bakıma yabancılar için zorlu- 
gunu, bir bakıma da zenginliğini ve çok yönlülüğünü bütün detaylarıyla or- 
taya koyuyor. Çok emek verdiği anlaşılan van Schaaik bu bölümde de tek tek 
açıkladığı örnekleriyle, tahlilleriyle ve hükümleriyle dikkati çekiyor. İsim 
cümlelerini de araştıran yazar, bunların her bir türü hakkında uzun uzun 
açıklamalar yapıyor. Türk okuyucuların, İngilizceyi mükemmel olarak bilme- 
se bile, bu örnekleri ve hemen altlarında verilen çevirileri ile açıklamalarıyla, 
sorunu çabucak kavrayacaklarını söyleyebilirim. Hatta kendi İngilizcelerini 
bu yolla bir hayli geliştireceklerini de vurgulamak isterim. Bu yönüyle de 
genç Türkoloji araştırmacılarına önemli katkılar sağlayacak olan kitabın bu 
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bölümdeki ilginç sayfalarından bir kısmı “türlü dönemler” bildiren kelimelere 
ayrılmış. Burada zaman, süre, vakit, müddet, an, dönem, sıra, önce, sonra üzerinde 
durularak sırasında, esnasında, sonrasında ile verilen örnekler işlenmiştir. 

Son bölüm, önceki bölümlerin bir tür tartışmalı açıklaması, özetlenmesi 
ile elde edilen sonuçların sergilenmesine ayrılmıştır (s. 269-290). Burada kar- 
şılaşılan başka özgün bir küçük bölüm Farsça izafet konusuna ayrılmıştır 
(s. 281-282). 

Kitap kullanılan kaynaklar (s. 291-296), adı geçen kişiler, işlenen konu- 
lar (s. 299-302) ile sona eriyor. 

Dikkatle basılmış olmasına rağmen, yine de bazı baskı yanlışları göze 
çarpıyor. Söz gelimi, s. 89'da “Çorum leblebesi” veya “Çorum leblebecisi”nin 
(leblebi-cisi), “kebapcı”nın (kebapçı), s. 155're “Bu saksa-nın” (saksı-nın) ve 
s. 163'te 78. örnek cümledeki “aile planlaması kampayalarının” (kampanya) 
olması gerektiğini söylemeliyim. 

Böylesine değerli bir çalışmayı ortaya koyan Gerjan van Schaaik'i içten- 
likle kutluyorum, Kitabı İngilizce bilsin, bilmesin bütün okuyucularımıza 
salık vermek istiyorum. Bu eseri Türkoloji dizisine alan değerli bilgin Lars 
Johanson'u da ayrıca kutlamak gerekiyor. Onun üstün çabalarıyla birçok kay- 
nak kitap elimizin altında... Ayrıca bütün titizliğiyle baskıyı gerçekleştiren 
Harrasowitz yayın evinin ilgililerine de gönül borcumuz giderek çoğalıyor... 


Sağ olsunlar... 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Aşkın Adı Ayrılık 


Recep GARİP 


kerbelâ tutkunu bakışların 
reyhanlara karışır 

sarı manolyalar 

senden alır rengini 

üşür çocukların elleri 

şehir öksüz kalır sen gidince 


sen gidince 

kente hüzün çöker 

sen gidince kalbim daralır 
ötmez olur yusufçuk 

İâİ olur dilim 

bir kırık yar kalır buralarda 
uçurumlar gözlerinde derinleşir 
üşür ateş böcekleri kalır 

sen gidince 


Yitirdiklerimiz 


Alf Grannes 


Değerli bir bilim erini daha yitirdik. Bergen Üniversitesi öğretim üyele- 
rinden Prof. Dr. Alf Grannes, ağır bir hastalık sonunda 7 Nisan 2000 tari- 
hinde yaşama gözlerini yumdu. j 

Alf Grannes'i 1981 yılında Bergen'de tanımıştım. Bergen Üniversitesin- 
de Slavistik (Rus dili) profesörü olarak görev yapıyordu. Bergen'de kaldığım 
süre içinde aramızda sıcak bir arkadaşlık oluşmuştu. Prof. Alf Grannes, Rus 
dili (ve Slav dilleri) alanında birçok yayın yapmıştı. Ancak, Bergen'de bana 
hobby olarak Türkolojiyle uğraştığını da açıklamıştı. O açıdan Alf Grannes'i 
Türk Dil Kurumunun uluslar arası kongrelerine çağırmaya başlamıştık. Ör- 
neğin 1988'de Ankara'da düzenlenen Uluslar Arası Türk Dili Kongresine 
“Soviet Book Production in the Crimean Tatar Language 1958-1983” başlıklı 
bir bildiri ile katılmıştı (U/ys/ararası Türk Dili Kongresi 1988 (26 Eylül 1988- 
3Ekim 1988) Ankara 1996, 187-210), 

Sovyet yayın kılavuzlarının tanıklığına dayanan Alf Grannes, bildirisinde 
Kırım Tatarcasında yapılan düzenli yayınların 1967'de başladığını açıklamış- 
tı. (Özünde bu yayınların 1968'de çıkmaya başladığı anlaşılıyor.) 

1967-1989 yılları arasında Kırım Tatarcasında toplam 275 kitap yayım- 
landığı göze çarpıyor. Bu süre içinde çıkan yayınların baskı sayısı 37 465'tir. Bu 
baskı sayısı ise Rus dilinde yayımlanan bir tek kitabın baskı sayısına eşittir. 

Alf Grannes'in bu çalışması daha sonra Opye bibliografii sovelskoj 
xtdoğestvennoj. literatury na krymskotatarskom jazyke 5 pervyx izdanij v ssylke do 
Bonca sovetskogo perioda (1957-1991) (Bergenskij Universitet. Bergen 199Â, 24 
s.) başlığı altında Rusça olarak da yayımlanmıştı. 

Alf Grannes'in “A Note on Publishing in a Small Sovier Minority 
Language-Karataj: A Ouantitative Analysis” (Nordir Jonrnal of Soviet and East 
Enropean Studies 4: 2, 1987, 43-54) adlı yazısı da buna benzer bir çalışmadır. 
Bu yazısında Alf Grannes, 1956-1983 yılları arasında çıkan Karaçayca yayın- 
ları gözden geçirmiş, türlü açılardan değerlendirmiştir. 

Alf Grannes'in daha sonra da Karaçayca ve Karaçaylarla sık sık uğraştı- 
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ğına tanık oluyoruz. Örneğin “Zajtiki-majtiki; turki-murki -An example of 
Linguistic İnterference between the Turkic Language Karachai (Northern 
Caucaus) and Russian, in the spoken Russian of a Karachai Woman” (Orbis 
XXII, 2, 1973, 526-534) başlıklı yazısı da Karaçaycaya ilişkin bir katkıdır. 
Bunun gibi “The Soviet Deportation in 1943 of the Karachays: A Turkic 
Muslim People of Norrh Caucasus” Yonrna/ Institute of Muslim Minority Affairs 
12, 1991, 55-68) yazısı da Karaçayların yazgısına yönelik bir çalışmadır. 

Alf Grannes'in Karaçaycaya ve Karaçaylara duyduğu ilginin, eşi Zoja 
Grannes'in Karaçay soyundan gelmesinden kökenlendiği anlaşılıyor. Onun bu 
yoldaki yazılarında eşinin tanıklığını değerlendirdiği göze çarpıyor. Örneğin 
Zajtiki-majliki, turki-murki yazısında Zoja Tinbekovna (Grannes) ile annesi 
Fatima ChadZimovna Botağeva'dan sağlanan verileri kullandığını görüyoruz. 

Alf Grannes, 1973'te “Bulgare de VEst kaxpefik, bulgare de |'Ouest 
kaxpelbk (La realisation de Vi turc dans le suffix -5£ dans les turcismes 
bulgares â harmonie vocaligue palatale en ; ou e" (Scando-Slavica XIX, 1973, 
207-215) başlıklı bir yazı yayımlamıştı. Daha sonra 24-30 Eylül 1979'da 
Sofya'da toplanan Bulgar-İskandinav Sempozyumunda sunduğu “Bulgare 
Şidullek/fudulstvo/fudulitina. Les Suffixes bulgares -sivo, -S#ina comme substituts 
du suffixe turc -/bk, -#4, -uk, uk (<-İ'bk) dans les emprunt £urcs” 
Bolgarki  izsledvanija. Pbivi bblgaro-skandinavski osimpozium, 24-30 
septemvri 1979 g. Sofijski universiter “Kliment Oxridski”, Fakultet po 
slavjanski filologii. Sofiya 1981, 107-117) başlıklı bildiri de buna benzer bir 
katkıdır. 

23 Mayıs-3 Haziran 1981'de Sofya'da düzenlenen 1. Bulgaristik Kongre- 
sinde de “Loan compounds in Bulgarian reflecring three types of Turksih 
izafe-contruction” konulu bir bildiri vermiştir (Det Norske Videnskaps - 
akademi. 11. Hist.-Filos. Klasse. Skrifter. Ny Serie 15), Oslo -Bergen-Tromsg 
1980, 56 s.) Bildirinin Bulgarcası Pbrvi meğdunaroden Kongres po Wolgaristika. 
Sofia 23 maj - 3 juni 1981. Dokladi. Istoriteski razvoj na bbilgarskija ezik. 3. 
Sravnitelno ezikoznanie. Dizlektologija (Sofija 97-103) adlı kongre bildirilerinde 
yayımlandı. 

Alf Grannes'in Bulgarcada kullanılan Türk alıntıları üzerinde durduğunu 
da görüyoruz. “Les ölâmenis d'orgine turgue dans la langue du plus cölöbre 
roman bulgare du 19e siğcle “Sous le jug' d'lvan Vazov” (Now& Tidukrifi for 
Sprogvidenskap XXUIL, 1969, 147-170) yazısı da bu alanda değerli bir katkıdır. 
Bu yazının Bulgarcası “Turcizmite v romana Pod igofto na Iv. Vazov” 
(Sörifiserie fa Institut for fönetikk og bingvistikk. Universitetet i Bergen 1986, 
45-79) başlığı altında yayımlanmıştır. Vazov'un kullandığı Türkçe ögeleri 
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“Les ölöments turcs dans la prose &pistolaire d'lvan Vazov” (Cahires halcanignes 
No. 12, 1987, 211-235) yazısında değerlendirmiştir. “Otnoğenie Ivana 
Vazova k turcizman v bolgarskom jazyke” (Siwdia Slavica Hung. XXU, 1976, 
127-135) başlıklı yazısında da Vazov'un Bulgar dilinde geçen Türkçe ögeler 
karşısındaki tutumu üzerinde durmuştur, 

İvan Vazov'dan sonra “Les turcismes dans Foeuvre de Dobri Vojnikov 
(1833-78), Le premier dramaturge bulgare” (Universitetet i Bergen. Russisk 
Institutr. Skrifrer No. 7, Bergen 1992, 60 5.) adlı çalışmasında Dobri 
Vojnikov'un eserinde rastlanan Türkçe sözleri süzgeçten geçirmiştir. 

Alf Grannes yalnız Bulgar yazı dilindeki Türkçe ögeler üzerinde dur- 
makla yetinmeyerek yerel Bulgar ağızlarında geçen Türkçeden kalma sözleri 
de göz ardı etmemiştir. Örnek olarak, “Les turcismes dans le parler bulgare 
de la ville de Sumen (Bulgarie de Ese) dans les annes 1920” (Acta Orientalia 
Hung. XXVII, 1974, 269-285) yazısında Şumnu ağzında yaşayan Türkçe 
alıntıları gözden geçirmiştir. 

“Les turcismes dans un parler bulgare de la Bulgarie d'Est: Contribution 
â la lexicologie balkanigue” (Acta Orientalia Hung. XXVUL, 2, 197Â, 269- 
285) başlıklı yazısı Balkan dillerinin sözlüğüne bir katkıdır. 

“Les redoublement turk â 77- initial en bulgare” (Lizguistigne balkanigne 
XXI, 2, 1978, 38-50) başlıklı yazısı Türkçede #- ile yapılan ikilemelere iliş- 
kin yeni gözlemlerle doludur. 

Bunlardan başka, Güney Slav ve Arnavut dillerinde Türkçe -/41/-/er eki- 
nin yeri üzerinde durmuştur (On the use of The Turkish Pluralizer -X“r in 
South Slavic and Albanian” New Zealand Slavonic Journal 1977, 2, 83-93), 

Loan Compounds in Bulyarian Reflecting the Turkish Izafet-Consirnetion (Oslo- 
Bergen-Tromsg, Universitetsforlaget 1980. Det Norske Videnkaps- Akademi, 
TL.Hist.- Filos.klasse. Skrifter.Ny Serie No. 15.56 5.) adlı çalışması da yeni ve 
sağlam gözlernlerle dolu bir katkıdır. 

Einde sur les trcismes en bulgare (Oslo, Universitetstorlaget 1970. Skrifler 
ugit av Det Norske Videnskaps-Akademi i Oslo, V. Hist.-Filos.klasse. Ny Serie. 
No.8, 87 5.), “Linfluence du turc sur le bulgare” (Bx//etin de Hiaston, No.7,3- 
20 s. Centre d'etudes balkanigues. Paris 1988) ve “Turkish Influence on 
Bulgarian” (Fojiz S/avica Volume 8, Numbers 2 and 3, Columbus, Ohio 
1988, 224-249) başlıklı yazılarında da Bulgarcadaki Türk etkisini ana çizgile- 
riyle gözden geçirmiştir. Bu yazı 1989'da İmfermmalional Joumal of Turkish 
Sindies'de Vol. 4, No. 2, 223-235) de çıkmıştır. 

1990 yılı haziran ayında da Harrogate'de toplanan Dördüncü Dünya 
Sovyer ve Doğu Avrupa Araştırmaları Kongresinde “Le redoublemenr du 
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type turc â x-initial dans les İangues des Balkans er du Caucase” başlıklı bir 
bildiri sundu (Papers from #be Fourth World Congress for Soviet and East Ewropean 
Sindier, Harrogate -July 1990. Language and Linguistics. Volume II in the 
Occasional Series: Papers in Slavonic Linguistics. London 1996, 129-153). 

Aİf Grannes'in bilimsel yazı ve katkılarını gözden geçirdikten sonra onun 
Türkoloji alanındaki çaba ve çalışmalarını 0bby olarak değerlendirmesinin 
alçak gönüllülüğünden kaynaklandığı açıklık kazanmıştır, sanırım. 

Alf Grannes, son olarak Türk ve Bulgar dilleri arasındaki ilişkilere yöne- 
lik belli başlı yazılarını Bu/garo-Turcica. Articles in English and French concerning 
Turkish infinence on Bulgarian (Wiesbaden 1996, Turcologica, Band 30, 
1X4320 5.) adlı bir kitapta toplamıştı. 

Alf Grannes'in bu kitabında 12 yazı yer almıştır. Ön söz ve 1, 1H ve XI. 
yazılar İngilizce, ii, IV, V, VE, Vi, VEL IX, X ve XII yazılar ise 
Fransızcadır. Kitapta yer alan 10 yazı 1969-1992 yılları arasında türlü dergi- 
lerde yayımlanmıştı. Yalnız “Bulgare /o&/.&. Turcisme du type: Base #wrgne 
Con passte par le turc en bulgare)-tsnuffixe ire -lik, -vk, -Üuk, -luk (<-iik) en 
bulgare” ve “Bulgare &urvalbk. Formations hybrides: Base non-iwrgue--snffixe 
#urc, adapte et göncralis& en bulgare sous la forme -/b£ ( <-İk)” başlıklı VEL 
ve IX. yazılar ilk olarak bu kitapta yayımlanmıştır. Kitabın sonunda 300 baş- 
lıktan oluşan bir bibliyografya ve bütün Türkçe biçimleri kapsayan bir dizin 
verilmiştir. Bu duruma göre, Alf Grannes'in son yayını Bulgarcada geçen Türk- 
çe söz ve biçimlerle uğraşmak isteyenlere büyük bir kolaylık sağlayacaktır. 

Alf Grannes'in on iki çalışmasını içeren bu yayın bilim çevrelerinde bü- 
yük bir ilgi ve övgü ile karşılandı. Örneğin Roger Comtet, Reve der &udes 
slaves'da (LXIX, 3, 1997, 489-495) onun bu kitabını özenle değerlendirdi. Alf 
Grannes'in Paris'te Ecole nationale des langues orientales'i bitirdiğine vurgu 
yapan Roger Comtet, onun, Voltaire'in dilini ustalıkla kullandığının altını 
çiziyor. 

Alf Grannes yalnız Türkler ile Bulgarlar arasındaki dil ilişkileriyle uğraş- 
makla yetinmeyerek, güncel sorunları da göz ardı etmemiştir. Örneğin son 
yıllarda Bulgaristan Türklerinin uğradıkları ağır baskıyı da dile getirmiştir. 
“Die bulgarischen Türken in Bedrângnis. Verschârfter Assimilationsdruck 
Sofias” (Neve Zürcber Zejtuug 9 Ocak 1986) başlıklı yazısında, Bulgar baskısının 
ağırlık kazandığı alanlar çarpıcı ve düşündürücü bir özer olarak verilmiştir. 

Alf Grannes'in ölümü Türkoloji, Balkanoloji ve Bulgaristik alanlarında 
kolay doldurulamayacak bir boşluk açmıştır. 

Prof. Dr. Hasan EREN 
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Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Gümüşhane ve Bayburt Masalları, Akçağ 
yayınları: Ankara 2002, XV1-558 5. 


Masal, halk edebiyatı türleri içinde anlatmaya dayalı türlerin en yaygın 
olanlarından biridir. Masallarla ilgili çalışmalar yaklaşık 150 yıldır bütün 
dünyada sürdürülmektedir. Bunun bir uzantısı olarak yabancı Türkologların 
konuyla ilgili olarak ülkemizde yaptıkları öncü nitelikli çalışmalar, Türk araş- 
tırmacıları da cesaretlendirmiş ve alana yöneltmiş, bunu da Türk Derneği, 
Türk Yurdu Cemiyeti gibi bazı derneklerin destekleyici nitelikteki çalışmaları 
izlemiştir. Başlangıçtaki çalışmalar daha çok rnasal metinlerini yayımlamak 
şeklinde olmuştur. Zira masalların yok olmasını önlemek adına yapılan der- 
leme faaliyetleri, elde edilen metinleri birrakım ölçütlere göre incelemek ka- 
dar önemlidir. Bu bağlamda bizde masallarla ilgili öncü çalışmalarıyla masal 
denildiğinde ilk akla gelen adlardan biri Ziya Gökalp'tır. Yirminci yüzyılın 
son çeyreğinde, ülkemizde masallarla ilgili çalışmalar akademik boyut kazan- 
mış, başta Atatürk Üniversitesi olmak üzere birçok üniversitemizde masal ko- 
nulu çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Bu sahada öncülüğü üstlenen Atatürk Üni- 
versitesinde 1960'ların sonunda Mehmet Kaplan'ın yol göstermesiyle başla- 
yan masal derleme çalışmaları çerçevesinde üç önemli doktora tezi ortaya çık- 
mıştır. Bunlardan ilki, Saim Sakaoğlu tarafından hazırlanan Gimüşbane Ma- 
salları/ Metin Toplama ve Tahlil (1973) diğer ikisi ise, Bilge Seyidoğlu'nun 
Erzurum Halk Masalları Üzerinde Araştırmalar (1975) ve Umay Günay'ın Ela- 
zğ Masalları (1975)'dır. 

Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun 1971'de tamamladığı doktora tezi Gümüş- 
hane Masalları/Metin Toplama ve Tahlil, 1973'te Atarürk Üniversitesi tarafın- 
dan yayımlanmıştır. Yazar, doktora çalışmaları sırasında girdiği masal dünya- 
sındaki keyifli yolculuğuna 68'den beri yeni araştırmalar ve kitaplarla ara- 
lıksız devam etmektedir. 1999'da yayımlanan Masal Araştırmaları, adlı eseri 
de Prof. Dr. Sakaoğlu'nun alandaki büyük birikiminin bir ürünüdür. Niha- 
yet, yaklaşık otuz yıl sonra yeniden sadece adına yapılan bir ekleme ile Gi- 
müşbane ve Bayburt Masalları ile tekrar birlikteyiz. 
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Kitap; “Ön Söz”, “İkinci Baskıya Ön Söz”, “Kısalımalar” dışında dört 
bölüm, “İndeks”, “Lügatçe” ve “Bibliyografya"dan oluşmaktadır. 

“İkinci Baskıya Ön Söz”de, (s. XV-XVD) kitabın 1973 tarihli ilk baskı- 
sıyla arasındaki tek fark olan adı ve adının değiştirilme sebebi ile, yıllar sonra 
tekrar basılma öyküsü şu şekilde anlatılmaktadır: 

“Bu ererin ilk basımında kullandığımız ad, Gümüşbane 
Masalları/Metin Toplama ve Tahlil idi. Ancak, 1989 yılında 
Gümüşhane ilimizin ikiye bölünerek bir bölümünün Bayburt adıyla 
yeni bir il olarak ayrılması, çalışmamızın yeniden basılması sırasın- 
da bir de ad konusunu gündeme getirdi. Eski adı kullanmak, ma- 
salların yüzde kırk ikisini aldığımız Bayburt ilimize haksızlık ola- 
taktı. Bunun sonucu olarak biz de, iki ilin adını birlikte almayı 
uygun bulduk: Gümüşhane ve Bayburt Masalları/Metin Top- 
lama ve Tahlil, Bu konuyu danıştığımız büyüklerimiz ve yaşıtla- 
rımız, davranışımızın doğru olduğunu söylediler. 

Bu eserimizin 1973 baskısındaki dizgi hatalarının dışında 
başka bir yerine dokunulmamıştır. İmlâ başta olmak üzere hitabı- 
mızın özgünlüğünü ile amaç edindik. Araya giren 30 yıllık dö- 
nemde dilimizde görülen gelişmenin izlerini de, yeni eserlerimizin di- 
liyle karşılaştırarak kolayca görebilirsiniz. 

Biz de modaya uyduk ve “aranılan” bir çalışma olan bu ki- 
tabımızı yeniden yayımlatmaya karar verdik. İçindeki bilgilerin ba- 
zılarının eskimiş olması, bizlerin yenilenmesine yol açacağı için ken- 
dimizi mutlu sayıyoruz.” (s. XV-XVL) 

“Giriş” (s. 1-60), kendi içinde beş bölümde incelenmiştir: 

Iİ. Genel Olarak Masal (s. 1-15): Öncelikle masal kavramı üzerinde durul- 
muş, masalın farklı sözlüklere, şahıslara ve ülkelere göre tanımları verilmiştir. 
Hemen ardından türün halk hikâyesi, destan ve efsane ile benzerlik ve farklı- 
lıkları bakımından karşılaştırması yapılmıştır. Masalların anlatılma nedeni 
olarak, çocuklar için, zevk için ve de kültür malzemesi olarak masal şeklinde 
bir değerlendirmeye gidilmiştir, 

IL. Çeşitli Ülkelerde Masal Kitapları (s. 16-20): Burada Hint, Arap-Fars, 
Grek ve Lârin ve Avrupa masal külliyatları ve belli başlı temsilcileri ve- 
rilmiştir. 

HI. Türkçe Masal Kitapları (s. 21-36): Uygur, Hint, Arap ve Pars, batı 
kültür tabakası ile Türk tabakası içinde yer alan masal kitapları; hangi yüzyıla 
ait oldukları, ilk yayın tarihleri ve içerikleri olmak üzere ana hatlarıyla 
işlenmiştir. 
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MW. Türk Halk Masalları (s. 37-50): Bu alt dalda Türk masal kitaplarının 
en eskisi olarak bilinen Fransız Kralı 16. Lui'nin mütercim ve sekreteri M. 
Digeon'un eserinden başlanarak, Türk ve yabancı araştırıcıların, masalları- 
mızla ilgili olarak yaptığı çalışmalara değinilmiştir. Buna dergilerdeki masal 
konulu derleme faaliyetleri ile öğrenci tezleri de eklenmiştir. 

V. Masallar Üzerine İlm? Çalışmalar (s. 51-60): Önce menşe nazariyeleri 
yani Tarih Öncesi Nazariye, Tarihi Nazariye, Etnografik Nazariye üzerinde 
ana hatlarıyla durulmuştur. Hemen ardından konu ile bağlantılı olarak dün- 
yadaki masal tasnif çalışmaları gelmektedir. Burada, masal tip ve motifleriyle 
ilgili çalışmalar ve kataloglar hakkında bilgi verilmiştir. 

Birinci Bölüm/Gümüşhane Masallarını Derleme Şekli (s. 61-79): Masal- 
ların hangi yollarla derlendiği üzerinde durulmuştur: 

I Masal Derleme Şekli (s. 61-75): Derlemeye başlamadan önce konu ile 
ilgili olarak yapılan tespitlere yer verilmiş, derleme sırasında tutulan yol yani 
mektupla müracaat ve teyp ile derlemenin nasıl gerçekleştirildiği anlatılmış- 
tır. Bu bölümde derleme sahası gerek harita gerek köy, kasaba ilçe adı verile- 
rek tam olarak gösterilmiş ve anlatıcılar hakkında gerekli bilgiler eklenmiştir. 

II. Derleme ile İlgili Bazı Hınsıslar (s. 76-719): Masal derleme konusunda 
dikkat edilmesi gereken noktalara işaret edilmiştir. 

İkinci Bölüm/Gümüşhane Masallarının Tasnif ve Tahlili (5. 81-158) 
Burada konu iki alt başlıkta ele alınmıştır: 

1. Tasnif (s. 80): İncelemeye esas oluşturan 70 masal metninin, Aarne- 
Thompson tasnifinin en son şekli esas alınarak tasnifi yapılmış ve bu tasnife 
göre her bölüme isabet eden masal sayısı verilmiş, daha sonra bu masallar, 
numaraları ile birlikte gösterilmiştir: 

1. Hayvan Masalları: 3 tane; 2. Asıl Halk Masalları: 64 tane; 3. Fıkralar: 
2 tane; 4, Zincirleme Masal: 1 tane. 

IL. Tahlil ve Motif Mukayesesi (s. 82-158): Bu bölümde kiraba alınan 
masalların tanıtılmasında tutulan yol gösterilmiştir: 

1. Masalın adı; 2. Masalın EB ve Aa-Th kataloglarındaki #ip numaraları; 
3. Masalı anlatanın adı ve bulunduğu yer; 4. Masalın temi; 5. Masalın motif sırası; 
6. Masalın varyantları; 7. Motiflerdeki değişik şekilleri. 

Bazı masalların, Eberhard-Boratav ve Aarne-Thompson kataloglarında 
benzerlerine rastlanamadığından doğal olarak tip numaraları yoktur. 

Üçüncü Bölüm/Gümüşhane Masallarında Ortak Unsurlar (s. 159- 
269). L. Temler (s. 159-163): Masallarda işlenen temler de şu şekilde tespit 
edilmiştir: 

“Masallarda çeşitli temler ortaya konulmaktadır. Bunlar ara- 


07 


Değerlendirmeler 


sında iyilik, doğruluk, bilgi ve iffetlilik ön plânda gelmektedir. Bazı 
masallarda ise tamahkâr, namert, ablâksız ve kalpsiz tipler canlı 
olarak karşımıza çıkar. Masalın sonuna doğru birincilerin bu has- 
fetleriyle selâmete ve saadete ulaştıklarını, ikincilerin ise yaptıkları 
könü işlerin cezasını çekmek zere felâkete uğradıklarını görürüz. 

Gümüşhane Masallarını, ifade ettikleri temel değerlere göre üçe 
ayırabiliriz: 

A. Yükselme, başarı kazanma yahut tehlikeli bir durumdan 
kurtulma, 

B. İğfetini muhafaza etme veya etmeme, 

G. İyilik ve doğruluğun mükâfat kazanması ile körülüğün ceza 
görmesi” (s. 159). 

Bunlar da çalışmada; “bilgiyle yükselme, kötülerin cezalandırılması, iffet- 
siz kadınlar, iyilik, doğruluk, kötülük... vb.” olarak kendi içinde pek çok alt 
başlığa ayrılarak incelenmiştir. 

TH. Kahramanlar (s. 164-210): Masallarda karşılaşılan kahramanlar üçe 
ayrılmıştır: A, İzsanlar; B, Gerçeküstü Varlıklar; C. Hayvanlar. 

HI. Çevre (s. 211-245) Gümüşhane ve Bayburt masallarında çevre, “me- 
kân” ve “eşya” olmak üzere ikiye ayrılarak değerlendirilmiştir. 

IV. Şekil-Epik Kanınlar-Formeller (s. 246-264): Şekil başlığı altında masal- 
larda nadir olarak rasılanan manzum kısımlara değinilmiştir. Daha sonra 
Axel Olrik'in, Hal/£ Edebiyatı Epik Kanunları, masallara uygulanmıştır. Formef- 
lerde ise 70 masalda belirlenen kalıp sözler beş başlıkta coplanmıştır ki, bun- 
lar kendi içlerinde alt bölümlere de ayrılmaktadır; 1. Başlangıç formelleri; 
2. Bağlayış (Geçiş) formelleri; 3. Aynı olayın tekrar vukuunda kullanılan 
formeller; 4. Bitiş formelleri; 5. Çeşitli formel unsurlar. 

V. Âdetler ve İnanmalar (s. 265-269): Masallar; doğum, sünnet, düğün, 
ölüm, vb. âdetler ve inanışlar bakımından incelenmiş, belirlenenler, tespit 
edildiği masal ile birlikte gösterilmiştir. 

Dördüncü Bölüm)/Metinler (s. 271-534): Kitabın en hacimli bölümü- 
dür. Bu bölümde çalışmaya esas oluşturan 70 masalın metni başta verilen si- 
nıflamaya göre sıralanmıştır. 

“İndeks”te (5. 535-542) eserde yer alan yazar, kitap, dergi ve mütercim 
adlarına yer verilmiş olup, kitap “Lügatçe” (s. 543-546) ve “Bibliyografya” 
(s. 547-558) ile sona ermektedir. 

Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun, yeni adıyla Gömüşbane ve Bayburt Masalları 
adlı eseri ilk baskıya isteyip de sahip olamayan birçok araştırıcı için yeni bir 
fırsat olacaktır. 

Arş. Gör. Kadriye TÜRKAN 
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Yayımlanmış otuzdan fazla kitabı ve bin beş yüzden fazla makalesi ile 
Türk kültürüne büyük hizmetleri geçen Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Türk dili 
alanında yaptığı çalışmalar yanında Türk halk edebiyatı, folkloru ve etnograf- 
yası ile ilgili çalışmalarıyla da tanınmaktadır. En son kitabı “Manas Destanı 
(Türkiye Türkçesi İle)” adını taşımaktadır. 

W. Radlof'un derlediği metni esas alarak hazırlanan kitap “Ön Söz” (7-8), 
“Giriş” (9-25) ve “Manas (Türkiye Türkçesiyle Metin)” (27-366)'den oluşmak- 
tadır. 

Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, “Ön Söz”de kitabı hazırlamaya başlayışını, 
hazırlık safhasında yaptıklarını ve izlediği yöntemleri anlatmaktadır. Abdül- 
kadir İnan, Emine Gürsoy-Naskali ve Naciye Yıldız tarafından hazırlanan 
“Manas” konulu çalışmaların “Manas”la ilgili Türkiye'de yapılan pek çok 
araştırmaya kaynaklık ettiğini belirten Gülensoy, anılan çalışmalar hakkında 
şöyle bir değerlendirme yapmaktadır: 

“Manas adını kırk yıl önce Türkoloji öğrenimine başlayınca, 
bir ansiklopedi maddesi olarak görmüştüm. O zamanlar Türkiye'de 
yayımlanmış tam bir Manas neşri yoktu. W. Radloffun derlediği 
Kırgızca metnin Almanca tercümesi dikkate alınarak, bir mezuniyet 
tezi yapıldığını biliyordum. Fakat, bu metin yayımlanmamıştı. 
Rahmetli Abdülkadir İnan'ın neşri de serbest tercüme ve özet bir 
metindi. Aradan yıllar geçti. Manas destanının yazılışmın bininci 
yale dolayısıyla TÜRKSOY tarafından yayımlanan Emine Gürsoy- 
Naskali ve TDK tarafından yayımlanan Naciye Yıldız neşirleriyle 
Türkologlar için yeni bir kapı aralandı. Genç Türkologlar, halki- 
yatçılar, etnolog lar ve amatör araştırıcılar bu iki neşri kaynak ala- 
rak sayısız makale ve bildiri örettiler. Fakat, o zamanlar, Türki- 
ye'de Kırgız Türkçesini çok iyi bilen Türkologlar bulunmadığı için 
bu iki neşir de tam anlamıyla tenkit edilmemiş, aklarmalarda gö- 
rülen yanlış ya da farklı anlamalar üzerinde durulmamışt:.” 
(Gülensoy 2002: 7). 

Manas'la ilgilenmeye K. K. Yudahin'in iki ciltlik Kırgız Sözlüğü'nün Rus- 
ça ve Türkçe baskılarını esas alarak, metni yeni bir yorumla aktarmaya başla- 
dığını söyleyen Gülensoy, Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesinde de iki 
öğretim yılı (Ekim 1998- Temmuz 2000) Türkoloji Bölümü kurucu öğretim 
üyesi olarak ders verdi. Kırgızistan'da görev yaptığı süre zarfında, metni akta- 
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neken sözlüklerin yanında, Kırgız Türkologlarının ve öğrencilerinin yorumla- 
rından da yararlandığını belirtmektedir (Gülensoy 2002: 7). 

““Giriş”te “Manas” (9-13), “Manasçılar” (13), “Manas Destanının Özeti ve 
Kolları” (14-15), “Manas Adı Üzerine” (16-19) ve “Manas Destanında Mede- 
niyet Unsurları” (20-25) başlıkları altında bilgi ve değerlendirmelere yer ve- 
rilmektedir. Kırgız Türklerinin milli destanı Manas'ın beş yüz elli üç bin mıs- 
ra olduğunu, büyük bir bölümünün de manzumelerden oluştuğunu belirten 
Gülensoy'un da söylediğine göre, Manas “1. Manas, 2. Oğlu Semetey, 3. Torunu 
Seytek hakkındaki bölümlerden ve Manas dairesi içinde olduğu kabul edilen Er 
Tüyük ile Colay Han destanlarından ibarettir” (Gülensoy 2002: 8). Radloffun 
tespit ettiği Manas metninde ise destan yedi bölümden oluşmaktadır: 1. Ma- 
nas'ın Doğuşu, 2. Almambet'in Müslüman Olup Er-Kökçö'yü Terk Etmesi 
ve Manas'a Karılması, 3. Manas ile Er-Kökçö'nün Dövüşü, Manas ile 
Kanıkey'in Evlenmesi, Ölümü ve Yeniden Dirilişi, 4. Bok Murun, 5. Kös 
Kaman, 6. Semetey'in Doğuşu, 7. Semetey. 

Destanlar hiç de ilk teşekkül ettikleri gibi uzun zaman aynı yapıda özel- 
likleri taşımazlar; zamanla birtakım değişikliklere uğramışlardır. Toplumlar, 
çeşitli coğrafi bölgelerde, çeşitli kültür akımlarının tesiri ile bünyelerinde 
yaşattıkları destanlara çeşitli ayrıntılar ve motifler ilâve ettikleri gibi eski un- 
surlardan bir kısmını da atmışlardır (Öztürk 1980: 23). Abdülkadir İnan, 
destanları eski bir şehir harabesi üzerinde vücuda getirilen yeni bir şehre ben- 
zetir. İnan'a göre: 

“Bu şehrin binalarını tetkik ederken muhtelif devirlerde yaşayıp 
harap olmuş şehir enkazından yapılmış birçok binalar veyahut yeni 
binaların duvarlarına konulmuş eski kitabeler ve tezniyat parçala- 
rm gördüğümüz gibi, destanlarda da en yeni unsurların yanı ba- 
şında eski devirlerin hatıralarını buluruz.(...) Manas destanı taba- 
kalaşma bakımından diğer mill? dean ve hikâyelerimize nazaran 
daha karışıktır. Çünkü bu destanı vücuda getiren Kırgız Türkle- 
ri'nin yaşayış tarzları normal seyrini takip etmemiş, aynı devirde 
gebir ve ziraat hayatına doğru ilerlemelerden sonra göçebe ve hatta 
avcılık hayatına doğru gerilemeler olmuştur. VEL. asırda yüksek bir 
kitltüre (mâbetlere, yazıya, ziraat ve şehir hayatına) mâlik olan 
Kırgızlar LX. asırda tam bir göçebe ordular hâlinde görülüyorlar. 
Aynı devirde türlü yabancı kültürlerin tesirleri altına düşmüşlerdir: 
Bir taraftan Çin, Hint, Tibet kültürleri, diğer taraftan İran-İslâm 
kültürü, son asırlarda Avrupa-Rus kültürü. Manas destanı bütün 
bu kültürlerden etkilenmiştir” (İnan 1987: 161). 
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Hacim bakımından Finlilerin Kx/eve/e'sından kırk kat, Yunanlıların 
İlyada ve Odiessasından yirmi kat, Hintliler'in Mahabharata'sından iki buçuk 
kat daha büyük olan Manas destanının, Kırgız İlimler Akademisinde yapılan 
araştırmalar sonucu altmış kadar çeşitlenmesi ve yaklaşık iki milyon mısrası 
tespit edilmiştir. Bu metinlerin hepsi yayımlandığı takdirde e/// ciltlik dev bir 
destan kitabının ortaya çıkacağı söylenmektedir. Dünyanın en büyük destanı 
olarak bilinen Manas destanının pek çok çeşitlenmesinin bulunması bu konu- 
da tam bir değerlendirme yapmamızı güçleştirmektedir. Derlenen metinler- 
den hareketle yeni bir metin kurulur ve farklılıklar belirtilirse ancak o zaman 
destan hakkında sağlıklı tam bir değerlendirme yapma imkânı buluruz. Der- 
lenen metinlerin ayrı ayrı değerlendirilmesi ve bu değerlendirmelerin bir bü- 
tün olarak yeniden incelenmesi de konunun aydınlanmasını sağlayabilir. 

Manas destanını anlatan sanatçılara Manasçı adı verildiği bilinmektedir. 
Cırçı, akın, bahşı, sayır vb. gibi sanatçılar Maxas destanını anlatamazlar. Ma- 
nasçılar ise sadece Manas destanını anlatmak üzere özel olarak yetiştirilirler. 
Aslında, Manas destanı anlatan sanatçılara yirminci yüzyıla kadar comokçu adı 
verilmekteydi. Zaren Kırgız Türkleri, kahramanlık destanına comok, kahra- 
manlık destanı anlatan sanatçılara da comoğçw adı vermektedirler. Conrokça 
(yomokçu) yumakçı, “Manasla ilgili olayları bir yere toplayan, yığan yumak- 
layan” demektir (Kasımlı 1995: 62). Comokçular da sözlü gelenek içindeki 
konumlarına göre sınıflandırılmaktadırlar. Muharrem Kasımlı, comokçuları 
iyrönçülk comokçu, çala comokgu, çınıgı comokçu ve çon comokçu olmak üzere dörde 
ayırmaktadır. “#yröngük comokçu”, usta bir comokçunun yanında çırak olup, 
destanı gelenek içinde öğrenmeye başlayan Manasçıdır. Manas'ın bütün met- 
nini değil, halk arasında çok yayılmış birkaç kolunu maharetle anlatan heves- 
kâr kimselere “çala comokçu” denir. Çınıgı comokçu, usta-çırak geleneği içinde 
sınanmış, kalfalaşmış anlatıcı olup, destanın tamamını anlatabildiği gibi met- 
ne bazı manzum eklemeler de yapabilen kimsedir. Manar'ın anlatılmasında 
büyük yetenek gösteren, gelenek içinde ustalaşmış comokçuya “çon comokçu” 
adı verilmektedir. Çon comokçu, genellikle Manas'ı rüyasında görür. Rüyasında 
Manas anlatıcılığı için özel bir yetenek kazanan comokçu “çon comokçu” olur. 
Çon comokçuluğun Allah vergisi olarak verilmesi, âşıkların düşlerinde buta 
alması ile çakışmaktadır (Kasımlı, 1995: 62-63). “Nagız Manasçı (gerçek 
Manasçı)” adı da verilen “çon comokçu”lar, “destanın tamamını adabı ve er- 
kânı ile anlatma” özelliği taşımakta olup, “Üç Büyük Kolu da bütün epizotlarıy- 
Ja, kesintisiz olarak, fakat aliı ayda söyleyip tamamlayabilirler.” (Gülensoy 2002: 
13). 


Manasçılar ile destan/halk hikâyesi tasnif eden ve/veya anlatan saz şairleri 
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arasında büyük benzerlikler vardır. Günümüzde özellikle Doğu Anadolu 
Bölgesi âşıkları arasında hikâye tasnif etme veya usta-malı hikâyeler anlatma 
bir gelenek olarak yaşamaktadır. Kırgızistan'da da her “çon comokçu”, gele- 
nekteki konuya ve anlatma tarzına sadık kalarak kendi birikimleri ve eğilim- 
leri ölçüsünde metni yeniden oluşturur. Çünkü, sözlü kültür ürünleri anlatı- 
lırken/nakledilirken, anlatıcı/nakledici (anlatıcı/nakledicinin durumu: eğitimi, 
mensup olduğu zümre, inanışları, gezip gördüğü yerler vb.) zaman, mekân ve 
dinleyicilerin durumlarına göre anlatılan/nakledilen metnin bünyesinde bazı 
değişiklikler yapabilir. Bu durum, eski Sovyetler Birliği'ndeki Türk boyları 
arasında anlatılan sözlü kültür ürünleri üzerinde, hâkim ideolojiye uygun bazı 
değişikliklerin yapılması problemini doğuran sebeplerden biri olarak karşımı- 
za çıkmaktadır. Bu sebeple, Sovyetler Birliği döneminde, Köroğlu hikâyeleri 
üzerinde de çeşitli değişiklikler yapılmış, hikâyede bulunan milli ye manevi 
unsurlar büyük ölçüde ayıklanmış veya yozlaştırılmıştır. Sovyetler Birliği'ne 
bağlı olarak yaşamış Türk boylarının halk edebiyatı ürünlerinde görülen Rus 
istilâsının yankıları en belirgin bir şekilde Manas destanında görülmektedir. 
Manas destanını anlatan Comokçu Yolay, derlemeyi yapan Wilhelm Radloffu 
Rus Çarı'nın dostu sanarak Rus Çarını A& Padişah olarak adlandırmış, A£ 
Padişah'ı dost olarak göstermiştir. Bu metinde, Manas her vesileyle Ak Padi- 
şah'a (Rus Çarı'na) saygılarını, bağlılıklarını sunmaktadır. İslâmi unsurlara 
da bu metinde çok az yer verilmektedir. Bu unsurların çoğu da yozlaştırıl- 
maktadır. Radloff, destanda zikredilen A4 Padişah'ın şevkatine, Manas'ın ona 
iraatine (padişah değenge Batır Manas baş koydu) dair parçaların sırf Rus memu- 
runun hatırı için Kırgız saz şairi tarafından uydurulduğunu kaydetmiştir, 
Bundan dolayı anlatıcıların her biri neredeyse yeni bir Manas meydana getir- 
mişlerdir. Önceki yüzyıllarda Ke/bidek, Balık (Bekmurat), Naymanbay, Toktokul, 
Nooruz, Tınıbek, Çoyuk gibi çon comokçular meşhur olmuş, halk arasında da 
bunların tasnifleri yayılmıştır. Yirminci yüzyılda Sakımbay Orazbakov ve 
Bayakbay Karalayev, Manas'ın usta anlatıcıları olarak tanınmışlardır. Günü- 
müzde klâsik Manas metni olarak çoğunlukla bu iki çon comokçunun tasnif- 
leri esas alınmaktadır. Manas destanı incelenirken, destanın sözlü kültür gele- 
neği içinde şekillendiği, aktarıldığı; geleneğe bağlı olarak ağızdan ağıza akta- 
rılırken kalıplaşmış olay örgüsü ve/veya ifadelerin çeşitlenmelerinin oluştuğu, 
bu çeşirlenmelerin söyleyicileri/anlatıcıları belli olsa bile halk tarafından be- 
nimsendiği/sahiplenildiği gerçeği göz önünde bulundurulmalıdır. 

Sözlü kültür geleneği içinde söylenen/anlatılan halk kültürü ürünlerinde 
halkın her türlü maddi ve manevi kültür ürünleri ile bilgi, beceri, kabul ve 
davranışlarından izler bulmak da mümkündür. Manas destanını bu açıdan 
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incelediğimizde Kırgız-Türk kültürünün tespiti açısından büyük bir hazine 
olduğunu görürüz. Manas destanı Kırgız Türklerinin efsanevi tarihi olarak 
kabul edilmekte; Kırgız Türklerinin binlerce yıl önceki hayarlarını, inanış ve 
davranış tarzlarını, kısaca kültürlerini günümüze aktaran bir ansiklopedi özel- 
liği taşıdığı için atalardan kalan kutlu bir miras sayılmaktadır. Çünkü 
“Milletlerin efanevi tarihi olarak kabul edilen destanlar, o 
toplumun binlerce yıl önceki hayatlarını, inanış ve davranışlarını 
dile getiren birer tablodur. Bir milletin tarih sahnesine çıktığı ilk 
devirlerde başından geçen büyük ve iz bırakan hâdiseleri, savaşları, 
kahramanlıkları, göçleri vb. şeyleri mitolojik unsurlarla da süsleye- 
rek lirik bir dille anlatan bu eserlerle toplumun fertleri atalarının 
rublarıyla buluşur, konuşur, akından akına birlikte koşar, böyle- 
likle o toplumun fertlerinin gönüllerine derinlik ve enginlik verirler. 
İnsanın meydana getirdiği ilk sanat eserleri arasında yer alan des- 
tanların konularını, o konu etrafındaki kahramanları, hatta kab- 
ramanların maceralarını, milletin ortak mubayyilesi yaratır. Bu 
şekilde meydana gelen eser sözlü olarak dilden dile geçer.” 
(Kantarcıoğlu, 1991:11). 

“Manas Destanında Medeniyet Unsurları” başlığı altında, “Manas”ta gö- 
rülen medeniyet unsurları ile “ad bilim”, “etnografya”, “folklor” ve “halk ede- 
biyatı” konuları şöyle tasnif edilmektedir: 

“1. Kişi Adları 

TI. Coğrafi Adlar 

1. Yeradları (dağ, tepe, ova adları) 2. Su adları (deniz, göl, akarsn adları) 

HI. Etnografik Unsurlar 

1. Toplum hayatının izleri- töre- gelenek ve görenekler, 2. Kadın ve erkek giyim 
kuşamları, 3. At koşumları, 4. Yüyecek ve içecekler, 5. Çeşitli ev Alet ve edavatları, 
6. Savaş Aletliri, 7. vb. 

IV. Folklorik Unsurlar 

1. Halk oyunları 2. Halk musikisi 3. vb. 

V. Halk Edebiyatı Unsurları 

1. Türküler, 2. Deyimler, terimler, tekerlemeler, 3. Atasözleri, 4. Mâniler, 
5. vb.” (Gülensoy 2002: 20). 

“Manas (Türkiye Türkçesiyle Metin)” başlığı altında verilen destan metni 
yedi bölümden oluşmaktadır. Bu bölümler sırasıyla “1. Bölüm: Manas'ın Do- 
Buşu” (29-33), “TI. Bölüm: Almembet'in Müslüman Olup Er Kökçö'yü Terk 
Etmesi ve Manas'a Katılması” (35-88), “HI. Bölüm: Manas İle Er Kökçö'nün 
Dövüşü; Manas İle Kanıkey'in Evlenmesi, Ölümü ve Yeniden Dirilişi” (89- 
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161), “IV. Bölüm: Bok Murun” (163-220), “V. Bölüm: Kös Kaman” (221- 
286), “VI. Bölüm: Semetey'in Doğuşu” (287-315) ve “VI. Semetey” (317- 
366) adlarını taşımaktadır. 

Manas metnini aktarirken “şiir ruhunun kaybolmaması” düşüncesiyle 
kafiyelere de dikkat eden Gülensoy, bunun için şu yöntemi uyguladığını be- 
liremektedir: 

“1. Kırgız Türkçesi- Kırgız Türkçesi hafiye, 2. Kırgız Türkçesi- Türkiye 
Türkçesi kafiye, 3. Türkiye Türkçesi- Kırgız Türkçesi kafiye, 4. Türkiye Türkçesi- 
Türkiye Türkçesi kafiye” (Gülensoy 2002: 8). j 

Kafiye oluşturan kelimeler de gerekli yerlerde dipnotları hâlinde açık- 
lanmıştır. Deyim, terim, kişi ve yer adları ile bazı madde adları eğik (italik), 
siyah- eğik ve siyah fontlarla gösterilmiştir. 

Büyük birikim ve emek ürünü olan bu eserini de Türk kültürüne kazan- 
dırdığı için Gülensoy Hocaya ve Akçağ Yayın Evi yöneticilerine teşekkür 
ediyoruz. 


Kaynaklar: 

Durbilmez, Bayram (1995), “Türk Kültürü ve Manas Destanı”, Manas Destanı ve XXI, Yüz- 
yıla Girerken Türk Dünyasının Sorunları Sempozyumu, (3 Mayıs 1995), Sarıoğlan Kay- 
makamlığı, Sartoğlan/Kayseri (yayımlanmamış bildiri). 

Gülensoy, Tuncer (2002), Manas Destanı (Türkiye Türkçesi İle), Ankara: Akçağ yayınları. 

İnan, Abdülkadir (1987), “Manas Destanında Görülen Muhtelif Tabakalar”, Makaleler ve 
İncelemeler, 2. baskı, Ankara: Türk Tarih Kurumu Basım Evi. 

Kantarcıoğlu Selçuk (1991), Eğitimde Masalın Yeri, İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı yayınları. 

Kasımlı Muharrem (1995), “Manas Destanının Anlaulış Özellikleri", Azayurttan Atayurda 
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Burdur'da Konferans 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Burdur'da “Türk- 
çenin Gücü ve Zenginlikleri” konusunda 
verdiği konferansta Türkçenin zengin bir 
dil olmasına rağmen bu zenginlikten ye- 
terince yararlanılmadığını söyledi. Bur- 
dur Belediye Başkanlığı, Yerel Gündem 
21 ve TDK'nin iş birliği ile 6 Haziran 
2003 günü Burdur Belediyesi toplantı 
salonunda düzenlenen konferansı çok sa- 
yıda dinleyici ilgiyle dinledi. Konuyla il- 
gili bilgisayarlı sunu da yapan Prof. Dr. 
Akalın, TDK'nin Genel Ağ'da kullanıma 
açtığı Güncel Türkçe Sözlük'te 100.000'e 
yaklaşan anlam ve söz zenginliğinin, 
bölge ağızlarında kullanılan yaklaşık 150.000 söz varlığının, sanat ve bilim 
terimlerinin, deyimlerin Türkçenin zenginlikleri olduğunu söyledi. Türkçenin 


gücünün ve zenginliklerinin farkında olmayan kişilerin yabancı dillerin albe- 
nisine kapılarak Türkçeyi hor görmelerini eleştirdi. Toplum olarak akrabalık 
ilişkilerine verdiğimiz değer sonucu Türkçede akrabalık adlarının en uzak 
akrabayı adlandıracak kadar zengin olduğuna dikkat çeken TDK Başkanı 
Prof. Dr. Akalın, deyimlerimizin zenginliğini de örneklerle dile getirdi. Orta- 
da bir dil sorunu varsa, bunun kişilerin Türkçeyi yeterince bilmemelerinden, 
Türkçe konusunda duyarlı davranmamalarından ve dilin özensiz kullanımın- 
dan kaynaklanan sorunlar olduğunu söyledi ve Türk Dil Kurumunun bu 
uğurdaki çabaları, Türkçenin geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi çalışmaları 


konusunda da bilgiler sundu. 


Türk Dili gb Sayı: 619 


Türk Dil Kurumu Etkinlikleri 
Atatürk ve Türkçe Konusunda Askeri Okulda Konferans 


TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Askeri Mızıka Okulunda 
verdiği o konferansta 
Atatürk'ün bir Türkçe 
sevdalısı olduğunu ve 
Türkçeye büyük önem 
verdiğini söyledi. Okul 
Komutanı Kurmay Al- 
bay Hasan Hüseyin 
Keskin, Albay Hay- 
rettin Işıksal ve diğer 
komutanlar, öğretim 
elemanları ile askeri 
okul öğrencilerinin iz- 
lediği konferansta Prof, Dr. Akalın, konuyla ilgili bilgisayarlı sunu da yaptı. 
Türkçeyi en mükemmel biçimde konuşan ve yazan Atatürk'ün aynı zamanda 
Türk tarihinin en büyük hatibi olduğunu söyleyen TDK Başkanı Prof. Dr. 
Akalın, Atatürk'ün Dil Devrimi ile Türkçenin geliştirilmesi ve özleştirilmesi 
konusunda çok önemli bir çalışmayı başlattığını söyledi. Ulus hayatında dilin 


önemini her zaman sözleriyle, düşünceleriyle ve tutumlarıyla gösteren ulu 
önder Atatürk'ün “Türk demek Türkçe demektir” sözüyle de dil ile milliyet ara- 
sındaki bağı en özlü biçimde dile getirdiğini belirti. Atatürk'ün Türkçeye 
verdiği önemi pek çok tarihi olay ve belgeyle anlatan Prof, Dr. Akalın'a top- 
lantı sonunda özel onurluk verildi. 


TRT - TDK İş Birliği ile Hizmet İçi Eğitimde Türkçe 
Kursu 


Türkiye Radyo Televizyon Kurumu, Türk Dil Kurumunun danışmanlığı 
ve desteği ile Ankara'daki Genel Müdürlükte ve bütün bölge müdürlüklerin- 
de Türkçe kursu düzenledi. Radyo ve televizyon yayınlarında doğru ve güzel 
Türkçenin kullanılması için düzenlenen bu hizmet içi eğitim programına 
TRT'nin merkez ve bölge müdürlüklerinde görevli spiker, sunucu, yapımcı, 
yönetmen ve muhabirler katıldı. Kurs içeriği TDK tarafından hazırlanan 
hizmet içi eğitim TDK ve TRT Eğitim Dairesi Başkanlığının eş güdümünde 
gerçekleştirildi. Eğitimin düzenlendiği bölge müdürlükleri ile eğitimciler 
aşağıda belirtilmiştir: 
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TRT Genel Müdürlüğü (Oran-Ankara) — Prof. Dr. Şükrü Halik Akalın 

Çukurova Bölye Müdürlüğü (Mersin) — Prof. Dr. Şükrü Halik Akalın 

İzmir Bölge Müdürlüğü — Doç. Dr. Mustafa Öner 

Trabzon Bölge Müdürlüğü — Doç. Dr. Osman Kemal Kayra 

Diyarbakır Bölge Müdürlüğü — Yard. Doç. Dr. Rıza Gül 

Erzurum Bölge Müdürlüğü — Yard. Doç. Dr. Cengiz Alyılmaz 

İstanbul Bölge Müdürlüğü — Prof. Dr. Mustafa Özkan 

Kitle iletişim araçlarında doğru ve güzel Türkçe kullanımının sağlanması 
açısından yararlı olduğuna inandığımız bu kursları düzenleyen TRT Genel 
Müdürlüğüne, Eğitim Dairesi Başkanı Nazif Arda'ya ve Başkan Yardımcısı 
Ayten Şatana'ya teşekkür ederiz. Yayınlarında Türkçeyi diğer yayıncı kuru- 
luşlara örnek olacak biçimde gerçekleştiren TRT'nin hizmet içi eğitim prog- 
ramlarıyla da özel radyo ve televizyon kuruluşlarına örnek olmasını diliyoruz. 


Politika Kulvarı'nın Gündeminde Türkçe Vardı 


Ankara Gazeteciler Cemiyeti Başkanı Nazmi Bilgin'in sunduğu Politika 
Kulvarı programının Mayıs 
ayı konuğu TDK Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük 

“Akalın idi. TRTI'de 28 
Mayıs 2003 gecesi yayım- 
lanan programda Prof. Dr. 
Akalın, dilde yaşanan ya- 
bancılaşma ve yozlaşmanın 
çok yönlü kültür etkilen- 
mesinin sonucu olduğunu 
belirtti. Alışveriş ve tüke- 
tim alışkanlıklarından, yerli 


televizyon dizilerine ve magazin programlarına, mutfağımızdan müziğimize 
kadar hayatın hemen her alanında görülen yabancılaşma ve yozlaşmanın en 
açık biçimiyle dilde görüldüğünü, bunun da ancak buzulun suyun üzerindeki 
parçası olduğunu söyledi. Her yıl Karaman'da TDK'nin iş birliğiyle gerçek- 
leştirilen bilgi şöleninin bu yılki konusunun müzik dilinde Türkçe olduğunu 
belirten Prof, Dr. Akalın, son yıllarda müzik dilinde yaşanan yabancılaşma ve 
yozlaşmaya örnekler verdi. Programda TDK'nin çalışmalarından da söz eden 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, TDK'nin asıl Dil Bayramı'nın 26 Eylül Dil 
Bayramı olduğunu belirtti. Ulu önder Atatürk'ün öncülüğünde toplanan 
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Türk Dil Kurumu Etbinlikleri 


I. Türk Dil Kurultayı'nın açılış günü olan 26 Eylül'ün bu yıl Türkiye Cumhu- 
riyeti'nin 80. yılı dolayısıyla görkemli bir törenle kurlanacağını söyledi. 


Başkent Üniversitesinde Konuşma 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof, Dr. Şükrü Halük Akalın, 21 Mayıs 
2003 Çarşamba günü Başkent Üniversitesinde “Türkçemiz ve Sorunlarımız” 
konusunda bir konuşma yaptı. 
Türkçenin köklü ye zengin bir 
dil olduğunu belirten Prof. Dr. 
Akalın, Türkçenin hiçbir sorunu 
bulunmadığını, yaşanan olum- 
suzlukların kişilerin dili kulla- 
nımından kaynaklandığını be- 
lirtti, Konuşması sırasında iş yeri 
adlarında yabancılaşma, yabancı 
sözlere özenti ile ilgili bilgisayarlı 
sunu da yaptı. Kitle iletişim 


araçlarındaki dil yanlışlarının topluma da yansıdığını belirten TDK Başkanı, 
kitle iletişim araçlarında doğru ve güzel Türkçe kullanımını yaygınlaştıraca- 
ğını söyledi. Türk Dil Kurumunun bu konuda yaptığı çalışmalar ve aldığı 
önlemlerden söz eden Prof. Dr. Akalın, genç kuşakların Türkçeye sahip çık- 
masıyla bu sorunun çözüleceğine inandığını belirtti. 

Özlem SARI 


Aracısız Kitap Satışı 


Türk Dil Kurumunun “Aracısız Kitap Satışı” amacıyla 3 Mayıs 2003 ta- 
rihinde başlattığı kampanya, büyük ilgi gördü. 

Toplam 32 üniversitenin, değişik fakültelerinin bulunduğu 29 ili içine 
alan üniversitenin, Türk Dil Kurumuna ait iki kitap satış aracı ile ziyaret 
edildiği kampanya çerçevesinde 100.000'e yakın kitap, okuruyla buluştu. 
Üniversite öğrencileri ile üniversite öğretim üyelerine doğrudan, aracısız ve 
indirimli kitap satışının yapıldığı kampanyada, yaklaşık 8 bin 650 km yol 
katedildi. 

3 Mart 2003 ile 30 Mayıs 2003 tarihleri arasında Türk Dil Kurumunun 
ziyaret ettiği iller şunlar; Samsun, Amasya, Tokat, Kırıkkale, Ankara, Niğde, 
Adana, Mersin, Gaziantep, Kütahya, Balıkesir, Bursa, Kırşehir, Kayseri, Ma- 
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latya, Şanlıurfa, Eskişehir, Elâzığ, Diyarbakır, Konya, Afyonkarahisar, Uşak, 
Denizli, Aydın, Muğla, Sivas, Erzincan, Erzurum ve Kastamonu. 

Üç ay süren uygulama hakkında kamuoyuna bilgi veren Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın “Kampanyamız görüldüğü üzere 
amacına ulaşmıştır. Önümüzdeki öğretim döneminde, kitap satış aracımız ile diğer 
illerde de indirimli satışlar sunacağız.” 


Bursa'nın Nilüfer Belediyesine Dil Ödülü 


Türk Dil Kurumunun “İş yerlerinde Türkçe İsim Kullanılması”nın teşvik 
edilmesi çerçevesinde, Bursa'nın Nilüfer Belediyesine “Dil Ödülü” verildi. 

Nilüfer Belediye Başkanı Mustafa Bozbey'in, 15 Ekim 2002 tarihinde, 
Belediye Meclisine konuyla ilgili bir önerge verilmesini takiben başlattığı 
çalışmalar sonucunda, aynı gün alınan 122 sayılı kararla konu, Bursa 
Büyükşehir Belediye Başkanlığı'na iletilmiş, ardından 14 Ocak 2003 tarihin- 
de Bursa Büyükşehir Belediye Başkanlığının oluru ile Nilüfer ilçesi sınırları 
içinde 'yeni açılacak! iş yerlerinin “Türkçe” isimler taşıması uygulaması baş- 
lamıştı. 

Konuyla ilgili olarak; Bursa Nilüfer Belediyesinde yapılan törene katılan 
Türk Dil Kurumu üyeleri Prof. Dr, Nevzat Gözaydın ile Prof. Dr. Zeynep 
Korkmaz, Belediye Başkanı Mustafa Bozbey'e “Onurluk” ve “Onurluk Bel- 
gesi”ni verdiler. İş yerlerine Türkçe isim konulmasını destekleme amacıyla 
aldıkları kararın takipçisi olacaklarını söyledi. Bozbey; Atatürk'ün Milli Mü- 
cadeleyi zaferle sonuçlandırmasının ardından “U/yslaşmanın en önemli unsurla- 
rından birisi dildir” dediğini anımsatarak, Harf Devrimi ile bu yolun açıldığı- 
nı, kendilerinin, Türkçenin zenginliklerini koruyup, gelistirmeye katkıda 
bulunmayı hedeflediklerini belirtti. 


Nezih DEMİRTEPE 
43. Karaman Dil Bayramı Kutlamaları 


Türkçenin yeniden devlet dili oluşunun 726. yıl dönümü dolayısıyla dü- 
zenlenen “43. Karaman Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Törenleri” 1- 
13 Mayıs 2003 tarihleri arasında çeşitli etkinliklerle kutlandı. TBMM, Baş- 
bakanlık, Kültür Bakanlığı, Türk Dil Kurumu, TRT, RTÜK ve Selçuk Üni- 
versitesi İletişim Fakültesinin destek ve katkılarıyla Karaman Valiliği ile Ka- 
raman Belediyesi tarafından gerçekleştirilen dil bayramı kutlamaları 1-3 Mayıs 
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2003 tarihleri arasında düzenlenen Atıcılık Şampiyonası ve 4-7 Mayıs 
2003'teki Türk Cumhuriyetleri Satranç Turnuvası ile başladı. 7 Mayıs'ta DSİ 
Genel Müdürlüğü Konferans Salonundaki Türk Dili Ödülleri Töreni ile 
Türkçenin doğru, etkili ve güzel kullanımına katkıda bulunan, Türkçenin 
gelecek kuşaklara doğru aktarılmasına örnek olan, basından, sanat dünyasın- 
dan kişi ve kurumlar ödüllerini aldılar. Ayrı dallardaki ödülleri sunucular 
Ayşenur Yazıcı, Erkan Tan, İkbal Gürpınar, Sedat Ağaoğlu, İskender Pala, 
Ali Gümüş, Alper Mestçi, Hüseyin Özcan, Mustafa Kutlu, Sezai Karakoç, 
Semih Sergen, Mustafa Ruhi Şirin, Muammer Sun, Cemal Safi, Gülşen Kutlu, 
Ahmet Özhan, Candan Erçetin aldılar. Ayrıca yerli televizyon dizisi En Son 
Babalar Duyar ve Turkuaz reklâmı da ödüle lâyık görüldü. Kültür Bakanlığı 
Türk Dünyası Müzik Topluluğu ile Malatya Valiliğine ve Malatya Belediye 
Başkanlığına da özel ödül verildi. Türk Dili ödüllerini alacak kişi ve kurumla- 
rı belirleyen seçici kurul üyeleri Prof. Dr. Sadık Tural, Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Prof. Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Prof. Dr. 
Hamza Zülfikar'a teşekkür plâketleri takdim edildi. 

11 Mayıs'ta Ermenek'e bağlı Balkusan köyünde bulunan Karaman Bey 
Türbesi ziyaret edildi. 12 Mayıs'ta “Müzik Dili ve Türkçe” konulu bilgi şöleni 
ve aynı günün akşamı Vedat Çetinkaya ve diğer TRT sanatçılarının katıldığı 
halk konseri gerçekleşti. Dil Bayramı etkinlikleri 13 Mayıs günü yapılan res- 
mi tören ve akşam Konya Kültür Müdürlüğü Şiir Dinletisi Grubu'nun sun- 
duğu “Yunus Emre Şiir Dinletisi” ile sona erdi. 


Müzik Dili ve Türkçe Konulu Bilgi Şöleni 


Türk Dil Kurumu ve Karaman Valiliği tarafından düzenlenen ve konusu 
“Müzik Dili ve Türkçe” olarak belirlenen bilgi şölenini Sezen Cumhur Önal 
yönetti. Konuşma- 
sında dilin insanın 
kimliği (o olduğunu, 
Türk ulusunun ise 
kimliğine sahip 
çıktığını; fakat ana 
dili Türkçeye sahip 
“çıkmadığını belirtti. 
Geçmiş yıllarda 
şarkıların İtalyanca, 
Fransızca, İngilizce 


Gülzemin Özrenk Aydın 


olarak yabancı dillerde söylendiğini, Sezen Cumhur Önal, Fecri Ebcioğlu, 
Berkant, Erol Büyükburç gibi sanatçıların desteğiyle yabancı müziklere 
Türkçe sözler yazılarak hâlâ severek dinlediğimiz şarkıları oluşturduklarını ve 
bu sayede Türkçe sözlü hafif müzik dinleme şansına kavuştuğumuzu belirtti. 
Bu çabaların şimdi tekrar şarkı sözlerine giren yabancı kelimeler ve cümlelerle 
boşa çıkarıldığını belirten Sezen Cumhur Önal, Türk ulusunun dilinin ve 
benliğinin Türk dili olduğunu, her Türk'ün yeryüzünde en güzel ve en zengin 
dil olan Türkçeyi çok sevmesi ve yüceltmek için çalışması gerektiğini söyledi. 

Kültür Bakanlığı Türk halk müziği sanatçısı Dr. Armağan Elçi, müzik 
türünün bir hayar felsefesi olduğunu, müziğin, o toplumun kültürünü yan- 
sıttığını belirtti. Ayrıca Türk insanının zengin bir müzik hazinesi olduğunu da 
sözlerine ekledi. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, kitle iletişim araçlarında, iş yeri adlarında 
Türkçenin bozuk ve yabancı sözlerin yerli yersiz kullanımı şeklinde karşılaştı- 
Şımız çok yönlü kültür etkilenmesini hayatın her alanında görmekte oldu- 
gumuzu belirtti. Bu kültür etkilenmesini, eğitim-öğretimde matematik ve 
fen derslerinin bile yabancı dille öğretilmesi; mutfak kültürümüzde gelenek- 
sel Türk mutfağı, Akdeniz mutfağı yerine dengesiz, sağlıksız beslenmeye yol 
açan hazır yemeklerin tercih edilmesi; alışveriş alışkanlıklarımızda küçük, 
mahalle bakkalları yerine büyük alışveriş merkezlerine gidilmesi ve ürünlerde 
daha çok yabancı adların kullanılması şeklinde gördüğümüzü belirtti. Yerli 
televizyon dizilerindeki konuşma tarzı ve kullanılan deyimlere bakıldığında 
da bir yabancılaşmanın göze çarptığına dikkat çekti. Yabancı dillerden etki- 
lenmenin her dilde görülebildiğini, ancak bunun Türkçede daha yüksek oran- 
lara ulaştığını, yabancı dil bilgisi kurallarının bile Türkçeye girdiğini örnek- 
lerle gösterdi. 

Bu yabancılaşma ve yozlaşmayı müzikte de gördüğümüzü söyleyen Aka- 
lın, bazı sanatçıların çabalarıyla ulaşılan noktanın bir yana bırakılarak tekrar 
yabancı sözlü şarkıların söylenmeye başlandığını belirrti. Uluslararası beste 
yarışması olan Eurovision şarkı yarışmasında Türkiye'yi İngilizce sözlü bir 
şarkının temsil etmesinin üzüntü verici olduğunu, bu durumun hayatın her 
alanında gördüğümüz yabancılaşmaya yeni ve kötü bir örnek oluşturduğunu 
sözlerine ekledi. Akalın, bu durumu Türkçenin kalelerinin yavaş yavaş düştü- 
Bü biçiminde değerlendirdi. 

Akalın ayrıca şarkı sözlerinde görülen yozlaşma ve kabalaşmaya da gün- 
cel şarkılardan örnekler vererek değindi. Müzik kanallarında bu şarkıların 
günün her saatinde gösterilmesinin gelişme çağındaki çocuklarımızın kullan- 
dığı dili de etkilediğini belirtti. Şarkıların, doğru ve güzel Türkçenin yaygın- 
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laştırılmasında önemli bir yeri olduğunu, söz yazarlarının ve şarkıcıların doğru 
ve güzel Türkçe kullanmaya özen göstermeleri gerektiğini vurguladı. 

Sanatçı Cem Karaca ise, yabancı şarkılar üzerine, müziğin ruhunu boz- 
madan ve Türk insanının duygularını da göz ardı etmeden Türkçe sözler ya- 
zılarak geçmişte Türkçe sözlü hafif müziğin oluşturulduğunu, böylece her 
kesimden insanın sözlerini anladığı şarkıları dinleyebilir hâle geldiğini belirtti. 

Sanatçı Erol Büyükburç, “Kaliteli müzik dinlemek ruhumuzun bir tera- 
pisidir” diyerek dizelerin büyüleyici etkisi olmasına özen gösterilmesi gerekti- 
ğine dikkat çekti. Yaşam düzeyinin hep kaliteli müziklerle belirlenmesi ge- 
rektiğini de sözlerine ekledi. 

Prof. Dr. Abdullah Uz, “DİZ etkili, güçlü yapan onun müziksel özeleridir” 
dedi. Bünyamin Aksungur ise “Sibirya'dan Kerkük'e, Ban Trakya'dan Doğu 
Türkistan'a kadar çok geniş bir coğrafyada yaşayan 250 milyona yakın Türk insanı, 
dünyanın neresinde olursa olsun aynı duyguları yaşar.” dedi. Ufak söyleyiş farklı- 
lıkları dışında gerek nağme benzerlikleri ve söz dokusu açısından gerek ter- 
minolojik bakımdan benzerlikler taşıması sebebiyle Türk dünyasındaki kültür 
köprüsünün en önemli unsurlarının dil ve müzik olduğunu belirtti. 

Sanatçı Berkant ise gençlik yıllarında şarkıları yabancı dilde söylediğini 
fakat daha sonra Türkçe sözlü hafif müzik söylemeye karar verişiyle başatı 
elde etmenin, bu konuda gösterdiği çabalarla halkın beğenisini ve takdirini 
kazanmanın onurunu yaşadığını ifade etti. 

Bilgi şöleni, katılımcılara birer plâket sunulması ve kompozisyon yarış- 
masında dereceye girenlere ödüllerinin verilmesi ile sona erdi. 


Dil Bayramı Resmi Töreni 


Karaman Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Törenleri 13 Mayısta 
Kemal Kaynaş Stadyumunda yapılan resmi törenle devam etti. Törene Tür- 
kiye Büyük Miller Meclisi Başkanı Bülent Arınç, Kültür ve Turizm Bakanı 
Erkan Mumcu, çok sayıda milletvekili, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, şair ve yazarlar ile Kazakistan, Kırgızistan, Türkmenis- 
tan, Özbekistan, Azerbaycan ve Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti büyük elçi- 
leri ile çok sayıda davetli katıldı. 

Törene, Dil Parkı'nda bulunan Atatürk Anıtı'na çelenk konulması ile 
başlandı. Yunus Emre Türbesi'nin ziyaret edilmesinden sonra tören alanına 
kadar devlet erkânının da katıldığı Türk Dili Yürüyüşü yapıldı. 

TBMM Başkanı Bülent Arınç yaptığı konuşmada “Gözel Türkçemiz ses 
bayrağımızdır. Dil Bayramı ülkenin ber yerinde kutlanan bir bayram olmalıdır. Dil 
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bir toplumun kimliğidir, aynı zamanda dil toplumların bayrağıdır. Türkçe 10 mil- 
yon kişilik bir alanda, büyük bir coğrafyada dalgalanan bir bayraktır. Bu coğrafya- 
da Türkçe konuşan 23 ayrı devler bulunmaktadır ve bugün dünyada en çok kullanı- 
Jan dillerden biri Türkçedir.” dedi. 

Kültür ve Turizm Bakanı Erkan Mumcu böyle önemli bir konuya destek 
veren TBMM Başkanı Bülent Arınç'a ve Dil Bayramı'nı düzenleyenlere te- 
şekkür ederek “Mi//er olurak varlığımızı dilimize borçluyuz. Dilimiz, hayallerimiz, 
geleceğimiz, birliğimiz kısacası ber şeyimizdir.” dedi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ise, Türk Dil 
Kurumunun yaptırım gücünün olmaması yüzünden Türkçenin korunmasında 
üzerine düşen sorumlulukları yerine getirmede sorunlar yaşadığına dikkar 
çekerek “Türkçenin gücüne inanıyoruz. Türkçe hepimizin en kutsal varlığıdır. 
Türkçe ses bayrağımızdır. Atalarımızdan miras aldığımız güzel Türkçemizin gelecek 
nesillere de doğru ve güzel bir şekilde bırakılmasından sorumluyuz. Kurumumuz da 
bunun için çalışmaktadır.” dedi. Akalın, ayrıca Karaman Dil Bayramı ve Yunus 
Emre'yi Anma Törenleri etkinliklerinin hazırlanmasında her yıl olduğu gibi 
gelecek yıllarda da Türk Dil Kurumunun üzerine düşen sorumluluğu yerine 
görevleri sözlerine ekledi. 

Ayrıca 13 Mayısraki kutlama törenleri çerçevesinde Belediye Sergi Salo- 
nunda Resim ve Fotoğraf Sergisi, Müze Sergi Salonunda Geleneksel El Sa- 
natları Sergisi'nin açılışı yapıldı. 


Gülzemin ÖZRENK AYDIN 


“Halide Edip Adıvar'ı Anma Toplantısı” Yapıldı 
(23 Mayıs 2003, Ankara) 


Düşman işgaline karşı 23 Mayıs 1919'da Sultanahmet Meydanındaki 
mitingin 84. yılında, bu mitingde bir konuşma yapan Halide Edip Adıvar 
Türk Dil Kurumu konferans salonunda düzenlenen toplantıda anıldı. Saygı 
duruşu ve İstiklâl Marşı'nın okunmasından sonra Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof, Dr. Şükrü Halük Akalın toplantının açış konuşmasını yaptı. Daha sonra 
ses sanatçısı Maria Rita Epik 'Halide' adlı müzikalinin Sultanahmet Mitingini 
anlatan şarkısından bir bölümü seslendirdi. 

Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın konuşmasında 9 Ocak 1964'te kaybetti- 
gimiz Halide Edip Adıvar'ın duyarlı bir Türk aydını olduğunu belirtti. Ham- 
dullah Suphi Tanrıöver, Mehmet Emin Yurdakul ve Şükufe Nihal'in de yer 
aldığı Sultanahmet Mitinginde Halide Edip'in en ateşli konuşmayı yaptığına 
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değindi. Halide Edip'in 
hayatını kısaca özetle- 
yen Akalın, onun sava- 
şa karşı çıkmakla ye- 
tinmediğini, Anadolu” 
ya geçerek bizzat Kur- 
tuluş Savaşı'na katıldı- 
ğını belirtti. Sakarya 
Savaşında cephede 
hemşirelik yapan Hali- 
de Edip, Kurtuluş Sa- 
vaşında ve cephede 
şahit olduklarını daha 
sonra yazdığı romanlarda anlatmış, bu malzemeyi değerlendirmiştir. 

Prof. Dr. Sadık Tural ise Halide Edip Adıvar'ın sadece bir yazar olmadı- 
ğını, onun kişiliğinde farklı boyutların bulunduğuna değindi. Halide Edip 


önce edebi, sonra siyasi, fikirsel ve en son olarak da eğitim şahsiyetlerini ken- 
dinde taşıyan bir aydındı. Yazdığı eserlerle Cumhuriyet Dönemi Edebiyatının 
kurucularından biri olmakla kalmayarak, siyasete de atıldı, İzmir milletvekili 
oldu. İngiliz dili ve edebiyatı dalında dersler verdi. 

Prof. Dr. Olcay Önertoy Halide Edip'in eserlerindeki toplumsal eleştiri- 
den örnekler verdiği konuşmasında eleştirilen unsurların bugün de sürdüğünü 
belirtti. Halide Edip 
çocukluğundan  itiba- 
ren doğu ile batıyı 
beraber yaşamıştır. En 
çok ilgilendiği konu 
batılılaşmanın O yanlış 
anlaşılmasıdır. Günlük 
yaşantıdaki Oo özentiyi 
eleştirir. Ulusal değer- 
lerimizi savunur. Gi- 
yimdeki o batılılaşmayı 
eleştirir. Tatarcık ro- 
manındaki Zehra gibi 


kendini beğendirmek için aşırı süslenen kızlar, belli yerlerde gezinen, son 
model arabası olan erkekler ve Beyoğlu'nu eve taşımışçasına evini eşya ile 
dolduranlar da eleştiriden payını alır. Batıdan gelen her düşünceyi kesin doğ- 
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ru olarak görmek, yabancılara hoş görünmek tutkusu eleştirilir. Her şeyde 
aşırılığa karşıdır. Türkiye'de modernlik ve demokrasinin tam anlaşılmadığı 
kanısındadır. Bir başka sorun eğitimde yaşanmaktadır. İyi eğitim için önce 
öğretmen önemlidir. Vw Kahpeye'deki Aliye öğretmen karakteri bunu vur- 
gulamaktadır. Aşırı bağnazlığa bağlı olan din eğitiminin üzerinde durur. 
Sinekli Bakkal'daki Rabia'nın çocuklukta gördüğü dinsel öğretim ona korku 
aşılamıştır ve bu korku hayatı boyunca devam eder. Tifarc:&'ta da tam tersi 
bir durum söz konusudur. Baskı altındaki genç, dinsizliği seçer. Halide Edip, 
derslerin kuramsal değil, deneye bağlı olması gerektiğini savunur. Kadınların 
eğitimi önemli konularındandır. Türkiye'de feminizmin öncüsüdür. Zeyno'nun 
Oğlu, Tatarcık, Kalp Ağrısı adlı romanlarında kadın-erkek eşitsizliği üzerinde 
durmuştur. Sizek/i Bakkal, Tatarcık, Döner Ayna, Vurun Kahpeye adlı eserlerin- 
de ise dinde tutuculuğu işlemiş, tutucu din adamlarını eleştirmiştir. Romanla- 
rında, toplumdaki ahlâk çöküşünü bireylerdeki çöküntüye bağlar. Bireylerde- 
ki ahlâk çöküntüsü genişleyerek toplumu sarar. Ahlâk bozukluğunun belirtisi 
eğlenceye düşkünlük olarak kendini gösterir. “Türedi zenginler" olarak nitele- 
diği kişiler vardır. Ahlâk çöküntüsü ailenin kutsal olduğu fikrini ortadan kal- 
dırır. Halide Edip, yaşadığı üç ayrı yönetim olan istibdat, meşrutiyet ve cum- 
huriyet yönetimlerini eleştirmiştir. 

Prof. Dr. İnci Enginün de konuşmasında Halide Edip'in yaşamına değin- 
di ve onun Tanzimattan itibaren özlenen okumuş kadın yazar olduğunu söy- 
ledi. Uzun süre yurtdışında yaşamış olan Halide Edip'in, yabancı ülkelerde 
dersler ve konferanslar verdiğini, konferanslarında yer alan konuşmalarını 
Turkey Faces West adlı kirapta topladığını vurguladı. 

Türk edebiyat ve düşünce dünyasının bu önemli ismini anmak üzere dü- 
zenlenen toplantı, konuşmacılara ve Maria Rita Epik'e onurluklarının veril- 
mesiyle son buldu. 

i Beyza GÜLTEKİN 


Prof. Dr. Recep Toparlı'nın Kastamonu ve Erzurum Konferansları 


Türk Dil Kurumu Başkan Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı, 27 Mayıs 
2003 Salı saat 14:00'te Kastamonu İl Kültür Müdürlüğü Rıfat Ilgaz Salo- 
nunda “Türkçenin Güncel Sorunları ve Türk Dil Kurumu” adlı bir konuşma 

“ yaptı. Gazi Üniversitesi Kastamonu Eğitim Fakültesi Dekanlığının isteği 
üzerine gerçekleşen bu konuşmasında Toparlı, Türk Dil Kurumunun ça- 
lışmaları ile ilgili ayrıntılı bilgi verdikten sonra Türkçenin güncel sorunlarına 
değindi. 
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Türkçeye yerleşmiş ve herkes tarafından beğenilerek kullanılan kelimeleri 
dilden atmanın bir yarar sağlamayacağını vurgulayan Toparlı, asıl tehlikenin 
batı kaynaklı bir yozlaşmayı yansıtan “by”, “vav” gibi kullanımların olduğunu 
belirtti. TDK tarafından hazırlanan “Burası Türkiye mi?” afişinde de göste- 
rildiği gibi iş yeri adlarının yaygın bir biçimde Türkçe olmaktan çıktığına 
değinen Toparlı, bu hususta belediyelere büyük görevler düştüğünü vurgu- 
ladı. Toparlı, Atatürk'ün bize emanet ettiği alfabeye hiç kimsenin X, g, w gibi 
harfler eklemeye yetkisinin olmadığına işaret ederek konuşmasını tamamladı. 

Prof. Dr. Recep Toparlı, 29 Mayıs 2003 Perşembe günü saat 17:00'de 
Aratürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
öğretim elemanları ve öğrencileriyle bir söyleşi yapu. Toparlı, bu söyleşisinde 
Türk Dil Kurumunun, dilimize gereksiz yeni kelimeler katan bir kurum ol- 
madığını, devletten hiçbir yardım almadan faaliyetlerini sürdürdüğünü ve tek 
gelirinin kitap sarışından elde edilenler olduğunu dile getirdi. TDK'nin, 
Atatürk'ün direktifleri doğrultusunda; Türkçenin öz güzelliğini ortaya çı- 
karmak ve onu yabancı dillerin istilâsından korumak için üzerine düşenleri 
yaptığını belirten Toparlı, diğer yandan öğrencilerin Türk diline sahip çık- 
maları ve Türkçeyi sevmeleri konusuna değindi. 

Prof. Dr. Recep Toparlı, 30 Mayıs 2003 günü saat 10:00'da Atatürk 
Üniversitesi Kâzım Karabekir Eğitim Fakültesi Konferans Salonunda “Türk 
Dil Kurumunun Dünü, Bugünü ve Yarını” adlı bir konferans verdi. Toparlı, 
Türk Dil Kurumunun tarihçesini ana hatlarıyla anlatıp sürmekte olan faali- 
yerlerine kısaca değindi. TDK'nin özellikle sözlük çalışmalarında oldukça ba- 
şarılı ilerlemeler kaydettiğini vurgulayan Toparlı, amaçlarının Türkçenin söz 
varlığını bir milyona çıkarmak olduğunu söyledi ve bunun nasıl gerçekleş- 
tirileceğine ilişkin bilgi verdi. Türkçemizin dünya dillerinin en zengini ol- 
duğuna işaret eden Toparlı, günümüzde yapılan Türkçe yanlışlarından da söz 
ederek gençlerin bu konuda çok duyarlı olmaları gerektiğini söyledi. Genç- 
lerin dilimizi korumada, ona sahip çıkmada üzerlerine düşen görevleri yap- 
malarını da belirten Toparlı, onların bunu becerecek düşünce ve kuvvete sa- 
hip olduklarını hatırlattı. Alfabemizdeki harflerin söylenişlerinin değiştiril- 
mesinin büyük bir yanlış olduğunu da anlatan Toparlı, “n”nin “en”, “t”nin 
“ti” ve “v” harfinin de “vi” biçiminde söylenmesinin, Türkçeye karşı büyük bir 
duyarsızlık olduğunu belirtti. 


. Yaşar YILMAZ 
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Gaziantep Üniversitesi Dil Plânlaması ve Dil Politikaları Bilgi Şöleni 


25.4.2003'te Gaziantep'te yapılan bilgi şöleni “Dil Plânlaması ve Dil 
Politikaları” başlığını taşıyordu. Türkoloji dünyasından önde gelen bilim 
adamlarının katıldığı bilgi şöleni, iki oturum hâlinde düzenlendi. 

Erciyes Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi öğretim üyelerinden Prof. 
Dr. Tuncer Gülensoy'un başkanlığındaki ilk oturumun konuşmacıları; Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın (Çukurova Ü. Fen-Edebiyat Fak.//TDK Başkanı), 
Yard. Doç. Dr. Bilgehan Atsız Gökdağ (Kırıkkale Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi), Yard. Doç. Dr. Neziha Musaoğlu (Lefke Avrupa Üniversitesi 
İİBF/Sakarya Üniversitesi İİBE Uluslararası İlişkiler Bölümü), Doç. Dr. 
Mustafa Öner (Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi), Doç. Dr. Vahit Türk 
(Gaziantep Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi) ve Yard. Doç. Dr. Bekir 
Kayabaşı (Gaziantep Üniversitesi Adıyaman Eğitim Fakültesi) oldu. 

GÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölüm Başkanı Doç. 
Dr. Vahit Türk'ün açılış konuşmasıyla başlayan, GÜ Rektörü Prof. Dr. İ. 
Hüseyin Filiz'in ve ardından Gaziantep valisinin kutlama ve temenni konuş- 
malarıyla devam eden bilgi şöleni, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'ın “Atatürk'ün Türk Diline Verdiği Önem” adlı saydam gös- 
terisi eşliğindeki bildirisiyle sürdü. Akalın, Mustafa Kemal Atatürk'ün yaşamı 
boyunca ve özellikle Cumhuriyet'ten sonra Türk diline verdiği önemi say- 
damlarla izleyicilere sundu ve Ulu Önder'in her ortamda Türkiye ve Türk dili 
hakkında zihnini meşgul ettiğini bir kez daha gözler önüne serdi. Bunun en 
çarpıcı örneği ise yemek sofralarında devrin diğer fikir adamları ile yapukları 
dil konuşmalarını gösteren saydamlar oldu. Hatta ilk kadın tarihçimiz olarak 
da bilinen ve bu sohbetlere bizzat katılan Âfet İnan'a yurt dışındayken gön- 
derdiği bir kartta bu sohbetlere atıf yapması, Ata'nın dil konusuna verdiği 
önemin bir başka boyutu olarak dikkatimizi çekti. Diğer yandan 1928 Dil 
İnkılâbı'nın öncesi ve sonrasıyla ilgili özdeyiş niteliğindeki sözleri, onun dile 
verdiği önemi vurguluyordu. 

“Dil Plânlaması” başlıklı bildirisinde, değişen dünya düzeninde artık kül- 
türel bağların iyiden iyiye önem kazandığını vurgulayan Yard. Doç. Dr. Bil- 
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gehan Atsız Gökdağ, geçmişte çeşitli dil plânlamalarına giden devletlerden 
örnekler sundu ve bunun çağımız için artık gerekli hâle geldiğini vurgula- 
yarak, bildirisinin sonunda Rus İlminsky modeline, bunun Türk dili ve Türk 
şiveleri üzerindeki etkisine dikkar çekti. Buradan da yola çıkarak kendi dil 
plânlamamızı kısa zamanda geliştirmemiz ve tezlere antitez üretmek yerine 
kendi tezlerimizi ortaya çıkarmamızın gerekliliği üzerinde durdu. 

Uluslararası ilişkiler uzmanı olan Yard. Doç. Dr. Neziha Musaoğlu'nun 
bildirisi ise gündemimizi oldukça meşgul eden Avrupa Birliği'ne bağlı olarak 
“AB'nin Dil Politikaları” başlığını taşıyordu. Avrupa Birliği kapısını ısrarla zor- 
ladığımız şu günlerde Avrupa Birliği'nin tarihte yaptığı çeşitli antlaşmalardan 
yola çıkarak, birliğin dile bakış açısını yorumlayan ve yine bu birliğin, başta 
Avrupa olmak üzere bürün dünya üzerindeki dil politikasını değerlendiren 
Musaoğlu'nun bildirisinin sonunda, Avrupa Birliği'ne katılım süreci içerisinde 
kendi kültürel ve dil bağlarımızdan hiç ödün vermeyerek hareket etmemizin ne 
kadar gerekli olduğu konusunda bir sonuca vardık. Batı dillerinin ve özellikle 
İngilizcenin günlük hayatımıza birçok yönden girdiği günümüzde Avrupa 
Birliği uğruna bazı kültür unsurlarımızdan vazgeçecek olmamız bizi gelecekle 
ilgili derin düşüncelere sürükledi. Ancak Musaoğlu meseleye bu dil politika- 
larına uyum sağlamamız açısından bakmakla birlikte bunları kısa zamanda 
uygulanabilir hâle getirmemiz şeklindeki bir tezi de ortaya attı. 

Doç Dr. Mustafa Öner'in bildirisi “Sovyetler Birliği'nin Dil Politikaları 
ve Sonuçları” başlığını taşıyordu. Bolşevik Devrimi'nin başarıya ulaşması için 
Lenin tarafından bağımsızlık sözü verilen o dönemki Türk aydınları, tarihte 
“Ekim Devrimi” olarak da bilinen bu devrime kendi istekleriyle katılmışlar ve 
daha sonra yol ayrımına gelindiğinde verilen sözler tutulmamış, Öner'in 
ifadesiyle tamamı sudan sebeplerle ve kurmaca mahkemelerle idam edilmiştir. 
Daha sonra da her biri tek tek aklanmıştır ama nafile! O dönemde ölen Türk 
aydınının sayısı hâlen tam olarak bilinememektedir ve çoğunun akıbeti tari- 
hin karanlık sayfalarında saklı birer sır perdesi olarak açılmayı beklemektedir. 
Sultan Galiyev, Mollanur Vahidov, Neriman Nerimanov, Abdülhamid Süley- 
man Çolpan gibi aydınlar Türk kültürünü ve dilini savundukları için ortadan 
kaldırılan bu isimlerden sadece birkaçıdır. Öner'in bildirisinde Rusların tarih 
boyunca ve özellikle devrimden sonra katı bir dil politikası izlediği ve bu 
uğurda binlerce insanın katledildiği anlatıldı. Bunlardan dikkatimizi çeken ise 
Radloff okulundan bir dilci olan ve Türk şivelerini rasnifiyle de bilinen 
Samoyloviç'in bu politikalara uymaması sonucunda tırnakları sökülerek idam 
edilmesiydi. Bu da devrim sonrası Rus yönetimimin ve Rus anlayışının, özel- 
likle Stalin zamanında, ne kadar engel tanımaz ve kural bilmez olduğunun 
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açık bir göstergesidir. Bu politikaların bir gereği olarak İlminsky metodunun 
ortaya çıkması da oldukça düşündürücüdür. 

“Din Türkçesi” hakkında Kytadgu Bilig örneğinden yola çıkarak bir bildiri 
sunan Doç. Dr. Vahit Türk'ün bildirisinde Kadan Bilig'in tevhit kısmı göz 
önünde bulundurularak, o dönemki dil bilincinin ne kadar ileride olduğu gös- 
terilmiştir. Öyle ki Kufadgu Bilig'in tevhit kısmı sonraki yüzyıllarda yazılan 
tevhitlere bakıldığında oldukça sadeydi ve bu da Türk dilinin her geçen 
yüzyılda ne kadar yabancı dil etkisi altında kaldığının da bir belgesiydi. 
Nesimi'nin, Süleyman Çelebi'nin, Ali Şir Nevâyi'nin ve günümüze en yakın 
olarak Recâizâde Mahmut Ekrem'in tevhitleri ön plânda tutulmuş ve bunun 
sonucunda da dildeki farklılaşma tamamen ortaya çıkmıştır. Türk dilinin 
Kutadgu Bilig'den sonra özellikle Arapça ve Farsçanın istilâsına uğradığını 
vurgulayan Türk, bugün için böyle bir tehlikenin var olmadığını, ancak son za- 
manlarda özellikle İngilizcenin tamamen hayatımıza dâhil olduğunu ve buna 
önlem alınmadığı takdirde durumun daha da vahim olacağını hatırlattı. 

Birinci oturumun son konuşmacısı olan Yard. Doç. Dr. Bekir Kayabaşı, 
“Dil Bilinci ve Türk Aydını” başlıklı bildirisinde tarih boyunca dil bilinci kar- 
şısındaki Türk aydınını sorguladı ve verdiği örneklerle konuya açılım getirdi. 
Anlaşılan o ki Türk aydınının sahip çıktığı durumlarda kendi öz kimliğini 
gösteren ve bir bilim ve kültür dili hâline gelen Türkçe, aksi durumlarda 
hoyrat bir bahçıvanın elindeki güle benzemekte ve solmaktadır. Bizlere düşen 
Türkçeyi lâyık olduğu seviyeye getirmek ve bu yolda iç ve dış etkilere karşı da 
mücadeleyi elden birakmamaktır. 

İlk oturumun ardından panele 12.30'da ara verildi. Aradan sonra Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın'ın başkanlığında toplanan ikinci oturumun 
konuşmacıları; Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Prof. Dr. Ahmer Buran, Prof. Dr. 
Günay Karaağaç ve Yard. Doç. Dr. Cengiz Alyılmaz oldu. 

Prof. Dr. Tuncer Gülensoy'un bildirisi “Doğu Anadolu Osmanlıcası” adını 
taşıyordu. Gülensoy, bir bildiriden daha çok bir sohbet havasında geçen 
konuşmasında Doğu Anadolu'daki insanlarımızın konuştuğu Türkçeyi Osmanlı 
Türkçesinden örneklerle delillendirmiş ve bunların Kırmança (Kürtçe) ile bir 
alâkası olmadığını da birçok örnekle pekiştirmiştir. 1995 yılında kaleme aldığı 
Küriçe'nin Etimolojik Sözlüğü adlı eserinde Kıtmançaya ait birçok kelime 
asıllarının, Türkçe ve Farsça başra olmak üzere, başka dillere ait olduğunu ve 
adı geçen dilin sonradan ortaya çıkmış bir türedi dil olduğunu ifade eden 
Gülensoy, Doğu Anadolu Osmanlıcası adını verdiği ve Doğu ve Güneydoğu 
Anadolu'da konuşulan Türkçeyi kastettiği bildirisiyle dinleyicilerin zihninde 
yeni birtakım fikirler uyanmasına yardımcı oldu. 
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Prof. Dr. Ahmet Buran'ın bildirisi ise “Karma Dillerin Oluşumu” 
başlığını taşıyordu. Tarihteki yapma dillerin oluşumu ile ilgili açıklamalar ve 
örneklemelerle bildirisine başlayan Buran, bildirinin ileri safhalarında 
Osmanlıcanın Arapça ve Farsça gramer unsurlarını karıştırması hasebiyle bir 
karma dil olduğu tezini ortaya attı ve Nâili'den aldığı bir beyitte tek Türkçe 
unsur bulunmasını, aynı şekilde Osmanlı Türkçesine ait bir mensur 
metindeki Arapça-Farsça yapıların bir araya gelmesini de örnek göstererek 
tezini destekledi. Yine Kırmança (Kürtçe) bir metin olan “Mem u Zin” den 
aldığı iki beyitle bu dilin de bir karma dil olduğunu ifade eden Buran'a, bil- 
diri sonunda Osmanlıca ile ilgili karma dil iddiası sebebiyle Doç. Dr. Mustafa 
Öner ve Yard. Doç. Dr. Bilgehan Atsız Gökdağ tarafından karşı görüşler 
sunuldu. Tartışmalar sonunda sebk-i hindi temsilciliği ile tanınan Nâili'den 
ve kişisel denemelerden başka bir bağlayıcılığı olmadığını düşündüğümüz Os- 
manlı süslü nesir örneği metinleriyle bilinen Nergisi'den âdeta cımbızla ya- 
pılmış iki alıntıya dayandırılarak Osmanlı Türkçesinin “karma dil” olarak ta- 
nımlanması, bugün dahi sözlüğe ihtiyaç duymaksızın anlaşılabilen divan şiiri 
örneklerinin varlığı ve yapılan alıntıların benzerleriyle yalnız Osmanlı 
sahasında değil Çağatay sahasında da kaışılaşılabildiği gerçeği düşünüldüğün- 
de zihinlerde soru işaretleri bıraktı. 

Prof. Dr. Günay Karaağaç, bu panele “Türkçe-Ermenice İlişkileri” baş- 
lığını verdiği bir bildiriyle katıldı. Türkçe ile Ermenice arasındaki dil alış- 
verişini ve bunun Ermenice aleyhine olan kelime alımını, deyimlere kadar 
varacak şekilde örneklendiren Karaağaç, özellikle Ermeni yazar Açaryan'ın 
Ermenice'deki Türkçe Alıntılar kitabında kaydedilen 4200 civarındaki Ermenice 
ama Türkçe asıllı kelimeyi ifade ettiği kısımda Türk-Ermeni ilişkilerinin yüz- 
yılımıza kadar ne denli ortaklaşa gittiğinin belgelerini de ortaya koyuyordu. 
Türkçede bugün hâlâ kullanmakta olduğumuz birçok kelime ve deyimin 
çeşitli düzlemlere oturtularak ve bazı ses değişiklikleriyle Ermenicede de 
kullanılması Türk dilinin zenginliğini ve kendisi ile kaynaşan dilleri 
etkilediğini destekler mahiyetteydi. 

Şölenin sonunda Yard. Doç. Dr. Cengiz Alyılmaz'ın “Türk Dilinin 
Bengü Taşları” başlıklı saydam gösterisini izledik. Moğolistan'a giderek 
burada bengi taşlarımızla ilgili kapsamlı çalışmalar yapan Alyılmaz, izle- 
nimlerini ve bulduğu yeni bulguları saydamlar eşliğinde aktardı. Bu gösteri 
sırasında dikkatimizi çeken 1300-1400 sene öncesi Türk insanının medeniyet 
seviyesinde nerelere ulaştığı konusundaki bazı saydamlardı. Buna göre, 
erkeklerin ceketlerinin soldan sağa, bayanlarınkinin ise sağdan sola iliklenmek 
üzere ayarlanmasına kadar birçok medeni ayrıntı o dönem Türklerinde mev- 
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cuttu. Alyılmaz'ın da vurguladığı gibi yıllarca ve hâlen ısrarla dile getirilen 
“barbar, göçebe vb.” nitelemelerin yukarıda sözü edilen bulgular gün ışığına 
çıktıkça ne kadar dayanaksız ve amaçlı iddialar olduğu ispatlanmaktadır. Bu 
arada TDK Başkanı Akalın, oturumun sonunda, Moğolistan'da bengi taşlarla 
ilgili olarak yapılan bu çalışmanın yakında TDK yayınları arasında piyasaya 
çıkacağını müjdeledi ve bunların çoğunun yeni bulgular ve gözden geçirilmiş 
metinler olacağını da söylemeyi ihmal etmedi. Gün sonunda Prof. Dr. Akalın, 
bilgi şöleninin düzenlenmesinde katkısı olanları Gaziantep Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. İ. Hüseyin Filiz'in şahsında kutlayarak böylesi ölenlerin Gaziantep'te 
sürmesi dileğiyle oturumu kapattı. 

“Dil Plânlaması ve Dil Politikaları Bilgi Şöleni”, hızla ilerleyen dünya 
düzeni içerisinde Türkiye'nin ve Türkçenin kendi dil plânlamasını ve dil po- 
litikasını en kısa sürede yapmak zorunda olduğunu ortaya koymuştur. Bu 
konuda devletin en üst kademesinden en alt birimine kadar herkes üzerine 
düşen vazifeyi yapmalı ve Türkçeyi lâyık olduğu yerlere getirmek hususunda, 
özellikle batı dillerinin revaç bulduğu günümüzde gereken önem göste- 
rilmelidir. Bilhassa, AB için ilişkilerimizi sıklaştırdığımız şu günlerde kendi öz 
kaynaklarımızdan ödün vermemeliyiz. Aksi takdirde kültürel kimliğimiz ve 
tarihin en köklü dillerinden olan Türkçemiz yakın zaman içinde kuşatılmaya 
devam edecek ve bunun sonucunda en çok etkilenenler de yine bizler ola- 
cağız. Umarız yol yakınken herkes taşın bir yerinden tutar ve sokaktan baş- 
lamak üzere her yerde Türkçe kullanımına gereken özen gösterilir. Türk dili, 
plânlı ve uygun bir politikayla desteklendiği takdirde, kültürel kimliği ge- 
lecek kuşaklara taşıma vazifesini tam manasıyla yüklenebilecek ve bunun 
sonucunda da gelecek nesiller dil ve kültürümüzü şimdi olduğundan daha 
ileri seviyeye taşıyabileceklerdir. Dolayısıyla işin teori zeminini oluşturan bu 
tür paneller düzenlenmeli, ancak toplumun bütün fertlerince, ortaya atılan 
fikirlerin sağlam bir zemine oturtulması ve pratiğe dökülmesi gerçeği de 
unutulmamalıdır. 

Arş. Gör. Ozan YILMAZ 
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Toraks Derneği 6. Yılık Kongresi 23-26 Nisan 2003 tarihleri arasında 
Antalya, Belek'te, Atlantis ve Pine Beach otellerinde gerçekleştirildi. Toplam 
127 oturumun yapıldığı Kongreye 1650 kayıtlı üye, 7 dernek başkanı (ERS, 
Tunus Toraks Derneği, Makedonya Solunum Derneği, Yugoslavya Solunum 
Derneği, Hırvatistan Solunum Derneği, Arnavutluk Pnömoloji Derneği, Orta 
Asya Göğüs Hastalıkları Uzmanları Derneği) ve Arap Toraks Derneği Genel 
Sekreteri katıldı. Bu kongrede 249 yerli konuşmacı, 15 yabancı konuşmacı 
görev aldı. Kongre sırasında 706 bildiri sunulmuştur. 

Dil Birliği Görev Grubu üyesi Sayın Doç. Dr. Özlem Özdemir Türk Dil 
Kurumuyla bağlantı kurarak “Göğüs Hastalıklarında Anamnez ve Fizik 
Muayenede Dil Birliği” konulu bildiri metninin Türk Dil Kurumu terim ve 
imlâ ilkelerine uygun olup olmadığı konusunda görüş sormuş ve yapılan gö- 
rüşmeler sonucunda Türk Dil Kurumundan Terim Bilim ve Uygulama Kolu 
Uzmanı Betül Eyövge Yılmaz'ın bu toplantıya katılmasının uygun olacağı 
kararlaştırılmıştır. 

Prof. Dr. Doğanay Alper başkanlığında oluşturulan Dil Birliği Görev 
Grubunun hazırladığı “Göğüs hastalıklarında anamnez ve fizik muayenede dil 
birliği” konulu bildiri Prof. Dr. Müzeyyen Erk tarafından sunulmuştur. Bildi- 
ride farklı dillerden alınan tip terimlerinin yazılışında ve telâffuzunda birlik 
olmadığı için pek çok sorunla karşılaşıldığı, bu yüzden bu yabancı terimlerin 
Türkçelerinin kullanılmasının uygun olacağı, Türkçe karşılığı olmayanlarda 
ise ortak bir kullanım sağlanmasının yapılan yanlışları azaltacağı üzerinde 
durulmuştur. Ayrıca bu tür düzenlemelerin hem hekimler arasındaki hem de 
hekim- hasta arasındaki iletişimi kolaylaştıracağı belirtilmiştir. 

Dil Birliği Çalışma Grubunun önerileri şu başlıklar altında toplanmıştır: 

1. Türkçede karşılığı olan kelimeler: Bu grupta dilimize daha çok 
İngilizceden geçen tıp terimleri ele alınmıştır. Bu yabancı terimlerin zaten 
Türkçede karşılıkları vardır ve yaygın olarak kullanılmaktadır. Dolayısıyla bu 
Türkçe karşılıkların kullanılması hem dilimizin yozlaşmasını bir ölçüde 
engeleyecek hem de terim birliğine katkı sağlayacaktır. Air örankogram yerine 
hava bronkogramı, tidal volüm yerine soluk volümü, coin Jezyon yerine para lezyonu, 
round pnömoni yerine yuvarlak pnömoni, pulse oksimetre yerine nabız oksimetresi, 
pulse tedavisi yerine bilcum tedaviti, air trapbing yerine hava hapsi, scalloping di- 
yafram yerine çok kubbeli diyafram, dupping yerine çomak parmak, induced spntum 
yerine indüklenmiş balgam veya uyarılmış balgam, anamnez yerine öykü, pulmoner 
ödem yerine akciğer ödemi, pulmoner kontüzyon yerine akciğer ezilmesi, amforik sufl 
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yerine fesfi sesi, bemopfeik kraşa yerine kanlı balgam, efüzyon yerine sıvı, kardiyak 
Jailnre yerine kalp yetmezliği, respiratory failure yerine solunum yetmezliği vb. 

2. Söyleniş biçimi: Tıp dilimize farklı dillerden özellikle Fransızca ve 
İngilizceden girmiş terimler arasında bir seçim yapılmalı ve böylece terim 
birliği sağlanmalıdır. Bu başlık altında bu tip örnekler verilmiştir. Dilimize 
çok önceden Fransızca söylenişleriyle girmiş olan kelimelere dokunulmamış ve 
bu sözlere yapı bakımından benzer olan ve son zamanlarda dilimize giren 
sözlerin de Fransızca söylenişlerinin benimsenmesine özen gösterilmiştir: 
Adenozis yerine adenoz, bissinozi yerine bisinoz, kistik fibrozis yerine kistik fibroz, 
Jaringitis yerine İarenjit, mikozis yerine mikoz vb. 

Ayrıca daha çok anatomi terimlerinde olmak üzere eğer aynı terimin 
yaygın olarak hem Fransızca hem de Lâtince söylenişi söz konusu ise terim 
birliğinin Lâtince söylenişler üzerinde sağlanması önerilmektedir: Faren&s 
yerine farinks (hastalık adı olarak farenin, larimjiyal yerine laringeal (hastalık 
adı olarak /ğrenjir) vb. 

Türkçede yerleşmiş birtakım terimlerin yazılışında da TDK İm/4 Kılavı- 
z'na uyulması kararlaştırılmıştır: alerji yerine alerji, kollagen yerine kolajen, 
selüloz yerine selüloz, sellilir yerine selülir, difüzyon yerine difüzyon, /ob yerine 
lop vb. 

'Tamlama biçiminde olan yabancı terimler, Türkçedeki isim ve sıfat tam- 
lamalarının yapısına uydurulmalıdır: Kist hidatik yerine hidatik kist, formül 
Jökesiter yerine /ökosi? formülü, serum fizyolojik yerine fizyolojik serum, vibrasyon 
alveol vantilâsyonu vb. 

3. Anatomi terimler: Anatomi terimlerinin yazılışında Nomina 
Anatomica'ya uygun Lâtince yazılışların mu, bu terimlerin Türkçedeki söyle- 
nişlerine uygun yazılışlarının mı veya bunların dışında Türkçe karşılıklarının 
mı kullanılması konusunda herhangi bir öneride bulunulmamış ancak bazı 
terimlerin yaygın kullanımları göz önüne alınarak bu yaygın olan kullanımla- 
rın tercih edilmesi gerektiği belirtilmiştir: Vena parfae yerine porta! ven, sacculus 
alveolaris (Lât.) ve Sakkılıs alveolaris (Er.) yerine alveol kesesi, ductus alveolaris 
(Lâr.) ve Dekiws alveolaris (Fr.) yerine alveol kanalı vb. 

4, Mikro organizma adları: Bu başlık altında toplanan örnekler bakteri, 
mantar ve parazit adlarının Lâtince yazılışlarının korunmasına ilişkindir. Vi- 
rüsler için böyle bir adlandırma sistemi kullanılmadığından dolayı onların 
okunduğu gibi yazılması gerektiği belirtilmiştir. 

Bakteriler: Bacteroides fragilis, legionella pnenmophila vb. 

Mantarlar: Aspergil/m niger, pnenmocystis carinii vb. 

Parazitler: Echinococens granulosus, sirongyloides stercoralis vb. 
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Virüsler: İzf/yenza virjis A, grip virisi vb. 

5. Hastalık adları: Lârince hastalıkların yazılışında da bir birlik sağlan- 
malıdır. Bu grupta da tercih edilen yaklaşım bu adların okundukları gibi 
yazılması biçimindedir: Aygina yerine win, astbma broncbiale yerine bronş 
astımı, obesite yerine obezi? vb. 

Daha sonra Türk Dil Kurumu Terim Bilim ve Uygulama Kolu Uzmanı 
Betül Eyövge Yılmaz bir konuşma yaptı. Yılmaz, konuşmasında Tanzimat 
Döneminden beri sürüp gelen terim konusunun, dilimizin çözülmesi gereken 
sorunlarının başında geldiğini belirtti. Önceleri Osmanlı Türkçesine dayalı 
olan terimlerin yanında, dünyada gelişen bilim dalları ve sahat kollarıyla 
Türkçeye pek çok batı kökenli terim girdiğini, böylece dilimizin Osmanlı 
Türkçesiyle oluşturulmuş terimler yanında pek çok da batı kökenli terime 
sahip olduğunu vurguladı. Pek çok dalda ilgililerin farklı kaynaklardan gelen 
terimleri kullanmalarının da kargaşaya yol açtığını ve terim birliğini kurma- 
nın başlı başına bir sorun hâline geldiğini söyleyen Yılmaz, Türk Dil Kuru- 
munun 1932 yılında kurulmasından sonra yayımlanan tıp terimleri sözlükle- 
rine değindi. Eserleri batı dillerine Lâtince yoluyla çevrilerek Ayienna adıyla 
şöhrete ulaşan İbni Sina'nın, Avrupa'da bir süre yanlış olarak İranlı hekim ve 
filozof olarak tanınmış olduğunu, bunun da sebebinin eserlerini Türkçe yaz- 
mamış olmasından kaynaklandığını belirten Yılmaz, up dilinin mümkün 
olduğunca Türkçeleştirilmesi gerektiği üzerinde durdu. İndıed sputum yerine 
uyarılmış balgam, anamnez yerine öykü, efüzyon yerine sıv, kariliyak failure yerine 
kalp yetmezliği, respiratory failure yerine solunum yetmezliği terimlerinin türetil- 
diğini ve artık yaygınlaşan bu terimlerin Türkçe olduğu için geniş bir kesim 
tarafından daha kolay anlaşılabildiğini belirten Yılmaz, bu konuda Türk Dil 
Kurumunun her türlü iş birliğine hazır olduğunu vurguladı. Türk Dil Kuru- 
mu bünyesinde yürütülen Türkiye Türkçesinin Terim Sözlükleri Projesinden 
de söz eden Yılmaz, bu projeyle terimlerde birliği sağlamanın başlıca amaç 
olduğunu belirtti. 

Yılmaz ayrıca Türk Dil Kurumu İ77/4 Kılavızı'na göre bildiride yer alan 
aşırıduyarlılık, havayolu gibi sözlerin ayrı yazılması, /âboratuvar, ilâç, vantildsyon 
gibi sözlerde düzeltme işareti kullanılması ve a4en0/4, i9flenza, forssan gibi 
sözlerin a4en0j?, enflilanza, floresan biçiminde yazılması gerektiğini söyledi. 

Geniş bir dinleyici kitlesinin izlediği “Göğüs Hastalıklarında Anamnez ve 
Fizik Muayenede Dil Birliği” konulu oturum, tıp terimlerinde birliğin sağ- 
lanması için Türk Dil Kurumu ile iş birliği yapılması gerektiği görüşüyle 
sonuçlandı. 

Betül EYÖVGE YILMAZ 


gi 


Atarürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Tural'a 
Kırgızistan Bilimler Akademisi “Ardaktu” Unvanı Verdi 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık 
Tural'a Kırgızistan Bilimler Akademisi “Ardaktu Akademik Unvanı” verdi. 

29 Nisan 2003 günü başkent Bişkek'te toplanan Kırgızistan Bilimler 
Akademisi; Tör£ dünyasına yaptığı hizmetlerden dolayı Prof. Dr. Sadık Tural'a 
Ardaktu Akademik Unvanının verilmesini kararlaştırdı. Akademinin, Türk 
dünyası ile ilgili biyografilerin değerlendirilmesi sonunda 'ilk defa oy birliği 
ile” aldığı karar sonunda, bir anlamda 'Ordinaryüs Profesör karşılığı olan 
“Ardaktu Akademik Unvanı”, önümüzdeki ay, Kırgızistan Cumhurbaşkanı 
Askar Akayev tarafından, Prof. Dr. Tural'a verilecek. Kırgızistan'da yapıla- 
cak törende; Prof. Dr. Sadık Tural' a “berar', ve 'madalya' verilecek, cüppesi 
giydirilecek. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Tural'a Kazakistan “ Devlet Madalyası” Verildi 


Atatürk Kültür, Dil Ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık 
Tural'a Kazakistan Cumhuriyeti'nin “Devlet Madalyası” verildi. 

Kazakistan Cumhuriyeti'nin, Ankara Büyük Elçiliği “yeni hizmet” bina- 
sının açılış törenlerinin yapıldığı 2 Mayıs 2003 günü; Kazakistan Cumhur- 
başkanı Nursultan Nazarbayev ile Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer'in 
onurlandırdıkları törende Prof. Dr. Tural ile birlikte Yükseköğretim Kurumu 
eski Başkanı Prof. Dr. İhsan Doğramacı'ya Kazakistan Cumhuriyeti'nin 
“Devlet Madalyası” verildi. Prof. Dr. Sadık Tural ve Prof. Dr. İhsan Doğra- 
macı'ya 10 gram saf altın da, ödül olarak takdim edildi. İki bilgin ile üç Türk 
iş adamı da Kazakistan Cumhuriyeti'nin “Devlet Madalyası”nı aldılar. 

Kazakistan Cumhuriyeti'nin, Ankara Büyük Elçiliği “yeni hizmet binası- 
nın açılış törenleri ve “Devlet Madalyası” verilmelerinin ardından aynı gece; 
Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer, Kazakistan Cumhurbaşkanı Nursultan 
Nazarbayev'in onuruna, Çankaya Köşkünde bir akşam yemeği verdi. Prof. 
Dr. Sadık Tural ile Prof. Dr. İhsan Doğramacı'nın da eşleriyle katıldıkları 
yemekten sonra, Cumhurbaşkanı Sezer, iki bilgini kutladı. 


Nezih DEMİRTEPE 


Türk Dili gp Sayı: 019 


Basından 


En zengin dil: Türkçe 


9Y örkçe, dünyanın on 
İ zengin dilidir. Bunu 
söyleyen, Türkçe hay- 
rar sıradan bir vatarısever değil 
dünyanın sayılı dilbifimcileri ara- 
sında adı geçen, Türk Dli Kuru- 
mu (TDK) Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Haluk Akalın Hocamız... 
Türk Dil Kurumu'nu Tercü- 
man ekibi İle ziyaret ettik. Akalın 
Hoca, değerli dilbilimci Prof. Dr. 
Recep Toparlı Ile birilikte, bize 
Türk Dil Kurumu'nun yani proje- 
lerini anlattı. Projeleri açıklarken 
Akalın Hoca'nın nasıl hayacan- 
landığını görmeliydiniz... Türk- 
çe'nin zenginliğini anlatırken çe- 
şitll misâller veriyordu: “Dilimiz- 
deki renk adları, başka hiçbir 
dilde bu kadar zengin değildir. 
RBieselâ; yavru ağzı, vişne çürü- 
ğü, gül kurusu.." İçimden, yeni 
bitme tezgâhtarların ya da araba 
galıcılarınını, ağızlarını yaya yaya 
yabancı dilden apardıktarı renk 
adlar geliyor! Oranı), fuşya, kaki, 
pistaj yeşili, İndigo mavisit.. Kah- 
roluyorum... Hoca, gözleri parla- 
yarak devam ediyor: "Hiçbir dii- 
do bu kadar zongin akraba adı 
göremezsiniz. Meselâ, baldız, 
elü, görümce, bacanak, en 
uzak akrabaya kadar... İngiliz- 
co'ds amca lie dayıyı, teyze ile 
halayı bile ayırt edemezsiniz..: 
AKK 
Bir zamanlar, İngiliz “The Ti- 
mes" Gazetesi'nde Türkçe halk- 
kında bir makale okumuştum. Ya- 
zar, okuyucularına şöyle soruyor- 
du: "Orta Avrupa'dan, Uzak Oo- 
ğu'ya kadar, dünyanın büyük 
Kısmını hangi dili #ulanarak 
gezebilirsiniz?" Ve, sorusuna 
"Türkçe" cevabını veriyordu. 
Dörtbin yıtlık Türk kültür ve mede- 
niyetinin ulaştığı her yere Türkçe 
de gitmiştir. Yüzyıllar boyunca 
mâruz kaldığı tahribata rağmen, 
bugün Türçe, düryarım en yay- 
gın dillerinden biridir. Türkçe de, 
İngilizco gibi evrensel bir dildir; 
yani "Lingua Franca"dır. 
AKA 
TOK'nin, yılların çalışmaları 
sanucunda hazırladığı "Türkçe 
Sözlük", 1998 yılında 75 bin ci- 
varında söz ve anlam varlığına 
sahip bulunuyordu. Dil Kuru” 
mu'nun "Türkçe Sözlük İntemet 
Projeel", 11 Temmuz 2002 günü 
tamamlandı. İnternet'teki “Gün- 
csl Türkçs Sözlük”"te 100 bin- 
den fazla söz ve anlam varlığı bu- 
lunuyor. Sözlük, haftada iki kere 
değerlendiriliyor; aranıp da bulu- 
namayan kelimelerin eklenmesi 


sağlanıyor. Günde ortalama 7 bin 
ziyaretçisi olan sitede, ziyaretçi 
sayısı 10 ayda, 2 milyona yaklaş- 
mış. TDK'rin internet silesinde 
aynca, "İmiâ Kılavuzu”, "Yaban- 
cı o Kelimelere OKargılıklar”, 
“Doğru Yazalım, Doğru Konu- 
şalım” ve "Bilgisayar Terimleri" 
bulunuyor. 


Akk 

Dünyanın tek "lingua fran- 
ca"sı, yani evrensel dili ilân edi- 
len İngilizce, aynı zamanda "cöz 
varlığı” (kolims hazinesi/voka- 
büler) en zengin dil olarak kabul 
ediliyor. Değerli Prot, Dr. Akalın'a 
ve çalışma arkadaşlarına göre; 
söz varlığı ölçüt alarak alırıdığın- 
da, Türkçe 1 milyon kelimeyi 
aşan söz varlığı -İngilizce süz 
varlığının yaldaşık bir misli-, ile 
“dünyanın en zengin dili“ ola- 
rak bulunuyor. 

'TDK'nin çok önemli cları yeni 
projesinde, “Güncel Türkçe 
Sözlük"e şu ilâveler yapılıyor: 

© Bölge ağızları 

150.000 kelime 

© Tarama sözlüğü 

50.000 kelims 

© Bilim ve sanat terimleri 

200.000 kelime 

© Osmanlı Türkçesi 

190.000 kelime 

© Tarihi Türk lehçeleri 

150.009 kelime 

© Türk Dünyası'ndaki diğer ke- 

timeler 250.000 kelime 

“Türkçe'nin Temel Söz Varlı- 
ğı" veya "Temel Türkçe Sözlük" 
adını vereceğimiz yenil proje üç 
yıl içinde tamamlanıyar. İnternet 
sitesine de geçirilecek Sözlük, ta- 
mamlandığında Iki türü çalışa- 
cak: Hem madde başında arama 
yapılabilecek; hem de madde 
İçinde arama yapılabilecek. 

RAK 

“ibK'nin bu projesi, Târkiyo 
Için, bence GAP'tan da, otayoltar- 
dan da, barajlardan da, hattâ 
AB'den de daha önemlidir. Çün- 
kü, 1 milyon kelime hazinesi olan 
bir dit, aynı ölçüde “tefekkür” ve 
"kültür" demektir. Bu proje ta- 
mamtandığında Türkiye, Türkçe 
ils dünyaya meydan okumuş; kül- 
tür ve medeniyet üstünlüğünü bir 
defa daha ispat etmiş olacaktır. 
“AB, bir medeniyel projesidir; 
bu sebeple Türkiye'nin bu top- 
luluğa tam üye olması mümkün 
değildir" diyen W. Martens ce- 
vabını almış olacaktır. “Türkço, 
bilim dili değildir" diyen YOK 
Başkanı, Türkçe İle felsefe ve bi- 


lim yapılamaz diyen kampleksii 
aydınlarımız((), yüzlerine tokat 
yemiş gibi olacaklardır. 

TDK, bülün bu projeleri, çok 
sınırlı irakânlarıyta ve daha çok 
kitap salışlarına dayanarak yap- 
maya çalışıyor ve başta Devlet ol- 
mak üzere, herkesten destek 
bekliyor. TDK'nin çok sayıda baş- 
ka projelerini de daha sonra ya- 
zacağım. 

KAK 

Yabancı Olkelerde halk arasın- 
da Türkçe konuşursanız; "bu n9 
kadar güzel, müzlidi, âherkil 
bir dili" şeklinde tepiiler alırsınız. 
Bence Türkçe, fonetik ve ses ya- 
pisı bakımından da, dünyanın en 
güze! dilidir. Kelâmultah'ın dil 
olan Arapça'yı değerlendirme di- 
$1 tutarak diyoruni ki, Türkçe, f0- 
etiği iyi olan Fransızca, Farsça 
gibi dillerden çok daha güzel, ku- 
Tağa hoş gelen bir özellik gösteri- 
yar, Tabir, Türkçe derken, katır, 
kutur sesler çıkaran "uyduruk- 
ça'"'dan bahsetmiyorum... 

, Bundan 120yıl önce, 1883'de, 
ismail Bey Gaspiratı, Kırım'da 
yayınladığı "Tercüman" Gazete- 
si'ni istanbu! Türkçesi ile çıkar- 
mış va uzun yıllar Türk Dünya- 
sı'nın her yerine ulaştırmıştır. 
Akalın Hoca, "en güzel Türkçe 
*İstanbut Türkçesi'dir. Şimdi 
bunu da aşan bir 'aydın Türk- 
çesi' var, Meselâ rahmetli Zetj 
Müren güzel Türkçe konuşur- 
du" diyor. TDK, güzel Türkçe ko- 
nuştukları için Ayşenur Yazıcı, 
Zafer Kiraz ve Nermin Tuğuş- 
1u'ya ödüller vermiş. 

KAX 

Bu yıl Karaman'da "Müzik DI- 
inde Türkçe" konusu ele alın- 
mış. Haca, bu konuda da derili... 
"Onun aşkı bana ekstra larc 
(oxtra largo)", “dötem (Jo'ta- 
imo) Hlo de jötem, mecbüren 
Jötem" gibi saçmalıklardan şikâ- 
yet ediyor. Türkçe'nin popüler 
müzikteki güzel kullarımırıdan ör- 
mekter vererek, Sezon Gumhur 
Önal, Fecri Ebeloğlu, Barış 
Manço, Cem Karaca gib) sanat- 
çılarımızı takdirle anıyor. Eurovi- 
ston Yarışması'nı kastederek, 
“uluslararası bir yarışmada 
Türldye'yi İngilizce bir şarkı 
temali edemaz" diya yakınıyor... 
"Sertab Erener, birinci olsa ne- 
ye yarar" diya geçiriyorum içim- 
den... Prof. Akalın'ın Hollanda 
ziyaretinde dostları, Hollandalı 
gençlerin, Tarkan'ın şarlalarını iyl 
söyleyebilmek için Türkçe öğren- 
diğini anlatmışlar... 

KARA 

Dünya internet siteleri içinde 
Türkçe'nin yalnızca binde 4'lük 
yeri olduğunu beliren TOK Baş- 
kanı'nın bir de ricası var: "Hiç 
değltse bizim aydınlarımız in- 
ternetlo ingilizce yorino Türkçe 
yazsınlar” diyor... 

KA 

Sevgili dostlar, t0ten sahip ol- 
duğumuz bu mükemmel, eşsiz di- 
lin kiymetini bilelim... ği 


(Tercüman gazetesi, 25.5.2003) 
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T Ü R K Dil ve Edebiyat Dergisi 
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Sahibi ve Sorumlu Yazı İşleri Müdürü Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. Şükrü Halik Akalın 
Türk Dik, Türk Dil Kurumunun elli iki yıldır yayımlanan aylık dergisidir. İlk sayısı Ekim 
1951'de yayımlanmıştır. 

Türk Dili, Üniversiteler Arası Kurul Başkanlığının Filoloji Temel Alanları için kabul ettiği 


“ulusal hakemli dergi nireliğini taşımaktadır. Uluslararası hakemli dergi özelliğine de 
sahip olan Tğrk Dili dergisi Milli Eğitim Bakanlığınca, Tehfiğler Dergisi'nde yayımlanan 
15.7.1974 gün ve H 077 sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. 
Yazı Kurulu Prof. Dr. Sadık Tural, Prof. Dr. Şükrü Hal8k Akalın, Prof Dr. Mustafa 
Canpolat, Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Prof. Dr. Recep Toparlı 

Yayın Danışma Kurulu Prof. Dr. Öner Faruk Akin, Prof. Dr. Meliha Anbarcoğlu, Prof. 
Dr. Ayten Coşkunoğlu -Bear, Prof. Dr. İnc Enginün , Prof. Dr. Kemal Eraslan, Prof. Dr. Zeynep 
Kerman, Prof. Dr. Hasibe Maztoğlu, Prof. Dr. Orhan Okay, Prof. Dr. Celâl Tarakçı (On 
Dokuz Mayıs Üniversitesi), Prof. Dr. İsmail Ünver (Ankara Üniversitesi) 

Dizgi - Dözelii - Tasarım Ayda Ertlim Konukoğlu, Elif Sevindik Karakuş 

Baskı Türk Hava Kurumu Basım Evi 

Yönetim Yeri Atatürk Bulvarı 217, 06680 Kavaklıdere/ANKARA 

Telefon Yazı İşleri (0312) 427 28 79 Abone (0312) 4267951 

Belgegeçer (Faks) (0312) 428 52 88 

İnternet http://www.tdk.gov.er Elmek (E-mail) tdilidtdk.gov.cr 

Abonelik Türk Dili dergisine yıllık veya altı aylık abone olunabilir. Yıllık abonelik 
30.000.000 TL, altı aylık abonelik ise 15.000.000 TL'dir. Öğretmen, öğretim elemanı ve 
öğrenciler için abone tutarı yıllık 24.000.000 TL, altı aylık ise 12.000.000 TL'dir. Ülke 
dışı için yıllık abonelik 50 ABD dolarıdır. Dergilerin okul dışındaki bir adrese yol- 
lanmasını isteyen öğretmen ve öğrenciler, durumlarını gösterir bir belgeyi Kurumumuza 
abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. Abone tutarı T. İş Bankası Kavaklıdere 
Şubesindeki 1093 numaralı hesabımıza veya 128 236 numaralı posta çeki hesabımıza 
yatırılabilir. Abonelik işlemlerinin tamamlanabilmesi için banka alındı belgesinin Türk 
Dil Kurumu Yurt İçi ve Yurt Dışı İlişkiler Şube Müdürlüğü Atatürk Bulvarı 217, 06680 
Kavaklıdere/ANKARA adresine gönderilmesi gerekmektedir. 

Türk Dili dergisinde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazatlarınındır. Dergide 
yayımlanan her türlü yazı ve şiirin yayın hakları Türk Dil Kurumuna aittir. Türk Dili 
dergisinde yayımlanan her türlü yazı ve şiir, Türk Dil Kurumunun yazılı izni olmadan bir 
başka yerde yayımlanamaz. Ancak, yazı, şir ve fotoğraflar kaynak gösterilerek alıntı ya- 
pılabilir. Yazı ve şürlerin internet ortamında yayımlanması; filme alınması, bestelenmesi 
veya oyunlaştırılması hakları da Türk Dil Kurumuna aittir. 

Türk Dili dergisi yayın ilkeleri hetp://www.tdk.gov.tr/turkdili.html adresinde belirtilmiştir. 


Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı 
Bülenç Arınç'ın Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 71. yılı dolayısıyla yapılacak toplan- 
tıya davetiniz için teşekkür ederim. 71. kuruluş yıl dönümünüzü kutlar, top- 
lantınızın başarılı geçmesi dileğiyle size ve sayın konuklara selâm ve sevgiler 
sunarım. 


Bülent ARINÇ 
Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı 


Başbakan Recep Tayyip Erdoğan'ın 
Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Yoğun çalışma programım sebebiyle katılamadığım Türk Dil Kurumu- 
nun kuruluşunun 71. yılı dolayısıyla yapılacak toplantıya davetiniz için teşek- 
kür ederim. - 

Kelime, kavram ve tetim zenginliği ile dünyadaki büyük dillerden biri 
olan güzel Türkçemiz sahip olduğumuz en değerli hazinelerden biridir. 

Kültürel değerlerini, tecrübelerini, duygu ve düşüncelerini ortak sem- 
bollerle ifade ederek, oluşturdukları kendi dilleriyle birlik ve bütünlüklerini 
koruyan milletler, varlıklarının devamını da sahip oldukları bu ortak dile 
borçludurlar. 

Bu konunun önemini zamanında kavrayan büyük önder Atatürk, Cum- 
huriyetin ilk yıllarından itibaren Türkçemizin korunması ve zenginleştirilmesi 
yolunda hayati önem taşıyan atılımların gerçekleşmesine öncülük etmiştir. 

Atatürk'ün önderliğinde kurulan, Türkçenin yabancı unsurlardan arındı- 
rılması, çağdaş yaşamın getirdiği yeniliklere uyum sağlayarak geliştirilmesi ve 
aslına uygun olarak yaşatılması konusunda değerli çalışmalar yapan Türk Dil 
Kurumunun 71. kuruluş yıl dönümünü içtenlikle tebrik ediyor, size ve de- 
Zerli mensuplarınıza başarılarınızın devamı temennisiyle selâm ve sevgilerimi 
sunuyorum. 

Recep Tayyip ERDOĞAN 
Başbakan 
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Kurumunun 71. Kuruluş Yıl Dönümü 
Toplantısını Açış Konuşması 


Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 71. yılı dolayısıyla düzenlenen bu 
güzel toplantıya Türk diline duydukları sevginin bir parçası olarak iştirak 
eden ve bu güzel atmosferi birlikte paylaştığımız değerli arkadaşlarım, saygı- 
değer hocalarım hepinizi en içten, en sıcak duygularla selâmlıyorum. 

Gerçekten burada konunun uzmanları var, değerli hocalarımız var. Ko- 
nunun uzmanları arasında, hocalarımız arasında böylesine hassas bir konudan 
söz edebilmek aslında cesaret ister. Sadece konuşmanın içeriği olarak değil, 
aynı zamanda konuşurken kullandığımız dil itibarıyla da sorguya çekileceği- 
mizi, hesaba çekileceğimizi düşünecek olursak çok zor bir görevi üstlenmiş 
olarak huzurlarınızda olduğumu ifade etmek istiyorum. 

Gerçekten dilin incelikleri vardır. Biraz önce Sayın Başkanın bir ince ifa- 
desi hemen dikkatimi çekti. İki yıldır yasal bir boşluk var, kurullar işleyemi- 
yor. Bu yasal boşluğun oluşturduğu iki yıllık sürenin de büyük güçlükler 
taşıdığını, özellikle sorunlar açısından büyük zorluklar oluşturduğunu biliyo- 
rum. Ama Sayın Başkan nezaket gösterdiler, iki yıllık bu boşluktan sonra 
“Hemen kanunu Meclise sevk ettiler” diye o koca iki yılı 'hemen' kelimesi 
gibi böyle sür'atli yapılan bir iş inceliği içerisinde ifade ettiler. 

Tabii ben dil uzmanı değilim ama dil hepimizin birlikte yaşadığı, birlikte 
varlığımızı devam ettirdiğimiz bir ana konu. Onun için insanın dil kavramın- 
dan uzak durması, dil üzerinde düşünmemesi, dille ilgili kendince yorumlar 
yapmaması herhâlde pek mümkün değil. Zaten dil, belli insan topluluklarının 
birbirleriyle duygu ve düşüncelerini paylaşmaya yaradığına göre, aralarında 
iletişim kurulmasını sağladığına göre, elbette önemli bir hâdisedir ve artık 
günümüzde dili sadece bir iletişim aracı olarak algılamak da sağlıklı değil. 
Aynı zamanda dilin bir kültür olduğunu biliyoruz, bir tatih olduğunu biliyo- 
tuz. Hatta bazı birbirinden kopuk amaçsız insan topluluklarını ortak duygu 
ve düşünceye çeken ve millet hâlinde ortaya çıkaran bir asli unsur olduğunu 
da biliyoruz. O hâlde dil konusunu elbette hep birlikte önemini kavrayarak, 
düşünerek üzerimize düşen görevleri hakkıyla yapmamız gerekir diye düşü- 
nüyorum. 

Dille basit, somut olayları anlatmanın ötesinde; duygularımızı ve düşün- 
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celerimizi ve çok girift, katmaşık ruh dünyamızı da ortaya serebiliyoruz. Her 
ne kadar bazı söz ustaları zaman zaman &efimelerin kifayetsizliğinden söz etse- 
ler de, hatta milli şairimizin ifadesiyle “Ağlarım ağlatamam, hissederim söyleye- 
mem; dili yok kalbimin bilsen ondan ne kadar bizarım” diye ifade ettiği o duygu 
karmaşasını kelimelere dökemediğinden şikâyet ettiği dizeleri düşünecek 
olursak gerçekten insanların duygularını, düşüncelerini anlatmanın çok önemli 
bir hâdise olduğunu biliriz, anlarız. Ama bundan da öte kelimelerin kifayetsiz 
olduğundan bahsedenler veya hislerini söyleyemediğinden bahsedenler bile o 
kelimelerle, bunu ifade eden cümleleriyle aslında hislerini ifade etmişlerdir. 
Kelimelerin de çok kifayetli olduğunu aslında vurgulamışlardır. 

Şimdi böylesine önemli bir hâdise, önemli bir olgu, ama sunu bilmemiz 
gerekiyor ki, bütün genel diller ötesinde gerçekten güzel ve zengin bir dile 
sahip olmak Türk milletinin bence en büyük mutluluğudur. Şimdi şöyle bir 
yeryüzüne bakıyoruz ne var ne yok, dünyada ne olup bitiyor diye. Dünyada 
altı bin civarında dil var. Ama hepimiz biliyoruz ki yeryüzünde konuşulan bu 
altı bin dilden bir tanesi olarak Türkçeyi algılamamız mümkün değil. 

Evet, altı bin civarında dil var veya dil, lehçe birlikte değerlendirilebilir 
ve pek çok ülkede onlarca dil konuşulur, tek bir dil konuşulmaz. Meselâ Zai- 
re'ye giderseniz 212 dil konuşulduğunu görürsünüz, Nijerya'da 413 dil, Yeni 
Gine'de 849 dil veya lehçe konuşulduğunu görürsünüz. Ama bu yeryüzünde 
sözü edilen, konuşulan altı bin civarındaki dili bir tarafa bırakmak lâzım. 
Çünkü en çok konuşulan on dilden biri Türkçedir. Ses yapısı, uyumu, anlatım 
güçlüğü itibarıyla gerçekten güzel bir dile sahibiz, köklü bir dile sahibiz ve 
bizi millet olafak ortaya çıkaran bütün özelliklerin Türk dilinde bulunduğu- 
nu, mevcut olduğunu götürüz. Bu bakımdan ben Türkçenin güzellikleri, 
özellikleri üzerine de söz etmek istemiyorum. Onu hep birlikte yaşıyoruz ve 
Türkçeyle mutluyuz aslında. 

Orhun ve Yenisey Yazıtları'ndan başlayıp Kaşgârlı Mahmut, Yusuf Has 
Hacib, Ali Şir Nevayi'ye, oradan Ahmet Yesevi'ye, Karamanoğlu Mehmet 
Beye sonra Karacaoğlan'a, Ruhsati'ye, Âşık Veysel'e doğru da uzanmak iste- 
miyorum. Bunun ustaları zaten bunu her gün burada tartışıyorlar. Ama be- 
nim dikkatimi çeken bir şey var. Bugün yeryüzünde Lâtince diye bir dil yok. 
Vaktiyle en uzun süreli bir imparatorluğun dili olmuş. Ama bakıyorum Yu- 
nus Emre'nin şürlerini okuduğum zaman sanki daha dün yazılmış gibi hisse- 
diyorum. Hiçbir dil kendisini böylesine devam ettiremez, koruyamaz. Onun 
için yedi yüzyıl önceki metni bugün yazılmış bir metin gibi algılıyorsak ve 
yeryüzünde çok değişik dillerin, imparatorluk dili hâline gelmiş dillerin bile 
artık ölü diller arasında yet aldığını biliyorsak, Türkçenin dayanma, varlığını 
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süzdürme gücünü de tadtir etmemiz gerekir diye düşünüyorum. 

Tüm bunların ötesinde, dil olayı başlı başına bir gerçek, bir vakıa iken 
Türkçe açısından hâdiseye baktığımızda da elbette Türkçenin belli bir kurum 
tarafından sorumluluğunun üstlenilmesi ve dil alanında yapılacak işlerin ta- 
mamının bu kurul vasıtasıyla sürdürülmesi temel bir ihtiyaçtır. Bu temel 
ihtiyaç ve gereklilik biraz önceki konuşmalarda ifade edildiği gibi, Cumhuri- 
yetimizin kurucusu Mustafa Kemal Atatürk tarafından hissedilmiştir ve buna 
istinaden de Türk Dil Kurumu 1932 yılında kurulmuştur. Yetmiş bir yıldır 
da gerçekten Türk Dil Kurumu önemli görevler üstlenmiştir, çok büyük 
hizmetler yapmıştır. Türkçenin zenginleşmesi, Türkçenin güzel konuşulup 
düzgün yazılması için üzerine düşen görevleri günümüze kadar büyük bir 
başarıyla sürdürmüştür. Ama bence Türk Dil Kurumunun Cumhuziyetin 
daha ilk yıllarında kurulmuş olması, böyle bir Kurumun kurulması ihtiyacı- 
nın Cumhuriyetimizin kurucusu tarafından hissedilmiş olmasının önemi son 
derece büyüktür. 

Binlerce yıllık Türk tarihi ve binlerce yıllık Türkçe, ama bunun belli bir 
Kurum tarafından takip edilmesi, izlenmesi son derecede önemli bir hâdisedir 
ve bu noktayı görmek gerçekten önemlidir. Bu da Cumhuriyetimizin kurucu- 
su Mustafa Kemal Atatürk'ün diğer konularda olduğu gibi dil konusuna da 
gösterdiği hassasiyeti ve önemi ifade etmektedir. 

Bu bakımdan ben uzun uzun Türk Dil Kurumunun faaliyetleri ve diğer 
yaptığı çalışmalarla ilgili ve özellikle Türkçe hakkındaki düşüncelerim ve 
yaklaşımlarım üzerinde sözü uzatmak istemiyorum. Ama zaman zaman dost 
sohbetlerinde ifade ettiğim, duyduğum bir özlemi de burada tekrar etmek 
istiyorum: Gerçekten Türkçe köklü bir dil ve geniş bir coğrafyada yüz mil- 
yonlarca insanın konuştuğu bir dil. Tarihi nedenlerle değişik Türk toplulukla- 
ri arasında zaman zaman siyasi, ekonomik, ticari ilişkiler durmuştur, kesintiye 
uğramıştır. Buna bağlı olarak farklı kültürlerin, dillerin etkisi oluşmuştur. 
Ama bugün Türkçenin konuşulduğu her bölgeyle Türkçe konuşan herkesin 
ilişki kurabileceği bir dönemde yaşıyoruz. Küreselleşme dediğimiz hâdise bu. 
Küreselleşmenin maliyetleri var. Ama küreselleşmenin avantajları da var. Biz 
küreselleşmenin maliyetlerini asgariye indirmek, ama küreselleşmenin avan- 
tajlarını da mümkün olduğu kadar fazla elde etmek durumundayız, bunu 
aramak durumundayız. O hâlde, Türkçenin konuşulduğu her yere ulaşmak 
mademki kolaydır, ben arzu ederim ki Anadolu'dan yola çıkan ve Türkçe 
konuşan biri ta Çin Seddi'ne kadar seyahat yaptığında her yerde anlaştığı ve 
karşılıklı duygularını düşüncelerini ifade ettiği insanlarla rahatlıkla sohbetler 
oluşturabilsin. Burada Türk Dil Kurumuna da görevler düştüğü kanaatinde- 
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yim ve buna yönelik çalışmalar yaptıklarını da biliyorum. 

Ben bir yıl Edebiyat Fakültesinde Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde oku- 
muştum. Orada bir hocamız vardı. Sayın Başkan Yardımcısı Prof. Recep 
Toparlı ile aynı sınıftaydık. Erzurum Edebiyat Fakültesinde. O dönemlerde 
dile yeni kelimeler kazandırma çabaları vardı. Ama ismini unuttum bu hoca- 
mızın, Çok iyi bir çalışma yapıyordu. Her öğrenciye yüz kart hazırlattırıyor- 
du. Evet, Selahattin Olcay Hocamız. Herhâlde tahmetli olmuştur. Allah 
rahmet eylesin diyorum. Yaptığı çalışmanın hâlâ çok değerli bir çalışma ol- 
duğuna inandığım için ifade etmek istiyorum. Her öğrenci yüz tane kelime 
bulacak. Nereden bulacak? Kitaplara geçmemiş, ama bulunduğu yörelerde 
halkın arasında konuşulan kelime. O kelimeyi karta yazacak. Bulunduğu 
bölgede o kelimenin nasıl cümlede kullanıldığını göstermek için bir örnek 
cümle oluştutacak ve o kelimeyi hangi yaş grubundakiler konuşuyor bunu 
tespit edecek. “Her bir kelime için bir kart hazırlayıp yüz tane kart istiyorum” 
diyor idi ve buna yönelik olarak da not verirdi. Bütün öğrencileri getirirdi. 
Yıllardır bir birikim oluşturuyor idi. Böyle bir çalışmadan büyük ölçüde ya- 
rarlanılabilir diye düşünürdüm o zaman. Şimdi de düşünüyorum. Ama şimdi 
başka tür bazı çalışmalardan da yararlanılabilir. Artık Azerbaycan'da konu- 
şulan Türkçeyi biliyoruz. Türkmenistan'da, Özbekistan'da, Kazakistan'da, 
Kırgızistan'da konuşulan Türkçeyi biliyoruz ve o bölgeye gittiğimizde de 
kelimeler bana hep aşina geliyor, yabancı gelmiyor. Dolayısıyla, bu kelimele- 
rin haritasını çıkarıp, buna göre Türkçenin bir ortak plârformda kullanılacağı 
bir atmosfer oluşturulabilirse hepimiz için, çocuklarımız, torunlarımız ve 
Türk milletinin geleceği için faydalı olur diye düşünüyorum. 

Bu duygular içerisinde ben, yıllardır Türk diline hizmet eden Türkçeyi 
günümüze kadar ulaştıran büyük ustalara minnetlerimi, şükranlarımı ifade 
ediyorum ve başta Türk Dil Kurumunun Kurucusu ve Koruyucusu Mustafa 
Kemal Atatürk olmak üzere; Türk Dil Kurumu bünyesinde Türkçeye hiz- 
metleri geçen, fedakârca bu ulvi görevi üstlenen, sürdürmeye çalışan başta 
Başkanlarımız olmak üzere, tüm petsoneline, mensuplarına teşekkürlerimi 
sunuyorum. Başarılı çalışmalarınızın devamını diliyorum. 

Hepinize saygılarımla. 
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Başbakan Yardımcımız ve Devlet Bakanımız Sayın Şener, 
Değerli milletvekillerimiz, 

Milli Eğitim Bakanlığının değerli Müsteşarı Sayın Birinci, 
Vali Vekilimiz Sayın Yıldırım, 

Türk Dil Kurumu ve Atatürk Kültür Merkezinin değerli başkanları Sa- 
yın Onuk, Sayın Akalın, 

Değerli bilginler, değerli dinleyenler, 

Devlet, bir insan topluluğunun iç ve dış düşmanlara karşı korunmasını 
sağlayan, vatandaşlarıyla yönetim arasındaki ve vatandaşların birbiri ile iliş- 
kilerindeki düzeni oluşturan, yüksek bit örgütlenmedir. Devlet için bağımsız- 
lık ilk ve vazgeçilmez özelliktir. Siyasi bağımsızlık kadar, kültür ve ekonomi 
bağımsızlığı da, devletlerin vazgeçemeyeceği varlık özelliklerindendir. Em- 
peryalizmin hesabını görebilmiş bir milletin ve onun milli mücadele önderi 
Atatürk'ün, tatihe ve coğrafyaya büyük armağanı, Türkiye Cumhutiyeti 
Devleti'dir. 

Mustafa Kemal Atatürk, vatan kurtaran, devlet kutan, siyaset, iktisat ve 
kültür alanlarında milli bütünleşme ve milli bilinç oluşturan yönleriyle, dün- 
yada benzeri olmayan bir liderdir. Mondros ve Sevr'de yok olduğu kabul edi- 
len ve ettirilmeye çalışılan tarihe maya çalmış yüksek kültürlü bir halkı yok 
sayanları, Mudanya ve Lozan'da mahcup ve mahküm kılınmasını hazırlayan 
odur. Yeni devleti “cumhuriyet” rejimine dayandıran ve Tütkiye (Türklerin 
ülkesi) adıyla adlandıran odur. Cephelerde mahcup ve mahküm ettiği emper- 
yalizmi, bir milletin öz kültürüne ve öz bağımsızlığına, öz bütünlüğüne sahip 
çıkmasına inandıran Gazi Paşa'dır. 

Mill bürünleşme ve, milli bilince sahip çıkarak ihtiyacı duyulan değişim, 
dönüşüm ve kurumlaştırmaları yapan ve yaptıran Mustafa Kemal Paşa'dır. 

Atatürk'ümüzün milletleşme, milli bütünleşme ve milli bilinçle bağım- 
sızlığı sürdürme ülküsünü, tarih ve dil ile temellendirmesi çok dikkate değer 
bir tercihtir. 

Atatürk'ümüzün 1923-1932 yılları arasında, gerek Türk Ocağındaki ça- 
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lışmalar, gerek merhum Köprülü'ye kurdurduğu Türkiyat Enstitüsü bünye- 
sinde, Türk dilini bütünleşmenin en önde gelen aracı kılmak yönündeki bek- 
lentileri, ne yazık ki; istenen sonuçlara ulaşmadı. 

1932 yılında bir toplam mühendisinin, bir milli önderin, doğrudan yön- 
lendiricilik yaptığı, tutumunu açıkça ortaya koyduğu Türk Dil Kurumu ku- 
ruldu. Devletin oluşturduğu bu yeni kurum, bir taraftan dil servetimizi ince- 
leyecek, diğer taraftan Türkçenin milletleşmeyi hazırlayıcı gücünden yarat- 
lanmasını sağlayacaktı. 

Atatürk'ümüzün kurduğu Tarih ve Dil Kurumları, Atatürk'ümüz için o 
kadar çok büyük önem taşıyordu ki, vasiyetinin ilgili maddelerinde, bu ku- 
rumların varlığını sürdürebilmesi için İş Bankasındaki hisse gelirlerinin bir 
kiışmının verilmesini istemiştir. 

Atatürk'ümüz Tarih ve Dil Kurumlarını, üniversitenin yanı başında ba- 
ğımsız ve milli bilince dayalı çalışmalar yapan “akademik? bir yapı olarak dü- 
şünüyordu. O tarihte Türkiye'de 'dil' alanında yeterli sayıda bilginin bulun- 
madığı düşünülsün. Bugün ise, gerek üniversitelerimizde gerek üniversite 
dışında, Türk dili ve edebiyatı ile ilgili düzenli ve devamlı araştırmalar yapan 
bilimlik yöntemlerle çalışan 500'ü aşkın insanımız var. Dünyanın 150'yi aş- 
kın merkezinde ise, Türkoloji adıyla çalışmalar yapılıyor. Atatürk'ümüzü bize 
ulaştırdığı direktif şu: 

“Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti dilini de ya- 
bancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 

(ep) 

“Kar? olarak bilinmelidir ki, Türk milletinin milli dil ve milli benliği 
bütün hayatında bakim ve esas olacaktır.” 

Bu emri doğru anlayan ve gereğini yapmak isteyen siyaset, idare ve bilim 
adamları, Türk Dil Kurumuna ilgi, saygı ve sevgi gösterdiler. 

Sinema, televizyon, gazete, dergi, bilgisayar erişim gibi araçların kültür 
bombardımanı altında bulunan Türkiye Türklüğü ve Türk dünyası, Türkçe 
bilinci etrafında toplanmak, Türkçe bayrağı altında kültür bağımsızlığını 
korumak zorundadır. Bilim, idare ve siyaset adamları da, bu kültür bombar- 
dımanının dil ve tarih ile temellenmiş yöntem ve ataçları karşısında belirlenen 
mücadele cephesini oluşturmalıdır. 

1983 yılında Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu olarak yeni- 
den yapılandırılan ve akademik bir anlayışla temellendirilen Atatürk Yüksek 
Kurumunun dört bağlı kuruluşu var: Atatürk'ümüzü ve Atatürk düşüncesini 
araştırıp inceleyip doğru bilgileri öncelikle vatandaşlarımıza, sonra dünyaya 
sunmaya çalışan Atatürk Araştırma Merkezi. 
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Atatürk'ümüzün kurduğu Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumu... 
Türk kültürünü maddi ve manevi unsurları bakımından araştırmak incelemek 
ve bir bütünlük içerisinde yaymak amacına yönelik Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanlığı. 

2876 sayılı kanunla oluşturulan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu ve bağlı kuruluşlarının işleyişiyle ilgili yasa, bazı maddelerinde deği- 
şiklik yapan kanun hükmünde kararname iptal edilince, bir boşluk doğdu. 
Kurumların işleyişini sağlayan ana birimlerden olan Yüksek Kurul ve Bilim 
Kurulları oluşamadı. Geçtiği aşamaları anlatmaktan vazgeçerek söyleyelim ki, 
kanunumuz 2003 yılında eksiklikleri giderilmiş olarak çıkmış olacaktır. 

Sayın Başbakan Yatdımcım, Meclis Başkan Vekilim, Milletvekilimiz, es- 
ki bakanlarımız, Müsteşarım, Vali Yardımcım, değerli bilginler, değerli ko- 
nuklar, 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve bağlı kuruşlarının aka- 
demik bir anlayışla varlığını sürdürme yönündeki tasarının yasalaşması için, 
yüce Meclisimizin, Bakanlar Kutulumuzun desteğini istiyor ve bekliyoruz. 

Kurum ve kuruluşlar, vitrinlik temsilden çok, kanun, tüzük ve yönetme- 
liklerin kendisine verdiği görev ve sorumluluklara sahip çıkan üst yöneticilerle 
varlığını sürdürür. Türk Dil Kurumunun Başkanı Prof. Dr. Akalın, Bilim ve 
Yürütme Kurulları ile kol ve komisyonları bulunmadığı hâlde, kendisine 
inanan 10 bilim adamı ve 40 çalışanı ile karşılaştığı sorunları çözen, çalışkan, 
dürüst, mütevazı, dikkatli bir idareci, bilinçli bir bilgindir. 

Türk Dil Kurumu değerli Başkanı Prof. Dr. Halâk Akalın 48 saat önce 
annesini kaybetti. Merhum annemize rahmet, cenazeden hemen buraya ula- 
şan Başkanımıza başsağlığı diliyorum. 

71. yılında Türk Dil Kurumunun Türkçeye sahip çıkma bilinci yönünde 
üstüne düşeni yapacağı inancımla, Türk diline ve Kurumuna sahip çıkmış 
herkesi saygıyla, Kurumun Kurucu Başkanı yüce Atatürk'ümüzü rahmetle, 
minnetle anıyor, hepinizi saygı ve sevgiyle selâmlıyorum. 
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Değerli konuklar, 

Türk Dil Kurumunun 71. kuruluş yıl dönümünü kutladığımız bu kutlu 
günde bizlerle birlikte olarak sevincimizi paylaştığınız için sizlere teşekkürle- 
çimi sunarım. Toplantımızı şereflendirmenizden büyük bir mutluluk duyuyoruz. 

Bugün kuruluş yıl dönümünü kutladığımız Türk Dil Kurumu, Türkiye 
Cumhuriyeti'nin kurucusu büyük Atatürk'ün günümüzden tam yetmiş bir yıl 
önce, İl Temmuz 1932 günü verdiği talimat üzerine kurulmuştur. Ata- 
türk'ün işareti üzerine kurucu başkan Çanakkale Milletvekili Samih Rifat ve 
kurucu üyeler Afyon Karahisar Milletvekili Ruşen Eşref Ünaydın, Zonguldak 
Milletvekili Celâl Sahir Erozan ve Manisa Milletvekili Yakup Kadri Kara- 
osmanoğlu ertesi gün, 12 Temmuz 1932'de kuruluş dilekçesini ve 7/2414n4- 
meyi Emniyet Müdürlüğüne verirler. Türk dili tarihinde son derece önemli bir 
rol oynayacak olan Türk Dil Kurumu, o zamanki adıyla Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti kurulmuş olur. 

Evet... Türk Dil Kurumu başlangıçta bir cemiyet, yani bit dernek olarak 
kurulmuştur. Ancak, kurulan bir cemiyetin alelâde bir dernek olmadığını 
belirtmemiz gerekir. Kurulan bu cemiyetin “ilmi bir cemiyet” olduğu tüzü- 
gün 1. maddesinde özellikle belirtilmiştir. Kurucuların dördü de milletvekili- 
dir. Milli Eğitim Bakanlığının bütçesinden her yıl ödenek aktarılmaktadır. 
Tüzüğe göre ulu önder Atatürk, Türk Dil Kurumunun “kurucu ve koruyucu 
genel başkanı”, TBMM Başkanı, Başbakan ve Genelkurmay Başkanı ise “onur- 
sal başkan”dır. Kurucu Başkan Samih Rifat'ın kuruluştan birkaç ay sonra 
ölümü üzerine yapılan tüzük değişikliği ile Türk Dil Kurumunun başkanlığı- 
nı Milli Eğitim Bakanı yürütmeye başlamıştır. Bu durum 1951 yılındaki Ola- 
gan Üstü Kurultay'da yapılan tüzük değişikliğine kadar sürmüş, Kurum baş- 
kanlığını 1951 yılına kadar dönemin Milli Eğitim Bakanları yürütmüştür. 
Kurumun bilimsel ve idari işlerinin yürütülmesi ise Asbaşkan ve Kurum Ge- 


*11 Temmuz 2003 günü Türk Dil Kurumunda düzenlenen törende yapılan açış konuşması. 
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nel Sekreteri tarafından sağlanmıştır. Ulu önder Atatürk, bu nitelikleriyle 
tamamen farklı bir yapıda olduğu görülen Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih 
Kurumuna mirasından pay ayırarak bu Kurumlara ve Türk dili ile Türk tari- 
hine verdiği önemi açıkça göstermiştir. Atatürk'ün ölümüne kadar devlet 
bütçesinden ödenek ayrılan Türk Dil Kurumu, 1938'den sonra kurucu ve 
koruyucu genel başkanının mirasından pay almaya başlamıştır. Kısacası Türk 
Dil Kurumu, çok farklı bir dernek yapısındaydı. Özellikle Atatürk dönemin- 
de Türk Dil Kurumu, devletin dil işlerinde 'yol gösterici akademik kurum 
niteliğindeydi. Atatürk, Kurumun bu özelliğinin yapısına da yansımasını ve 
Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumunun birer ulusal akademiye dö- 
nüşmesi dileğini 1 Kasım 1936 günü Türkiye Büyük Millet Meclisi açış ko- 
nuşmasında açıkça ifade etmiştir. 

Türk Dil Kurumunun bugünkü yapısı, Atatürk dönemindeki yapısına 
uygundur. 1983 yılındaki yapı değişikliği ile anayasa kurumu hâline getirilen 
Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün dilediği gibi ulusal akademi niteliğini kazan- 
mıştır. 

Türk Dil Kurumu 71 yıllık tarihi boyunca Türk dili açısından son derece 
önemli çalışmalar yürütmüştür. Yapılan bu çalışmalarda elbette eleştirilecek 
yanlar bulunabilir. Türk Dil Kurumu, yapıcı ve yol gösterici her eleştiriyi 
saygıyla karşılamış ve bu eleştirilerin ışığında çalışmalarını sürdürmüştür. 

Türk Dil Kurumu, 2876 sayılı yasa ile kendisine verilen Türk dilinin ge- 
liştirilmesi, zenginleştirilmesi, öz güzelliğinin ortaya çıkarılması ve yeryüzün- 
deki diller arasında değerine yakışır yüksekliğe eriştirilmesi görevini bilimsel 
araştırmalar ve incelemeler yaparak, yayın ve toplantı etkinlikleri yürüterek 
yerine getirmektedir. Bu etkinliklerimize birkaç örnekle değinmek istiyorum. 

İnternet'in Türkiye'de onuncu yılı etkinlikleri, Kurumumuzda düzenle- 
diğimiz İztermet ve Türkçe: İçerik, Terimler, Standartlar ve e-Türkçe konulu top- 
lantıyla başladı. 7 Nisan 2003 günü Kurumumuzda düzenlediğimiz açık 
oturuma İnternet konusunda Türkiye'nin önde gelen bilim adamları, yazarla- 
rı katıldı. Ağ ortamında Türkçe içeriğin geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi 
için yapılması gerekenlerin dile getirildiği toplantının her yıl nisan ayında 
tektarlanarak İnternet'te Türkçenin durumunun ve ulaştığı noktanın değer- 
lendirilmesine karar verildi. Türk Dil Kurumu, Genel Ağ'da Türkçenin içeri- 
ğin geliştirilmesi ve yaygınlaştırılması için e-Türkçe kavramını kamuoyunun 
gündemine getirdi. Hedefimiz e-Türkçe sözüyle bilişim alanında Türkçenin 
ve Türkçe içeriğin geliştirilmesi çalışmaları başlatıldı. 

e-Türkçe sözüyle ne kastediyoruz? 

Türk dilinin temel başvuru kaynaklarının anıt niteliğindeki eserlerin elekt- 
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ronik ortama taşınması, bilişim Türkçesinin, bilişim terimlerinin geliştirilmesi, 
Türkçe ile ilgili zengin bir sanal kitaplık oluşturulması ve bilişim teknolojilerin- 
den yararlanarak Türkçenin doğtu ve güzel kullanımının yaygınlaştırılması... 

Bu amaçla çeşitli sözlükleri, Türkçe ile ilgili kaynak eserleri elektronik 
ortama aktarmaya başladık. 

Bundan tam bir yıl önce Türkçenin en zengin, en güvenilir ve en güncel 
sözlüğü olan Güncel Türkçe Sözlük'ü bu salonda düzenlediğimiz toplantıyla ağ 
ortamında kullanıma açmıştık. O günden bu güne Göncel Türkçe Sözlük'ü 2 
milyonu aşkın kişi ziyaret etti. Günde ortalama 6 bin kişi Türk Dil Kurumu- 
nun Genel Ağ'daki (İnternet'teki) sözlüğünü kullanıyor. Bilgisayar Terimleri 
Karşılıklar Kılavuzu yaklaşık iki yıl süreyle Genel Ağ'da bilişimcilerin tartış- 
masına sunuldu. Önümüzdeki aylarda bu kılavuz da çıkacaktır. Atasözleri 
Sözlüğü ve Kişi Adları Sözlüğü de tamamlanma aşamasına gelmiştir. Bu söz- 
lükler yakın zamanda öncelikli olarak Genel Ağ'da kullanıma sunulacaktır. 
Ardından bu sözlükler cilt cile yayımlanacaktır. 

Türk Dil Kurumunun Genel Ağ'daki (web si#e) ağ kümesinde İzilâ Kıla- 
vuzu, Yabancı Kelimelere Karşılıklar, Doğru Yazalım Doğru Konuşalım hem kitap 
ve dergi olarak hem de Genel Ağ'da halkımızın hizmetine sunulmaya devam 
ediyor. 

Son olarak hizmete sunduğumuz iki yeni çalışmamızı sizlere haber ver- 
mek istiyorum. i 

e-Türkçe kavramı içerisinde düşündüğümüz Sanal Türk Dili Kitaplığı ko- 
nusundaki çalışmalarımız ilk meyvesini verdi. Türk dili ile ilgili kaynak eser- 
leri elektronik ortama aktarmayı amaçladığımız bu projede ilk olarak Türk 
Dil Kurumu Arşivindeki belgeleri ilgililerin dikkatine sunuyoruz. İlk olarak 
her biri tarihi belge niteliğinde olan Dil Encümeni raporlarını, karar defterle- 
rini ve Türk Dil Kurumunun 1938 yılına kadarki karar defterlerini Kütüpha- 
nemizin Genel Ağ sayfasındaki TDK Arşivine yerleştirdik. Kısa sürede Türk 
Dil Kurumu arşivi tamamen araştırmacıların, ilgililerin, meraklıların hizmeti- 
ne sunulmuş olacak. 

Arşivi ağ ortamına aktardıktan sonra telif sorunu olmayan Türkçenin 
temel esetlerini herkesin kullanımına açacağız. Türk dili konusundaki en 
zengin kütüphane olan Türk Dil Kurumu Kütüphanesinin kaynak eserleri, 
elektronik ortamda da herkesin hizmetinde olacak. Bilgiye erişimin hız ka- 
zanmasıyla Türk dili alanındaki araştırmalar da artacaktır. 

Değerli konuklar, 

Türk Dil Kurumu Atatürk'ün Türk dili ile ilgili sözünü çalışmalarında 
daima kendisine ilke edinmiştir. Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi 
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yolundaki çalışmasını sonsuza kadar devam ettirecektir. 

Türk Dil Kurumu, Türk dili üzerindeki araştırmalarının, incelemelerinin 
sonuçlarını gerek kitap ve süreli yayın olarak gerek Genel Ağ yoluyla gerek 
basın açıklamalarıyla kamuoyunun ilgisine ve bilgisine sunmaktadır. Dilin 
geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, korunması sadece Türk Dil Kurumunun 
görevi değildir. Kamu ve özel bütün kuruluşların, kitle iletişim araçlarının, iş 
yeri sahiplerinin, ana dili Türkçe olan herkesin Türkçemize sahip çıkması ve 
bu bilinçle davranması gerekir. El ele verdiğimiz takdirde Türkçe yeryüzünün 
en zengin dillerinden biri olarak varlığını dünya durdukça sürdürecektir. 

71. yıl dönümümüzde başta Kurumumuzun kurucusu ulu önder Ata- 
türk'ü, Kurumumuza hizmet eden başkanlatımızı, Hakkın rahmetine kavu- 
şan çalışanlarımızı ve ana dilimiz Türkçe için çalışanları saygı ve rahmetle 
anıyotuz. 

Ruhları şad olsun. 

Hepinizi en derin saygılarımla selâmlarım. 


Hi 
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Yıl 1988. Olay Türkiye Büyük Millet Meclisinde geçer. Başbakan Tur- 
gut Özal, 8.12.1988 günü 1989 bütçesine yönelik görüş ve eleştirilere yanıt 
vermek üzere söz almış, ülkemizde sanayi alanında gerçekleştirilen gelişmele- 
re geçmişti. 

Turgut Özal: Türk sanayisi... 

Cumhuriyet Halk Partili bir milletvekili: Türk sanayi! 

Turgut Özal: Türk sanayisi... 

CHP milletvekili: Türk sanayii! 

Turgut Özal: Türk sanayisi... Türk sanayii... Her ne ise... 

Başbakan Turgut Özal ile Cumhuriyet Halk Partili milletvekili arasında- 
ki beklenmedik atışma, çarpıcı ve düşündürücüdür. Muhalif milletvekilinin 
1989 bütçe tasarısındaki sayılara yönelik birtakım eleştiriler dile getirmesi 
beklenirdi. Milletvekili sayılar üzerinde durmuyor, Başbakan Turgut Özal'ın 
Türk sanayisi sözünü Türk sanayii diye düzeltiyordu. 

Gençler için, yalnız gençler için değil, orta yaşlılar için de tartışmanın 
Arapça sanayi biçiminden çıktığını açıklamak gerekir. Sezayi sözünün sonun- 
da Arapçada ayın adı verilen bir özel ses göze çarpar. Bu ses yalnız Arapçada 
geçer. 

Türkçede Arapçadan kalma sözlerde 4y77”ı başlangıçta kesme (') işaretiyle 
gösterdik. Yazı dilimizde kesmeli yazım daha çok sözlerin içinde kaldı. Sözle- 
rin sonunda bu sesin yazıda artık hiç gösterilmediğine tanık oluyoruz. Bu 
durumda sondaki ünlüyü uzatmakla yetiniyoruz. Ne var ki #evzu, mevki gibi 
biçimler ek aldıklarında bir koruyucu ses kullanılması durumu doğmaktadır. 
Eski yazıyı bilmeyen gençler ve orta yaşlılar, mevzuu yerine mevzusu, mevkii 
yerine mevkisi... biçimlerini kullanmaya başladılar. Eski yazıyı bilenlerin 77e0- 
asu, mevkisi gibi yazımları yadızgamaları doğaldır. Ancak, yazı ve konuşma 
dilimizde bu tür örneklerin gittikçe arttığı göz ardı edilemez. 

Örnek mi istiyorsunuz? 

Açık bir örnek olarak 7455x2 sözünü e Bu sözün de #xzsvaz ye- 
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rine #229431 biçiminde yaygınlaştığı göze çarpıyor. 

Son yıllarda dilimizde 74417457 biçiminin arttığı bir gerçektir, ama bu bi- 
çimin 1950'li yıllardan beri geçtiğini anımsıyorum. i 

1950'li yıllarda Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde Türk dili ve edebiyatı 
sınavlarını Prof. Necmettin Halil Onan'ın başkanlığında yapardık. Kürsü 
başkanı olarak ilk soruyu Prof. Onan sorardı. 

(Necmettin Halil Onan, Türk yazınına: 

Dur yolen! Bilmeden gelip bastığın 

Ba toprak bir devrin battığı yerdir. 

Eğil de kulak ver, bn sessiz yığın 

Bir vatan kalbinin attığı yerdir. 

şiiriyle özel bir değer kazandırmış bir şairdi.) 

Örneğin Prof, Onan bir gün kız öğrencilerden birine bir şiir seçmesini 
söylemişti: 

- Önündeki yazma divandan bir şiir seç, kızım. 

- Seçtim, efendim. 

- Anlat bakalım, şair ne demiş. 

- Şiirin birinci mısrasında... 

Prof. Onan, öğrencinin sözünü kesmişti: 

- Haydi kızım, haydi, /29ra demesini öğren de gel. 

Buna benzer durumlarla sık sık karşılaştığımızı açık olarak anımsıyorum. 

Örneğin bir gün de Prof. Necmettin Halil Onan, kız öğrencilerden birine 
Baki'nin yaşamını sormuştu. Türk diline: 

Baki kalan bu kubbede bir boş seda imiş, 
gibi eşsiz bir dize kazandırmış olan şairin adını öğrenci Baki diye seslendir- 
mişti: 

-Baki... 

Prof. Onan, öğrencinin sözünün bitirmesini beklememişti: 

-Haydi kızımı, haydi, Baki'nin adını öğren de gel. 

Bu olay da 1950'li yıllarda geçmişti. Demek o yıllarda Arapça &af'ı 
kef'ten ayırt etmek kaçınılmaz bir koşuldu. 

Yaklaşık 50 yıl önce Türk Dil Kurumunun Sözlük Kolunda Törkçe Söz- 
fk'ün 2. baskısı üzerinde çalışmaya başlamıştık. Bu çalışmalara Nurettin 
Artam da katılıyordu. Artam, U/w gazetesinde “Yankılar” sütununda günlük 
yazılar (fıkralar) yazıyordu. Bu yazılarda Tfopluj. İlğnel imzasını kullanıyor- 
du. Anlaşılan Nurettin Artam da #44514 sözünün gazete ve dergilerde 7745742 
yerine sık sık yanlışlıkla 72457457 olarak geçtiğine tanık olmuştu. Bu yanlışlarda 
çokluk mürettiplerin parmağı vardı. Yazarların #45747 yazımını mürettipler 
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masrası diye “düzeltiyorlardı”. Nurettin Artam, #zsras: biçiminin yaygınlaşma- 
sını önlemek için #zağ yazımını kullanmaya başladığını açıklamıştı. Yeri 
geldi, Nurettin Artam'ın #srağ yazımıyla ilgili olarak Yahya Kemal 
Beyatlı'nın “Viranbağ” şiirini anımsamadan geçmeyelim: 

Adalardan yaza ettik de ved 

Sizleyor bağrımız üstündeki dağ, 

Seni hatırlıyoruz Viranbağ! 

Vedâ sözünü sonundaki ayın'ı Yahya Kemal dağ ve bağ sözlerine uyak ola- 
rak kullanmıştı. Başka bir deyişle, uyaklara büyük değer verdiğini bildiğimiz 
şair, vedf yazımının altında vedağ biçiminin saklandığını düşünmüştü. 

Çağdaş Türk diyalektlerinde de Arapça ayın'ın ğ'ye çevrildiği göze çar- 
par. Örneğin Arapça &a/'a sözü Başkurtçada &alğa olarak geçer. Başkurtçada 
baştaki ay27'lar da ğ'ye dönüşür: Arapça "âlim Başkurtçada Zalim; Arapça “ilm 
Başkurtçada ği/m olarak geçer. Tatarcada da bunlara benzer örnekler az de- 
ğildir. Başkurtça ve Tatarca gibi, Kazakçada da Arapça "alim, "âşık, "im sözleri 
Zalım, Zaşık, Zilım olarak kullanılır. Bunlardan başka, Arapça sâ'at de 
Kazakçada sağaf olarak geçer. Başka bir anlatımla, Arapça s4'ar'teki ayın da 
Kazakçada ğ'ye dönüşmüştür. 

Türk diyalektlerinde 4y17'ın ğ'ye çevrilmesinden söz ederken Ankara'ya 
bağlı Etimesti ilçesinin adı üzerinde duralım. Bu adın Güneş-Dil Teorisi yılla- 
tında Atatürk tarafından Esimesğut biçiminde yazıldığını biliyoruz. Atatürk'ün 
çevresinde 'Tatar, Başkurt kökenli dil uzmanları vardı. Etimağa? yazımındaki 
ğ'nin Tatarcada, Başkurtçada gördüğümüz örneklerden kökenlendiğini sanı- 
yorum. 

İç İşleri Bakanlığı İller İdaresi Genel Müdürlüğünde yer adlarımızın 
Türkçeleştirilmesi üzerinde çalışan özel komisyon, doğal olarak, yer adlarının 
yazımı sorununu da göz ardı etmemişti. Komisyon, Atatürk'ün kullandığı 
Etimesğut yazımını benimsemişti. Ancak bu konudan habersiz kaldığı anlaşılan 
çevrelerde Esimeğut yazımı yerine Efimesgu! biçiminin kullanıldığını saklama- 
yalım. 

Özetle Arabın ayzm'ı Türk diyalektlerinde ğ ile karşılanmıştır. Bu olaya 
dil biliminde sübstitüsyon (Fransızca substitution phon&tigue) adını veriyoruz. 
Arapça ayın'ın boğumlanması Türkçede kolay olmamıştır. Dilimizde bu sesi 

“boğumlamaya çalışmak” anlamında ayın: (veya ayınları) çatlatmak deyişi yay- 
gındır. 

Sübstitüsyon olayına birçok örnek gösterebiliriz. Örneğin j sesi Türkçede 
salt yabancı dillerden alınma sözlerde geçer. Başka bir anlatımla, / Türkçede 
yabancı bir sestir. O açıdan bu sesin dilimizde e'ye çevrildiğini görüyoruz. 


114 


Prot Dr. Hasan Eren 


Örnek olarak, Bulgarca &oğux sözündeki #(/() Türkçede gawk olarak geçer. 
Bunun gibi, Avrupa dillerinden aldığımız jandarma da yerel ağızlarda 
candarma'ya çevrilmiştir. 

Bu konuda Falih Rıfkı Atay'a kulak verelim mi? 

“Yeni alfabede Lâtin yazısı dünyasının ortaklaşa değerlerini değiştiren a- 
cayipliklerin kalmasına hâlâ esef duymaktayım. Bunun başlıcası “c” harfidir. 
Türkçede “j” sesi yoktur. Yabancı dillerden alınma kelimelerde bu ses “c”ye 
değişmiştir. Candarma, curnal gibi... “Ejderha” ile “ecnebi” kelimeleri pek 
farklı söylenir.” 

Sanayi sözünü bir yana bırakalım. Son yıllara değin cami sözünün yazı- 
mında bir sorun çıkmamıştı. Arapça câm?' biçiminin sonunda da 4y:z sesi 
geçer. Buna göre, cami biçiminin Türkçede çekimde cz; olarak kullanılması 
gerekiyordu. Bu biçimin, Arapça bilen, eski Arap yazısını bilen yazarlarımızın 
eserlerinde cami; olarak geçtiği bir gerçektir. Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Beş 
Şehir adlı eserinden birkaç örnekle yetinelim: 

“Erzurum'daki Ulu Cami'yi gezerken, o zamanlar askeri ambar olarak 
kullanılan bu binayı dolduran meşin kokusunu bile bana duyurmayan bir 
heyecan içindeydim.”? 

Baki'nin Fatih Camii'nde fakir bir müezzin olan babası, oğlunun 
Türkçeyi kendi adına fethedeceğini, sözün ebedi saltanatını kuracağını; Ne- 
dim'in anası, Türkçenin ikliminde oğlunun bir bahar rüzgârı gibi güleceğini, 
onun geçtiği yerlerde bülbül şakımasının kesilmeyeceğini, ağızdan çıkan her 
sözün ebediliğin bir köşesinde bir erguvan gibi kanayacağını biliyorlar mıy- 
dı?i Osmanlı devri mimarisi Erzurum'da Lala Paşa Camii ile yaşar. Fakat Lala 
Paşa, gömüldüğü yerden şehre hâkim değildir. Hatta görülmesi için yanına 
sokulmak lâzımdır. Sonra küçük nisbetiyle daha ziyade büyük bir heykelin 
topraktan yapılmış örneğine benzer. Kısacası, Süleymaniye'nin, Yeni Ca- 
mi'nin canlılığını, âdeta bakanın derisinden geçen sürükleyici ruhaniliğini, 
onda bulabilmek için biraz yorulmak, biraz da böyle olmasını istemek lâzım- 
dır.” 

Ne var ki 8-10 yıldır bu sözün yazımında birtakım ilginç biçimler göz- 
lemeye başladık. İşte birkaç örnek: 

“... Mehmet Nabi İnciler'in (İnci Baba) 40. günü mevlid-i şerifi... 1. An- 


' Hasan Eren, Trk Dilinin Esimolejik Sözlüğü, Ankara 1999, s. 156. 

? Falih Rıfkı Atay, Çankaya-Alatürk'ün doğumundan ölümüne kadar- İstanbul 1969, s. 440. 
? Ahmet Hamdi Tanpınar, Beş Şebir, İstanbul 1969, s. 51-52. 

* Ahmet Hamdi Tanpınar, Beş Şehir, 8. 52. 

? Ahmet Hamdi Tanpınar, Baş Şehir, s. 52. 


115 


Ayan'ın Yazgısı 


kara Küçükesat Camii'sinde 2. Urfa Dergah Camii'sinde 3. İstanbul Ataköy 
Camii'sinde... okutulacaktır.” (12.1.1994) 

“Bizim sokakta yolun üzerindeki camiinin imamı ile sık sık söyleşitiz. 
Dün sabah da gazeteye gitmeden önce baktım cami lojmanının penceresin- 
de... O'na seslendim.” (Güneri Cıvaoğlu: Sabah 19.2.1994) 

“... Eminönü'nde Yeni Camii'n giriş kapısının önüne yığdıkları çöğ dağ- 
larının tepesine çıkıp...” (Ali Rıza Kardüz: Sabah 23.2.1994) 

“Ulu Camü'nden alınıp...” (Sabah 27.6.1994) 

“Şimdi camii avlusunda kalan bu taşın, padişahın nişangahı olarak kulla- 
pıldığı bilinir. Yörenin ikinci taşı İSTİ yılında II. Mahmut tarafından dikti- 
tilmiştir ve bugün camii avlusu içinde kalmıştır.” (Selâhattin Duman: Sabah 
e 

.. Merhumun cenazesi 24 Ekim 1995 Salı (bugün) öğle namazını müte- 
akip Yeşil Cami'nden kaldırılacaktır.” (Sgb2h) 24.10.1995) 
“Bekri Mustafa, Yeni Cami'ye imam oldu; anlayın dünyanın halini” mi- 
sali...” (Memduh Bayraktaroğlu: Akşam 6.2.1996) 

ni bir camii kapısını inceliyor...” (Selâhattin Duman: Sabah 
3.4.1999) 

“Sultan Ahmet Camii'yi ziyaret edilecek.” (Saab 13.3.2000) 

“Sanki Ramazan için Anadolu'dan dilenci toplayıp Yeni Camii'nin önüne 
getirmişler.” (Selâhattin Duman: Sabah 12.11.2000) 

Cami sözünün camii yazımı yalnız gazetelerde kalmıyor. İzmir yolunda 
yıllardan beri bitirilemeyen bir cami gözüme çarpıyor. Yapının önünde bir 
tabelâ: “Camii inşaatı. Yardımlarınızı bekleriz.” 

Saydığım örneklerde «45 sözünün yalın hâlde cs olarak kullanıldığı 
anlaşılıyor. Cami yerine camii biçiminin kullanılması yanlıştır. Bu yanlışın 
Sultan Ahmet Camii, Beyazıt Camii, Osman Ağa Camii... gibi örneklerden 
kaldığını düşünüyorum. Daha açık olarak, bu yanlış, Arapça bilenlerin, eski 
yazıyı bilenlerin azalmasından kökenlenmektedir. 

Camisi yerine camii yazımının daha çok dini çevrelerde kaldığının altını 
çizelim. Din görevlileri arasında eski yazıyı bilenlerin çokluğu düşünülürse, 
bu çevrelerde camii biçiminin kullanılması doğaldır. 

Arapça ayın konusunda Falih Rıfkı Atay da değerli bir tanıktır. Şimdi 
onu da dinleyelim: 

“Komisyonda ilk görülecek iş, yazı değiştirmek doğru mudur, değil mi- 
dir, tartışmasına nihayet verip yeni alfabe harflerini seçmeye başlamaktı. Bir 
prensip anlaşmazlığı şöyle çıkt: Osmanlıcadaki yabancı kelimelerin dahi bü- 
tün haklarını veren bir alfabe mi alacaktık, yoksa türkçe ve türkçeleşen keli- 
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meleri mi esas tutacaktık? Arabın “ayın”ı, “s”si, “zel”i, “tı”sı, “zı”sı gibi yeni 
alfabede ayrı ayrı harfler olacak mıydı? Bu harfler Türklerin ağzında kaybol- 
muştur. “Osman”daki “s” ile “esmek”teki “sin” arasında, “ağızdaki kalın “ze” 
ile “haz”daki “2” arasında hiçbir fark yoktur. Bundan başka biz yeni alfabede 
yalnız türkçe kelimeleri düşünmekle yabancı kelimelerin de türkçeleştiril- 
mesini sağlamış olacaktık. Ayrı harf, yabancı kelimeye imtiyaz vermek ve onu 
daima yabancı kıldıktan başka eski imlâ zorluklarını yeni yazıda da bırakmak 
demekti. 

Sağ anlayış, Türk söyleyişinde kalmayan, fakat fasih Arap söyleyişinde 
devam eden bütün ses haklarını vermekti. Biz milliyetçiler sağ anlayışın iddi- 
alarını yendik.” 

Türk Dil Kurumunun yazım kılavuzları 6472 sözünün camii ve camisi bi- 
çiminde yazılmasını benimsemiştir. Buna karşılık kılavuzlar 4a)7, MEVKİ, MEVZU, 
sanayi gibi örnekleri Zayi, -i, mevki, -i, mevzu, -u, sanayi, -İ olarak yazdırmak 
istiyor, ama bu sözlerin sonunda Arapçada bir ayın bulunduğundan habersiz 
kalmış olan gençler (ve orta yaşlılar) bayisi, mevkisi, mevzusu... biçimlerini kul- 
lanıyor. Başbakanların bile artık 444/7 yerine sanayisi biçimini kullandıkları- 
nı gördük. Bayii yerine bayisi, mevkii yerine mevkisi, mevzuu yerine Mmevz#s#... 
biçimlerini kullananları suçlamaktan vazgeçelim. Sanayisi biçimini sanayii 
diye düzeltmekten bir sonuç beklemeyelim. Durumdan görev çıkaralım, Ya- 
şayan Türkçe bile gayi, mevkii, mevzuu ve sanayi biçimlerini kurtaramaz. 

Yazıma “Ayın'ın Ölümü” başlığını koymuştum. Ancak yazımın sonunda 
ayın'ın Türkçede başlangıçtan beri bitkisel bir yaşam sürdürdüğünü, daha 
açık olarak yaşamadığını anladım. O açıdan yaşamayan bir sesin ölümünden 
söz edilemeyeceği inancına vararak koyduğum başlıktan vazgeçtim. 

Yoksa siz de benim gibi mi düşünüyorsunuz? 


“ Falih Rıfkı Atay, Çankaya, $. 439. 
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Günlük Yaşamla İlgili Alıntı 
Sözler ve Ekler 


Prof Dr. Zeynep KORKMAZ 


Bir toplumu oluşturan bireyler nasıl toplum yaşamlarını karşılıklı ilişkiler 
içinde sürdürürlerse, ayrı coğrafi bölgelerde yaşayan, birbirinden farklı sosyal 
ve kültürel yapıdaki toplumlar da genel olarak birbirlerinden kopmuş ve s0- 
yutlanmış değillerdir. Her toplum veya ulus, kendisine yakın veya uzak coğ- 
rafyada oturan toplumlarla çeşitli ilişkiler kurmuştur. Bu ilişkiler siyasi, s0s- 
yal, diplomatik, askeri, ticari, ekonomik vb. nitelikler taşıdığı gibi, din veya 
medeniyet alanı değiştirme biçiminde daha kapsamlı bir kültürel özellik de 
gösterebilir. Bir toplumun kendi bireyleri arasındaki karşılıklı ilişkilerde ol- 
duğu gibi, toplumlar ve uluslararası ilişkilerde de dil önemli bir yer tutar. 
Dilin bu aracılığı dolayısıyla, toplumlar arası ilişkiler, bir bakıma diller ve 
kültürler arası ilişkiler demektir. Toplumların dil tarihleri incelendiğinde, 
çeşitli nedenlerle bu ilişkilerin dilden dile karşılıklı kavram ve söz aktarımla- 
rına yol açtığı görülmektedir. Anadolu ve Rumeli coğrafyasında kurulup ge- 
lişmiş olan Oğuzca temelindeki Türkiye Türkçesi, bu yönden ilgi çekici bir 
özellik taşır. Türkçeye tarihi dönemlerde, kendisi ile aynı dil ailesi içinde yer 
alan Moğolca bazı sözler dışında, tek tük İslâmlık öncesi dönemden kalma 
Çince ve Soğotça kökenli bazı sözler de girmiştir. Çocuk, 576 ve &enr “şehir” 
örneklerinde görüldüğü gibi, bugün bu sözler artık kökenleri bile unutulmuş 
Türkçe sözler arasındadır. Konuyu, Türkiye Türkçesinin XIlI.-XX. yüzyıllar 
boyunca dil tarihinin süzgecinden geçmiş alıntı sözler açısından ele aldığımız- 
da, bugün uzun yüzyıllar içindeki gelişmelerin ottaya koyduğu genel durum 
şöyledir: 

Türkiye Türkçesi, tarihi boyunca bir yandan Arapça ve Farsça gibi doğu 
dillerinin bir yandan da Yunanca, İtalyanca, Slavca, Rumence, Macarca, Fran- 
sızca, Almanca, İngilizce gibi batı dillerinin etkisinde kalmıştır. Bu etkilenme 


” Bu yazının İngilizcesi 46. PIAC (Permanent International Altaistic Conference, Ankara 22-27 
Haziran 2003) toplantısında bildiri olarak sunulmuştur. 
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belirli dönemleri içine alan bir tabakalaşma niteliği de taşımaktadır. Alıntı 
kelimelerde görülen bu tabakalaşmalar özet olarak şöyle gösterilebilir: 

1. XEXMI. yüzyıllar arasındaki sürekli göçler ile Anadolu'ya yerleşen 
Türk boyları, bir yandan bu yeni coğrafi bölgenin gerekli kıldığı şartlara 
uyum sağlarken bir yandan da Anadolu'nun eski sakinleri ile iç içe yaşamanın 
getirdiği bir toplumsal karışma ve kaynaşmaya uğramışlardır. Bu karışıp 
kaynaşma ister istemez karşılıklı kültürel bir etkileşime yol açmıştır. Bu du- 
rumun doğal bir sonucu olarak da Türkçeden yerli unsurların dillerine bazı 
sözler geçtiği gibi, yeni coğrafyanın ve yeni yaşam düzeninin gereği olarak 
yerli unsurların dillerinden de Türkçeye birtakım sözler aktarılmıştır. Bugün 
Türkiye Türkçesinin (ölçünlü) standart yazı ve konuşma dilinde yet almış 
bulunan bir kısım sözler bu dönemden kalmadır. Bunların bir kısmı 
Yunancadan, üç beşi Ermeniceden geçmedir. Daha sonraki yüzyıllarda, deniz 
ticareti ve Osmanlı Devleti'nin idaresindeki Slav kökenli kavimler aracılığı ile 
İtalyan ve Slav dillerinden geçme sözler de görülmektedir. Alıntı sözlerin 
Yunancadan geçenleri daha çok Anadolu'daki ortak yaşayışın gereği olan ta- 
tım aletleri, bitki, sebze, çiçek, meyve adları, ticaret, balıkçılık, yemek kültü- 
tü gibi günlük yaşama ilişkin sözlerle, çeşitli gelenek ve görenekle ilgili söz- 
lerdir: aba “kaba kumaştan yapılan manto, kebe”, a/yoz, anahtar, anason, cım- 
bız, çağla, çelenk, çerez, defne, despor, fasulye, fesleğen, fındık, fırça, firen, fidan, fide, 
fındallık), blamur, iskonto, istakoz, ispinoz “bir kuş türü” istavrit, izmarit “balık 
türleri”, baranfil, karavana, kaşar, kenevir, biber, kimyon, kiraz, kiremit, mantar, 
maydonoz, mazgal “kale ve siperlerde gözlem deliği, mendirek, palamut, papatya, 
patik, paydas, peksimet, pide, salyangoz, şayak 'dayanıklı bir cins yün kumaş”, 
temel, teneke, yıkumru “bir balık türü! gibi örnekler gösterilebilir. 

İtalyancadan geçmiş olanlar, İtalyan siteleri durumundaki Venedik ve 
Cenevizli tüccarların Karadeniz ve Akdeniz'deki ticaret, denizcilik ve gemici- 
lik faaliyetlerinin getirdiği alıntılardır.? Türkçeye bu dönemden başlayarak 
girmiş ve daha sonra san'at, moda vb. başka alanları da içine almış sözler için 
de şu örnekler gösterilebilir: aya “opera müziği, ba/0, balya, balyemez “uzun 


' Bildiri süresindeki zaman darlığı dolayısıyla bu sözlerin Yunancaları gösterilememiştir. Bunların 
Yunanca karşılıkları ve başka örnekleri için: Tietze, Andreas, “Griechische Lehnwörter im 
anatolisehen Türkisch”, Orjan C. 8 (30.10.1995, nu.: 1), s. 204-257; bu yazıdaki düzeltmeler i- 
çin Eren, Hasan, “Anadolu Ağızlarında Rumca, İslavca ve Arapça Kelimeler”, TDAY Belleten 
1960, s. 298-320; Korkmaz, Zeynep, “Batı Kaynaklı Kelimeler ve Dilimiz Üzerindeki Etkileri”, 
Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. 1, (TDK. Ankara 1995), s. 950 ve öt.'e bk. 

? Bu konuda bk. Tanpınar, Ahmet Hamdi, XIX. Asır Türk Edebiyatı, İstanbul Edebiyat Fak. yay., 
İstanbul 1956, s. 1, not 1; Meyer, Gustav, “Türkische Studien 1”: Die griechischen und 
romanischen Bestandeheile im Wortschatze des Osmanisch Türkischen”, SBer der K. Ak.dWis, 
Phil. Hist. KI. 128, Wien 1839. 
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menzilli top” Bando, banker, banyo, batarya, begonya “iri yapraklı süs bitkisi", be- 
zelye, bilânço, bile, bilye, bina, bomba, borsa, caket, candarma, ciro, conta, cumba, 
çimento, dalyan “balık avlama ağı", domates, enirika, fabrika, fatura, fayton, firte- 
na, fileto “hayvanın sırı eti, fil, firma, fisto, fiyaka, Joya, ıstampa, iskarpin, iskele, 
iskemle, istif, kamarot, kambiyo, kaneviçe 'seytek dokunmuş keten bezi ile yapı- 
lan işleme, nakış', kandil, kaparo, karantina, komposto, konçerto, konsolos, Himon, 
lmonata, manolya, marka, mekanizma “makina düzeni', 72:22h4, moda, ortanca 
bir çiçek türü”, paket, pala, palyaço, papağan, barlamenlo, parola, pasta, patate, 
batiska, pırlanta, pirzola, piyano, piyasa, politika, pomba, propaganda, reçete, voma- 
#izma, voslo, sigorta, solo, soprano, şırınga, taraça, tempo, tiyatro, toka, tulumba, va- 
nilya, vapur, vardiya 'nöbet, sıta', vidala, vizita, volta vb.” 

Türkçeye Ermeniceden geçmiş kelimelerin sayısı, Anadolu ağızlarında epey 
olmakla birlikte, standart yazı dilinde 10-15'i geçmeyecek kadar azdır: awa- 
nak “kolayca kandırılabilen kimse”, &ar “köpük, küf, tortu”, baron 'efendi, bey”, 
bızdık “küçük çocuk”, cacık, çap, çemen, çermik “kaplıca, ılıca”, çörten 'saçak ke- 
narlarından dışarıya uzanan ve yağmur sularını toplayan oluk”, &i#ve “sünnette 
çocuğun masraflarını yüklenen kimse”, &#/e& “tahta kova, /4pa, mertek 'yapıda 
destek olarak kullanılan ağaç sırık”, #7266» “kömür kırıntısı, taş kırıntısı", şez 
“neşeli”, 2/ gibi.“ 

Slavcadan alınan sözler, Osmanlı Devleti'nin Balkan Yarımadası'ndaki 
siyasi egemenlik dönemi ile bağlantılıdır. Bu nedenle Slavca sözler doğrudan 
doğruya değil daha çok Osmanlı idaresindeki yerlerde konuşulan Bulgarca, 
Makedonca ve Sırpça gibi diller atacılığı ile girmiştir. Örnek olarak 50ğaça, 
borş 'bir çorba türü, çete, dobra, gocuk, güllaç, kapıska, kraliçe, kuluçka, kulübe, 
izbe, patika, papatya, peçe, pelin “bir bitki türü, piliç, pulluk, postal, piştov “taban- 
ca, #wble, vişme “vişne ağacı ve meyvesi", som 'bir tür iri balık”, soyka 'ölünün 
üzerinden çıkan giysi gibi sözcükler sıralanabilir. Bunlara İspanyolcadan 
geçme fistan 'kadın elbisesi", zppanak, kavanoz, palavra, papel "kâğıt para”, pirinç 
“bakır, çinko alaşımı bir maden, salamura, silo; Bulgarca, Romence ve 
Macarcadan geçme çatana “küçük gezinti gemisi”, çafra pafra 'yalan yanlış ye- 
tersiz konuşma , şapka, şarampol, varoş” gibileri de eklenebilir. 

Dilimize bu ilk dönemde girmiş ve ses yapılarındaki değişim dışında, 
halk etimolojisi yoluyla anlam bakımından da değişikliğe uğramış yer adları 


3 Yukarıda verilen örnekler, Özön, Mustafa Niharın Törkçe Yaban: Kelimeler Sözlüğü (İstanbul 
1962) taranarak çıkarılmıştır. 

İÖ Bu konuda geniş bilgi için bk. Dankoff, Roberı, Armenian Jaanwords in Turkish, Turcologica Bld. 
21, Wiesbaden 1995; Eren, Hasan, “Türkçedeki Ermenice Alıntılar Üzerine”, Tğrk Dihi, 5. 524 
(Ağustos 1995) 6. 859-904. 

> Örneklerin asılları için Özön, Mustafa Nihat, age.'deki yerlerine bk. 
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olan birtakım sözler de vardır Gordiom > Kördüğüm, Tripolis > Derebol (De- 
nizli-Buldan), Sxbxari 'Erm. Meryem, temiz Meryem > Sörmeli (Kars Tuz- 
luca) vb. örneklerinde görüldüğü gibi; Anadolu yer adlarında" dilimize bu ilk 
dönemde ve ilk tabakayı oluşturacak biçimde girmiş olan Yunanca, İtalyanca, 
Slavca gibi batı kökenli yabancı sözcüklerin en önemli özelliği, bunların asılla- 
ttndaki söyleyiş ve yazılışları ile değil, verilen örneklerde görüldüğü üzere, 
Türkçenin ses ve biçim yapısına uydurularak aktarılmış olmasıdır. Bunların 
üzerinde yabancı damgası bulunan “#emdword, foreigrword” olarak değil, a/zni7 
söz “Lebmwort, Loanword” olarak adlandırılmaları da bundandır. Alıntı sözler 
Türkçenin yapısına sindirilmiş olduğu için bugün onları Türkçe sözlerden 
ayırt etmek imkânsızdır. Bunların yabancı kökenli oldukları yalnız sözlükler- 
de görülebilir. Bu sözler artık Türkçenin kendi malı olmuş dil varlıklarıdır. 

2. Dile sinmiş yabancı sözler açısından ikinci dönemi ve dolayısıyla ikinci 
tabakayı Arapça ve Farsça kökenli sözler oluşturur. Türklerin İslâm medeni- 
yeti alanına girişi ile birlikte, Tütkçenin Arap ve Fars dilleri ile olan ilişkileri 
de kisa sürede hayli yoğunlaşmıştır. Dolayısıyla din ve bilim dili olan Arapça 
ile edebiyat dili olan Farsça Türkçeyi büyük oranda etkilemiştir. Bu etkileme 
XV. yüzyıl ortalarından başlayarak 1839 Tanzimat dönemine kadar sürmüş- 
tür. Bu durumun doğal bir sonucu olarak ayrı dil ailelerinden gelen Arapça ve 
Farsça sözlerin yazı dilindeki Türkçe sözlerin yerini alması ve Osmanlı Devle- 
ti'nin de bir ana dili politikasının bulunmaması, bir süre sonra Türkçeyi, üç 
dilin karışmasından oluşmuş melez bir yapıya çevirmiştir. Ancak 1839 Tz»- 
zimat hareketi ile Osmanlı Devleti'nin batıya yönelmesi, dilde sadeleşme ko- 
nusunu da gündeme getirmiştir. Bu konuda, önce düşünce temelinde yapılan 
mücadeleler meyvesini 1911 yılından başlayarak M3//? Edebiyat akımı ve Yeni 
Lisan hateketi ile vermeye başlamıştır. Günümüz Türkiye Türkçesinin teme- 
lini hazırlayan bu akım, daha sonra Cumhuriyet döneminde 451 devrimine u- 
laşmıştır. 1932 yılında Türk Dil Kurumunun (Türk Dili Tetkik Cemiyeti) 
kuruluşu ile başlatılan ve yer yer günümüze kadar süregelen çalışmalarla, 
Türkçe gramer kalıpları ve ekleriyle birlikte girmiş olan binlerce Arapça, 
Farsça sözü dilden atarak yerlerine çeşitli yöntemlerle Türkçe sözler koymuş- 
tur. Dilde gerçekleştirilen bu Türkçeleştirme çalışmalarına rağmen, bugün 
Türkiye Türkçesinde az sayıda da olsa yine Arapça, Farsça kökenli sözlerin yer 


“ Bu konuda daha geni bilgi için bk. Korkmaz, Zeynep, “Türk Dilinin Yabancı Dillere Karşı Ko- 
runması için Alınması Gereken Önlemler”, Törk Dil, S. 528 (Aralık 1995), 5. 1271; “Halk Eti- 
molojisi ve Folklor”, Tür Dil Üzerine Araştırmalar, C. 2 (TDK yay. Ankara 1995), s. 274-281; 
Ramsay, W.M., The historical geography of Asia Minor, Royal Geogpraphical Society Suplementary papers 
IV, London 1890, Türkçeye çevirisi: Pektaş, Mihri, Anadolu'nun Tarihi Coğrafyası, İstanbul 1960. 
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aldığı görülmektedir. Şu var ki, bu sözler de artık birer yabancı söz olmaktan 
çıkarak, dilin ses ve şekil yapısına uydurulmak suretiyle Türkçeleşmiş, yazı ve 
konuşma diline mal edilmiş sözlerdir. Bu konuda günlük yaşama girmiş 444- 
Jet, âdil, ablak, akıl, berekel, cahil, cehalet, cetvel, dahi, dâbilik, deha, dua, dünya, 
düşman, emir, enkaz, hedef, hakem, hasta, hastane, hayat, hayret, hazine, huzur, 
hücre, ibadet, ihmal, iktisap, ilâhi, inkâr, isyan, işaret, ihracat, keder, keşif, keyif, 
manevi, miras, misafir, mizah, muayene, muhtar, müzmin, nazım, nesir, nifak, nü- 
ber, peygamber, pişman, rekabet, rüya, sahte (sahte para), sahtekâr, sakin, sarhoş, 
sınıf, sihir, sihirbaz, şair, şart, şecere, şikâyel, iaklıt, taksim, tedavi, #icarel, Hcarel- 
hane, tüccar, vakıf, vezin, zihin, ziraat, ziynet, zulüm gibi pek çok sözcük sırala- 
nabilir. Bunlar artık dilin malı olduğu için Türkçe yapım ekleri ve yardımcı 
füller ile genişletilerek ein o/-, hayal kur-, ibadet et-, isyan ef-, hastalık, ifiracı- 
hk, müdürlük, sınıflandırmak, sihirli, siyasetçi, şefkatli, şefkatsiz, şekilci, şekilli, 
şekilsiz, taklitçi, taklirçilik, ziraatçi, ziraatçilik örneklerinde görüldüğü gibi, 
yeni yeni söz ve kavramlar da yaratmış, dili işletmiştir. 

Dilimize yerleşmiş bu türlü Arapça ve Farsça sözlerin bir kısmı için b4- 
kuk/htüze, bukukçu/tüzeci, buzurlerine, inkârlyadsıma, ibracat/dışıatım, ithe- 
iâtldışalım, kebanet/kestirim, keşiflbulgu, şecerelsoy ağacı gibi Türkçe karşılıklar 
önerilmişse de bunlar kamuoyunda pek benimsenmediği için genellikle her- 
kesçe bilinen Türkçeleşmiş eski şekiller tercih edilmiştir. 

Dilimize yerleşmiş Arapça ve Farsça sözler içinde, bugün onları kulla- 
nanlatın bilgi ve kültür düzeylerine, dildeki zevk ve üslüp anlayışlarına göre, 
yer yer ya Arapça, Farsça biçimlerinin yahut da Türkçe karşılıklarının benim- 
sendiği örnekler de vardır: aci//vedi, ddetlalışkanlık, af/bağışlama, affer-/(bağışlar, 
ahlâk (töre, ait, dairlilişkin, âlem/evren, aletlaygtt, Allah/Tanrı, asırlyüzyil, bina 
#yabı, cazibelalbeni, cazip/çekici, cesaret/yüreklilik, davet/çağrı, davetiyelçağrılık, 
davetlilşağrılı, emir/buyruk, endişelkaygı, elbise, eswaplgiysi, fakir/yoksul, zen- 
gin/hvarsıl, ferman/buyruk, förasetlanlayış, fidyel kurtulmalık, mağlubiyet/yenilgi, ha- 
fza/bellek, hafifiyeğni, bassas/duyarlı, baysiyellifonurlu, hisefpay, ifadefanları, i- 
bam)esin, imkânfolanak, irtica/gericilik, kanun/yasa, kayıplyitik, kur'alad çekme, 
mecburi/zorunlu, medeni/uygar, merbametlacıma, mille/ulu, mişavirldanışman, 
gairlozan, şüpbesiz/kuşkusuz, tzabbüt/yükümlülük, tabaka/katman, tabir/yorum, 
tenbib/uyarma gibi. Yazılı ve sözlü kaynaklar gözden geçirildiğinde, günü- 
müzde, verilen örneklerin her ikisinin de kullanıldığı gözleniyor. İleride bun- 
lardan hangilerinin kalıcı olacağını, zaman süzgeci, bu sözlerdeki anlam dol- 
gunluğu ve tercihteki eğilimler belirleyecektir. Yalnız, genel gidiş yeni karşı- 
lıkların benimsenmesi yönündedir. 
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3. Şimdi yeniden gelelim batı kaynaklı sözcüklere ve alıntı sözlerin üçün- 
cü aşamasına: 

Türkiye Türkçesinin tarihinde alıntı sözler açısından yeni bir süreç oluş- 
turan bu dönemin XVI. yüzyıldan 1839 Tanzimat hareketine kadar uzanan 
kesimi, Osmanlı Devleti'nin batı ile olan birtakım ilişkileri dolayısıyla, batı 
medeniyetine açılışın ön penceresi durumundadır. Bu dönemde, batı dünyası 
ile olan ilişkiler, batıda Türk yaşayışına imrenen bir Tör&izm (Turguerie) mo- 
dası yaratırken, İstanbul'da da saray ve yüksek zümre arasında yaşayış biçimi, 
sanat ve mimari açısından batıdaki yeniliklere açılma yolunda bir ağırlık ka- 
zandırmıştır.” Ayrıca, aydınlar arasında Fransızca öğrenimi de yoğunlaşmıştır. 
Ancak, dile etkisi bakımından bu dönemde önemli bir durum göze çarpmaz. 
Alıntı sözler açısından en önemli dönem, batılılaşmada 1839 Tanzimat hare- 
keti ile başlayan ve kendi içinde birtakım basamaklardan geçerek Cumhuriyet 
döneminde 1930'lu yıllara kadar uzanan dönemdir. Bu dönemin Tanzimat 
kesiminde, doğu medeniyetinden batı medeniyetine atlayış dolayısıyla, Os- 
manlı toplumunun aydın kesimindeki yaşayış biçiminde ve düşünce yapısında 
(sisteminde) kendini gösteren yenilikler yeni kavramları, yeni kavramlar da 
yeni sözleri gerekli kıldığından, bu sözler, en büyük ağırlık Fransızcada olmak 
üzere batı dillerinden karşılanmıştır. Gerçi Tanzimat döneminde Türkçenin 
dutumu sistemli bir dava olarak ele alınmıştır. Ancak, dil bir yandan Arapça- 
Farsça tamlamalar ve kurallar açısından sadeleşme doğrultusunda yol alırken, 
öte yandan da batı kökenli sözler ve özellikle Fransızca oldukça hızlı bir tem- 
po ile dilde yer almaya başlamıştır. Bunun başlıca nedeni, Osmanlı aydınla- 
tında daha önce Arap ve Fars dillerine karşı gösterilen hayranlığın bu kez de 
Fransız diline karşı gösterilmiş olmasıdır. Osmanlı Devleti'nde bir ulusal dil 
politikası uygulanmamış, Osmanlı aydınında da daha Türkçe temelinde bir 
ana dili bilinci uyanmamış olduğundan, Fransızcadan alınan sözlere Türkçe 
karşılıklar atama gereği duyulmamıştır. Böylelikle gerek edebi eserler, gerek 
sosyal yaşamın çeşitli kesimlerindeki ilişkiler yoluyla, Türkçeye yüzlerce ve 
yüzlerce Fransızca söz girmiştir. 

Cumhuriyet döneminde, 1932 yılında başlatılan dil devrimi batı kökenli 
yabancı sözleri de kapsadığı için, bu dönemde Fransızcadan geçme bir kısım 
sözlere de karşılıklar aranmıştır: akiğe//ginel, akinalite/güncellik, alfabelabr, 
adaptasyon/uyarlama, aksiyonleylem, eleman)/üge, branşldal, bülten/belleten, de- 
taylayrıntı, formalist/şekilci, monografilaraştırma, negatiflolumsuz, pozitif/olumlu, 
observasyon/gözetim, randıman/verim gibi. Ancak, şu noktayı da önemle belirr- 


7 Bu konuda daha ayrıntılı bilgi için bk. Korkmaz, Zeynep, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, s. 951 $ 
4 ve öte.; Tanpınar, Ahmet Hamdi, 2. dipnotta age., s. 1-40. 
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mek gerekir ki, bir dile giren yabancı sözler için başlangıçta gerekli duyarlık 
gösterilmez ve gerekli önlemler alınmazsa, bu sözler zamanla dilde iyiden iyi- 
ye yerleşerek dilin kendi malı durumuna geçer. Bunları sonradan söküp at- 
imak da kolay olmaz. 

İşte yukarıda belirtilen nedenlerle Türkçeye girmiş yığınlarca Fransızca 
sözcüklerden bir kısmı zamanla terk edilmiş olsa da, oldukça kabarık bir bö- 
. lümü bugün de standart yazı ve konuşma dilinde kullanılarak dilin kendi 
malı durumuna geçmiştir. Bu konuda sözlüklere dayanarak yaptığımız bir 
inceleme, Türkçeye girmiş batı kökenli yabancı sözcük sayısının ortalama 
10.000'e yakın olduğunu gösteriyor. Bunlara çeşirli edebi eserlerde yer alan 
ve TDK'ca yaptırılan taramalarla tespit edilenler dâhil değildir. Bu sözlerin 
96 70'inden fazlası da Fransızcadan geçmedir. Getçi bunların bir kısmı teknik 
ve uzmanlık alanları ile ilgili terim niteliğinde sözlerdir. Yalnız pek çoğu da 
meslek ve uzmanlık alanlarından toplumdaki gündelik yaşama geçmiş somut 
ve soyut nitelikte sıradan sözlerdir: ahajar, abiye 'abiye kıyafet, abonman, adres, 
ajans, akademi, aktör, albüm, asansör, asfalı, badana, baro, betonarme, bidon, biftek, 
bisiklet, boksör, branş, daktilo, dansöz, defile, defo, dekolte, delege, diyalog, doktora, 
döpiyes, döviz, dram, ekonomi, ekose, ekran, elekirik, fayans, federasyon, festival, figi- 
ran, formasyon, fren, boparlör, ideal, idealizm, jüri, kamyon, kanape, kangren, kan- 
ser, harikatir, kartvizit, kloş, komedi, komisyon, konser, konkur “yarış, yarışma, 
konservatuvar, rik, lirizm, lisans, manşet, migren, mikrofilm, monografi, monoton, 
normal, afis, oje, orkestra, otobüs, park, bastil, pijama, pike, pilor, piyes, proje, radyo, 
radyatör, raket, vandevii, rejim, reklâm, resital, rop, sandalet, sansür, saniral, sektör, 
iemhati, sentez, şantaj, şifre, şose, tablo, termos, tilnel, tip, Hürban, vals, viraj, virüs? 
gibi. Bunlara daha yüzlercesi de eklenebilir. 

Türkiye Türkçesinde yer almış Almanca sözlerin sayısı oldukça sınırlıdır. 
Bu giriş, genellikle Almanlar ile Osmanlı Devleti arasında XIX. yüzyılın ikin- 
ci yarısında başlayıp Birinci Dünya Savaşı'na kadar süren dönemdeki çeşitli 
karşılıklı ilişkilerin getirdiği sözlerdir: Pirenk asması 'turmanıcı süs bitkisi”, 
Erenk çileği “ince kokusuz çilek”, Frenk özümü “bir üzüm türü, kayzer “Alman 
İmparatoru 1. ve TL. Wilhelm için kullanılan unvan” < Sezar'dan, Kral < Karl 
der Grosve adından alınarak, /apiska 'yumşak sarı saç < Lefpzig şehir adından 
anlam değişmesi ile, 4/44 'dikta rejimi” < Dikta? 'diktatör'den, soba < sinbo, 


* Bu sözlerin Fransızca asılları için Özön, Mustafa Nihat'ın age.'ine ve Törkçe Sözlük, CI, 2, (TDK. 
yay., Ankara 1998)'e bakılabilir. Püsküllüoğlu, Ali'nin, Trkçedeki Yabancı Kelimeler Sözlüğü (Ar- 
kadaş Yayın Evi, Ankara 1997)'ndeki yabancı sözler yalnız Türkçedeki biçimleri ile gösterilmiş, 
asıllarındaki biçimlerine yer verilmemiştir. 
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vasisdaş (< was ist das? soru biçiminden kalıplaşarak 'eğri açılan pencere”) gi- 
bi? 

4. Dilimize yer etmiş batı kökenli kelimelerin 4. ve son tabakasını İngi- 
lizce oluşturmaktadır. i 

İkinci Dünya Savaşı'ndan önceki yıllarda, Türkçede cazban? 'dans havaları 
çalan orkestra, foksinat “dört tempolu bir tür dans”, foreign office 'Dış İşleri Ba- 
kanlığı', &wzen 'kuzen', dedektif 'gizli polis, polis hafiyesi', centilmen, stok gibi 
parmakla gösterilecek sayıda az sözcük yer alırken, İkinci Dünya Savaşı'ndan 
sonraki yıllarda başlayan ilişki ve gelişmelerle, dile giren İngilizce (Amerikan 
İngilizcesi) sözler gittikçe artan bir tempo ile yol almıştır. Bugün içinde bu- 
lunduğumuz bilgi çağı ve küreselleşme, bu gidişi hayli yoğunlaştırmıştır. Bu 
durumda çeşitli iç etkenler de vazdır. Söz gelişi ana okullarından ve ilköğre- 
timden başlayarak üniversiteye kadar İngilizce öğretimin yaygınlaşması, bazı 
yüksek öğretim kurumlarında derslerin İngilizce yapılması, bilim adamlarının 
kendi bilim dallarındaki terimlere Türkçe karşılıklar bulma yönünde yapılan 
çalışmaların yetersizliği, aydınların ve yeni kuşakların ana dili korumadaki 
bilinç eksikliği ve Türkçe yerine günün moda ve dünya dili olan İngilizceye 
karşı gösterilen aşırı ilgi gibi. Buna medyadaki genel eğilimi de eklemek ge- 
tekir. Bütün bu nedenlerle Türkçeye hayli İngilizce söz girmiş ve girmektedir: 
ani “dış, in “içeri, bar, Barmen, basketbol, brifing “bilgilendirme”, blxcin, blüf, bay- 
kot, briç iskambil oyunu”, bungalov, center, centilmen, cips, çek, dandini “herkesten 
başka türlü giyinen ve davranan < dandy, egzoz, elektrogitar, cbarter “dolmuş 
uçak”, chat “sohbet, eheck-wp 'tam bakım”, diğfriz 'derin dondurucu”, dizayı 
çizim”, e-mail) 'elektrikli posta, /241 'sporda yanlış harekev, fn, fi 'razı", fi 
0i- 'razı olmak”, fo/&/or "halk bilimi, /ork/ifi *çatal kollu kaldırma aleti”, #2, frak 
erkekler için tören giysisi", ///e/, kabin, konpit, klüp, kokteyİ, corner “bayi', corner 
“köşe atış, ff? Jady “baş hanımefendi, handikap 'engel, internel, jakuzi, 
bemoterapi, kargo, klip “görüntüleme, koç “antrenör”, fobi, /ogo, maç, market, me- 
najer, milenyum “bin yıl, mikser, meeting, nakavi, ofayi “açığa alma', oğf-sbare "kıyı 
bankacılığı, 07-/7e, rf, repo, sandviç, slogan, patent “buluş, primetime, selfiervis, 
brinter, single, spot “peşin, star, start, şili, şort, şovmen, sandby “destek kredi", 
sand, tbink-tbank “beyin takımı, #ramvay, irend 'eğilim', web 'ağ', viski, yar, 
zapbing vb.” Bunlara daha niceleri eklenebilir. 


? Bu konuda daha geniş bilgi ve örnekler için bk. Önen, Yaşar, Dewisebes im Türkiseben, AÜ Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi yay., Ankara 1955, s. 57-120. 

“ Yukarıda verilen İngilizce alıntıların asıl imlâları için bk. Özön, Mustafa Nihat, age.; Türkçe Söz- 
k,C.1,2, TDK yay., Ankara 1998; Türk Dil Kurumunca yayımlanan Yabancı Kelimelere Karşı- 
hklar, genişletilmiş 11. baskı, TDK Ankara 2002. Püsküllüoğlu, Ali'nin, age.'inde, bu yabancı 
sözcüklerin de asıllarındaki yazılış biçimleri gösterilmemiştir. 
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Bu ayrıntılar içinde, söylendiği gibi değil, char, check-up, Ggbr (igbt süt, 
Higbi peynir), meeting, no-frost, offshore, on-Üne, prime-time ve sbow örneklerinde 
görüldüğü gibi İngilizce yazılışları ile alınanlar da vardır. 

Yukarıda dile getirilen çeşitli etkenler altında, yabancı sözlere ve özellikle 
İngilizceye karşı gösterilen aşırı eğilim, yalnız standart Türkçeye giren somut 
ve soyut sözlerde değil, birçok ticari ürün adında; Star, Show, NTV, Cine 5, 
CNN Türk gibi televizyon kanallarının adlandırılmasında da kendini göster- 
miştir. Yabancı sözlerle adlandırma Aksiyon, Auto Katalog, Fiesta, Focus, Girl, 
Computer Sowrces, Number One, Negatif, Klips, Pengiren, Sky Life, Vizyon gibi dergi 
adlarına da sıçramıştır. Ticari amaçlarla da olsa birçok kuruluş ve iş yeri adı- 
nın Bravo and Dolphin, Brodway Kuaför, Chicken House, Chicken Restanrani, 
Export Shop, Colin's Reditar, Derishow, Drum Circle Grubu, Capella Music Shop, 
Concept Sbowrom, First, The Little and Biz, Pamily Finans, Food Bank, Interpol 
Jeans, Tbe Sandwich Method, Hollywood Kuaför, Gold Siar, Paper Moon, Siring 
Bar, La Bella Düğün Salonu, Rock Bar, Sanko Holding, Koala Renicar, Flamingo, 
biçiminde adlandırılması, Türkçenin geleceği açısından tehlikeli bir gidişin 
göstergesidir. Günlük gazete ve dergiler gözden geçirildiğinde bunların daha 
nice örnekleri görülebilmektedir. 

Dilimize girmiş ve bugün günlük yaşamda yer almış batı kökenli sözlerin 
bir kısmı da tıpkı vaktiyle doğu kökenli Arapça ve Farsça sözlerde olduğu 
gibi, yalnız yalın biçimleri ile değil, ön ve son ekleri ile birlikte geçmiştir: 
normaljanormal, simetrilasimetri 'simetrisizlik', makro ekonomi, mikro ekonomi, 
alerjifalerjik “alerji yapan”, alfabelalfabetik, astronomilastronomik, strateji/sivatejik, 
demokrasildemokratik, alkollalkolizm, idenl/idenlizm, ekonomi/ekonomist, tezlantitez, 
analizlanalist, turkalalaturka “Türk gibi, Türk tarzı" vb. i 

Yukarıdan beri verilen bilgiler gösteriyor ki, Türkiye Türkçesine kuruluş 
döneminden başlayarak doğu ve batı dillerinden yığınlarca alıntı söz girmiş- 
tir. Bunların bir kısmı bugün standart yazı dilinde iyice yerleşmiş bulunmak- 
tadır. Öyle ki, #4bolen, sörfçü, stilistlik, endeksle-, italikle-, plasele-, sentezle-, empo- 
ze ei-, entegre et-, minimize et-, faul ver-, pas ver-, vizyona gir-, ofayla düş-, sorte 
yap-, depoyu fulle- örneklerinde görüldüğü gibi Türkçe ekler veya yardımcı 
füller ile yeni kavramlara karşılık olan türetmeler de yapabilmiştir. 

Türkiye Türkçesinde, bugün artık dilin malı olmuş doğu ve batı kökenli 
sözler için birtakım çalışma ve tespitler yapılmıştır. Yalnız elinizde bunların 
sayılarını ve dildeki oranlarını kesin olarak değerlendiren bir veri yoktur. Bu 
konu özel bir çalışmayı gerekli kılmaktadır. Yalnız sözlerimi bitirirken şu hu- 
susu da vurgulayarak belirtmek istiyorum: 
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Bir dile başka dillerden yeni yeni sözlerin girmesi, o dilin kavram alanla- 
ının genişlemesi, dil varlığının ve kelime hazinesinin zenginleşmesi bakımın- 
dan elbette çok önemli bir katkıdır. Ancak, bunun da belirli bir sınırı vardır. 
Bu sınır aşıldığında, dilin geleceği için tehlikeli durumlar söz konusudur. Eğer 
bir dil, yabancı dillerden aldığı kavram ve sözcüklere kendi yapısını işleterek 
karşılıklar bulabiliyorsa, bu yöntem uygulanmalıdır. Dilde yalnızca karşılık 
bulunamayan yabancı sözler kalmalıdır. Bu konuda Türkçe çok elverişli ve 
üretken bir yapıya sahiptir. Bu yapılmadığı ve dile giren yabancı sözlere karşı 
bilinçli bir tutum izlenmediği takdirde, vaktiyle Osmanlı Türkçesinde görül- 
düğü gibi dil, günden güne kendi kimliğini aşındıran bir yozlaşma ve kısır- 
laşma sürecine girer. Bugün ülkemizde İngilizceye karşı gösterilen aşırı ilgi, 
Türkiye Türkçesini yine böyle bir tehlike ile karşı karşıya getirmiş bulun- 
maktadır. Bu nedenle Türk Dil Kurumu başta olmak üzere"! bu konuda ön- 
leyici birtakım çalışmalar yapılagelmektedir. Ne var ki, böyle bir aşırılık an- 
cak aydın kesimindeki ana dili bilincinin güçlendirilmesi ve tutarlı bir devlet 
politikasının izlenmesi ile önlenebilir.” 


H Bu konuda bk. Yabancı Kelimelere Karşılıklar, TDK yay., genişletilmiş 2. baskı, Ankara 2002. 

* Dilimize yabancı dillerin etkileri ve koruyucu önlemler konusunda bk. Korkmaz, Zeynep “Batı 
Kaynaklı Yabancı Kelimeler ve Dilimiz Üzerindeki Etkileri”, 7x4 Dili Üzerine Araştırmalar, C1, 
TDK yay., Ankara 1995, s. 948-959, “Türk Dilinin Yabancı Dillere Karşı Korunması İçin 
Alınması Gereken Önlemler”, 7&»£ Diğ, 8. 528 (Aralık 1995) 5. 1269-1290. 


127 


Adımız Andımızdır... veya 
Türkiye'deki Adlar Üzerine Oyunlar-1I 


Prol Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Avrupa Birliğinin asil (1) üyesi olabilmek için yıllardan beri bizim ülke- 
mizin politikacılarından ve bürokratlarından AB yetkililerinin neleri, ne za- 
man ve nasıl talep ettiklerini, gazetelere bölük-pörçük yansıyan haberler ile 
bunların köşe yazılarında yorumlanmalarından öğreniyoruz. Ancak taleplerin 
kendi ülkelerinde ne ölçüde veya hangi istisnalarla uygulandığına dair her- 
hangi bir haber kamuoyuna aktarılmıyor veya gizlenerek kamuoyundan özel- 
likle kaçırılıyor. Geçen sayımızda AB ülkelerinin bu yoldaki uygulamaların- 
dan örnekler aktarmıştım.! Ayrıca yine başka bir yazımda “yayın” ve “eğitim” 
konusundaki “şovenist” tutumlarını belgelere ve uygulamalarına dayanarak 
açık açık göstermiştim.? “Avrupa Yerel veya Azınlık Dilleri Şartı Belgesi”ni 
5 Kasım 1992 tarihinden bugüne kadar kabul etmeyen ve bize imza attır- 
dıkları hâlde, kendileri asla imzalamayan Belçika, İngiltere, İrlanda, Portekiz, 
Yunanistan, Çek Cumhuriyeti, Letonya, Litvanya, Slovakya ile Polonya, hatta 
Fransa çocuklara konacak adlar konusunda da ikili oyunlarını sürdüregelmek- 
tedirler. Geçen ayki yazımda gösterdiğim birçok kısıtlamalar ortada durur- 
ken, Türkiye'de yeni yeni azınlıklar oluşturup, onlara da özel haklar verilme- 
sini politikacılarımıza kabul ettiren art niyetlilerin kendi ülkelerindeki uygu- 
lamaları ile çeşitli kısıtlamalarını bu sayfalarda sergileyeceğim. 

Hollanda çocuğa konacak adları en çok dört sayısı ile sınırlamıştır. Ge- 
nellikle bu adlar arasında büyük anne ile büyük babanın adları yer alıyor. 
Soylu kabul edilen ailelerde ise bu kurala uyulmuyor ve onlara 7-8 ad verile- 
biliyor. Her ne verilirse verilsin, günlük hayat içerisinde sadece bir ad kullanı- 
lıyor ve bu kullanılan ad çoğu kez yazıldığından farklı çağrılıyor. Söz gelimi 
Anton, Ton veya Katerina, Carry olarak çağtılıyot. 

Konulan adın ayrıca mutlaka cinsiyeti belirten özelliği taşıması gereki- 
yorsa, zaman zaman her iki cinsin kullandığı bir adın verilebileceği görülüyor. 
Burada nüfus memurunun önemli bir yetki kullanma hakkı var. Uygun gör- 
mediği adları, hatta gündelik kullanımda bulunmayan ön adlar arasında ol- 


* Türk Dili, sayı: 619, Temmuz 2003, s.1-13. 
> Bk. “AB Tartışmaları Sırasında Almanya'daki Türkçe... veya Biz Nereye?”, Türk Dili, sayı: 608, 
Ağustos 2002, 5. 366-375. 
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mayan soyadlarını da reddetmeye hakkı olan nüfus memuru, geçerli kanun 
hükümlerine göre ad değişikliğine de müdahale edebiliyor. Söz gelimi, 
Gerardus ön adının bir kızın adının değiştirilmesi için yeterli sebep taşımadığı 
kararı verilebilmiştir.? Ön adın değiştirilmesinin şartı, uygulamada “önemli 
bir sebep” bulunmasıdır. 

Yabancı kökenli göçmenlerin ad koymalarıyla ilgili kurallarda herhangi 
bir kısıtlama bulunmuyor. Ancak göçmenin kendi ana vatanındaki ad koyma 
kurallarının Hollanda'da aynen geçerli olduğu vurgulanıyor. Kişi çifte vatan- 
daşlık hakkına sahipse, yaşadığı ülkenin ve kişisel bağlantısının daha fazla 
olduğu ülkenin kuralları geçerlidir. Söz konusu kişi Hollanda vatandaşlığına 
sahipse, hiçbir başka kurala bakılmaksızın bu ülkenin kuralları uygulanmak- 
tadır. Yabancı kişinin, yabancı ülke ile olan bağlantısını kendi doğum yerini 
veya ana-babasının doğum yerini esas alarak kanıtlaması istenmektedir. Za- 
ten her yabancı bütün kimlik bilgileriyle yabancılar polis dairesinde kayıtlı 
olduğundan bu hususta yapacak bir şey yok... 

Hiçbir şekilde küçük düşürücü, cinsel çağrışım yapan, genel ahlâk ku- 
rallarına uymayan adların verilmesi de mümkün değildir. Ön ad değişikliği 
sadece yazılışta maddi yanlış varsa mümkün oluyor. Anne ve babanın Hol- 
landa vatandaşı olması durumunda yabancı ad konmasına genellikle izin ve- 
rilmiyor. Yasaklama olmasa da nüfus idaresi (veya memuru) bu tür adları pek 
kabul etmiyor. Ancak özel bir durum kanıtlanırsa, o zaman bir istisna yapılı- 
yor. Söz gelimi, “teyzemin adı Anushka idi. Onun için kızıma bu adı vermek 
istiyorum” diyebilirse, bu adın konulmasına izin çıkıp kayıtlara giriliyor. Bu 
tür engellerle karşılaşıldığında, elde mevcut ad listelerine veya kitaplarına 
başvuruluyor. Popüler olan Fransız, İtalyan, Rus vb. adları bu listelerde yer 
alsa veya çocuğa ad olarak verilse bile, adın yazılışında orijinali değil, Hollan- 
da dili kurallarına göre yazılışı esas alınıyor ve böylece kütüğe kaydediliyor. 

Çocuğa babanın ad koyması gerektiği ve babasının soyadını taşıyacağı da 
belirtiliyor. 

Avrupa ülkelerinde temel kurallarda hemen hemen tam bir benzerlik gö- 
rülüyor gibi... Ancak her ülkenin kendine özgü birtakım farklı tutum ve dav- 
ranışı da sınırlamalar veya kısıtlamalar ile ortaya çıkıyor. Özellikle kendi res- 
mi dilinin kullanılmasına ilişkin yaptırımları, dikkatleri üzerine çekiyor. İmlâ 
kurallarına uyulması, alfabedeki harflere sadık kalınması ve yabancı harfin 
kabul edilmemesi, yabancı adların orijinal biçimiyle değil, o ülkedeki söyleniş 
veya yazılış biçimiyle kaydedilmesi vb. noktalar, ülkelerin resmi dillerine olan 
saygısını gösterdiği gibi, dil bilincinin kendi milli konularında ne kadar mu- 


3 Rb. Den Haag, 12.6.1963, Nederlandse jurisprudentie 1964, 90. 
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hafazakâr olması gerektiğini de ortaya koyuyor. 

Kara Avrupası'nın ülkelerinde bu görüntü İngiltere ile ABD'de çok farklı 
bir uygulama ile değişikliğe uğruyor. 

İngiltere adın konmasını, kabul edilip kaydedilmesini ve değiştirilmesini 
bir hukuk sorunu olarak değil, daha çok toplumun gelenekleri veya gelenek- 
sel hukuk (örf ve âdet hukuku) anlayışı içinde değerlendiriyor: “A matter of 
fact, not of law”. Kullanılan ilk kaynaklarda ad hukuku ile ilgili düzenleme- 
ler toplumsal uygulamalara ve kilise düzenine dayanmaktadır. Kilise 

tistiyan olanların ön adlarıyla ilgilenmekte, bütün soyadları ile Hristiyan 
olmayanların ön adları toplamsal düzenlemelerle belirlenmektedir. 

Toplumsal gelenek yüzlerce yıldan beri “common law” tarafından tanı- 
nan temellere dayanmakta; sadece şahsın kendi sosyal çevtesinde (arkadaş, 
akraba, iş ve meslek bağlantıları) bit ad altında tanınmasına göre karar alın- 
makta ve şahsın bu adı gerçekten taşıdığına (crue mame) veya taşımadığına 
bakmaktadır. Buna göre yerli ve yabancı tanımlar, gazete ilânları, kütükteki 
kayıtlar, resmi belgeler şahis adı için geçerli kabul edilmektedir. Devletin 
tesmi doğum listesine kayıt, 187â yılından beri değişmemektedir. Gülünç 
veya dil kurallarına uymayan adların verilmesi söz konusu değildir. Aynı adın 
rekrarlanmasına (James Telford Telford Brown) yeşil ışık yakılırken, adın 
cinsiyeti kesin olarak belirtmesine önem verilmemektedir. Ad sadece bir tek 
harften de oluşabilir. Ancak asalet unvanları verilemez. 

Kilisenin vaftizi sırasında verilen ad asla değişmez, değiştirilmez. Buna 
ancak yine kilise karar verir ve yeniden vaftiz edilerek ad değiştirilebilir. 

ABD'deki ad koyma hukukunun temeli İngiltere'de uygulanan 
“common İaw” esaslarıdır. Ancak federal devletlerde birtakım aytı uygula- 
malar da vatdır. Sadece Pennsylvania ile Oklahoma'da “common law” sıkı 
sıkıya uygulanmaktadır. Ülkede soyadı öne çıkmakta, ad üzerinde İngilte- 
re'dekilerden çok daha az durulmaktadır. Almanyae'dakine benzer bir nüfus 
dairesinin idare yapısı içinde bulunmaması yüzünden, istatistik bilgileri sade- 
ce doğum konusunda sağlık dairesinden alınabilmekicdir. Ad vermede geniş 
bir özgürlük bulunmakta, hatta sayıların rakamlarla değil, kelime olarak 
yazılmasına bile izin verilmektedir. Söz gelimi, “Ten Sixey Nine” veya “Öne 
Zero Six Nine” gibi olanların yanı sıra, özellikle siyahi Ajmerikalılar veya diğer 
azınlıklar eksantrik adiar vermede bir engelle karşılaşmamaktadır. 

Avrupa ülkeleri ie ABD'de bualar söz konusu olurken, bir örnek de 
Arjantin'den verelim. Ad kanunu 10.6.1969 tarihinde 18248 numara ile 


* Bk. Josling, Change of Name, 12. baskı, 1980, s. 3; Munday, Legal Studies, sayı: 5, 1985, 5. 331 
vd. 
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kaydedilmiş olup, bir hayli detaylara sahiptir. Üç addan fazlası vetilemez; 
çocuğa yük olan veya sorumluluk bildiren kelimeler konulemaz; gülünç ve 
ahlâk kurallarına aykırı olanlar kullanılamaz; politik veya ideolojik eğilimleri 
belirtenlere izin verilemez ve İspanyolca olmayan yabancı adlar ile soyadları- 
nın da ad olarak konulması söz konusu olamaz. Diplomat çocukları istismaf 
bir işlemle izin alabilirler. Adın cinsiyeti kesin olarak belirimesi gerekir. Her 
iki cinse ait bir ad konulacağında, cinsiyeti belirten bit adın mutlaka verilmesi 
şarttır. Bu adın birinci ad olarak yazılmasına dikkat edilir. Söz gelimi, erkek 
çocuk için “Jose Maria”, ama kız çocuk için “Maria Jose”. Kardeşlerin de aynı 
adı almasına izin verilmez, Adın değiştirilmesi sadece imlâ konusundaki yan- 
lışların düzeltilmesi için mümkündür veya mahkemece gerçekleştirilecek bir 
değiştirme için önemli bir sebebin bulunması gerekmektedir. 

Türkiye'nin Tanzimat'tan beri yüzünü çevirdiği yönde, batı ülkelerinde bir 
durum tespiti yaptığımızda karşımıza çıkan tablonun detayları, yukardaki 
sayfalarda görülüyor. Şimdi Türkiye'ye dönelim ve özellikle büyük önder Ata- 
türk'ün döneminden başlayarak, ad verme konusuna nasıl yaklaştığımıza, bu 
konuda kimlerin, nasıl kararlar vetip, uyguladıklatının ne olduğuna bakalım. 

Adlarımızla ilgili Cumhuriyer dönemi kanunlarının büyük önderimizin, 
Atatürk'ün emir ve direktifleriyle kabul edilip uygulanmaya başlandığını görü- 
yotuz. “Soyadı Kanunu” adıyla ve TBMM tarafından 2525 numara ile 21 Hazi- 
zan 1934 tarihinde kabul edilen kanun hükümleri ve bu hükümleri açıklayan 
birtakım tüzük ve yönetmelikler, adlarımızla ilgili mevzuat oluşturmaktadır- 
lar. Ayrıca 5 Mayıs 1972 tarihli ve 1587 sayılı Nüfus Kanunu yürürlüğe girmiş 
olup, İç İşleri Bakanlığınca yine bazı yönetmelikler çıkarılmıştır. Bunun dışında 
en son değişikliklerin bulunduğu Türk Medeni Kanun 4721 numara ile 
22.11.2001 tarihinde kabul ve 8.12.2001'de Reswf Gazete'de (Nu.: 24607) ilân 
edilerek 1 Ocak 2002 tarihinde yürürlüğe girmiştir. Böylece 17.2.1926 tarihli 
ve 743 sayılı Türk Kanunu Medenisi yürürlükten kaldırılmıştır. 

Yeni Türk Medeni Kanunu'na göre, “adın değiştirilmesi ancak haklı sebeple 
ve dayanılarak bökimden istenebilir. Adın değiştirildiği vüfus siciline kayıt ve ilân 
olunar. Âd değişmekle kişisel durum değişmez. Adın değiştirilmesinden zarar gören 
kime, buz öğrendiği günden başlayarak bir yıl içinde değiştirme kararının kaldı- 
rılmasını dava edebilir” (Madde 27). 

Ad kelimesi Türkçe olup, haliz arasında hemen hemen aynı sıklıkta kul- 
lanılan anlamdaşı is#m kelimesi ise Arapçadır ve aslı s#wöv olup, sözlük anla- 
mı, bir şeyi uzaktan tanıtmak amacıyla yukanya kaldırmaktır.” Kanunları- 


* bk. Esat Arsebük, Meden? Hukuk, 1, İstanbul, 1938, s. 248 ve M. Hamdi Yazır, Hap Dini Kur'an 
Dil, İstanbul 1935, 8. 18. 
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mızda bazen ad, bazen isim terimleri yer almaktadır. Soyadı Kanunu'nda 
ayrıca “özad” terimi bulunmaktadır. Kişilerin birbirlerinden ayırt edilmelerine 
ve özellikle aynı soyadı taşıyan kimselerin belirtilmelerine yarayan ada özad 
denilmekte, ayrıca öz isim, kilçük isim, küçük ad, has isim, asıl ad biçiminde 
kullanımlar da görülmektedir. Hukuk bilginlerinin eserlerinde birtakım farklı 
tanımları da okuyabiliyoruz.“ 

Türk Medeni Kanunu'nun 321. maddesi, “çocuk, ana ve baba evli ise ai- 
lenin; evli değilse ananın soyadını taşır. Ancak, ana önceki evliliğinden dolayı 
çifte soyadı taşıyorsa çocuk onun bekârlık soyadını taşır” hükmünü ortaya 
koymakta; 339. madde ise “çocuğun adını ana ve babası koyar” hükmünü 
getirmektedir. 

Atatürk döneminde, 21.6.1934'te çıkan kanun dolayısıyla “aile zsimleri- 
nin kullanılması” söz konusu olunca, konuyla sadece devlet ve hükümet adamla- 
u ilgilenmemiş, bilim adamları da görüş ve düşüncelerini açıklamışlardır. 
Daha Milli Mücadele sürüp giderken, 1922 yılında Ziya Gökalp, Küçük Me- 
mua'nın 33. sayısında (s. 15) “Türklerde Aile Adları” başlığını taşıyan yazısıyla 
on iki yıl öncesinden bu konuyla ilgili düşüncelerini sergilemiştir. Tarih bo- 
yunca Türklerde kullanılan aile adlarının, soyadlarının geçirdiği dönemleri 
örneklerle gösteren Gökalp'ten sonra, konuyu her yönüyle ele alıp tartışan 
Prof. Dr. Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu olmuştur. Maarif Vekili Dr. Rıza Nur 
1921 yılında okullara gönderdiği bir genelgeyle “öz #simlerin Türkçeleştirilmesi- 
ni” bildirmiş ve bu genelge o dönemde bir hayli etkili olmuştu. Yıl 1921: 
Türk dil bilinci ve sevgisi böyle ortaya konuyor!... Yıl 2003: Türk dilinin öz 
adlardan silinip atılmasına yeşil ışık yakılıyor... Türkü, Türkçeyi ve Türkiye'yi 
Milk Mücadele ruhuyla sevenler ve bunları bugün de yüceltmek isteyenler 
vardır elbette, diye düşünüyorum... Fındıkoğlu'nun bu yazısı “Çocuklarımızın 
İsimleri” başlığını taşımakta olup, İş Mecmsası'nda (sayı: 33, İstanbul, 1943, 
s, 127-139) okuyucuya sunulmuştur. Daha çok soyadlarının Avrupa'daki ve 
bizdeki durumunu yüzlerce örnekle gösteren Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu 
günümüzdeki ad değiştirmelerini, bunların gerekçelerini, uygulamalarını, iyi 
ki, görecek kadar yaşamamış... 

Tamamen sosyal bir olgudur 44 verme konusu ve daha önce belirttiğim 
gibi, bu konu bir üçgende olduğu biçimiyle 4i/, halk bilimi Çolkler) ve hukuk 
köşeleriyle sınırlanmışur. Hukuk adamlarımızın da bu konu üzerinde yıllar- 
dan beri durduklarını, gerek kuram ve gerek uygulama açısından söz konusu 


“ Kış. Hıfzı Veldet Velidedeoğlu, Tğrk Meden? Hukuku; 1. cüz 2. Şahsın Hukuku, 6. baskı, İstanbul 
1960, s. 134; Ferit Hakkı Saymen, Türk Medeni Hukuku, 1. Şahsın Hukuku, 2. baskı, İstanbul 
1960, s. 162. 
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olguya yaklaştıkları görülmektedir. Medeni Kanunla ilgili her eserde ad ko- 
pusu ele alınmış, çeşicli düşünceler açıklanmış, uygulamalara dikkat çekilmiş; 
olaylar dava konusu olmuşsa yorumlanmış ve eleştirilmiştir. Hatta mahkeme 
kararları üzerinde durulmuş ve Yargıtayın konuyu ele alışı ve vermiş olduğu 
kararlar da tartışılmıştır. Baro dergilerinde, Yargıtay Kararları dergisinde ve 
başka bilimsel yayınlarda, ad vermenin veya değiştirmenin özellikleri üzerinde 
durulduğunu görmekteyiz. Dava konusu adın değiştirilmesi gündeme gelmiş- 
se, hukuk adamlarının, hâkimlerin görüşlerini kendi uzmanlık alanları oldu- 
Şuna inandıkları wkxk dalıyla sınırlı tuttukları görülüyor. Uzmanlık alanları 
dil olan, yıllarını Trk dili dalında okuyarak, sınavlar vererek profesörlüğe 
kadar yükseltilen uzmanların; pak bilimi alanında çalışıp gelenekleri ve uy- 
gulamalarını araştıran, üniversitelerde halk kültürünün özelliklerini derleyip 
öğrencilere aktaran öğretim üyelerinin veya onların görev yaptığı üniversiteler 
ile Türk Dil Kurumu gibi kuruluşların resmi görüş (bilirkişi) yazılarına hiç 
itibar etmeyip, bunları dayanak olarak kabullenmeyen hukukçuların aldığı 
kararlar, ne kadar ve ne zamana kadar, hangi ortamlarda doğru olarak kabul 
edilmelidir? Türk Medeni Kanunu'nun veya adlarla ilgili diğer kanun ve yö- 
netmeliklerin sayıp döktüğü maddelerin, orta veya uzun vadede Türkiye 
Cumhuriyeti Anayasası'nın ilk dört maddesinin gücünü ortadan kaldırıp yok 
edeceği hiç göz önüne alınmaz mı? 

Birleşmiş Milletlerden önceki Cemiyetiakvam döneminde Romanya ile 
Macaristan arasında, bir bölgenin hangi ülkeye ait olduğunun yerinde belir- 
lenmesi amacıyla bir uzmanlar heyeti kurulur. Değişik bilim dallarından se- 
çilen bu heyet, tartışması yapılan bölgeye vardığında, ziyaret ettikleri köyler- 
de görmek istedikleri ilk mekân neresi olmuştur, dersiniz? Mezatlıklar ve 
oradaki mezar taşları... Yüzlerce yıllık mezar taşlarındaki adlara bakarak o 
köyün, Macar (dil ailesinden) veya Rumen (dil ailesinden) olduğuna karar 
vermişlerdir. 

Şimdi... Doris, Angelika, Hans, Gudrun, Jasmin, Berfin, Hebun, Johan, 
Raşiyan, Şirvan, Zozan, Raji, Pelşin, Ruji, Çiya, Mazite, Mariye, Eva, Linda, 
Josef, Alice, Gina, Helmut, Daniel, Tajdin, Rozerin, Rojda, Rojhat, Ronabi, 
Ronald, Kendal, Heja, Karya, Baver... ve daha binlercesini mezar taşlarında 
okuyanlar, hangi ülkenin, hangi cumhuriyetin topraklarında olduklarını anla- 
yacaklardır acaba?...” Acaba bugün bu adları alan çocukların babalarının, 


7 Bk. a) Nevzar Gözaydın, “Federal Almanya'daki İşçilerimiz Arasında Gelenek Değişikleri Üzeri- 
ne/Ad Verme ve Örnekleri”, 11. Milletlerarası Türk Folklor Kongresi Bildirileri, c. IV, Ankara Kül- 
tür Bakanlığı yay., 1982, s. 209-225. il 

b) Yaşar Yılmaz, “Türk Dilinin Güncel Sorunlarının Çözümünde Türk Dil Kurumunun Yeti”, 
Türk Dili, S.: 607, Temmuz 2002, s. 195-197. 
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dedelerinin, ninelerinin adları da mahkemelerde açıklansa, bir “toplumsal 
gelenek” söz konusu olabilir mi? 

Misakımill?'nin belirlediği ve şehit kanlarıyla çizilmiş olan sınırları orta- 
dan kalkmış, federatif yönetimle hiç de uzak olmayan bir gelecekte dağıtılı 
parçalanmış bir T.C. hayaliyle yanıp tutuşanlar da var aramızda anlaşılan... 
Mahkemelere intikal eden davaların tarihlerine baktığımızda, özellikle 1980'li 
yıllardan sonra hızlandırdıkları bu oyunlarda figüranlık yapanlar ad verme 
veya değiştirme ile başladıkları oyunlarına AB'yi sahneye çıkararak devam 
ediyorlar ve AB'nin en geç 10-15 yil içinde her ulusun kendini önemsemesi 
yüzünden dağılabileceğini de hiç düşünmüyorlar... Hâlbuki bunun sinyalleri 
dil ve kültür konulatında çoktan beri gelip duruyor. Türk dilini, Türkçemizin 
güzelliklerini bozarak köşe başlarını tutanlar kendi emellerini, “millet böyle 
istiyor” gerekçesiyle sessiz yığınlara kabul ettiriyorlar... Türkçemizi ihmal 
etmenin, ona ihanetin nerelere varacağını, geliniz ünlü düşünür Konfiçyus'tan 
dinleyelim: 

“Bir ülkeyi yönetmeye çağrılsaydınız, yapacağınız ilk iş ne olurdu?” “Hiç şiip- 
besiz dili gözden geçirmekle işe başlardım.” Dinleyenlerin hayret dolu bakışları 
karşısında, sözlerini şöyle sürdürür: “Dil usulu olursa, kelimeler düşünceleri 
anlatamaz. Düşünceler iyi anlatılamazsa, yapılması gereken şeyler doğru yapılamaz. 
Ödevler gereği gibi yapılmazsa, töre ve kültür bozulur. Töre ve kültür bozulursa 
adalet yanlış yola sapar. Adalet yoldan çıkarsa, şaşkınlık içine düşen halk ne yapa- 
sağımı, işin nereye varacağını bilemez. İşte bunun içindir ki, hiçbir şey dil kadar 
önemli değildir.” 

Bu ad konusuyla ilgili hukukçuların düşüncelerini, kararlarını ve yorum- 
larını başka yazılarımıza bırakalım şimdilik... Ama yukarıdaki ve aşağıdaki 
sözleri hiç göz önünden ayırmayalım... 

Son olarak Türkçeyi akademik bir yüceliğe taşımak isteyen, Türk Dil 
Kurumuna can verip onu malıyla destekleyen yüce Atatürk'ün sözlerini de bir 
kez daha aktarıp, gerçeklerin ne olması gerektiğini vurgulamak istiyorum: 

“Türkiye Cumhuriyetini kuran Türkiye balkına Türk milleti denir. 
Türk dili, Türk milleti için kutsal bir hazinedir. Çünkü Türk milleti geçir- 
diği nihayetsiz felâketler içinde ahlâkının, an'anelerinin, batıralarının, 
menfaatlerinin, kısacası bugün kendi milliyetini yapan ber şeyinin dili sa- 
yesinde muhafaza olunduğunu görüyor. Türk dili Türk milletinin kalbidir, 
zibnidir.” 


8 Geniş bilgi için bk. Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, “Türkçeden Başka Bir Dille Eğirim?”, Türk 
Dili, $.: 603, Marr 2002, s. 196. 
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Şarkılar hüzünlü ufuklar mahzun 

Ensiz pervazlarda yorgun ayaklar 

Kara diken kaplamış üstünü yolumuzun 
Ümit musluklarının suyu kurumuş. 


'Toz pembe değil artık şafaklar 
Huzursuz ötüyor daldaki her kuş 
Eski tadında değil şimdi dudaklar 
Gecelerin şevkini bozuyor baykuş. 
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Dize - mısra, uyak - kafiye, değişmece - mecaz, çoğul - çokluk, tekil - 
teklik, belirteç - zarf, söz varlığı - kelime bazinesi - kelime dağarcığı - söz 
dağarcığı - söz hazinesi - kelime serveti - vokabüiler, etimle - tümce, cümle 
bilgisi - söz dizimi, yazım - imlâ, ana düşünce - ana fikir, hikâye - öykü, 
safat - ön ad, bece - seslem, fiil - eylem, önlü - sesli, vecize - özdeyiş, edat - 
ilgeç - takı, anlatım - ifade, üslüp - biçem, yazılı anlatım - kompozisyon, 
isim hâlleri - durum ekleri, adil - zamir, şahıs zamiri - kişi zamiri - kişi 
adılı, kişi ekleri - şahıs ekleri. 

İtibarıyla, gurur duymak, ifiihar etmek üzerine. 


Yukarıda sıraladığımız terimlere ilk bakışta bir anlam verilemeyebilir. 
Derlediğimiz bu birbirinin karşılığı olan, herhangi bir anlam farklılığı bu- 
lunmayan dil ve edebiyat terimleri, eğitim çağındaki Türk çocuklarının içine 
düştüğü çıkmazlardan biridir. Örnekler ilköğretimde okutulan dets kitapla- 
rından seçilmiştir. Burada ders kitaplarındaki açıklamalarda kullanılan dildeki 
farklılık üzerinde durmuyorum. Alınan her parçanın altında yer alan “Metin 
kısaltılmış ve dili sadeleştirilmiştir.” biçimindeki uygulamadan da burada söz 
etmek istemiyor, yalnızca terimleri ele alıyorum. 

İlköğretim sınıflarında okuyan komşu çocuklarına soruyorum, “Öğret- 
meniniz Türkçe derslerinde 247/ mı, belirteç mi; hikâye mi, öykü mü; dize mi, 
mısra mı, hangisini kullanıyor?” Verilen cevaplar farklı. Kimisi “Öğretmeni- 
miz her ikisini de kullanıyor.” diyor. Bazı öğrenciler, “Öğretmenimiz h744- 
ye'yi, zarf'ı, misra'yı beğeniyor.” diye cevap vetiyor. Bazı öğrenciler ise, “Öğ- 
retmenimiz hikâye, zarf, mısra deyince kızıyot; öy&i, dize, belirteç sözlerini seçi- 
yot ama biz her ikisini de biliyoruz.” diyorlar. Bu, aşağı yukarı hepimizin 
gözlediği açık bir durumdur. Öğretmenlerin içinde bulunduğu bu çıkmazın 
çeşitli sebepleri vardır. Mezun oldukları fakülte veya yüksek okulda aldıkları 
eğitim, bu ikili kullanımın ortaya çıkmasında başlıca etkendir. Bu durumla 
ilgili olarak kargaşanın bir yandan ilkokuldan, bir yandan da yüksek öğre- 
timden kaynaklandığını söyleyebiliriz. 
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Ders kitapları yazanların, okullar için imlâ kılavuzu, sözlük yayımlayan- 
ların da bu gelişmede payı vardır. Onlar da kullandıkları terimleri değiştir- 
mek istemezler. Öte yandan /4r/h? kelimesini kılavuzunda ve sözlüğünde 
tarihi biçiminde yazan, bu imlâyı benimseyen yazar, onun değişmesine pek 
razı olmaz. Terimlerde de aynı tutumu sürdürür. Daha önce ders kitabında 
kullandığı terimi değiştirmek istemez. Kimisi öy&#'yü, kimisi hi&ğye'yi, kimisi 
masra'yı, kimisi dize'yi, kimisi eda?'ı, kimisi 2/geç'i, kimisi de #a&z'yı tercih eder. 

Türk Dil Kurumu, Talim Terbiye Kurulu, kitap yazarları ve öğretmenler 
arasında bir uyum olmadığı, uzlaşma sağlanamadığı için yıllardır kargaşa 
sürüp gider. Biri diğerini inandıramaz, saplantılardan kurtulmak mümkün 
olmaz ve doğruda birleşilemez; ne olursa öğrenim çağındaki öğrencilere olur. 
Yeni nesiller, düzeltiyorum, yeni kuşaklar, batı hayranı dostlarım için tekrar 
düzeltiyorum yeni jenerasyonlar, bu kargaşa içinde bilgilerini ortak terimler 
içinde toplayamazlar. Bu sorun onların önüne daha ileriki sınıflarda ve hatta 
hayatta tekrar çıkar. Onlar üniversitelere ve yüksek okullara gittiklerinde bu 
sorunlarla karşılaşır, ancak buradaki eğitim çok kez onlara batı dillerinden 
alınmış tek karşılığı öğretir. 

Bizdeki bu terim kargaşasının batı dillerindeki durumuna bakalım: 
Adverb, adiective, verb, syilable bütün ders kitaplarında, öğretmenlerin dilinde 
aynı kelimedir. Ders kitaplarıyla öğretmenler veya öğrenciler arasında terim 
açısından bir uyumsuzluk, farklılık yok. Hepsi söz konusu bu kavramlara 
değişmeyen tek adı verir. Hata bu birlik, aynı dil grubuna bağlı çağdaş öteki 
batı dillerinde de ortaktır. Bize gelince adverb, zarf, belirteç, adjective, ön ad, 
sıfat, verb, fiil, eylem; syilamble, hece, seslem gibi ikili hatta üçlü karşılığı ile 
yaşar. Aslında bu olumsuz durum yalnızca dil ve edebiyat terimlerinde değil, 
öteki bilim dallarında ve sanat kollarında da görülür. 

Terim sorunu bugün ortaya atılmış veya yeni çıkmış değildir. Yıllardır 
bu konu Türk bilim hayatında, Tütk Dil Kurumu çevresinde tartışılır ve dile 
getirilir, Milli Eğitim Bakanlığı, Kültür Bakanlığı, üniversite kurulları, ne- 
dense bu olumsuz gidişe eğilmez, bir çözüm getirmez. Dolayısıyla öğtenciler, 
sınıflarda farklı terimlerle yetişir, kavram kargaşası içinde boğuşur, ileriki 
sınıflarda ise batı dillerindeki terimi tercih etmek zorunda kalır. 

Bugünlerde basından öğrendiğimize göre ders kitaplarının teminini Milli 
Eğitim Bakanlığı üstlenecek ve kitaplar öğrencilere parasız dağıtılacak. Böyle 
bir girişimde beni ilgilendiren husus, yukarıda sıraladığım terim çıkmazına 
bir çözüm getirilip getirilemeyeceğidir. Çıkarılacak olan kitaplar söz konusu 
terimlerdeki ikiliği giderecek mi? “Öğrenci belirteri de z41/: da bilsin, ders 
kitabında #e/irfeç de olsun, 247/'da olsun” mu denecek? Eğer bu düşünce hâ- 
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kim kılınırsa ve bütün terimlere bu gözle bakılırsa bu kargaşa devam eder, 
yöneliş batı dillerindeki karşılıklarına olur ve 1932 yılından beri sağlanan 
gelişme boşa gider. 

Bu durumda yapılacak iş, 1932 yılından bu yana süren geleneğe uymak, 
Türk Dil Kurumu ile Talim Terbiye Kutulu arasında ortak çalışmalar yapıl- 
masına imkân sağlamak; kuruluşu doğtu, kullanım sıklığı bulunan terimler- 
den birini tercih etmek ve onun ders kitaplarında yerleşmesine çalışmak; kö- 
kü doğu ve bacı dillerine dayanan #&x4, virgâl, nokta, manzume gibi yaygın- 
laşmış, Türkçenin ses kurallarına uymuş, Türkçe karşılıkları bulunamamış 
terimleri de korumaktır. 

İ Hbarıyla, dolayısıyla, tamamıyla, sırasıyla 

İkili imlâsı ve ikili söyleyişi bulunan ve “bir durumdan sayılma” veya 
“bakımından” anlamlarıyla kullanılan ###bar:y/a sözünün, televizyonlarda ko- 
nuşmalarını dinlediğimiz devlet adamlarından basın mensuplarına kadar, 
toplumumuzca genel olarak /#/hariy/e biçiminde söylediğine tanık oluyoruz. 
Sorun, bu sözün doğru imlâsının ve söyleyişinin ne olduğudur. İtibarıyla mı, 
itibariyle mi? Bu konu ile ilgili olarak bir başka soru, söz konusu kelimenin 
yazılışı #ibarıyla, okunuşu itibariyle midir? 

Türk Dil Kurumunun çıkarmış olduğu Türkçe Sözlük'te ve İmlâ Kılavı- 
zu'nda bu kelimenin imlâsı 7#/barıyla'dır. Ali Püsküllüoğlu bu kelimeyi Yazım 
Kılavuzu'na itibariyle biçiminde almıştır. Nijat Özön'ün Yapı Kredi yayınları 
içinde çıkan Böyök Dil Kılavuzu adlı çalışmasında ve Dil Derneğinin Yazım 
Kılavuzu'nda itibariyle imlâsı benimsenmiştir. Piyasadaki öteki kılavuzların 
bazıları 4#5barıyla, bazıları da #ibariyle imlâsını tercih etmişlerdir. Milli Eğitim 
Bakanlığınca yayımlanan Örneklerle Türkçe Sözlük adlı eserde de itibariyle imlâ- 
sına uyulmuştur. Burada üzerinde durulması gereken bir husus bulunmakta- 
dır. Aynı yapıdaki dolayısıyla, tamamıyla, tabiatıyla gibi örnekler yukarıda 
saydığımız yazım (imlâ) kılavuzlarında, sözlüklerde uyuma bağlı olarak alı- 
nırken, ##/hariyle biçimine gelince neden büyük ünlü uyumuna uyulmamıştır? 
Kanaatimce bu durum kelimenin 4/444r/, biçiminin esas alınmasından kay- 
naklanmıştır. Oysa 5ihari kelimenin sıfat şeklidir ve buradaki /, iyelik değil, 
nispet ekidir. Vas744-s1-y/2 örneğinde olduğu gibi bütün bu tür yapılarda ;4 
edatı bir iyelik eki üzerine gelmektedir. 

İtibarıyla sözünde ile bir edattır, kalıplaşıp kelimeye bağlanmıştır. Dili- 
mizde aynı yapıda zarf olarak kullanılan dolayısıyla, tamamıyla, sırasıyla, iabia- 
tayla, yoluyla, aracılığıyla, lyıkıyla, kanalıyla, hakkıyla, vasıtasıyla gibi başka 
sözlerde de aynı durum görülür. İle'nin bitişik yazıldığı bu örneklerin imlâ- 
sında Türkçenin büyük ses uyumu kuralı dikkate alınmıştır. 
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Konunun, son hecesi ince ünlü taşıyan kelimelerle ilgili örnekleri ise 
şunlardır: Nedeniyle, ziyadesiyle, münasebetiyle, seretiyle, var kuvvetiyle, var gülcüy- 
Je, gündüz gözüyle vb. Bu tür ince ünlü taşıyan kelimelerle kurulan zarfların 
söyleyiş ve imlâ açısından herhangi bir sorunu yoktur. 

Örneklere h4/iyfe kelimesini de eklemeliyiz. Ancak dikkat edilirse bu ör- 
nek balıyla değil 54fiyle imlâsıyla kullanılmaktadır. Bu durum 447 kelimesinin 
ince sıradan ek almasından kaynaklanmaktadır. 

İtibar dilimize Arapçadan geçmiştir. Türkçede kazandığı anlamlar “gü- 
venilir olma, değerlilik, kazanılan saygı”dır. Söz konusu kelime, dilimizin ses 
kurallarına uymuş, ilk hecede kesmeli söylenen ayın sesi (4i4ar) kaybolmuş, 
açılan boşluğu aslında bulunmayan ve uzun telâffuz edilen 4; sesi doldurmuş, 
kelimenin söylenişi 4:44bar biçimini almıştır. 

Eskiden doğu dillerinden özellikle Arapçadan bir kelime girince onun st- 
fatı ve zarfı da birlikte dile mal edilmiştir. Bu örnekte de böyle olmuştur. 
İsibar isim, itibari sıfat, #ibaren zarftır. Her üç söz de bugün canlıdır ve kulla- 
nımdadır. Bu örneklerde 4/bar kelimesine sıfat ve zarf yapmak üzere getirilen 
eklerden biri nisbet eki 7 ve diğeri zarf yapan Arapça kökenli tenvin eki 
-en'dir. İlk anda 5#ibarıyla sözünün itibariyle söylenmesine söz konusu kelime- 
lere getirilen yabancı eklerin ince okunuşu bir sebep olatak gösterilirse de, 
gerçekte bu kelimenin son sesinin ince okunması, #/ cdatından kaynaklan- 
maktadır. İhbar kelimesine bir iyelik eki getirilmiş, kelime /4/bar-: biçimini 
almış ve onun üzerine de 4/#h4r- ; - ile biçiminde ie edatı eklenmiştir. İki ünlü 
arasına ise kurala göre y sesi girmiş ve bu ses bir önceki iyelik ekini inceltmiş- 
tir. Bu arada vurgusuz kalan i/e edatının ; ünlüsü, söz konusu kelimenin biti- 
şik yazılmasında konuşmaya bağlı olarak düşmüş ve #ihar- 5 - y- e biçimi elde 
edilmiştir. Söyleyiş genel olarak ##/bariyle biçimindedir. Ancak dilciler ortaya 
çıkan bu uyumsuzluğu, büyük ses uyumuna ters düşüşü gidermek için bu 
kuruluştaki bütün kelimeleri -44/y/e dışında- sözlüklere ve kılavuzlara uyuma 
uygun olan biçimleriyle almışlar ve dolayısıyla, #rbarıyla, tamamıyla gibi ör- 
neklerin ince olan son hecesi de kalın ünlüye çevrilmiştir. 

Söyleyişle yazılış arasındaki farklılık Z/ edatının uyuma bağlanması ça- 
balarından kaynaklanmaktadır. Bu konuda bir anket yapılacak olursa, söyle- 
yişin daha çok ##ibariyle, dolayısiyle, #amamiyle, sırasiyle biçiminde olduğu gö- 
rülecektir. Gülben Ergen'in şarkısındaki dolayısiyle söyleyişi bunun için canlı 
bir örnektir. Ancak yazının söyleyişi etkilediğini hesaba katarsak, zamanla 
söyleyişin de 7#/barıyla, dolayısıyla, sırasısıyla, tamamıyla olacağını tahmin ede- 
biliriz. 
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İftihar etmek, gurur duymak 

Sertap Erener'in Avrupadaki şarkı yarışmasında elde ettiği başarı en yük- 
sek derecedeki devlet adamından televizyon ve radyo muhabirlerine kadar, 
halkımızca alkışlandı ve duyulan sevinç, seninle gurur duyuyoruz, seninle gurur- 
lanıyoruz, sen bizim gururumuzsun gibi cümlelerle dile getirildi. Bu kullanım 
aslında yenidir. Eskiden böyle bir duygu seninle ifi4bar ediyoruz, sen bizim 
medartifpiharımızsın biçimindeki cümlelerle dile getitilirdi. O tarihlerde gurur 
kendi yerinde ve anlamında, 4f44har da kendi yerinde ve anlamında kullanılırdı 
ve gurur, ifhihar; iftihar, gurur anlamına gelmezdi. Şimdi her iki kavram gurur 
ile karşılanıyor. Dolayısıyla bunların türevlerinde de birtakım anlam kaymala- 
rı ortaya çıkıyor ve gyrur'un anlamı genişliyor. Bu arada 7fi/bar'a da yazık 
oluyor. İ/44bar kullanımdan çıkıyor. Okullarda iftihara geçilirdi, iftihar listele- 
tinde yer alınırdı. Anne ve babalar, öğretmenler, çocuklarıyla, öğrencileriyle 
iftihar ederdi. Bu gelişme karşında Tğrdçe Sözlük'e baktığımızda, sözlük, bu 
anlam kaymalarını henüz sayfalarına geçirmemiş. Türkçe Sözlük, gururu 
“Kendini beğenme, büyüklenme, kibir”, gururlanmak fülini ise, “Övünmek, 
büyüklenmek, kurumlanmak” anlamlarıyla tanımlamıştır. Bu tanımlama yol 
göstericiyken, birilerinin yanlış kullanımı giderek yayılmıştır. Bu durum, 
sözlüklere, kaynaklara bakmamaktan, yabancı Türkçe ayrımı yaparken kav- 
ramın, anlamların, dikkate alınmamasından, yapılan keyfi müdahalelerden, 
uzmanlığa önem vermemekten kaynaklanıyor. 

Sertap Etener'in başarısı büyüklenme, kibirlenme, kurumlanma değildir. 
Onun başarısı bir övünçtür. Duyulan sevinç, onu yüceltme, onunla iftihar 
etme anlamlarında bit övünmedir. Gösterişe, kendini beğenmeye dayalı bir 
övünme değildir. Gururlanmak, övünmenin belirttiğim anlamlarından yal- 
nızca biridir. Bu duruma bakıp övünmeyi yalnızca dar anlamda gurur olarak 
alamayız. 

Bu tür yapay anlam kaymalarına gitme, bir kelimeyi gerçek anlamının 
dışında kullanma dil eğitimimizin içinde bulunduğu durumu gösteren acı 
örneklerden biridir. Bu durum söz dağarcığının giderek daralmakta olduğunu 
gösterir. Kaynaklara bakılmayan, onlara itibar edilmeyen böyle bir ortamda 
keyfi kullanımlar, ne yazık ki, kısa zamanda yayılıyor, dilimize sahip çıkıyoruz 
diyen bir avuç insanın da sesi duyulmuyor. 
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Sen... 


Halil SOYUER 


Sen kara sevdanın sofrasında hiç 
Kuru ekmeğini tuza bandın mı? 
Bana bana sevdiğinin adını 
Yüreğinle yana yana andin mi? 


Ömrünü sararsa bahtın karası 
Kolay kolay geçmez, hicran yarası 
Sevdiğinin iki dudak arası 

Bir sözüne iki kere kandın mı? 


Artık söylemekte yok bir sakınca 
Sevda işte, böyle yakar yakınca 
Gece yarıları yola çıkınca 

Sen hiç sabah oluyormuş sandın mı? 


Vakitsiz çökersen bir gün dam gibi 
Neşe bile artık, gelir gam gibi 

Hiç sen, bir ormanda yanan çam gibi 
Akan çaya baka baka yandın mı? 


Hiç yaptın mı bal hesabı arıyla 
Yoku düşündün mü ömrün vatıyla 
Sen hiç, ihanetin uçaklarıyla 
Bağdat, Basra gibi bombalandın mı? 


Karaca Oğlan'ın Avrupa'da 
Yayımlanan İlk Türkçe Şiirleri 


Prof Dr. Saim SAKAOĞLU 


Karaca Oğlan'ın Avtupa'da yayımlanan ilk şiirinin tarihi 1842'dir. ÜL 
kemizde saz şairleriyle hiç ilgilenilmeyen bir dönemde batılı araştırıcıların, 
edebiyatımızın öbür dallarıyla birlikte âşık edebiyatımıza da eğilmeleri önemli 
bir olaydir. Alexander Chodzko'nun, hazırladığı Köroğlu kitabının sonuna 
eklediği üç Karaca Oğlan şiiri, âşığımızın yayımlanan ilk şiirleridir. Sadece 
İngilizceleri verilen bu şürlerden sonraki ilk şiir parçaları, 50 yıl sonra Türkçe 
olarak yayımlanır. Ignaz Künos'un, hocası W. Radloff adına, Proben'in seki- 
zinci cildi olarak yayınılanan Anadolu sahası derlemeleri arasında Âşık Garip 
ile Âşık Kerem'in pek çok şiiri yer alır. Künos'un öbür çalışmalarında da, 
sayıları fazla olmamakla birlikte saz şiiri örneklerine yer verilir, Ayrıca 20. 
yüzyılın başlarındaki önemli bir derlemeyi de unutmamak gerekir. 

Avrupa'daki ilk yayınlar 19. yüzyılın sonlarında gerçekleşir. Tam olma- 
yan bu şiirler ilk olmaları açısından önemlidir. Ayrıca, bunların Anadolu'da 
derlenmeleri de değerlerini artırmaktadır. 

A. Igmaz Künos'un yayınları 

1. ignaz Künos, “Kusâzsia török nylav”, Npeltudomdnyi Közlemöynek, 22 
(2), 1890, 113-156. 

Bu makalede yer verilen âşık şiirlerinden iki küçük parça Karaca Oğlan'a 
aittir, Bu şiirler Türk araştırıcılarına ilk defa 1982 yılında tarafımızdan duyu- 
rulmuştu. Ne yazık ki daha sonra Karaca Oğlan kizabı hazırlayan (!) pek çok 
araşurıcı bu şürleri görmemişlerdir. Biz bu şürleri Karamuığlan Bibliyografyası 
(Ankara 1981) adlı eseri tanıtırken yayımlamışuk: Tör Köl, 20 (236) 
Aralık 1982, 919-924. 

a. Karac'oğlun der yolda bulundu b. Karac'oğlan der işimiz naçar 

Güzellerin tefterinden silindik AR gezen güysünde benleri açar 
Ah ilen oh ilen ömür geçirdik 

Açılan gülleri soldurdım gaççar 

Ben de seni Yaradan'ın guluyum 
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2. Kösdzsta törük dialektesairâl, Budapeşte 1896, 48 s. 

Bu kitapta; Köroğlu, Şah İsmail, Âşık Garip ve Âşık Kerem'den birer şiir 
yer almaktadır (s. 38-40). Ayrıca; Redorlu Keriman Bey'in Destan, Filipin 
Denanı ve Tilki ile Horozun Destanı adlı üç de destan verilmiştir (s. 41-48). 
Kitapta şairi belli olmayan çeşitli parçalar da vardır; acaba bunlar arasında 
Karaca Oğlan'a air olanlar da var mıdır? 

B. Wilhelm Radloff'un derlediği hikâye 

Alman osılı Rus Türkoloğu Wilhelm Radloff, ünlü derleme dizisi 
Proben'in yedinci cildini Kırım Türkleri arasında derlediği ürünlere ayırmıştır. 
Bu derlemelerden bizi konumuzla yakından ilgilidir. 

“Karaca Oğlan ilen İsmikan Sultan”, O Proben der Volkiliteratur der 
Nördlieben Türkiseben Stömme / VI. Tbell, Die Mındarten der Krym, Sen 
Petesburg 1896, 297-323. 

Karaca Oğlan'ın adı hikâyede Sımayıl olarak geçrnekte ve İsmikan Sul- 
tan ile olan macerası anlatılmaktadır. Hikâyedeki 19 şiirin 16'sı Karaca Oğ- 
lan mahlâsıyla söylenmiştir; sadece bir şiirde mahlâs İsmail'dir. Ayrıca, iki şiir 
de Karaca Oğlan'ın ağzından söylenmekle birlikte (b, c) mahlâssızdır. 

Şiirlerin bir tanesi (6) 5 mısralı bentlerle kurulmuştur; burada son iki 
musra kavuştak şeklindedir. 

Şiirlerden ikisi aynıdır (a, d). Ayrıca, bir şiir de Kerem'e ve Sümmani'ye 
bağlı olarak bilinmektedir (6. ' 

a. Şefialisi derde derman dediler, 

Dalından bir dane almaya geldim. (5. 298,4d.) 

b. Göl cemalin gördüm aklım şaşırdım, 

Ben de bilmem bangısını yar alayim gendime. (s. 299-300, 5 d.) 

c. Çok şükür olsun vardı gele bavuşiu, 

Koncalarda boinun egdi sebahdan. (s. 300-301, 6d.) 

ç. Öldürüren gendin öldür, 

Kanım senden soran yoktur. (5. 303,4d.) 
d. Şofdalisi derde derman dediler, 
Dalından bir dane almaya geldim. (5.304, 4d.) 

e. Şakıyıpıa bilbilleri ötende, 

Eser bade sabah yeli Tuna'uzm. (s.305-6,6d.) 

LAR sakallı bir dir atam, 

Evlat deye aglar m'ola? (5. 308,5 d.) 
g. Akan sudan beç bir vefa gördün mii? 
Yüzünü yerlere sirilyüb gider. (s. 390, 4d.) 

. Firat firak geldi ben ab çekip ağladım, 
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Sali ben değil, cümle alem perilşan. (5.310, 4d.) 

h. Siya zölfün mah yüzüne dökersin, 

Zölüf perüşandır gören ben oldum. (s. 310-311,4d.) 

1. Mayılım zülfün teline, 

Senden gairı yar bulmadım. (5. 311, 4d.) 

i. Budur bet duam sana gül yüzlü yarım, 

Gül gibi fidanım yerde kark olsun. (s. 312-13, 5 d.) 

j. Ben ağlarım sen gülersin, 

İman senin nerende dır? (s. 315, 4d.) 
k. Belki yolum ograr kurbet eline, 
Ne sen beni unut, ne de ben seni! (s. 316, 4d.) 
1. Eğildim pusasın aldım, 
Leilim oyanmaz, oyanmaz. (8. 317, 4d.) 
m. Âjr: düştüm vitanımdam 
Misafirim bilin! Dağlar! (5. 317-318, 4d.) 
n. Gönül kimi sevse o dur güzeli, 
Heç birisi güllü-zare benzemez. (s. 318, 4d) 
o. Yaban çöle dülşüreyim! 
Ağlatayım gönül seni! (s. 320-321, 6d.) 

ö. Sabah yulduz doga canım, 

Ülker yulduz sen dog canım! (s. 321-322, 5 beşlik) 

C. Friedrich Giese'nin derlemeleri 

Bu arada 20. yüzyılın başlarında iki defa Konya'ya gelen Giese, 1902'de 
il merkezinde, 1904'te Akşehir-Sultandağı Yörüklerinden derlediği türküleri 
Almanya'da yayımlar. Yayımladığı türkülerin çoğunda mahlâs dörclükleri 
yoktur. Bunun sonucu olarak da, mahlâslı olan şiirlerle bile ilgilenmeyen 
bütün Karaca Oğlan araştırıcıları (!) bu şiirlerle de ilgilenmezler. Bu şürler, 
görebildiğimiz üçüncü, dördüncü, vb. Karaca Oğlan şiirleridir. 

1. Materialien zur Kenninis des Anatoliseben Türkiseh/Tel: 1 Erzâblumgen 
und Lieder ans dem Vilajet Oonjab, Halle ve New York 1907, VU 4-126 s. 

Bu eserin ilk tanıtımı için şu yazımıza bakılabilir: “Konya Folklor Araş- 
urmalarına Giriş”, Çağrz, 19 (213), Ekim 1975, 6-9. Eser, daha sonra içindeki 
bütün türkülerle birlikte tanıtılır: Ali Osman Öztürk, “1902-1904'te Kon- 
ya'da Derlenen Halk Türküleri Münasebetiyle Konya Türkü Folkloru Üzeri- 
ne”, Milli Mücadeleden Günümüze Konya (1915-1 965),C.1, Konya 1999, 325- 
346. Burada da Karaca Oğlan adı anılmamıştır. 

Kitapta yer alan türkülerin çoğu eksiktir, birbiriyle karıştırılmıştır, bir 
başka türküye bir beyit hâlinde eklenmiştir, vb. Biz türkü metinlerini kitap- 
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taki sırasıyla alacak, yerlerine işaret edeceğiz. Aşağıda, Karaca Oğlan'a ait 
olup hiçbirinin mahlâsı olmayan şiirlerin ilk dörtlüklerinin son iki mısraı ve- 
rilmiştir. 
a. Gorgusun çekdiğim mizan terezi 
Hak'ıüi divanında gurulup durur (s. 53-54; 4d.). 
b. Direye deiize dalup geçerken 
Karada menzili aldı mı günl (s. 56-57;5 d.). 
c. Ölmesin de bağçamda bülbüller benim 
Gonca gülüm solduktan keri (5. 59;2d.). 
ç. Çokça muhabbeti solu airlik 
Ağlama sevdüğüm âdet böyledir (s. 63, 17 mısra; karışık). 
d. Yâre karşı ak gönsümü açarım 
Ak göbek altında sırlı balım-var (s. 64; 5 d.). 
e. On üçünde ak gül olur açılır 
On dördünde teri kokar yâr olur (s. 65; 3 d.). 
£. On ikinde şeker şerbet 
Gız dabakda bala beizer (s. 66; 6 d.). 
g. O gözeli yanağı eb-i zemzem bufarı 
Sarsam öldürür sarnasam öldüm (s.72;2d.). 
Bu arada bazı beyitler (s. 72, mu, 32, son beyit), bazı mıstalar (s. 73, nu. 
35, 4. mısra) başka şiirlere bağlanarak okunmuştur. Bu konudaki değerlen- 
dirmeyi; bir kısmı 50 yıldır âşığımızla uğraşan, bazıları ise başka alanlardaki 
başarılarını Karaca Oğlan alanında da göstermek isteyen edebiyatçı, kitap 
sahibi Karaca Oğlan uzmanlarına bırakıyoruz. 
se 
Karaca Oğlan'ın şiirlerinin Avrupa ülkelerinde Türkçe olarak yayımlan- 
ması daha sonraki yıllarda da sürüp gitmiştir. Biz bunları bir İiste olarak ver- 
mek yerine, 1890-1907 yılları arasında, henüz ülkemiz bilim dünyasında 
Karaca Oğlan adının bilinmediği dönemlerde yapılan üç önemli yayınla ye- 
tinmeyi uygun bulduk. 
#4 
Dergimizin önceki sayılarında vermeye başladığımız bilgilerin önemli bir 
bölümü yeni olup olağan araştırmaların sonucunda ortaya konulmuştur. 
Bunların ilkinde (Karaca Oğlan'ın Türk Bilim Dünyasınca Keşfi, 85 (616), 
Nisan 2003, 370-380), âşığımız hakkındaki bilgiler, alıntılarla zenginleştirile- 
rek ilk defa düzenli bir şekilde sunulmuştur. İkinci yazımızda ise (Karaca 
Oğlan'ın Avrupa Dillerince Keşfi, 85 (618), Haziran 2003, 546-552), âşığı- 
mızın Avrupa dillerinde yayımlanan, hatta bir dilde ise çevrilip de henüz ya- 
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yımlanmayan şiirleri ele alınmıştır. Hemen şunu eklemek isteriz ki başka 
dillere de çevrildiğine inandığımız bazı şiirlere ulaşılamamıştır. Bulgarca, 
Makedonca, Sırpça, İtalyanca, Lehçe hatta İspanyolca gibi dillere de Karaca 
Oğlan şiirlerinin çevrilmiş olabileceğine inanıyoruz. Değerli meslektaşlarımı- 
zın bu eksiğimizi tamamlayacaklarını umuyorum. 

Bu yazımızda da Karaca Oğlan'ın Avrupa'da yayımlanan ilk Türkçe şüir- 
lerine yer verilmiştir. Ancak bunlardan önemli bir bölümünün mahlâssız ol- 
duğunun, karşılaştırmalı olarak yaptığımız araştırmalar sonucunda ortaya 
konulduğunun bilinmesini isteriz. Bilginlerimizin bu çalışmalarımızdan ya- 
rarlanırlarken 100 yıllık bir ihmali hatta gecikmeyi giderdiğimizi mutlaka 
göz önünde bulunduracaklardır. Ayrıca kaynak gösterme yoluyla bu yeni 
bilgileri çalışmalarına alacaklarına inanıyoruz. Ama şuna da inanıyoruz ki, 
Karaca Oğlan konulu kitaplara tek gözle bakanlar imzamızı taşıyan bu yazı- 
larımıza da benzer şekilde bakacaklar, daha doğrusu, hiç bakmayacaklardır. 
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Yaşıyoruz Hey! 


H. Ridvan ÇONGUR 


1 

Yaşıyor, yaşıyoruz hey! 
Umurumuzda mı geçen zaman? 
Bir iş biter, yenisine başlarız, 

O biter, bir yenisine daha. 


Sabah işe, akşam eve, 


Canın eğlenmek mi istiyor; 
Çıkıp şöyle dolaşıp gezmek? 
Gönlün ne çekiyorsa, onu yap! 
Nereye istersen, çek git oraya... 
Seni bağlayan mi var? 


Bak işte, yaşıyoruz. 


II 

“A benim canım efendim” 
Sonu da var, başı da; 
Anladık. 


Bir gün bitecek bu serüven, 
Son bulacak; bizden söylemesi. 
Yaşarken dolu geçmeli zaman, 
Her şeyin tadına varılmalı. 


. Gelin, hadi 
Yüzümüzde gülücükler, 
Hep birlikte, var gücümüzle 
Haykıralım: 
Yaşıyor, yaşıyoruz heecey! 


Türkçede Fiil Deyimleri ve 


Öğretimi Üzerine 


Yard. Doç. Dr. Cengiz ALY! TLMAZ 


Bir dilde kavramlar işaretlenirken/adlandırılırken bazen söz konusu kav- 
amı ifade ermek için tek bir kavram işareri (kelime) yeterli gelmez. Bu du- 
rumda birden fazla anlam ögesi, görevli dil ögelerinin de (ek ve edatların da) 
yardımıyla dilin kuralları dâhilinde birlikte kullanılarak ilgili kavram işaretle- 
nir. Türkçede “belirtisiz isim tamlamaları”nın, “niteleme sıfat tamlamala- 
çı”nın, “tekrar grupları”nın “birleşik kelimelerin”, “deyimler”in... birden fazla 
anlam ögesiyle karşıladıkları ve genel anlamlı bir kavramı ifade ettikleri 
görülür. 

Bu yazımızda birden fazla kavram işaretinden oluşan genel anlamlı dil 
ögelerinden “fül deyimleri” ve “fil deyimlerinin öğretimi” üzerinde duracağız. 

Ünlü dil bilimci Prof. Dr. Doğan Aksan, deyimlerle ilgili olarak şunları 
kaydetmektedir: 

“Deyimler bir dili konuşan toplumun dünya görüşünü, yaşam 
biçimini, çevre koşullarını, gelenek, görenek ve inançlarını, önem 
verdiği varlık ve kavramları, kısacası, maddi ve manevi kültürünü 
yansıtan, o toplumun düşünme biçimini, hatta nükte ve buluşlarını 
ortaya koyan, dilbilim açısından olduğu kadar yazın ve halk bilim 
açısından da önemli sözlerdir. Ayrca bu (dil) ögeleri her dilin iç 
yapısını, anlam özelliklerini de yansıtır. Bu nitelikleriyle deyimler, 
ber dilin kendine özgü, başkalarından ayrılan bir yönünü oluşiu- 
rur; bir dilin gerçekleri dile getirmedeki anlayış ve anlatış biçimini 
gösterir.” 

Türkçenin hem yapısı, hem de sosyokültürel boyutu hakkında önemli 
bilgiler veren fiil deyimleri, tıpkı dualar (alkışlar), beddualar (kargışlar), ye- 


! Konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk.: Alyılmaz, Cengiz, Orhun Yazıtlarının Söz Dizimi, Erzurum 
1994, s. 19-26; Gemalmaz, Efresiyap, Ssandar? Türkiye Türkçesi (STT)'nin Formanlarının 
Enformatıf Değerleri ve Bu Değerlerin İhtiyaç Hâlinde Bu Dilin Gelişimine Muhtemel Etkileri, Erzurum 
1982, 5. 122-135. 

? Aksan, Doğan, Tğrkçenin Gücâ, İstanbul 1990, s. 83-84. 
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minler (andlar), övgüler ve sövgüler gibi kalıplaşmış dil ögeleridir.? Geçmiş- 
ten günümüze kadar çok az değişikliğe uğrayan bu kalıplaşmış dil ögeleriyle 
(fl deyimleriyle) Türkçenin hem yazılı hem de sözlü kaynaklarında iki şekil- 
de karşılaşılmaktadıri; 

1. Zarf 4 fill'den oluşan fiil deyimleri 

2. Nesne * fiil'den oluşan fiil deyimleri 

1. Zarf * fiil'den oluşan fül deyimleri: 

Bu tür yapılarda, olumlu veya olumsuz, geçişli veya geçişsiz fiil kök, kö- 
ken ve gövdelerinin nasıllık, nicelik, yer, yön ve zaman zarflarıyla birlikte 
kullanılarak genel anlamlı bir kavramı karşıladıkları/ifade ettikleri görülür.” 

Zarf 4 fül'den oluşan deyimlerde zarflar, füllerin genel niteleyicileri ola- 
rak kullanılmakta ve zarf ile fiil arasında sürekli bir anlam ilişkisi kurulmak- 
tadır. Türkçenin tarihi ve tabi gelişimi içinde zarflarla filler arasında oluşan 
bu sürekli anlam ilişkisi, zarf * fiilden kurulu tamlamalar şeklinde ifade edi- 
lebilecek niteliktedir. 

Zarf 4 fil'den oluşan fl deyimlerinin ilk örnekleriyle Türk dilinin en 
eski yazılı kaynaklarından Orhun Yazıtları'nda sıkça karşılaşılmaktadır": 

otça borça kel-: ateş gibi bora gibi gel- (saldır.). 

türgiş kagan süsi otça borça kelti süngüşdümiz: Türgiş Kağan'ın ordu- 
su ateş gibi bora gibi geldi; savaştık (KT'D 37). 

tün udıma-: gece uyuma-.. i 

küntüz olurma-: gündüz otutma-. 

kangımız eçimiz kazganmış bodun atı küsi yok bolmazun tiyin türük 
bodun üçün tün udımadım küntüz olurmadım: Babamızın amcamızın ka- 
zanmış olduğu milletin adı sanı yok olmasın diye, Türk milleti için gece uyu- 
madım, gündüz oturmadım (KT D 26-27). 


3 Konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Alyılmaz, Cengiz, Uygur Atasözleri ve Deyimlerinden Seçmeler, 
Erzurum 1995, s. III; Alyılmaz, Kemal, “Kırgız Atasözlerinden Seçmeler”, Afatürk Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 5. 17, Erzurum 2001, 5. 145; Bezirci, Asım, “Deyimleri- 
miz Üstüne”, Çağdaş Türk Dili, S. 35, Ankara 1991, 5. 1096-1102. 

4 “Her fil öznesiyle birlikte var olduğu ve özne ile fil arasında geçici anlam ilişkisi bulunduğu” için 
özne * fiilden oluşan kalıplaşmış dil ögeleri bu tasnife dâhil edilmemiştir. 

5 bk. Alyılmaz, Cengiz, Orhun Yazıtlarının Söz Dizimi, Erzurum 1994, s. 19; Gemalmaz, Efrasiyap, 
age., $. 126. R 

5 Orbun Yazıtları'nda geçen deyimlerle ilgili olarak ayrıca bk.: Doğan Aksan, En Eski Türkçe'nin 
İzlerinde Orbun ve Yenisey Yazıtları Üzerinde Sözcükbilim, Anlambilim ve Biçimbilim İncelemelerinin 
Aydınlartığı Gerçekler, İstanbul 2000, s. 94-96; Tekin, Talar, Orhon Yazıtları Kül Tigin, Bilge Ka- 
Şan, Tunyukuk, İstanbul 1998, s. 19-20; Tekin, Talat, “Köktürk Yazıtlarındaki Deyimler Üzerine 
TP, Türk Dili, C. 6, Ankara 1957, s. 372-374 ve 423-426. 

? Orban Yazıtları'ndan alınan cümlelerin okuma ve anlamlandırmalarında Prof. Dr. Talat Tekin'in 
Orbon Yazıtları (Ankara 1988) adlı eseri esas alınmıştır. 
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balıkka basık-: çamura gark et-, yerle bir et-. 

... eki erig sançdı balıkka basıkdı: (Köl Tigin) iki eri mızrakladı; çamura 
gark etti KT D 27). 

yanya elt-: dağıtıp püskürt-, dağıtıp çıkar-, bozguna uğrat-. 

süre elt-: sürüp çıkar-, sürüp götüt-. 

yarıklıg kantan kelip yanya eltdi süngüglüg kantan kelipen süre eltdi: 
Zırhlı (düşmanlar) nereden gelip (sizi) dağıtıp püskürttü? Mızraklı (düşman- 
lar) nereden gelip (sizi) sürüp götürdü (KTD 23)? 

ölü yitü kazgan-: ölesiye yitesiye kazan-. 

inim kül tigin birle iki şad birle ölü yitö kazgantım: Kardeşim Köl 
Tigin ile, iki şad ile ölesiye yitesiye kazandım (KT D 27). 

Zarf 4 fil'den kurulu deyimlerin Orhun Yazıtlar:'nda fazlaca ve ustaca 
kullanılmış olması, Türkçenin Köktürk döneminde ulaştığı seviyeyi yansıt- 
ması bakımından da son derece önemlidir. 

Zarf 4 fil'den oluşan deyimler, Türkçenin sonraki dönemlerine ait tarihi 
kaynaklarında da (bengi taşlarda ve eserlerde de) fazlaca kullanılmıştır: 

kalıngsız bir-: başlıksız ver-, başlık almadan ver- / evlendir-. 

oglumın kızımın kalıngsız birtim: Oğlumu kızımı başlıksız (başlık al- 
madan ve başlık vermeden) evlendirdim ($U 6-7). 

emgekte ozgut-: sıkıntıdan kurtar-. 

amrak ögüküm ... kayusınga emgekte ozgurgay sen: Sevgili yavrum, .... 
(onların) hangisini sıkıntıdan kurtaracaksın (KP 6)? 

asan tükel kelür-: sağ salim getir-. 

tiginig asan tükel kelürzünler; Prensi sağ salim getirsinler (KP 22). 

kök tengrike yokla-; göklere yüksel-, göklere eriş-, yücel-. 

amtı bu erdeni birle tegdükte içim kök tengtike yoklagay: Şimdi karde- 
şim bu mücevher ile döndüğünde (onun başı) göklere erişecek (KP 57). 

suvun yu-: suyla yıka-. 

arıgsıznı yalaguk suvun yup arır: İnsan temiz olmayan şeyleri su ile yı- 
kayıp temizler (KB 2108). 

közden yıra-: gözden uzaklaş-, gözden uzak ol-. 

köngülden yıra-: gönülden uzaklaş-, gönülden uzak ol-. 

közden yırasar köngülden yeme yırar: Gözden uzak olan gönülden de 
uzak olur (DLT). 

açıgka anun-: acıya hazırlan-. 

süçig tattıng erse açıgka anun: Eğer tatlı tattın ise (yedin ise) acıya ha- 
zırlan (hazır ol) (AH 209). 

avğa çık-: ava çık- . 


150 


Yard. Doç. Dr. Cengiz Alyılmaz 


künlerde bir kün avğa çıkdı: Günlerden bir gün ava çıktı (OKD 26-27). 

hıtlamağa başla-: şimdi hırlamağa başladı (DK 160/4). 

hoş gel-: Kazan'a bu söz hoş geldi (DK 51/13). 

Bugün gelinen noktada hem Türkiye Türkçesinde ve ağızlarında hem de 
Türk lehçe ve şivelerinde zarf * fil'den kurulu deyimlerin sayısı, üzerlerinde 
müstakil çalışmalar yapılacak kadar çoğalmıştır.? 

Örnekler: 

"Türkiye Türkçesi: açığa vur-, açılıp saçıl-, ağlayıp sızla-, alıştıra alıştıra 
söyle-, arayıp sor-, aşağı(ya) in-, ayağa düşür-, baştan çıkar-, bata çıka yürü-, 
baygın baygın bak-, bıkıp usan-, böbürlene böbürlene konuş-, butam buram 
terle-, canına kıy-, defe koyup oynat-, dilden dile dolaş-, dilden dile düşür-, dile 
getir-, dişinden tırnağından artır-, doğduğuna pişman ol-, dolap beygiri gibi 
dön-, döne döne ara-, dünyaya gel-, düşe kalka büyü-, elde avuçta kalma-, 
elden ayaktan düş-, ele avuca sığma-, el üstünde tut-, esip savur-, ezile büzüle 
söyle-, feleğin çemberinden geç-, gerdeğe gir-, geri dön-, gökten zembille in-, 
gölgede bırak-, gölgesinden kork-, gözden düş-, gözünde büyüt-, haraca bağla, 
harıl harıl çalış-, ileri geri konuş-, inişe geç-, kabak çiçeği gibi açıl-, kana kana 
iç-, kanına susa-, karşıdan karşıya geç-, katıla katıla gül-, kılıktan kılığa gir-, 
kırıta kırıta yürü-, kötü yola düş-, oflaya puflaya gir-, özenip bezen-, sağa sola 
bak-, satırı satırına ezberle-, serden geç-, tepeden bak-, yan gelip yat-, yangına 
körükle git-, yere vur-, yere geç-, yere gir-, yola koyul-, yukarı çık-... 

Azerbaycan Türkçesi: al yaşıl dona bürün-, başına dolan-, ceyran 
cüyürlere goşul-, düşüne düşüne gal-, gızıl hetle yazıl-, odlara sal-, oda at-, 
pervane kimi başına dolan-, tarihlerden süzülüb gel-, var dövlet başından 
tökül-, ziyaret yetine çevril-... 

Kazak Türkçesi: maydanğa şığ- (ortaya çık-), ortağa koy- (ortaya koy-), 
kolğa tüs- (ele geç-), surakka tart- (sorguya çek-), kurlıkka şığ- (karaya çık-), 
takka şığ- (tahta çık-)... 

2. Nesne * fül'den oluşan fiil deyimleri: 

Bu tür yapılarda, olumlu veya olumsuz, geçişli fil kök, köken ve gövde- 


8 Konuyla ilgili olarak bk. Aksoy, Ömer Asım, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 1, Ankara 1984, 
Aksoy, Öner Asım (vd), Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 1-11, Ankara 1996; Eyüboğlu, E. 
Kemal, On Üçüncü Yüzyıldan Günümüze Kadar Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler 1: De- 
yimler (Töbirler), İstanbul 1975; Gözler, H. Fethi, Türkçe Deyimler Türkçe ve Edebiyat Terimleri 
Sözlüğü, İstanbul 1991; Taymas, Abdullah Battal, Kazan Türkçesinde Ata Sözleri ve Deyimler, An- 
kara 1988; Ülküsal, Müstecib, Dobruca'daki Kırım Türklerinde Atasözleri ve Deyimler, Ankara 
1970; Yanar, Ahmet, Hayvan Motifli Atasözleri ve Deyimlerimiz, Erdemli 1997; Yoldaşev, İbrahim 
wd), Uzbek ve Türk Mekalleri ve İbareleri (Özbek-Türk Ata Sözleri ve Deyimleri Sözlüğü), Taşkent 
1998. 
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lerinin, nesnelerle birlikte kullanılarak genel anlamlı bir kavramı karşıladıkla- 
cfifade ettikleri görülür. Nesne * fiil'den oluşan fiil deyimlerinde nesneler, 
fillerle sürekli anlam ilişkisi kurarlar. Nesnelerle fiiller arasında zamanla olu- 
şan bu sürekli anlam ilişkisi, “nesne * fül'den kurulu tamlamalar” şeklinde 
ifade edilebilecek niteliktedir.” 

Nesne * fiil'den oluşan fiil deyimlerinin de ilk örnekleriyle Orhun Yazır- 
Jarı'nda karşılaşılmaktadır: ' 

arkış tirkiş 1-: kervan gönder-. 

ötüken yir olurup arkış tirkiş ısar neng bungug yok: Ötüken yerinde 
oturup kervan gönderirsen hiçbir sıkıntın olmayacak (KT G 8). 

açsık tosık öme-: açlığı tokluğu düşünme-. 

türük bodun... açsık tosık ömez sen: Ey Türk milleti... açlığı tokluğu 
düşünmezsin (KTG 8). 

sü yorıt- : ordu yürüt-, ordu sevk et-. 

sü yorıtdım: Ordu sevk ettim (T 25). 

sü süle-: ordu yütüt-, ordu sevk et-. 

... sü sülepen tört bulungdakı bodunug kop almış kop baz kılmış; ... Ordu 
sevk edip dört bir yandaki milleti hep almış, hep tutsak kılmış (KT'D 2). 

ulug süngüş süngüş-: büyük savaş savaş-, meydan muharebesi yap- 

.. ulug süngüş süngüşmiş: ... Büyük savaş savaşmış (KT'D 40). 

illigig ilsiret-: illiyi ilsizleştir-, devlet sahibi olan (milleti) devletsizleştir- 

kaganlıgıg kagansırat-: kağanlıyı kağansızlaştır-, kağanı olan (milleti) 
kağansızlaştır-. 

tengri yarlık(k)jaduk üçün illigig ilsiretmiş kaganlıgıg kagansıratmış; 
Tanrı lütfettiği için illiyi ilsizleştirmiş; kağanlıyı kağansızlaştırmış (KT'D 15). 

İlk örnekleriyle Orban Yazıtları'nda karşılaştığımız nesne * fiil'den olu- 
şan fiil deyimleri, Türkçenin sonraki dönemlerine ait kaynaklarında da fazlaca 
kullanılmıştır: 

nom nomla-: dini hükümleri anlat-, va'z et-. 

bizinge nom nomlang; Bize dini hükümleri anlatın (KP 49). 

yarlık yarlık(k)a-: buyruk buyur-, ferman buyur-, emret-. 

ol ödün kangı kan yarlık yarlık(k)adı: O zaman (Prens'in) babası (olan) 
Kağan ferman buyurdu (KP 21-22). 

yanut bir-: yanıt ver-, cevap vet-. 

yanut birdi odgurmış: Odgurmış yanıt verdi (KB 1251). 

söz ayıt-: söz söyle-. 


* bk.: Alyılmaz, Cengiz, Orban Yazıtlarının Söz Dizimi, Erzurum 1994, s. 19; Gemalmaz, Efrasiyap, 
age., 5. 126. 
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men angar söz ayıttım: Ben ona söz söyledim (DLT 1/216). 

yıp esiş-: ip çek-. 

ol manga yıp esişdi: O bana ip çekmekte yardım etti DLT 1/185). 

ölülerni tirgüz-: ölüleri dirilt-. 

bu kudret idisi ulug bir bayat; ölülerni tirgüzmek asan anga: Bu kudret 
sahibi ulu bir Tanrıdır; ölüleri diriltmek (ise) onun için kolay bir iştir (AH 20). 

av avla-: av avla-; avlan-, ava çık-. 

kuş kuşla-: kuş kuşla-. 

av avlat kuş kuşlar oldı (DK 29/9). 

bang banglat-: ezan okut-. 

Bang banglatdılar: Ezan okuttular (DK 121/2). 

boy boyla-: destan söyle-, hikâye anlat-. 

soy soyla-: destan söyle-, hikâye anlat-; manzume oku-. 

Boy boyladı soy soyladı (DK 122/1). 

yazuk yükle-: günah yükle-. 

yazuk yükledi: Günah yükledi (MUE 193/3). 

yazuk yap-: günah işle-. 

yazuk yapdı: Günah işledi MUE 193/3). 

ok at-: ok at-. 

anlar ok atalat: Onlar ok atsınlar (KİN 9b/8). 

ant bir-: söz ver-, yemin et-. 

men kim ant birgey men: Ben söz veriyorum (İMS 7bi2). 

Tıpkı zarf - fül'den oluşan fil deyimlerinde olduğu gibi, nesne fülden 
kurulu fil deyimleri de bugün hem Türkiye Türkçesinde ve ağızlarında hem de 
Türk lehçe ve şivelerinde sayıları binlerle ifade edilecek kadar fazladır: 

Türkiye Türkçesi: abayı yak-, ağız ara-, ağzını bağla-, ağzını boz-, ağzı- 
nın payını ver-, aklını oynat-, alın teri dök-, at bin-, ayağını kaydır-, ayak bas-, 
baş kaldır-, baş koy-, beyin yıka-, burun kıvır-, can at-, can ver-, çene yor, çile 
çek-, çorap ör-, dikiş dik-, diş bile-, düş yor-, ecel teri dök:, el aç-, el bağla-, el 
çekttir)-, el kavuştur-, emek çek-, etek öp-, ev kur-, ev yık-, Fatiha okur-, fırsatı 
kaçır-, fırsat kolla-, fikir edin-, gaf yap-, gamı ye-, gazel oku-, göğüs ger-, gönül 
al-, gönül avut-, gönül yap-, göz dik-, haber sal-, haber ver-, haber uçur-, hapı 
yut-, haram ye-, hasret çek-, hüküm giy-, ibret al-, ipe un ser-, iş tut-, İz sür-, 

“ kan döke, kantarın topunu kaçır-, kendini beğen-, kendini göster-, kılıç kuşan-, 
lâf at-, lâf vur-, mendil aç-, miras ye-, naneyi ye-, omuz ver-, öç al-, paçayı sıva- 
, özür dile-, para dök-, rüya gör-, saygınlığını yitir-, selâm al-, selâm ver-, sevda 
çek-, sırt çevir-, söz kes-, surat as-, şifayı bul-, taş at-, ter dök-, toz kondurma-, 
tuğra çek-, türkü yak-, yalan söyle-, yas tut-, yol kes-, yüz çevir-, zehir kat-... 
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Azerbaycan Türkçesi: addım at- (adım at-), ağı de- (ağıt söyle-), ağıl 
ver- (akıl, nasihat ver-), and iç-, and(ını) poz- (andını, yeminini boza), at min-, 
bayatı de-, (mani söyle-), burun vur- (asma dallarının ucunu kes-), boyun 
pük- (boyun bük-, boynunu bük-), diş çekdir-, kitab ohu-, tor gur- (tuzak 
kur-), şe'r goş- (şiir söyle-), tac bağla-, ter tök-, yol gözle-, zaval getir-... 

Başkurt Türkçesi: urın tele- (yer iste-), kürgebez tele- (görmek iste-), aş 
aşa- (yemek ye-), selem eyt- (selâm söyle-)... 

Uygur Türkçesi: at min- (at bin-), baş eg- (baş eğ-), baş köter- (baş 
kaldır-), elvida eyt- (elveda de-, vedalaş-), iş bil-, iş taşli- (grev yap-), ötük 
yeş- (paçaları sıva-), söz uk- (söz anla-, söz dinle-), süt ber- (süt emzir-), tağ 
aş-, (dağ aş-, güçlükleri aş-), tikiş tik- (dikiş dik-), uçuşni bil- (uçmayı bil-), 
yalğan sözle- (yalan söyle-)... 

Türk dilinin tarihi kaynaklarındaki, lehçe, şive ve ağızlarındaki bazı örnek- 
lerden hareketle açıklamaya ve vurgulamaya çalıştığımız fil deyimleri, hem 
Türkçe öğretmenlerinin hem de üniversitelerde Türkçe ve Türk dil bilgisi ders- 
leri veren öğretim elemanlarının üzerinde titizlikle durması gereken bir konu- 
dur. Zira mevcut Türkçe dil bilgisi kitaplarında ve deyimlerle ilgili eserlerde 
konunun yüzeysel olarak ele alınmış olması ve fiil deyimlerinin “isim deyimleri” 
ile birlikte incelenmesi “kavramların işaretlenmesi”nden “cümle çözümlemele- 
si”ne kadar birçok problemi de beraberinde getirmiştir. Biz, fiil deyimlerinin 
farklı gramer kategorileri içinde değerlendirilip yetersiz ve yanlış öğretiminden 
kaynaklanan sorunların çözümlenmesine ışık tutacak birkaç hususu aşağıda 
maddeler hâlinde dikkatlere sunmanın faydalı olacağına inanıyoruz: 

1. Hem zarf * fülden oluşan fiil deyimleri hem de nesne -- fiilden oluşan 
fil deyimleri belli bir kavramı karşıladıklarından / ifade ettiklerinden tek bir 
kavram işateti (kelime) gibi düşünülmeli; hazırlanan Türkçe ve Türk dil bilgi- 
si kitaplarında “kavramların işaretlemesi” başlığı altında Türkçedeki diğer 
kelime yapım yollarıyla birlikte incelenmelidir. 

2. Bül deyimlerine konuyla ilgili kitaplarda, sözlüklerde yer verildiğinde, 
bunlar yapıları ve anlamları göz önünde bulundurularak diğer deyimlerden 
ayrı tasnif edilmelidir. i 

3. Bil deyimlerinin bünyelerinde bulunan zarflar, fiili zaman, yer, nasıl- 
lık, nicelik... bakımından niteleyen genel anlamlı dil öğeleridir. Bunlarla, 
birlikte kullanıldıkları fil arasında sürekli bir anlam ilişkisi söz konusudur. 
Bu sebeple fiille arasında geçici anlam ilişkisi bulunan ve yüklemin özel belir- 
leyicisi olan tümleçlerle karıştırılmamalıdırlar. 

Örnek: 

I. cümle: Ali okula gidiyor. 
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IL. cümle: Ali, Atatürk Ortaokuluna gidiyor. 

I. cümlede “okula git-” bir fil deyimidir ve yüklemin çekime hazır fil 
kısmını oluşturmaktadır. Bu cümlenin ögeleri bakımından tahlili Ölzne) * 
Y(üklem) şeklinde olmalıdır. II. cümlede ise, “okula git-” fül deyiminin / kav- 
yam işaretinin zarf kısmı (genel niteleyicisi), işaretsiz (6) olarak kullanılmıştır'": 
Ali, Atatürk Ortaokuluna (okula) gidiyor. Bu durumda II. cümlenin ögeleri 
bakımından tahlili Ö(zne) * Tümleç) * Yüklem) şeklinde olmalıdır. 
© 4. Nesne * fülden oluşan fiil deyimlerinde nesneler, fülle “sürekli anlam 
ilişkisi” kurarak bir kavramı karşılar. Bu sebeple cümle çözümlemeleri yapılır- 
ken bir fil deyiminin bünyesinde bulunan nesneyi filden ayırmamak gerekir. 

Örnek: 

Ali, bizlere gözdağı verdi. 

Yukarıdaki cümlenin ögeleri bakımından tahlili de Ölane) * Tümleç) * 
Belirtisiz Nesne) - Y(üklem) değil; Ölene) 4 Tümleç) * Yüklem) şeklin- 
de olmalıdır. Çünkü cümlede geçen gözdağı ver- fil deyimi, tek bir kavramı 
karşılamakta ve yüklemin çekime hazır kısmını (filini) oluşturmaktadır. 

Kısaltmalar 

AH: Atebeti'! -Hakayık, (Arat, Reşir Rahmeti, Atebeti”/- Hakayık, Ankara 1992). 

DK: Dede Korkut Kitabı, (Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı 1 Giriş-Metin-Faksimile, İstan- 

bul 1994). 

DLT: Divanü Ligat-ir- Türk, (Atalay, Besim, Divani Ligat-i!- Türk, C.1, Ankata 1985). 

İMS: İyşâdü'! Mülâk ve's Selâifn, Toparlı, Recep, İrşâdir'! Mülük ve's Selâtin, Ankara 1992). 

KB: Kutadan Bilig, (Arat, Reşit Rahmeti, Kutadgu Bilig, Ankara 1991). 

KİN: Kiz2b # İlmi'n-Nüşşâb, (bk. Toparlı, Recep vd., Kıpçak Türkçesi, Sivas 1999). 

KP: Kalyanamkara Papamkara (Hamilton, James Russell, Budacı İyi ve Kürü Kalpfi Prens Me- 

salının Uygurcası, Ankata 1998, çev.: Ece Korkut, İsmet Birkan). 

KT D: Köl Tigin yazıtının doğu yüzü, (Tekin, Talat, Orhon Yazızları, Ankara 1988). 

KT G: Köl Tigin yazıtının güney yüzü, (Tekin, Talat, Orhon Yazıtları, Ankara 1983). 

MUE: Mukaddimetir'! Edeb, (Yüce, Nuri, Ebu'-Kâsım Câtullâh Mahmüd Bin Omar Bin 

Muhammed Bin Ahmed Ez-zamahşari El- Hvârizmi Mukaddimetü”l Edeb Hvârizm 
Türkçesi ile Tercümeli Şuşter Nüshası Giriş, Dil Özellikleri, Metin, İndeks, Ankara 
1988). 

OKD: Oğuz Kağan Destanı, (Bang, W.- Arat, R. R., Oğuz Kağan Destanı, İstanbul 1936). 


” Türkçe bir cümlede fiillerin genel niteleyicileri (zarflar), özel belirleyicilerin (cümleçlerin) bünye- 
sinde bulunduğunda söz konusu genel niteleyiciler, işaretsiz (9) kullanılırlar. Ayrıntılı bilgi için 
bk. Gemalmaz, Efrasiyap, age., s. 122-150; Gemalmaz, Efrasiyap, Uyum ve Standart Türkiye 
Türkçesi'nde Uyumlar, Afatörk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat Bilimleri Araştırma Der- 
gisi, S. 17, Erzurum 1989, s. 1-30. 
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SU: Suci yazıtı (Sertkaya, Osman Fikri, Suuci < Sugeci / (Bel) Yazıtı Ne Zaman Yazıldı?, 
TDAY Belleten 2000, Ankara 2001, s. 307-312). 

T: Bilge Tonyukuk yazıtı, (Tekin, Talat, Tanyukuk Yazıtı, Ankara 1994). 
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Ve bütün bunlara şahit 
Duvarımda asılı aynam 
Gülümserken bana 
Kendime yeterdi dünyam 


Süsler durur hayallerimi 

Duvarları oymalı kesme taştan 
Toprak damlı, kimi yeri kerpiçten 
İnsanın kendinden bir parça taşıyan 
Eski evim 

Bahçesinde tulumbalı kuyu 
Serinletirdi buz gibi suyu 


Şimdi yaşadığımız 
Ruhsuz betondan evler 
Düşleri de engeller 
Hayat tablosu desen 
Ne rengi var ne desen 


Yalan Romanının Başkişisi Yusu! Aksu 


Yard. Doç. Dr. Alattin KARACA 


Tahsin Yücel, edebiyatımızda öykü, roman, inceleme, deneme ve eleştiri 
türünde yapıtlar kaleme almış bir yazardır. Mayfak Çıkmazı (1960), Vatandaş 
(1975), Peygamberin Son Beş Günü (1992) ve Bıyık Söylencesi (1995) adlı ro- 
manları bulunan Tahsin Yücel'in yeni romanı Yalar”, 2002 yılında çıkan ve 
bu yılın üzerinde en çok durulan yapıtlarından biridir. 

Yalan'ı ilginç kılan en önemli özelliklerden biri, edebiyatımızda az rastla- 
nan bir roman kahramanının yaşamını ve toplumdaki idolleştirme sorununu 
konu edinmesidir denilebilir. Roman, çocukluğundan ölümüne değin başkala- 
rı tarafından yönlendirilen, çevresince bir başkası gibi gösterilmeye çalışılan, 
başkalarının ürettiği yalan, yapay bir dünyada, kendine ait olmayan bir kişi- 
likle yaşamaya itilen, sıradan bir insan olduğu hâlde toplum tarafından büyük 
bir dil bilimci ve dahi olarak takdim edilen, bu nedenlerle kendisi olamayan 
Yusuf Aksu adlı bir kişinin öyküsüdür. Tabsin Yücel, Yusuf Aksu'nun yaşam 
öyküsü içinde, kendi olma, başkası gibi görünme veya gösterilme, başkasıyla 
özdeşleşme, güdülme, yaşamdan kopukluk, içe kapanıklık, yalnızlık gibi bi- 
reysel sorunlar yanında, toplumumuzdaki bilgi sığlığı ve kültürel düzeysizlik, 
bu bilgi sığlığı nedeniyle idollerin yaratılması, aydın olmayan kişilerin yücel- 
tilmesi ve sonunda yalan, düzeysiz bir kültürel çevrenin oluşturulması, top- 
lumun böylece bilerek ya da bilmeyerek hem kendini hem de bireyleri ya- 
nltması gibi güncel toplumsal sorunları, işler. 

Roman, temaları, değişik kesimlerden kişileri ve olayları bakımından çok 


* Makalede romanın şu baskısından yararlanılmıştır: Ya/az, Can yayınları, İst. 2002, 4. baskı. 

' Bkz, Cemil Kavukçu, “Yalan'la Ortalığı Kasıp Kavuran Bir Yazar (Söyleşi)”, Cumhuriyet Kitap 
Eki, 16 Mayıs 2002; Kaan Özkan, “Yalan Her Şeye Karşın Bilinçlenmenin Öyküsü (Söyleşi), 
Hüvriyes Gösteri, S. 238, Haziran 2002, s. 5-9; Oylum Yılmaz, “Kendi Yarattığımız Bir Yalanın 
İçinde Yaşıyoruz (Söyleşi)”, Radikal Gazetesi Kitap Eki, 16 Haziran 2002; Nursel Duruel, “Tahsin 
Yücel: Ben Yazının, Başka Nitelikleri Yanında Kendine Özgü Bir Bilgilenme, Bir Yaşamı ve 
İnsanı Tanıma Yolu Olduğuna İnanırım (Söyleşi)”, Var/&, Teramuz 2002, s. 45-49; Osman 
Senemoğlu, “Yalanla Doğruları Söyleyen Yazar”, Varlık, Temmuz 2002, s. 50-54; Mehmet 
Barlas, “Bilgisizliğin Kaynağı Medyatik Kültür mü?”, Ağam Gazetesi, 18 Kasım 2002. 
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katmanlı bir yapı arz etmekle beraber, bir ana omurgaya, temel bir direğe de 
sahiptir. Tahsin Yücel'in belirttiği gibi”, bu temel direği romanın başkişisi 
Yusuf Aksu'nun yaşam öyküsü ve kuramı oluşturur. Bu nedenle romanın 
başkişisi üzerine yapılacak bir inceleme, yapıtı bürünüyle çözümlemeye de 
katkı sağlayacaktır. 

Yusuf, bir ilkokul öğretmeni Refika Hanım ile saymanlıktan emekli 
Ahmet Nusret Elbasan'ın oğludur. Baba Ahmet Bey, oğlunun doğumuna üç 
ay kala, rakı almaya çıkmış ve bir daha eve dönmemiştir (s. 12). 

Çocukluk yıllarını annesi Refika Hanımla geçiren Yusuf Aksu'nun en 
önemli sorunlarından biri, yaşamdan, toplumdan ve sokaktan kopuk bir kişi 
olmasıdır. Çocukluğundan itibaren sokağa korkuyla bakar ve ona “evden dışarı 
çıkmak ber zaman tehlikeli bir seriiven gibi” (s. 17) görünür. Bu nedenle ilkokulu 
bitirdiğinde bir kez bile tek başına sokağa çıkmamıştır (s. 18). Bunda kuşku- 
suz, onu çocukluğunda sürekli gözetim altında tutan ve yaşamı öğrenmeye 
yönelik her sorusunda ansiklopedilere yönlendiren anne Refika Hanımın bü- 
yük etkisi vardır. Okul yaşamı boyunca arkadaşlarından uzak duran, kendisi- 
ni bu çocukların içinde “başka #ğnden bir yaratık sürüsünün içine düşmüş gibi” (s. 
22) hisseden Yusuf Aksu'nun lise yıllarında iletişim kurduğu ve çok ctkilen- 
diği tek kişi, bir kekeme olan Yunus'tur. Arkadaşı Yunus'un intiharından 
sonra, annesiyle birlikte Yunus'un çok zengin olan babası Enis Beyin evine 
yerleşirler. Daha sonra Refika Hanımla Enis Bey evlenir. Yusuf ise, Edebiyat 
Fakültesi İngiliz Dili ve Edebiyatı Bölümüne girer. Fakültedeki öğrencilik 
yıllarında da diğer öğrencilerden uzak durmayı sürdürür (s. 63). Annesi ve 
babalığı ölünce, fakülteyi yarıda bırakıp, Enis Beyden kalan Maçka'daki bü- 
yük, lüks eve kapanır, tek başına, günlerini ya yabancı radyo kanallarını din- 
leyerek ya da ansiklopedi okuyarak geçirir (s. 69). Kimi kez, büyük Cadiflar'la 
dolaşmaya çıksa da, insanların düşmanca bakışlarından ürker, böylece yaşam- 
dan daha da uzaklaşır, kabuğunu daha da kalınlaştırır (s. 70), hatta “genellikle 
sokağa çıkmaktan” (s. 175) tiksinir. Romanda, onun yaşam ve toplum dışında 
kalmışlığını anlatan “7577 yaşamı boyunuz olurmuş, evin dışında kalan ber şeyden 
ürkmüş” (s. 430), “genellikle dış dünyaya kapalı olmasına karşın” (5. 478), “Ben 
hiç denize girmedim. Uzaktan bakarım yalnızca, Her şeye baktığım gibi.” (s. 483) 
vb. ifadelere sıkça rastlanır. Yusuf Aksu, öylesine yaşamdan ve toplumdan 
kopuktur ki, güncel sorunlardan, ünlü yazar ve ressamlardan, sinemacı ve 
eleştirmenlerden, siyaset adamlarından bile habersizdir (s. 166). Doğanın 


Kaan Özkan, “Yalan Her Şeye Karşın Bilinçlenmenin Öyküsü (Söyleşi)”, Hrriyet Göseri, S. 238, 
Haziran 2002, s. 5. 
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güzelliği veya çirkinliği de onu hiç ilgilendirmez (s. 203), bu nedenle doğayı 
hiç tanımaz. Yaşamı boyunca “zineinin yaitığı mezarlıkla Amerikan Koleji'nin 
bahçesi dışında berbangi bir ağaçlık alana ayak basmamış olan Yusuf Aksı” 
(s. 357), elmayı dalında ancak altmış yaşından sonra görür ve büyük bir şaş- 
kınlıkla “Bz meyveler, hele bu olmalar çok güzel, gerçekten çok güzel, Bunu hiç dü- 
günmemiştim. (..) Ansiklepedilerde resimlerini çok gördüm, ama gerçeğini ilk kez 
görüyorum, gözlerime inanamıyorum.” (s. 358) der. 

Kendini toplumdan yalıtma ve yaşamdan kopukluğa koşut biçimde Yu- 
suf Aksu'nun bir diğer sorunu, insanlarla kendi istemiyle ve doğrudan iletişim 
kuramamasıdır. Romandaki, “Yaruf Aksu'nun kadın ya da erkek, biriyle tanışmak 
için ber hangi bir girişimde bulunduğu, berhangi bir insana doğru koştuğu görülme- 
mişti.” (s. 391) cümlesi bunu gösterir. Bundan dolayı çocukluğundan ölümü- 
ne değin, sokakla, hatta doğayla yüz yüze gelmesinde ve insani ilişkilerinde 
ona hep aracılar eşlik eder. Annesi Refika Hanım, Yunus, Kapıcı Müslüm, 
Bayram Beyaz toplumsal ilişkilerinde ona aracı olan başlıca kişilerdir. Yaşa- 
mın ve toplumun dışında kalmak, Yusuf Aksu'nun insani ilişkiler kurmasında 
zorluklara, hatta insanlardan ürkmesine ve toplumla iletişim sağlamada öz 
güvenini yitirmesine neden olmuştur. Bu bakımdan Yusuf Aksu'nun her 
konuda olduğu gibi, ilişki kurmada da muktedir olamadığı”, çevresiyle kendi 
seçimi ve istemi doğrultusunda ilişki kuramadığı söylenebilir. Örneğin Maç- 
ka'daki evinde yapılan toplantılara kimlerin geleceğine, kimlerin davetlerine 
gidileceğine kendisi değil de hep Bayram Beyaz karar verir. Böylece kendisine 
ait olmayan, kurgusal, yapay ve yalan bir toplumsal çevrede, yanıltıcı ilişkiler 
içinde dolaş(tırıllır durur. Yapıttaki şu cümleler onun yaşam ve toplumla 
doğrudan ilişki kurmadığını özetler: “Yzsuf Aksz, dünyayla tüm ilişkisini Bay- 
ram Beyaz arazılığıyla yürütüyor, böylece, göründüğü kadarıyla iktidarın en belirgin 
biçimini, yani iktidarsızlığı sürdürüyordu.” (8. 224). 

Yusuf Aksu'nun insanlarla iletişim kurma sorunu, en belirgin biçimde 
karşı cinsle ilişkilerinde ortaya çıkar. Çocukluk çağından başlayarak ölümüne 
değin “merdeyse donunu bile çifi” (s. 21) giymesi, bu ayrıksı insanın cinsel yön- 
den de birtakım sorunlar yaşadığını imler. Fakülte yıllarında çevresinde kimi 
kızlar dolaşmışsa da, bu tür girişimlerde hep soğuk davranmış ve karşı cinsten 
olabildiğince uzak durmayı yeğlemiş, hatta onları düşman gibi görmüştür (s. 
72). Bunda çok sevdiği arkadaşı Yunus'un Canan adlı bir kıza tutkusu nede- 
niyle intihar etmesinin de payı vardır (s. 68). Annesinin arkadaşı Sulhiye Ha- 
nımın ona hizmet etmesi bahanesiyle bulduğu Necla adlı kızdan da uzak 
durur ve kendi isteği dışında kurulmaya çalışılan cinsel ilişkide başarısız olur 
(s. 71-72). Çünkü “Annesi onu cinsel konulardan bep uzak tutmuş, mutlu olmak 
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istiyorsa kadın ardından koşmamasını, özellikle de erkek düşkünü kadınlardan uzak 
durmasını yinelemişti (r).” (s. 72). O da annesinin bu öğüdüne uyar. 

Yusuf Aksu'nun karşı cinsle yaşadığı sorunlar, Mustafa Tahtakuşu'nun 
yemeğinde görüp tutulduğu ressam Cazibe Çelebi'yle ilişkisinde bir kez daha 
ve çarpıcı biçimde ortaya çıkar. Çekingen adam, bir türlü bu kadınla diyalog 
kuramaz, duygularını ona açamaz, bir araya geldiklerinde türlü gülünçlükler 
ve acaiplikler yapar. Örneğin Cazibe Hanımın kullandığı kimi nesneleri (eldi- 
ven, kibrit kutusu) birer anı olarak alıp saklar (s. 414, 438). Yusuf Aksu, 
cinsel arzuların ifadesinde de büyük güçlükler yaşar, oysa Cazibe Hanım, 
ondan bu tür arzularını söylemesini beklemektedir (s. 422); ancak Aksu, hiç- 
bir zaman bunu yapmaya “muktedir? olamaz. Çünkü o, “koz bir yaşam silre- 
since kadınsız” (s. 437) kalmış, Erkek Cemile'nin deyişiyle “bir kadına sarılmayı 
bile” (s. 429) bilmeyen bir insandır. 

Yaşamındaki her ilişkisinde edilgen olan Yusuf Aksu'nun Cazibe Ha- 
nımla diyalog kuramadığını ve acı çektiğini gören Erkek Cemile, bu konuda 
ona atacı olmaya karar verir. Cemile'nin Cazibe Hanımla Yusuf Aksu'yu bir 
araya getirmek için kendi yöntemince düzenlediği Büyük Ada gezintisi, bir 
parodiye dönüşür, bir başkası aracılığıyla kurulmaya çalışılan bu ilişki, doğal 
olarak kopar. Bu bölüm (s. 441-456), Yusuf Aksu'nun aşk ve kadınlar konu- 
sundaki deneyimsizliğini komik ve trajik boyutlarıyla göstermesi bakımından 
romanın en ilginç bölümlerindendir. 

Bütün bunlar, Yusuf Aksu'nun aşkta ve cinsel ilişkide kendisi olamadığını, 
iktidarsızlığını gösterir. O, sadece zihni ve ruhuyla değil, bedensel istekleriyle 
de, kimi kez bastırılmış, kimi kez güdülmüş ürkek bir kişilikle karşımıza çıkar. 

Yusuf Aksu'nun yaşamdan kopukluğunu gösteren bir başka sorunu, an- 
siklopedi tutkunluğudur. Onun ansiklopedilere yönelmesinde, kişiliğinin 
biçimlenmesinde büyük rol oynayan ve oğlunun her soru soruşunda, ona 
yanıt bulması için yalnızca ansiklopedileri gösteren, “izlenebilecek en doğru iw- 
tumun ber konuda ansiklepediye bakmak ve ansiklopedide yazılana uymak olduğu- 
n4..." (5. 13) düşünen anne Refika Hanımın payı vardır. Bu yönlendirme, 
Yusuf'u düşlerinde bile kendisini ansiklopediler arasında görecek denli ansik- 
lopedi tutkunu yapar (s. 20). Böylece o, çocukluğundan itibaren “yeryüzünde 
ber sorunun ansiklopediler aracılığıyla çözüllebileceğine” (s. 35) inanır ve ansiklope- 
di dışında diğer kitaplara ilgi göstermez (s. 274). Ona göre ansiklopediler, 
“Tüm öteki kitapların östündedir.” (s. 480). Yusuf Aksu, diğer kitaplarla o denli 
ilgisizdir ki, yaşamı boyunca okuduğu tek roman Robinson Crusoe'dur (s. 262). 
Bu durum, onun, “2m yaşamı ansiklopedilerde gördükleriyle sınırlı” (s. 18) san- 
masına yol açar ve böylece gerçek yaşam bilgisi ve deneyiminden, yorum 
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gücünden, karşılaştırma ve çıkarsama yapabilmekten uzak kalmasına neden 
olur. Örneğin aşkı ansiklopediden öğrenmeye çalışır, doğal olarak bu tür 
yapıtlarda dişe dokunur bir bilgi bulamaz (s. 461) veya babasının rakı almak 
için evden çıkıp bir daha dönemeyişini ansiklopedilerden öğrenemez (s. 15). 
Erkek Cemile'nin şu sözleri, kültürü yalnızca ansiklopedik bilgiyle sınırlı bu 
adamın, pratik yaşamdan kopukluğunu çarpıcı bir biçimde ifade eder: “Her 
deyi en iyi o bilir diyorlar, ama bir teybi çalıştırmayı bile bilmiyor.” (s. 429) 

Yaşamı boyunca sözlük ve ansiklopedi maddeleriyle, yani alıntılarla besle- 
nen Yusuf Aksu'nun, Dostoyevski'nin romanlarıyla ilgili olarak “Bğrn bunlar 
ge kazandırıyor bize, ne öğretiyor?” (s. 532) sorusuna Beşinci Murat şu yanıtı verir: 
“Yaşamak, bir de yaşamayı bilmek, bir de yaşamın değerini bilmek. Bir de görmek, evet, 
görmek, en iyisi bu. Bumu Dostoyevski kadar biç kimse öğretemez bize. Dostoyevski ber 
geyin özüne götürür insanı, ber şeyin özünü gösterir, olduğu gibi.” (s. 532-533). 

Bu yanıt, ansiklopedi dışında hiçbir kitap okumayan Yusuf Aksu'ya ve 
aynı zamanda ansiklopedik bilgiyi yücelten, aydın olmayı ansiklopedik bil- 
giyle ölçen topluma bir eleştiri niteliği taşır. 

Ansiklopedik bilgi, Yusuf Aksu'yu yaşamın pratiklerinden ve öz bilgisin- 
den uzaklaştırmakla beraber, toplumca bir dahi olarak gösterilmesinin de ana 
nedenidir. 

Romanın başkişisi Yusuf Aksu'nun diğer önemli özelliği, bir başkası gibi 
görünme ya da bir başkasıyla özdeşleşmesidir. Aslında özdeşleşme, yapıtın 
önemli temalarından biridir. Romanda Yunus-Yusuf, Yusuf-Bayram Beyaz, 
Bayram Beyaz-Bayram Sarı arasında bir özdeşleşme göze çarpar. 

Yusuf, Yunus'la lisede tanışır. Diğer arkadaşlarından uzak duran çocuk, 
bir ikiz gibi kendisine çok benzeyen, Londra'dan gelen ve kekeme olan Yu- 
nus'la şaşırtıcı biçimde hemen kaynaşır ve çok iyi anlaşır. Bundan sonra Yu- 
nus, Yusufun yaşamında büyük bir etki yapmaya başlar. Yusuf, farkında 
olmadan Yunus'la özdeşleşir “Örneğin Yunus elleriyle göğsünü döverek gülmeye 
başladığı zaman, kendisi de bemen o saniyede, aynı biçimde elleriyle göğsünü döve- 
rek...” (s. 25) gülmeye başlar. Hatta elinde olmadan Yunus gibi kekeler 
(5. 31). Yunus'u insanüstü bir varlık gibi görür (s. 37), ona hayrandır. Bu özdeş- 
leşme, bütün yaşamı boyunca kendini gösterir. Örneğin Yunus nasıl Canan'la 
ilişkisinde, sevdiği kızdan anı olarak mendil, fotoğraf, kurşun kalem, çay ka- 
şığı gibi nesneler almışsa (s. 53), Yusuf da Cazibe Hanımdan ilgili ilgisiz çe- 
şitli nesneler alıp saklar veya Yunus gibi deyim ve atasözlerini değiştirerek 
kullanır, konuşurken farkında olmadan Yunus gibi (s. 39) sol elini göğsüne 
bastırarak konuşur (s. 228). Hatta özdeşleşme o ölçüye ulaşır ki, eski bir sınıf 
arkadaşı yıllar sonra Yusuf'un Yunus olduğunu söyler, Yusuf kendisinin Yu- 
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mus olmadığını belirtirse de adamı inandıramaz (s. 495-496). Yusuf, her türlü 
tavrın yanında, düşünsel anlamda da Yunus'la özdeşleşmiştir. Arkadaşının 
dille ilgili savlarını yinelediğinde Bayram Beyaz'ın kendini hayranlıkla dinle- 
mesi Yusuf'a ayrı bir haz verir, başlarda Yunus gibi olmaktan, daha doğrusu 
bu yanılgıdan biraz da zevk alır. Romandaki “... 457 düşüncelerinin ondan geldi- 
ğini, kendisinin bu yaşında bile, ondan öğrendiklerini yinelemekle kaldığını açıkla- 
mayı düşündü, ama iubaf bir yanılsamayla, kendini biraz Yun, Bayram Beyaz'ı 
da biraz kendisi gibi görüyordu...” (s. 15), “Şimdi, burada, ber sözünü bir Tanrı 
esini gibi dinleyen bu saf adamın karşısında, konumlar değiştiği, kendisi Yunus Ak- 
su'nun, Bayram Beyaz kendisinin yerini aldığı için olacak, hüzünden çok mutluluk 
duydu.” (s. 171) gibi cümleler, hem özdeşleşme temasını, hem de Yusuf Ak- 
su'daki kişilik kaymasını ifade etmesi bakımından önemlidir. 

Yusufun yaşamını değiştiren, bir dahi gibi gösterilmesinde ve kendine 
ait olmayan bir kimlikle tanınmasında rol oynayan en önemli etken, Yu- 
nus'un dil konusundaki savlarıdır. Yunus'a göre, başlangıçta insanlar için 
olduğu gibi hayvanlar için de eklenimsiz bir söz, ötüş söz konusudur; ancak 
ötüşün yetersiz kaldığı durumlarda el ve yüz devinimleri kullanılmış, böylece 
devinimlerden yazı, yazıdan da eklenimli diller çıkmıştır, yazı dilden öncedir. 
Ancak bu dil, yapaydır, doğallıktan uzaktır. Ona göre kekemelik de, aslında 
yapay dilden doğal dile dönme arzusundan başka bir şey değildir. Yusuf, 
Yunus'a ait bu düşünceleri hiç sorgulamaksızın benimser ve yineler. Bir dil 
bilimci olarak ünlenmesinde ve yalanlarla örülü ilişkiler içinde kalmasında, 
kendisine ait olmayan bu düşünceler rol oynar. Bir başkasıyla, kimi kez be- 
densel hareketlerde, çoğu kez de düşünsel alanda bütünleşme/özdeşleşme, 
başlangıçta Yusuf Aksu'yu rahatsız etmese de, yaşamının son döneminde 
bundan rahatsız olmaya başlar. Çevresindekilere, dile ilişkin savların kendisi- 
ne değil de Yunus'a ait olduğunu söylemeye çalışması, hatta daha sonra bu 
kuramın yanlışlığının farkına varması, giderek bu durumdan bunalması ya- 
pıtta “öm dostları çevresine toplayıp 'Benim dil kuramımın yüzde doksan beşi gençlik 
arkadaşım Yunus Aksu'nım buluşlarıdır? demiş olsaydı...” (s. 309), “Yunus'un 
ölümünden sonra bile, hep onu izlemeye, ona benzemeye çalışmış, ama bep geride kal- 
muştı, ber şeyi yarım ve yapaydı bu yüzden (...) Yunus'u serüveninde doğal, içten, 
gözel olan ber şey onun serüveninde yapay, gülünç, kaba, çarpık bir niteliğe bürünü- 
gordu.” (s. 469-470), “Sanırım yanıldık, diye mırıldandı. (..) Yunus'un kuramı 
yanlıştı, yıllar yılı bir yanlışı savunmuştu.” (5. 488), “Bu düşüncelerin benim olma- 
dığını ber seferinde haykırmam gerekirdi. Yaşamım boyunca hiç yalan söylemedim, 
ama tim yaşamım yalan olup çıktı.” (s. 538) gibi cümlelerle dile getirilir. Bütün 
bu ifadeler,Yusuf'un"gibi gösterilme ya da görünme”ye, yalana başkaldıra- 
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rak, 'kendi olma'ya, gerçek kişiliğini bulmaya çalıştığını göstermektedir. 

Yusuf Aksu'nun romanda vurgulanan diğer bir önemli yönü, gibi göste- 
rilmesi, idolleştirilmesidir. Aksu, sıradan, yalnız, kendi hâlinde ve iddiasız bir 
kişiyken, kendi istemi dışında, toplum tarafından ve biraz da rastlantılarla 
büyük bir bilim adamı olarak sunulur. Onun toplumda ünlenmesi, Uluslara- 
rası Dil Bilim Günlerine katılmasıyla başlar. Üstelik bu toplantıya katılmayı 
kendi değil Doç. Dr. Tamer Alunsoy istemiştir. Uluslararası Dil Bilim Günle- 
rinden sonra basında çıkan haber ve yazılarda büyük bir dil bilimci olarak 
gösterilir (s. 85). Kimi gazeteler, “Üniversitede Sansür, (...) Devlet dil bilimine 
karşı çıkan Yusuf Akon susturuldu” (5. 85) gibi başlıklar atarak, dünyaca ünlü dil 
bilimcimizin siyonistlerin oyununa gelmesinin üzücü olduğunu belirtir, kimi- 
leri de Yusuf Aksu'yu Kar'an'ın savunucusu diye niteler (8. 85, 89). Bunlar, 
basındaki çarpıklıkları ve idolleştirme hastalığını, ironik bir anlatımla dile 
getiren çarpıcı örneklerdir. Kendisi her ne kadar, dil bilim kuramına ilişkin 
sotulara içtenlikle “Karam m? Hangi kuram? Ben kimseye bir kuram geliştirdiği- 
mi söylemedim.” (s. 87) dese de, söylediklerine artık kimse inanmaz. Çünkü 
basınıyla, aydınlarıyla ve iş adamlarıyla idolleştirme başlamıştır. 

Yusuf Aksu'nun gibi gösterilme'si ve idolleştirilmesindeki ikinci önemli 
dönem, Bayram Beyaz'la tanışmasından sonradır. Aksu, Bayram Beyaz aracı- 
lığıyla ününü pekiştirir, evinde “Maçka Çarşambaları' düzenlemeye başlar, 
aydınlar, gazeteciler, televizyoncular, iş adamları büyük bir hayranlıkla onun 
sohbetlerini dinlemeye koşar (s. 273). Dil bilimci bir profesör, “Hayran hayran 
Yusuf Aksu'nun ağzına...” (s. 336) bakar. O, sadece dil bilimci olarak değil 
kimi kez, siyasi yorumlarıyla da yüceltilir, sağcılığı ya da solculuğu üzerine 
basında türlü: tartışmalar çıkar, hatta bir ressam Aksu'ya, “Hocam, artık bu 
ilkenin yazgısna el koymanız gerekiyor” (s. 334) bile der. İstanbul'la ilgili bir söz 
söylese “Tek bir #ümee diyor insan, ama koca bir taribi canlandırıyor, bir Yahya 
Kemal şiiri gibi.” (s. 361) diye yüceltilir. Bir başkası ise, onun elmayı dalında 
altmış yaşından sonra görebilmesini kendince “Hoca neden bu yaşıma dek olmayı 
dalında görmemiş biç düşündünüz mii? Görmemiş, çünkü çalışmaktan bahçeye çıkacak 
zamanı olmamış!” (s. 362) diye yorumlar. Prof. Dr. Osman Nuri Balcı'ya göre 
“Usta benzersiz bir yaratık(tır)” (s. 473). O, kendisinin bir bilim adamı olmadı- 
ğını, dile ilişkin bir kuramının bulunmadığını, bir yapıt yazmadığını, sıradan 
bir insan olduğunu defalarca yinelemesine karşın, çevresindekiler Aksu'yu bir 
dahi olarak görmekte ve göstermekte, onun yalan dünyasını perçinlemekte 
direnirler. Ancak o, bir süre sonra, kendisini kuşatan bu yanıltıcı, yalan evre- 
nin farkına varır. Bu yanılgının fark edilmesinde, Beşinci Murat başta olmak 
üzere, Cemile Hanımın kimi sözleri, Cazibe Hanımla yaşadığı ve hayal kırık- 
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lığıyla biten aşk etkili olur. Örneğin genç şairin “Yaf bey, siz durumundan 
hoşnzt bir sürgünsünüz, ama gene de sürgünsünüz.” (s. 366) sözleri onu âdeta şok 
eder ve “Bir uyumsuzluk, bir yalan sızmış ber şeyime; bu yaşamı değiştirmem gerek,” 
(s. 367) diye düşünür, sık sık kendini “BZtğn bx insanların arasında işim ne? Ne 
arıyorum. gerçekten?” (s. 381) diye sorgular. Romandaki “... yaşamını kuramamış- 
hı, kuramını kuramamıştı, şimdi de geçmişini kuramıyordu. Her şey boşluktaydı san- 
ki,” (s. 505), “Ben, yaşam bir yana, kim olduğumu bile anlamış değilim.” (5. 523), 
“Hiçbir zaman hiçbir şeyin doğrusunu söylemediler bana,” (5. 535) gibi cümleler, 
Yusuf Aksu'nun, kendisini, kimliğini, yaşamını, toplumsal ilişkilerini kuşatan 
yalan çemberinden duyduğu acıyı ve ömrünün son döneminde bu çemberi 
kırma gitişimlerini yansıtır. 

Yapıtın sonlarındaki şu cümleler ise, hem Yusuf Aksu'nun tüm yaşamını, 
kendi olamamaktan, gibi gösterilmekten dolayı duyduğu acıyı ve toplumsal 
çarpıklıkları özetlemekte, hem de tomanın ana temasını vermektedir: 

“Yaşamı baştan sona yalan olmuşsa, sürekli yalana başvurduğu 
için değil, başkalarma boyun eğdiği için olmuştu; üstelik, başkala- 
rna uymak başkalarının arkasından gitmek bile değildi, o susmuştu 
yalnızca, suçu sesini çıkarmamaktı: bu kocaman apartmanı ve daha 
picelerini karşılıksız olarak kendisine vermişlerdi, sesini çıkarma- 
maştı; adını büyük dilciye çıkarmışlardı, direnmeye çalışmış ama 50- 
nunda boyun eğmek zorunda kalmıştı; insanlar kendilerini aldar- 
mak pahasına, yükselttikçe yükselimişlerdi onu, bu ülkeyi kuvtara- 
bilecek tek insan olduğunu söyleyenler bile çıkmıştz; şimdi yanıldığı- 
ar, dolayısıyla kendisini böylesine yüceltenlerin de yanıldıklarını 
açıklamak istediği zamansa, “Hayır, buna hakkın yok? diyorlardı. 
Yalancı kimdi?” (s. 499-500). 

Bu değerlendirmelerin ışığında Yusuf Aksu için, yaşamdan kopukluk, 
yalnızlık, iletişimsizlik, güdülme gibi bireysel, ruhsal sorunların yanında, 
istemediği hâlde olduğundan başka gösterilme, idolleştirilme gibi toplumsal 
sorunlar yaşayan, ruhsal açıdan trajik, toplumsal ilişkilerinde ise komik, olma 
ile gibi gösterilme karşıtlıkları arasında sıkışmış, silik bir karakterdir denilebi- 
lir. Kendi olamamanın ve olduğundan başka gösterilmenin acısını duyan, 
toplumun istemleri doğrultusunda kendi gerçekliğinden kopan/kopatılan 
Yusuf Aksu, saydığımız yönleriyle farklı bir roman kahramanıdır. Yaşamının 
sonuna doğru içine düştüğü yalan çemberinin farkına varıp, bundan kurtul- 
mak, kendi benliğine kavuşmak istese de, bu çemberi kırdığı söylenemez. 
Romanın sonunda, Yusuf Aksu'nun ölümünden sonra, Bayram Beyaz'ın yanı 
başında Bayram Sarı'nın türeyivermesi, bu 'yalan'ın süreceğini imler. 


165 


Döner Büyür 
Avcumda Sonsuzluk 


Nazım PAYAM 


Elimi neye atsam 

Benden yürüyen bir sevinç 
Teni, kılcal damarı, hissi olan 
Dingin sonsuz toprağa. 


Elimi neye atsam 

Başat bir çiçek 
Dirilmeye başlar sonsuz 
Soluk soluğa. 


Elimi neye atsam 

Umuda kurulu saat, ışır eşya 
Özlemin diliyle konuşur 
Sonsuz yaşamaya 


Elimi neye atsam 
Sonsuzluğun tadı 
Döner, büyür avcumda 
Düşer ırmağa. 


Pir Gâib Abdal'ın Gül Baba İçin 
Söylediği Şiir Üzerine 


Şükrü ELÇİN 


Gül Baba, Kanuni Sultan Süleyman devrinde Macaristan'da, Budin Sa- 
vaşları'nda bulunmuş Cafer adlı bir Hurüfi-Bektaşi dervişidir.' 

Evliya Çelebi'ye göre Merzifonlu, diğer bir rivayete göte Isparta'nın Ulu- 
borlu ilçesine bağlı İlegüp köylü sayılan Gül Baba, 1541 tarihinde öldü. Ce- 
nazesini Budin'de bulunan Şeyhü'lislâm Ebüssuud Efendi kıldırdı. Merasimde 
padişah da bulundu. Yahya Paşazade 1544-1548 tarihleri arasında ona bir 
türbe yaptırdı. Budin şehrinin ovaya (Peşte) bakan sevimli bir tepesindeki bu 
türbe, sonradan Şapel olarak kullanıldı. 1974 yılında ziyaret ettiğim bir hara- 
be görünümündeki türbe Kültür Bakanlığımızın himmetiyle bir müze hâline 
getirildi. 

Gül Baba'nın eserleri, gül konusu ve 1. şiirin kopyası 

Rıza Tevfik Bölükbaşı Misâli mahlâsını kullanan Gül Baba'nın manzum 
ve mensur eserlerini M4f2b577 Gayb adlı bir kitapta topladığını tespit etmiş, 
Sadeddin Nüzhet Ergun bir muhammesini? yayımlamış, geniş bilgi için H- 
râfi Şairleri adlı -bulamadığımız- kitabına bakılmasını söylemiştir. 

Son zamanlarda genç araştırıcı Hacı Yılmaz, Misâli'nin kendisindeki 
1736 tarihli kopyasından faydalanarak Feyzaâme mesnevisini edebiyat-fikir 
âlemimize sunmuş bulunuyor.” 

Gül konusu 

Hacı Yılmaz, Feyznâme için yazdığı ön sözde bilinen rivayetlere bağlı ola- 
rak Gül Baba adındaki “gül”ü kullanmasını gülü sevmesine bağlamaktadır. 
Daha önceleri Theodor Menzel gülün tarikat şeyhi işareti olduğunu zikret- 
mişti.i 

Bu konuda en mantıki sözü Abdülbaki Gölpınarlı vermektedir. Onun 
Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri (1977) adlı eserinde tarikat 


Bk. Türk Ansiklopedisi, cilt: XVHI, 1970. 

? Bektaş! Şairleri, 1958. 

3 Hacı Bektaş Araştırmaları Dergisi, 200/15, 2000/16, 2001/17. 
4 Ansiklopediye bakınız. 
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tacının tam üstüne (kubbesine) çuha üstüne dikilen şekillere “gül” denildiği 
tarifinden Gül Baba'nın tacına gül resminin işlendiğini düşünmekteyiz. Ayrı- 
ca kardeşi Hüseyin'in Sünbül Dede olarak anılması tarikat mensupları arasın- 


daki dereceye de işaret olabilir. 


Gül Baba'nın mevsimi gelince milletimizin çok sevdiği gülü başına tak- 
ması da kabullenebilecek bir işaret sayılmalıdır. 


Pir Gâib Abdal'ın şiiri 


Biz, Pir Gâib Abdal'ın aşağıda görülecek bilinen ağıtının değişik bir kop- 
yasına, Ankara Milli Kütüphanesi yazmaları arasında 37 numaralı cönkte 


rr ATI 


rastladık. Genç araştırıcıların -şair olmadıkları hâlde hayatlarında bir iki man- 


zume söylemiş tarikat mensuplarını da dikkate alarak- onun bilinmeyen şiir- 
lerini ortaya çıkarmaları en büyük dileğimizdir. 


Gül Baba Sultan 

Gelin bugün dost iline varalım 
Arşa direk direk zarım Gül Baba 
Yarimden ayrıldım feryat ederim 
Kalmadı namus u arım Gül Baba 


Kan revandır gözümüzde yaşımız 
Bir araya gelmez oldu beşimiz 
Şimdiden geri bu demektir işimiz 

Gel dinim, imanım, nurum Gül Baba 


Bir geleydin dört köşeyi bürürsün 
İstekliye muradını verirsin 

Din süruru Muhammed'in nurusun 
Gel dinim, imanım, yarım Gül Baba 


Pir Gâib Abdal'ım çekerler yasın 

Turnada kalmıştır senin gözyaşın 

Geleyidin dört köşeyi gezersin 

Gel dinim, imanım, nurum Gül Baba 
İsmail Özmen 


37 Numaralı Cönk 

Kan revandır gözümüzden yaşımız 
Şükür bir araya geldi beşimiz 
Şimden geri hü dimektir işimiz 
Arşa direk direk dârim Gül Baba 


Gördüm kılıcını tutar elinde 

Keskin eserleri vardır yanında 
Yardımcımız olsun mahşer gününde 
Gel dinim, imânım, nürum Gil Baba 


Yedi iklim dört köşeye yürürsün 
İstekliye murâdını virirsin 

Din serveri Muhammed'in nârusun 
Ah dinim, imânım, nürum Gil Baba 


Pir Gâib Abdal'ım tutalım yasın 
Tuna'ya vermiştir garibce sesin 

Yedi iklim dört köşede gözcisin 

Ah dinim, imânım, ndrum Gül Baba 


Not: Aynı manzumenin iki değişik şekli için M2? Köyüphane Yazmaları 


Gönkler (VI) 2002 adlı esere bakınız. 
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Ölümünün Üçüncü Yılında 
Hasret ve Muhabbet Şairi 
Âşık Gamgüder 

(A. Kadir Bedirbeyoğlu) 


Yard. Doç. Dr. Mi üzahir KILI Ç 


Hayatı 

Âşık Gamgüder, Ağrı ilinin Tutak ilçesi İsaabat köyünde, 1931 yılında 
dünyaya geldi. Dede tarafı Kars'ın Çıldır ilçesi Urta köyünden 1877 (Osman- 
lı-Rus Harbi) yılında göç ederek Tutak'a gelip yerleşmiş köklü bir ailedir. 
Kendi ifadesiyle “Hacı İsa'nın üçüncü oğlu, Hamidiye Alay Reisi Abdülkadir 
Beyin dördüncü oğlu Bedri Kılıç'ın büyük oğlu”dur. Beş kız kardeşi, kendin- 
den küçük iki erkek kardeşi vardır. Okumaya on iki yaşında iken ancak baş- 
layabilen Kadir, aynı yaşlarda itticalen şiir söyleme yeteneğini de keşfeder. 
Lise mezunudur. 1960 yılında Feride Hanımla evlenmiştir. Dört erkek çocuk 
ve Mehlika adında bir kız çocuk babasıdır. 1963-1973 ve 1977-79 yılları 
arasında Tutak Belediye Başkanlığı görevinde bulunmuştur. Gamgüder'in 
yayımlanmamış dört şiir defterinin yanında, Şeyh Galib'in “Hüsn ü Aşk” adlı 
mesnevisine benzer “Hasret ve Muhabbet” adlı bir de hikâyesi vardır. 

Âşık Gamgüder, uzun süre çektiği astım hastalığından kurtulamayarak 
3 Temmuz 2000 tarihinde Erzurum'da vefat etti. Vasiyeti üzerine köyü 
İsaabat'ta defnedildi. Önceleri Kılıç soyadını kullanan âşığımız daha sonra 
Bedirbeyoğlu soyadını almıştır. 

Şiirleri ve kullandığı temalar 

Âşıklık geleneğinin hüküm sürdüğü; özellikle Erzurum, Sivas, Bayburt, 
Kars, Ağrı ve Anadolu'nun diğer illerinde birçok usta âşık yetişmiştir. Ruh- 
sati, Sümmani, Reyhani, Çobanoğlu zincirinin bir halkası da, Âşık Gam- 
güder'dir. Şür hayatına on bir yaşında başlamıştır. “Yavaştan yavaş” şiirinde, 
yüreğinin dağını bir seher vaktinde aşka yetmesiyle edindiğini yazmaktadır. 
Kurulan pirler meclisinde gördüğü nevcivana tutulmuş, onun elinden bade 
içmiştir. Vaslını rica etmesine rağmen sevgilisi reddetmiştir. İşte bundan son- 
ra ıstırap dolu derthanesinde kalmış, gam ülkesinin misafiri olmuştur. 

Ruh yapısına yakın bulduğu için şiirlerinde gam, keder, ıstırap, vb. keli- 
meleri çok kullanmıştır. Gam ülkesinin “mukimi” olarak elbette kendine 
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uygun mahlâsı kullanacaktır. Bu mahlâs üstadı ve hocası, babası Bedir Bey 
tarafından verilmiştir. O, bütün insanların güzellikler peşinde, zevkleri peşin- 
de koştuğunu ama kendisinin gam peşinde koştuğunu, gamı sürüklemekten 
hoşnut olduğunu söyleyerek mahlâsıyla özdeşleştiğini ifade etmektedir. Be- 
ğendiği şairler ve özellikleri hakkında ise “İncelik yönünden Seyrani'yi takdir 
ediyorum. Ginasın en mükemmel örneklerini vermektedir. Lirizm yönünden Âşık Şen- 
Hk'i; fikirlerini açıkça ve akıcı bir şekilde şiirde yansımasından dolayı da 
Sümmani'yi takdir ediyorum.” demektedir. 

Âşık Gamgüder'in henüz kitap hâline getirilmemiş dört adet şiir defteri, 
bir adet de “Hasret ile Muhabbet” adlı manzum-mensur karışımı orta hacim- 
de bir halk hikâyesi vardır. Bu hikâye üzerine bir adet bitirme tez çalışması 
yapılmıştır.' Haizrımda Kalanlar adını verdiği şiir defterinin baş tarafında yer 
alan üç mısralı ve iki yedekli düzeninde yazılmış, 40 sayfa tutarındaki şiiri; 
yöresinin örf, âdet ve sosyal hayatı bütün yönleri ile anlatması bakımından 
önemli bir şiiridir. Bu şiir 212 dörtlükten oluşmaktadır. İkinci şür defteri 
Gamgüder'den Deyişler, üçüncüsü Gamgider, dördüncüsü ise İniltiden Gölgeler 
adlarını taşımaktadır. 

Mükemmel bir şiir tekniği ile yazılmış olan bu şiitlerinde, aynı zamanda 
âşık şiirinin hemen hemen birçok nazım şeklini ustaca kullandığını görmek 
mümkündür, Çok geniş bir halk kültürüne sahip olan Âşık Gamgüder, dini 
bilgilere ve âşıklık geleneklerine de hâkim biridir. Onun dini motiflerle süslü 
şürlerinde tasavvuf terimlerini ve klâsik şiirinin tamlamalarını kullandığını 
görmekteyiz. Bu yönüyle, âşık şiiri ile klâsik şiiri birlikte yaşatan Âşık Ömer, 
Bayburtlu Zihni gibi âşıklarda gördüğümüz şiir yapısını Gamgüder'de de gör- 
mekteyiz. Bütün bu eskiye bağlı ve gelenekçiliğinin yanında çağdaş Türk kül- 
tür ve edebiyatına, günlük olaylara, hatta dünya edebiyatına ve düşünce tatihi- 
ne de uzak kalmadığı ve yakından ilgili olduğu evinin bir odasını tamamen 
dolduran sayıları bitkaç bini bulan kitaplarından anlaşılmaktadır. Çok okuyan, 
milli ve manevi değerlere bağlı örf ve âdetlerimizi, İslâm akidesini şiirlerinde 
nakış nakış işleyen günümüz halk şiirinin seçkin bir temsilcisi olmuştur. 

Şiirlerinde kullandığı ana tema onun mahlâsıyla bütünleşmiştir. Yani 
gam onun mahlâsıyla “müsemma” olmuştur. Ona göre derdine kimsenin çare 
olması mümkün değildir. Zaten kimse onun derdinin asıl sebebini de bilemez. 
Kendisi bir şiirinde bu gizli olan sebebi şöyle dile getirir: 

Sevmezken böyle değildi, 

Talihim de kem değildi, 


I Servetoğlu, Nurcan, Hasret ile Muhabbet Hikâyesi, Âşık Kadir Kılıç, Atatürk Ünivetsitesi Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü bitirme tezi, 1980. li 
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Aşkın yükünden eğildi, 

Elif kaddim d2l misali. 

Gençlikteki servi boy elife, ihtiyarlıktaki kambur ve bükülmüş, eğilmiş 
beden ise dala benzetilir. Ama onu asıl içten kavuran bir dert vardır ki, işte 
bu derdi, daha doğrusu bu sıtrı kimse ile paylaşmak istemez. Kendisine “Bu 
dertten bahsedeyim mi?” diye sorduğumda konuyu hemen kapatıp değiştir- 
mişti. Paylaşmak istemediği bu derdini şiirlerinde sezdirmeden edememiştir. 

Gamgüder yâreme merhem çalmadı, 

Çok yalvardım amma kâle almadı, 

Tükendi tâkatim, sabrım kalmadı, 

Kailime fermandan bir haber var mı? 

Şiirin tamamında bu yükü attık taşıyamayacağını ve ferman dilemekten 
başka çatesi olmadığını içtenlikle ifade eder. 

Âşık Gamgüder'in ustaca kullandığı 11'li heceyle yazılmış şürlerinin ya- 
nında; cıgalı tecnis, beş mısralı kıt'alardan oluşan şiirleri, üç ve iki yedekli şiir- 
leri, musammat şiirleri, lebdeğmez, satranç gibi nazım şekillerinde yazılmış 
birçok şiiri vardır. Nazım şeklinin çeşitliği kadar konularda da yelpazeyi ol- 
dukça geniş tutmuş, gelenekçi şiirden yeni şiirin konularını şiirlerinde işlemiş- 
tir. Bu özelliği açısından Âşık Gamgüder'i halk şiiri geleneğinin usta bir tem- 
silcisi ama; çağdaş şiirin de uzağında olmayan bir sanatçı olarak tanımlamak 
yerinde olur. 

Kendisine daha çok hangi şiirlerini sevdiğini sorduğumuzda, pek ayrım 
yapmak istemese de “Sanırım, Hatırlatır, Feryad da Feryad, Seni Sordum Nerde 
Diye, Dudakların ve Sorsam” şiirlerini sıralamıştı. Amcası İhsan Divâni'ye yaz- 
dığı şiirin bir serzenişi, “Bayrağım” şürinin milli duyguları, “Dudakların” şiiri 
mecaz keyfiyetini, “Sevdiceğim” şiiri ise hislerini ifade etmektedir. Tutak'ın 
Mollaşemdin köyünden dönüşünde üzerinde kâğıt kalem olmadığı için şiirini 
karlar üzerine bir çubukla yazar, köye gelip kâğıt kalem alarak babasından at 
isteyip geri dönerek, karlar üzerindeki şiiri yazıya geçirir. Bu olayı anlatırken 
o anı yaşar gibiydi. Bu şiirdeki benzetmeyi hatırlatarak, 

Ay buluta girip yarım olanda, 

Hemen yâra benzer yaşmak alanda, 

Başa yâr dizinde, fikri talanda, 

Yatmışa mı sorsam, yalımamışa m? 

“Herkes yârini aya benzetir, ben de ayı yârime benzettim ve aya yaşmak almasını 
ve yârime benzemesini ifade eitim.” şeklinde bir açıklamada bulundu. 

Gamgüder'in şiirlerinde baştan sona kadar bir ıstırabın etkisi vardır. Ru- 
hunun derinliğinde mekân tutmuş bu çile ve gam yükünü taşımasında sonsuz 
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bir tevekkül ve kuvvetli bir imanın etkisi görülür. Dini akidesinin temelinin 
“ahsen-i takvim” üzere bina edildiğini şu mısraları ile dile getirir. Şiirlerinde; 
peygamberi, mezhebi, meşrebi ve Cenâb-ı Hakk'ın emirleri dışında hiçbir 
şeye itibar etmediğini açıkça ifade eder. 

Muhammet Mustafa resul u nebim, 

İmam-ı Hanefi A'zam mezhebim, 

Ebi-i sünnet vel-cemdat meşrebim, 

Haktan gayri ne var inkâr eyledim. 

Sevda ile ilgili düşüncelerini sorduğumda: Sevda derdinin bir çaresiz dert 
olduğunu ve buna tutulanların iflâh olmasının zor olacağını belirtti. 

Derdim sevda, kim demiş ki çarem var, 

Ömür boyu işleyen bir yaram var. 

Bu duygu, şiirlerinin ana teması gibidir. Sevdaya esir ve her zaman dert 
çeker olmaşı elinde değildir. Bu sebepten geceleri bile uyuyamamaktan şikâ- 
yetçidir. 

Neden yatmıyorsun diye sordular, 

Döşek, yorgan, yastık nar diyemedim. 

Dertlerine ve çaresizliğine rağmen bunlara sebep olan sevgilisine son de- 
tece bağlıdır, vefalıdır. Bu duygularını aşağıdaki şiiriyle dile getirir: 


Diyemedim 
Bunca uzun yıllar geçti aradan, Beni anlayamaz fikir şaşkını 
Kimselere derdim var diyemedim. Çünkü rubum ummanların taşkını 
Kan akmakta içimdeki yaradan, Gizli gizli çektim senin aşkını 
Varıp bir tabibe sar diyemedim. Kınarlar açmadım, ar diyemedim. 


Lutfedip de dinlen bu Gamgüder'i, 
Derdi çok, âşıktır, sevmiş bir peri, 
Yârdan ayrıldığım o günden beri, 
Sevip de kimseye yâr diyemedim. 

Şiirlerinde güzellik unsurlarını çokça kullanılmıştır. Sevdiğini yer yer kar 
çiçeğine, saksı çiçeğine, nar çiçeğine ve tabiattaki diğer bütün çiçeklere ben- 
zetir. Dudaklar lâleye, hallar dolunaya, gerdandaki benler yıldıza, mis kokan 
beden gül üstünde nurdan jaleye ve gönül fetholunamayan kaleye benzetilir. 

Onun, edebi sanatları da ustaca kullandığı açıkça görülür. Sanatları kul- 
lanma halk şiirinde yaygın kullanılan ve şirin özüne uygun olanlar özenle 
seçilmiş gibidir. “Karı” adlı şiiri “Ters Öğüt Destanı”na nazire olarak yazılmı- 
şa benzemektedir. Bu şiir aynı zamanda düzensiz ve tembel bir kadının du- 
tumunu anlatan ve onu sade ve samimi bir üslüpla dile getirdiği güzel bir 


şiiridir. 
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Karı Ti 
Temizlik denilen bir fiil vardır, Sandıkta, sepette, dipte, köşede, 
O işi dilinden at gitsin karı. Tatlı, ekşi, kavanozda, şişede, 
Söpürge sert cisim, ele zarardır, Atıştır da kalma biç endişede, 
Söpürme, zibile bat gitsin karı. Ne varsa tadından tat gitsin karı. 
Yırtılan ne olsa hiç yama vurma, Gamgüder kes artık sözünü kalan, 
Kapı kapı dolaş, evinde durma, Gerçek olmayan söz, değil mi yalan, 
Sakın su isetip od-ocak kurma, İşe bakma, sabah akşam hastalar, 


Çör-çüpten bir ateş yak gitsin karı. Çıkmadan yataktan yat gitsin karı. 

Bu tarzda yazılmış bir diğer şiiri “gitsin” rediflidir. Gamgüder zaman ve 
olaylar karşısında insanın gücü yetmiyor ve zavallı kalıyorsa her şeyi oluruna 
bırakmasının doğru olacağı görüşünde ve tevekkülündedir. Düşüncesini oluş- 
turan, yön veren ruhunun temizliğini İslâm ırmağının iman suyunda temiz- 
lemiş olmasıdır. İrfan sahibi kişiliğini “Bekleme” adlı şiirinin dördüncü mıs- 
ralarında şöyle dile getirir: 

“,.. dönülmeyen yoldan, ... dolu değmiş daldan, ... inme inmiş koldan, ... ruben 
cimri kuldan bayır bekleme!” 

“Düştü” redifli şiiri, bir uyumlar zinciridir. Her şey yakışanını bulur. 
Gamgüder adı da onu dert ve kedere müptelâ kılınmış bu aşk ile dilden dile 
düşürmüştür. Bir daha dünyaya gelmek mümkün olsaydı, adının sevda olma- 
yan bir yere yazılmasını kâtipten özellikle isteyecektir. “Gökçeksin” şüri bir 
güzelleme olup, “Nasıl methedeyim sevdiğim seni” türküsüne bir nazire özel- 
liği taşır. Bu şiirinde sevgilisini birçok güzellik unsuruyla mukayese eder ve 
hepsinden gökçek olduğunu söyler. Şiirleri arasında “İthaf” adını verdiği, 
beğendiği bazı âşıklara övgü niteliğinde yazdığı bir şairname özelliği taşır. 
Bolulu Dertli Baba'ya ve amcası İhsan Divâni'ye yazdığı şiirler de bu türden- 
dir. “Severim” şiiri ise bir Yunus naziresidir. 

Gamgüder ne var evmeğe, 

Geldim sevilip sevmeğe. 

Boyuum taksalar ilmeğe, 

Güzel olanı severim. 

Diğer âşıklar gibi Gamgüder de gurbet yıllarında sıla hasretini ve özle- 
mini gidermek için bâd-ı sabâ ile konuşur, uçan kuşlarla haber gönderir ve 
onların memleketten, özellikle sevgilisinden haber getirmesini bekler. Dini 
duyguların şiirlerinde çok sık işlendiğini de söylemiştik. “Düşürdü” şüri, Hz. 
Âdem'den Hz. Muhammed'e kadar kısa özellikleriyle peygamberleri anlatan 
bir şiir niteliğindedir. 
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Son zamanda geldi resul-i zişân, 

Dini İslâm, emri Hazret-i Kur'an, 

Server-i enbiy& Şâh-ı dü-cihan, 

Nöbüvveti son muhtara düşürdü. 

Yüce Allah'ın birliği, büyüklüğü ve insanın acizliği dile getirilerek alın- 
ularla süslediği “Biz” şiirinde tema, nakarat olarak kullandığı ikili mısralarda 
işlenmiştir. Bu musralarda da engin bir düşünce ve kuvvetli bir imanla dini 
akidelere bağlılığı görülür. 

Her şeyimiz bize ihsan eden siz, 

Ne hâl ise size isyan eden biz. 

Çok çeşitli konularda ve çok sayıda şiir yazan Gamgüder'in ne yazık ki, 
mahlâsı gibi kaderi de şanssızdır. Duyulmamış, kendini duyuramamıştır. 
Onun hayatını bir cümle ile özetlemek gerekirse, çok sevdi, dert çekti, visal 
ahrete kaldı diyebiliriz. Vasiyeti de bu kanaatimizi doğrulamaktadır. 

Gamgüder der yaralarım azsınlar, 

İki adı, tek bir taşa yazsınlar, 

Mezarımı yâr yanına kazsınlar, 

Aç kolların beni sar geldiğimde. 

Aşağıda, âşığımızın şiirlerinden birkaçına yer verilecektir. 


Seni Sordum Nerde Diye 
Niçin, nasıla, niceye, Esen sert, hafif yellere, 
Kelimelere, heceye, Uzak- yakın hep yerlere, 
Aylı, karanlık geceye, Çalgılar ile tellere, 
Seni sordum nerde diye. Seni sordum nerde diye. 
Şafağa, seher çağına, Hicreden olan dokuya, 
Filiz, buğday başağına, İçimden aşkın okuya, 
Göğe, ebem kuşağına, Göl yanağında kokuya, 
Seni sordum nerde diye. Seni sordum nerde diye. 
Sevince, keder, acıya, Kaza, kader, hayra, şerre, 
Kaderinden davacıya, İnan belki yüz bin kerre, 
Haberlere, postacıya, Seni seven Gamgüder'e, 
Seni sordum nerde diye. Seni sordum nerde diye. 

Yâ Seni 

Şu dünyada insanlığı yücelten, Atması, geçmesi ahu bakışlı, 
İlim kadar seviyorum yâr seni. Renk cümbilşü motifine takışlı, 
Taze ferik veya altın denilen, Yeni kalmış ama eki nakışlı, 


Çilim kadar seviyorum yâr seni. o Kilim kadar seviyorum yâr seni, 


174 


Tabi? güzellik yöresi olan, 

Seven gözler ile göresi olan, 
Bozulmamış ahlak, töresi olan, 
İlim kadar seviyorum yâr seni. 

Sorsam 

Bu aşk ummanının kesafetini, 
Batmışa mı sorsam, batmamışa mı? 
Sevda şarabının nefasetini, 

Tatmışa mı sorsam, tatmamışa mz? 


Bir baş ki düşerse gam kuyusuna, 
Bölendi demektir mibnet pusuna, 
Gönül şişesini dert kuyusuna, 
Armışa m sorsam, atmamışa mı ? 
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Gangider edemez bizi af, temiz, 
Karşılıklı nezih hitap tertemiz, 
Hoş ahenkli, konuşulan saf, temiz, 
Dilim kadar seviyorum yâr seni. 


Ay buluta girip yarım olanda, 
Hemen yâre benzer yaşmak alanda, 
Başı yâr dizinde, fikri talanda, 
Yatmışa mı sorsam, yatmamışa mı? 


Gamgüder ak düşmüş saçın bağına, 
Sinesin bastırıp hasret dağına, 
Adayıp canını aşk ocağına, 

Çatmışa mi sorsam, çalmanışa m? 


Dudakların 


Konuştukça aklım alır başımdan, 
Depren, gül işte var dudakların. 
Göğsündeki yanan hasret narına, 
Olmuş söndürmeye kar dudakların. 


Her çiçekten almış pembelik katmış, 
Gören güller utancından renk atmış, 
Özenmiş de Rabb'im öyle yaratmış, 
Vallahi şahane yâr dudakların. 


Gamgüder'im kimse yârin övmesin, 
Gönlüm gonce, tomurcukta düğmesin, 
Sakın abu gözlüm nazar değmesin, 
Mehtap tülbent olsun sar dudakların. 

Mehtabı dudaklara tülbent yapan Gamgüder; saflığı, temizliği, güzelliği, 
ariyeti, beyazlığı, aydınlığı, kısaca bütün güzel vasıfları sevgilisinde toplamış 
ve onu öyle tasvir etmiştir. Kendisi de güzel insandı. Tevazu ve aynı zamanda 
vakar sahibi bir yaratılışta idi. Onu kaybedeli üç yıl oldu. Makamı cennet, 


ruhu şad olsun. 
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Eski İstasyon 


Mı ustafa EMRE 


Adana, ey garip Adana 


Bir şir sunayım sana 


Alıp başını giden okaliptüsler 
Tutmak ister gibi yeri göğü. 

Nice zamana gölge olmuş sessizce 
Eski İstasyon'da ince bir görgü 


Toprağa karışmış sor ray parçası 
Yoksul yolculukların başı ve sonu, 

“İki arada bir derede! yaşayanlar 

Nerden bilsin yolların da kaybolduğunu. 


İnce palmiyeler ışıl ışıl hâle, 

Akdeniz esintisinde Çukurova güneşinde, 
Memur odası boş, bekleme salonu depo, 
Günler başka duyguların peşinde. 


Serçeler yerde, kumrular dalda yine 
Issız bir boşluğun ortasında, 

Eski İstasyon'un eski dostları habersiz 
Yaşlı çocukların horozlu aynasında. 


Kaç umut gitmiş, kaç sevinç gelmiş, 
Göğüslerin kabarıp alçaldığı yerde 
Ne bir yüz var, ne bir bakış yürekten 
Anılar da siliniyor yorgun gölgelerde. 


Deneme 


Bu Ne Biçim Tatil Böyle! 


Daha yaz gelmeden çok önce 
başlar “Bu yıl tatilinizi nerede geçire- 
ceksiniz?” muhabbeti. Aslında, bunu 
soranların öğrenmek istediği de bu 
değildir ya! Bu, kendi gideceği yeti 
ballandırarak anlatabilmek için usta- 
ca bir girizgâhtır. Ha, eğer bir de 
karşısındaki, bir yere gidemiyorsa, 
onu küçük düşürmek için iyi bir 
fırsattır! İşte bu sebeple, maddi gücü 
bir tatile çıkmaya elvermeyenler bile 
icabında boğazından kesip, kapağı 
bir yerlere atmak ister. 

Tatil deyince anladıkları ise bir 
deniz kenarına gidip, sabahtan ak- 
şama kadar yüze, güneşleye vakit 
geçirmek -hatta yüzülmese de olabi- 
lir- öğleyin açık büfeler önünde öde- 
nen paranın hakkını verebilmek için 
ölesiye tıkınmak, akşam da kafa 
çekerek, sabaha kadar diskoda veya 
barda eğlenmek. Eğer mevsim kış ise 
de gündüz kayak, gece diskodan 
başkası düşünülemez bile. 

Hiç değilse güneşlenirken bir 
şeyler okuyayım diyenlerin sayısı da 
pek düşüktür. Kısacası tam bir tem- 
bel usulü tatildir bu. Bedence de 


Cem KARAER 


kafaca da -hele kafaca hiç- yorulma- 
ya gelemezler. Diyeceksiniz ki, tatil 
bu, elbette dinleneceksin. İyi ama, 
dinlenme bornboş oturarak olmaz ki. 
İlgi ve alan değiştirerek olut. Zihnen 
yorulan biri, pekâla da meslek dışı 
konularda bedenen çalışanlarsa, her 
konuda okuyabilir. Öte yandan, 
tatildeyim diye gün boyunca güneşin 
altında yatmak veya uyumak getek- 
mez ki! Çevre gezilerine ve yürüyüş- 
lere çıkılsa fena mı olur? Öyleleri var 
ki gittikleri tatil beldelerinde, tatil 
köyleri (kampları, otelleri) dışında 
hiçbir yeri görmeden geri dönüyor- 
lar. Hatta, yurt dışından bile. Ney- 
miş efendim, tatil yapmışlar. Sevsin- 
ler öyle tatili! 

Gideceksen de Bodrum, Mar- 
maris, Antalya, Alanya gibi yerlere 
gideceksin ki havan olsun! E, ne 
yapacaksın tatilin markaları da onlar. 
Eğer daha sosyetik takılıyorsanız, 
işiniz oldukça zor. Meselâ 2002 yazı 
için Çeşme'yi seçmeniz gerekiyordu. 

Sıradan bir insansanız, deniz ke- 
narında herhangi bir yeri seçmenize 
de ses çıkarmazlar. Ama; siz tutup 
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da tıpkı benim gibi, “Gaziantep'ten 
başlayıp Kilis, Antakya, İskenderun, 
Adana, Tarsus ve Mersin'i dolaşıp 
oradan da İç Ege'ye geçeceğim, çün- 
kü buraları hiç görmedim”, dediniz 
mi insanlar bir tuhaf bakarlar. Hele 
bir de denize girmeyeceğinizi ekle- 
mişseniz... 

Açıkça, “Bu ne biçim tatil böy- 
le!”, demeseler bile; en hafifinden, bu 
sıcaklarda oralara gidilir mi, demez- 
ler mi? diyorlar da. Oysa, Antalya'ya 
gidiyorum deseydim, kimse bu Jğfi 
etmezdi. Sanki, Antalya, bu saydı- 
ğım yerlerden daha serin ve nem 
otanı daha düşükmüş gibi! Ha, şu 
var ki orada yüzer, serinlermişsin. İyi 
ama, sonra da saatlerce güneşin al- 
tünda yatmıyorlar mı? Sorarım size 
güneşin altında dolaşmak mı -üstelik 
de dolaşırken mümkün mertebe 
gölgelikleri tercih edeceksen- yoksa 
yatmak mı daha rahatsız edicidir? 

Bu insanlara nasıl anlatmalı ki 
turizmin de çeşitleri vardır. Kaplıca 
turizmi vardır, kongre turizmi var- 
dır, dini turizm vardır. Vardır oğlu 
vardır. Eğlence ve spor turizmi oldu- 
Bu gibi bir de kültür turizmi vardır. 
Sen gel de bunu, üniversite mezunu 
bile olsa çoğu, kültürle uzaktan ya- 
kından ilgisi olmayanlara anlat ba- 
kalım! 

“Kıçı kırık iki kale göteceğim 
diye oralara gidemem doğrusu”, 
diyordu, içlerinden birisi. Üstelik, söz 
konusu ettiği iki şehirde de başka 
amaçlarla kalmış. Ama, ne kalelerine 
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gitmiş, ne müzelerini gezmiş, ne de 
bir şehre mührünü basarak, karakte- 
rini oluşturan tarihi yerlerini ve 
önemli mimari eserlerini görmüştü! 
Hatta turistik yerlerinden bile biha- 
berdi! Kaldığı konforlu otellerden 
pek çıkmadığı, sokaklarında dolaş- 
madığı anlaşılıyordu. 

Kaldı ki insan; yabancı bir şeh- 
rin sokaklarını, caddelerini, bulvarla- 
tını, meydanlarını dolaşmadıktan 
sonra, o şehri görmüş bile sayılamaz 
bence. Oranın insanları neler yer, 
neler içer, neler düşünür, özlemleri, 
hayalleri nelerdir, bunları bilmek az 
şey mi? Üstelik, bunları ve öteki bazı 
bilgileri (o kitaplarda O bulamazsınız, 
bulabildikleriniz de gördüğünüzdeki 
ölçüde etkilemez. Hatta belki dik- 
katinizi bile çekmez. Çünkü, oku- 
mak ve görmek birbirinden çok 
farklı şeylerdir. 

Ne kadar çok görürsek, ufku- 
muz o kadar genişler, mukayese 
imkânlarımız Gezdikçe, 
gördükçe; görgümüz, bilgimiz artar 


çoğalır. 


ve kendimizi daha mutlu hissederiz. 
Hem, insanın kendi ülkesini bilmesi, 
tanıması gerekmez mi? Eloğlu, dün- 
yanın öteki ucundan kalkıp geliyor 
da biz merak bile etmiyoruz. Meselâ: 
Antakya'nın dünyaca ünlü mozaik 
müzesini gezen üç beş Türke karşı- 
luk, en az 50-60 yabancı turist gör- 
düm. 

Mersin'den, Afyon'a otobüsle 
giderken yanımda oturan ve aşağı 
yukarı yirmi yıldır Mersin'de yaşayan 


adam, Mersin'e yaklaşık 70 kilomet- 
re uzaklıktaki ünlü Cennet Göçüğü 
ile Cehennem Çukurunu görmemiş, 
görme ihtiyacını bile duymamış ama, 
hemen hemen hiç tanımadığı İstan- 
bul'da falanca semtin, filânca güçlü 
bankanın site kurma plânı sayesinde 
çok yakında yıldızının parlayıp, em- 
lâk fiyatlarının artacağını -çoğu İs- 
tanbulludan önce- biliyor ve oradan 
daire almayı düşünüyordu. 

İşte biz böyleyiz; para dedin mi, 
menfaat dedin mi herkes cin, öteki 
konularda tın tın. Ne zevkleri, ne 
merakları var! Ben mi çok aptalım 
yahut safım bilemiyorum. Var, var, 


Cem Karaer 


ya bende ya onlarda bir tuhaflık var! 
Ama kimde? Çoğunluk onlarda 
olduğuna göre bende gibi görünü- 
yor. 

Ama, bir toplum için de gere- 
ken, işte böyle tuhaf (!) insanlar. 
Genel geçer görüşlere herkes inansa, 
en basitinden ne icatlar, ne keşifler 
olur, toplum olduğu yerde sayar, 
düşünce lüks olurdu. Eh, hâliyle 
insanlık da hâlâ taş devrinde olurdu. 
Bize dayatılanı değil -tatil anlayışı 
gibi- gönlümüzden geçeni yapmalı, 
farklı olmaktan, farklı düşünmekten 
daha doğrusu düşünmekten kork- 
mamalıyız. 
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Unutma 


İdris KARAKUŞ 


Akıl kitap değil unutur insan; 
Gönül defterine yaz da unutma. 
Gözden ak olan ırar gönülden; 
Kirpiğin ucuyla çiz de unutma. 
Kitabın kavlince zikret lâfımı, 
Mahkeme zabtından çıkart affımı, 
Aynaya yapıştır fotoğrafımı, 
Suretin mührünü kaz da unutma. 
Gönül tarlamıza sevda dikildi; 
Güz gelince hicran, elem söküldü. 
Tellerinden nağme olup döküldü; 
Aşkımız kemanda, sazda unutma. 
İpek mendilimi yadigâr sakla; 
Günde beş vakit aç, gülünü kokla. 
Bir bahar ayında gelirim bekle; 
Zamanı süzgeçten süz de unutma. 
Ucu yanık mektup verdim postaya; 
Ulaşır eline belki haftaya. 
Gözlerinde düştüm ben bu sevdaya; 
Gönül koy, sitem et, kız da unutma. 
Ağaran saçlara bakıp ağlama; 
Ateş atıp ciğerimi dağlama, 
Al üstüne karaları bağlama, 
Zülfün tellerini çöz de unutma. 
Kul İdtis'i koyma gönül derdinde 
Umutlar yeşerir dağın ardında. 
Âşık diyarında, maşuk yurdunda; 
Gönül sarayımı gez de unutma. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Türk dilinin çok geniş bir coğrafya içinde kullanılması ve bu yaygınlığın 
yüzlerce yıldan beri farklı etkilere, hatta zorlamalar ile baskılara uğraması, 
Türkçeyi konuşan toplulukların da ağız özelliklerinin az çok değişmesine yol 
açmıştır. Bu ağız özelliklerinin bilim adamları tarafından derlenmesi ve araştı- 
çılmasının tarihi de pek o kadar eskilere görürülemez. İlk ağız derlemelerini 
1800'lü yıllarda gerçekleştirip dergi ve kitaplarda gün ışığına kavuşturan 
bilim adamları çok sınırlı sayıdaki eserleriyle temeli oluşturmuştur. Daha 
sonra, 20. yüzyılda dil ve ağız araştırmaları ile ilgilenenlerin sayısı artınca, 
yeni yeni yöntemler ve teknikler bulunmuş, birtakım görüşler milletlerarası 
kabul görmüştür. Türkiye dışında başlayan (özellikle Almanya ve kıt'a Avru- 
pa'sının diğer ülkeleri) çalışmalar sırasında Türkoloji ile ilgilenen bilim adam- 
larının gerek Orta Asya'da, gerek Osmanlı Devleti topraklarında yaptıkları 
detlemeleri kendi dergilerinde yayımladıklarını biliyoruz. Büyük bilgin 
RadlofP'tan başlayarak Th. Menzel, 1. Kunos, G. Jacob, Fr. Giese, H. Vam- 
bery, M. Mollova ilk anda aklımıza gelen adlar... Türkiye'de ise bu yoldaki 
çalışmaların lokomotifi Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu olmuştur. Onun yedi cilt- 
lik ağız malzemesi, günümüze kadar etkisini sürdürmüş, genç-yaşlı birçok 
yerli Türkolog onun eserleriyle yetişmiştir. 

Ağız araştırmalarında derlenen metinlerin çok önemli bir bölümü halk 
biliminin konularıyla doludur. Mâni, türkü, masal, hikâye, destan, efsane, 
doğumdan başlayarak günlük hayatın değişik olayları, iş ve meslek hayatı, 
eğitim, gurbet, göç ve askerlik anıları, ilâç ve yemek tarifleri, oyunlar, kavga 
ve diğer polisiye olaylar... bu derlenen malzemeyi zenginleştirirken, sadece dil 
araştırmalarına değil, ülkemizde az sayıdaki halk bilimi araştırmacılarına da 
yardımcı olmaktadır. Ancak ağız özellikleri üzerinde duran araştırmacıların 
derleme yöntemleri ve teknikleri konularında yeterli öğrenim yapamadıkları 
için, özellikle kaynak kişi seçimi, kimlik bilgileri, köy/kasaba ile ilgili açıkla- 
malar, derleme ortamının durumu vb. noktalardaki bilgileri yayınlarında 
eksik bırakmaktadırlar. Üniversite ve konservatuarlarımızda halk bilimi bö- 
lüm ve ana bilim dallarının 20. yüzyılın sonlarında açılmış olması, bir hayli 
gecikmiş bir çaba ile gerçekleşebildi. Ankara ve İstanbul üniversitelerinde 
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Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerinde bile konunun sadece Türk halk edebiyatı 
boyutu ile çok kısıtlı saatler içinde ele alınması, yetişen öğrencilere halk bili- 
minin diğer alt dalları (halk oyunları, müziği, hekimliği, mutfağı, sporları, 
tiyatrosu, ekonomisi, mimarisi, sanatı, hukuku vb. ile ilgili gelenekler) hak- 
kında hiç bilgi aktarılmamasına yol açmıştır. Bu tutum yüzünden halk kültü- 
rümüzün önemli sayıda uygulamaları unutulmuş, derlenmesi sırasında da 
ortaya bittakım eksikler çıkmış, bunların tamamlanması veya varyantlatın 
elde edilmesi mümkün olamamıştır. 

Bütün bu olumsuz tablolara rağmen Türk Dil Kurumu elindeki bilgileri 
yayın dünyasına sunmuş, ilgilenenlere yardımcı olmuştur. Özellikle son yıl- 
larda yürütülen bazı ptojeler aracılığıyla, kültürümüzün önemli eserleri oku- 
yucuya ulaştıtılmaktadır. Bunlar arasında Türk dünyasındaki destanların 
derlenmesi, yazıya geçirilmesi, varyantlatının belirlenmesi, sağlam bir metin 
oluşturulması sonunda okuyuculara sunulması işinin başında bulunan Prof. 
Dr. Fikret Türkmen'in bir hayli yol aldığı görülmektedir. TDK yayınları 
arasında, bu yolda harcadığı emeklerinin karşılığı olan eserler gün ışığına 
çıkıyor... Ancak destan ataştırmaları ve yayınları onun çabalarıyla sınırlı kal- 
miyor. Yurt dışında da Türk destanları büyük bir ilgi topluyor ve çeşitli ya- 
yınlar yapılıyor. 

Federal Almanya'daki yayınlar arasında Turcologica dizisi (Harrassowitz 
yayın evi, Wiesbaden) içinde, 2001 yılında çıkan bir kitap bu destan araştır- 
maları arasında çok önemli bir konumda bulunuyor. Prof. Dr. Karl Reichl'ın 
hazırladığı bu kitap Das #bekishe Heldenepos Alpomisb-Einfübrung, Text, 
Überseizung (Özbek kahramanı Alpamış'ın destanı-Giriş, metin, çeviri) baş- 
lığını taşıyor. Destan araştırmalarında son yıllarda başarılı çalışmalara imza 
atan Reichl, yazılatını Türk dünyasındaki konularına ayırarak bizlere önemli 
yardımlarda bulunuyot. Bu yardımın boyutları aşağıya aldığım çalışmalarıyla 
iyice belirginleşiyor: . 

1. Rawlan. Ein usbekisches mündliches Epos, Asiatische Forschungen, c. 93, 
Harrassowitz yayın evi, Wiesbaden, 1985. 

2. “Oral iraditin and Performence of #he Uzbek and Karakalpak Epir 
Singers”, TEragen der mongolischen Heldendichtung, II. Ed. W. Heissig, 
Asiatische Forschungen, c. 91, Harrassowitz yayın evi, Wiesbaden, 1985, 
s. 613-6431. 

3. “Uzbek Epic Poetry: Tradition and Poetic Dictton”, (Tradition of Heroic 
Epic Poetry, Ii, Characteristics and Technigues, Ed. J. B. Hainworth and 
A.T. Hatto, London, 1989, Modern Humanities Association, s. 94-120) 

4. Turkic Oral Epic Poetry: Tradition, Forms, Poetic Sirmeture, The Albert 
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Bates Lotd Studies in Oral Tradition, c. 7, New York, 1992, Garland yayın 
evi. 

5. “Ibe Müiximre of Vere and Prose in Turkic Oral Epic Poetry” 
TProsimetrum. Crosscultutal Perspectives on Narrative in Prose and Verse, 
Ed. J. Harris and K. Reichi, Cambridge, 1997, Btewer yayın evi, s. 321-348). 

6. “The Performence of tbe Karakalpak Zhyraw” (The Oral Epic. 
Performence and Music, ed. K. Reichl, Intercultural Music Studies, c. 12, 
Berlin, 2000, Verlag für Wissenschaft und Bildung, s. 129-150). 

Elimizdeki, bu eseriyle çalışmalarını sürdüren Karl Reichl, kitabının ön 
sözünde Alpamış destanının, Özbeklerin kültürel kimliği için önemli bir rol 
oynadığını ifade ettikten sonra, bu destanın Odysecus'un geri dönüş 
epizotuyla paralellik gösterdiğini, bu bakımdan da karşılaştırmalı destan a- 
raştırmaları için ilginç olduğunu belirtmektedir. “Türklerin evrensel kültür 
değerleri, eserleri yoktur” diye kendilerini alçaltan, hatta çukurlaştıran yarı 
aydınlarımızın, “entel” geçinenlerin okuması ve becerebilirlerse ders alması 
gereken satırları kaleme alan Karl Reichl, bu destanı nasıl bulduğunu, yaz- 
maları nasıl elde ettiğini, Alpamış destanından parçalar okuyanları ve böylece 
destanın canlı bir hâlde yaşamasını sağlayanları vb. noktaları açıklıyor (s. 9- 
10). Metinlerde kullanılan transktipsiyon işaretleri ile söyleyiş özellikleri de 
ayrıca gösteriliyor (s. 11-12). Türkçe için günümüzdeki kullanışın yeğlendiği, 
Arapça ve Farsça için DMG'nin kabul ettiği sistemin kullanıldığı anlaşılıyor. 

Kitabın giriş bölümü s. 15-76 atasında yer alıyor, ancak hemen arkasın- 
dan giriş bölümünün ekleri geliyor (s. 77-107). Bu ana bölümde Karl Reichi, 
söze ünlü Odysseus destanındaki XIII-XXIV. bölümler arasındaki onun geri 
dönüş anlatılarını ele alıp özetleyerek başlıyor. Bu anlatıların farklı coğrafya- 
larda değişik varyantlarının tespit edildiğini söyleyen Karl Reichl, Özbekler 
arasında yaşatılan Alpamış destanının da benzerliğinin önce Rus destan araş- 
tırmacısı Victor Jirmunski tarafından ortaya konduğunu söylüyor (s. 16). 
Özbek ozanı Fazıl Yoldaşoğlu'nun verdiği Alpamış destanı patçalarını da 
karşılaştırmalı destan araştırmaları bakımından vurgulayan yazar, bu kaynak 
kişinin Alpamış destanının en geniş versiyonunu aktardığını, bunun da yakla- 
şık 360 sayfalık bir metin olarak kısa bir süre önce yayınlandığını belirtiyor. 

Giriş bölümünde sözlü Özbek destanının özellikleri hakkında da bilgi ve- 
rip açıklamalar yapan Prof. Reichi, eski yayınları, bunların yazarlarını ve akta- 
rıcılarını, değişik destanları ve bu destanlarla ilgili dip notları verdikten sonra, 
kaynak kişi Fazıl Yoldaşoğlu'nu tanıtıp, onun Alpamış versiyonu üzetinde 
duruyor (s. 22-32). Daha sonra destanın yapısı ile içindeki motifleri ele alan 
araştırmacı, titizlikle araştırdığı motifler hakkında da geniş açıklamalarda 
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bulunuyor, alıntılarla düşüncelerini destekliyor, dip notlarla okuyucuya yol 
gösteriyor. 

Türk destan geleneğinde Alpamış'ı işlediği alr bölüm (s. 41-49) içinde 
varyant ile versiyon kavramları üzerinde de duran Reichi, Şecere-i Terakime'den, 
Dede Korkut'tan, Sudur Biçig'den, Yusuf bilan Ahmed'den, Koz: Körpeş'ten, Ba- 
yan Suluv'dan da söz açıyor; bilgiler aktarıyor. 

Alpamış destanındaki dil ve üslüp özelliklerini örnek metinlerle ve bunla- 
tın Almancaya çevirileriyle veren Prof. Dr. Karl Reichi, son alt bölümde ise 
Saidmurad Panoğlu'nun aktardığı Alpamış üzerinde duruyor (s, 63-76). 

Alpamış destanının Özbek varyantları bir ek bölümünde veriliyor (e. 77- 
107). Burada önce Tora Mirzaev, sonra sırasıyla Fazıl Yoldaşoğlu, Muham- 
med Canmuradoğlu, Ergaş Cumanbülbüloğlu, Berkmurad Coraboyoğlu, 
Egamberdi Bahşi, Hamrokul Bahşi, Murad Otaboyoğlu, Berdi Bahşi, Said 
Murad Panohoğlu, Mamadrayim Yüzbaşı, Umir Safaroğlu, Boriboy 
Ahmedoğlu, Abdulla Nuralioğlu, Hamro Ergaşoğlu, Zahir Koçköroğlu, 
Haydar Sannovçi, Razzak Kazakoğlu, Matnazar Cabbaroğlu, Ahmedcan Saki 
ve daha başkalarının arşivlerde olan varyantlarını kısa notlarla tanıtıyor. 

Özbek Alpamış destanını oluşturan metin s. 111-197, bunun Almancaya 
çevirisi s. 201-295 arasında veriliyor. Yine birçok dip notlar ile bilgiler akta- 
rılıyor. Küçük bir sözlük (s. 297-301) ve bibliyografya (s. 303-311) ile kitap 
tamamlanıyor. Özellikle bibliyografyanın Türkiye'deki destan çalışmalarına 
bir hayli yardımcı olacağı kesin... Çünkü değişik Türk lehçelerinde ve hem de 
batı dillerindeki yayınlar önemli ufuklara açılmanın rüzgârlarını oluşturacak 
nitelikte... TDK bünyesindeki destan projesine de büyük yatarlar sağlayacak 
olan bu kaynakların Türk okuyucuya da kazandırılması olumlu bir davranış 
olacaktır. 

Yine çok olumlu, yararlı ve inkâr edilemeyen bir hareket, elimizdeki ese- 
rin Türkiye Türkçesine çevrilmesi olacaktır. Prof. Dr. Karl Reichl'ı bu olağa- 
nüstü araştırması için gönülden kutluyorum; desteğinin bizi daha güzel s0- 
nuçlara götüreceğine inanıyorum. Prof. Johanson ile Harrassowitz yayın evi 
ilgililerinin de bu fevkalâde desteği, bizlere ve Türkoloji ile ilgilenenlere çok 
yararlı oluyor. Bir kez daha bu anlayış karşısında saygıyla eğiliyor ve bu dü- 
şüncenin Türkiye'deki sponsorlara örnek oluşturmasını diliyorum... Elbette 
öncelik Maliye izin verirse Kültür (ve Turizm) Bakanlığımızda... Ama ban- 
kalarımız, büyüklü-küçüklü holdinglerimiz de var değil mi?... 


Prof, Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Yitirdiklerimiz 


Ünlü Türkolog Prof. Tursun Ayup'u Kaybettik 


Çin Türkolojisinin önde gelen ismi, Çin Merkezi Milletler Üniversitesinin 
Rektör Yardımcısı, Çin Türk Lehçeleri Araştırma Cemiyetinin Başkan Yar- 
dımcısı Prof. Tursun Ayup, geçirdiği beyin kanaması sonucunda, 8 Nisan 
2003 günü saat 18.00'de Çin'in başkenti Pekin'de 56 yaşında vefar etmiştir. 
Onun vefatı Türklük ve Türkoloji için büyük kayıp olmuştur. 

Prof. Tursun Ayup, 7 Şubat 1947 tarihinde Doğu Türkistan'ın Korgas 
ilçesinde doğmuştur. 1955-1965 yıllarında aynı ilçede ilkokul, ortaokul ve 
liseyi bitirdikten sonra, Eylül 1965'ten Eylül 1968'e kadar Merkezi Milletler 
Üniversitesinin hazırlık bölümünde eğitim görmüştür. 1969-1971 yılları 
arasında, Doğu Türkistan'ın Korgas ve Künes ilçelerinde eğitim çalışmasına 
katılmıştır. Ekim 1971'den ölümüne kadar Merkezi Milletler Üniversitesi 
Azınlıklar Dil ve Edebiyat Fakültesinde öğretim görevlisi olarak çalışmış ve 
yönetim görevlerinde bulunmuştur. 

Prof. Tursun Ayup, 1979 yılında Uygur Dili ve Edebiyatı Bölümünün 
başkan yardımcılığı, 1986 yılının Şubat ayında Merkezi Milletler Üniversitesi 
Azınlıklar Dil ve Edebiyat 2. Fakültesinin müdür yardımcılığı, 1988 yılının 
Haziran ayında Merkezi Milletler Üniversitesi Azınlıklar Dil ve Edebiyat 
2. Fakültesinin müdürlüğü, 2000 yılının Eylül ayında Merkezi Milletler Üni- 
versitesi Azınlıklar Dil ve Edebiyat Enstitüsünün müdür yardımcılığı, aytıca 
Uygur, Kazak, Kırgız Dil ve Edebiyat Fakültesinin müdürlüğü, Mart 
2002'den itibaren de Merkezi Milletler Üniversitesinin rektör yardımcılığı 
gibi görevleri üstlenmiştir. 

Prof, Tursun Ayup, Kasım 1976'dan Şubat 1980'e kadar Merkezi Mil- 
letler Üniversitesinde açılmış olan Eski Türkçe Kursu'nda eski Türkçe dersleri 
vermiştir. Ayrıca Genel Dilbilimi, Eski Uygurca, Uygur Dili Tarihi gibi ders 
kitaplarını hazırlamıştır. 

Prof. Tursun Ayup, 1986 yılının Şubat ve Haziran aylarında Avusturya 
Viyana Üniversitesi Doğu Bilimleri Enstitüsünde “Uygur Dilinin Temelleri”, 
“Uygur Edebiyat Tarihi”, “Uygur Edebiyatından Seçmeler” gibi dersleri ver- 
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miştir. 1992 yılının Temmuz ve Ağustos aylarında Rusya, Kazakistan ve Öz- 
bekistan'da bilimsel araştırmalarda bulunmuştur. 1994 yılının Şubat ayında 
Ankara Üniversitesinde yapılan Türk alfabesiyle ilgili bir sempozyuma katıl- 
mıştır. 

Prof. Tursun Ayup, Türkoloji alanında önemli eserlere imza atmıştır. 
Onun; Kedimki Uygur TTili Yezikidiki Altun Yaruk (Eski Uygur Yazısıyla Ya- 
zılmış Altun Yaruk), Kedimki Uygur Yadikarlikliridin Tallanmilar (Eski Uygur 
Yazıtlarından Seçmeler), Eiebew'7 hekayık, Kedimki Uygur Dastani-Oğuzname 
(Eski Uygur Destanı-Oğuzname), Kedimki Uygur Tili Dersliki (Eski Uygur 
Dili Dersliği) adlı kitapları, “Uygur Yezik Tilini Devirlerge Bölişnin 
Ptinsipliri” (Uygur Yazı Dilini Tarihi Dönemlere Ayırmanın Prensipleri), 
“Uygur Tilinin Terekkiyat Özgirişi ve Asaslik Sevebliri”, (Uygurcanın Geli- 
şim ve Temel Sebepleri), “Kaşget Tili Toğrısıda Mulahize” (Kaşgar Dili Üze- 
rine), “Yekink 20 Yildin Buyanki Cungguo Türkiy Tillar Tetkikatinin 
Terekkiyatı” (Son 20 Yıldaki Çin Türk Dilleri Araştırmalarının Gelişimi), 
“Kedimki Uygur Til Yeziki Yadikarliklirinin Tetkikat Ehvali ve Unin 
TTerekkiyatı Hekkidini Layhisi” (Eski Uygurca Yazıtları Üzerindeki Araştır- 
malarının Durumu ve Onun Geliştirilmesiyle İlgili Taslağı) gibi bilimsel ya- 
zları bulunmaktadır. 

Prof. Tursun Ayup sevmiş ve sevilmiş, çalışmış ve başarmış bir insandı. 
O, bütün zorluklara ve olumsuzluklara rağmen, Çin Türkolojisinin geliştiril- 
mesi yolunda azimle yürümüş 30 yıllık meslek hayatında Türkoloji sahası için 
yüzlerce “nefer” yetiştirmiştir. Türk milleti ve Türkoloji sahası onun katkıla- 
tını asla unutmayacaktır. 

Merhuma Allah'tan rahmet, yakınlarına sağlık ve sabır diliyoruz. 


Doç. Dr. Alimcan İNAYET 
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Ahmet Say, Müzik Sözlüğü, Müzik Ansiklopedisi yayınları, Ankara 
2002, 600 s. 


Hacettepe Üniversitesindeki öğrenimim sırasında bana emeği geçen Prof. 
Dr. Sadık Tural'a çeşitli yazarlar, çeşitli zamanlarda kitaplar gönderirler. 
Bunlardan bazılarının tanıtımını yapmak üzere beni görevlendirdiği de olur. 
Odasına gittiğimde Ahmet Sayın'ın kitapları masasının üstündeydi. “Terim 
sözlüğü yapmak çok güçtür. Özellikle konu müzik olursa daba gilgtür. Çünkü farklı 
kesimlerdeki farklı yaklaşımları tatmin edecek Türkiye dışındaki Türk müzik varlı- 
ğına ait bilgileri bürünleştirecek bir ansiklopedik sözlük yapmak gerçekten güçtür. Son 
üç yıl içinde Atatiirk Kültür Merkezi Mebmet Özbek ve Yılmaz Özimma'nın değerli 
eserlerini yayımladı. Türk Dili dergisinde bunlar hakkında bir yazı çıkmadı. Üçüncü 
eser önümde, bir filolag olarak inceleyip bir tanıtma yazmanı beklerim.” dedi. 
Kocakuri (Roman, Milliyet yayınları, 1976) İpek Halıya Ter: Binen Kedi (Epik 
Öykü, Danışma yayınları, 1982), Müzik Amsiklepedisi (4 cilt, Müzik Ansiklo- 
pedisi yayınları, 1987 110. basım 20010, Müzik Tarihi (Müzik Ansiklopedisi 
yayınları 1994 (4. basım 20001), Tbe Music Makers in Turkey (Müzik Ansiklo- 
pedisi yayınları, 1995) Müzik Öğretimi (Müzik Ansiklopedisi yayınları, 1996 
(3. basım 2000), Türkiye'nin Müzik Atlası (Borusan yayınları, 1998), Müzik 
Kitabı (Müzik Ansiklopedisi yayınları, 2001) gibi müzikten eğitime, romana, 
öyküye kadar pek çok alanda eserleri bulunan Ahmet Say'ın, müzik dalında 
oldukça kapsamlı bir çalışmasını Mözik Sözlüğü'nü tanıtmaya çalışacağım. 

Kitap, müzik tür ve biçimleri, müzik teorisi ve çalgı bilgisi ve bu konula- 
ra bağlı olarak da müzik tarihi ile müzikoloji konularındaki bilgileri ve te- 
timleri içermektedir. Kitabın başında: “Törkçemizde yayımlanmış olan müzik 
sözlüklerinin en kapsamlısı, Mahmut Ragıp Gazimihal'in hazırladığı Musıki Söz- 
Hiği'dür (1961). Aradan geçen bunca yıl içinde bu kitabın yeni basımları yapılma- 
mış, onun 300 sayfalık içeriğini örnek alan başka bir geniş çalışma da yayımlanma- 
mıştır. Öyle görünüyor ki sorun, yalnızca müzik sözlüğü alanındaki eksikliğimiz 
değildir. Sorun, bilim ve sanat dallarının ber birinde yetkin Türkçe sözlükler hazır- 
lama görevinin, ulusal kültürümüzü pekiştireceğini anlamakta düğümlenmektedir. 
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Sözlükler, ulusal kültürün zenginliğini sergileyen birer göstergedir.” diyen yazar, bu 
sözlüğün hazırlanmasındaki temeli şu sözlerle açıklar: “Ba? müziği geleneği 
içinden gelen bir toplum olmadığımız için, Türkiye'de müzik sözlüğünlün işlevi daha 
da önem kazanmaktadır. Uluslararası terimler için ana dilde tanımlar üretmek, 
açıklamalar yapmak, terim ya da kavrama ışık imtarak ulusal kültürde özümlenmesi- 
ni sağlamak ve böylece uluslararası müzik kültürünün içinde yer almak.” 

Kitabın hazırlanmasında; Doç. Dr. Ertuğrul Bayraktar, Doç. Dr. Hakan 
Cevher, Yiğit Kolat, Onur Özmen, Okan Murat Öztürk ve Handan Say kat- 
kida bulunmuşlardır. Bu sözlük, 742 New Harward Dictionary of Music (9. 
basım, New Yerk 1999), Der Brorkhaw Musik (Mannheim 2001); 
Sachwörterbuch der Musik (4. basım, Stuttgart 1984), Oxford Companion to 
Music (11. basım, Londra 1983) ve Mahmut Ragıp Gazimihal'in Musıki Süz- 
Hüğü'nden geniş çapta yararlanılarak hazırlanmıştır. 

Ayrıca, eserdeki alıntılarda, Ege Üniversitesi Konservatuarının kurucula- 
undan ve bu Kurumun Ses Eğitimi Ana Bilim Dalı Başkanı Onur 
Akdoğu'nun Törk Müziğinde Türler ve Biçimler adlı çalışması geleneksel müzi- 
ğimizdeki “form” konulu maddelerin temelini oluştururken “Müzik Teorisi” 
konusundaki kavram ve terimlerin tanımında, çevirisini MSÜ Devlet Konser- 
vatuarı Öğretim Üyesi, Besteci Mehmet Nemutlu'nun yaptığı Otto 
Karolyi'nin Müziğe Giriş adlı kitabı esas alınmıştır. 

Oldukça geniş hacimli olan bu kitapta, 3500 civarında madde, 300 dola- 
yında çizim ve nota örneği bulunmaktadır. “Alla turca (İt.ydan “burçak tar- 
lası”na, “Çin Müziği”ne, “ıklığ”a, “işlevsel müzik”e, “larga (Lât.Y"ya, “mey”e, 
“misket”e, “mouvement (Ft.Y'a, “movimento (İt.y”ya, “rock (İng.)a “tehlil 
(Arap.Y'e, “müzik terapisi”ne, “Türk Halk Müziği”ne, “Türk Sanat Müzi- 
ği”ne, “türkü”ye, “uzunhava”ya, “yang-chin (Çin.Y'e, “zılgıt”a pek çok mad- 
denin yer aldığı kitabın dili oldukça akıcı ve anlaşılırdır. 

Diğer taraftan, maddelerle ilgili açıklamaların hemen ardından, zaman 
zaman bu açıklamalara paralel bazı örneklere de yer verilmiştir. “Burçak tar- 
lası” maddesinde “Yozgat'ın kadınlar tarafından oynanan ünlü bir oyunu. 
Kadınlar arasında tef ve türkü eşliğinde oynanır. Türküde, köy yaşamına 
uyum sağlayamamış kentli bir kızın öyküsü anlatılır” şeklindeki açıklamadan 
sonra türkünün sözlerine yer verilmiştir: 

“Elimi salladım değdi dikene 

İnkisâr eyledim yâr yâr burçak ekene 

İlâhi kaynana ömrün tükene 

Ah ne yaman da zor imiş burçak yolması, 

Burçak tarlasında yâr yâr gelin olması.” 
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Bazı maddelerin hemen altında da “Kaynakça için” bölümü bulunmak- 
tadır. Böylece, konuyla ilgili geniş bilgi almak isteyenlerin daha başka kay- 
naklardan yararlanabilmesi sağlanmıştır. 

Geniş açıklamalar içeren bazı maddelerde konu, alt başlıklarla birlikte 
daha ayrıntılı bir biçimde anlatılmıştır. “Şarkı” maddesi, “Şarkının tarih için- 
deki yeri” ve “Türk müziğinde şarkı” alt başlıklarını da içine almaktadır. 

Öte yandan, Harvard sözlüğünde olduğu gibi, gönderme yapılan keli- 
melerin başına bir yıldız (*) işareti konmuştur. Bazen de (Bkz.) kısaltmasıyla 
gönderme yapılmıştır. i 

Bu alanda terimlerin oturmamışlığı ve farklı kişilere bağlı yapısı devam 
ettiğinden eserle ilgili olarak bir müzikoloğa danışılmasına gerek görülme- 
miştir. Eserdeki müzik terimleri, kelimenin hangi kökenden geldiği, madde 
başından hemen sonra, yay ayraç içinde yer alan; (Arap.), (Er.), (İc), (İng.), 
(Çin.), (Portekiz.) ve (Rus.) vb. şeklindeki çeşitli kısaltmalarla belirtilmiştir. 

Titiz bir çalışmanın ürünü olan kitap, müzik severlerden bestecilere, ses 
sanatçılarına, müzik öğretmenlerine, öğrencilerine kadar müzikle hem ptofes- 
yonel hem de amatör olarak uğraşan geniş bir kitleye hitap etmektedir. Kitap 
gerek madde başları, gerek açıklamalarıyla müzik alanında önemli bir kaynak 
eser niteliği taşımaktadır. Eserde bazı müzik aletlerinin çiziminin ve bazı par- 
çaların notalarının yer alması kitabın değerini bir kat daha artırmıştır. Kitaba 
emeği geçenlere kültürümüze yaptıkları bu hizmetten dolayı kutlarız. 


Dr. Reşide GÜRSES 
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Türk Dil Kurumunun Kuruluşunun 71. Yılı Törenlerle Kutlandı. 


11 Temmuz 1932'de ulu önder Atatürk tarafından kurulan Türk Dil 
Kurumunun 71. kuruluş yıl dönümü törenlerle kutlandı. İlk tören Anıtka- 
bir'de yapıldı. Törende, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Sadık Tural'ın başkanlığındaki heyet, önce Atatürk'ün mozole- 
sine çelenk koydu ardından, saygı duruşunda bulundu ve şeref defterini im- 
zaladı. 

Daha sonra, Türk Dil Kurumu konferans salonunda düzenlenen toplan- 


uya geçildi. Başbakan sid Teyp Erloğan, ın Türk Dil Kurumunun 71. 
m gi kuruluş yıl dönü- 


mü dolayısıyla 
kutlama Oo mesajı 
gönderdiği o top- 
lantıya; o TBMM 
Başkan Vekili 
Sadık Yakut, Milli 
Eğitim Bakanlığı 
| Müsteşarı oo Prof. 
Dr. Necat Birinci, 
Ankara Vali Vekili 
Murat o Yıldırım, 
eski Devlet Bakanı 
Vehbi o Dinçerler, 
Makedonya'nın Ankara Büyük Elçiliği Maslahatgüzârı Selim Kerimi ile çok 
sayıda dinleyici katıldı. Saygı duruşu ve İstiklâl Marşının okunmasıyla başla- 
yan buradaki toplantı, Atatürk'ün “Ülkesini ve yüksek istiklâlini korumasını 
bilen Türk milleti, dilini de yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır.” sö- 
züyle perçinlenen dil inkılâbı ve Türk Dil Kurumunun kuruluşuyla yeniden 
gelişme ve zenginleşme evresine giren dilimizin tarihini geniş bir çerçeveden 
veren gösterim (sinevizyon)le sürdü. Sonra açış konuşmalarına geçildi. 
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İlk konuşmayı Türk Dil Kurumu Başka- 
nı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın yaptı. Türk 
Dil Kutumunun kuruluş tarihini kısaca özet- 
leyerek konuşmasına başlayan Prof. Akalın, 
son bir yıl ağırlıkta olmak üzere Atatürk'ün 
ilkeleri doğrultusunda yürütülen; yayınlardan 
toplantılara, daha başka etkinliklere kadar 
uzanan pek çok çalışma hakkında bilgi verdi. 
Prof. Akalın, Kutum kanunundaki eksiklikle- 
ri de dile getirdi. Bu nedenle bilim kurulları- 
nın oluşturulamadığını ifade etti. Kanundaki 
eksikliğin bir an önce giderilmesi gerektiğini 
belirtti. Kurum kanunuyla ilgili son gelişme- 


lerden bahsetti. 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural ise 
konuşmasına Atatürk'ün dil üzerine düşün- 
celerini dile getirerek başladı. Dilin önemine 
ve dil bilincinin gerekliliğine değindi ve bu 
konuda tek bir yol bulunduğunu, bunun da: 
“Türkçe bilinci etrafında toplanmak ve Türkçe 
bayrağı altında; kültür bağımsızlığımızı, siyasi 
bağımsızlığımızı ve ekonomik bağımsızlığımızı 
sürdürmek.” olduğunu belirtti. 

Devlet Bakanı ve Başbakan Yardımcısı 
Doç. Dr. Abdüllatif Şener ise yaptığı ko- 


nuşmada Türk Dil Kurumu- 
.nun, çalışmalarıyla bu konu- 
daki önemli bir eksikliği dol- 
durduğunu söyledi. Türkçe- 
nin diğer dünya dillerine göre 
uzun bir zaman dilimi içeri- 


sinde varlığını fazla değişme- 
den sürdürdüğünü söyledi. 
Türk diliyle ilgili olarak Türk 
dünyasını içine alan ve Türk 
dilinin ozenginliğini ortaya 
çıkaran geniş bir sözlüğün yapılması hâlinde bunun, Türk devletleri arasında 
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önemli köprü olacağına işaret etti. 

Açış konuşmalarından sonra, Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu, “Köklü ve 
Zengin Dilimiz Türkçe”, Prof. Dr. Recep Toparlı da “Türkçenin Temel Söz 
Varlığı ve Zenginliği” konulu birer konuşma yaptılar. Bu konuşmalarda 
Türkçenin kültürel zenginliği ve söz dağarcığının genişliği üzerinde duruldu. 
Önce doğu, daha sonra batı olmak üzere karşılaşılan çeşitli kültür daireleri 
çerçevesinde dilimize giren söz varlıklarından bahsedildi. Dilin kültürle çok 
yakın bir ilişkisi olduğu ortaya kondu. 

Türk Dil Kurumunun Genel Ağ'daki (İnternet) sayfasından da canlı ola- 
rak sunulan kutlama töreninde daha sonra, Türk Dil Kurumunda çalışıp 
emekli olanlara hizmetlerinden dolayı birer onurluk verildi. 

Türk Dil Kurumunun yeni kitap satış yerinin açılışı da, Devlet Bakanı ve 
Başbakan Yardımcısı Doç. Dr. Abdüllatif Şener tarafından yapıldı. Türk Dil 
Kurumunda bugüne kadar yayımlanan ve sayısı dokuz yüzlere ulaşan tüm 
kitaplar, baskısı tükenmiş olanlar da dâhil, burada satışa sunulacaktır. 


Dr, Reşide GÜRSES 


TÜRK DİLİ dergisi TÜBİTAK/ULAKBİM 


veri tabanına alındı. 


TÜBİTAK/ULAKBİM Sosyal Bilimler Veri Ta- 
banı (SBVT) Oluşturma Kutulu tarafından yapılan de- 


Zerlendirme sonucunda Tğrk Diğ dergisinin veri taba- 


ına alınması uygun görülmüştür. 
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Sabibi ve Sorumlu Yazı İşleri Müdürü Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. Şökrü Halk Akalın 


Türk Dik, Türk Dil Kurumunun elli iki yıldır yayımlanan aylık dergisidir. İlk sayısı Ekim 
1951'de yayımlanmıştır. 

Türk Dili, Üniversiteler Arası Kurul Başkanlığının Fi/o/oji Temel Alanları için kabul ettiği 
“ulusal hakemli dergi” niteliğini taşımaktadır. Uluslararası hakemli dergi özelliğine de 
sahip olan Türk Di dergisi Milk Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 
15.7.1974 gün ve Il 077 sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. 
Yazı Kurulu Prof. Dr. Sadık Tural, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Mustafa 
Canpolat, Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Prof. Dr. Recep Toparlı 
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Türkiye Türkçesi 
Bütün Türklere Gereklidir 


Prof. Dr. Tolik HACIYEV 


Bir Azeri Türkü olarak Türkiye Türkçesinin gelişimine baktığımda bir 
fikre daldım: Bu Türkçe sadece Anadoluluların mı? Bir zaman imparatorluk 
dili olan bu Türkçede bütün Türklerin enerjisinin toplandığını ve şimdi bu 
dilin bütün Türklere gerektiğini düşünüyorum. 

Dünya dillerinde bu tür tecrübe defalarca olmuştur: Bir halkta kendini 
anlama duygusu güçlenip, yeni milli diriliş uyandığında, kendi kendinin ve 
toprağının efendisi olarak gördüğünde ana dilini yabancı etkilerden kurtar- 
mak, diğer kaynaklardan gelmiş kelimeleri atmak duygusu uyanır. Çünkü dil 
halkın maddi-manevi varlığını, onun tarihini, tarihi coğrafyasını yaşatan en 
nadir unsurdur; dil bütünüyle halkı yansıtan bir aynadır -halk bu aynayı te- 
miz, parlak, şeffaf görmek ister. Bu aynanın şeffaflığının teminatı ise sadece 
kendi soy kökünden olan kelimelerin işlenmesinde görülür. Belirli kültürel- 
tarihi şartlarda diğer dillerden alınan, yüzyıllarca işlenen, toplumun bütün 
üyeleri- küçükleri ve büyükleri, okuma ve yazma bilenleri ve bilmeyenleri için 
başka dillerden gelen kelimeler de benimsenmesi hâlâ önemsenmemektedir. 
Böylece, kaynayıp-karışmış, birbirine bağlanmış hücreler şeklinde dilin bede- 
nini yaratmış kelimelerin içerisinde “öz” ve “yabancı” unsurlar aranılır; cerrah 
bıçağı alınır, dil parça-parça, tırnak-tırnak, kas-kas doğranmaya başlanılır, 
kanı akıtılır; dilin başının dönmesi ve sarsıntı geçirmesi düşünülmez. 

Bu süreç bizim Azerbaycan Türkçesinin de tarihinde ortaya çıkmıştır. 
Sovyet hâkimiyetinin ilk yıllarında Azerbaycan Türkçesinde “vatandaşlaşmış” 
Arap ve Fars kökenli kelimeleri fark gözetmeden çıkarılır, bunun yanı sıra 
genel yapay kelimeler uydurulurdu. Örneğin, dünya - açın, cevap - kaytarğı, 
Dencere - görül, cem - topal, sade - öz ve vb. 1926 yılında Bakü'de toplanan |. 
Türkoloji Kurultayı'nda bu iş kötülendi ve hatta istisna şeklinde olsa da, ya- 
pay kelime meydana getitilmemesi tavsiyesinde bulunuldu. Dünyada küçük- 
hü-büyüklü hiçbir temiz dil yoktur. Dilin saflığının korunmasındaki tek çıkış 
yolu, kelime alınma sürecini kontrol altına almak ve ihtiyaç olmayan kelime- 
İerin dile getirilmemesidir. Başka dilin kelimesi yeni terim oluşturmakta tem- 
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bellikten değil, ihtiyaç nedeniyle alınsın. İhtiyaç olarak görülen kelimenin de 
hangi kaynaktan alınması ölçülüp biçilmiştir. Tek kelimeyle, dilin temizliği 
nispi anlayıştır. 

Türkiye'de yazılı-edebi dilin karmaşıklığı, canlı konuşma dilinden uzak- 
laşması belirli geniş bilgili grupları uzun zamandır düşündürüyotdu. Yazılı- 
edebi dili basitleştirme ve lüzumsuz yabancı kelimelerden temizleme eğilimi 
geçen yüzyılın 20'li yıllarından, yani Türkiye Cumhuriyeti'nin kurulması ile 
başlanan milli bir harekâta dönüşür ve bu başlangıçtan itibaren yanlış yürü- 
tülmektedir: 

1. Bu iş yazı dili çerçevesinden çıkıp canlı halk konuşma diline de uygu- 
lanır. 2. Bundan dolayı bu hareket lüzumsuz kelimelerle birlikte, gerekli, 
geniş kitlenin iletişiminde kullanan, anlam ve şekilce millileşmiş-Türkleşmiş 
alınma kelimelere de değinir. 3. Çıkartılanların yerine hazırlanan kelimeler 
birçok durumda yapay bir şekilde düzeltilir, eskimiş, birkaç yüzyıl halkını 
anlamca unuttuğu, yabancılaşmış kelimeler onarılır, kelime türerici eklerin 
işlek ve işlek olmayan ölçüleri önemsenmez, sadece uydurma yoluna gidilir. 

Dili temizlemek bir iştir, dile kastetmek başka şeydir. Türkiye 
Türkçesinde saflaştırma işi dili yenileştirme harekâtına dönüşmüştür. Bu ye- 
nileştirme kastetme anlamını taşır. Bütün dillerin tarihinde yapay kelime 
düzeltilmesi kısa zamanda gerçekleşmiş ve hızlıca doğal kelime yaratıcılığı 
süreci onarılmıştır. Sadece Türkiye Türkçesinde bu ameliyat 70 yıldan fazla 
bir süredir devam ediyor, bitmiyor ve hâlâ da genişlemeye devam ediyor. 
(Zaman gazetesinde bu “Dilde güzellik arayışı” şeklinde yazıldı ve Türkiye 
Türkçesinde kullanan 350 kelimeye yeni karşılık bulunduğu gururla ilân 
edildi - 3 Haziran, 1995, Bakü). Bu programlaştırılmış tarihi suç ve gözle 
görülmez kuvvetler aynı süreci kontrol altına almış gibi gözükür. Böylece 
Türkiye Türkçesi hızla kendi soyundan, tarihinden uzaklaşır. Dünya dilleri 
sisteminde Türkçeyi nitelendiren gelişim özelliklerinden biri tarihi aşamalar 
sırasında anlaşmaların korunmasıdır. Diğer Türkler normal gelişim yolunda- 
dır. Türkiye Türkçesi gelişim mecrasını değişmiştir. Sanki VILI-XIV. yüzyıl- 
larda 7 yüzyıl süresince Türk halklarının mimarları eski dede-baba malzeme 
ve bezekleri ile derin temel üstünde her Türk devletinin toprağında bir muh- 
teşem bina yararmışlardır. Bu binalarda ise yerli ve genel Türk belirtileri 
toplanmıştır. Aniden XX. yüzyılda, bin iki yüz yıl sonra akıllara, gelin bu 
binaları kırıp çağdaşlaştıralım gelir. Bu binaları Avrupa üslübunda yapalım, 
ama birbirine benzemesin. Türkiye Türklerinden başka hiçbir Türk halkı bu 
teklife razı olmuyor. Ever, Türkiye Türkçesi kendi geçmişinden ayrılmak 
yolunu tutup, akrabalarından başka Türk lehçelerinden ayrılma yoluna gider. 
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Ayrılma, bağımsızlaşma sürecinde her Türk lehçesinin kendine özgü belirtileri 
tespit edilir. Örneğin, Azeri Türkçesinde en-, de-, ger-, daşı-, gonşu, böyük, vb. 
kelimeler, Türkiye Türkçesinde ise /7-, di-, gif-, #aşı-, komşu, büyük, vb. keli- 
meler kullanılır veya Türk lehçeletinin temel kuralı olan uyum kanunu Azeri 
Türkçesinin bazı kelimelerinde bozulmuştur. Örneğin: inan, 548, ilan. Burada 
inceleştirme süreci başlar, milli dil sabitleşir ve süreç yarım kalır. Türkiye 
Türkçesinde 2747, ışık, yılan gibi kelimeler uyum kanununa uygundur. Fakat 
Türkiye Türkçesinde, örneğin, e/m2, anne, kardeş, alev, Baki, bahçe, hangi gibi 
kelimelerde uyum kanunu bozulur. 

Bu, inceleştitme süreci bizdeki gibi başlanıp yarım kalmıştır. Çünkü 
Türkiye Türkçesinde mahrec kalınlaşması tipik özgü fonetik olgulardandır; 
örneğin, aşk, kasım, asıl, taraf, Mesir, tabaka, unsur, kasır, kayıt gibi kelimeler 
Azeri Türkçesinde eşg, gsm, esl, teref, Misir, tebege, ünsür, ger, geyd şeklinde 
söylenir. 

Demek ki, Türkiye Türkçesinde uyum kanununun bozulması geniş bir 
süreçtir. Alınma kelimelerde de bu uymama gözlemlenir - örnekler onlarca, 
yüzlerce değil, binlercedir, örneğin, &ase, haber, harekel, hayra, takip, sahte, 
lâsin, tabrif, tane, kabile, merak, takdim, devam, kale, kader, basit, rakip, davet, 
mukaddes, sohbet, cemaai, kıymet, hayli... Azeri Türkçesi ile kıyaslayınız, örneğin, 
kasa, xeber, bereket, beyret, tekib, saxta, İzin, tebrif, dene, gebile, marak, tegdim, 
davam, gala, geder, besit, regib, devet, migeddes, söbbet, camaat, giymet, xeyli... El- 
bette, Türkiye Türkçesinde bunun tetsi de vardır, yani bizde alınma kelime 
uyumu bozulur, Türkçede ise korunur, örneğin, h#/g4g - hukuk, gebul - kabul, 
gürur - gurur, beyvan - hayvan, vb. Fakat bozulma olgusunun karşısında bu 
oldukça azdır. 

Bu hâdise Arap, Fars ve Avrupa dillerinden alınan kelimelerde ortaya çı- 
kar. Bu diller bükümlü olduğundan Türkçeye uyumsuz gelir. Fakat alan dilin 
(Türkçenin) vazifesi imkân dâhilinde onları kendi kanunlarına, kuşkusuz, 
uyum kanununa uygunlaşmasını sağlamaktır. Bu uygunlaştırmada bazı diller 
çok, diğer dillerin ise az çalışma yaptıkları ortaya çıkar. Bu uygunlaştırmada 
Türkiye Türkçesi çok pasiftir. Elbette, bu uyumsuzluk, kelime kökü ile bağlı- 
dır ve mecburi alan dil-kaynak dilin kelime yapısı ile çoğu zaman razı olur ve 
orijinaldaki uyumsuzluğu tekrar eder. Fakat hiçbir Türk şivesi ve lehçesinin 
kökle ek arasında uyumu bozmaya hakkı yoktur. Burada alınma kelimelerde 
de istisna yoktur. Çünkü ekin ilâvesi konusu gramerin işidir ve gramer sadece 
mili biçime dayanmalıdır. Türk şivelerinde kök-ek birleşmesinde damak 
uyumu kesinlikle bozulamaz. 

Ve bu açıdan Türkiye Türkçesi vahim bir şekilde yabancılılaşma yolun- 
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dadır. 

Türk lehçelerinde ekler ancak uyum kanunu gerekliğinden dolayı çok 
varyantlıdıt - kelimelerin son hecesindeki ünlüye uygun olarak iki varyantlı 
ek kalın veya ince ünlüyle köke birleşir, örneğin: go/-/ar, göz-ler, el-ler, baş-lar. 
Dört varyantlı ekler ise hem kalınlık-incelik, hem de düz ve yuvarlak kuralla- 
tını takip eder, örneğin, 4/-77, baş-ın, gol-un, göz-ün. Ek ünsüzle başlarsa, kö- 
kün sonundaki sese uygun olarak sedalı ve sedasız varyantta kullanılır, örne- 
ğin, düz-gün, küs-kün vb. Bu açıdan Türk lehçelerinde çeşitlilik fazladır ve 
aslında bu çeşitlilik telaffuz değil, imlâ kuralına bağlıdır. Örneğin, biz, Türki- 
ye Türkleri de 54ş-/a deriz. Fakat yazıda biz morfoloji prensibine dayanarak 
yazarız, Anadolulular ise fonetik prensibine dayanarak, yani telâffuz ettikleri 
gibi yazarlar: b4ş-12. 

Bu uyum sırasında tarihi açıdan her zaman ve bütün Türk lehçelerinden 
en geri dönülmezi ve birbirini izleyen ünlülerin kalınlık ve incelik ölçüsünü 
gözlemlemek olmuştur. Şimdi Türkiye Türkçesinde bu ölçü bozulur: Kelime 
kalın ünlü hece ile biter, fakat ona ince ünlü bir ek eklenir, örneğin, 4/7, 
hâl-de, bâl-ler; kabul-ü, kabul-de, kabnl-ler, kontrol-â, kontroller; işgal-i, işgal-ler; 
sual-ler, sual-de; hayal-li, hayal-de, hayal-ler; menfaat-imiz, menfaat-ler; kanaat- 
indeyim; zulm-üne, zwlm-ler; dikkai-ini, dikkatler; akı-i, aksine; protokol-de; 
kalp-li, kalb-im; yukarıda-kiler... -ki ekini yazmadan (yukarıdaki, başta-ki) bu 
durum alınma kelimelerde ortaya çıkar. Burada hem Arap, hem de Avrupa 
kökenli kelimeler kullanılır. Tabil ki, bu yazılış söyleyişi yansıtıyor. Bütün 
ilmi-kültürel toplum, ilk önce, dilciler bu duruma karşı mücadele etmelidir- 
ler. Bu durum Türkçeyi içeriden bir anlamda çürütmektedir. Dil halkın özü- 
nü yansıtıyor, dil özünden uzaklaştıkça halkın da hasleti, ernik psikolojisinin 
orijinalinden uzaklaşır. Halkın ölümü dilinin bozulmasından başliyor. Bu 
konuda endişelendirmemek dilcilerin büyük suçudur. 

1926 yılında 1. Tütkoloji Bakü Kurultayı'nda Türkçenin iç özellikleri de- 
rin bir şekilde incelenir, alınma kelimelerin azami derecede Türkçenin fonetik 
ve morfolojisine uygunlaştırılması talep olunurdu. Örneğin, V. Radlov'un ve 
Ş. Sami'nin sözlüklerindeki kelimelerin sadece yüzde 8-10'u ünlüyle biter. 
Demek ki, kelimenin sonundaki ünsüz Türkçenin tipik normlarındandır. 
Hatta Azerbaycan dilcilerinin yüzde 8-10'u, örneğin, (2744, pianino, fortebiano 
gibi kelimeleti de ünsüzle yazma tavsiyesinde bulundular (2274, piznin, 
Jortapian). Sonradan ottak bir nokta bulundu. Türkiye Türkçesinde bu kural 
da önemsenmemesi ve sonu ünlüyle biten alınma kelimelerin çoğalması, ör- 
neğin, ens17/ (bizde: 4751/747), Bongre (bizde: kongre), banka (bizde: bank), mut- 
laka (bizde: mâtleg), aksi (bizde: eks), delege (bizde, konuşmada: delegat), otorite 
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(bizde: avtorifeh), salata (bizde: salat) gibi şaşırtıcıdır. 

Türkiye Türkçesi yasakları bozarak ve kendi bildiğine doğru gidiyor. 

Bütün Türk şivelerinde vurgu, kelimenin son hecesindedir. Türkiye 
Türkçesi bu eski temel vurgu kuralına karşı ilgisizdir. Vurgu çeşitli hecelerin 
üzerindedir. Örneğin, bizim iki heceli Ba&/'nü Bak olarak söylenir, çok he- 
celi Azerbaycan kelimesi gerçek vurgulu hece dışında (son hece) bütün heceleri 
vurgulu söylenir. Dilin yapı özelliklerinden en önemlisi olan detay vurgudur. 
Türkçede vurgu uyum kanundan da daha önemlidir. Böylece, vurgunun son 
heceden öne geçmesiyle Türkiye Türkçesi bükümlü dil mecrasına hukuki 
belge almış olur. Ben çok sayıda örnek getirebilirim ki, kelimelerin yazılışında 
kök-ek sınırları kaybolmuş, birleşik kelimelere kökler birbirinin içinde eri- 
miştir (bu, tarihi doğal taşlaşma süreci değil). Yüzyıllardan beri işlenerek 
gelse bile, gramerler norm gibi kabul edilse de, aslında ola bi/mez (olamaz) fül 
formunun 4/4742 şeklinde kurallaşması yanlıştır (bunu bedii üslüpta işletmek 
olur). Ancak ilmi yayın, resmi üslüplarda bu kullanılmaz. Bu formun aslı 
öğrenciye ve Türkçe öğrenen yabancıya nasıl öğretilir? Biz de konuşmada 
olammaz (olabilmez), gelemmez (gelebilmez), diyoruz, ancak onu yazıda uygulamı- 
yoruz ve bununla da dilimizin eklemeli içeriğini bilinçli bir şekilde koruyoruz. 
Peki antik grametler -eski Yunan, Hint, Arap dilcileri- niye ortaya çıkmıştır? 
Bunların hepsinde dili iyi öğretmek, dilin iç kurallarını koruyup saklamak, 
nesilden nesile dili kendi tabiatı ile sunmak amaç edinilmiştir. 

Türkiye Türkçesinin giderek, fonetiği ve morfolojisi bozuluyor. Dilciler 
bu art arda giden bozulmaya bakmaya alıştılar, dışardan ise bu durum daha 
açık görülmektedir. Kemiyet değişmelerinin keyfiyetle sonuçlandığını birden 
görecekler. Antik filozoflardan biri: “Atın kuyruğundan 5,10,100 tüy çeker- 
sen hissedilmiyor, yola-yola bir de görürsün ki, tüy kalmamış” diyor. 

Doğrudur, sözlükte değişim fonerik ve gramer yapısına göte artık daha 
fazla olmalıdır. Fakat buradaki fazlalık, ölçülebilir olmaktan çıkıyor. Nere- 
deyse kozmik uzay hızına dönüşür. Türkiye Türkleri yeni kelimeleri mantar 
gibi çoğaltıyorlar. 

Tarihi, kültürel şartlara bağlı kelime almanın kaynağı ve içeriği değiş- 
melidir. Zamanında Türkiye Türkçesi, Arap ve Fars dillerinden kelime alma- 
ya öncelik veriyordu, dini içerikli kelimelerin yanı sıra, iktisadi-ticari, ilmi- 
kültürel, bedii-akıcı, kelimeler benimseniyordu. Şimdi tabii ki, Avrupa dille- 
rine yüz çevrilip ilmi tekniği ve siyasi içetikli kelimelerin alınmasında faallik 
gösterilmektedir. Bu iş, edebi yazılı dil seviyesinde gitse, adi, gündelik ve 
ziyansız bir durum gösterir. Dilin kelime hazinesinde dayanıklı, bin yıllarca 
yaşayan bir seviye vardır. Buna dilcilikte temel kelime hazinesi denilmektedir. 
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Elbette, bu seviyenin de gelişimi sürmektedir, ancak hissedilmeyeçek derece- 
de azdır. Bu hazinenin temelini milli etnik sözlük oluşturur. Diğer dillerden 
alınan kelimeler de; halkın yaşam tarzı, etnik düşüncesi, örf ve âdetleri ile 
bağlı anlayışların kitlesel olarak kabul olunması temel kelime hazinesine giri- 
yor. Fakat bu hazinenin zenginleşmesi son derece zayıftır ve oradaki kelimele- 
rin eskimesi, iletişimden çıkması da son derece nadir bir durumdur. Oraya her 
kelime girebilemediği gibi, kolaylıkla da çıkarılamaz. Hatta oradan çıkmak, 
oraya gitmekten daha zordur. Bunun sayesinde biz ulu babalarımızı, Soltan 
Veled ve Yunus Emre'leri, Nesimi ve Fuzuli'leri anlıyoruz. Klâsik söz ustala- 
rımızın dilinde fazlaca Arap ve Fars kökenli kelimelerinin kullanımı, bu keli- 
melerin onların kendi devrinde anlaşılmış, sonraki nesiller onların yerine baş- 
ka kelimeler kullanmışlar, yenileştirmişler. Bu da dilin kelime hazinesinin üst 
seviyesinde ortaya çıkar (dilcilikte buna lügat terkibi denir). Şimdi Türk leh- 
çelerinin üst seviyesinde, Avrupa dillerinden alınan bazı kelimeler dilde norm 
gibi kullanılmaktadır. Belirli süreden sonra, ilmi-tarihi-kültürel-siyasi şartlara 
bağlı kelime hazinesi oluşturulmasında, doğu dillerinden alınmış kelimeler 
aktif hâle gelebilir. Kelime hazinesindeki bu değişmeler, temel kelime hazine- 
sine “kaya üzerinden rüzgar esmesi” gibi etki eder. Dilin gramer yapısı ile 
temel kelime hazinesi korunur ve saklanır. Bu süreç doğal olarak ilerlemekte- 
dir, dilin kendi iç duygusu, iç gelişim kanunu onu idare eder, yüzyılların fırtı- 
nalarından geçirilerek yaşatılır. Dilin temel kelime hazinesine dışardan, 
subjektif müdahale, dilin çekirdeğine atom bombası koymak demektir. Bu- 
gün bir yüzyıla yakındır ki, Türkiye Türkçesinin temel kelime hazinesi da- 
Bılmaktadır. Şimdi Türkiye Türkçesi temel kelime hazinesinin gövdesi delik 
deşiktir. Kalbura dönmüştür. 

Dilden kelime ölçü ile, sayı ile çıkar, dile kelime ölçü ile, sayı ile gelir. En 
güzel çalışmada bu tür ölçüsüzlük, biçimsizlik kötüdür. Hiç olmazsa divan 
edebiyatının dilini anlatacak bir yardımcı gibi yayımlanmış Osmanlıca-Türkçe 
Ansiklopedik Böyük Lüga?'ı hatırlayalım: Osmanlı Türkçesi devrinde Arap-Fars 
kökenli kelimelerin alınmasında abartılmıştır. Edebi yazı dili halkın konuşma- 
sından epeyce uzaklaşmıştır. Şimdi yeniden abartılmaktadır, yine gündeme 
getirilmektedir. Halkın dede babadan beri kullandığı, anlamını bildiği keli- 
meler kullanımına bakılmadan çıkarılmakta ve yerine yapay hazırlanan veya 
Avrupa'dan “ihraç” edilen fazlaca kelimeler alınmaktadır. 

Bugünkü Türkiye Türkçesinde sözlükle bağlı dil oluşturmanın amacı gü- 
ya ana dili temizlemektir. Örneğin; aslı Türkçe kökenli olan kelimeleri değiş- 
tirmişlerdir: görev (vezife, borc), eder (giymet), genel (umumi, baş), eğitim (tebsil), 
özgü (mehsws, mensup) ve binlerce bu gibi yeni kelimeler örnek olarak gösterile- 
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bilir. Ben, parantez içinde kelimelere kelimelerin Azeri Türkçesindeki karşılı- 
ğını verdim. Bu kelimeler Türkiye geçmişinde de kullanılmıştır. Sultan 
Veled'in, Yunus Emre'nin, Karacaoğlan'ın, Namık Kemal'in, Abdulhak 
Hamid'in, Mehmet Âkif'in dilinde de parantez içinde yazılan kelimelere ke- 
limeleri okuyoruz. Demek ki, geleceğin Türkçesi kendi tarihinde aranır. Di- 
Şer hayret edici bir kıyaslama: bu yeni değiştirilen “Temiz Türkçe”deki keli- 
meler diğer Türk lehçelerinden farklı görünmektedir. Bu durumu açıklamak 
için bu yakın zamanda (Ankara 1988) yayımlanmış Karşılaştırmalı Türk Leh- 
geleri Sözlüğü'nden “yeni kelimeletin” diğer Türk lehçelerindeki karşılıklarına 
bakalım: 


Türkmen 


Türkiye İAzeri (o |Başkure (Kazak (Kırgız o (Özbek 


Türkçesi 


Türkçesi (Türkçesi |Türkçesi |Türkçesi (Türkçesi (Türkçesi 


te'sir te'sir 


te'sir tasir 


genel Ümumi İğomumi İjalpi calpı büt ümümiy umumi 


görev vezife (o İvazifa 
buris 
okul 


öğretmen)|müellim okıtuvçi 


mindet |vaziypa İvezife vaziyfa o |borç vezipe (o (280-281 


borç 
mekdep İmektep (656-657 
A m) 
muğallım İmüellim |674-675 
Ta 


boriş burç 


mekteb 


ent, ant ant ant, 982-983 


gasem gesem 


Bu örneklerin sayısı, tahminen Türkiye Türkçesindeki “yeni kelimelerin” 
sayısı kadar fazla olarak düşünülebilir. Demek ki, Türkiye Türkçesi diğer 
Türk şivelerinde göz göre göre kaybolmaktadır. Farz edelim ki, yeni kelime 
çok uğurlu bulundu. Fakat aslında bu, dıştan uğurlu görünür. Bu da gösterir 
ki, her çıkarıları kelime kerpiç kerpiç toplanmış bir duvat oluşturmaktadır. 
Bu duvar tarih ile bugünü, bugün ile geleceği ve bu halkla diğer akraba 
halkları birbirinden ayırır. 

Bu nasıl dil temizlemektir ki, Arap ve Fars kökenli kelimeleri akın akın 
çıkarılıp, yerine Yunan, Fransız, İngiliz kökenli kelimeler alınmaktadır, örne- 
gin, sekteter, politika, sembol, pratik, site, Histe, otorite, rapor, Üteratür, kontrol, dele- 
ge, santral vb. kelimelerdir. 

Bunların yanında çalışma hayatında £41/p, siyaset, vemz, tecriibe, şebir, siya- 
bi, milfs, besaplbak, besap/besabat, edebiyat, nezaret, nümayende, merkezi... vb. 


* Bu da Arapçadaki ta'sir sözcüğü ile aynı köktendir. 
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kelimeler IX. yy'dan beri Türkiye, Azeri, Özbek e özel ve resmi 
dairelerde kullanılmaktadır. 

Yunus Emre, “Ben yürürüm yane yane, /Aşk boyadı beni kane./ Ne 
akilem, ne divane...” demiş. Karacaoğlan, “Anası bir katı zalım, kızına kur- 
ban olduğum” demiş. Bu dili, Azeri de, Özbek de, Tatar da anlar; bu sanat- 
kârların diline neden değinir? Buyurun, şimdi Yunus'un, Karacaoğlan'ın dili- 
ni çağdaş Türkiye Türkleri sözlükle ulaştırmaktadırlar. Yunus da “Dost ilin- 
den avareyim”;, “Karacaoğlan da “işimden oldum avare”, demişler. Avare ke- 
limeyi böyle izah ediyorlar: “boş, işsiz, güçsüz” (Karacaoğlan, Bi#ğn Şiirleri, 
İstanbul 1982, s. 439). Peki bu kelimeyi diğer Türkler biliyorlar, iş o yere 
geldi ki, “güzeller durağı Tokat, enguru acep görsem ala gözlüm var mı ola” 
mısralarında a/2göz Türkçeye aktarılmıştır (aynı, sayfa 39). Eğer benim şaira- 
ne “çoban yastığı” çiçeğim, şiirde papatya (Yunanca) adı ile işitilirse bunun 
sonu böyle olur. Türkün babası zamanında ne giyinmiştir ki, şimdi sözlükte 
pantolon kelimesi kullanılmaktadır. Peki niye şabalıt yerine Yunanca kökenli 
olan &estzne kullanılsın? Geçmiş Sovyet arazisindeki Türklerden de bazıları, 
Rusçadan &es/2ne anlamına gelen &aşfan kelimesini almışlardır. Nişan yerine 
Fransızca kökenli olan #026, açar yerine Yunanca kökenli gnabfar kelimelerini 
kullanıyorsak hangi hakla dilin temizlenmesinden bahsediyoruz? Bilmiyorum 
ya kasten yapılmıştır, ya da tembelliktir: Sözlüklerde sayfalarca Avtupa kö- 
kenli kelimeler başını almış gidiyor. İki ciltlik Türkçe sözlükte (Ankara 1988) 
509-515. sayfalarda 14 sütun kelimenin içinde bir tane Türkçe kökenli keli- 
me yoktur, hepsi Avrupa kökenli kelimelerdir. Böyle yüzlerce sayfa göstere- 
bilirim. 

Neden dede babamızın kullandığı dönyev?, kibarlık yerine Fransızca kö- 
kenli olan #wxden; konaklama yeri, duracak... vb. verilebilen anlama İtalyanca 
kökenli olan #w/z kelimeyi diyelim? Neden 42) yerine Fransızca kökenli olan 
moda kelimeyi diyoruz, peki neden Fransızcanın gramerine dayanarak dehden 
düşmüş yerine, demode kullanalım. İlginçtir: Fransızca organizatör kelimesi ve- 
rilmiş Türkçe dözenleyici karşılığı yazılmıştır (aynı s. 1114). Dilde göz göre 
göre niye yabancı kelimeleri kullanalım. Hâlâ bu kelimenin geleneksel olarak 
teşkilâtçı karşılığı da vardır. Dehşettir: İftiharla söylenir ki, Fransızcadaki yile 
Türkçedeki ye/&'tendir, ancak y2/e kelimesi sözlükte bulunur. Allah kotusun 
ki, bu dilin Hristiyanlaşması mıdır nedir? Arap kökenli kelimelerden kurta- 
rılmakla İslâmdan mı silkinip çıkmaktayız? 

Arap kökenli kelimelerin çıkmasında da bir tuhaflık vardır. 1. Türkoloji 
Bakü Kurultayı'nda Prof. Dr. B. Çobanzade bilditisinde, “Bygön&i Türk dille- 
rinde kullanılan Arap ve Pars kökenli kelimeleri müşterek ve anlam açısından birbi- 
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rine uygun olduğundan anlaşmanın daha kolay ve mümkün olduğunu” söylemiştir. 
Şimdi Türkiye Türkçesinden diğer Türk lehçelerinde kullanılan Arap ve Fars 
kökenli kelimeler çıkartılmaktadır. Bunu ispat etmek için yukarıdaki örnekle- 
re yüzlerce örnekler ilâve edelim. Sadece aşağıdaki kelimeler kalmıştır: amade 
(hazır), zindelik (beyat, yaşayış), muhabere (yazışma), mepbas (fesi, bölme), 
mutareke (Gülh, barışık), meva (çemenlik, otlak), menus (verdiş olunmuş), mufreze 
(berbi hisse), umadat (cansız âlem), menkuba (beyat yoldaşı, kadın), menkul (bare- 
kete getirilen, nakil olunan, nakil), istişare (danışma), mazbut (namuslu, ahlaklı, 
sarbiyeli) vb. Diğer Türk lehçelerinde sebep, Türkiye Türkçesinde ise mazeret, 
Türk lehçelerinde -xakışk, nek; olunmuş, Türkiye Türkçesinde ise -menkus, 
Türk lehçelerinde -24#eş, bökmen, Türkiye Türkçesinde ise -#74hakkak vb. 
kelimelerin ele alınması tuhaf değil midir? Galiba, düşman eli dikkatle seçiyor 
ve dilden Arap ve Fars kökenli kelimelerini atmakla dili arındırıyor. Azeri 
Türkçesinde şamil etmek, Türkiye Türkçesinde ise #eyml etmek vb. kelimeler 
kullanılır. Bu türlü kelimelerin ne fonolojisi, ne de grameri Türkçe'ye uygun- 
dur, hâlbuki atılmış kelimelerde uygunlaşma-millileşme nispi vardır. 

İster alınan Avrupa kökenli kelimeler, isterse de Arap-Fars kökenli keli- 
meler sadece yabancı sözlük malzemesi gibi kalmıyor, aynı zamanda da 
mahtec yabancılığı ortaya çıkarıyor: Uyumu pazarlıyor, vurgu değişir, bir 
hecede birkaç ünsüzün, yaklaşık birkaç ünlünün işlenmesine sebep olur. Ke- 
lime hazinesinin düzenlenmesinde yapaylık dilin yapısında doğal gelişimi 
hızlandırır, bununla da fark güçlenir, aslından uzaklaştırılır. Bu alınma ve 
çıkarılma nasıl yapılmışsa, onun tekerleğinin hareket tarzından çıkılmaz. Aynı 
mekanizmanın etkisiyle hazırlanan sanki temiz Türkçe kökenli kelimelerde 
dil mantığı zayıflamaktadır. Örnek için sözlükten iki kelime veriyorum: 
1. Turetsko-Russkiy Slovar'da (Moskva 1945) yordam kelimeyi çevirilir: “Oşşupyu 
dobralıya do dveri “EL ile (yeni “el yordamile”) kapıyı buldum” (sayfa 679). 
Hâlbuki bu kelimenin normal sözlük anlam mükemmelliği olsa, o da diğer 
kelimeler gibi bir kelimeyle tercüme olunurdu. Örneğin, aynı sayfada: posılar, 
oipravlyat “yollamak”. 2. Türkçe Sözlük'te (Ankara 1988) esin kelimenin açık- 
laması böyle verilir: “hareketli, işleyen, faal, aktif” (5. 475). Görüldüğü gibi 
bu kelimelerden her biri Türkiye Türkçe'sinde anlaşılır ve diğer Türk lehçele- 
tinde de vardır. “Yeni” kelime ortaya çıkartmak için dilin gramer yapısı kul- 
lanılır. Eski veya işlek olmayan ekler yapay şekilde aktifleşir. Kocaman, şişman, 
değirmen gibi toplam 3-5 kelimelere kelimeye eklenen -47, -wen eki “uyku- 
dan uyandırılır”: öğretmen (milellim), seçmen (seçici), uçman (teyyareçi) ve onlarca 
diğer “yeni” kelime örnekleri verebilirim. Aslında Alman ve İngiliz dillerin- 
deki -an ekine benzerlik esas tutulmuştur. Bir zamanlar -e/ eki olmuş (g5z-e/, 
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yeş-il) arşivden çıkarılmış, örneğin, genel (4mwum1), özel (hususi), ilkel (başlangıç, 
ilkin), okul (mektep), cinsel (cinsi) vb. Hâlbuki Fransızcadaki -44, -e/ eki teklif 
edilmiştir. Bu raslantı değil: s47/r4/ (merkezi), finansal (maliyye ile bağir) ve bu 
gibi onlarca kelime verebilirim veya yine tarih bakımından iki-üç kelimede 
işlenen -2/, -sel (kumsal) ekine yapay türeticilik kabiliyeti verilmiştir. Tür- 
kiye Türkçesinde ise bu olay başını almış gidiyor: 4///mse/ (elmi), dinsel (dini), 
kutsal (müzgeddes), göksel (mavi), kimyasal (kimyevi), fiziksel (fiziki)... 

Bu gramer yapıya sataşmaktır, grameri teftiş etmektir, doğal mecrasın- 
dan çıkartmaktır. Dili böyle yenileştirmeye neden ihtiyaç var? 

Bir genç dostum Türkiye Türkçesindeki bu meseleye “dilde soykırım”, 
dedi. O, biz e/, Türkiye Türkleri e, biz e, Türkiye Türkleri 7/, biz //, Türkiye 
Türkleri y:/ kelimeletinin kullanılmasını örnek vererek, “Muallim, neden on- 
lar bizden kaçıyorlar?” diye sordu. “Bu, dilin iç gelişim kanunlarına bağlıdır”, 
diye cevapladım. Demesine dedim, ancak görüldü ki, Yunus'un ve Karaca- 
oğlan'ın ve demek ki, Anadoluluların dilinde kök atmış 24172ne, kuzgun, cev- 
her, sem, pervane, cemal, meyil, libas, sine, ahir (ahır), ikrar, garez, murat, od 
(ateş), zÜİf, yad (özge), arif, zengin, kamet, ar (utanma), menzil, arşın, va'de, şad, 
aşikare, ahd ve bu gibi yüzlerce kelime şimdiki Türk gençlerine çevrilir, o 
zaman gerek, “kalpağımızı çıkartıp”, Türkiye Türkçesi nereye gideceğini 
düşünmeliyiz?” İnsan cevap vermeye korkuyor: “Türkiye Türkçesi, Lâtin dili 
olma yolunda”. Böyle giderse, 50-100 yıldan sonraki Türkiye Türkleri ne 
Yunus Emre'yi, ne de diğer Türk lehçelerini anlayabileceklerdir. 

P.S. 

Ben Türk Dil Kurumundan çıkıp İş Bankasına doğru gidiyordum. Bir çi- 
çekçi dükkânı gördüm. Bu evin karşısında - sokağın köşesinde bir tahtada 
yazı vardı: “Çiçek's”. Bir yayaya: “Efendim, affedersiniz, bu çiçek çiçektir, peki 
bu -: nedir?”, diye sordum. “Yani çok çiçek”, dedi. “Bunun için Türkçe'de -/er 
eki vardır, neden çiçekler yazmırlar?”, diye sordum. Güzel olan şey ise, benim 
Azeri Türkçesinde, onun ise Türkiye Türkçe'sinde konuşmasıydı. Ben, Türki- 
ye Türkçesinde konuşabilirdim. Ancak bir dilci olarak mahsus temiz Azeri 
Türkçesinde telâffuz ederdim ki, neyi anlamayacağına bakalım. Biz yüzde yüz 
birbirimizi anladık. Bizi duyan, yoldan geçenlerden birkaçı da durdu, sohbe- 
timize katıldılar. “Neden, Türkçeyi bir kenara atıp, sözcüğü İngilizce olan - 
ekiyle çoğul şekilde yazıyorsunuz?” diye sordum. İnsanlar benimle hemfikir- 
diler, bana “sağ ol”, dediler ve ben de “sağ olun” diyerek yoluma devam et- 
tim. Arkadan gelen sesleri duyuyordum: “Azeri misafirimiz doğru gaytet 
gösteriyor, fakat biz bakıp da geçiyoruz”. 

Sabahleyin Bilkent Üniversitesindeki Dil Bayramı Panelinde Türk Dil 
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Kurumunun Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın kendi bildirisinde bu 
konudan söz etti. Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın rahatsızlığını bildirerek ya- 
bancı gramerin Türkçemize nüfuz ettiğini örneklerle gösterdi. 

Bu, çok bozucu, parazit bir dil olayıdır. Bir zamanlar yabancı kelimeleri 
aslındaki yabancı gramerle gördüğümüzde itiraz ederdik, Şimdi, efendim, 
daha dehşetli, dehşetliden de dehşetli olay ortaya çıkiyor: Yabancı gramer 
Türkçe kökenli kelimeye eklenir -çiçekler değil, çiçek”: şeklinde yazılır. 

Beni düşündüren nedir biliyor musunuz? Dün sokaktaki sohbetimizde bu 
dilin sahipleri benimle hemfikirdiler. 1990 yılında Kayseri Üniversitesinde 
öğrenciler benden “Türkiye'de hızlı giden dil özleşmesine ne diyorsunuz?” 
şeklinde soru sordular. Bu süreci beğenmediğimi duyduklarında bir salon 
dolusu öğrenci beni alkışladı. Düşünüyorum ki, iyi öğrenciler de, sıradan 
vatandaşlar da, Dil Kurumunun Başkanı da, dostum Prof, Dr. Şükrü Halük 
Akalın da benim söylediğimi diyor. Peki, o zaman bunları kim yapıyor? “Çi- 
çek's” tahta yazısını İngiltere'de yapıp getirsinler, sokaklarımıza assınlar olur 
mu? Asla olamaz. O zaman, gelin, bunu yapanı arayalım. Vallahi, “dedeleri- 
miz arayan bulur” demişler. 
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Bekir OĞUZBAŞARAN 


Senin için kanlar döktüm 
Dalgalan ses bayrağımız 
Dünyaya seninle baktım 
Dalgalan ses bayrağımız 


Yeryüzüne yayılmalı 
İşitenler bayılmalı 

En zengin dil sayılmalı 
Dalgalan ses bayrağımız 


Aynı dili konuşmalı 
Aynı hedefe koşmalı 
Aynı yürekle coşmalı 
Dalgalan ses bayrağımız 


Anam seni konuşuyor 
Atam seni konuşuyor 
Sunam seni konuşuyor 
Dalgalan ses bayrağımız 


Ağzımda sütü annemin 
Tatlı ninnisi ninemin 
Türküsünde Emine'min 
Dalgalan ses bayrağımız 


Burcu butcu kokmalısın 
En yüksekten bakmalısın 
Sular gibi akmalısın 
Dalgalan ses bayrağımız 


-Türkçem, benim ses bayrağım! ÇE. H. Dağlarca) 


Hem konuşur hem yazatım 
Onunla şair, yazarım 
Şenlenir çarşı, pazarım 
Dalgalan ses bayrağımız 


Kırlarda es, bağlarda es 
Ovalarda, dağlarda es 
Sınırsız sahralarda es 
Dalgalan ses bayrağımız 


Çiçeklerden bal almışsın 
Bahçelerden gül almışsın 
Bayrağımdan al almışsın 
Dalgalan ses bayrağımız 


Şakıyorsun bülbül gibi 
Duygulu bir gönül gibi 
Beyaz, kızıl bir tül gibi 
Dalgalan ses bayrağımız 


Çoğala çoğala çağla 
Kardeşi kardeşe bağla 
Birliği, dirliği sağla 
Dalgalan ses bayrağımız 


Bilgim sana dayanıyor 
İlgim sana dayanıyor 
Sevgim sana dayanıyor 
Dalgalan ses bayrağımız 


Benim ilk ve son durağım 
Sensin benim solum, sağım 
Seninle haykıracağım 
Dalgalan ses bayrağımız 


Eskiyotsun yeller gibi 
Akıyorsun seller gibi 
Kokuyorsun güller gibi 
Dalgalan ses bayrağımız 


Yaprak yaprak açıyorsun 
İnci, mercan saçıyorsun 
Çirkinlikten kaçıyorsun 
Dalgalan ses bayrağımız 


Dolaşarak ilden ile 
Geçiyorsun dilden dile 
Kona göçe daldan dala 
Dalgalan ses bayrağımız 


Birleşerek güzel sesler 
Anlam dünyamızı besler 
Dağılır ufuktan sisler 
Dalgalan ses bayrağımız 


Kuşlar gibi civil cıvıl 
Rüzgâr gibi küfül küfül 
Serinliksin efil efil 
Dalgalan ses bayrağımız 


Âşık Oğuz seni över 

Her şeyden daha çok sever 
Sonsuza dek büyük değer 

Dalgalan ses bayrağımız... 


Dil Biliminin Yoksul Akrabası: 
Anlam Bilimi 


Doç. Dr. Mi ehmet AYDIN 


“Sözü, şu beden gibi say sen; içindeki anlamı da onun içindeki can bil...” 
Mevlâna 


Genellikle bilimsel yayınlarda böylesine eğretilemeli bir başlık yadırga- 
nır, Ancak bu başlık, A. J. Greimas'ın anlam biliminin temel başvuru kitap- 
larından biri olan Sömantigve Siructmrale adlı eserinde “Une parente pauvre: la 
semantigue” biçiminde yer almaktadır. Bu bölümün ilk cümlesi de şöyledir: 
“Il fant reconmaiire gue İn sömantigme a towjonrs ÖĞ İa parente banvre de Ja 
linguistigne.”” Greimas, bu başlığa gerekçe olarak dil biliminin kolları arasında 
anlam biliminin gelişmesindeki gecikmeyi gösterir. Dil bilimciletin çoğu 
bütün güçlerini dilin yapısını aydınlatmak uğrunda tüketmiş, dolayısıyla da 
anlam üzerinde fazla duramamışlardır (Greimas 1966: 6). Hatta Amerikalı 
dil bilimci Bloomficid'in de aralarında bulunduğu dil bilimcilerin bir bölümü 
anlamın gramerden bütünüyle dışlanmasını savunmuşlardır. 

Anlam bilimi 19. yüzyılın sonlarında önce anlam değişmelerinin ince- 
lenmesiyle ottaya çıkmıştır. Michel Br&al tarafından 1897 tarihinde kuruldu- 
gu kabul edilen s4x4n//g4e'in amacı, kelimelerin anlamlarını belirlemek ve 
anlam değişmelerinin yasalarını bulmaktır. Bu dönem evrimci dönem biçimim- 
de adlandırılmıştır. Anlam biliminin gelişimindeki ikinci devre &arma dönem 
biçiminde adlandırılır ve bu dönemde anlam değişmelerini ele alan çalışmalar 
yanında bir &e/ime anlam bilimi de oluşmaya başlar. Üçüncü dönemde ise bir 
cümle anlam bilimi oluşmuş ve geliştirilmeye çalışılmıştır. 

Anlam bilimiyle ilgili çalışmalarda en temel sorun anlamın kendisidir. 
Anlam bir göstergenin gönderimde bulunduğu nesne midir, yoksa, nesnele- 
rin, insanın dünya bilgisine dayalı, başka bir anlatımla insanın yaşama dene- 
yiyle ilişkili tasavvurları mıdır? Burada görece bir uzlaşmadan söz edilebilir. 
Anlam bir göstergenin gerçekten de insanın dünya bilgisiyle ilişkili içeriğidir. 
Anlam bir göstergeyle ilgili tasarımlardır da denebilir. Ama yine de sorunu 
bütünüyle çözmüş, tartışmayı bitirmiş sayılamayız. 

Bazı araştıtıcılar tek bir göstergenin anlamından değil kullanımından söz 


* “Bir yoksul akraba: Anlam bilimi”, 
? “Anlam biliminin daima dil biliminin yoksul bir akrabası olarak kaldığını kabul etmek gerekir.” 
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edilebileceğini, dilde asıl anlamlı birimlerin cümle ve sözceler olduğunu söy- 
lemişler, dolayısıyla bir göstergenin anlamına bağlamından yola çıkılarak 
ulaşılabileceğini ileri sürmüşlerdir. Acaba bir cümlenin anlamı onu oluşturan 
kelimelerin anlamları toplamına mı eşittir? Yani kelimelerin anlamları yo- 
luyla mı bir cümlenin anlamına ulaşılır? Anlam bilimi alanında çalışanlardan 
bir bölümü, cümlede bir araya gelen kelimelerin sözlük anlamlarından 
uzaklaştığını öne sürerler. 
“Bir sözcüğün anlamı tamamen bağlamı tarafından belirlenir. 
Aslında bir sözcüğün ne kadar bağlamı varsa o kadar da anlamı 
vardır. Bununla birlikte, sözcüğün aynı zamanda tekil bir varlık 
olma özelliği ortadan kaybolmaz; deyim yerindeyse sözcük kullanım 
bağlamlarının sayısı kadar parçalanmaz. 
Filolog-dil bilimci belli bir sözcüğün ortaya çıktığı farklı bağ- 
lamları karşılaştırırken dikkatini sözcüğün özdeşlik etkenine yo- 
gunlaştırır; çünkü onun açısından önemli olan şey, sözcüğü karşı- 
laştırmanın yapıldığı bağlamlardan uzaklaştırabilmek ve sözcüğe 
bağlamın dışında bir tanım kazandırmak, yani sözcükten bir sözlük 
maddesi yaratmaktır.” Woloşinov 2001: 138) 

Aslında anlam bilimi içindeki bağlam da sorunludur. Dil bilimciler açı- 
sından bağlam, bir kelimeyi çevreleyen ve söz konusu kelimenin (birimin) 
anlamını, değerini kesin olarak belirleyen birimler bütünüdür. Ne dil ne an- 
lam ne de dolayısıyla bağlam yalnızca dil bilimcilere bırakılmıştır. Anlam 
konusu her zaman felsefeyle uğraşanların da ilgisini çekmiştir. Felsefeciler bu 
şekilde tanımlanan bağlamın 4i/ içi bağlam (dilsel bağlam) biçiminde adlandı- 
rlmasının daha doğru olduğu düşüncesindedirler. O zaman bir de di/ dıy 
bağlamın varlığından söz edilebilir. Bu konuda felsefi bir temelden gelenler 
hepten haksız değildir. Fakat 45/ dışı bağlamı sınırlamak da pek kolay gözük- 
memektedir. 

Anlam biliminin gelişmesi belki de her bilim gibi soru ve sorunlarla ya- 
kından ilgilidir. F. R. Palmer'in geç ve başarısız da olsa Türkçeye çevrilen 
Semantik Yeni Bir Anlambilim Projesi adlı eserinde bu alanla ilgili nerdeyse 
cevaplar kadar sorular vardır. Palmet hem felsefi hem de dil bilimsel anlam 
biliminin sorunlarına yer vermekte ve bu sorunları enine boyuna tartışmakta- 
dır. Bu çevirinin başarılı olmadığını söyledim, ama bu bile Palmer'in kitabı- 
nın hiç çevrilmemesinden daha iyi. Bu çeviride bağışlanamayacak bazı ku- 
surlar var: “İsveçli dilbilimci Ferdinand de Sanssure” (5. 16). Saussure İsveçli de- 
gil İsviçrelidir. Başka bir bölümde de “...örneğin fonolojide biz kaf (yaprak) ve 
fel (hissetmek) kelimelerinde geçen 1 harfinin (&i bunlar fonetik açıdan birbirlerinden 
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oldukça farklıdırlar) birbirinin aynı olduğunu tespit edebiliriz” (s. 111). Fonoloji 
fonemden (ses birimi), fonetik sesten söz eder. Bu alanların hiçbitinin harf 
diye çevrilebilecek bir birimi yoktur. Bu çeviride ayrıca birçok sorunlu terim 
çevirisi var. Bu sorunların üstesinden çevirici, anlam bilimi konusuna uzak 
olamayan bir dil bilimciyle iş birliği yaparak gelebilirdi. 

Irene Tamba-Mecz anlam bilimini tanımlama gitişimi sıtasında “anlam- 
bilim mi, anlambilimler mi?” sotusunu sorar. Bu sotunun cevabı anlam bilimi 
değil anlam bilimleridir. Anlam bilimi farklı kavrayışlara göre anlamın, keli- 
raelerin anlamının ve nihayet kelimelerin, cümlelerin ve sözcelerin anlamının 
incelenmesi biçimlerinde tanımlanmıştır. 

Dil bilimciler genellikle dil bilimini “in bilimsel yollarla incelenmesi” bi- 
çiminde tanımlamışlardır. Anlam bilimi de dil bilimi içinde bir alansa “4#/4- 
men da bilimsel yollardan incelenebilmesi” söz konusu olmalıdır. Ancak anlam, 
söz gelimi ses bilimi ve biçim bilimi gibi böyle bir bilimsel incelemenin nesne- 
si olmaya uygun mudur? Bu zor bir sorudur. Belki de bu sorudaki zorluktan 
anlam bilimi, dil biliminin yoksul bir akrabası olarak kalakalmıştır. R. 
Jakobson'a kalırsa da “anlamı dışlayan bir dilbilim bütünüyle anlamsızdır”. 

Dil bilimiyle ilgili incelemelerde Saussure'den beri gösterenle gösterilenden 
oluşan bütünü adlandırmak üzere gösterge terimi kullanılmaktadır. Bizde de 
gösterge, gösteren ve gösterilen terimleri konusunda bir uzlaşmadan söz edilebilir. 
Göstergenin özerkliği tartışılamaz. Ancak gösterenle güsterilenin, özellikle de 
gösterilenin, bir bakıma anlamın özerkliği tartışabilir. 

Gösterge bir şeyin, temsil etmek suretiyle, yerine geçer. Detrida'ya kalır- 
sa, “gösterge, mevcst olanı yokluğu içerisinde (yokluğunda) temsil eder. Güsterge mev- 
cut olanın yerini alır” (Altuğ 2001: 225). 

Şu soruya da cevap aramak gerekir: Gösfergenin oluşturucuları olan gös/e- 
ren ve gösterilen aytı ayrı ele alinabilir mi? 

Türk dili araştırmaları alanında anlam bilimi hâlâ yoksul bir akraba ko- 
numundadır. Türk dili araştırıcıları anlam bilimini neredeyse bütünüyle Do- 
Ban Aksan'a bırakmışlardır. Bu alanda Aksan'ın çalışmalarına eklenebilecek 
çok az yazı ve araştırma vardır. Bu çalışmaları mutlaka çoğaltmak gerekir. 
Bir dilci için esas olan üzerinde çalıştığı metni doğru anlamaktır. Yeni bir 
yaklaşım olarak anlam bilimi, üzerinde çalıştığı bir metni veya hethangi bir 
dil olgusunu doğru anlamayı hedefleyen araştırıcıya ışık tutabilir. 

Anlam bilimi ile yorum bilimi arasında ilişki kurulabilir. Yorum bilimi 
de Scleirmacher ve Dilthey'den bu yana (bir metni) anlama şartlarını ve yön- 
temini araştıran yaklaşımın adıdır. 

Bugün yapılması gereken dil biliminin bu yoksul akrabasını zenginleş- 
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tirmektir. Bunun için batı dillerindeki anlam bilimiyle ilgili başvuru kitapla- 
rının Türkçeye çevrilmesi gerekir. Çevirilerin özenle yapılması alanın daha 
kolay tanınmasına yarar. 

Bunun dışında yalnızca anlam bilimiyle ilgili geniş katılımlı bir toplantı 
yapılabilir. Böyle bir toplantıda Türk anlam biliminin hangi doğrultularda 
hareket etmesi gerektiği enine boyuna tartışılabilir, tartışılmalıdır. Bu toplan- 
tıda alanın temel soru ve sotunları belirlenebilir. 

Hiçbir dilcinin işi yalnızca yöntem öğrenmekle sınırlandırılamaz. Ama 
bizde özellikle bazı dil bilimciler yalnızca yöntem üzerinde durarak âdeta 
yaklaşımlarını kutsuyorlar. Lars Johanson dilcileri masa başı dileileri ve alan 
dilcileri olmak üzere ikiye ayırıyor. Son tahlilde dilcilerin hepsinin yapması 
gereken dil üzerinde çalışmak, dille ilgili işlem ve uygulama yapmaktır. Bu 
çalışma sırasında değişik yaklaşımlara başvurulabilir, pek tabif anlam bili- 
minden de yararlanılabilir. Bir aracı, bir yöntemi kullanmak için de öncelikle 
onu öğrenmek gerekir. O zaman anlam bilimini daha fazla gecikmeden öğ- 
renmeli ve kullanmalıyız. i 
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Gönül Verelim 


Ak TAŞTEKİN 


Bu ne aymazlık, bu ne doymazlık 
Yeter, yeter attık!... 

Sinsice çökerken köhne ayrılık 
Sözde kalkıyor dilde gayrılık... 


Peki söyleyin Tanrı aşkına: 

Aşımız bile “burger”lenirken 

Kaçımız kır sefasına “piknik” demiyor? 
Kaçımız “diyalog”, “empati”, “telepati”yi 
İçinden gelerek kuruvermiyor? 

Kaçımız “mini, süper, gros market”i 
Parasız dolanıp “cart” geçirmiyor?... 

Ya kaçımız Türkçe ürün adı biliyor? 
İlâçlar, araçlar; kuşlar, ağaçlar... 
Kaçımıza Türkçe hitap ediyor?... 


Yıllar öncesinden demişti Atam 
“Türkçe ulusun kalbidir, zihnidir.” 
Amma, dilimiz bugün dil dileniyor, 
Kalbimiz, zihnimiz dilimleniyor... 


“Enflâsyon, devalüasyon, promosyon”la 
Yanıyor cüzdan da vicdanımız da. 
“Kriz, perhiz, faiz, haciz...” derken 
Dilimiz kutuyor damağımızda. 


Ana sütümüzdür yaşayan Türkçe 
Ata kanımızla dünya dolanır. 


Dalga dalga yayılan, uçan her sözde 
Bayrak rengini dilimden alır. 


Alına, akına canımız feda 
Boşuna mı gitti bunca şüheda?... 
Hilâli, yıldızı parladıkça da 

Bu sevgi ebedi yaşayacaktır. 


Yetmez mi Türkçeye bu kadar zulüm? 
Nerede Kültigin, Bilge torunları, 
Nerede Kaşgarlı, Karamanoğulları?... 
Uyansın ulusun öz çocukları 

Dil yaşadıkça yaşar her ilim. 


Yeter artık gafletse de, cehaletse de bunca ihanct!... 
Yeter, gönül verelim artık 
Yetmiyor çabalar, 
Yetmiyor gayret!... 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prof Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Hemfikir, oydaş, oydaşlık, makul üzerine. 


Hemfikir, oydaş, oydaşlık 

Okuduğum gazete makalelerinde geçen hew/ikir kelimesinin ayrı yazıldı- 
ğına ara sıra tanık oluyorum. Farsça hem, Arapça fr kelimelerinden oluşan 
bu söze benzer, dilimizde /62b4/, bembudur, hemşehri, hemşire gibi başka keli- 
meler de bulunmaktadır. Bunlardan #embudut, kökü Türkçe olmamakla bir- 
likte sznzrdaş kelimesiyle karşılanmış; diğerleri Farsça kurallara göre kurulmuş 
olan bu yapılarını korumuştur. 

Aydın Sami Güneyçal da hemfikir kelimesindeki imlâ yanlışına dikkat 
çekmiş; Tğrkçenin Şikâyeti Var adlı kitabında Duygu Asena'nın şu cümlesini 
örnek olarak vermiştir: 

“Onlar annelerinin ber dediğine karşı çıkan bir tek estetik cerrahi konusunda 
anneleriyle bem fikir olanlardan.” (Milliyet, 8. 8.1999) 

Hemfikir sözünün aytı yazıldığını gördükçe Falih Rıfkı Atay'ın bu söz için 
kullandığı oydaş sözü aklıma geliyor. Farsça kurallara göre yapılmış olan #2x- 
#abakat-ı feâr sözünü ise F. R. Atay, oydaşlık kelimesiyle katşılamıştır: 

“İlk önce Hasan Âli kendi cevabımı okudu. Zayıf bulduğumu söylemekten çekinme- 
dim. Bir iki cümleyi almış, #stünde durup durmuştu. Belli idi &i oda az çok Hüseyin 
Cahit'le oydaştı.” (Dönya, 16.4.1967) 

“Hatt& kendim de “mutabakat-ı efkâr” yerine “oydaşlık” gibi bir buluşu, “hiss-i 
selim” yerine “sağduyu” gibi soylu ve doğru bir karşılık kullanırım.”(Ulus, 26.9.1948) 

Türk Dil Kurumunun Tğrkçe Sözlük'ünde oydaş, “Aynı düşüncede veya 
aynı inançta” anlamıyla alınmış. Buna “aynı kanıda” veya “aynı kanaatte” 
tanımları da eklenmelidir. Oydaş, Türkçenin Cumhuriyet Döneminde kazan- 
dığı yüzlerce kelimeden biridir. Yapıca doğru olan bu söz için Türkçe Sözlük'te 
verilen örnek cümle de F. R. Atay'dan derlenmiştir: 

“Benimle oydaş olmayan başka gazeteciler...” 

F.R. Atay, daha çok Çankaya adlı ünlü eseriyle tanınır, Dil ve Alfabe 
Komisyonlarında Atatürk ile birlikte çalışan F. R. Atay'ın çeşitli gazetelerde 
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çıkan dil yazılarını Öztürk Emiroğlu derledi, onun bu özelliğini ortaya koydu 
ve Yargı yayınları (Ankara 2001) arasında yayımladı. 

F. Rıfkı Atay'ın dil yazılarını okurken 1930'lu yıllarda Atatürk ile birlik- 
te yaptığı dil çalışmalarında birtakım Türkçe kelime önerilerinde bulunduğu 
anlaşılıyor. Nitekim aşağıdaki cümlesinden onun bu özelliğini çıkarabiliyoruz: 

“Bilâkis yerine “tam tersi” karşılığını ben ileri sürmüştüm. Fakat kullanmak bi- 
raz güç oldu. 23 yaşındaki oğlum ise, &i Türkçeyi benden öğrenmesinden, yazdığı mek- 
tuplarda daima “ram tersi” diyor (Ö. Emiroğlu, F. R. Atay, DH Yazıları, s. 256). 

Ne yazık ki 87/8bi: karşılığı olan #am tersi sözü Türkçe Sözlük'te madde başı 
olarak henüz yerini alamamıştır. Bz/24ir için aksine karşılığı da bulunmaktadır. 

Hangi kelimenin hangi tarihte kimin tarafından önerildiği keşke o dö- 
nemlerde tespit edilebilseydi. Elde edilen bu bilgiler sözlüklere kazandırılsay- 
dı. Kelimelerin dile girdiği tarihi belircmesi bakımından bu bilgiler sözlüklere 
değer kazandırırdı. Bu arada önerilip de tutunmayan kelimeler de sözlüklerde 
görünseydi. Fransızca kökenli “gardrop” için önetilmiş olan ve Tğr&çe Sözlük'e 
girmemiş bulunan çiyili£'i kimin ne zaman önerdiği ve ilk defa nerede kulla- 
nıldığı hakkında bilgimiz olurdu. Bunun gibi, Türkçe Sözlük'te bulunmayan 
“vicdan” karşılığı 44//unç örneği hakkında da bir fikrimiz olurdu. 

Türk Dil Kurumunun kurulduğu tarihten bu yana çeşitli kutullarda 
birtakım karşılıklar önerilmiş, ancak bunları kimin önerdiği hakkında bir 
kayıt tutulmamıştır. Bu husus 1990'lı yıllarda gündeme gelmiş ve bu tarihten 
sonra kabul edilen önerinin kimin tarafından, hangi toplantıda yapıldığı tes- 
pit edilmiştir. Türk Dil Kurumu tutunmasını ve yerleşmesini beklediği bu tür 
öneri karşılıkların kimin tarafından hangi tarihte teklif edildiğini belki bir 
gün yayımlar; biz de bu hususta bilgi sahibi oluruz. 

Farsça kurallara göre yapılmış hemfikir sözünün yerini oydaş alabilirdi. 
Böylece hemfikir sözünün ayrı veya bitişik yazılması sorunu da giderilmiş olur- 
du. Ayrıca Farsça kurallara göre yapılmış bu tür sözlerden biri sıklığını kaybe- 
derdi. Ancak bu tür konular yeterince işlenmediği, inandırıcı bir biçimde 
anlatılamadığı için benzeri pek çok öneri sözlüklerin sayfaları arasında kalmış- 
tur. Bugün karşılıkları benimse ve yayma konusunda çok değişik bir döneme 
girilmiştir. Günümüzde ne yazık ki, bu ciddi konu bazı yazarlarımız tarafın- 
dan, özellikle gazetelerde mizah malzemesi olarak kullanılmakta, önerilen 
kaşşılıklarla alay edilmekte, Türkçeye giren İngilizce kelimeler için gösterilen 
katşılıklar beğenilmemekte ve bunların İngilizceleri özgün imlâlarıyla göz 
göre göre dile mal edilmektedir. Konunun düşündürücü ve acı yanı asıl bura- 
dadır. Unutmamak gerekir ki, Cumhuriyete olan bağlılık, onun bütün ilkele- 
tini, getirdiklerini, kazandırdıklarını görmek ve bunlara inanmakla mümkün 
olur. Cumhuriyet Döneminde dile yüzlerce Türkçe kelime kazandırılmıştır. 
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Türk dili tatihinde bunun başka bir örneği yoktur. 

Makul 

Dilimize giren doğu kökenli bazı kelimelerin uzun heceleri üzerinde bir- 
kaç kez durmuş, birçok örnek işlemiştim. Ma&xw/ kelimesindeki uzun hecelerin 
durumu hakkında açıklamada bulunmadan önce, en çok rahatsızlık veten ve 
sık sık yanlış söylenen 48'a (dağ) sözü üzerinde tekrar durmak istiyorum. Bu 
sözün ilk hecesi yanlış olarak #444 biçiminde uzun telâffuz ediliyor. Kelime- 
nin ilk hecesinin kısa olduğunu, v4&-4 biçiminde hecelere aytıldığını öncelikle 
belirtelim. Gönül arzu eder ki, bu özellik dikkate alınır ve televizyonlarda 
görüşlerine başvurulan uzmanlar uyarılır. 

Makul kelimesine gelince, Arapça kökenli bu kelimenin zaman zaman ilk 
hecesinin kısa ve ikinci hecesinin uzun söylendiğine tanık oluyoruz. Esasen 
toplumumuzda genel olarak kelimelerin doğru olarak nasıl telâffuz edileceği 
konusunda bir titizlik kalmamıştır. Başvurulacak kaynaklar hakkında da 
kimsenin pek bilgisi yok. Bu durum karşısında sorunlu olan bu tür yüzlerce 
kelime yanlış bit biçimde kullanılıp gidiyor. 

Makul kelimesinin ilk hecesinde bulunan ayın sesi (ç), vak'a örneğinin 
ikinci hecesinde olduğu gibi yititilmiştir. Başka bir deyişle kaybolan ayın 
sesinden dolayı ortaya çıkan boşluk, hecenin uzun okunmasıyla giderilmiştir. 
Bu hususu, düşen ses hecenin uzamasına yol açmıştır biçiminde de değerlen- 
direbiliriz. İçinde ayın sesi bulunan pek çok Arapça kökenli kelimede bu özel- 
liği görebiliyoruz. Türkçede ortaya çıkan bu gelişmeye bakarak, söz konusu 
yabancı kökenli kelimelerin Türkçenin ses düzenine uyduğunu söyleyebilitiz. 
Arapçada ve medrese eğitiminin etkisiyle Türkçede bir gırtlak sesi olan ayın 
maknl (Jsöx5) kelimesinde kotunmuşken, günümüzde makul sözü Türkçede 
yeni bir söyleyiş kazanmıştır. Bu söyleyiş içinde söz konusu kelime, #aky/ 
düzey örneğinde olduğu gibi pek çok Türkçe kökenli kelimeyle, birer kelime 
grubu oluşturmuştur. Kelimenin aslında uzun olan ikinci hecesi de kısalmış- 
tır. Buna rağmen Milli Eğitim Bakanlığınca yayımlanan Örnekleriyle Türkçe 
Sözlük adlı çalışmada makxl sözü tanımlanırken “ku hecesi uzun okunur” açık- 
laması yer alır. Kanaatimce bu açıklama doğru değildir. Burada bir açıklama 
yapılacaksa “ma hecesi uzun okunur” biçiminde olmalıdır. 

Kabul etmek gerekir ki Türkçe, imlâsı ve telâffuzu ile kolay bir dil değil- 
dir. Onu doğru kullanmak özel ilgi ister. Bunun için de yetişmiş öğretmenle- 
te, amaca uygun hazırlanmış kaynaklara ihtiyaç vardır. Bu arada unutmamak 
gerekir ki, zorluk Türkçedeki yabancı kökenli kelimelerdedir. Şimdi bunlara 
batıdan gelen yeni sözler eklenmektedir. Bu gidişle Türk gençliği ve aydını, 
çaresi bulunamayan bu sorun içinde daha uzun yıllar boğuşacaktır. 
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Örnek kelimesi hakkında on, on beş sene önce iki kere yazı yazmaya ni- 
yetlenmiş, ikisinde de vazgeçmiştik. Vazgeçmemizin sebebi bizim “keşifleri- 
mizin” daha önce Sayın Hasan Eren tarafından ortaya konulmuş olmasıydı. 

Biz ömek kelimesinin Ermenice olmadığını ilk defa Milliye gazetesinde 
Türkkaya Ataöv'ün veya Candan Selek Ataöv'ün “3 soru 3 cevap” başlıklı sü- 
tununda okumuştuk (Bunun tarihini şimdi hatırlayamıyoruz. 1960'lı yılların 
sonu, 1970'lerin başı olmalıdır). Daha sonra diğer Türk edebiyat ve lehçeleriyle 
ilgilendiğimiz için kelimenin Türkiye'ye coğrafya olarak en uzak Türk lehçele- 
rinde bile olduğunu gördük ve kelimenin Ermenice değil, Türkçe olduğunu 
yazmaya karar verdik. lâkin Hasan Eren'in Bilimsel Bildirilerde, Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı Belleten'de ve Türk Dili dergisindeki yazılarını okuyunca 
vazgeçtik. Çünkü Hasan Eren bizim söyleyeceklerimizi zaten söylemişti. 

Örnek hakkında üçüncü defa yazmak isteyişimize ise Yağmur Atsız'ın 
Türk Edebiyatı dergisinin haziran sayısında kelimenin Ermenice olduğunu 
yazması sebep oldu. Artık bu sefer ne olursa olsun yazmamız gerektiği kanı- 
sına vardık. Çünkü hakikat daha evvel yazılmış ve söylenmiş olsa da, hakikati 
bilmeyenlere, duymayanlara aktarmanın lüzumu söz götürmez. Daha evvel 
düşündüğümüz yazıları yazmış olsaydık, belki de Yağmur Atsız yanlışı tekrar 
etmeyecekti. 

Yağmur Atsız, makalesinde 4272» sözünü de Ermenice olarak vermiştir. 
Oysa bu söz Yunancadır. 

Yine de sayın Atsız'a bu yazıya vesile olduğu için teşekkür etmeliyiz. 

Örnek kelimesinin Ermenice olduğu biçimindeki yaygın kanı nasıl orta- 
ya çıkt? 

Örnek kelimesinin sokaktaki vatandaşça da Ermenice olduğu şeklindeki 
yaygın kanaatin sebebi rahmetli Peyami Safa'dır. Peyami Safa çok okuyan, 
çok yazan, bilgili, popüler ve bu yüzden çok okunan bir kişi olduğu için onun 


" Yağmur Atsız, “İtleşen Türkçe”, Türk Edebiyatı, Hazitan 2002, $.: 344, s. 14-15. 
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kelimenin Ermenice olduğunu yazması, halkça da kabul görmüştür. 

Örnek hakkındaki tartışmalar 

Kelime Nurullah Ataç'ın 1950'li yıllatın ortalarında 7666/2 yerine örneğin 
kelimesini kullanmaya başlamasıyla gündeme gelmiştir. 

Ataç'ın örneğin sözünü kullanmaya başlamasından ve onun başkaları ta- 
rafından takip edilmesinden sonra tartışmalar alevlenmiştir. Bunun üzerine 
Peyami Safa 14 Eylül 1958 tarihinde Milliyet gazetesinde yazdığı “Türkçe mi, 
Ermenice mi?” başlıklı yazısında örnek kelimesinin “misal değil numune, 
meşk” manasına geldiğini söylemiş ve Hüseyin Kâzım Kadri'yi kaynak gös- 
tetmiştir. Safa, 23 Eylül 1958'de yazdığı “Kavgalı kelimeler” başlıklı yazisın- 
da Şevket Arkun'un Miliyer'te yayımlanan makalesini özetlemiş ve kelimenin 
Ermenicedeki türevlerini şöyle sıralamıştır: 

orinag: örnek; or-in-ag-el-ik: numune olmaya lâyık; or-in-ag-eli: taklide 
değer; dar-torinag: yabancı tip; ar“-orinag; benzersiz; şırayl *-oren: dostçasına.* 

Hüseyin Kâzım Kadri'de örnek kelimesi 

Devrine göre büyük bir işi başarmış olan Hüseyin Kâzım Kadri (1870- 
1934)'nin Türk Lögasi isimli 4 cilelik eserinin 1. cildinin 371. sayfasında örnek 
kelimeleri aynen şöyledir: 

“ürnek: Kazan (Türkçesi). isim. Örnek, numune, misal, müşd- 
bib benzeyen), benzer. Örnek almak: örnek almak, ittihaz etmek. 

örnek: Çağatay. isim. Örnek, numune, müşâbih tbenzeyen), 
benzer, nazir (benzer, eş). 

örnek: Garb (Türkçesi). Ermeniceden. isim. Misal, numune, 
enmuzec örnek, numune), meşk (yazı numunesi, yazı örneğik 

Darb-ı mesel: Deli kız bir örnek öğrenmiş, tekmil cihazım on- 
dan işlemiş. Bedros Efendi Keresteciyan.” 

Son örmek maddesinin altında kelimenin Ermeni harfleriyle Ermenice 
müştakları ve Fransızca karşılıkları verilmiştir (Yukarıdaki köşeli parantez 
içleri tarafımıza aittir). 

Hüseyin Kâzım Kadri'de dikkati çeken husus Kazan ve Çağatay sahala- 
rına ait örnek, örnek maddelerinde her hangi bir şey söylememesi, fakat son 
maddede kelimenin Ermeniceden alındığını belirterek çelişki göstermesidir. 

Bedros Keresteciyan'da örnek kelimesi 

Hüseyin Kâzım Kadri de bunu Bedros Keresteciyan'ın Londra'da basılan 


? Peyami Safa, Osmanlıca Türkçe Uydurmaca, “Türkçe mi, Ermenice mi?”, İstanbul 1990, 5. 211-212 
? Peyami Safa, age., 5. 212-213. 

“ Peyami Safa, age., 5. 212-213. 

> Hüseyin Kâzım Kadri, Biyik Türk Lögasi, c.: 1, İstanbul 1927, s. 371. 
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Türk Dilinin Etimolojik Ligati'ne (1912) dayanarak yazmıştır. Keresteciyan'ın 
lügati Dictionnaire öymeleğigne de Ja İangue Tuwrgwe (Türk dilinin etimolojik 
lügati) adını taşır ve Fransızcadır. Keresteciyan'ın eserini Fuad Köprülü T/r- 
kiyat mecmuasının 1. sayısında ağır bir dille tenkit etmiştir. Keresteciyan'ın 
kelimeyi Ermenice göstermesi gayet doğaldır. Çünkü hem kelimenin Ermeni- 
cedeki iştikakları daha fazla idi, hem de kelimenin köken ve dağılımını bile- 
cek kadar yetkin bir bilgin değildi. Lâkin onun kuyuya attığı taşı çıkarmak 
hâlâ mümkün olamamıştır. 

Hasan Eren'in örnek hakkındaki görüşü 

Peyami Safa'dan sonra kelimenin üzerinde ilk yazan Hasan Eren olmuş- 
tur. Eren, kelimeden ilkin 1966'da XI. Türk Dil Kurultayı'nda okunan bildi- 
risinde bahsetmiştir. Eren, bildirisinde Nurullah Ataç'ın #eeve/8 karşılığı olarak 
örneğin kelimesini kullanmaya başlaması üzerine Peyami Safa'nın kelimenin 
Ermeniceden geldiğini yazmasıyla özne£ sözünün Ermenice olduğu inancının 
yaygınlaştığını ifade etmiştir. Eren, kelimenin Etmeniceye bağlanamayacağını 
Kırgızca örnök (Yudahin), Kazakça örnek, Başkurtça örnek (numune, model, 
misal), Nogayca örnek (Baskakov) örneklerine dayanarak belirtmiştir. 

Eren, yazısında kelimenin Ermenice olamayacağını belirtirken şöyle yaz- 
mıştır: 

“Bundan başka Türk diyalektlerinde örnek sözlünün körnek biçimi de tespit edil- 
miştir: Karakalpakça körnek örnek” Bu biçim Türkçe örnek sözünün Ermeniceden 
alınmış olamayacağına kesin bir delildir.” 

Eren, Mirza Mehdi Hanın Se4g/4h isimli kitabında görmek şeklinin geçtiği- 
ni, Türk lehçelerinde baştaki £ sesinin bazen düştüğünü, dolayısıyla örnek 
yanında &örnek şeklinin de normal olduğunu kaydetmiştir. 

Eren, Pelliot'nun ve Tibor Halasi Kun'un bu hususta verdiği örnekleri sı- 
raladıktan sonra sözünü şöyle bitirmiştir: 

“Bx örnekler karşısında körnek (> görnek) sözünün Türkçede 
örmek biçimini alması tabiidir. Buna göre Türkçe örnek sözü 
artık Ermenice ori7ak biçimiyle birleştirilemez. 

Türkçe (Karakalpakça) körnek sözünün kör- (> gör-) kökün- 
den geldiği açıktır. Türk diyalekilerinde kör- (>gör-) kökünden 
gelen ve “örnek” anlamında kullanılan başka tirevler de vardır. 
Örnek olarak Hakasçada kullanılan körim “örnek” sözü verilebilir.” 


“ Hasan Eren, “Türkçedeki Ermenice Alıntılar Üzerine”, Türk Dili, Ağustos 1995, S.: 524, s. 861. 
7 XI, Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler 1966, Ankara 1968,s. 11. 

* age, 5. 12. 

Yage., 5. 12. 
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Eren, bu bildiriyi 8 Temmuz 1966'da okumuş, Agop Martayan Dilaçar 
ise “Orta-İranca Türkçe İlişkileri” isimli bildirisini 10 Temmuzda sunmuştu. 
Dilaçar bildirisinde kelime i Pehlevice gwdeenak (kökü day: görmek, seyret- 
mek) şekline bağlamıştır. Bu, Dilaçar'ın bir dilci olarak örneğ kelimesinin 
Ermenice olduğuna inanmadığını, ancak kelimenin Ermeniceden alınmasına 
da gönlünün razı olmadığını gösterir. 

Dilaçar kelimenin Kırım Osmanlıcasında örnek, Azerbaycan Türkçesinde 
örnek, Kazan Türkçesinde #rnek olduğunu belirtmiş, Vambery'nin 1878'deki 
etimoloji sözlüğünde kelimeyi Çağatayca &örnek'e (görmek fiilinden) bağladı- 
ğını kaydetmiştir. 

Dilaçar, Karakalpak Türkçesinde &örnek (ötnek, model, misal), &örnek/i 
(ileri gelen, göze çarpan) kelimelerinin olduğunu, &örneklinin Kırgızcasının 
körnekti, Kazakçasının &örnük, Kazan Türkçesindeki şeklinin &örxe&#i, Özbek- 
çesinin &ğrim/i, Türkmencesinin gör#&/ olduğunu; Hakas Türkçesinde &örim 
(örnek anlamında), &özidim (misal anlamında), Türkmencede görnük (görünüş 
anlamında) kelimelerine raslandığını söylemiştir. © 

Meydan Larowsse'ta örnek 

Meydan Larowsse 1969-73 arasında yayımlanmıştır. Ansiklopedinin sözlük 
bölümünü Betke Vatdar yönetmiştir. Meydan Laroysse'ta örnek kelimesi şöyle 
açıklanmıştır: “örmek : örmek > ör-enek, nakış modelinden.” ” 

Kelime ör- fiiline ilk defa bu izahra bağlanmıştır. 

Banarlı'nın örnek ve örneğin hakkındaki görüşü 

Nihat Sami Banarlı, Tör&çenin Sırlar: isimli eserinde Ermeniceden gelen 
örnek sözünün artık Türkçeleştiğini, örgeğin kelimesinin ise Ermenice 07/74- 
imn'den alındığını, bunun “her bakımdan sakat, gaafilane bir hareket” oldu- 
ğunu yazmıştır. * Banarlı aynı yazısında kelimenin en eski Türkçe metinlerde 
ve birçok sözlükte geçmediğini ifade etmiştir ki bunun doğru olmadığı aşağı- 
da görülecektir. 

Hikmet İlaydın'ın örnek hakkındaki görüşü 

Bunun üzerine Hikmet İlaydın, Banarlı'nın yazısına atıf yaparak güzel 
bir makale kaleme almıştır. 

İlaydın, 1831'de basılan Fransızca-Türkçe, 1867'de basılan Türkçe- 


“Hasan Eren, “Örnekten Örneğe”, Türk Dili, Haziran 1974, S.: 273. s. 706 Yine bakınız. Hasan 
Eren, “Türkçedeki Ermenice Alıntılar Üzerine”, Törk Diğ, Ağustos 1995, 5.: 524, s. 896. 

“A. Dilaçar, “Orta İranca-Türkçe İlişkileri”, XI. Tör4 DJ Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler 
1966, s. 157. 

"Dilaçar, 5.158. 

Meydan Laronsse, “örnek” maddesi, İstanbul 1969, s. 772. 

“ Nihat Sami Banarlı, Türkçenin Sırları, 1972, s. 148-154. 
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Fransızca, 1890'da basılan Redhomse, 1889'da 2. baskısı yapılan Ahmet Vefik 
Paşa, 1890'da basılan Ebüzziya, 1899'da basılan Şemseddin Sami (Kamxs-i 
Türki), 1906'da basılan M. Salahi, 1891 ve 1899'da basılan Muallim Naci, 
1914'te basılan Ali Seydi'nin sözlüklerinde kelimenin Türkçe olarak geçtiğini 
vurgulamıştır. ” 

Diran Kelekyan da 1911'de basılan Tör&çe-Fransızca sözlüğünde kelimeyi 
Türkçe göstermiştir. 

İlaydın, kelimenin Mirza Muhammed Mehdi Hanın 1759-60'ta tamam- 
lanan Senglâb isimli Çağatayca-Farsça sözlüğünde, Şeyh Süleyman Efendinin 
Lügai-i Çağatayi ve Türki-yi Osmani isimli sözlüğünde, Radloffun meşhur 
Türk Lehçeleri Sözlüğünde Türkçe olarak geçtiğini de kaydetmiştir. 

İlaydın, kelimenin Mütercim Asım'ın Burhan-ı Katr' (1797) ve Kamus ter- 
cümesinde, 18-19. asır divan şairi Enderunlu Vasıf'ta, 1809'da ölen Sünbülzade 
Vehbi'de, Şeyh Galib (1757-1799)'de, 17. yüzyıl halk şairi Karacaoğlan'da, 16. 
yüzyılda yazılan Arapça-Türkçe Ahteri sözlüğünde, 1560'da Arapçadan çevrilip 
2. Selime sunulan Zehri'/-Kelâm isimli Yusuf kıssasında, Kanuni dönemi şairle- 
rinden Haveri'de, Amasyalı Edhem oğlu Şeyh Mahmud'un Miftahu'-Lugat 
isimli Farsça- Türkçe sözlüğünde geçtiğini ilâve etmiştir. 

İlaydın'ın verdiği bilgilere bakıldığında batı Türkçesinde kelimeye ilkin 
2. Beyazıt zamanında raslandığı görülüyor. 

Yazar, kelimenin mahalli olmadığını, yaygın olduğunu, pek çok sözlük 
ve eserde geçtiğini, kelimenin Ermenice olamayacağını, bilâkis Türkçeden 
Ermeniceye geçtiğini kesinlikle ifade etmektedir. 

Misallerde Haveri'de nakış-örnek ilişkisini, Karacaoğlan'da moda, şekil 
anlamını görmek mümkündür (Çok yer tutacağı için İlaydın'ın verdiği örnek- 
leri ve başka örnekleri iktibas etmiyoruz). 

İlaydın, Muğla'da gergefe veya kasnağa gerilen kumaşlara işlenecek mo- 
tifler için örneğini çizme, örneğini çıkarma deyimlerinin kullanıldığını, gergefin 
veya kasnağın altına tutulan resimli kâğıttan motiflerin kopyasının bir ka- 
lemle ince bir kumaşa çekildiğini, sonra iğne ile örneğin üzerinden gidilerek 
nakışlandığını, örüldüğünü, aynı deyim ve işlemlerin Maraş ve Hatay'da da 
bulunduğunu, Enderunlu Vasıf, Sünbülzade Vehbi, Şeyh Galib'de geçen örnek 
almak, ürnek işlemek, başka örnekte deyimlerinin kumaş-örnek-örgü-renk-işleme 


5 Hikmet İlaydın, “Örneğin Faciası”, Tğrk Dili, Aralık 1973, 8.: 267, «. 249. 
“S İlaydın, $. 250. 

“ İlaydın, s. 250. 

B İlaydın, 5. 250-253. 
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ilişkisi taşıdığını ortaya koymuştur. ” 

Yazar, netice olarak kelimenin kökünde 6r- fülinin olduğunu görenek, 
wenek, değenek sözlerindeki -enek ekinin burada da mevcut olduğunu, değenekie 
orta hecenin düşüp değnek olması gibi örenekte de orta hecenin düşüp örnek 
hâline geldiğini yazmıştır. | İlaydın, fikrini kuvvetlendirmek için Meydan 
Laronsse'a da atıf yapmıştır. 

Tekrar Hasan Eren 

İlaydın'ın yazısı üzerine Hasan Eren, mevzu üzerinde “Örnekten örneğe” 
isminde yeni bir makale kaleme almıştır. * Eren, Laronsse'taki yanlışları sıralar 
ve izah ederken örnek kelimesine de dokunmuş, örmek sözünün örenekten geldi- 
ğini yazan Larowsse maddesini zikretmiştir. Bunu yaparken hâliyle İlaydın'ın 
makalesinden bahsetmek gereğini duymuştur. 

Eren, İlaydın'ın verdiği örneğini çizme, örneğini çıkarma, örnek alma deyim- 
lerini andıktan sonra bunların kelimenin ör- fülinden geldiğine delil olarak 
kullanılamayacağını, bunun için, örnek örmek deyiminin olması gerektiğini, pek 
İsabetli olmayarak, ifade etmiştir. 

Hasan Eren, 1966'daki görüşünü burada da tekrarlamış, kelimenin 
Ermeniceden gelmesinin mümkün olmadığını belirtmiş, 8 Temmuz 1966'da 
sunduğu bildirisine 10 Temmuz 1966'da Dilaçar'ın kapalı cevap vererek işi 
yokuşa sürdüğünü zikretmiş, kelimenin tarihi ve bugünkü Türk lehçelerinde 
geçtiğini ifade ederek &örnekfen, £- düşmesiyle oluştuğunu kaydetmiştir. 

Hasan Eren, 1978-79'da örmek sözünün &örneklen geldiğini yinelemiştir: 

“Türkçe köseği adının başındaki k- sesinin düşmesi normal bir olaydır. Örneğin 
Türkçe örnek (< körnek) adında da k- sesi düşmüştür.” 

İsmet Zeki Eyüboğlu ve Türk Dilinin Etimoloji Sözlüğü 

Hasan Eren'in ifadesiyle amateur ve dilettante (meraklı) olarak 1988'de 
Türkçenin etimoloji sözlüğünü yazmayı deneyen ilk Türk olan İsmet Zeki 
Eyüboğlu, Hasan Eren'in yazı ve açıklamalarını iktibas etmiş ve örmek sözü- 
nün görmek -körmek filinden geldiğini yazmıştır.” 

Eyüboğlu kelimenin 14. yüzyıldan itibaren Anadolu T'iikçesinde görül- 
meye başlandığını, Kadı Burhaneddin, T. Çelebi, Haveri, Beliğ, Şeyh Galib, 
Sünbülzade Vehbi, İzzet Molla, Enderunlu Vasıf'tan örnek beyitler vererek 


P İlaydın, s. 251 ve 255. 

” İlaydın, s. 255-256. 

? Hasan Eren, “Örnekten Örneğe”, Türk Dili, Haziran 1974, S.: 273, s. 701-707. 

> Hasan Eren, “Örnekten Örneğe”, 8. 705. 

* Hasan Eren, “Türk Dilinin Etymologigue Sözlüğüne Katkılar”, TDAY Belleten, 1978-79, s. 13. 
” İsmet Zeki Eyüboğlu, 757& Delinin Ebtimolaji Sözlüğü, “öznek” maddesi, İstanbul 1998, s. 533-535. 
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göstermiştir. Eyüboğlu kelimenin Pehlevice ve Ermeniceden gelemeyeceğini 
söylemesine rağmen, kelimenin Anadolu kökenli olduğunu, Anadolu'ya do- 
ğudan değil doğuya Anadolu'dan gittiğini söyler ki bu, yanlıştır. Yalnız 
Eyüboğlu'nun örnek sözünün kökü olarak örmeğ fiilini vermesi manidardır. 

Bir daba Hasan Eren 

Eren, 1995'te yayımlanan Roberr Dankoffun Armenian /oanwordı ir 
Turkish (Turcologica Band 21, Wiesbaden 1995) (Türkçedeki Ermenice alın- 
cılar) isimli eserine yazdığı tenkitte, ister istemez mesele üzerinde tekrar dur- 
muştur.” (Bakalım Ermenicedeki Türkçe alıntıları hangi Türk veya batılı 
bilim adamı yapacak?"). Hasan Eren tenkidinde Dankoffun onlarca Türkçe 
ve gayri Ermenice kelimeyi Ermenice saydığını delilleriyle ortaya koymuştur 
(imece, ergene, varsağı, putç, karık, kopça, eğirmen, hedik, domik, hezen, 
lâzut, öğeç, çum vb.). 

Dankoff, Divanf Lügat'i-Türk'ü İngilizceye çevirmesiyle tanınmıştır. 

Eren, örnek kelimesinin Dankoff'un kitabının D ilâvesinde yer aldığını, 
onun bu ilâvede verdiği kelimelerin çoğunun “speculative” olduğunu kabul 
ettiğini, lâkin bu ekteki or#xak sözünün Ermenice olduğuna &işirel olarak inan- 
dığını, bununla beraber örnek ile ilgili güçlük ve tartışmalar yüzünden örnek 
sözünü ana bölümden çıkardığını kaydetmiştir. 

Dankoff, Keresteciyan'ın ilmine güvenilir biri olmadığını onun eserini 
kaynakçasına almamakla göstermiştir.” 

Her ne kadar Hasan Eren, Dankoffu “yansız” olarak değerlendiriyorsa 
da, biz aynı kanaatte değiliz. Dankoffun da Dilaçar gibi örnek kelimesinin 
Ermeniceden alınıp ait olduğu dile, yani Türkçeye verilmesine gönlünün razı 
olamadığını görülüyor. Aksi takdirde “şahsi”liğine dayanarak kelimeyi Erme- 
nice saymazdı. Ancak bu bizi şaşırtmamıştır. Çünkü Türk ve kardeş Macar 
Türk bilimcileri haricinde bütün Türkologların vazifesi Türkçenin özbeöz 
kelimelerini Çince, Hintçe, Moğolca, Tibetçe, Soğdça, Pehlevice, Farsça, 
Arapça, Ermenice, Yunanca vb. dillere bağlamaktır. 

Eren, Dankoff'un da kelimenin Etmeni etkisinden söz edilemeyecek Türk 
lehçelerinde geçtiğini kabul ettiğini; Kırgızca örnök, Kazakça örnek, Başkurtça 
örnek, Nogayca örnek şekillerinin bulunduğunu; ayrıca görmek fiilinden görnek, 
Senglâhta görnek ve Karakalpakçada körnek şekillerinin olduğunu göz önüne 
aldığını ifade etmiştir. 

Eren, daha önce yazdığı £- düşmesinden tekrar söz etmiş, Paul 


“Hasan Eren, “Türkçedeki Ermenice Alıntılar Üzerine”, 5. 892-897. 
“Hasan Eren, s. 861. 
“Hasan Eren, s. 892. 
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Pelliot'nun ve Tibor Halasi Kun'un 4- düşmesine pek çok misal verdiğini 
(kendisi de misal veriyor) tekrar vurgulamıştır. Meselâ Türkçe karpuz (>Rus- 
ça arpuz), Türkçe kolan (> Kırgızca olon), Türkçe keçi (>eçki), Türkçe 
gövercin > güvercin, Kıpçakça ügercin, Türkçe köpelek (>kelebek>epelek, 
Türkçe kömüldürük >ömüldürük, Türkçe güveyik > üveyik gibi. 

Hemen belirtelim ki örneklerde görüldüğü gibi Türkçede &- düşmesi 
tartışma götürmez kesin bir gerçektir ve örnekleri çoktur (Eren daha fazla 
örnek vermiştir). 

Eren, Ermeni asıllı Sevortyan'ın da örnek kelimesi üzerinde durduğunu, 
lâkin sadece Budagov'un Türkçe örnek sözünün Ermeniceden alındığını yazdı- 
ğını ve Holger Pedersen'in de bunu tekrarladığını kaydetmiştir. Ancak 
Sevortyan da örnek ile gör- veya kör- arasında sıkı bir bağ gördüğünü ifade 
etmiştir. 

Eren, Dilaçar'ın 1966 Kurultayı'nda kendisini eleştiren sözlerini alıntıla- 
dıktan sonra Nogaycada örmek yanında &örnek sözünün de bulunduğunu ve 
yine Nogaycada örnek anlamında &örim sözünün de olduğunu, Türkmencede 
de görüm (örnek anlamında) sözüne raslandığını belirtmiş; Dilaçar'ın, 
Sevortyan'ın ve Dankoffun k- düşmesini neden görmemezlikten geldiklerini 
anlamadığını ima etmiştir. 

Türk lehçelerinde örnek kelimesi 

Buraya kadar kelimenin ve üzetindeki tartışmaların tarihçesini verdik. 
Şimdi de hangi Türk lehçelerinde nasıl geçtiğini görelim: 

Yukarıda Eren ve Dilaçar'ın vetdiği bilgilere göre kelimenin Türk lehçe- 
lerindeki durumu şöyledir: Kırım Osmanlıcası: örnek; Azerbaycan: örnek; 
Kazan Türkçesi: ürnek;Başkurt Türkçesi: ürnek; Kırgız Türkçesi: örnök; 
Kazak Türkçesi: örnek; Nogay Türkçesi: örnek. 

Kelime bugün lügatleri elimizde bulunan öteki çağdaş Türk lehçelerinde 
şöyledir: Gagavuz Türkçesi: örnek ; Yeni Uygur T.si: örnek ; Özbek Türk- 
çesi: urnek 

Örnek sözüne, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğünde “ötnek-ülgü, nu- 
mune” karşılığı verilmiştir ve Türkmen Türkçesi hariç, bütün Türk lehçele- 
rinde vardır (Türkmen ağızlarında da olmalıdır). 

Burada örnek-#lgü paralelliği dikkati çekiyor ki buna Dilaçar da dokunmuş- 


tu. 


“Hasan Eren, s. 897. 

>Gagavız Türkçesi Sözlüğü, Ankara 1991, 6.189. 

“Emir Necipoviç Necip, çev. İklil Kurban, Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü, Ankara 1995, 5. 307. 
MÜzbek Tiliniü İzahli Luğeti, 2.c., Moskova 1981, 5. 513. 
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Diğer lehçe ve higatlerde örnek ve yakın anlamlı kelimeler 

Örnek, Şeyh Süleyman Efendinin lügatinde de yer almıştır (Aşağıda veti- 
lecektir). 

Kelime Derleme Sözlüğü'nde de vardır.” 

Tarihi lügatlerde kelime ve yakın kelimeler şöyledir: 

Codeks Cumanicus'ta körümli (güzel, gösterişli) sözü vardır. 

Yeni Tarama Sözlüğü'nde örnek sözüne “hisse, ibret” manası verilmiştir. > 

Yeni Uygur Türkçesinde örmek yanında &örneklik (görülür), körümlik (gö- 
rülen, görülür), &örümsüz (1. Çirkin. 2. Gösterişsiz 3. Değersiz, önemsiz 
4. Biçimsiz) kelimeleri de mevcuttur. 

Ayrıca Teleüt ağzında örmö (örme, örülmüş), özüm (örme), ördümdemek (ör- 
mek), #g4 (biçki modeli) kelimelerine raslanmaktadır. 

çiayea- -Türkçe sözlükte ise bir tür giysi manasında örmök kelimesi var- 
dır. © Aynı kelime Eski Uygur Türkçesinde örmek şeklinde idi ve yine aynı 
anlamdaydı. v 

Sonuç 

Baştan itibaren verdiğimiz bilgilerden şu sonuçlara varmak mümkündür: 

1. Örnek kelimesine ilk defa 14. yüzyıl Anadolu Türkçesinde, Kadı 
Burhaneddin'in (1345-1398) divanında raslıyoruz. 

2. Bir çok divan ve halk şairi bu kelimeyi kullanmıştır. 

3. Kelime bir çok lügatte yer almış ve bunların hepsinde kelimenin 
Türkçe kökenli olduğu gösterilmiştir. 

4. Kelime çağdaş Türk lehçelerinden Türkiye, Azerbaycan, Gagavuz, Kı- 
rum, Nogay, Tatar, Başkurt, Kazak, Özbek, Yeni Uygur Türkçelerinde mev- 
cuttur. 

5. Kelimenin Ermenice olduğunu söyleyenler Bedros Keresteciyan ile 
ondan aktarma yapan Hüseyin Kâzım Kadri ve Budagov'dur. Keresteciyan 
herhâlde kendi dilindeki müştakların fazlalığından dolayı kelimeyi Ermenice 
saymıştır. 

6. Keresteciyan'dan aktarma yapan Hüseyin Kâzım Kadri kendi eserinde 
çelişkiye düşmüştür. 

Makalemizde sıraladığımız maddelerdeki fikirlerden yola çıkarak şu kesin 


Derleme Sözlüğü, Ankara 1977, 5. 3348 ve 4627. 

BK. Grönbech, çev. Kemal Ayıaç, Kuman Lehçesi Sözlüğü, Ankara 1992, 5. 121. 

”Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, Ankara 1983, s. 169. 

#Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 207. 

*SEmine Gürsoy-Naskali- Muvaffak Duranlı, Aftayaa- Türkçe Sözlük, Ankara 1999, s. 144. 
Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, İstanbul 1968, s. 152. 
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yargılara varıyoruz: 

1. Örnek kelimesi söz götürmez biçimde özbeöz Türkçedir. Zira bütün 
Türk şivelerinde bulunan bir kelimenin Ermenice olması mümkün olamaz. 
Çünkü Etmeni kültürü hâkim, yaygın, aktif ve etkileyen bir kültür değildir. 

2. Örnek ile körnek kelimelerini ayırmak gereklidir. Het ikisi ses ve anlam 
bakımından birbirine yakın ve hatta zaman zaman yekdiğerinin yerine geçi- 
yorsa da, her iki kelimeyi ayırmak lâzımdır. Böylece bir gör- (&ör-) fülinden, 
bir de ör- fiilinden gelen iki kökün varlığı söz konusudur. 

Hasan Eren'in dediği 4- düşmesi Türkçede vardır ve misali de çoktur. 
Ancak burada aynı şeyi düşünemeyiz. Zira iki Gil köküyle karşı karşıyayız. 
Nitekim bu yüzden olacak Eren, örnek kelimesini etimoloji sözlüğüne alma- 
mıştır. Bu da kafasında meseleyi henüz halledemediğini göstermektedir. 

Zaten Hasan Eren, Meydan Larowsse, Hikmet İlaydın ve Eyüboğlu keli- 
menin Türkçe olduğunu belirtmişlerdir. Dilaçar, Sevortyan, Dankoff da keli- 
menin Ermenice olmadığını anlamış, lâkin mevzi kaybetmemek için dolaşıklı 
yollara sapmışlardır. 

Şimdi mesele kelimenin nasıl türediğidir? Şimdi biraz da bu hususta kafa 
yoralım: 

Örnek hangi kökten, nasıl töremiştir? 

Önce kelimenin “ağyarını mani” anlamlarını toplayan 4 örnek verelim: 

Orinag (örnek), Ermenicede şu manalara gelir: 

“Misal, model, orijinal, in fikir, gölge, hayal, resim, desen, plân, şe- 
kil, usul, yol, nevi, numune.” 

Kelime, Şeyh Süleyman Efendinin 1/241-/ Çağatayi ve Türki-yi Osmani 
isimli eserinde şu manalarda yer alır: 

“Örnek: Numune, örnek, nüsha, misal, suret, resim, kılık. ni 

Dilaçar, öynek kelimesine şu karşılıkları vetir: 

“Biçki kalıbı, desen, model, misal, numune, ölçü.” 

Dilaçar #g kelimesine ise şu karşılıkları verir: 

“Ölçü, numune, örnek, örf, inanış, töre, kural.” 

Dilaçar, 4/5 (Altay, Teleüt), #gö (Sagay, Koybal, Şor), ö/g# (Osmanlı, 
Çağatay, Uygur) kelimelerine dikkati çeker, (Kelime Azerbaycan'da #/gi 
şeklindedir). Dilaçar haklı olarak, öyne& ve #/g (ölgü vb.) kelimeleri arasında 


*Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Ankara 1999. 
#İlaydın, 8. 247. 
“Lügar-i Çağatayi ve Türki-yi Osmani, İstanbul 1298, s. 31. 
“"Dilaçar, s. 158. 
Dilaçar, s. 158. 
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bir ilinti görmüştür. 

Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğünde Türkiye Türkçesindeki örnek kar- 
şılığında verilen kelimelerde “örnek-ülgü” bağlantısı daha açıktır: 

Azerbaycan: numune, (örnekli, Başkurt: ölgö, ürnek, model; Kazak: 
ülgi, örnek; Kırgız: örnök; Özbek: örnek, nemune; Tatar: ölgi, ürnek, model; 
Türkmen: mısal; Uygur: örnek, ülge . 

Son iki örnekte dikkati çeken örneb-ülgü bağlantısı bizi her iki kelimenin 
aynı kökten çıktığı fikrine götürüyor. İlaydın da örnek kelimesini kullanan 
şairlerin kumaş-örnek- -tenk-işleme kavramlarını bir arada düşündüklerini 
belirerniştir. 

O hâlde kelimenin kökünü ör- Hilinde aramak gerekmektedir. Çünkü 
Türkçede bir r-/ değişimi olduğunu biliyoruz. Anlam ve ses yakınlıklarına bakı- 
lırsa kelimenin ör-* veya öl-* kökünden türediğini söylemek mümkündür. 

Burada İlaydın'ın verdiği #akış, model, biçki kalıbı, desen anlamındaki de- 
yim misallerinden yola çıkılmalıdır (İlaydın'ın verdiği örnekler bizim köyü- 
müz olan Trabzon-Akçaabat-Kuruçam köyünde de aynen mevcuttur. Biz de 
kendi köyümüzdeki durumu misal vererek kelimenin ör- fülinden geldiğini 
söyleyecektik. Yazımızın belki tek farklı, söylenmemiş tarafı bu olacaktı; 
ancak İlaydın bizden evvel söylemiş oldu. Eğer İlaydın'ın makalesini yazımızı 
yazmaya başlamadan evvel götseydik, herhâlde yine vazgeçerdik). 

Demek ki kelime Meydan Larowsse'un, İlaydın'ın ve Eyüboğlu'nun belire- 
tiği gibi örmek fülinden gelmektedir. Kelimenin esas manası biçki kalıbı, biçki 
modeli, desen, nakışlanacak desen, örülecek resim, suret, ölçü, nakıştır. Misal mana- 
sını sonradan kazanmıştır. Bu yüzden dilde mevcut olmasına rağmen kullanı- 
lış frekansı çok olmamış ve eserlerde geç ortaya çıkmıştır. 

Hüseyin Kâzım Kadri'de geçen “deli kız bir örnek öğrenmiş, tekmil ci- 
hazını ondan işlemiş” darbimeseli de görüşümüzü desteklemektedir. 

Kelimenin bu manasını Kazak Türkçesindeki veriler de desteklemektedir: 

örnek: örnek, numune, nakışlama; örnektelüv: nakışlamak; örnektenüv: 
nakışlanmak; örnektetüv: nakışlatmak, örnektev: nakışlamak, üzerini işle- 
mek, güzelleştirmek; örnekti: nakışlı, işlemeli : Körnekti: 1. Gösterişli, meş- 
hur, tanınmış. 2. Güzel”, 

Şimdi mesele kelimenin hangi eklerle türediğidir. Bu da üç şekilde 


Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, Ankara 1991, s. 680. 

“İlaydın, 5. 251 ve 255. 

Hüseyin Kâzım Kadri, Byk Türk Lügati, c. 1, İstanbul 1927, s. 371. 

“Hasan Oraltay-Nuri Yüce-Saadet Pınar, Kazak Türkçesi Sözlüğü, İstanbul 1984, 5. 220. 
“Kazak Türkçesi Sözlüğü, s. 140. 
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mümkün olabilir. 1. Meydan Laroxsse'un ve İlaydın'ın dediği -amak, -enek ekle- 
tiyle. Bu ekle yapılan kelimeler çoktur: Boğanak, değenek (değnek), geçenek, 
gelenek, görenek, gözenek, takanak, olanak, ödenek, seçenek, twianak, yetenek (Son 
beşi Cumhuriyetten sonra yapılmıştır). O takdirde ilk zamanlar örenek olan 
kelimenin orta hecesi düşmüştür. 

İkincisi de -a£, -ek ekidir. Bu takdirde filin edilgen şekli olan 5r57- şekli- 
ne -ak-, -ek eki gelmiştir. İlk zamanlar örüzek (örülecek şey, nesne) olan keli- 
menin orta hecesi düşmüştür. Bizce bu ihtimal daha kuvvetlidir. Clauson, 
boğun-ak ve terin-ek kelimelerinin otta hece düşmesiyle boğnak (boğucu) ve 
idrnek (dernek) şekline dönüştüğünü belirtmiştir. o Hasan Eren de, dernek 
(derin-ek) kelimesinin bu şekilde meydana geldiğini yazmıştır. o Barınmak, 
korunmak, görünmek, dolayısıyla barmak, korumak, görünek kelimeleri hatıra 
getirilmelidir. Körnek kelimesinin de #örğnek şeklinden meydana gelmesi pek 
muhtemeldir. Ayrıca çarmak, kırmak, şırnak, İrnek kelimeleri hakkında da dü- 
şünmek lâzımdır (Tabii ki hiçbir kural bütün kelimeler için geçerli değildir). 

Zayıf da olsa üçüncü bir ihtimal olarak şu söylenebilir. Eski Uygur 
Türkçesinde mevcut olan “bir tür giysi” anlamındaki örmek kelimesindeki 74, 
7'ye dönüşmüş olabilir. 

Kelime her halükârda Türkçe 6r- kökündendir. Ancak hangi eklerle ve 
nasıl türediğini kesinlikle anlayabilmemiz için en azından Uygur Türkçesi 
döneminde bir örgeğe rastlamamız gerekmektedir. Uygur devri yazılı metinleri 
tamamıyla çözülmediği için bir gün örneğe raslamamız gayet mümkündür. 

Örnek, Ermeniceye çok eski dönemlerde geçmiş olmalıdır. Belki de Oğuz 
Türkleri değil, kuzeyden inen Türkler vasıtasıyla geçmiştir. Cağ sözünün Bul- 
gar Türkçesinden geçmesi gibi. Zira Ermenicede müştaklarının olması bu 
fikre imkân vermektedir. 

Son sözümüz şudur: Artık kelimenin özbeöz Türkçe olduğunu öğrenmiş 
olduk. Şimdi vazifemiz Nasreddin Hocanın dediği gibi bunu bilmeyenlere 
öğretmektir. 


*Vecihe Hatiboğlu, Törkçenin Ekleri, Ankara 1981, s. 30. 
“Siz Gerard Clauson, “Eski Türkçe Üzerine Üç Nor”, 7r& Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1966, 5. 21. 
“Hasan Eren, Törk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Ankata 1999, s. 109. 
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M, Güner DEMİRA Y 


Şafakla uyandı toprak! 

Bir akın başladı düşman üstüne, 
Yıldızlar tanık, 

Dağlardan ovalardan 

Nal sesleri yükseldi yaz göklerine. 
Ve sonunda patladı tomurcuk, 
Güldü zafer Mehmetçiğe! 

Sonra bir baş doğruldu tunçtan, 
Deniz ufkuna doğru 

Bir parmak uzandı destan destan, 
Bir gül açtı Anadolu'da 
Bağımsızlıktan! 


Türkçedeki Adlara Dizim, Biçim ve 
Anlam Açılarından Bir Bakış 


Turgay SEBZECİOĞLU 


Türkçedeki kelime türleri bütün dillerde olduğu gibi Türkçede de be- 
timlenebilmesi en güç ulamlardan bir tanesidir. Dil bilgisi kitaplarımızda 
kelime türleriyle ilgili yapılan tanımların, sınıflandırmaların ve yöntemlerin 
farklı olması biraz da kelime türlerinin bu özelliğinden kaynaklanır. Yine de 
geleneksel dil bilgisi anlayışının, yabancı dillerin etkisinden uzak ve dilimizin 
kendi öz dizgesini göz önünde tutan betimlemelerle ortaya hepimizin kabul 
edebileceği sonuçlar çıkabilir. Bu sonuçları elde edebilmemiz için de dilimizi 
incelerken doğru yöntemler seçmek zorundayız. Bu yöntemler kelime türleri- 
nin sadece bir yönüne bakan değil, bütün işlevlerini betimleyebilecek yön- 
temler olmalıdır. Yoksa yapılan tanımlar eksik kalacak, sınıflandırmalar te- 
timleriyle birlikte bir tutarlılık göstermeyecektir. 

Çalışmamızda adları incelerken izleyeceğimiz yöntemin yukarıda söyle- 
diğimiz gibi kapsamlı olması gerekiyordu. Bu yüzden adların betimlenmesin- 
de dizim bağıntılarının, biçim özelliklerinin ve anlamın ne gibi işlevleri oldu- 
gunu ve adların belirlediğimiz işlevleriyle diğer kelime türleri arasında ne gibi 
karşıtlıklar ve benzerlikler gösterdiğini araştırdık. Dizimi cümle ve kelime 
gtubu düzeyinde düşüneceğiz. Eğer biçim birimlerin dizilişleri adların betim- 
lenmesinde yol gösterici olursa onların dizimine de değineceğiz. 

Fiilimsiler ile ilgili çıkan bulguları değerlendirmedik; çünkü fülimsiler 
çok ayrı bir yerde duruyorlardı. Ad, sıfat, zarf olabilen bu kelimeler âdeta ayrı 
bir kelime türü gibidir. Eğer işlevleri tam olarak betimlenebilirse dokuzuncu 
kelime türü olarak da dil bilgisi kitaplarında yerini alabilir. Görünen o ki, 
hem filimsilerin hem de fiilimsi eklerinin yeri betimlenememiştir. Bu yüzden 
dil bilgisi ögelerinin içerisinde ara bir yerde durmaktadır. 

Anlamsal açıdan adlar 

Ergin adları, “Canl, cansız bütün varlıkları ve mofbumları tek tek veya cins 
cins karşılayan; varlıkların ve mefbumların adları olan kelimelerdir”, diye tanımlar 
(Ergin 1993: 207). Gencan, “Adlar, tanıtmak için varlıklara verilmiş (takılmış) 
sözcüklerdir”, der (Gencan 2001: 172). Tahsin Banguoğlu ise adı adla tanım- 
lar: “Gerçekte, veya tasavvurda bir varlığa ad olan kelimelere ad (Gubstantif) deriz.” 
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(Banguoğlu 2000: 319). 

Adlara baktığımız zaman anlamsal olarak belirlenebilir.. Yani adın ta- 
nımlanması için başka kelimelere ya da dizim bağıntılarına ihtiyacımız yok- 
tur. Bu da adı ön ad ve belirteçlerden ayıran en önemli özelliktir. Az, #454, 
ağaç, kedi kelimeleri cümle içerisinde kullanılamadıkları hâlde ad oldukları 
belirlenebilir, tek başlarına da bir anlam ifade edebilirler. Kısacası belirli bir 
varlığa gönderme yapabilirler. Sıfatların gönderme yaptığı varlıklar belirsiz- 
dir. Örneğin “güzel” sıfatı her varlığı niteleyebilir; ama “masa” adı her zaman 
belirli bir varlığı çağrıştırır. Bu açıdan adlara sözlüksel ya da sözlükbirimsel, 
öncül ve bağımsız biçim birimler diyebilitiz. 

Zamir ada en yakın kelime türüdür. Bu bakımdan zamir ile ad arasın- 
daki ayırımı belirtmemiz gerekiyor. Zamir adın bir çeşit gölgesi ya da yansı- 
masıdır ve anlamsallığı standarttır. Zamir de ad gibi hiçbir dizim bağıntısına 
ihtiyaç duymuyor. Üstelik tek başına da .bir anlam bildirebiliyor. Tek başına 
bir gösterilene sahip; arma bu gösterilen adlarda olduğu gibi belirli bir göste- 
tilen değildir. Zamirin gösterdiği gösterilenin belirsizliği kendinden önce 
söylenmiş bir ada gönderme yapmasından ileri gelir. Yerine geçtiği adı ya 
şahıs olarak ya işaret ederek, ya insan ya da insan dışında bir varlık olduğunu 
göstererek belirtir. Bu yüzden zamirin kendisinden ada dair bir bilgi edine- 
meyiz. Zamirin gösterdiği anlam bizim için belirsiz kalıyorsa yerine geçtiği 
adın hiçbir niteliğini vermez ve her zaman bir öncüle ihtiyaç duyar. Örneğin 
kedisini yıkadı, sonra onu içeri aldı cümlesinde kedi, o zamirinin öncülüdür. Bu 
belirsizlik bağlaçlarda olduğu gibi nesneden yoksun bir belirsizlik değildir; 
ama onlar gibi dil bilgisi işlevi taşır. Kısacası adlar sözlük biçim birimleriy- 
ken, zamirler dil bilgisi biçim birimleridir. 

Sıfatlar varlıkların tek bir yönünü verebilirler. Bu anlamda adlar gibi 
varlıkları çok boyutlu olarak gösteremezler ve niteledikleri adların değişmez 
özellikleri değildirler. Gerçi niteleme sıfatları her ne kadar varlıkların iç özel- 
liklerini belirtse de o varlığı o varlık yapan özellikleri her zaman yansıtmaz. 
Genel olarak söylersek her ad sıfat olamaz; ama her sıfat ad olabilir. Bunu, 
tek başına sıfat olamaz varsayımından hareketle söylediğimizi hatırlatalım. 

, Sıfatları adlarla karşılaştırırken takısız ad tamlamasından da bahsetme- 
den geçemeyeceğiz. Sıfat tamlamasıyla takısız ad tamlamasını birbirinden 
ayıracak anlamsal bir neden yoktur; ama yapılan tanımlamada aradaki fark 
anlamsal olarak belirlenir. Bir tamlama, nitelediği adın neden yapıldığını 
belirtiyorsa ya da adla arasında bir benzerlik ilgisi varsa o tamlamaya takısız 
ad tamlaması denir, biçimindedir bu tanımlama. Bu sadece anlamsal bir sı- 
nırlamadır; ama bakır las, demir kapı, tahta köprü gibi tamlamaların koşulsuz 
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ad tamlaması sayılabilmesi için tutatlı bir neden de görünmemektedir. Sıfat- 
lar adları niteleyen kelimelerdir tanımına göre bu yargıyı kabul eden birinin 
takısız ad tamlamalarını kabul etmemesi gerekir. Pekâlâ 4/47 ka/p, aslan çocuk 
gibi tamlamalardaki a//2n ve aslan kelimelerinin &4/p ve çocuk adlarını niteledi- 
ği söylenebilir. S2/2#lar adları niteler yargısını ya kabul etmeyeceğiz, ki o za- 
man takısız ad tamlamasını kabul edebiliriz, ya da bu tanımı kabul edip takı- 
sız ad tamlamasını kabul etmeyeceğiz. 

Ünlemleri diğer kelime türlerinden ayırmak çok kolaydır; çünkü ünlem- 
ler yansıma kelimelerdir ve nedenlidirler. Bunu söylerken diğer kelimelerin 
ünlem işlevini yüklenemeyeceğini söylemiyoruz. Ünlem olabilen adlar da 
ünlem olarak kullanıldıkları zaman ad olmaktan çıkmazlar. Tür olarak ad 
olup sadece işlev değişikliğine uğrarlar. Bu işlev daha çok bürünseldir. 

1. Pis çocuk! 

1. cümlede görüldüğü gibi her ne kadar 74 çocuk ünlem işlevini yüklense 
de ne ps kelimesi ön ad ne de çoc#k kelimesi ad olmaktan çıkmıştır. 

Filleri ad ve ad soylu kelimelerden ayıran en önemli özellik filin 7ş, 0/45, 
kalış, hareket, durum gibi anlamlar taşımasıdır. Bir anlamda devingenliğin dile 
getirilişidir filin anlamı. Bu devingenlik 45/7ş, sürüyor, başlamış, bitmemiş 
olabilir. Fiilin içerdiği bu işlevler onun görünüşüdür ve onu diğer kelime tür- 
lerinden ve addan ayıran bir özelliktir. 

Fiilin en önemli özelliğinin tek başına bir yargı bildirebilmesi, yani tek 
başına bir cümle olabilmesidir. Bu açıdan da cümlenin temelini oluşturur. 
Tek başına bir ad da cümle olabilir; ama bu eksiltili bir cümle olur ve anlamı- 
nı belirginleştirmek için başka cümlelere ya da alıcının anlayışına ihtiyaç du- 
yar. Üstelik eksiltili cümleler bile aslında fiili düşmüş cümlelerdir, 2. cümlede 
olduğu gibi, fiil vardır; ama boş küme oluşturur. 

2. İçeri girdim ki... (ne göreyim) 

Burada adların da ad cümleleri olarak tek başına yargı bildirebileceği 
söylenebilir. Oysa ki ad cümlelerinde yüklem olan adların, bir ek fiille birlikte 
yüklem olabileceğini unutmamak getekir. 

Dizim açısından adlar 

Dizim açısından baktığımızda adın sıfat ve zarftan aytılan yönlerini be- 
lirtmemiz gerekir. Ad zarflar gibi fülin, sıfatın, edatın veya kendi türünden 
bir birimin anlamını etkileyip belirtmez. Aytıca sıfat gibi adın niteliğini be- 
lirtmek bir yana, kendisi bir sıfat tarafından nitelenir. Burada ayrı bir grup 
olarak ele alacağımız birkaç kelime daha var. Bu kelimeler hiçbir biçimsel 
değişikliğe uğramadığı hâlde dizimsel ayrılıklarından dolayı ad, sıfat ve zarf 
olabilmektedirler. Bz&alemun diyebileceğimiz bu kelimeler kelime türlerinden 
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bağımsız, türsüz gruplar olarak değerlendirilebilir. İyi, güzel ve yavaş gibi keli- 
meleri bahsettiğimiz bu grubun içine koyabiliriz. Aşağıda verdiğimiz örnekler 
sözlerin başka bir kelime türüne geçişliliğini de gösterir. 

3. Güzel, çeşme başında testisine su doldurdu (ad). 

4. Konuyu oldukça net ve gözel anlattı (zarf). 

5. Gözel insanlar birer birer kayboldular (sıfat). 

6. İyi; ama bitaz cimtidir (ad). 

7. Uzun mesafeyi bu kadar kısa sürede /yi koştu (zarf). 

8. İyi davranış her yerde takdir kazanır (sıfat). 

Bu cümlelerde göze çarpacak ilk şeylerden biri de 3. ve 6. cümlelerdeki 
iyi kelimelerinin detin yapıda sıfat olduğu söylenebileceğidir. Burada söylene- 
bilecek iki şey var: İyi kelimesinin bu cümlelerdeki görevini ya ad olarak be- 
lirleyeceğiz ya da ne ad ne sıfat, ikisi arasında bir ara tür olarak belirleyeceğiz. 
Adlaşmış sıfat terimi bu tür kullanımlar için bulunmuş terimdir. Bu terim bu 
kullanımları ara tür olarak kabullenmeden dolayı değil, sıfatın bir türevi ola- 
rak kabullenmeden kaynaklanır. Oysaki ad/aşmış sıfat terimi sıfatın bir türü 
değil de belirsiz bir kelime türünün terimi gibi görünüyor ve bu terim a4 4: 
sıfat mı sorusuna yanıt vermiyor. Derin yapı açısından değerlendirilecekse 3. 
ve 6. cümlelerdeki 7yi kelimesinin kullanımını yine 42/24 terimiyle karşılama- 
mız gerekir. Yüzey yapıya göre değerlendireceksek de ad demeliyiz. Burada 
karşımıza tekrar yöntem sorunu çıkmaktadır. Cümlelerin tümünde görüldü- 
ğü gibi kelimeler türlerini ancak cümle içerisinde belirleyebiliriz. Kısacası 
kelimeler cümleden cümleye türlerini değiştirebilirler. Bu durum gösteriyor 
ki kelime türleri soyutlamalarla betimlenebilecek bir ulam değil, cümle içinde 
ya da kelime grupları içindeki dizimlerine bakmamız gereken bir ulamdır. 

Bu noktada ikili köklerden de bahsetmeliyiz. Türkçede bazı kelimeler ad 
ve fiil olarak kullanılabilmektedir: 


Ad Bil 
acı acı- 
boya boya- 
ekşi ekşi- 
kuru kuru- 
tat tat- 


Bu tip kelimeleri çift türlü kelimeler olarak kabul edemeyiz. Eş zamanlı 
baktığımızda eylemler bağımlı biçim birimken adlar bağımsız biçim birimi 
olarak görünür. Cümle içerisinde ad şekilleri ek fiil alırken fiil biçimleri kip 
eklerini alır. Ad biçimleri, ad çekim eklerini alirken fiil biçimleri ancak fiilimsi 
eklerini aldığı zaman ad çekim eklerini alabilir. 
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9. Bugün evinin bütün duvarlarını beyaza 40ya4; (çekimli fiil). 

10. Elbisemi bu hale getiren dolaptan düşen /oyaydı (ek fl almış ad). 

11. Boyay: suyla karıştırdıktan sonra kullan (ad çekim eki almış ad). 

12. Boyayışını sevmedim. (filimsi eki almış fil). 

12. cümlede bir fiilimsi kullanılmıştır. Bu cümlede 4oya- fiili her ne kadar 
ad çekim eki almış gibi görünse de öncesinde almış olduğu fiilimsi ekini göz- 
den çıkarmamak getekir. Filimsi eklerini yapım eki olarak kabul edersek 
boyayış biçimini de türemiş kelime olarak kabul edeceğimiz için ikili kök an- 
lamında bize bit ipucu vermez; çünkü ayrt bir kelime olmuştur artık. Fiilimsi 
eklerini çekim eki olarak kabul edersek /oyayış: biçimindeki kelimenin kökü 
boya- olduğu hâlde “-ı” belirtme ekini aldığını kabul etmeliyiz ki bu da ola- 
naksız bir şeydir. 

Art zamanlı olarak ikili köklere baktığımızda geçmiş fiil biçimleriyle ad 
biçimlerinin ses olarak da farklı olduğunu götürüz: boyag (ad), boya (fil) gibi. 
Gösterenleri aynı gösterilenleri farklı sesteş kelimeleri de çift türlü kelimeler 
olarak kabul edemeyiz. Yukarıda ikili kökler için söylediğimiz şeyler sesteş 
kelimeler için de geçerlidir. Bunun yanı sıra sesteş kelimelerde ikili köklerde 
olduğu gibi bir anlam ortaklığı da yoktur. 

Yukarı da zamirin ada en yakın kelime türü olduğunu belirtmiştik. Bu 
yargımızın doğru olmadığı durumlar da yok değil. Örneğin dizim olarak 
adların sıfat alabildiğini söylemiştik. Bu özellik adla benzer özellik gösteren 
zamit için her zaman uygun bir özellik değildir. Hatta 13. ve 14. cümlelerde- 
ki gibi kalıplaşmış birkaç örnek dışında örnek bulmak oldukça güçtür. 

13. Zavallı ben, hangi işe el atsam kül olup gidiyor. 

1d. Bis ben vardır bende benden içeri. 

Zamirler da adlar gibi ad tamlamaları kurarlarsa da bazı farklı dizilimler 
gösterebilirler. 

15. Öl kişi zamiri) * ad * iyelik eki: evimiz — (bizim) evimiz 

Bu dizilimde görülen esneklik tamlayanın yerini tamlananın aldığı ekin 
sağlayabilmesidir ve bu adlarda görülmeyen bir işlevdir. 

Belgisiz sıfatların nitelediği adlar düştüğü zaman sıfat ek alarak zamirle- 
şir. 

16. Belgisiz sıfat * ad — sıfat * iyelik — belgisiz zamir: bazı insanlar > 
bazısı 

Kişi zamirleri, kendi zamiri dışında, tamlanan olamazken diğer zamirle- 
rin tamlanan olabildiğini görüyoruz. Adlarda böyle bir sınırlama yoktur. 

17. Öğrencilerden birkaç: kitap istedi. 

18. Sorunun &endisi tutarlı değil ki yanıtı tutarlı olsun! 
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Adları zamirlerden ayıran diğer bir özellik ise zamirler belirtisiz ad tam- 
laması kuramazlar. 

19. O telefonu bozulmuş. 

Buna rağmen bütün zamirler adlar gibi ad tamlamalarında tamlayan 
olabilir. 

20. Senin kitabın, öfekinin kazağı, şunun busu dünkü gezide kaybolmuş. 

Sayı kelimeleri de betimlenmesi gereken önemli konulardan biridir. Eğer 
sayı kelimelerini sıfat olarak kabul edeceksek s7/2/7n sıfatı nitelediği bir dizim- 
den söz edebiliriz. 

21. Sıfat * Sıfat: Yirmi bin 

21. örnekte bin kelimesi ad olur, yim; kelimesi sıfattır dense bile s7/47n 
sıfat olabilecek kelimeyi nitelemesi de kolay rastlanır bir kullanım değildir, bu 
anlamda bile yukarıdaki dizim ilginçliğini korur ve sayıların kelime türü iş- 
levlerini sağlıklı bir biçimde düşünmemiz için bizi uyarır. Bunlar kullanıma 
göre hem ad hem sıfat olur denirse, o zaman sözlüklerimizde şu kelime sıfat- 
tır, bu kelime addır gibi kesin yargılardan kaçınmamız gerekir. Bu durum 
yukarıda örneklerle bahsettiğimiz “iyi, güzel” gibi kelimeler için de geçerlidir. 

Biçim açısından adlar 

Adları biçimsel olarak da ayırt edebiliriz. Adlar ad çekim eklerini ve ço- 
gul eklerini alabilirler. Adlara gelen bu ekler adları zamir dışında diğer kelime 
türlerinden ayırabilmektedir. Aşağıdaki örnekte görüldüğü gibi bu genel bir 
yargı değildir. 

22. Güzelim araba 

22. cümlede görüldüğü gibi sıfat iyelik eki almıştır. Bu istisnadır; ama 
dilimizi betimlerken istisnaların çözemediğimiz kurallar olduğunu unutma- 
mamız gerekir. 

Zamirler de adın aldığı eklerin hepsini alır; ama bu biçim durumu bütün 
zamirlerde yayılımını bulmaz. Örneğin bütün adlar iyelik ekini alabilirken 
bütün kişi zamirleri iyelik eklerini almaz. Bunun kural dışı örneği dönüşlülük 
zamiridir ve tüm iyelik eklerini alır: £ezdim, &endin, kendisi, kendimiz, kendiniz, 
kendileri. Birinci tekil kişi zamiri ise -lAr çoğul ekini alamaz. Zamirler edatları 
ancak eklerle öbekleşerek alabilir; oysaki adlar edatlarla yalın biçimde 
öbekleşebilir. 

23. On-un gibi insanlar uzun yaşamayı başaramazlar. 

24. Saat gibi bir aletin bile hayatımızda bir önemi kalmayabiliyor. 

Biçimsel açıdan fiiller için ilk söyleyeceğimiz fillerin bağımlı biçim bi- 
timler olduğudur. Bu özellik fiili ad ve ad soylu sözlerden ayırır. Fiilin kendi- 
ne özgü bir özelliği de aldığı yapım ve çekim eklerini adın alamamasıdır. 
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Edatları adlardan ayıran şey ek almadan kullanılmalarıdır. Ad çekim ek- 
lerini aldıkları zaman adlaşırlar. Bu açıdan ünlemler de edatlara benzer. Ün- 
lemlerin cümlenin ögesi olabilmeleri için ad çekim eklerini alması gerekir; 
ancak ad çekim eki aldıkları zaman 25. cümlede olduğu gibi ünlem olmaktan 
çıkıp adlaşırlar. 

25. Anaların abfar: gökyüzünü ateşe verir. 

Sonuç 

İncelememizden sonra anladık ki bazı kelimeler her zaman belli bir ke- 
lime türünde kalabilse de çoğu kelime, kullanıma göre farklı bir kelime türü 
olabiliyordu. Bu sonuç her şeyi çözümlemedi. Bu değişimler sonucu ortaya 
çıkan görevi doğru saptayabilmek için tek yönlü bir betimleme yeterli olmu- 
yordu. Bu yüzden kelimelerin türünü belirlerken onlara biçim ve anlamın 
yanında dizim açısından da baktık ve her bakış açısından değişik işlevler be- 
timledik. Bu bakış açılarına yenileri de eklenebilir. Önemli olan kelime türle- 
rini betimlerken tek yönlü bakmamamız gerektiğidir. Doğru betimlemeler 
doğru sınıflandırmaları, doğru sınıflandırmalar ise doğru terimleri ardından 
getirecektir. 
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Türkçemi Özledim 


Mustafa BİLİR 


Asya bozkırından dört nala gelip 
Ruhuma can veren yeli özledim. 
Özgürlük denince dağları delip 
Türküler söyleyen, dili özledim. 


Kim sırt çevirirse bil ki dününe 
Sonu uçurumdur, baksın yönüne. 
Türke has ne varsa katıp önüne 
Coşup getirecek, seli özledim. 


“Şafak vakti doğup, akşam ölmeyen...” 
Millet kan ağlarken kendi gülmeyen, 
Esirlik, kölelik nedir bilmeyen 
Bükülmez bileği, beli özledim. 


Türk dili davamın düştüm peşine 
Ata'nın sözünü herkes düşüne! 
Bu boyunduruğun bende işi ne? 
Uykumu bölecek, zili özledim! 


Hey Koca Yunus'um, Dedem Korkut hey! 
Selâm sana Karamanlı Mehmet Bey! 
İstemem, istemem başka hiçbir şey, 
Türkçe konuşulan ili özledim! 


İyi seç Mustafa, kim dost, kim hasım; 
Dilim paramparça, diner mi yasım. 
Sen ey güzel Türkçem, kutsal mirasım 
Seni avuçlayan, eli özledim! 


Dil Bilgisi Terimleri Sözlükleri 
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Terimler, bilim dallarının, sanat ve meslek kollarının özel kelimeleridir. 
Bilim dalları, kendilerine ait terimlerin ortak kullanımıyla iyi bir anlatım se- 
viyesine ulaşabilir. Bu bakımdan terimler, bilim dallarının temeli sayılırlar. 

Ülkemizde, her bilim dalında olduğu gibi Türk dili dalında da terim ba- 
kımından bir karışıklık görülmektedir. Bu karışıklık, Türkçenin daha bir çok 
probleminde olduğu gibi dilimizin yüzyıllar boyu ihmal edilmesine bağlana- 
bilir. Dil bilgisi terimleri açısından geçmişe bir göz atacak olursak: 

XI. yüzyıldan itibaren Türk dili ile ilgili yazılmış olan kitapların çoğu 
Arapça, bazıları da Farsçadır (Divani L4ga/-i1-Türk-1073, Kitâbi”l-İdrâk Hi- 
Lisani'-Eirâk-1312, Mukaddimetii'-Edeb-13.yy, Ettuhfeti'z-Zekiye-14.yy) Türk 
kültürünün bu kaynak eserleri, Arapçanın kalıplarına göre düzenlenmiştir. 
Bu eserlerde geçen dil olayları Arapça terimlerle ifade edilmiştir. Anadolu'da 
yazılmış ilk gramer kitabı olan M4yess7/re/5/'/-Ul/öm (Bergamalı Kadri, 1530)'da 
da terimler tamamen Arapçadır. 

Tanzimat döneminde batıya yönelmeyle birlikte dilimize batı dillerinden 
kelimeler de girmeye başlamıştır. Bu devirde batı dillerinden giren gramer 
terimlerine katşı, Osmanlı Türkçesiyle terim yapma düşüncesi görülmektedir. 
Ahmed Cevdet Paşanın 1851'de yazmış olduğu Medhal-i Kavaid ve 1865'de 
Keçecizade Mehmed Fuad Paşa ile birlikte yazdığı Kavajd-i Osmaniyye isimli 
eserlerde Osmanlı Türkçesiyle yapılan terimler görülmektedir. Birkaç örnek 
verilecek olursa: a okutan üstün işareti için fetha-i sakile, geniş yuvarlak ün- 
lüler için mebsüte, dar yuvarlak ünlüler için makbuze terimleri türetilmiştir. 
Ünlülerin birbirinden ayrılan özelliklerini şu terimlerle ifade etmişlerdir: a, 
fetha-i sakile; e, fetha-i, hafife; ı, kesre-i sakile; i, kesre-i hafife; o, zamme-i 
sakile-i mebsuta; ö, zamme-i hafife-i mebsuta; u, zamme-i sakile-i makbuza; 
ü, zamme-i hafife-i makbuza. 

Ahmed Cevdet Paşanın Kavaid-i Türkiyye (1875), Tertib-i Cedid Kavaid-i 
Osmaniyye (1875) isimli eserleri de gramer terimleri açısından aynı görüşü de- 
vam ettiren eserlerdir. Daha sonra yazılan bütün gramer kitaplarında (Süley- 
man Paşa, Ali Nazima, Selim Sabit, Mehmed Rıfat, Abdullah Ramiz Paşa, 
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Şemseddin Sami, Necib Asım, Hüseyin Cahit Yalçın, Ahmet Cevat Emre'nin 
gramer kitaplarında) Osmanlı Türkçesi terimleri devam etmektedir. 

Tanzimat ve Servet-i Fünun dönemlerinde dilimize batıdan birçok kelime 
ile birlikte her dalda terimler de girmeye başlamıştır. Buna karşı olanlar oldu- 
Bu gibi Şemseddin Sami ve Ali Suavi gibi terimleri batıdan aynen almamızı 
uygun görenler de olmuştur. 

Milli Edebiyat döneminde (1911-1923) Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasla- 
yı isimli eserinin “Lisani Türkçülük” bölümünde terimler konusunu da ele 
almıştır ve çözüm yolları göstermiştir. Ziya Gökalp'in bu çalışması Cumhuri- 
yet dönemi için bir ışık olmuştur. 

Cumhuriyet döneminde Türk Dil Kurumunun kurulması ile birlikte te- 
rim alanında da çalışmalar başlamıştır. Bu ilk çalışmalar elbette bir teklif ve 
deneme niteliğindedir. 1934 yılında Türk Dili dergisinin 7. sayısında yayım- 
lanan “Gramer Istılahları” başlıklı yazıda yer alan çoğu Fransızca, bazıları da 
Osmanlıca olan 162 terime Türkçe karşılıklar verilmiştir. Bu çalışmada bu- 
gün de kullandığımız son ek, ön ek, tekil, çoğul, ettirgen, gelecek zaman gibi 
birkaç terimin haricinde diğerleri tutunamamış terimlerdir. Tutunamamış 
olan bu terimlere örnek verecek olursak: erk sesler (patlayıcı ünsüzler), gevşek 
sesler (sızıcı sesler), benekleme (noktalama), oruntak (zamir), #üştüleme (çekim), 
orunlamlık (bulunma hali), kopumluk (ayrılma hali), baykırımlık (seslenme hali), 
topsöz, #imsöz (cümle), sntam (morfem), Zcğk (harf),... 

Türk Dil Kurumu, Törk Di Belleten'in 1-2. sayısında yayımladığı 
“Gramer (Kuralbilim) Terimleri” başlıklı yazıda Türkçe, Osmanlıca ve Fran- 
sızca terimler ayrı sütunlar hâlinde olmak üzere 205 terim verilmiştir (1940). 
Bir önceki çalışmaya göre daha iyidir. Artık burada #öytöleme kelimesi yerine 
gekim terimini görüyoruz. Otunlamlık, kopumluk yerine de de b4/i, den bali 
terimleri yapılmış, 0/4m/u, olumsuz, oluş- gibi kelimeler de bu çalışmada yer 
almıştır. 

1941'de Türk Dili Belleten'in 11-12. sayısında ise “Gramer ve Coğrafya 
Terimleri” başlığıyla verilen çalışmada 230 civarında terim Türkçe, Osmanlı- 
ca, Fransızca olarak yazılmış ve üç aytı dilde dizin tertip edilmiştir. Bu çalış- 
ma önceki çalışmalara göre çok daha iyidir ve günümüz terimlerine oldukça 
yakındır. 

Türk Dil Kurumu daha sonra Felsefe ve Gramer Terimleri isimli bir kitap 
çıkarmıştır (1942). 

Gramer terimleriyle ilgili olarak yapılan bu yayınlardan sonra müstakil 
bir kitap olarak çıkan ilk eser Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu'nun Di/hilgisi Te- 
rimleri Sözlüği/ dür (1969). Daha sonra Prof. Dr. Berke Vardar ve arkadaşları, 
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Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü'nü yayımlamışlardır (1980). Prof. Dr. 
Ahmet Topaloğlu, Di/hilgisi Terimleri Sözlüğü isimli eserine 1989'da yayımla- 
mıştır. 

Bütün bu çalışmalara rağmen gramer terimleri bir türlü rayına oturtu- 
lamamış terimlerin tamamında birlik sağlanamamıştır. Bu bakımdan Türk 
Dil Kurumu, terimlerde birleşmeyi sağlamak bakımından yeni bir sözlüğün 
hazırlanmasını uygun götmüştür. Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, başka dilcilerin 
de görüşünü alarak Gramer Terimler Sözlüğü'nü yazmıştır (1992). 

Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın Türkçede terim meselesini inceleyen, bu 
konudaki karmaşıklığı gidererek doğru terimler yapılmasını hedefleyen ve 
terim yapma yollarını öğreten Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları (1991) 
isimli eseri de önemli bir boşluğu doldurmuştur. 

1997'de Emine Gürsoy-Naskali yönetiminde yayınlanan Trk Dinyası 
Gramer Terimleri Kılavuzu, Türkiye Türkçesi gramer terimlerinin 16 Türk leh- 
çesi ve Rusçadaki karşılıklarını vermektedir. Eserde her bir Türk lehçesi ve 
Rusça için de dizin düzenlenmiştir. 

Yayımlanan dil bilgisi terimleri sözlüklerindeki terim sayıları şöyledir: B. 
Vardar'ın sözlüğünde 1304, V. Hatiboğlu'nun sözlüğünde 698, A. Topal- 
oğlu'nun sözlüğünde 473' ve Z. Korkmaz'ın sözlüğünde 968. 

Bu sözlüklere ayrı ayrı göz atacak olursak: V. Hatiboğlu'nun Dz/bilgisi 
Terimleri Sözlüğü 145 sayfadır (TDK yayını, 2. baskı, 1972). Terimler bölümü 
ön sözden sonra 9. sayfadan başlayarak 110. sayfada sona ermekte ve 113- 
145. sayfalar arasında Osmanlıca-Türkçe, Fransızca-Türkçe, İngilizce-Türkçe, 
Almanca-Türkçe dizinler yet almaktadır. Terimlerin öz Türkçe olmasına özen 
gösterilmiştir. Her maddenin yanında Fransızca, İngilizce, Almanca ve varsa 
Osmanlıca karşılıkları da verilmiştir. Açıklamalarda örnek olarak verilen 
cümlelerin hangi kaynaklardan alındığı belirtilmemiştir. 

Berke Vardar ve arkadaşlarının yine TDK. tarafından yayımlanan eserleri 
Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü 232 sayfadır (1980). “Terimler Üzeri- 
ne”, “Önsöz”, “Kısaltmalar” bölümlerinden sonra 15-166. sayfalar arasında 
sözlük yer almaktadır. Burada da yine her terimin yanında Almanca, Fransız- 
ca, İngilizce ve Osmanlıca karşılıkları vetilmiştir. Açıklamalar yapılırken ör- 
nek verme yoluna pek gidilmemiştir. Madde sayısının çokluğu, hem dil bilimi 
hem de dil bilgisi terimleri sözlüğü olmasından kaynaklanmaktadır. 169-230. 
sayfalar arasında Almanca, Fransızca, İngilizce dizinler ve Eski Terimler Dizi- 


* Prof. Dr. Hamza Zülfikar, “Yeni Bir Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü Dolayısıyla”, Türk Dil, S. 459, 
(1990), s. 81-93. 
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ni yer almaktadır. Eser 231 ve 232. sayfalardaki Kaynakça bölümü ile sona 
ermektedir. 

Ahmet Topaloğlu'nun Di? Bilgisi Terimleri Sözlüğü 229 sayfadan meyda- 
na gelmektedir. Çeşitli dil bilgisi terimleri sözlükleri ile dil bilgisi kitapları da 
dâhil olmak üzere 36 kitap ve 65 makalenin taranıp değerlendirilmesi netice- 
sinde ortaya çıkmıştır. Sözlük 473 madde olarak yazılmış ancak her madde 
incelenirken o güne kadar bu maddenin karşılığı olarak kimler tarafından, 
hangi eserlerde, bangi terimler kullanıldığı ayrıntılı olarak verilmiştir. Esetin 
özgünlüğü de buradadır. Türk Di! Kurumunun başlangıçtan itibaren bütün 
çalışmalarında veya ferdi çalışmalarda yapılmış olan, tutulsun veya tutulmasın 
hatta isterse ölü doğmuş bir terim olsun A. Topaloğlu'nun sözlüğünde bula- 
biliriz. Meselâ, 1934'te harf karşılığında teklif edilen 28” kelimesini 
Hatiboğlu veya Vardar'da bulamayız ama Topaloğlu'nda görürüz. Bu söz- 
lükteki madde sayısı 473 olmakla birlikte içindeki terim sayısı çok daha faz- 
ladır. 

Topaloğlu madde başlarının İngilizce ve Almanca karşılıklarını verme- 
miş, Fransızca ve Osmaalıcaları ile yetinmiştir. Ancak bu, eserde bir eksiklik 
meydana getirmemiştir. Çünkü terimlerin İngilizce ve Almanca karşılıkları da 
Fransızca karşılıklarına çok yakındır. Açıklamalar yapılırken yeterince örnek 
de vetilmiştir. 

Eserde ön sözden sonra kaynaklar bölümü yer almaktadır. Kaynaklar 
bölümü de “Taranan Eserler” ve “Konuyla İlgili Başvurulabilecek Yazılar” 
olmak üzere iki bölümdür. Sözlük bölümü 21-167. sayfalar arasındadır. 171. 
sayfada başlayan “Dizinler” bölümünde ise önce Türkçe sonra Osmanlıca di- 
zin yer almaktadır. Daha sonra Fransızca-Türkçe, İngilizce-Türkçe, Almanca- 
Türkçe dizinler vardır. 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın Gramer Terimleri Sözlüğü, XX 4212 sayfa 
olup içinde 968 madde vardır. Ön Söz, Bibliyografya ve Kısaltmalar bölümle- 
rinden sonra 1-180. sayfalar arasında sözlük, 181-212. sayfalar arasında Al- 
manca, Fransızca, İngilizce ve Osmanlıca dizin yer almaktadır. 

Prof. Dr. Z. Korkmaz'ın sözlüğünde de madde başları Almanca, Fransız- 
ca, İngilizce, Osmanlıca karşılıklatıyla birlikte verilmiştir. Ancak dikkati çe- 
ken bir konu, bazı maddelerin yanında bu karşılıklara rastlanmayışıdır. Me- 
selâ, eşit ikiz ünlü, ünlü genişlemesi, ünlü ikizleşmesi, ünlü incelmesi, ünlü 
kalınlaşması, ünlü kaynaşması, ünlü kısalması, ünlü olayları, ünlü türemesi, 
ünlü uzaması, ünlü-ünsüz uyumu, ünlü yuvarlaklaşması, ünsüz benzeşmesi, 


3 “Gramer Istılahları”, Törk Dik, (1934) seri 1,S.:7,s. 8-12. 
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ünsüz düşmesi, ünsüz tekleşmesi, ünsüz türemesi, somut anlam, cümle başı 
bağlaçları, aracı dil, çevirme isimler, çiçek dili... gibi terimlerin yanında ne 
batı dillerinden ne de Osmanlıcadan karşılık vardır. Burada bu terimlerin ço- 
gunun Türkçeye özgü terimler olacağı düşüncesi akla gelmektedir. “Aracı dil, 
çevirme isimler, çiçek dili” terimleri de ilk defa bu eserde teklif ediliyor olsa 
gerek. 

Maddeler açıklanırken bol örnek verilmiş, çeşitli eserler taranarak, elde 
edilen örneklerde, kaynaklar da belirtilmiştir. Terimlerin Türkçe olmasının 
yanı sıra yapısının doğru olmasına da dikkat edilmiştir. Yapısı doğru olmasa 
da genellikle yaygın olani tercih eden A, Topaloğlu'ndaki esneklik burada 
yoktur. Çünkü dilimizde bunca yanlışlıkların yapıldığı bir devirde, hiç olmaz- 
sa dil bilgisi terimlerinin bilimsel bir ölçüde olmasına dikkat edilmiştir. 

Şimdi bu dil bilgisi terimleri sözlüklerini çeşitli terimler bakımından kar- 
şılaştıralım: 

Benzeşme terimi, Z. Korkmaz ve A. Topaloğlunda çeşitleriyle birlikte 
verilmiş ve çeşitleri için de ayrıca maddeler düzenlenmiş. Z. Korkmaz'da ben- 
zeşme çeşitleri 6 madde olarak, A. Topaloğlu'nda 4 madde olarak verilmiş. 
B. Vardar'da benzeşim adıyla verilmiş hiçbir çeşidi de belirtilmemiştir, 
V. Hatiboğlu ise benzeşme maddesinde çeşitlerini vermemekle berabet, onları 
5 ayrı madde olarak ele almıştır. Bu benzeşme çeşitlerinden tam ve yatı ben- 
zeşmeler sadece Z. Korkmaz'da bulunmaktadır. Demek ki benzeşme hakkın- 
daki en geniş bilgiyi Z. Korkmaz'a bulabiliriz. 

Contamination, B. Vardar'da bulaşma, A. Topaloğlu'nda yakıştırma 
adıyla vardır. V. Hatiboğlu ve Z. Korkmaz'da ise yoktur. Yakıştırma, 
Z. Korkmaz'da anologie karşılığında kullanılmıştır. V. Hatiboğlu, B. Vardar, 
A. Topaloğlu ise anologic karşılığında örneksemeyi kullanmışlardır. 

Ortada fiil terimi ise bu dört sözlükten sadece A. Topaloğlu'nda vardır. 
Daha önce T. Banguoğlu'nda rastlanan (Türkçenin Grameri, 1974) ortada fil 
terimi, kullanışa göre bazen geçişli, bazen geçişsiz olan fiillere verilen bir isim- 
dir. Bu terim A. C. Emre tarafından “öznel ve nesnel olan fül”, T. N. Gencan 
tarafından “hem geçişli hem geçişsiz eylem” tetimleri ile karşılanmıştır. 

A. Topaloğlu, Z. Korkmaz, V. Hatiboğlu, accord karşılığında uygunluk, 
harmonie karşılığında uyum terimini kabul etmektedirler. Oysa B. Vardar 
hem accord hem harmoni karşılığında uyumu kullanmaktadır. Böylece iki 
terim tek terime inmiş olmaktadır. 

Bu ortak ve farklı tercihlerden bazılarını bir liste olarak belirtecek olur- 
sak: 


Fransızca 
accusatif 
. anologie 
apposition 
aassimiliation 
assimiliation labiale 
(harmonie labiale) 
consonne douce 
consonne palatele 
contamination 
etimology 
feminin 
flexion 
freguence 


görondif 


; groupe 
hiatus 
infinitif 
lexicologie 
liaison 
linguistigue 
morphologie 
onomatopde 
participe 
partie du discours 
phrase 
pluriel 
postposition 
pronom 
râciprogue 
spirante 
suffixe possesif 

ton 

transcription 


- verbe substantif 


Hatiboğlu 


belirrme durumu 


örnekseme 

san 

benzeşme 

küçük ünlü uyumu 


sürekli 


damak ünsüzü 


kökbilgisi 
dişil 
bükün 


ulaç 

öbek 

ünlü boşluğu 
eylemlik 
ulama 
dilbilim 
yapıbilgisi 
yansıma 
ortaç 
sözcük türü 
tümce 
çoğul 

ilgeç 

adıl 

işteş 

SAZICI 

iyelik eki 
titrem 
çevriyazı 


ekeylem 


ünsüz 


Vardar 
belirtme durumu 
örnekseme 
koşuntu 
benzeşim 


küçük ünlü uyumu 


titreşimli ünsüz 
damaksıl ünsüz 
bulaşma 
kökenbilim 
dişil 

bükün 

sıklık 

ulaç 

öbek 

ünlü boşluğu 
eylemlik 
sözlükbilim 
ulama 
dilbilim 
biçinabilim 
yansıma 
ortaç 

sözcük türü 
tümce 

çoğul 

ilgeç 

adıl 

işteş 

SIZICI 

iyelik eki 

ton 

çevriyazı 


ekeylem 
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Topaloğlu 
yükleme durumu 
örnekseme 
koşuntu 


benzeşme 


küçük ünlü uyumu 


ötümlü ünsüz 
damak ünsüzü 
yakıştırma 
köken bilimi 
dişil 

bükün 

sıklık 
zarf-fiil 

öbek 

ünlü boşluğu 
mastar 
kelime bilimi 
ulama 

dil bilimi 
biçim bilimi 
ses taklidi 
isim-fiil 
kelime türü 
cümle 

çoğul 

takı 

zafnir 

işteş 

sürekli 

iyelik eki 
titrem 
çevriyazı 


cevher füli 


Korkmaz 
yükleme hali 
yakıştırma 
ünvan 


benzeşme 
küçük ünlü uyumu 


tonlu ünsüz 
damak ünsüzü 
köken bilimi 
dişilik 
büküm 
siklik 
zarf-fiil 

grup 

ünlü çarpışması 
mastaf 
kelime bilimi 
bağlama 

dil bilimi 
şekil bilgisi 
yansılama 
sıfat-fiil 
kelime türü 
cümle 
çokluk 

edat 

zamir 

işteş 

sizıcı 

iyelik eki 

ton 

çevri yazı 

ek fül 


Yukarıdaki tabloda görüldüğü üzere yetkili kişilerce yayımlanmış olan 
bu terimler arasında uzlaşılan terimlerin sayısı, uzlaşılmayan terimlerin sayı- 
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sından çok azdır. Ancak, Türkiye'de bütün bilim dallarında var olan terim 
karışıklığı meselesini hâlletmek, her hâlde önce Türk dili sahasına yakışır. 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın Gramer Terimleri Sözlüğünü esas almak, bizi te- 
rim birliğine götürecektir. Bazı görüş farkları olsa da bunları göz ardı ederek 
birliği sağlamak faydalı olacaktır. 
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Sarp kayaların karnına yarılmış, 
keskin virajlarla kıvrılarak uzayan 
yol. Yolun solunda sütun sütun yük- 
selen (o üzeri yeşil yosun “bağlamış 
kocaman kayalar. Sağda alabildiğine 
derinleşen, detinleştikçe iç ürperten 
uçurum. Uçurumun dik yamacına 
tutunmayı başarabilmiş kara çalılar 
ve bodur meşe ağaçları. Otobüs yol- 
cularının yüzünde endişe ile bıkkın- 
lık arasında bir ifade. Kalın kaşlı, 
kalın biyıklı şoförün kaygılı yüzü. 
“Kim bilir bu gidişin...” feryadını 
tekrar edip duran müzik, Kırk Di- 
lim'de susmuştu. Otobüs vadiye 
inince, küçük kavislerle uzayan düz 
yolda hızımız arttı. Başka bir gazino 
havası otobüsün içini doldurdu. 

Yolun kenarındaki telefon di- 
tekleri önümüzden birer birer akarak 
çok gerilerde kaldı. Ağaçsız gri te- 
pelerden döne döne uzaklaşıyoruz. 
Yandaki genç kız ifadesiz bir yüzle 
gazetesini okuyor. Önümde genç bir 
çift. Kadının kucağında bir bebek. 
Ne çok ağladı bu bebek. Adam yol 
boyunca hep uyudu. Bebeğin ağla- 
masından rahatsız mı oluyor ne?... 
İkide bir doğrulup “sustur şu çocu- 
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ğu” diye çıkışıyor kadına. Anne her 
ağlayışta memesini bebeğin ağzına 
tıkıştırıyor. Yemenisinin uçları ile 
göğsünü kapatıyor. Bebek kısa bir 
süre için susuyort. 

Kızılırmak, yeşil, düz ve bölme 
bölme ayrılmış çeltik tarlalarının 
arkasında götündü. Şoför, Kırk Di- 
lim'deki hantal gidişin intikamını 
alırcasına hızlanıyor. Bu acele ne 
böyle?... Çeltik tarlaları süzülüyor 
gözlerimde. Irmak boz bulanık akı- 
yor. Asfalta vuran güneş ışığı, kırılıp 
ığıl ığıl yayılıyor dört bir yana. Tar- 
lalarda sıralanmış şalvarlı kadınlar, 
çeltiğin ilâç artığı yabani otlarını 
ayıklıyorlar. Mâniler söylüyorlar mı 
acaba? Sevda türküleri, hiçbir zaman 
açıklanamayacak gizli sevdalara ter- 
cümanlık mı ediyorlar? 

Pirinç bol su ister. Onun için her 
pirinç tarlası birer göldür. Suya dü- 
şen güneş ışığı yansıyıp yüzlerle bu- 
luşur. Kıştan bembeyaz çıkan yüzler 
önce kızarır, sonra esmerleşir, hafta 
bitmeden işlenmemiş meşine dönü- 
şür âdeta. 

Otobüsün ılık camına dayadı- 
ğım başım, bir çift kara gözle karşı- 
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laştı. Bir an, bir saniye... Otobüsün 
hızı gerilerde bıraktı bu özlem dolu 
bakışları... 

O bakışlarda seni mi gördüm 
yoksa?... Belki yazmanın altından 
fırlamış bir tutam kâkülün arkasın- 
daki o vahşi, kara gözleri hatırladım. 
Hiçbir zaman itiraf edilmemiş ve 
edilmesine de imkân olmayan, içinde 
yanık türküler barındıran sevdalı, 
vahşi ama bir o kadar da ümitsiz 
bakışları... Şimdi nerelerdesin acaba? 
Evlendiğin delikanlıya da öyle baktın 
mı? 

Birbirlerine karmaşık biçimde 
bağlanmış kanallarda taze ırmak 
suyu küçük buklelerile dönetek nazlı 
aazlı akıyor. Ekilmeyen tarlalar ka- 
mışlık olmuş. Diplerinde bayatlamış 
su. Arabanın açık camından kek- 
remiş yosun-çamur karışımı bir koku 
doluyor içeriye. Kamışlara tayyare 
sinekleri konup kalkıyor. 

İki leylek çeltik tarlasında gerine 
gerine dolaşıyor. Yakaladıkları kur- 
bağa, kurtçuk ve su yılanlarını kur- 
saklarında depoluyorlar. Duruşların- 
da, kendilerine olan sonsuz güvenin 
izleri seziliyor. Ölçülü ve leylek so- 
yuna has vakarlı adımlarla tarladan 
tarlaya sekip duruyorlar. 

“Leylek leylek havada 

yumurtası tavada” 
diye seslenirdik, baharda ilk kanat 
çırpışlarını o gördüğümüzde. Oysa 
onların yumuttaları hiç girmez tava- 
lata. Çatılara ve kalın kavak ağaçla- 
rına yaparlardı yuvalatını. Baharla 
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gelir, güzle giderlerdi. Gidişleri, 
törenle cümbüşle olurdu. Kasabanın 
batı yakasında yüzlercesi o toplanıp 
havada daireler çizerlerdi. Bunların 
toplanma mekânının bizim kasaba- 
miz olmasını Koyun Baba Hazretle- 
rinin ebedi kerametine bağlardı de- 
dem. “Mübarek kuşlar, onlar da 
kendi dillerince Allah'ı tespih edi- 
yotlar. Bunlar hacı oğlum, hacı ley- 
lekler.” derdi beyaz sakallarını sıvaz- 
layarak. İnanırdım önceleri. Sonra 
sarsılmıştı bu inancım. Yavrusunu 
incecik boynundan kocaman sivri 
gagasıyla kavrayıp çatıdan aşağı 
bırakırken görmüştüm anne leyleği. 
Sönük gözleri çatıdaki yuvada, ağzını 
aça aça ölmüştü yavtucak. Anne 
leylek umarsız, kabara kabara kire- 
mitlerin üzerinde dolanıp durmuştu. 
Kâmille ona küçük bir mezar yap- 
mıştık. Ellerimizi açıp başında dualar 
okumuştuk. Sonra başka yuvalardan 
atılanlar da görmüştüm. Daha baş- 
kalarını da, Oyunlarımızın hepsi, bu 
ölüm oyununun gölgesinde kalmıştı. 
Leylek yuvasının olduğu evletin çev- 
resine kuru otlar sererdik. Atılan 
yavru yumuşak zemine düşsün diye. 
Ağır yara almayan yavrular da yaşa- 
mazdı. Hâlbuki dört arkadaş seferber 
olurduk yiyecekleri için. Yumuşak 
otlardan yuvalar hazırlardık. “Mer- 
hametsiz anneler”den iyi baktığımıza 
şüphe yoktu ya yine de yaşatamaz- 
dık. Ailelerine küstükleri için kahır- 
dan öldüklerini düşünürdüm. 

Sonra bir yavrunun minicik me- 


zarı başında gözyaşı dökerken gör- 
müştü beni dayım. Sırtındaki telis 
çuvalı bırakıp oturmuştu yanıma... 
Gülümseyen yüzü, dayım hakkında 
olumsuz şeyler düşünmeme sebep 
olmuştu. Oltu taşı tespihini çevire 
çevire anne leyleğin gaddarlığını 
savunmuştu. Anne leylek zayıf yav- 
ruyu atatmış yuvadan. Hac yolculu- 
Buna dayanamaz diye atarmış. Ha- 
vada takatten kesilip de tuzlu bir 
denize, bülanık bir ırmağa düşüp 
boğulsa daha mı iyi olurmuş. Dahası, 
o mübarek yetlere ulaşmadan kışın 
kıyametin ortasında kalıp işkence 
çekerek ölmesini ister miymişim? 
Hangi anne sevmezmiş yavrusunu? 
Hangi baba yüksünütmüş çocuğun- 
dan?... 

Nereden saplanıp kaldım bu 
leylekler hikâyesine... Bebek tiz bir 
sesle yine ağlamaya başladı. Bebekler 
ağlamamalı. Babalar merhametsiz, 
anneler umarsız olmamalı... Şoför 
öfkeli mi? Niye böyle basiyor gaza? 
Kasabanın bahçelerinden geçiyoruz. 
Yol boyunca dikilmiş kavak ağaçları 
tatlı bir serinlik veriyor. Yeşilliklerin 
arkasından ikide bir göz kırpan ır- 
mak gözlerimi alıyor. Başım dönü- 
yor. 

O zaman da böyle coşkun akardı 
bu ırmak. Ben, buradan ayrılırken 
çam yapraklarının üzerinde donmuş 
karlar vardı. İnce ve keskin bir ayaz, 
cansız güneş ışıkları ile alay ediyor- 
du. Çatılardan keçi boynuzuna ben- 
zer buzlar sarkıyordu. Güneş ışığının 
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gök kuşağı tenkletini yansıtıyordu 
sarkan buzlar. Irmak buz akiyordu. 
Ada Tepe'nin ufkuna beyaz bir sis 
oturmuştu. Koyun Baba Köprüsü 
belli belirsiz seçiliyordu. Bavulu tu- 
tan parmaklarım karıncalanıyordu. 
Osmancık Kalesi, koca bir dev gibi 
oturuyordu yerinde. Küskün küskün 
oturuyordu. Kale kalkıp boğazıma 
oturmuştu sanki. Kalbim taş olsaydı 
keşke. Konuşamıyordum. Biliyorum, 
konuşsam sesim titreyecekti... Ko- 
nuşsam... Başım yetdeydi. Hiçbir 
göz, gözüme değsin istemiyordum. 
Oysa, demirci çırakları körüğü bı- 
rakmış bizi seyrediyotlardı. Demirci 
ustaları, babamı selâmlıyorlardı an- 
lamlı bakışlarla... Saçlarımın dibi 
sızlıyordu. 

Herkes ilgili, ama bir o kadar da 
ilgisiz bir ayrılıştı bu. Tören yoktu, 
düğün yoktu benim göçümde. An- 
nem, eski bir palto tutuyordu elinde. 
Evden çıkarken giymeyi kabul etme- 
diğim hâlde israrla giydirmek isti- 
yordu. Göz- yaşlarını gizlemek için 
yazmasının ucunu burnuna kadar 
indirmişti. Anaforluydu yüzü. Ba- 
bam, deve yününden örme papağını 
kulaklarına kadar çekmiş, dik dik 
bakıyordu anneme. Teyzem annemi 
teselli etmeye çalışıyordu. Dayım 
bana büyük şehre dair bilgiler akta- 
riyordu. Dedem bastonuna dayanmış 
dualar Sarıldığımızda 
birkaç kemik hissetmiştim sadece. 
Göz kapakları kırmızı kıtmızıydı. 
Annem sırtımı sıvazlarken hıçkırığı- 


okuyordu. 
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na hâkim olamamıştı, Babam eve 
gidince bu davranışına kızmış olma- 
hı... Ayrılırken Kâmil: “Belkim ben 
de gelirim İstanbul'a” demişti. Hiç- 
bir zaman gelmedi. 

Aradan onca yıl geçtiği hâlde 
ruhumun ayak izleri neden bu kehri- 
bar rengi köprünün üzetinde kaldı. 
Rüyalarımda neden hep kalenin uçu- 
rumlarından yuvarlanıp durdum. Ve 
neden bahar geldiğinde renk renk 
çiçek açan ağaçlardan uzak durdum. 
Çiçekli badem ağaçlarını neden bir 
hançer gibi yüreğimde saplı hisset- 
tim. 

Neden yıllar boyunca yuvadan 
atılan leylek yavruları ile aramda 
bağlar kurup durdum. Havada bü- 
yük kanatlı kuşlar gördüğümde ne- 
den içimde bir şeyler koptu hep. 
Hayvanat (bahçesindeki (Okuğuları 
seyrederken neden gözlerim dol- 
muştu. Yanımdaki kadın, bu ağlayışı 
şair duyarlılığıma vermiş, omzuma 
biraz daha yaslanmıştı. Oysa ger- 
çek... 

Yuvadan uçmayı ben mi iste- 
miştim. Yoksa zotunlu bir kaçış 
mıydı bu. Belki de babamın affet- 
mez; o haşin bakışları atmıştı beni 
yuvadan. Tıpkı yuvadan düşen leylek 
yavruları gibi bakardım babamın 
gözlerine. 

Uzak mahalleden olanlar, “İşte 
buymuş kardeşini vuran” diye beni 
parmaklarıyla gösterirlerdi. Arkam- 
dan fısıltılarını duyar gibi olurdum: 
“Yaşı küçük olduğu için ceza ver- 
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memişler, Yoksa beş altı sene giyer- 
di. Senin neyine tüfek temizlemek. 
Vah vah kardeş katili oldu. Görün- 
mez kaza... Ne görünmezi görüne 
görüne gelmiş. Tüfekte fişek bırakır 
mı insan. Asıl suç babalarında... İyi 
çocuktu be... Kimseye bir şey olmaz. 
Olan ölene oldu...” 

Her gün yemek mi yerdik, zehir 
mi? Taş mıydı boğazımdan midemi- 
ze inen, ekmek mi? Annem ağlama- 
nın sınırında hep... Kime yanardı 
bilmem. Bana mı ölen kardeşime mi? 
Onun yattığı yatak, sofrada onun 
oturduğu yer boştu. Solmuş elbisele- 
rine sarılır sarılır ağlardı annem. 

Bu küçük kasaba dar geliyordu 
bana. Kısacık yollar uzuyordu gö- 
zümde. Her sokağa çıkışımda, kim- 
selerle karşılaşmamak için dualar 
ederdim. Dükkânların önüne tabure 
atıp oturan esnafın acılı bakışları 
kahrederdi beni. Yaşlı başlı demirci 
ustaları: “Üzülme oğul, takdiriilâhi, 
Kaza-kader meselesi, Duvarı nem, 
insanı gam yıkarmış. Kasavetlenmek 
nafile...” derlerdi de, bu teselli cüm- 
leleri derdimi hafifletmek yerine 
biraz daha artırırdı nedense. 

Bu kasabada hâlâ kaderim üze- 
rine yorumlar yapılıyor mu acaba? 
Beni, hâlâ parmaklarıyla göstere- 
cekler mi? Kesme taş döşeli sokakta, 
küçülüp küçülüp taşların ince yarık- 
ları arasında kaybolmak isteyecek 
miyim? Bahçemizin kaleye yaslanan 
cephesindeki o uğursuz badem fidanı 
hâlâ duruyor mu? 


Kalenin üstündeki derin, mas- 
mavi gökyüzü dedemin gözleri ile 
birleşti sanki. Niye öyle hep uzaklara 
bakardı dedem? İki tepe arasındaki 
vadi ona dar geliyor, diye düşünür- 
düm. Hep kavuşamadığı uzak öz- 
lemlerin arkasında kalmış gibi du- 
rurdu bakışları. Gençliğinde Kara- 
deniz'de balıkçıymış dedem. En çok 
denizden konuşurdu. Bir de Koyun 
Baba'dan... Dizinin dibine oturur 
dinlerdim onu. Arada bir ta derinler- 
den, boğazını sökerek bir ses yükse- 
lirdi. Sanırdım ki nefesi gidip bir 
daha dönmeyecek. Omuzlarını tit- 
reterek, ağızdan feryada benzer bir 
kelime fırladı. Allah. Sonra, hüzünlü 
yumuşak bir sesle Koyun Baba'ya 
dair menkıbeler anlatırdı: 

“Kızılırmak okasabamızı ikiye 
bölmüştür. Eskiden ırmak derme 
çatma sallarla geçilirmiş. Mübarek 
zat beridekileri öte geçeye kavuş- 
turmak için kasabanın ortasına köp- 
rü kurmak istemiş. Kızılırmak eski- 
den bu kadar munis değilmiş. Daha 
kızgın, daha coşkun akarmış. Zaman 
zaman köpürür, taşar etrafında ekili 
dikili ne varsa içine katar denizlere 
verirmiş. 

Mübarek, suya nazar kılıp da, 
şahadet parmağını kaldırıverince o 
saatte sakinleştiği, yön değiştirdiği 
görülmüş ırmağın. O gün bugün pek 
celâllenmezmiş. Su uyur, düşman 
uyumaz denilmiştir. Elhak doğru 
sözdür. Lâkin eksik söylenmiştir. Su 
uyur, fesat kalp uyumaz, denmelidir 
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ki, söz tekmil olsun. Fesadı, fücuru, 
dedikoduyu su bile kaldıramaz, her 
yıl bir cana-bazen de günahsızların 
canına- kıyarmış ırmak. 

Sözün kısası makbuldür den- 
miştir. Hasılı, Efendi yapacağı köprü 
sağlam olsun istemiş. Kıyamete ka- 
dar kalıcı ama; bir o kadar da göz 
alıcı olsun. Taşın âlâsı Öbektaş dağ- 
larında. Gel gör ki, dağ kasabaya 
pek uzakmış. Evliyaya uzaklar yakın 
olur. Batın ilminin sırları bize yaban- 
cı oğul. Osmancıklı sabah kalktığın- 
da ne görsün; kesilmiş, cilâlanmış 
kehribar sarısı taşlar, dağlar gibi 
yığılmış ırmak kenarına. 

Bizim memleket iyidir hoştur 
da, insanı sever dedikoduyu. “Koyun 
Baba gece öküzlerimizi atlarımızı 
ahırlardan çalıp da getiriyor bu taşla- 
rı.” diye ortalığı kokutmuşlar. Hatta 
bazıları yemin içmiş öküzünün yula- 
tının çözüldüğüne. Sözde, koşu hay- 
vanını sabahın seherinde yorgun- 
luktan dili dışarda görenlerin haddi 
hesabı yokmuş. 

Osmancıklı fesattır, dedik ya; 
gece gözleyip suçüstü yapmayı ka- 
tarlaştırmışlar. Tam gecenin ertesi 
güne bağlandığı vakitte, kuzeyden 
bir hışırtı peydah olmuş. Nurlar 
içinde kırk besili geyik, arkalarında 
koca koca arabalar. Arabalarda katar 
katar yontulmuş taş... Mübarek elin- 
de bastonu önlerinde yürüyor. Şavkı 
karanlık geceye nur saçıyor. Allah!... 
Osmancıklının bu hâli görenleri 
Velinin eline ayağına satılıp af dile- 
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mişler. Görmeyenlerin şom ağızları, 
yine ulu orta konuşup bühtan etmiş. 
Evliya için bile sabırda sınır konul- 
muştur. Bunalrılı bir gününde bed- 
dua etmiş hazret: “Bana bühtan 
edenlerin gözü kör, başı kel olsun.” 
Onun için bu memleketin keli ile 
körü çoktur oğul... 

Menkıbe bitince oturduğu binek 
taşından bastonuna dayanarak doğ- 
rulmuştu dedem. Uzaklara değil, 
şimdi gözlerimin içine bakıyordu. Bu 
bakışlarda bir olmuştuk. Etimişti 
yaralı gönlüm. Tüfek yeniden patla- 
mış kasabayı kana boyamıştı sanki. 
Badem ağacının bütün çiçekleri ha- 
vada uçuşuyordu. Bir fidan toprağa 
devriliyordu. o Vakitsiz Okıyametim 
kopuyordu. 

Sonra demişti ki, “Evliya bezdi- 
ren bu memlekette rahat edemezsin 
oğul. Kader seni pek yaman yerin- 
den vurmuştur. Veli hazretleri de 
hacca gidip, oraların cazibesine ka- 
pıldığında mübarek (o topraklarda 
kalıp Peygamber Efendimizin kom- 
şuluğuna heveslenir olmuş. Rüyasın- 
da bir el ona te şu kalenin arkasını 
peş peşe üç gece gösterince anlamış 
ki, yatacağı yer burasıdır. 

Önünde iki yol vardır oğul. Ya 
kendi Kâbe'ni ara bul. Ya evliya 
sabrı gösterip ocağında kal.” 

Ben birinci yolu seçmiştim. 
Gözlerine bakmıştım giderken dede. 
Hiçbir iz yoktu gözlerinde. Yine öyle 
hep uzaklara bakıyordun. Ne olurdu 


yaşasaydın. Dönüşümü görseydin. 
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Toprak kokan, çatlamış, pürüzlü 
ellerini yüzüme sürebilseydim. 

Ben Kâbe'mi hiç bulamadım 
dede. Hangi yana dönsem kambu- 
rum çıktı karşıma. Beton bloklar 
arasında boğuldum. Ne günlük 
zevkler, ne kalabalıkları çıldırtan 
ihtiraslar avutabildi beni. Kendim- 
den başka yâr, kendi gönlümden 
başka diyar bulamadım. Rulvarların 
uğultularını, neon ışıkların çiğ gö- 
rüntülerini, şehvet kokan caddeleri, 
kenar mahallelerin küf kokulu dara- 
cık sokaklarını hâsılı; milyonların 
ortasında beni yalnızlığa mahküm 
eden ne varsa hepsini çok getilerde 
bıraktım. 

Döndüm işte... 

Senin efsanelerle örülmüş saf 
imanın vardı. Senden kalanların her 
gün bir parçasını törpüledi koca 
şehir. Ufaldı ufaldı yok oldular, Gü- 
neş, denizin üzerinden kaybolurken 
marazi bir hüzün verir, ya hani... İşte 
o zaman ikindi vakitlerinde hafif bir 
hüzünle cılız varlıklarını hissettiri- 
yorlar bazen... O kadar... 

Dostlarım oldu oralarda. Dost 
bildiklerim oldu. Dizinin dibine otu- 
rup uzakları seyredebileceğim bir 
dostum olmadı. Kambur bir dost 
tanıdım senin duyarlılığına yakın. 
İhtiyaçtan konuşur, ihtiyaçtan ya- 
zardı. “On dokuzunda, taşıyamaya- 
cağım kocaman bit kamburla baş 
başa kalınca yazmaktan başka çarem 
var mıydı ki...” derdi. Hep susardı. 
Bir de denizin ufkunu seyrederdi 


dalgın bakışlarla. Belki onun için 
sevdim bu cüceyi. Belki görünen 
kamburu ile görünmeyen kamburum 
anlaştılar kim bilir? Kamburumuzda 
yoğurup, içimize sığdıramadığımız 
acılarımızı yazdık yazdık... Zannettik 
ki, kaygısız gürbüz vücutlar üzerinde 
yumrular oluşur. Zannettik ki, ka- 
rarmış, nasır tutmuş yüreklere özü- 
müzden kelimelerle yol buluruz. 

Olmadı dedem, olmadı. 

Acımız üzetinde horon teptiler. 
Uzun saçlı oğlanlar terennüm etti 
şiirimizi. Biz; “lâmbada titreyen alevi 
üşütürken” gönül sızımıza, atsız 
tempolar tuttular. Ağıtlarımıza oy- 
nak havalar besteleyip, ekranlarda 
dansözlere söylettiler. 

“Kamburumu yüklenip döndüm 
dede. 

Elimde bavul ortada kalakaldım. 
Kırmızı bir araba gürültüyle geçti 
yanımdan. Etrafta aşina hiçbir yüz 
yok. Üç delikanlı şamata ile köşeyi 
döndüler. Akşamki maça dair yo- 
rumlar yapıyotlar galiba. Her cüm- 
lenin sonuna nokta yerine o bildik 
küfrü yapıştırıyorlar. Sokakları bak- 
lava dilimi gibi süsleyen dikdörtgen 
taşlar yok olmuş. Caddeleri, sokakla- 
ri kumla zifti karıştırıp asfaltlamışlar. 
Simsiyah zift, güneş ışığını emiyor; 
âdeta kendinden de bir şeyler ekleye- 
rek, petrol artığı bir koku ile har- 
manlayıp insanların yüzüne üflüyor. 

Birbirine yaslanmış kerpiç du- 
vatlı bakırcı dükkânları görünmüyor. 
Yerinde her marka dolmuş tipi ara- 


Şaban Özüdoğru 


balar. Muavinlerin çatlak 
kalabalığın uğultularına karışıyor. 
Demirciler çatşısı kaybolmuş, çekiç 
sesleri duyulmuyor. Sağda, iki ayağı 
ırmağın içinden yükselen mescit, 
cılız ve harap minaresiyle yerinde 


sesleri, 


duruyor. 

Yürüdüm. Bu köprüye ne olmuş 
böyle. Üzerinde kocaman bir levha: 
“Büyük araçların geçişi yasaktır.” 
yazıyor. Köprünün zeminindeki keh- 
tibar sarısı taşlar görünmüyor. Ziftle 
asfaltlamışlar. Blok taşları birbirine 
bağlayan kurşunlar sökülmüş. Olu- 
şan derin yarıklara, havaya fırlatılmış 
serseri çakıl taşı hızında kırlangıçlar 
inip kalkıyor. Köprünün yan cephe- 
sinde külâhı andıran, çamurdan ya- 
pılmış kırlangıç yuvaları. Yürümekle 
bitmez sandığım, rüyalarımda üze- 
tinden düşüp bulanık sularında kay- 
bolduğum bu köprü ne kadar kü- 
çükmüş. 

Önümden iki köylü, itip kaka- 
rak bir koyun sürüsünü pazara doğru 
götürdüler. Dili dışarıda, iri bir kan- 
gal köpeği geçti yanımdan. Sokağın 
başından evimiz göründü. Ahşap 
balkonunda çamaşırlar asılı. Sokakta 
dikdörtgen taşlar döşeli: Kanatlı 
kapının korumalık çatısındaki ahşap 
keresteler çürüyüp kararmış. Üzerin- 
deki oluklu kiremitler, siyahla yeşil 
arası yosun bağlamış. Demek bu 
bahar çok yağmur yağmış. Kanatlı 
kapı, nemden kamburlaşmış, kanat- 
larının arası açılmış. Kapının iki 
yanından başlayıp bahçeyi çevreleyen 
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kerpiç duvar yer yer çökmüş. Ufa- 
lanmış kırmızı toprak etrafa savrul- 
muş. Duvarda açılan gedikleri ba- 
bam iğde çalısı ile kapatmaya çalış- 
mış. Dedem sık sık onarırdı bu duva- 
rı, Çamurunu birlikte karar, kerpici- 
ni birlikte dökerdik. Kalbim göğsü- 
me sığmıyor nedense. Kapının tok- 
mağını arıyorum, nafile. Kapıyı it- 
tim. Gıcırtı ile açıldı. Pencereden bir 
baş görünüp çekildi. 

Annem, elinde alüminyum bir 
tabak öylece bakıyor yüzüme. Do- 
nup kaldı âdeta. “Ben geldim, ana” 
diyorum. Çözülüyor. “Ana diyen 
dillerine gurban.” sarılıyor boynuma. 
Gülmekle hıçkırık arası tuhaf sesler 
duyuyorum. Ahşap merdivenler gı- 
cırdıyor yukarı çıkarken. 

Yüzü daha da zayıflamış anne- 
min. Alnı kırış kırış... Ağız kenarında 
iki derin çizgi. Bal rengi gözleri hâlâ 
duru ve derin. Hep o şefkatli bakış- 
lar. Divandan kalkıp kalkıp sarılıyor 
boynuma. Bir kilere, bir bahçeye 
koşuyor. Mutfağın tezgâhına kavun, 
karpuz, armut, elma... Yaza ait ne 
varsa getirtip sıralıyor. Telâştan ve 
sevinçten eli ayağı birbirine dolaşı- 
yor. Yıkadığı meyveleri tekrar tekrar 
yıkıyor. 

Babamın üzerinde çizgili bir pi- 
jama. Bembeyaz göğüs kılları görü- 
nüyor. Bakışları değişmiş... Yüz 
hatları yumuşamış. Elinde kâğıt 
mendil; “Cereyanda kaldım da üşüt- 
müşüm biraz.” diyor. Babam küçül- 
müş mü ne? Geniş omuzları, kendi- 
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sine büyük gelen pijamanın içinde 
kaybolmuş âdeta. Tepemden bakan 
adam omuzlarımda kaldı. Kocaman 
kocaman elleri vardı babamın. Çekici 
her örse indirişte şişerdi iti pazıları. 
Hata yaptığımda döverdi beni. Elini 
öperken üzerindeki kırışık, pörsümüş 
deri, babama karşı hüzünle karışık 
derin bir acıma hissi uyandırdı içim- 
de. 

“Sofrayı getirem 'mi? Acıkmış- 
sındır yavtum.” diyor, annem. “Ge- 
tir” diyemiyorum. Dersem; sanki 
annem, ahşap balkonda asılı çama- 
şıtların içinde kardeşime ait eski bir 
elbise görecek. Yemenisini gözlerine 
indirecek. Yüzü bulutlanacak. 

Babamın; şefkat, sevgi, hasret ve 
gurur karışımı bakışları haşinleşecek. 
Bıyıklarını çekiştirerek divana yasla- 
nacak. Kaşığı sofraya konan ortak 
yemek tabağımızda sadece dolaşa- 
cak. Önündeki lokmalar hiç eksilme- 
yecek. Çakmağı kapıp sofradan kal- 
karken, “Ben hele biraz hava alayım” 
diyecek. Bilmem hangi vakitte eve 
kıpkırmızı gözlerle dönecek. 

Dedemin büyütülüp konsolun 
üzerine asılmış fotoğrafı canlanacak, 
bastonuna dayanarak sedire otura- 
cak. Pencereden ırmağın ufkuna 
dalıp: “Kader seni yaman yerinden 
vurmuştur oğul.”diyecek. Kale gelip 
boğazıma oturacak. Lokmaları yu- 
tamayacağım. 

Daha sonra ana, daha sonra. 
Gel, hele otur şöyle... 


Sevdalıyız 


Osman TAŞKAYA 


Sözümüz açık ve Türkçe, 
Biz bu dile sevdalıyız. 
Sesleniyoruz erkekçe; 
Biz bu ile sevdalıyız. 


Uygarlık ışığın yakan, 
Tötesine sahip çıkan, 
Bağında hürriyet kokan, 
Gonca güle sevdalıyız. 


Söylesek de; toplan dağıl, 
Asalete olmaz ağıl, 
Adaletle çağıl çağıl, 
Akan sele sevdalıyız. 


Feymâni, Türk'ün şanından, 
Şüphe eylemem kanından, 
Bu vatanın her yanından, 
Esen yele sevdalıyız! 
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Ölümünün &1. yıl dönümünde 
Memduh Şevket Esendal'ın 
Ayaşlı ile Kiracıları Adlı 
Romanına Sosyolojik Bir 
Yaklaşım Denemesi 


Dr. Kamazan GÜLENDAM - Nurgül YALĞIN 


Sosyoloji, toplumun en küçük sosyal birimi olan aileden başlayarak top- 
umu oluşturan insan topluluklarını inceler. Bu insan gruplarının ortaya çıkış 
şartlarını, sosyal yapılarını ve değetlerini, birey ve grupların kendi aralarında- 
ki ilişkileri irdeler. Diğer bir ifadeyle, 

“Toplumsal bilimlerin konusunu kabaca toplumsal olaylar, maddi ve manevi 
kültür unsurları ile bir arada yaşayan insanlar olarak belirleyebiliriz. Sosyoloji daha 
gok bu insanların ilişkilerini ve bu ilişkilerin nasıl ortaya çıktığını, nasıl değiştiğini 
inceler” (Ceyhan 2000: 3). Aynı zamanda, “Sosyoloji, toplumun değişimini yansı- 
tan süreçlerle de ilgilenir. Bir toplum tipinden diğerine geçiş, meselâ ftodalizmden 
kapitalizme geçiş gibi. Ayrıca, sosyoloji, bu değişikliklerin sosyal yapı üzerinde mey- 
dana getirdiği etkilerle de ilgilenir.” (Laurensen ve Swingewood 1996: 97). 

Diğer taraftan, 

“Sosyoloji gibi edebiyat da, özel biçimde, insanın sosyal dünyası 
ie ilgilenir. Onun bu dünyaya uyum ve değiştirme arzusu bu ilginin 
merkezi noktalarını oluşturur. Bu sebeple endibiri toplumunun en 
büyük edebi türü olan roman, insanın ailesiyle, politikalarla, dev- 
berle ilişkili sosyal dünyasını yeniden yaratmaya kalkışan bir teşeb- 
bils olarak kabul ediliyor. O, ayrıca, bireyin aile içinde ve diğer ku- 
rumlardaki rollerini de tasvir eder. Gruplar ve sosyal sınıflar ara- 
sındaki çatışmalar ve gerilimler de romanın kapsamı içindedir. 
Herhangi bir sosyolojik belge gibi tam bir belge olmasa da, roman 
da, benzer sosyal, ekonomik ve politik yapılarla alâkalı olarak de- 
gerlendirilebilir. Fakat şu nokta gayet açıktır ki, roman, bir sanat 
İrini olarak yukarıda sıralananlardan daha fazlasını gerçekleşti- 
rir. Edebiyat, tasvir ve bilimsel çözümlemenin ötesine geçer. Richard 
Hoggart, edebi tanıklık olmaksızın sosyoloji ile uğraşan kişinin 
toplumu bütün yönleriyle görmesi mümkün değildir diyerek bu hu- 
susu vurgular.” (Laurensen ve Swingewood 1996: 98). 


Türk Dili dp Sayı: 621 


Dr. Kamazan Gülendamı-Nurgül Ya algın 


Bu aşamada sosyoloji, toplumun bir tür aynası hükmündeki edebi eseri 
bir belge olarak kullanmak durumundadır. Çünkü, “Dikkatli kullanılmak 
şartıyla çağın ve çevrenin zevk ve tercihlerine dışa dönük hâliyle ifade biçimi kazandı- 
ran kaynaklar (yerine göre ştir, roman, hikâye, notlar ve hatıralar) bize o zevk ve 
tercihlere ulaşmada yol boyu yardımcı olabilirler.” (Ülgener 1983: 25-26). Bu da, 
edebi eserden yola çıkarak sosyolojik yargılara ulaşmaya çalışmanın neticesin- 
de ortaya çıkan ve sosyolojinin bir alt dalı olan 24ebiyat sosyolojisini gündeme 
getirir. Edebiyar sesyolojisine dayalı çalışmalar yapan bir kimse, öncelikle 
yazarın ve edebi eserin ortaya çıktığı toplumun şartlarını öğrenip elde ettiği 
bu bilgilerle esere yönelir ve eserin sosyal yapıyı ne kadar yansıttığını değer- 
lendirir. Kısacası, edebi eser ile toplum arasındaki etkileşimi ortaya koymaya 
çalışır. 

Çoğu eleştirmenin başlangıcını, Homeros'u La Setenza Nuova (1725) adlı 
eserinde psikolojik ve sosyal açıdan yorumlamaya çalışan Vico'ya dayandır- 
dıkları ve daha sonra Almanya'da gelişmeye başlayıp Herder'le daha da yay- 
gınlaştığını (Moran 1991: 74) iddia ettikleri edeğiyat sosyolojisi, 19. yy'ın ba- 
şında “Fransa'da edebiyatla toplum kavramlarının sistemli bir incelemesini yapmak 
için ilk girişim” (Escarpit 1992: 10) şeklinde tanımlanan Mme de Stael'in Sor- 
yal Kurumlarla Münasebetleri Bakımından Edebiyat adlı eseriyle ivme kazanır. 
Stael, ilk kez, “Dinin, #örelerin ve yasaların edebiyat özerindeki etkisini, edebiyatın 
da din, töreler ve yasalar izerindeki etkisini incelemeyi tasarladım.” diyerek edebi- 
yatla diğer sosyal kurumlar arasındaki ilişkiye dikkatleri çeker. Biz burada, 
dünyada ve ülkemizde edebiyat sosyolojisiyle ilgili yapılmış çalışmaları sayıp 
onlatdan bahsetmeyeceğiz. Bu konuda ayrıntılı bilgi edinmek isteyenlere, 
ülkemizde edebiyat sosyolojisi ile ilgili ilk inceleme olan Nurettin Şazi 
Kösemihal'in 1964-66 yıllarında Sosyoloji Dergisi'nde yayımladığı “Edebiyat 
Sosyolojisine Giriş” adlı makalesini, Sadık Kemal Tural'ın Edebiyat Bilimine 
Katkılar adlı eserinin ilgili bölümünü (s. 155-176) ve Robert Escarpit'in Ede- 
biyat Sosyolojisi başlıklı kitabını hatıtlatmakla yetineceğiz. 

Biz de bu incelememizde, ölümünün 51. yıl dönümünde Memduh Şevket 
Esendal'ın Ayaş? ile Kiracıları adlı romanına sosyolojik bir yaklaşımda bu- 
lunmak istedik. Ancak, Emre Kongar'ın (Kongar 1972: 53) da belirttiği gibi, 
“toplumsal bilimlerde yapılan her sınıflama eksik ve hatalı olmaya mahküm” ve 
özellikle de edebiyat sosyolojisi henüz gelişimini -en azından bizim ülkemiz açı- 
sindan- tamamlamamış bir alan olduğundan, kendimize has bir yöntemle bu 
romanı incelemeye çalıştık. 

Ayaşlı ile Kiracıları, önce Vakit gazetesinde tefrika edilmiş, daha sonra da 
aynı yıl Ayaşlı ve Kiracıları adıyla kitaplaştırılmıştır (1934). Yazarı tanıyanla- 
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Memduh Şevket Esendal'ın Ayaşlı ile Kiracıları Adl Romanına... 


tın verdikleri bilgiden öğrenildiğine göre, kitabın asıl adının Ayaşlı 2e Kirg- 
cıları iken, bu ismin yayın evi tarafından değiştirilerek Ayaş? ve Kiracıları 
haline getirildiği ve ayrıca birtakım (siyasi) düşüncelerle, eserin bir bölümü- 
nün çıkarıldığı iddia edilmiştir. Roman, yazarın ölümünden sonra ikinci kez 
ve asıl adıyla 1957'de yayımlanmışsa da, eksik olduğu söylenen bölüm bu 
baskıya da alınmamıştır. Ayaşlı ile Kiracıları, yayımlandığı zaman ilgi topla- 
mamış; ancak 1942 yılında CHP roman yarışmasında beşinciliği kazanınca 
herkesin dikkatini çekmiş ve Esendal'ın edebiyat çevrelerinde tanınmasını 
sağlamıştır (Alangu 1968: 132; Çetişli 1999: 231-232; Kudret 1998: 358). 

Hikâyelerini daha çok M. Ş. E. takma adıyla yazan ve asıl adı da 
Memduh Şevket Esendal olan yazar, 28 Mart 1884'te Çorlu'da doğar (Çetişli 
1999: 2). Babası, Rumeli göçmenlerinden olup Çorlu'ya yerleşen Mehmet 
Şevket Beydir. Esendal bir hafta on gün kadar İstanbul'da bir ilkokulda, kısa 
bir süre de bir imtihanla girdiği rüştiyede okur. Kendi deyişiyle, ilkokul da 
dâhil hiçbir okulu bitirememiş ve tam anlamıyla bir alaylı olarak yetişmiş 
olduğu hâlde (Çetişli 1999: 5) kişisel gayretleriyle takdire şayan bir kültür 
seviyesine ulaşmış sanat ve fikir adamlarımızdan biridir. Farsça, Fransızca ve 
Rusça bilen yazar, 1906'da gizli bir örgüt olarak faaliyet gösteren İttihat ve 
Terakki Cemiyetine girer. Babasının ölümü (1907) üzerine, ailesinin geçimi 
kendi üzerine kalınca, Balkan Savaşı çıkıncaya kadar Çorlu'da toprak işleriyle 
uğraşır (1907-1912). Balkan Savaşı sırasında İstanbul'a göçen Esendal, savaş 
sonunda yine Çorlu'ya dönerse de kısa bir süre sonra başlayan 1. Dünya 
Savaşı (1914-1918) sırasında toprakları asketi tarıma ayrılınca çiftçiliği bı- 
rakmak zorunda kalır. II. Meşrutiyet ilân edildiği zaman (1908), İttihat ve 
Terakki Cemiyetinin verdiği müfettişlik göreviyle Anadolu ve Rumeli'de do- 
laşır (Çetişli 1999: 8-12; Kudret 1998: 335). 

Kurtuluş Savaşı boyunca Ankara'da I. Büyük Millet Meclisinde bulunan 
sanatçı, yeni kurulan Azerbaycan'ın ilk Türk orta elçisi (mümessil) olur 
(1920). Dönüşünde çıkardığı Meslek gazetesiyle “mesleki temsil” esasına da- 
yanan (Meşrutiyet döneminde de savunduğu) fikirlerini yazmaya çalışır. An- 
cak, bu fikirler o zaman hoş karşılanmadığı için Esendal, yurt dışı görevlere 
atanır. Elçi ve büyük elçi olarak İran ve Afganistan'da bulunan yazar, 12 yıl 
sonra (1941) yurda dönünce Bilecik (daha önce de Elâzığ) milletvekilliği ya- 
par; bir süre de CHP genel sekreteri olarak çalışır. 1946'da çok partili rejime 
geçmemizi hazırlayan demokrasi gayretlerine önemli katkılarda bulunan 
Esendal, 1945'te CHP Genel Sekreterliğinden kendi isteğiyle ayrılıp sadece 
sanat ile ilgilendiği bir döneme girer (Çetişli 1999: 12-21; Kabaklı 1997: 
668). Sanatçı, 16 Mayıs 1952'de Ankara'da ölür. 
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Sanat eserleri, “hem sanatçının bem de içinde yaşanılan toplumun rub hâlinin 
önemli bir ölçütü” olduğundan ve “sanatçı ne kadar saklasa da seçiği kelimeler, 
onlara yaklaşım biçimleri, kullandığı kafiye ve hatta nazım biçimleri, onu ele 
verdiğinden)” (Ülgener 1983: 25-26) ele aldığımız somanında, öncelikle 
Esendal'ın kendi hayatından aksettiğini düşündüğümüz, ilhamını kendi ha- 
yatından almış olabileceği bazı ortaklıklara bakalım: 


Yazarın Hayat Hikâyesi Eser 

» Bir hafta ön gü kadar İstanbul'da bir - Ayaşlı bu yanındaki oğlunu okutmak için 
ilkokülda, kısa bir süre de bir imtihanla getirmiş, ancak nedense onu mektebe yollamaz. 
girdiği rüştiyede okudu : Oğlan evde okuyacak sene sonunda mektebe 


gidip imtihan verecek. (s. 29) 


- Yurt dışında elçilik yaptı. O günlerde bilmem niçin Avrupa'ya bir satın 
alma komisyonu gönderildi. Hâki Bey de bu 
komisyona (kâtip olarak verildi. O(..) 
Komisyon iki ay Avtupa'da kaldı, sonra dön- 
dü. Yalnız Hâki Bey'i bilmem ne iş için Al- 
ranya'da bıtaktılat, sonra da orada unutuldu 
(s. 69). 


- Milletvekilliği yaptı. -Bu gün hükümet bir ufak yardım etse... 
Bankanın parasını altı ay için isterim. Sonra 
çeksin parasını ! 

Bu hesapları İskender Bey tanıdığı birkaç 
mebus beye de açmış; çünkü bu işteen Obü- 
yük menfaat memlekete! O mebuslar da çalı- 
şacaklarmış (s. 58). 


-Çiftçilik yaptı. Yozcusu, hergelecisi, sığırtmaçları, güdü- 
cüleri, çoban kâhyaları, nazırı, odacısı, anah- 
tarcısı, çiftçisi, yamakları, hizmetkârları, koru- 
culanı ile her çiftlikte bir sürü insan bulunur, 
hele orak ayında davul zurnalarla Kara- 
çimen'in, yahut başka büyük bir çiftliğin orak- 
çıları şehir pazarına inince bir bayram olurmuş 


(8.22). 
- Rumeli göçmenlerinden Mehmet -İzmir'e niçin gitti, diye Ayaşlıdan sordum. 
Şevket Beyin oğlu. -Mübadele orada bir yer verecekmiş, dedi. 
-Ayvalık'ta vermişlerdi ya? 


-Ondan caymışlar, geri alıyorlarmış!...(s. 120 ) 


Bu karşılaştırmadan varmak istediğimiz sonuç, bu eserin, yazarın hayat 
hikâyesi olduğu değildir. Sadece Taine'in 7/4, a7, çevre > yazar > eser şeklin- 
de formülleştirdiği etkileşimi ve Agâh Sırrı Levend'in, “Herhangi bir edebiyatın 
-ne kadar mücerret olursa oluum- bulunduğu devrin hayatını akvettirmemesi kabil 
değildir. Şairler ve sanatkârlar hatta farkında olmayarak içinde yaşadıkları devin 
ve muhitin tesirlerinden milbem olurlar.” (Levend 1943: 259) yargısındaki haki- 
kat payını hatırlatmak istedik. İşte Ayaşlı i/e Kiraaları romanı da yazarın 
hayatından izler taşımasının yanında, 1923-1930'lu yılların Ankara'sıyla ve 
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devrin sosyal ve siyasi hayatıyla da ilgili ipuçları verir. Romanın bu yönüne, 
romanla ilgili yazı yazan herkes vurgu yapmıştır: 

“Roman, “Yeni yapılmış büyük bir apartmanın dokuz odalı bir 
bölüğünde oturuyoruz. Bu bölüğü Ayaşlı İbrahim Efendi adında bi- 
ri tutmuş, isteyenlere oda oda kiraya veriyor” sümceleriyle başlıyor. 
M.Ş.E. bu odalarda oturan insanları anlatarak, bize o yılların 
Ankara'sından toplumsal bir kesit sunuyor; insanların, özellikle 
“küçük insanlar'ın yaşamlarının değer yargılarındaki değişimleri 
gösteriyor, “düzen”e değilse de bürokrasiye yönelik eleştiriler getiri- 
yer.” (Naci 1990: 209). 

“Cumhuriyet'in ilk yıllarında, Ankara'da Ayaşı İbrahim 
Efendi adında biri ... Romanda, Türkiye'nin çeşitli katlarından 
gelen bu insanların ayrı ayrı serüvenleri ve birbirleriyle olan ilişkile- 
ri anlatılmaktadır.” (Kudret 1998: 359). 

“Ankara'nın başkent olduğu yıllarda kiralık bir evin #ürlü ta- 
baka, meslek ve meşvepte kişilerini anlatan bu roman, bem bir sosyal 
yergi, bem de töre romanı niteliğindedir. Ayaşlı eski bir ağanın sa- 
bibi olduğu bu evde oturanlar, Ankara ile beraber birçok sosyal, psi- 
kolojik değişikliklere uğrarlar. Ankara, yeni tüccar sınıfı ve memur 
aristokrasisinin, yeni politikacı ve dalkavuk tiplerinin türediği bir 
Jidelik gibidir. Ayaşlı'nın eski konağı bir alay orta balli kişinin 
serüvenlerini teker teker anlatan ve bu olayları hafif ilintilerle bir- 
birine bağlayan bu roman yapısı itibariyle uzun bir hikâye örgüsün- 
dedir.” (Kabaklı 1997: 669). 

“.. Eser Cumhuriyetin ilk yıllarında Başkenti Ankara'da bir 
evde yaşayan türlü imanların görünümlerine ışık imar. (..) 
Memduh Şevkel Esendal bir pansiyonda birlikte yaşayan sıradan 
insanların sıradan hayat öyküleriyle bir dönemin canlı bir portresini 
vermiştir.” (Çeri 1996: 199). 

“(Esendal) Bu romanında Ankara'nın, kuruluş yıllarında, yı- 
kılan bir düzenden yeni bir toplum düzenine geçmesinin sarsıntıları 
arasında bocalıyan “Küçük adam'ların kişiliklerinde ve yaşamla- 
rında beliren yeni özellikler özerinde duruyor. Roman ... bizim top- 
lumumuzun banoramasını tasvir ediyor.” (Alangu 1968: 133). 

“Türk Toplumunun belirli dönüşüm evrelerinde insan tipleri ie 
konut tipleri arasında koşutluklar kuran roman (...) Cumhuriyetin 
Hk yıllarındaki kenileşmeyi hazırlayan toplumsal tabakalaşmaların 
(JJ simgesidir.” (Yavuz 1977: 100-101). 
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“Ayaşlı ile Kiracıları; Türk toplumunun yaklaşık bir asırdır 
içinde yaşayageldiği kıymet bükümlerindeki çözülme, yozlaşma veti- 
resinin ferdi, aileyi; dolayısıyla toplumu hangi noktaya sürüklemiş 
olduğunu dikkatlere sunma gayretinin romanıdır. (..) Ayaşlı ile 
Kiracıları, 1930'1n yıllardaki Türk toplumunun panoramasını tii- 
rün imkânları içinde sergileyebilme gayretinin romanıdır.” (Çetişli 
1999: 238, 253). 

Romanda “Ankara” kelimesi hiç geçmemesine rağmen, yukarıdaki alın- 
tılarda da görüldüğü gibi araştırmacılar, romandaki söz konusu şehrin “Anka- 
ra” olduğu konusunda hemfikirdirler. Meselenin bu yönüne Esendal da dik- 
kat çekerek, “24 hikâyenin Ankara yaşayışını yazdığı söylendi. Hikâyenin içinde 
hiç Ankara sözü yoktur ve bence böyle olması eyidir.” (Çetişli 1999: 231). Bizde de 
ayni kanaati uyandıran ipuçları şunlardır: 

“Kadın yalnız kendi oğlunun değil, hükümetin de İstanbul'u bırakıp buralara 
gelmesine akıl erdiremiyor.” (Esendal 1998: 16). 

“Yalnız yeni verilecek arzuhalleri Ayaşlı, Hasan Bey üçü oturup aralarında ko- 
nuşuyorlar. Bu konuşmaların faydası da oldu, bir kararı bozdurdular.” (Esendal 
1998: 80). 

“Buraları ne! Buraları çöl be. Burada tosbağalar susuzluktan geberiyor.” 
(Esendal 1998: 27). 

Evet, orası bir hükümet şehri olarak İstanbul'a tercih edilen, bürokratik 
işlemlerin takip edilebildiği kurak bir Anadolu kenti olan Ankara'dır. 

Esendal, Ayaş/z ile Kiracıları'nda, tarihinin en önemli değişimlerinden bi- 
tini yaşayan, Kurtuluş Savaşı sonrasında monarşi > meşrutiyet > cumhuriyet 
sürecinde sıkışıp kalmış, yüzyıllarca yıllık değerlerini değiştiren Türk toplu- 
munun “sosyal çözülme” serüveninin başlangıcına tanıklık eder. O dönemde 
ve hâlâ bütün kalkınma hareketlerimiz için hedef olarak batı gösterilmiştir. 

“Oysa ne sanayileşme, ne de iktisadi kalkınma modelimizde bize 
has manevi yapı unsurlarına ve ahlaki ilkelere rastlamak mümkün 
değildir. Batı kalkınma modellerinin -zamanla sekilarize edilmiş 
olmakla beraber- yine de batının değer sistemlerinin örünü olduğu 
söylenebilir. Batı, her bunalımlı dönemde manevi temelleri oluşturan 
bu seferberlik güçlerini harekete geçirmek süretiyle ilk kaynaklara 
dönebilme şansına sahiptir. Oysa bizim iktibas ettiğimiz batı tipi 
kalkınma modellerinin -Weber'in isabetli deyimiyle- zihniyeti (ma- 
nevi yapısı) mevcut değildir. Kendi kalkınma modelimizin zibniye- 
#ini (ruhunu) tespit ettiğimiz vakit, maddi yapı ile manevi yapı 
unsurları arasında uyum sağlanmış olacaktır. Kültürel biğtünleşme, 


259 


Memduh Şevket Esendal'ın Ayaşlı ile Kizacıları Adlı Romanına... 


ancak ortak değerler etrafında birleştiğimizde gerçekleşecektir. Ma- 
nevi yapısından ya da ideolojisinden soyutlanmış bir kalkınma mo- 
deli, son yıllarda ülkemizin içine sürüklendiği sosyal patlamaların, 
norm bozulmalarının sebepleri arasındadır. Bu bakımdan, tercih 
edilebilecek bir kalkınma modeli, dıştan etkiyi değil de içten gelişme- 
yi hedef alan, kendi değer ve imanç sistemlerimizle yoğrulmuş bir 
kimliği yansıtmalıdır. 

Az gelişmiş toplumlarda, özellikle ülkemizde, kenileşmeyi etkile- 
yen unsurlar daha ziyade dış uyarıcılar yoluyla bızla meydana gel- 
miştir. Bu bususu ana çizgileriyle şöyle özetleyebiliriz: 

1) Köylerin itme gücünün (doğurganlık oranının yüksekliği, 
arazi yetersizliği ve makineleşme gibi nedenlerle) şehirlerin çekme 
gücünden daha fazla etkili olması. 

2) Şebirleşme sürecinin batılı #lkelerde rastladığımız tarzda 
sanayi odak noktaları yerine ticari ve siyasi nitelikli merkezlerde 
yoğunlaşması. 

3) Kırsal yörelerden anakent merkezlerine (metropollere) akın 
edenlerde umumiyetle “kentli olma bilinci”nin mevet bulunmaması. 

4) Nihayet, sanayileşme ile iş gücü arasında gelişmiş ülkelerde 
olduğu gibi fonksiyonel bir ilişkinin bulunmayışı, çarpık kentleşme 
denilen bir silrecin ortaya çıkmasına yol açmıştır. (Türkdoğan 
1988: 106). 


UNESCO'nun, beş Asya ülkesi üzerinde hazırlamış olduğu bir araştırma 
rapotunun sonuçlarına göre de, kırsal alanlardan gelenlerin şehir hayatına 
uyum sorunları; aile yapısında tol ve statü değişmelerini, suçluluk oranındaki 


artış hızını etkilemektedir. 


Karşıt kültür alanları oluşturması bakımından kentleşme ile suçluluk 
arasında yakın ilişkiler vardır. UNESCO raporuna göre bunlar şu tarzda sıra- 


lanabilir: 
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“-Fertlerin yaşantısında görülen psiko-sosyal mahiyetteki uyum- 
suzluklar (gençlerde ve yetişkinlerde suçluluk, alkolizm, intiharlar, 
ruhi dengesizlikler ve çalışma hayatı ile ilgili intibaksızlıklar). 

-Toplumda ortaya çıkan düzensizlikler (sosyal hareketlilik, iş- 
sizlik, cinayetler, ırk? veya din? nitelikli ayrımcı eylem kalıpları 
gibi) 

-Ailede meydana gelen düzensizlikler (Boşanma, ayrı yaşama, 
aile kavgaları gibi)” (Türkdoğan 1988: 108). 


Dr. Ramazan Gülendam-Nurgtl Yalgın 


Alıştığı yerleri -çoğunlukla kırsal alanları- terk edip, yeni bir yerleşim 
yerinde, yeni bir yaşam tarzı oluşturma, beraberinde yoksulluk yan kültürünü 
getirir. 

“İlk defa Oscar Lewis (1959) “Tbe Five Families” adhı eserin- 
de, yoksulluk yan kültürünü, kendisinin ifadesiyle “Yoksulluk Küf 
#ürü”nü ileri sürmüştür. Lewis bu incelemesinde, batı toplumuna ai? 
(70) kadar yan kültürün Gub-culinre) iktisadi, sosyal ve psikolojik 
özelliklerini sıralamıştır. İktisadi bakımdan yoksulluk kültürü, 
Lewis'e göre yaşamak için sürekli mücadele, aşağı seviyede öcretler, 
işsiz ve aylaklar, ustalığa dayanmayan ve ibtsaslaşmamış meslek- 
ler, sek sık iş değiştirmeler, düşük satın alma gilcii, evlerde yedekte 
yiyerek-içecek yokluğu, ele para geçtiğinde har vurup harman sa- 
vurma temayiili, bemen biç denilerek ölçüde tasarruf imkânı ve sık 
sık evlerdeki eşyayı rehin verme durumunda kalma gibi iutum ve 
davranışlardan ibarettir. (...) Yoksulluk kültürünün sosyal ve psi- 
kolajik yönü ise daha ziyade kalabalık mahallelerde yaşama, ten- 
balığın olmayışı, sürü hayatı, alkolizm oranın yüksekliği, sık sık fi- 
ziki şiddete başvurma, çocuklar için bedeni cezalar, cinsi hayata er- 
ken yaşta başlama, serbest cins? ilişkiler, evlenmede isikrarsızlık, 
hocaların aileyi terk etmelerinin yüksek oranda oluşu, “ana merkezli” 
(matt motber cenired) aile gruplarının hâkimiyeti, otoriter olma 
duygusunun yüksekliği ve ideal olarak aile dayanışması üzerinde 
olan etkinliklerin güçlü olmasından ibarettir. (...) Lewis'in bik 
hassa önemli olarak gördüğü bususiyetler arasında “kenarda kal- 
ma”, bir şeye “ait olamama” duygusu, toplum o müesseselerine, 
hükümet ve siyasi kuruluşlara karşı tenkitçi tutumlar, bilhassa gi- 
vensizlik ve umusuzluk tenkitleri burada zikredilebilinir.” 
(Türkdoğan 1988: 108-110). 

Yukarıda, UNESCO'nun raporunda ve Lewis'in incelemesinde dile geti- 
tilen sorunlar ve sonuçlar bir sosyolojik vetidir. Sosyolojik bir çalışma olma- 
masına rağmen, Ayaş: ile Kiracıları romanı incelendiğinde bu verilerin hemen 
hepsinin bir sosyolog dikkatiyle okuyucuya sunulduğunu görürüz: 

Hüseyin Bey, arazisi elinden alındığı için köyünden ayrılmıştır. 

Ankara, sanayi merkezli değil, siyasi nitelikli bir şehirdir. 

Ayaşlı İbrahim Efendi, Hasan Bey ve Hüseyin Bey köy kökenlidir. 

Esendal'ın şahısları kalabalık bir mahallede ya da bir gecekonduda değil- 
dir. Fakat onların yaşadığı pansiyon da -içinde yaşayan şahıslar düşünüldü- 
günde- bir gecekondu mahallesine benzemektedir. 
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Diğer ortaklıkları maddeler hâlinde ve romandan örneklerle sıralayalım: 

a. Suç veya suçluluk: İskender Bey, kendini fabrikatör diye tanıtır, oysa 
uyuşturucu kaçakçısıdır. Ayaşlı ile anlatıcı arasında onunla ilgili şöyle bir 
konuşma geçer: 

“-Olmaz olur mu? Bunların işleri uzun işler. Çok para ha- 
zanmak, tez zengin olmak istiyorlar. Ben kırk kere İskender'e söy- 
ledim: “Girme bu işlere” dedim. Dinlemedi. Hatırınızda mı, geçen 
sene İskender, fabrikaya gidiyorum, diye gitmişti? O zaman bun- 
far Rusya'ya bir büyük parti mal kaçırdılar, bunun orada tanı- 
dıkları var. Malı sürdüler. Bunun eline oradan epeyce bara geçi. 
Onun tadı damağında kaldı; twin, bu Yahudileri buldu. Burada 
ortak oldular. (...) İşte şimdi anlaşıldı, afyon hulasası yapıyorlar- 
mış.” (8.250). : 

b. Alkolizm: Ayaşlı'nın pansiyonunda kumar pattileri esnasında veya 
pansiyon dışındaki hayatta alkol, “alkolizm” tanımını karşılayacak oranda 
tüketilmektedir. İşte pansiyona dışardan katılan şahıslardan olan Cevat'ın 
Şefik Bey hakkında anlattıkları, bu duruma tomandaki örneklerden biridir: 

“-Ben, dedi, dün gece Macar lokantasına uğradım, baktım bu bey orada, yanın- 
da da bir sürü çoluk çocuk, bunu ortaya almışlar, alay gırla. Sonra ben çıktım, bir 
saat sonra gelmiş, Şefik Bey Garhoş) olmuş, masaya dayanmış, uyuyor. Bir aralık 
masanın altına da girmiş çıkarmışlar.” (5.116). 

Anlatıcının Abdülkerim hakkında anlattıkları da konuya örnek teşkil 
eder: “Şehirdeki dükkânında kesilmiş odun, mangal kömürü satıyor, geceleri de Şefik 
Beyle sarhoşluk, bovardalık etmeye yetişiyordu.” (s. 200). 

c. Çalışma hayatıyla ilgili intibaksızlıklar: Bankada önemli bir memur 
olan anlatıcıyla ondan iş konusunda yardım isteyen kadınların aralarında ge- 
çen diyaloglarla romanda bu sorun verilmeye çalışılır. Romandaki kadınlar, 
çalışma hayatına ekonomik sebeplerle atılırlar. Ancak ekonomik sotunlardan 
dolayı çalışmak zorunluluğu duyan ve iş arayan kadınlar, “çalışan kadın” sta- 
tüsüne henüz uyum sağlayamamışlardır. Ev dışında çalışmayı istemedikleri ve 
buna alışamayacaklarına inandıkları hâlde çalışmak için mecburen iş ararlar.' 
Bu durumu, Süsen Hanımın anlatıcıya gönderdiği kimsesiz kızla (Cavide) 
anlatıcının karşılıklı konuşmalarında. görebiliriz: 

“-Ben daktiloluk istemek değil, çalışmaktan nefret ediyorum. Beni bunlara bayat 
mecbur ediyor. 


' Bu romandaki kadın karakterleri ve onların sorunlarını ele alan ayrıntılı bir inceleme için bakınız: 
Bahriye Çeri 1996: 199-224. 
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-Haaaaa, evecetei! Benim gibi... dedim. Ben de çalışmaktan biç boşlanmam!... 
Bir kolayını bulabilsem hemen işi bırakırım.” (s. 142). 

Romanın bir başka yerinde Cavide ile anlatıcı arasında, kadının çalışma- 
sına dair bir konuşma geçer. Cavide, kadının evinin dışında ve özellikle koca- 
sının isteği/emri ile çalışmasına karşıdır. Cavide, anlatıcıya sorar: 

“.Siz, kadınların çalışmalarını doğru buluyor musunuz? 

-Yerine, adamına göre. 

-İşte benim yerimde bulunan bir kadın çalışmalı mıdır ? 

-Bilmem ki, çalışmaktan ne anlıyorsunuz? Bence kimse boş 
oturmamalıdır. 

-Yok, öyle çalışmak değil. Böyle dairelerde erkekler gibi ça- 
Jışmak... 

-Geçineceği yoksa, aç duramaz ya! 

-Aç duramaz ama o kadının başka vazifeleri yok mudur? 

-Çalışmakla kadınlıktan çıkmıyor ya. Gene kadınlığını eder! 


-Çıkmaz olur mu? Bir daha o kadın evine, salonuna nasıl ba- 
kar? İster istemez çocuk doğurmaklan kaçar. (...) 

-Ama kadınlar görüyorsunuz ki erkeklere iş bırakmamaya ça- 
hşıyorlar. 

-Yokluktur, kocaları “Para kazan” diyorlar. Bundan başkası 
inanınız ki özenciktir. (..) Ben kadınım, ben size söylüyorum ki: 
Hiç çalışmak istemem. İsterim ki, bir evim olsun, ben eve bakayım.” 
(s. 144-145). 

ç. İşsizlik: Romanda işsizlik sorunu daha çok kadınlar açısından işlenmiş- 
tir. Bu probleme, ya sık sık değiştirilen hizmetçi kadınlar ya da anlatıcıdan iş 
istemeye gelen kadın tipleriyle işaret edilmiştir. Raife Hanımın kızı anlatıcı- 
dan iş isteyen kadınlardan biridir: 

“Ne isteyecektin? 

-Şey, diyordum. Ben diyordum ki beni bir işe koyunuz...” (5.99). 

Anlatıcı, romanın bir başka yerinde, kendisinden para isteyen Ziynet'le 

konuşurken bu soruna yine değinilir: 
“-Kocan da bir iş bulsun, dedim. 
-Bulamıyor işte... (s. 127). 

d. Cinayetler: Romanda iki cinayet olayına değinilmiştir. Birincisi kim 
olduğu belli olmayan bir şoförün, öbürü pansiyon kiracılarından Şefik Beyin 
faili meçhul bir şekilde öldürülmesidir. 
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“Bizim apartmanın büyük kapısı önüne gelince Fuarı gördüm, 
otomabili hazırlamış, gidiyordu. 

-Bu zamanda nereye, diye sordum. 

-Bir cinayet olmuş da bizim beyi almaya gideceğim, dedi, 

-Nasıl bir cinayet diye sordum. 

-Bilmem, bir şoförü vurmuşlar galiba ...” (5.110) 

“Gece Ayaşlı odama geldi. Öteden, beriden öğrendiklerini ba- 
na anlattı. Kafa, daha bulunamamış. Ölenin Şefik Bey olduğuna 
Ayaşlı artık inanıyor. Şefik Beyi öldürdükten sonra sırtında ne 
varsa soyup yakmışlar...” (s. 223). 

e. Boşanma: Romanda, kadın ve aile sorunları üzerinde ayrı bir özenle 
durulmuştur. Esendal, “Eserdeki çeşiili kadın tipleri ile kadının evlilik, çalışma 
özgürlüğü gibi konulardaki yeni konumunu iarlışarak olaylara değişik yönleri ile 
bakılması gerektiğini vurgulamıştır...” (Çeri 1996: 200) ve Türk toplumunun 
1930'lu yıllarından bir kesit sunarken aile unsurundan büyük ölçüde yararla- 
nır (Çetişli 1999: 239). Boşanma sorununu, Hasan Beyin, damadı alkolik 
olduğu için ayırdığı kızının öyküsüyle ilgili Hasan Bey ve anlatıcı arasında 
geçen şu konuşmayla örneklendirebiliriz: 

“Gözel ama şimdi ikiye bölündünüz, güveyi kaldı Samsun'da, 

-Ne güveyi? Biz onun yularını çoktan saldık! 

-Ne, göveyinden ayrıldın mı? 

-Kızı ayırdık bel” (s. 25). 

f. Aile kavgaları, ayrı yaşama: Bu problemi şoför Fuat'ın öyküsünden 
bahseden hizmetçi kadın Ziynet ile anlatıcı arasındaki konuşmayla örneklen- 
direlim: 

“Fuat karısını dövdü, az daha gözünü çıkarıyordu. Ama siz benden duymuş 
olmayın...” (s. 215). 

“-Euat, efendisinin metresinin kız kardeşiyle yaşamaya başlamış, birkaç gece ar- 
ka arkaya eve gelmediği oluyor, geldiği geceler de karısından para çekmek istedi- 
Zinden aralarında kavga eksik olmuyordu ...” (s. 196). 

Fuat'ın yanı sıra, roman şahıslarından İffet Hanım ve Turan Hanım da 
düzenli ve huzurlu bir aile hayatına sahip değildirler. 

g. Serbest cinsi ilişkiler: Bahriye Çeri'nin (1996: 201-202) ve İsmail 
Çetişli'nin (1999: 244-245) de belirttiği gibi romanda, kadınlarda görülen 
ahlaki çöküntüler, güçsüz ve sorumsuz koca ve babalar yüzünden yaşan- 


? Romanda “aile” kurumunun ele alınışıyla ve mekânın (pansiyon) simgesel kullanımıyla ilgili geniş 
bilgi için bakınız: Çetişli 1999: 239-244. 
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maktadir. Bu soruna Faika'nın ablası, hizmetçi kadınlar ve Turan Hanım 
örneğini verebiliriz.: 
“ Faika'nın bir de ablası var ki, hatırlı ve paralıca birinin 
metresi imiş.” (s. 18). 
“Senin çocuğun varmış da, niye söylemiyorsun, dedim. 
-Nesini söyleyeyim? Başıma bir kazadır geldi, dedi.” (s. 36). 
“Bu sözler nedir? Beni gördükten birkaç akşam sonra benimle 
senli benli oldu. Bana açıkça sarkıntılık ediyordu. Ben Turan Ha- 
nın'ın şımarık çocuğu, gözdesi oluyorum!.. Ben erkek kalmak isie- 
rim, sulaniı bana düşer ama beceremiyorum, odasından da ayrıla- 
myorum.” (s. 64). 

h. Evlenmede istikrarsızlık: Özellikle hizmetçi kadınlar metres olarak ya- 
şamaktadırlar. Boşanmaların yanında nikâhsız beraberlikler de örneklendi- 
rilmiştir. Evlilik kurumuna hizmetçi Ziynet Hanımın bakış açısı şöyledir: 

“Nikâh olmadık, nikâb olup da ne olacak, gene böyle değil 
mi? Bir zaman ben nikâh istiyordum, ama şimdi istemiyorum. 
Bunlar boş şeyler!” (s. 124). 

“- Ah, hani o günler! Dua etsin de ben onu bırakmayayım! 
Onlar bir zamanmış. Ben o zaman işleri bilmiyordum. Şimdi böyle 
olumca kocayı ne yapayım? 

-Eski kocan ne oldu? 

-Bilmem...” (s. 125). 

1. “Kenarda kalma”, bir şeye “ait olamama” duygusu, toplum müessesele- 
tine, hükümete ve siyasi kuruluşlara karşı tenkitçi tutumlar: Bunu tam da 
Fuat'ın annesi tiplemesinde görüyoruz. Fuat'ın annesi, Osmanlı döneminde 
yaşamış, eskiye alışkın bir kadındır. Yeni kadın statüsünü yadırgar, benimse- 
mez. Artık kadınların erkeklerden farkı yoktur onun için ve bunun suçlusu 
da yeni rejim yani Cumbhuriyettir: 

“Allahın bildiğini kuldan ne saklayayım. Bana sorsanız, ben 
artık kadın kalmadı, diyorum. Niçin mi? Şimdiki kadınların 
hepsi birer erkek Fatma! Sokak bunlar için, kalem bunlar için, ti- 
yatro, sinema bunların. Gitmedikleri neresi var? Amma kabahat 
kimde? Gene erkeklerde. Bizim zamanımızda bir kadın dar çar- 
gafla sokağa çıksa, polisler çarşafın: yırtarlardı. Bir kadın, bir er- 
kek, arabaya binemezlerdi. 

Şimdi istersen omzuna al da gezdir, polisler başını bile çevirmi- 
yor. Böyle de polis olur mu? Bunları bep o hürriyet yapiz. Bilmem 
siz de hürriyetçi misiniz?” (s. 17). 
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i. Ele para geçtiğinde har vurup harman savurma eğilimi: Yazar bunu 
Ayaşlı İbrahim Efendi aracılığıyla gösteriyor: : 

“Memurluk kazançlıdır derler ya kulak asma! ... Çoğu borçludur. Aldıklarını 
karıları yer. Onlarda karılar vardır, fl gibidir; birini bir köylü toplansa doyura- 
mazi” (s.33). 

UNESCO raporunda ve Lewis'in incelemesinde dile getirilen bu sorunlar 
dışında romanda rastlanan diğer sosyal sorunları şöyle sıralayabiliriz: 

j. Rüşvet: Ayaşlı ve Hasan Bey aracılığıyla “rüşvet” sotunu farklı bakış 
açılarından dile getirilir: 

“Kazanmak için Ayaşlı'nın yaptıklarının yüzde birini Hasan Bey'e yaptıra- 
mazsınız, Hasan Bey rüşvet alan memura kızar, köpürür; Ayaşlı ise, rüşvet almayan, 
yabut rüşvet alıp da gene işi bitirmeyen memurlara kızar.” (s. 33). 

k. Kumar: Ayaşlı'nın pansiyonu kumar partilerinin verildiği bir mekân- 
dır. Bir kumarhane gibi kullanılır: 

“İrkender'le Turan Hanım zavallı adamcığı ber gece araya alıp 
güzelce soyuyorlardı. Bir gün Hasan Bey benim yanımda ona söyle- 
di: 

-Sen bunlarla oynayamazsın, dedi, gözünü aç, çok paranı alır- 
lar” (s. 65). 

“- (...) Haber aldın mı geçen gece burada birinin üç yüz lirasını 
almışlar? 

- Kim almış? 

- Kamarda be! Kim alacak, işte bunlar. Baş kumarcı o karı, 
İskender.” (s. 92). 

1. İltimas: En büyük sorunlardan biri olan iltimas (adam kayırma), o dö- 
nemde, “bankada önemlice bir memur” olan anlatıcıdan iş isteyen tipler ara- 
cılığıyla verilmektedir: 

“-E, pekâlâ, sen makineye çalış, öğren, yazmaya başla, sonra 
bakalım, bir yer açılırsa imtihan verir, girersin. 

-Siz söyleseniz, imtihansız almazlar mı? Onlar beni alsınlar, 
ben öğrenirim. 

-Ben söylesem de almazlar ya, ama ben de söylemem. 

Durdu. Biraz düşündükten sonra, 

-İltiması olanları alıyorlar, dedi. Herkes söylüyor!” (s. 99). 

m. Yalancı şahitlik: Romanda bu sorunu, Hüseyin Beyin hikâyesinde gö- 
rüyofuz: 

“Filân yerde çıkan isyan ve oşkıyalıkta Hiseyin Ağa da beraberdir. Şaki Kür! 
Hiseyin'in tutulup gönderilmesi için emirler veriliyor. Tutup hapse tıkıyor, işini de 
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mahkemeye veriyorlar. Şabitler var. Sözleri birbirine pek uymasa da gene şahittir!” 
(s. 77). 

n. Çocuk eğitimindeki yanlışlıklar: Çocuklarını kendilerine âdeta bir yük 
olarak göten ve onun eğitiminde yanlış bir tutum izleyen İfet Hanım ve ko- 
caşı Abdülkerim tiplerinden hareketle romanda bu konuya değinilmiştir: 

“(...) ber hafta bir hizmetçi getirerek çocuğu büsbütün huysuz 
etmeye koyuldular! Aradan birkaç hafla geçti, İfet Hanım uyku- 
suzluğa, kocası karısının diline dayanamadı, karı koca çocuklarını 
başlarından savmak için bir yol aradılar ve sonunda İf Hanım 
oğlanı İstanbul'a kendi anasının yanına götürüp bırakmaya, çocu- 
ğun masrafına karşılık olmak üzere de aydan aya bir para vermeye 
razı oldular (...)” (s. 66). 

Roman boyunca yazar, ele aldığı problemlere -örneklerde de görüldüğü 
üzere- genellikle karşılıklı konuşma tarzında yer verir, ayrıntıya, yoruma pek 
girmez. Sorunlara sadece işaret eder; yorum, okuyucuya kalır. Ancak kadına 
ilişkin konularda durum biraz farklıdır. O dönemdeki Türk toplumunda gö- 
rülen sosyal ve kültürel çözülmeye karşı Esendal, aile kurumunun sağlamlaş- 
urılmasını çözüm olarak gösterir. Romanın sonlarına doğru, romancının kafa- 
sındaki ideal kadın tipi ve evlilik (aile) anlayışı karşımıza çıkar: Anlatıcının ve 
arkadaşı Dr. Fahri'nin yaptığı evlilikler ve anlatıcının evlendiği kadın olan 
Selime Hanım. “(Yazarın yeni kadına örnek olması amacıyla romana koyduğu” 
(Çeri 1996: 223) Selime, akıllı, ağırbaşlı, bir hanımefendidir. İlk evliliğini 
ailesinin zoruyla yapmış ve boşanması da yine ailesinin isteğiyle olmuştur. 
Selime, erkeklerle diyaloğunda mesafelidir. Anlatıcıyla gerçekleştirdiği bu 
ikinci evliliğini sırf evlenmiş olmak için yapmaz, kendi seçimidir. Evliliği bir 
hayat arkadaşlığı olarak gören Selime, piyano çalmanın yanında, iyi dans 
etmesini ve dikiş dikmesini de bilen bir kadındır. Romandaki diğer kadın 
kahramanların aksine, iyi bir anne olacaktır (s. 248), 

Anlaşılan o ki Esendal, romanın bir yerinde anlatıcıya söylettiği, 

“Politika böyledir; ber fırsattan istifade! Sesli sözlü, hareketli, 
canlı bir millet olmak için ber ne yapmak lAzımsa hepsini bu miller 
yapacak. Bunu şiirinde, şarkısında, türküsünde, yazısında, balkın 
gözüne, kulağına, beynine söylemek, bağırmak, anlatmak lâzimdir! 

Bunun için ber toplantıdan, ber insan kalabalığı olan yerden istifa- 

deyi kaçırmamalıdır.” (s. 242). 
sözlerini kendi hayatında da uygulamaya koyarak edebiyatçı olma fırsatını 
değerlendirip toplumdaki mevcut çarpıklıkları, bir sosyolog dikkatiyle ve bir 
sanatçı inceliğiyle gözlemleyip, halkımızın gözüne gösterip, kulağına söyle- 


267 


Memdrh Şevket Esendal'ın Ayaşlı ile Kiracıları Adlı Romana... 


mek, beynine de işlemek istemiştir. Görüldüğü üzere, bir roman ne kadar 
kurmaca olursa olsun bazen neredeyse uluslararası bir raporla eş değerde bir 
sosyolojik belge olabiliyor. İster realist, ister sürrealist, ister postmodernist 
olsun her edebi eser ele aldığı ve yazarının içinde yaşadığı toplumu az çok 
yansıtır. Çünkü edebiyatın konusu insandır. İnsan duyguları, insan düşünce- 


leti, 


hayalleri... Toplumları da insanlar -üstelik birbirine benzer, birbirine 


bağımlı, birbirine eş insanlar- oluşturduğuna göre, bir edebi eseri ya da her- 
hangi bir sanat eserini toplumdan ve toplum bilimden tamamen soyutlamak 
yanlıştır. Bu yüzden edebiyat, sosyolojinin kıyısında değil tam da içindedir. 
Ayaşlı ile Kiracıları, bu iç içeliğe en güzel örneklerden biridir. 
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Hikâye 


İyi yolculuklar dostum... 
Hoşça kal... 


Dur gitme! Henüz çok erken. 
Gel dolaşalım. Bak, bizim mevsimi- 
miz bu! Belki parka gideriz seninle. 
Ya da bir kafede oturup çay içeriz 
yine... Ne olur kal... Gitme! 


Dönüp, arkama bakmadan yü- 
rümeye kararlıyım. Yoksa o eziklik, 
o, zamanın ne yetip ne yetmediği 
duygusu çöreklenebilir içime... Ağla- 
yabilirim. 


“Bir anda yaşanan ne kadar derin- 
se, deneyim ve yaşantı birikimi de o ka- 
dar çoktur. Zamanım daha uzunmuşca- 
sna yaşanması da bu yüzdendir. Za- 
man-akışının çözünmesi böylece engellen- 
miştir. Yaşanmış süre bir uzunluk değil, 
derinlik ve yoğunluk sorunudur.” -John 
Berger- 


Zaman nasıl hem çok uzun hem 
de çok kısa gelmişti bize? Sözcükler- 


Dur Gitme 


Elif BENGÜ 


de aradığımız neydi dostum? Birbi- 
rimizden uzakta neler yaşadığımız 
mı? Biz hep bunları anlatmadık mı? 
Ya o yaşadıklarımızın bize, kendimi- 
ze ve dostluğumuza kattıkları? Ya o 
yaşadıklarımızın bizden, kendimiz- 
den ve dostluğumuzdan aldıkları? Ya 
çürüyüp giden ağaçlar? Ya onca 
fırtınaya boyun eğmeyen küçük çi- 
çeklerimiz? Ya birbirimizden aytı 
serptiğimiz tohumlar? Ya... 

Adımlarımı sıklaştırdım. Avuç- 
larım terden sırılsıklam. Kurtulmak 
istiyorum... Kurtulmak! Gidişinin 
ağırlığını çözmek ruhumda. Bu aya- 
ğıma, dilime, düşünceme takılanı 
kaldırıp atmak! 


Ah, ne olur geri dön... Dokun 
omzuma. Dönüp kucaklayayım se- 
ni... Dostum! 


Rüzgâr esiyor. Rahatla diyor 
sanki. Alnıma dokunuyor, gözlerimi 
okşuyor, kulaklarımda bilmediğim 
bir dilden fısıltılarla... 

Bir şey oldu! 

Bir kıpırtı! 


Türk Dili dp Sayı: 621 


Dur Gitme 


Bir ses! 
Bir bakış! 
Duruverdim aniden. Sen miydin 
yoksa? Sakın sen olma dostum... 
Sakın! 


Sensin değil mi? Sen ol! 
Hep sen... 


İnsanlar akıp gidiyor çevre ya- 
nımdan. Kalakaldım öylece. Elim 
ayağım buz... Başım... Başım dönü- 
yor. Hiç gücüm kalmadı sanki, 

Sen olma... 


Haydi dostum! Bak bekliyorum. 
Dokun omzuma. Sen ol... 
Hep sen ol! 


İnsanlar akıp gidiyor... 
Sesler, 
renkler, 
görüntüler... 
Her şey birbirinin içinde eriyor... 
Dostluklar, 
aşklar, 
nefretler.., 
Bu karmaşanın arasında 0... 
O kıpırtı, 
O SES, 
o bakış! 
Arkamda ve belki de arkanda... 
Yavaş yavaş dönüyorum seni bi- 
rakuğım yöne. Her şeyin arasında 
ilkin hiçbir şey yok... Göremiyo- 
rum... Derin bir tahatlama... Serin 
bir nefes... Sen değilsin! 
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Neden? Neden dostum? 


Artık kendi yolumda yürüyo- 
rum. Senin de kendi yolunda oldu- 
Bundan öyle eminim ki... 

Rüzgâr yine eşlik ediyor bana. 
Ellerimde, gözlerimde, kulaklarım- 
da... 

Vitrinlere bakiyorum. Bir göm- 
lek, bir ceket, belki iki kitap, birkaç 
dergi adı, kafelerden çıkan sarmaş 
dolaş insanlar, konuşmalar, gülüş- 
meler, tartışmalar, sesler, sesler, 

seslet, 

ses... 

Aniden dönüyotum arkama! 

Kimsin? Neredesin? Neden ta- 
kip ediyorsun beni? 


Sen olmadığını biliyorum dos- 
tum, Umut yok artık. Keşke sen 
olsan... 


Kuşlar havalandı düşüncemin 
sesinden ürkerek. Ama Oo... Orada 
öyle kıpırtısız, öyle donuk... Öyle... 
Öyle... Öyle güçlü ki! 

Soru soran tek ben değilim ar- 
uk. O minik vücudunda kanayan iki 
kocaman yara gibi gözleri... 

serçenin! 

Nasıl da utandırıcı bakıyor ba- 
na! “İşte ölme vaktim!” diye düşün- 
düm biran... 


Madem... 


dedi serçecik ve sustu. 


Soramadı sorusunu. 

Evet! Öleceksem şimdi ölmeli- 
yim! Bu küçücük vücut, bu bir 
vurumluk can, nasıl oluyor da ben- 
den bin kat güçlüymüş gibi olduğum 
yere mıhlıyor beni? 

Ah, ellerim titriyor. Ellerim... 
Ona uzanıyorum. 

-Yoo... 

diye haykırıp havalanı- 
yor. O güzelim müziği başlıyor ka- 
natlatının. 

Kimse farkında değil olanların. 
Ben kimsenin farkında değilim... 
Serçem... Güzel, serçem... 
Dönüp duruyor başımın üstünde. 
Hiçbir hareketini kaçırmamalıyım. 
Konuştu benimle! 

Konuştu! 

Bir alçalıyor, bir yükseliyor. Ben 
de çevremce dönüyorum. Bir daha... 
Bir daha... Bir daha... 

Başım dönüyor, başım... 

Kahkahalar O atıyor. 
hızlanıyor, hızlanıyor... 

Şimdi anlıyorum! 

Serçe bana isyan ediyor! 
Bu bir isyan! 
Ama neden? 

İçimden geçenleri anlamışcasına 
haykırıyor: 


minik 


Gittikçe 


Bırakmayacaktın onu... Bırak- 
mayacaktın! 

Ah, serçecik... Gitmek zorun- 
daydı 0! Ben de bırakmak zorunday- 
dım... 


Elif Bengü 


Aptalsın sen... Aptal! 

Dur serçe... Dur! Başım dönü- 
yor! 

Koş arkasından haydi! Aİ, ka- 
natlarımı vereyim sana! Git! Bırak- 
ma onu... 

Ama mecbutuz... Biz mecbu- 
ruz... 
Siz dostsunuz! Ne çabuk tüket- 
tiniz birbirinizi bugün? 

Unutmuşuz serçecik. Biz yo- 
Şunluğunca yaşamayı unutmuşuz. 

Hiçbir şey eskisi gibi değil. 
Birlikte susamıyoruz bile! 

Aptal... Aptalsın sen! Korkak- 
sın... 
Ama... Neden? 

Korkaksınız çünkü aytı yaşa- 
dıklarınız tutuyor dilinizi. 
Düşünmeye bile korktunuz. 


Gözlerinizi kaçırdınız 
birbirinizden. 
İç geçirdiniz. 
Saçma sapan, olur 
olmaz güldünüz. 
Kaçtınız  bitbiri- 
nizden... Kaçtınız! 
... Yeter serçe... 
Korkaksınız siz... 
Nelerin gittiğini, nelerin 


kaldığını görmemek, duymamak için 
gözlerinizi, kulaklarınızı kapadınız... 
Konuşmalıydın onunla! 
... Serçe... 
Konuşmalıydın. Anlatmalıydın. 
Sormalıydın. 
... Yeter... 
Aptalsın sen... Bırakmayacaktın! 
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İnsanlar, 
sesler, 
görüntüler, 
vitrinler, 
balonlar, 
çocuklar, 
serçe... 
Ve hâlâ sürüp gidiyor... 
Bırakmayacaktıni 
... Yeteri... 

Birden her şey durdu. Bağırdım 
mı? O ses, o çığlık benden mi çıktı? 
Ya serçe? 

O nerede? 


#* »* 


Hey... serçecik... 
Nerede? 
İnsanlar akıp gidiyor çevre ya- 
nımdan. 
Görüntüler, 
vitrinler, 
balkonlar, 
kitaplar, 
çocuklar... 
ve kuşlar! 
Dostum... O serçe sana da gö- 
ründü mü? Konuştu mu seninle? 
Döndürdü mü başını? İsyan etti mi 
sana da? 
Ne güzel! 


Ne güzel! 


ka 
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Düştü 


Behiye KÖKSEL 


Yaz bitti, güz döndü yüzünü arık, 
Toprağa sonbahar sarısı düştü. 
Gözleriri gönlüme değdiği anda 
Gönlüme baharın yarısı düştü. 


Divan durdum, el bağladım aşka ben. 
Süküt ettim, dil bağladım aşka ben. 
Beste beste tel bağladım aşka ben. 
Ömrüme cefadan gerisi düştü. 


Bir gün bin bir çeşit sır aldım. 
Kaf Dağı'nın ötesinden kar aldım. 
Yüreğimi yıkamaya kor aldım. 
Bahtıma Fırat'tan berisi düştü. 


Güvenilmez kahpe felek ahdına, 
Sitem ettim taşa çalan bahtına, 
Bir sultan diledim gönlüm tahtına, 
Ellere yâr olmuş birisi düştü. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Avrupa ve ABD'deki Törkoloji Çalışmaları, Türkiye'deki anlayışla çerçe- 
velenen konuların bir hayli dışına taşar. Bizde yaygın bir görüş, bu çalışmala- 
rın sadece Türk dili ile sınırlı olması veya Türk dilinin malzemesi olarak kabul 
edilen bazı bilim dallarındaki metinler biçiminde kabul edilmesidir. Böylece 
çok dar bir alanda kalan Türkoloji çalışmaları için Türk Dili ve Edebiyatı 
(TDE) öğrenimi yapmak yeterli görülmüştür ve görülmektedir. Üniversirele- 
timizin ilgili bölümlerinde sadece bu dal üzerinde durulmakta, ilişkide olması 
gereken diğer bilim dallarıyla sağlıklı bir bağlantı kurulmamaktadır. Belki 
seçmeli ders uygulayan fakültelerde biraz tarih, biraz Farsça veya Arapça 
kredi olarak değerlendirilebilmektedir. Dil ile çok yakın ilişkisi olan sosyoloji, 
psikoloji, felsefe, arşivcilik, harca coğrafya veya sanat tarihi, arkeoloji hiçbir 
zaman düşünülmemiştir. Son on yılda açılan halk bilimi bölüm veya ana bilim 
dalları! ile yeni tanışan TDE öğrencisi birçok kültür olayını daha iyi anlamaya 
başlamıştır. 

Yurt dışında ise yukarıdaki bilim dalları ve konuları Türk dünyası ile 
ilişkilendirildiğinde T3rkoloji Çalışmaları içinde düşünülmektedir. Bunlara ek 
olarak ilâhiyat, hukuk, ekonomi, siyaset bilimi, bilim tarihi ve diğer bilim 
dalları ile ilgili araştırmalara da bu çalışmalar arasında yer verilmekte, yüksek 
lisans ve doktora tezleri yaptırılmaktadır. Yurt içindeki Türkologlar o dar 
çerçeve içinde sıkışıp kaldıkları için, farklı pencerelerden konulara bakama- 
makta, hocalarının yaptığı şablon araştırmalara kendileri de aynı şablon ça- 
lışmalarla katkıda bulunmaktadırlar. Dünyanın sayılı dergileri Türkiye'yi de, 
Türk soylu ülkeleri de içine alan yayınlarında, bütün bu bilim dallarından 
başka, ilgisiz gibi görünen fen dalları, sağlık konuları, ulaşım, iletişim, tarım 
ile hayvancılık vb. konuları ele alıp işlemektedirler. Batıda Middle East Sizdies, 
Orieniforsehung, Asiatic Sindies ve benzeri yakın adlarla belittilen bu geniş çer- 


I Halk Bilimi Bölümü olarak tamamen bağımsız bir yapıda, Türkiye'de ilk kez 1993'te Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde üç ayrı ana bilim dalından oluşan bölüm yapısı, 
2002'de YÖK tarafından Halk Bilimi Ana Bilim Dalı ile Etnoloji Ana Biliminden (mevcut öğ- 
renciler tamamen mezun olana kadar) oluşan bir Halkbilim Bölümüne dönüştürülmüş; daha ön- 
ce Sosyal Antropoloji ile birlikte olan Etnoloji kapatılarak 2003-2004 ders yılında öğrenci alın- 
maması; Halkbilim bölümüne ise 30 öğrenci alınması kararlaştırılmıştır. 
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çevede bizi ilgilendiren yazılar var. 

Böyle geniş götünen çerçevede yayımlanan bir dergi yıllardan beri Al- 
manya'da düzenli olarak okuyuculara ulaşıyor. Orfeni-Dentsehe Zeğtsebrift für 
Politik und Wirtschafi des Orienis başlığını taşıyan bu dergiyi Hamburg şehrin- 
de merkezi olar Deutsche Orient-Institut, her yıl dört sayı (üçer aylık) ya- 
yımlamaktadır. 

Türkiye'yi, Türkleri, Türk soylu ülkeleri çok yakından izleyen dergi, he- 
men her sayısında makale, biyografi veya kitap eleştirileri ile titizlikle gözden 
geçirilmesi gereken kimliğini sergiliyor. Devlet ve siyaset adamlarımız, yazarla- 
rımız, kongreletimiz, kanunlarımız, resmi ve özel kuruluşlarımız, milletlerarası 
hareketlerimiz ve daha nice konu bu derginin sayfalarında yer alıyor. Söz 
gelimi; Kenan Evren (c. 22, 1981/4, s. 524), Turgul Özal (c. 23, 1982/2, s. 173), 
Mehmet Keçeciler (c. 30, 1989/1, s. 21), Aydın Güven Gürkan (c. 26, 1985/3, 
5. 299), Erdal İnönü (c. 29, 1988/1, 5. 5), Adnan Başer Kafaoğlu (c. 24, 183/1, 
s. 9), Tansu Çiller (c. 34, 1993/4, s. 515), Yaşar Kemal (c. 39, 1998/2, s. 191), 
İzzettin Doğan (c. 39, 1998/4, s. SÂV), Askar Akayev (c. 32, 1991/3, s. 339), 
Ebulfeyz Elçibey (c. 34, 1993/1, s. 5), İslâm Kerimov (c. 34, 1193/4, s. 519), 
Nursultan Nazarbayev (c. 32, 199W/Â, s. 509), Saparmurat Niyazev (c. 36, 
1995/2, s. 202) dikkati çeken ünlüler... 

Ayrıca önemli toplantıların farklı yönlerini yorumlayan yazıları da oku- 
yoruz. Söz gelimi; “Atatürk and Modernization of Turkey”, 25-27 Ekim 
1981, Kudüs (c. 22, 1981/4, s. 538); “İnternationale Konferenz über Ata- 
türk”, 9-13 Kasım 1981, İstanbul (c. 22, 1981/4, s. 545); “Symposium über 
Kemalismus-Gestern, heute, morgen”, 7-8 Aralık 1981, Bad Godesberg- 
Almanya (c. 22, 1981/4, s. 549); “Zweite Konferenz über die arabisch- 
türkischen Beziehungen”, 13-18 Aralık 1982, Trablus-Libya (c. 24, 1983/1, 
s. 2Â); “Internationale Arbeitstagung über die Beziehungen der Europâischen 
Gemeinschaft zur Türkei”, 13-14 Ocak 1983, Hamburg (c. 24, 1983/1, s. 
28); “State and Society in recent Turkish Politics”, 19-21 Eylül 1985, Ham- 
burg (c. 26, 1985/4, s. 492); “Deutch-türkisches Journalisten-Symposium, 
İstanbul Üniversitesi, 25-26 Eylül 1985 (c. 27, 1986/1, s. 51); “Young-Turk 
Revolution of 1908”, 23-25 Mart 1988, Manchester (c. 29, 1988/1, s. 34), 
“The Enlarged EEC and the Eastern Mediterranean in View of Turkish 
Accession Application”, 24-27 Mayıs 1988, Brüksel (c. 29, 1988/2, s. 207); 
“Kooperation statt Konfrantation. Perspektiven und Probleme der 
griechisch-türkischen Beziehungen, 16-17 Aralık 1988, Atina (c. 30, 1989/2, 
s. 194); “Deutsch-ftanzösische Turkologenkonftenz, 25-27 Nisan 1989, 
Bamberg (c. 30, 1989/4, s. 515); “Probleme zeitgeschichtlicher Forschung in 
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der Türkei-Anmerkungen zu einem Forschungsaufenthalı in der Türkei in 
den Jahren 1981/1982” (c. 23, 1982/4, s. 520); “Französisch-deutsches 
Forschungsprojekt über die Einwanderungsprozesse aus den Lândern des 
Maghreb und aus der Türkei” (c. 26, 1985/3, s. 328); “Das internationale 
Symposium zu Alevis, Bektashis” (c. 39, 1998/3, s. 385) önek olarak verile- 
bilecek yazılardır. 

Makaleler arasından da şunları seçip okuyucularımıza Yürkoloji dünyası- 
nın nasıl geniş bir çerçeve içinde uğraşıldığını gösterelim: 

Rainer Doh, Utbanisietung und Bevölkerungsentwicklung in den 
türkischen Regionen (c. 24, 1983/3, s. 486), 

Günter Endruweit, Turkey's option for alignment and non-alignment: A 
sociological perspective (c. 22, 1981/2, s. 257), 

Rainer Freitag, Reaktionen in der Türkei auf die Salman-Rushdie-Affâre 
(c. 30, 19889/3, s. 427), 

Werner Gumpel, Der Etatismus in der Türkei, seine Alternativen und 
seine Zukunft (c. 25, 1984/2, s. 239), 

Harun Gümrükçü, The labour market, migration and relations between 
he EC and Turkey (c. 25, 1984/2, s. 223), 

ay., Die Gewerkschaftsbewegung in der Türkei (c. 22, 1981/3, s. 450), 

Michael M. Günter, The Armenian terrorist campaign aganist Turkey 
(c. 24, 1983/4, s. 610), 

Ernst E. Hirsch, Die einstweilige Otdnung der türkischen Verfassung 
(c. 22, 1981/3,5s.431), 

ay., Die Türkei als Signatatmacht der Buropâischen Konvention zum 
Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten (c. 25, 1984/1, s. 95), 

Klaus Ktciser, Aspects of Turkey's cultural policy-polarisation and 
consensus (c. 23, 1982/4, s. 357) 

Ronald Meinardus, Entwicklungen in der Zypern-Frage 1984-1987 
(c. 28, 1987/4, s. 519) 

ay., Die griechisch-türkische Mindetheitenfrage (c. 26, 1985/1, s. 48), 

ay., The Cyprus conflict. Ten years after the Turkish invasion (c. 25, 
1984/3, s. 376), 

Christian Rumpf, The Language Prohibition Act of 1983 in Turkey 
under national and international law (c. 30, 1989/3, s. 413), 

Henri J. Barkey, Turkish-American relations in the post-war era, An 
alliance of convenience (c. 33, 1992/3, s. 447), 

Rainer Hermann, The three version of political Islam in Turkey (c. 37, 


1996/1, s. 35), 
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Krisztina Kehi-Bodrogi, Rediscovering the Alevi community in Turkey. 
Myth of history and collective identity (c. 34, 1993/2, s. 267), 

Walter Kreul-Franz Kromka, Atatürk's ideas in villages of the Turkish 
Black Sea region? (c. 32, 1991/1, s. 85), 

Ulrich Planck, Female reproductive behavior in rural Turkey (c. 32, 
1991/3, s. 449), 

Horst Unbehaun, Turkish labour migration to the Middle East, Eastern 
Europe and Central Asia (c. 37, 1996/1, s. 87), 

Heidi Wedel, Binnenmigration und ethnische Identitât (c. 37, 1996/3, 
s. 437), 

R. Wellenreuter-B. Hahn, Demogtaphic structures in the Turkish 
Republik of Northern Cyprus (c. 33, 1992/4, s. 613). 

Bunların dışında yine Türk dünyasını yakından ilgilendiren yüzlerce ki- 
tabın tanıtılması ve eleştirisi hemen het sayıda yer alıyor. Bütün bu yazıların 
birçok amaca hizmet ettiği de insanın aklına geliyor. Kültür konularıyla bir- 
likte politika ile ekonomiye verilen ağırlık, bir yandan konuları didik didik 
ederken, diğer yandan Almanya'nın kısa ve uzun vadeli bakış açılarını, buna 
bağlı olarak tutacağı yolu, plânladığı veya uygulamaya koyacağı politikaları, 
araştırma ve çalışmaların hangi yönlere kaydırıldığını, bunların Almanya'nın 
hangi çıkarları için ve nasıl yapılması gerektiğini, hem geniş okuyucu kitlesi- 
ne duyuruyor, hem de Alman dış politikasının (belki de içerideki 3 milyonluk 
Türkleri de göz önüne alırsak, iç politikasının) neler sayesinde oluştuğunu 
afaştırmacılar aracılığıyla ortaya koyuyor. Bizim devlet ve hükâmet adamla- 
tımız da, devletin veya özel sektörün bu tür çalışma ve araştırmalarını kendi 
iç ve dış politikamız için acaba ne kadar destekliyor? Gazerelerimizde Suri- 
ye'de Türk dili öğreniminin giderek daha çok yaygınlaştığını, Sırbistan'da 
Türkoloji öğrencilerinin sayısının bir hayli arıtığını, İran'da Türk dilinin öğ- 
retilmesinin yeniden gündeme getirildiğini ve daha nice benzer haberi geçen 
ay okuyunca, bu tür yararlı dergilerin bizde niçin desteklenmediği sorusu 
havada kalıyor... Kimse üsrüne almıyor... Atatürk'ün kurduğu ve birer aka- 
demi yapısına kavuşmasını istediği kurumlarına bile sahip çıkılmıyor; bürok- 
ratik engellerle yüz yüze bırakılıyor... Yoksa son aylarda yüksek sesle dillendi- 
rilen “Kemalizmden vazgeçin!” benzeri öğütlere bir an önce uymak isteyenler 
mi var acaba? Almanya ve onun desteklediği Oyjen? dergisi, bizler için, bürok- 
ratlarımız için, politikacılarımız için, kısa ve uzun vadeli düşüncelerimiz için, 
Türkçemiz ve Cumhuriyetimiz için bir uyarı olur mu dersiniz? 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Özkan Gönlüm, Mevlâna'ca Sevgi Eken Yunus Gibi Çile Çeken 
Ahmet Tufan Şentürk Destanı, Fırat Ofset, Ankara 2003, 80 s. 


Bu küçük kitabın şairini pek azımız tanırız. Getçi, Sayın Gönlüm'ün da- 
ha önce yayımlanmış üç şiir kitabı ile iki şiir antolojisi varsa da, biz onu yete- 
rihce tanıyabilmiş değiliz. Oysa kardeşi merhum Özay Gönlüm bütün ülkede 
tanınan bir saz ve söz ustasıydı. 

Onun tanıtacağımız kitabına değer katan özellik ise Gönlüm kardeşlerle 
pek de ilgili değil; ilginin kaynağı Özkan Gönlüm ile kitabın konusu olan şair 
Ahmet Tufan Şentürk arasındaki 47 yıllık dostluktur. Şairimiz, bu yarım 
yüzyıla yaklaşan dostluğu, Şentürk'ün şiirlerinden yola çıkarak destanlaştır- 
mıştır. 

Biz de, Ahmet Tufan Şentürk'ü 30 yıldan beri tanıyoruz. Bir şairi mısra- 
larıyla tanımanın yanında, onu yaşadığı ortamda; dostlarıyla, kuşlarıyla, 
mutfağıyla, çalışma odasıyla tanımanın ayrı bir yeri vardır. Biz, Şentürk'ü bu 
yöntemle tanımış, hakkında konferanslar verip bildiriler hazırlamış, kitapları- 
nı tanıtırken evini de anlatmaya çalışmıştık. Kısacası, daha sonra iki baskı 
yapan kitabımıza temel oluşturacak pek çok yazıyla onu tanıtmıştık. Elimiz- 
deki kitap da, benzer bir güzel amaçla Şentürk'ü tanıtmaya çalışmaktadır. 
Aramızdaki tek fark, güzelliklerin bu kitapta şiir diliyle ortaya konulmasıdır. 

Eserin “Sunuş”unda (s. 3-4), Gönlüm'ün gençlik yıllarındaki şiir ortamı- 
na, dönemin şairlerine ve Şentürk'le olan dostluklarına yer verilmiştir. Şairi- 
mizi farklı bir açıdan ele almaya çalışan Gönlüm, şu cümlelerle bize Şentürk'ü 
anlatmaktadır. 

“Ahmet Tufan Şentürk'ün, Mevlâna'ca sevgi eken, Yunus gi- 
bi çile çeken, sabır kamıtı, aşkın ve şiirin anıtı olan hayatını çok 
iyi bilirim. Bu kitaba başlamadan önce bir kere daha dikkatlice 
ve heyecanla onun bütün şiirlerini, onun için yazılanları okudum. 
Onun dünyasına girdim. Ben o oldum. Onu bende, beni onda bul- 
dum. Yüreğimde, beynimde onu duydum. Onun havasını soludum, 
onu bende yaşadım.” (s. 4) 


Türk Dili dp Sayı: 621 


Prot. Dr. Saim Sakaoğlu 


Bir sanatkârı böylesine tanıyan, onunla böylesine bütünleşen bir şairin 
kaleminden dökülecek mısralar da elbette böyle duygu ve heyecan yüklü 
olacaktır. Sayfaları çevirip destan dünyasında yol aldıkça ilgi çekici güzellikler 
yakalıyoruz. 

Destan, “Değerli Dostlar” (s. 5) başlıklı küçük bir ön deyişle, belki de 
sunuşla başlamaktadır: Oğuyacağınız bu bölüm / Torosların sesi, soluğu / Yanus'un 
nefesi | Şairlerin duayeni / Seksen dört yıllık / Koca Çınar'ın / Dillere destan / Hayat 
hikâyesidir... 

İlk iki şiir “Hayat Hikâyesi 1-14” adlarını taşımaktadır (s. 6-29). Bu şiir- 
lerde, bizim de konferans ve bildirilerimizde dile getirdiğimiz Şentürk'ün 
hayat hikâyesi mısralara dökülmüştür. Ancak buradaki mısraların bir bölümü 
Şentürk'ün şiirlerinden alınmış ve uygun şekilde Gönlüm'ün mısralarıyla 
bütünleştirilmiştir. Bu bütünleşme, iki şairin mısraları aralarında kurulan ve 
bağlamayı sağlayan ifadelerle gerçekleştirilmiştir. Dizleyelim şairi, Derdin, 
Diyordu Abmer, Diyordu şair, Diye şiirler yazar, vb. ifadeler âdeta iki şairi birbi- 
rine bağlayıveriyor. Bu iki şiirde, altısı ilkinde olmak üzere toplam 23 şiirden 
yararlanılmıştır. Bu alıntı mısralar, âdeta Şentürk'ün hayat hikâyesine düşü- 
len dipnotlar gibidir. 

Üçüncü şiir, Şentürk'ü gerçek anlamda şair olgunluğa eriştiren bir ko- 
nuyla ilgilidir. O, geç kavuşup erken kaybettiği sevgili eşi Fahriye Hanım için 
en güzel şiirlerini yazmıştır. Sayın Gönlüm, “Fahriye-Tufan Aşkı” adını verdi- 
&i bu uzun şiirinde Fahriyeli yılları anlatmaktadır (s. 30-40). Acıların sevinç- 
lere ortak olduğu 17 yıllık bir evlilik hayatı (1959-1976) Tufan'ı olgunlaştı- 
sr, dayanma gücünün kıvılcımlarını çaktırır. Fahriye'nin hastalığı bu döne- 
min mısralarına âdeta yapışıp kalmıştır. Bu şiirde de, Şentürk'ün 15 şiirinden 
küçük bölümlere yer verilmiştir. 

Kitapta daha sonra sırasıyla; “Koca Çınar Tufan Baba” (s. 41-46) “Tufan 
Baba'nın Evi 1-11” (s. 42-50) adlı bölümler yer almaktadır. Bu şiirlerde bizim 
de sıkça misafir olarak kaldığımız, 1997'de bir denememize konu olan, eski 
Yuva Sokağı'ndaki (şimdi Şehit Macit Ağca Sokağı) evi şiir diliyle tanıtıl- 
maktadır. Biz, bu mısralarda bir dost evini, bir dostun dünyasını yeniden 
görmüş gibi oluruz. Bu şiirlerde de, sekizi ilk şiire ait olmak üzere dokuz alın- 
tı yer almaktadır. 

Kitapta yer alan son destan bölümünde, Tufan Baba'ya yalnızlığını unut- 
turmaya çalışan güvercinleri anlatılmaktadır (s. 51-52). Biz de, o güvercin- 
lerle epey dostluk kurmuştuk. Önceleri mutfak penceresine doluşan bu se- 
vimli kuşlar, arka komşuların polise şikâyeti üzerine, kavşağa açılan balkon 
penceresinde beslenir olmuşlardı. O kuşlar ki Şentürk'ün avucunda yemlenir, 
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omuzlarına konarlardı. Onlarca güvercinin birbirine karışan sesleri, birazdan 
inecekleri su kabının kenarında başka bir makamdan yükselirdi. Ya güver- 
cinlerin parmaklıkların üzerindeki kahve, çay sohbetleri... Hey güzel kuşlar, 
ne kadar şanslısınız ki Şentürk gibi bir dostunuz var. 

Kitabın devamı, “Ahmet Tufan Şentürk'ün Şiirleri”ne ayrılmıştır (s. 51- 
77). Burada yer alan 20 şiirden üçü sırasıyla; Şentürk'ün şair hemşehrisi M. 
Zeki Akdağ'a, ilkokul öğretmeni Hüsnü Yaylalı'ya ve bize ithaf edilmiştir. 

Sonuncu şiir, Şentürk'ün daha İstanbul'da öğrenci iken (1943) yazdığı bir 
şiiri beğenip kendisine “Anadolu'dan Selâm” şiirini gönderen öğrenci Ömer 
Erdoğan'a aittir. Birbirini tanımadan dost olan iki öğrenci şairin duyguları ne 
güzel de ifade edilmiş. 

Bu çalışmanın son üç sayfası, “Ahmet Tufan Şentürk İçin Yazılanlar”a 
ayrılmıştır (s. 78-80). Burada; H. Soyuer, İ. Ü. Nasrattınoğlu, M. Z. Akdağ, 
İ. Kayacan, N. Tan, S. Sakaoğlu ve R. Çongur'un nesirleri, M. Ceylan'ın 
Şentürk'ü anlattığı bir şiiri ve aytıca R. Çongur'un şairimize ithaf ettiği bir 
şiiri de yer almaktadır. 

Bu küçük hacimli kitap, belki de alanında bir ilke imza atmaktadır. Ya- 
şayan bir şair, mısralarından yola çıkılarak destanlaştırılmış bir hayat hikâye- 
sine kavuşturuluyor. 

Şentürk'e sağlıklı yıllar dilerken, onu bize başka bir açıdan tanıtan Gön- 
İüm'e teşekkür ediyor, kendisini kutluyoruz. 


Prof. Dr. Salm SAKAOĞLU 
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Cahit Uçuk, Erkekler Dünyasında Bir Kadın Yazar Silsilename 1 Ânı, 
Yapı Kredi yay., İstanbul 2003, 279 s. 


Roman, hikâye, piyes, şiir ve çocuklara yönelik eserleriyle tanıdığımız 
Cahit Uçuk (1909-) son zamanlarda anılarıyla da edebiyatımızda kendisinden 
söz ettiriyor. İlk anı kitabı 1995 yılında yine Yapı Kredi yayınları arasından 
çıkan Bir İmparatorluk Çökerken'de ailesini anlatan Cahit Uçuk bu defa kendi 
özel yaşamından kesitler sunuyor. 

Bugün doksan üç yaşında olan Cahit Uçuk için, “.. yaşanacak zamanı ölçül- 
ye vurmaya biç gerek kalmıyor. (...) Asal hayat önümüzdeki yılların kıymetini bilmek, 
onların bir dakikasını aylara yıllara sığdırabilme ustalığını elde etmektir” (s. 7). 

Cahit Uçuk'un “başına buyruk inatçı anıları” annesinin piyano başında 
Klâsik Türk musikisi şarkıları söylediğini hatırlaması ile başlayıp üçüncü ko- 
cası Galatasaraylı Cici Necdet ile evliliğine son noktayı koyduğu yerde biti- 
yor. Anılarında Selanik'ten İstanbul'a, oradan Hekimhan, Alanya, Antalya, 
Ankara ve tekrar İstanbul'a uzanan hayat macerasında ailesi, evlilikleri ve 
“erkeklere ait görünen bir dünyada” kadın yazar olmanın güçlüklerini - 
Babıali'nin iç yüzünü gözler önüne sererek - samimi ve romanesk bir üslüpla 
anlatıyor. 

Ailesi tarafından çok sevilip desteklenen Cahit Uçuk, mutlu bir çocukluk 
ve genç kızlık dönemi geçirmiştir. Antalya'daki “pudralı avukat” dediği ilk 
eşinden boşanma mücadelesi, verem hastası yazar Mahmut Yesari ve sorum- 
suz, haylaz Galatasaraylı Cici Necdet ile yaptığı evliliklerde de aradığını bu- 
lamayışı onu hayatın başka yönleriyle de tanıştırmıştır. Düzenli bir eğitim 
görmeyişi de onu etkileyen bir başka konudur. Gerek ailesinin desteği, gerek 
mücadeleci ve kararlı tavrı ile olumsuzlukların üstesinden gelmeyi başarmış- 
tır. 

Cahit Uçuk anılarının “inatçı ve başına buyruk” olduğunu söylüyor ama 
kendisi de zaman zaman bu sıfatlara uygun davtanıyor. Örneğin, dört kez 
evlenmesine rağmen soyadını değiştirmemiş, kendi ailesinin soyadını bile, 
sadece kendine özgü bir adı olsun diye, “Üçok” u “Uçuk” yapmıştır. Halide 
Edib'e hayrandır ama her evlendiğinde soyadını değiştirmesine de çok kızar. 

Anılarda Cahit Uçuk'un hassas, fedakâr, yardımsever duyarlı yönlerini de 
ortaya koyar. Çocuklara, hayvan ve bitkilere, yoksul ve çaresizlere el uzatır, 
hastaları tedavi ettirir, kimsesizleri korur. Yarsmay dergisinde - bugünkü Gü- 
zin Abla gibi- dertlilere cevap verir. Eşi M. Yesari'yi Yakacık'taki sanator- 
yumda, hastalık kapma riskine rağmen, ziyaret edip ihtiyaçlatını karşılar. 

Cahit Uçuk onuruna da düşkün bir kadındır. Annesi dışında hiç kimse- 
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den para almamış, geçimini kalemiyle sağlamaya çalışmıştır. Ailesinin kadın- 
ları gibi pata konusunda erkeğe muhtaç olmamaya kararlıdır. 

Onun anılarında erkeklere aitmiş gibi görünen Babıali'de bir kadın ola- 
rak yaşadığı zorluklar da önemli yer tutar. Bir kadın olarak varlığını sürdüre- 
bilmesi için çok mücadele etmesi gereken Cahit Uçuk'un Babıali ile tanışması 
Nazım Hikmet sayesinde olur. Bir arkadaş evinde ünlü şairle tanışır ve onun 
cesaretlendirmesiyle ilk yazısını 14 Şubat 1935'te Yarımay dergisinde yayım- 
lar. Bu ilk yazısında kullandığı “Cahit Uçuk” imzası bugüne kadar gelmiştir. 
Uzun süre adı dolayısıyla erkek sanılmış, okuyucularından aşk mektupları bile 
almıştır. Bazıları da bu adın Nazım Hikmet'in takma adı olabileceğini dü- 
şünmüştür. Gavsi Ozansoy'un röportajı ve dergiye konulan bir fotoğrafı ile 
gerçek meydana çıkınca, bu defa herkes onun güzelliğinden söz etmeye baş- 
lar. O zamana kadar dergiye yazılarını annesi götürürken, tanındıktan sonra 
kendisi bu görevi üstlenmiştir. 

C. Uçuk dönemin hemen bütün gazete ve dergilerine yazmaktadır. Cxm- 
huriyet, Son Telgraf, Yarımay, Salon, Perşembe, Yıldız, Yedigün... Neşriyat odala- 
rında Babıali'nin bütün üstat ve yazarları ile tanışıp konuşur. Tanımağa baş- 
ladığı erkek egemenliğindeki Babtali'de alnı açık ve ciddi yürümek gerektiği- 
ni öğrenir. 

Babıali'de o dönemde kadın yazar sayısı azdır. Nezihe Araz, Safiye Erol, 
Samiha Ayverdi, Adalet Cimcoz'la tanışan C. Uçuk, Cimcoz'un hakkında 
yazdığı olumsuz bir yazıya anlam veremez. 

O sıralarda, o zamana kadar Anadolu'yu hiç tanımamış yazarların bir ço- 
ğunda bu konuda hikâyeler yazma hevesi başlar. Sedat Simavi, C. Uçuk'un 
Anadolu'da yetiştiğini öğrenmiş ve Fransızca roman ve hikayelerdeki çevte ve 
isimleri değiştirerek Anadolu hikayesi yazdığını söyleyen yazarlara karşı mü- 
cadeleye karar vermiştir. Bu konuda onun görüşlerini öğrenir ve yardımını 
ister. O bir bakışta hikâyenin köyle alakası olmadığını gerekçeleriyle ottaya 
koyar (s. 85-86). Bu da Simavi'nin hoşuna gider. 

Cahit Uçuk'a göre Babıali'nin kendine özgü kuralları vardır. “Sirkeciden 
ali büyük bir okuldur (s. 87). Kendisi, Recaizade Ekrem'in (C. Uçuk 1995 
yılındaki söyleşimizde bu sözlerin Ercüment Ekrem'e ait olduğunu söylemişti. 
Doğrusu da budur. Çünkü, Recaizade Ekrem 1914'te ölmüştür. (Doğan, A, 
Cahit Uçuk, Hayatı-Sanatı Eserleri, İst. 1999) ifadesiyle Babiali'ye çeki düzen 
de getirdiğini belirtir. 

Cahit Uçuk'un, Mahmut Yesari'den ayrılması da Babıali'de tuhaf katşı- 
lanır. Dedikodular başlar, C4whwriyet gazetesi hikâye karşılığı verdiği parayı 
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yarıya indirir. Tuhaf mektuplar almaya başlar. Sonunda İstanbul'u terk edip 
Antalya'ya ailesinin yanına gitmeye mecbur olur. 

C. Uçuk Babıali'deki bir âdetten de söz eder. Buna göre Babıali'de ya- 
zarlar genellikle defter sayısına göre para alırlarmış. Bazı yazarlar, hatta ünlü 
yazarların bazıları bile, çizgili defterlerin satırlarını atlayarak, yahut lüzumsuz 
karalamalarla sayfaları arttırma yoluna giderlermiş. O bu davranışı ahlaki 
bulmaz. 

Babıali'de (erkeklerin dünyasında) varolabilmek, temiz kalabilmek için 
çok mücadele eden Çahit Uçuk uygunsuz tekliflerle de karşılaştığını anıların- 
da belirtiyor. Kimisi gözlerinin güzelliği sayesinde birçok gazete ve dergide 
yazdığını söyler. 

Bu kitapta Ahmet Muhip'ten başka onun tanıştığı ünlü yazarlarla ilgili 
anılar da yer alır: Abdülhak Hamid, Nazım Hikmet, Behçet K. Çağlar, Yah- 
ya Kemal... Hamid'le eniştesi aracılığıyla tanışır. Maçka Palas'taki dairesine 
şiirlerini götüren C. Uçuk, Şair-i Azam'ın tavsiyesiyle şiirde değil de nesirde 
yoğunlaşır. Bir aralık Paris'te öğrenci olarak bulunan ve Yahya Kemal'i tanı- 
yan bir kuzeni aracılığıyla ünlü şaire mektup gönderir. Yahya Kemal duygu- 
lanır ama cevap yazmaz. 

Onun anılarında bir zamanların Hekimhan, Alanya, Antalya, Ankara ve 
İstanbul'unun sosyal ve kültürel hayatından kesitler de vardır. Buralar kendi- 
sinin duygu dünyasını besledikleri gibi, toman ve hikâyelerinde mekan ola- 
çak kullanılır. Örneğin, Bahçemden Mektuplar, (Alanya-Antalya), Gök Kor- 
san (piyes-Alanya),... Dikenli Çit Hep Yarın (Antalya-İstanbul), Kanlı Sürü 
Çıngırakları (Cüzüngüt), Değirmen Taşı, Kanlı Düğün (Hekimhan), Küçük 
Ev (Ankara), Güneş Kokusu, Siyah Dantelli Şemsiye, Sabır Taşı, Özlem Şar- 
kısı, Bıraktığı Yerden, (İstanbul). 

C. Uçuk'un, anıları yaklaşık yirmi beş, otuz yılı kapsayan bir süreçte bir 
Cumhuriyet kadınının özel yaşamından kesitler sunuyor. Ayrıca bir devrin 
panoraması da veriliyor: Mütareke, Milli Mücadele, Türkiye Cumhuriyetinin 
kuruluşu, Il. Dünya Savaşının sıkıntıları ve Babıali... 

Cahit Uçuk'un bu anıları her bakımdan değerli, önemli ve okunmaya 
değerdir. Bu, onun kendi romanıdır... 


Doç. Dr. Abide DOĞAN 
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46. Uluslararası Sürekli Altayistik Konferansı 
Ankara'da Toplandı. 


Genel Sekreterliği Amerika Birleşik Devletlerinde bulunan, kisa adı 
PLAC (Petmanent International Altaistic Conference) olan Uluslararası Sürekli 
Altayistik Konferansı'nın 46. toplantısı Türk Dil Kurumunun ev sahipliğinde 
Ankara Dedeman Büyük Anadolu Otelinde yaklaşık 60 bilim adamının bildiri 
sunarak ve çok sayıda ilgilinin dinleyici olarak katılımı ile gerçekleşti. Uluslara- 
rası Sürekli Altayistik Konferansı Türk, Moğol, Mançu/Tunguz, Japon ve Kore 
uluslarının dili, edebiyatı, kültürü ve tarihi üzerindeki çalışmaları konu alan 
Altayistik biliminin en önde gelen kuruluşu durumundadır. Her yıl bir ülkeden 
başkan seçilerek düzenlenen toplantının Genel Sekreterliğini Denis Sinor, bu 
yılki başkanlığını ise Türk Dil Kurumu Başkanı Şükrü Halük Akalın üstlendi. 
Cumhuriyetin kuruluşunun 50. yılında Türkiye'de düzenlenmiş olan PIAC 
toplantısından tam 30 yıl sonra bu yıl Cumhuriyetin kutuluşunun 80. yılında 
46. Uluslararası Sürekli Altayistik Konfe- 
ransı yine Türkiye'de, bu kez Türk Dil 
Kurumunun ev sahipliğinde 22-27 Haziran 
2003 tarihleri arasında toplandı. 

Toplantı 22 Haziran günü kayıtların 
alınması ve toplu hâlde yenen akşam 
yemeği ile başladı. 23 Haziran günü 
Dedeman Büyük Anadolu Otelinin Ana- 
dolu Salonunda yapılan törenin açış konuş- 
malarını Türk Dil Kurumu Başkanı ve 46, 
PIAC Toplantısı Başkanı Şükrü Halük 
Akalın, Atatürk Kültür Dil ve Tarih 
Yüksek Kurum Başkanı Sadık Tural ve 
PIAC Genel Sekreteri Denis Sinor yaptılar. 
Şükrü Halük Akalın konuşmasında 30 yıl 

pi sonra Türkiye Cumhuriyeti'nin 80. yılında 
PIAC' ın ev sahipliğini yapmaktan ve dünyanın farklı ülkelerinden gelen birbi- 
rinden değerli bilim adamlarını Türkiye'de ağırlamaktan onur duyduğunu 
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Haziran Pazartesi günü akşamı Kültür ve Turizm Bakanlığı Devler Halk 
Dansları Topluluğu'nun Devlet Resim ve Heykel Müzesindeki özel gösterisi 
konuklarca heyecan ve takdirle karşılandı. 24 Haziran Salı günü öğleden sonra 
Ankara şehir turu kapsamında Anıtkabir, Anadolu Medeniyetleri Müzesi ve 
Türk Dil Kurumu ziyaret edildi. 26 Haziran Perşembe günü ise Konya gezisi 
yapıldı. Bu gezi sırasında Selçuk Üniversitesi Kütüphanesi ve yerleşkesi ile 
Mevlâna Müzesi ziyaret edildi. Aynı günün akşamı Konya gezisi programında 
yer alan 'Sema Gösterisi'nin ardından Ankara'ya dönülmesi ile 46. PIAC top- 
lantısı sona erdi. 


Gülzemin ÖZRENK AYDIN 


Türk Dil Kurumunun Arşivi Sanal Ortamda 


Türk dili ile ilgili kaynak eserlerin Genel Ağ'a (Internet) taşınması ve böy- 
lece Genel Ağ'da zengin Türkçe içerik oluşturulması için çalışmalar yürüten 
Türk Dil Kurumu, 11 Temmuz 2002 tarihinde “Güncel Türkçe Sözlük” ve 
“Doğru Yazalım Doğru Konuşalım”, “Yabancı Kelimelere Karşılıklar”, “Bilgi- 
sayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu” ile “Sıkça Sorulan Sorular” sayfalarını 
kullanıma açmasından sonra, bu defa da “Türk Dil Kurumunun Atşivi”ni sanal 
ortamda, araştırmacıların ve ilgililerin hizmetine sunmaya başladı. 

Türkçenin eldeki bütün temel kaynaklarının elektronik ortamda herkesin 
kullanımına açılması olarak tanımlanan e-Türkçe ile ağ ortamında Türkçe içe- 
tiği de artırmayı amaçlayan Türk Dil Kurumu, bu hizmetiyle Kurumun çalış- 
malarını kamuoyu ile paylaşıyor. 

Yazı devtimi sırasında 1928 yılında kurulan ilk Dil Heyetinin, Kurum ar- 
şivindeki belgelere ve Türk Dil Kurumunun 1932'de kuruluşundan, 1952 
yılına kadar olan karar defterlerine, Türk Dil Kurumunun http://tdkkitaplik.org.tr 
adresindeki TDK Arşivi bağlantısından ulaşılabilmektedir. 

Türk dili tarihinde son derece önemli yere sahip olan söz konusu belgeler, 
tam metin hâlinde ve özgün biçimleriyle ilgililerin dikkatine sunuluyor. 
1952'ten sonraki belgeler ise önümüzdeki aylarda yine tam metin olarak özgün 
biçimleriyle Türk Dil Kurumunun Genel Ağ'daki sayfalarında yerini alacaktır. 

'TDK arşivinin sanal ortama aktarılmasından sonra Türk dili ile ilgili temel 
başvuru kaynakları da ağ ortamında kullanıma sunulacaktır. 

Türk Dil Kurumu; Göneel Türkçe Sözlük'ün ardından Atasözleri Sözlüğü ile 
Kişi Adları Sözlüğü üzerindeki çalışmaların önümüzdeki aylatda tamamlanma- 
sından sonra, bu iki sözlüğü de Genel Ağ'da (Internet) kamuoyunun hizmetine 
sunacaktır. 


Nezih DEMİRTEPE 
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İnsanları sürü olmaktan çıkaran, 7/ sahibi topluluk veya toplum kılan 
anlayış, Âdem Ata'ya kadar iniyor olmalı. Arapçadaki deve? kavramının, 
Türkçedeki karşılıklarından biri olan // ve onu gerçekleştiren anlamındaki 
ilteriş, devleti bazı hâllerde kuran, bazı hâllerde yeniden yapılandıran en üst 
yöneticinin, 44gar'ın unvanı idi. Tanrı'nın 2x verdiği kişler ise 4/'i yöneten, 
töre'yi işleten en üst yönetici... İl (devlet)... Kagan yönetici... İlteriş, bulmuş ise 
niteleyen sözler... İçi ise, bir devletin temsilcisi olarak bir başka devlete, çok 
yüksek yetkilerle devlet başkanını temsilen gönderilen kişinin unvanı, 

Gerek akrabalık adları (kan bağı, kız alıp-vetme), gerek Türklerde top- 
lamun katmanlarını karşılayan kavtamlar ile yönetimle ilgili kelimeler konu- 
sunda, Türk dünyası ölçeğinde derinlemesine ve genişlemesine bir araştırma 
bulunmamakla birlikte, yöneten irade ve otoritenin, Türk soylu halklarda, 
çok erken dönemde oluşmuş olduğu dikkate alındığında, zengin bir terim ve 
kavram dünyasının var olduğu rahatça söylenebilir. 

Yönetmek ve yönetilmek... İnsanların bir arada yaşamalarını, bir düzene 
kavuşturulmalarını sağlamak üzere “erk”in/hâkimiyetin (yasama, yürütme, 
yargı) oluşum ve uygulama biçimleri, yönetim anlayışlarını çeşitlendiriyor. 
Asıl mesele ise, yönetimin 4/8b4 destek kazanmış (bir mit, efsane veya destana 
yahut bir dine dayanarak) tartışılmaz bir varlık olma veya olmamasıdır. 

Tarih, insan topluluklarının uzun süre, 7777'ya dayalı (dini yapının da 
başı) bir yönetici gücünü, (yasama, yürütme ve yargı) elinde tutan ailelerin yö- 
netimlerini anlatıyor: Dini liderlik ile siyasi, askeri, hukuki liderliğin birleştiği 
mutlakiyet yapılarında, yöneten de, yönetim de kutsaldır. Hristiyan toplum- 
larda, önce İngiltere'de, kralın yetkilerinin bir kısmını kiliseye devretmesi 
(sekülarizm) ile başlayan yapılanma, 20. yüzyılın ortasında cumhuriyet esaslı 
devletlere dönüşülmesini hazırladı. Osmanoğulları ise, Osman Beyden Ya- 
vuz'a kadar Şeyh Edebâli efsanesine dayanan, Yavuz'dan sonra ise, “Peygam- 
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ber'in halifesi olma” kutsallığını kullandılar. Bu yapılanmanın, yönetilen üze- 
rindeki hak ve yetkilerinin sınırsızlığı açıktır; bu sınırsızlık, kendi ailesi içinde 
iktidar kavgaları adına, “siyaseten katl”i, makul ve meştu saymaya kadar 
vardırılmıştır. Bu konu, ayrı bir araştırma ve tartışma alanıdır." 

1789 Fransız İhtilâlinden itibaren, önce Avrupa'daki ülkelerde, sonra 
Anadolu başta olmak üzere çeşitli ülkelerde &7ş, devlet, bukuk üçgeninin 
oluşma biçimi üzerinde kavramları ayrıştırmayı hedefleyen siyasi, sosyal ve 
kültürel tecrübeler yaşandı. Osmanlı tebaasının veya Osmanlı halkının yahut 
Osmanlı ahâlisinin, İbtilâlin getirdiği bu kavramlardan etkilenme süreci, 
gayrimüslim teb'anın arasında başlayan bir tavır alışlar dizisine yol açtı. Dini 
tavır alışları, kültürel ve siyasi tavır alışlar izledi. Tavır alışlar ayaklanmaya, 
ayaklanmalar bağımsızlığa dönüştü. 1826'dan itibaren meydana gelen siyasi, 
iktisadi, idari, askeri ve sosyal değişmelere rağmen, 1920 öncesinde Türk 
aydınının ufkunda, x/let, kavm, cumhur, halk, #mmet kavramlarının ayrışmış, 
terimleşmiş, birleşen tanımlara kavuşmuş bir yapı taşımadığı görülmektedir. 
Bu farklılıklar, 1850-1925 arasında yayımlanan sözlük ve ansiklopedilerde 
yer alan bilgilerde rahatça görülebilir. 444/4, balk, teb'a denilen kavramların 
tanımlarındaki farklılıklar, bu sonucu doğurdu. i 

1876'dan sonra; Osmanlı Devleti'ne bağlı Türk kökenli halk Cemâleddin 
Efgani, Mirza Fethali Âhunzâde gibi öncüler, Hüseyinzâde Ali, Akçuraoğlu 
Yusuf, Akyiğitzâde Musa, Ahmed Zeki Velidi, Ağaoğlu Ahmed, Sadri 
Maksüdi, Ayaz İshaki gibi ikinci nesilden Osmanlı sahası dışından gelen, 
Türk soylu aydınların uyarılarını gördü. Diğer taraftan Namık Kemal, Bur- 
salı Tahir Bey, Ahmet Mithat, Edirneli Türkçü Necip, Ömer Seyfettin, Ziya 
Gökalp, Ali Cânip, Celâl Nuri gibi Osmanlı sahasının aydınlarının geliştirdiği 
bu fikirler, Balkanlarda tutuşmuş bir yürek olarak Paris'te olgunlaştı, Yahya 
Kemal gibi şahsiyetlerle, bunları izleyen bir neslin Hilmi Ziya, Mehmet İzzet, 
Ziyaeddin Fahri ve Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu, Fuad Köprülü gibi isimlerin 
gaytetleriyle okutyazarlar, kavramların ayrıştırılması ve tanımlanması çalış- 
malarına tanık oldu. 

Özellikle 1822-1922 arasındaki olaylar, Hristiyan ve Müslüman teb'anın 
uyumsuzluklarını gören Türk aydınları ve idareciler millet ile ümmetin, teb'a 
ile halkın farkını anladılar. Ancak, 72///4t ve bavm'in ayrışmasını yetetince ya- 
pamadılar. Nation ve nationalite kavramları ve terimletiyle ©4705, etnisite kav- 
ramları arasında pek tabii ki fark vardır. Bunun tartışılması ayrı bir yazı ko- 
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nusudur; ancak, şimdilik şu kadarını söyleyerek meselemizin bir başka boyu- 
tuna geçelim: 

Türk soylu halklar, bir millet (nation)tendir; ancak, farklı coğrafyalarda, 
farklı etmoslar oluşturmuşturlar. Gerek 7af/onalife gerekse etnisite, Türk soylu 
halklarda yaygın ve etkili bir bilinç alanı oluşturmak yerine, milli benliğin 
içinde erimiş olarak durur. 

Batı dillerindeki natio, akrabalığa dayalı topluluğun, public ise akrabalık 
gözetilmeksizin varsayılan veya oluşmuş bulunan toplumun adıdır. 

Pablic kelimesinin exmbur kelimesi ile karşılandığını hatırlatmalıyım. 
Cumhur cemaatler birliği anlamında olup, varlığının bilincine ermiş halk 
anlamıyla âdeta bir özel yapılanma kazanmışlık anlamını taşıyan republic 
kelimesinin karşılığı da ewmburiyettir. Cumhur, yığın olmaktan çıkan, sürü 
olmaktan kurtulan, kendi kaderi ile alâkalı az çok irade beyan etmek duygu 
ve düşüncesine sahip olan insan kitlesine denir. Cumbsrun (public), natio ba- 
samağına yükselmesi, yani yüksek bir bilinç etrafında yeniden yapılanması 
ise, toplum mühendislerinin başarısına bağlıdır.” 

Türk soylu halklarda ve özellikle güney Türklüğünde mutlak irade an- 
lamına gelen devlet gerek; Anadolu Selçukluları, gerek Osmanlı döneminde, 
Avrupa'daki kralların veya onların yakın akrabalarının alıp sattığı, hürriyetini 
gasp edebildiği halkları yönetme anlayışından çok farklıdır. Kaldı ki; tımar 
sistemi, 19. yy. başında bozulduğu ana kadar, toprağın paylaşımı ve işletilme- 
si konusunda liyâkat esaslı bir düzen kurmuş idi. 19. ve 20. yy.larda Anadolu 
Tütklüğünün padişahlık ile kendi arasındaki bağlarının büsbütün ortadan 
kalkması ve herkesin hukukunun eşit olması düşüncesi, aydınların kafasını 
uzun süre meşgul eden bir gerçeğe dönüşmüştür. 

O aydınlardan biri, genç Mustafa Kemal idi. 19 Mayıs 1919'dan önce 
ruh dünyasında genç bir subay olmayı aşan, yeni bir devlet modeli kurulması 
gerektiğine inanan Mustafa Kemal Paşanın, Ankara'da oluşturduğu meclis 
çok düşündürücüdür. Bu meclis de, daha sonra ilân ettirdiği Cumhuriyet de, 
dünyada örneği olmayan yeni bir siyasi, idari yapılanma örneğidir. 

Ankara'da 23 Nisan 1920 günü açılan Büyük Millet Meclisi, ne sosyalist 
ülkelerin partiye iman ölçeğinde bağlı meclisletine, ne de meşruti krallıkların 
göstermelik temsilciler meclisine benzer. Hareket noktası; cemaatin, ahalinin, 
halkın veya başka bir söyleyişle pzöficin varlık bilincine ererek, erk denilen 
gücünü kullanmayı benimsemesi ve bu halkın, temsilciler aracılığı ile erkin 


? Bk. Sadık Tural, “Türkiye için Cumhuriyet değerlere sahip çıkmadır.”, Erdem dergisi; c.11, nu.: 33, 
s. 947-960 (Bu cilt Cumhuriyet'in 75.yılı için özel sayılar olarak hazırlanmıştır.), Atatürk Kültür 
Merkezi Bşk. yay., Ankara, 1998. 
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kullanımına ortak olmanın peşine düşmesi anlamına gelen cumhuriyet, bu 
anlayışla temeli atılmış bir rejimdir. 

Cumhuriyet; hukuk denilen oldukça karmaşık kurumlaşmanın adalete 
dönüştüğü noktada, ferdin hukuku ile devletin hukuku arasındaki 6r45// 
veya açık ilişkinin hiçbir engel olmaksızın gerçekleşmesi anlamında, bir bü- 
yük değişim ve dönüşümdür. Böyle bir gerçekleşmenin, mill? toplum olabil- 
mekten veya mill? toplum bilincine erişme yoluna gitmiş olmaktan geçeceği 
açıktır. 

Milli Mücadele, milli irade, MİR izzeti nef, Kuvayımilliye, mill? ruh, mill 
haysiyet, mill? kıyam kelimeleri, milli önder Mustafa Kemal Paşanın 19 Mayıs 
1919'da Samsun'a çıktığı günden itibaren, yaptığı toplantılarda en çok kul- 
landığı kavramlardır. Anadolu'nun çeşitli yerletinden gelen temsilcilerden 
oluşan meclis ise, millete dayanmaktadır. 23 Nisan 1920'de Ankara'da ilk 
toplantısını yapan, organik bir varlık kazanan, yasama ve yürütmeyi aynı 
anda üstüne almış bulunan bu insanların oluşturduğu toplaşmaya, Türkiye 
Böyük Millet Meclisi denildiğini hatırlayalım. 

Hatırlayalım ve düşünelim ki, meclis kelimesi de, 727/4 kelimesi de, &ir 
insan topluluğunu kurtarmak inanç ve düşüncesiyle gelmiş olmak niyeti de, bu 
anlamda bir davet yapan Mustafa Kemal Paşanın etrafında gerçekleştirilen 
çalışmalar da, toplumun yeniden yapılandığının işatetlerindendir. Bu yapılanma- 
nın ilk meyvesi, erkin ilânı anlamını taşıyan medis ile er&in gücü olan düzenli 
bir orduya dönüşmedir. Buradaki önemli husus şu: Saldırıya maruz kalan da, 
bu çirkin duruma karşı savaş da, dünyanın teknoloji bakımından en ileri or- 
dularına karşı, bir önderin etrafında toplanıp, karşı çıkıp can vermeye karar 
veren de, #2/letin kendisidir. Erk artık milletindir, millettedir. 

Ülkede yaşayan kurucu halkın adını belirtip, devletin yapılanmasını 
cumhura bağlayan Atatürk'ümüz, Trkiye Cumhuriyeti Devleti ifadesini dünya 
tarihine yazdırdı. Hangi cumhuriyet sotusu sorulduğunda millete, vatanlaş- 
mış coğrafyaya ve halka dayalı bir yönetimi benimseyen Trkiye Cumhuriyeti 
diye cevap vermek gerekir. > 

“Türkiye Cumhzeriyeti'nin temeli, Türk kahramanlığı ve yüksek Türk kültürü- 
dür” diyen Atatürk, 1923'ten 1938'e kadar, milli benliğin ve milli kimliğin 
bütünleştirici gücünü ortaya çıkartmaya çalıştı. Bu arzusunu gerçekleştirme 
yönündeki on beş yıl içinde başardığı değişim ve dönüşümler, yüzyıllara sığ- 
maz inkılâplar hâlinde tarihe geçti. 

Atatürk'ümüz ne istiyordu? Başka güçler tarafından dayatılmayan, tarihi 
birikimin ve gelişimin önünü açan, hür ve bağımsız bir bilinçli milletleşmeyi 
artıran değişimler ve dönüşümler... Kör taassup illetinden de, züppelik ve 
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aytıksılık zilletinden de kurtulmaya götürücü, tarihin ruhuna kulak vermiş 
inkılâplar... İnkılâpların en büyüğü ise “Cumhuriyet”... 

Atatürk'ümüz milli bütünleşme ve milli yapılanma hedeflerine koşan ye- 
ni Türkiye'de, camburun bilgi ve inancını güçlendirmek için haykırıyordu: 

“Bugünkü hükümetimiz, devlet teşkilatımız doğrudan doğruya milletin kendi 
kendine, kendiliğinden yaptığı bir devlet teşkilat ve bükilmettir ki, onun ismi Cum- 
huriyettir. Artık hükümet ile millet arasında mazideki ayrılık kalmamıştır. Hükü- 
met millettir ve millet hükümettir. Artık hükümet ve hükümet mensupları, kendileri- 
»in milletten ayrı olmadıklarını ve milletin efendi olduğunu tamamen anlamışlardır.” 

Şah veya sultan doğmuş olan kişi yahut kişiler ile bunlarla kan ve yahut 
menfaat ilişkisi kurarak bütün insanlara bir özel dairenin içinden bakmak ve 
onların kaderlerini tayin etmek devri kapanmıştır. Cumhur, kendi öz varlığına 
sahip çıkmış, 7a#/ön manasındaki milletleşme süreci başlamıştır. Atatürk'ün 
Amasya Tamimi'nden itibaren aklındaki cümleler bunlar. Dört yıl sonra 29 
Ekim 1923'te milli orduların muzaffer başkomutanı, devletin sivil başkanı, 
gücün, kuvvetin, erkin, cwb7r'a ait olduğunu bizzat kendisi eliyle yazar ve 
ilân eder: “Yönetimin şekli cumhuriyettir...” 

1924 yılında Gazi Mustafa Kemal diyor ki: “Bz kadar mâtemler ve felâket- 
ler geçirdikten sonra, elbette Türk öğrenmiştir ki, vatanı yeniden yapmak ve orada 
mesut ve bür yaşayabilmek için, mutlaka egemenliğine sahip kalmak ve Cumhuriyet 
bayrağı altında bütün evlâtlarını toplu ve dikkatli bulundurmak lâzımdır.” 

Cumhuriyet, devletimizin değişmesi, değiştirilemez değişimini teklif dahi 

, edilemez asli niteliği; Cumhuriyet, haysiyetimize sahip çıkmanın özel adı; Cx#- 
buriyet, Milli Mücadeleyi taçlandıran zaferin, Atatürk eliyle millete verilmiş 
berârıdır. 

Dünyada ad: veya yönetim biçimi, cembur (publicja dayalı, cumhuriyet 
(republic) olan birçok devlet var. Ancak Türk Cumhuriyeti, hem oluşumünu 
hazışlayan #2rih ve coğrafya şartları bakımından, hem onu kuran Mustafa Ke- 
mal Atatürk'ün cxmbura olan saygı ve sevgi bakımından, hem milletvekilleri- 
nin seçilişi ve milli duyarlılıkları bakımından, dünyada, tam bir benzeri olma- 
yan bir Cumbhuriyettir. 

Bu Cumhuriyeti kuran yüce Atatürk'ümüz, ortak paydası milli benlik, 
milli kimlik, çağdaş hayat ve lâik hukuk olan bir milli toplumun ve devletin 
yaşatılmasını ise, Türk gençliğine emanet etmiştir. 

Yakın tarihin ruhu, şehitlerin ve gazilerin ruhu, toprağın ruhu şu cümle- 
lerde yankılanıyor: 

“Ey Türk istikbalinin evlâdı! Bu abvâl ve şerait içinde dabi vazifen, Türk İs- 
Hiklâl ve Cumhuriyetini kurtarmaktır. Muhtaç olduğun kudret damarlarındaki asil 
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kanda mevcuttur.” i 

Bugün de dileklerini yaşatmayı görev saydığımız Atatürk'ün 1933 yılın- 
da Cumhuriyetin onuncu yılı dolayısıyla Ankara'daki büyük Devlet Törenin- 
deki kutlama konuşmasını böyle bitiriyordu: 

“Böyük Türk Milleti! 

15 yıldan beri, giriştiğimiz işlerde, muvaffakiyet vaadeden çok sözlerimi işittin. 
Bahtiyarım ki, bu sözlerimin biç birinde, milletimin, hakkımdaki #timadını sarsacak, 
bir isabetsizliğe uğramadım. i 

Bugün, aynı inan ve katiyetle söylüyorum ki, milli #lkeye, tam bir bültünlükle 
yürümekte olan Türk milletinin, büyük millet olduğunu, bitün medeni âlem, az za- 
manda, bir kerre daha tanıyacaktır. Asl& şüphem yoktur ki, Türklüğün unutulmuş 
büyük medeni vasfı ve büyük medeni kabiliyeti, bundan sonraki inkişafı ile, âtinin 
yüksek medeniyet ufkundan, yeni bir güneş gibi doğacaktır. 

Türk Milleti! 

Ebediyete akıp giden ber 10 senede, bu büyük millet bayramını, daba büyük şe- 
reflerle, saadetlerle, huzur ve refah içinde kutlulaman: gönülden dilerim. 

Ne Muslu Türküm diyene!” 

“Türkiye Cumhuriyeti Devleti'nin 80. yılı hepimize kutlu olsun. 
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Yaşanan Gelişmeler 


Prot. Dr. Zeynep KORKMAZ 


1. Cumhuriyet döneminde Türk dilindeki ve Türk dili alanındaki geliş- 
meletin gereğince anlaşılabilmesi için önce, Cumhuriyetin dayandığı temel 
felsefe ile Atatürk devrimlerinin dayandığı temel ilkeler arasındaki bağlantıya 
işaret etmek gerekir. 

Birinci Dünya Savaşı (1914-1918)'ndan sonra yıkılan Osmanlı Devle- 
ti'nin külleri üzerinde verdiği bir kurtuluş savaşı ile filizlenip serpilen Türkiye 
Cumhuriyeti'nin devlet anlayışı ile Osmanlı devlet anlayışı arasında hiçbir 
bağlantı yoktur. Her iki devletin temel felsefesinde derin bir nitelik ayrılığı 
vardır. Osmanlı Devleti, 47x764 anlayışına ve şeriat ilkeletine bağlı, durağan 
(statik) bir devlet anlayışı ile yönetilirken Türkiye Cumhuriyeti, sosyal yapıda 
köklü değişme ve gelişmeleri ön plânda tutan bir devlet anlayışını benimse- 
miştir. ZI. Se/im döneminden beri su yüzüne çıkan ve Tanzimat döneminde 
belirgin bir özellik taşıyan ıslahat hareketleri, yalnız birtakım biçimsel teknik 
yenileşmelere yönelmiş, toplum yapısını temel değişme ve gelişmelere açacak 
bir yenilik getirememiğtir. Atatürk ilkelerinin ve devrimlerinin temelinde ise, 
toplumu köklü yenileşmelere ve gelişmeye açacak önemli z7bxiyet değişikliği 
yer alır. Gerçekleştirilen devrimlerin dayandığı temel ilke, Türkiye Cumhuri- 
yeti'ni, siyasi yapısı bakımından da sosyal yapısını biçimlendiren değerler 
bakımından da çağdaş bir devlet durumuna getirebilmektir. Bu temel değişim 
Atatürk tarafından “mzasırlaşma”, “asrileşme”, “muasır medeniyet seviyesine #laş- 
ma” gibi sözlerle karşılanmış, gerçekleştirilen devrimlerin hedefi de şu sözlerle 
dile getirilmiştir: “Yaptığımız ve yapmakta olduğumuz inkılâpların gayesi, Türkiye 
Cumhuriyeti halkını tamamen asri ve bütün mânâ ve eşkâliyle (tam anlamıyla) 
meden? (çağdaş) bir hey'et-i içtimaiye (topluna) hâline İsal etmektir (getirmektir). 
İnkılâbimizm vnde-i asliyesi (temel ilkesi) budur.” 

Atatürk'ün devlet anlayışına göre, Türkiye Cumhuriyeti'ni biçimlendiren 
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! Atatiirk'üin Söylev ve Demeçleri, AKDTYK, Atatütk Araştırma Merkezi yay., Ankara 1989, 2.C., 
8.224. 
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devlet felsefesi iki ana boyutludur. Bunlardan biri, büyük Nu?zk'ta “Ya istiki31l 
ya ölüm” paxolası? ile dile getirilen “Kaystsız şartsız milli egemenliğe dayanan 
bağımsız bir Türk devleti kurma” ilkesi, öteki de devlet ve toplum varlığını, 
geliştirici sağlam ve sosyal temellere bağlamaktır. 

Atatürk, bu iki temel hedefe ulaşabilmek için Osmanlı Devleti'nden arta 
kalan ve sosyal gelişmenin önünü tıkayan pürüzleri ayıklamak gereğini duy- 
muştur. Böyle bir gelişmeye yol açmanın ilk şartı da toplumun düşünce yapı- 
sında bir zihniyet değişikliği yapabilmekti. Ancak böyle bir değişimle, hedef- 
lenen çeşitli değişimlere yön verilebilirdi. 

Toplumda zihniyet değişikliği yapacak etkenlerden biri /4:8/7 ilkesinin 
benimsenmesidir. Gerçekleştirilmesi tasarlanan sosyal değişimlerin temel 
ögesini lâiklik ilkesi oluşturduğu için, bu ilke kabul edilmeden öteki deği- 
şimleri gerçekleştirmek olanaksızdı. Bu nedenle lâiklik ilkesi her ne kadar 
Anayasa'ya 1937 yılında girmiş ise de, devler, 1924 Anayasası'nın yürürlüğe 
girdiği andan başlayarak bu ilkeyi fiilen uygulayagelmiştir.* 

Sosyal değişme ve gelişmelere temel oluşturan ikinci önemli etken, top- 
lumdaki kültür değerlerinin çağdaş ölçülere göre biçimlendirilmesidir. Bu 
nedenle, Atatürk, kültür kavramı üzerinde özenle durmuş, Türkiye Cumhuri- 
yeti'nin biçimlenmesinde kültürü ön plânda tutmuştur. Yalnız Atatürk, Os-' 
manlı toplumunda T2x2/94f'tan sonra kendini gösteren 2475- medeniyet ayrı- 
mının ve bundan kaynaklanan kültür ikizleşmesinin karşısındadır. Bilindiği 
gibi, İslâmcıların “77244? medeniyet” ve “manevi medeniyet” diye yaptıkları ayı- 
tım, 2. Meşrutiyet'ten sonra Ziya Gökalp'ın dilinde “pars” ve “medeniyet” olarak 
ele alınmıştır. Gökalp'a göre “Pars” terimiyle karşılanan “4747” ulusaldır, 
değişmez bir nitelik taşır. “Medeniye?” ise teknoloji içerdiğinden uluslararası 
niteliğe sahiptir. Bu bakımdan başka uluslardan bilim ve teknoloji alınabilir; 
ancak, kültür alınamaz. Atatürk ise, böyle bir ayıtımın çağdaşlaşmanın önü- 
nü keseceği ve gelişmeyi durduracağı görüşündedir. Osmanlı toplumunun 
XVI. yüzyıldan sonra geriye saymasının başlıca nedenlerinden biri de budur. 
Atatürk bu konudaki görüşümü şöyle açıklamıştır: 

“Medeniyetin ne olduğunu hep başka başka tarif edenler var- 
dır. Bence medeniyeti harslan ayırmak güçtür ve gereksizdir. Bu gö- 


? Mustafa Kemal Atatürk, Nfxk (bugünkü dille yay. hzl. Zeynep Korkmaz), AKDTYK, Atatürk 
Araştırma Merkezi yay., Ankara 2002, s. 10. 

? Nutuk, s. 9: Benim kararım. 

“ Sulhi Dönmezer, “Atatürk İnkılâpları ve Sosyal Değişme Teorileri”, Atatürkçü Düşünce El Kitabı, 
AKDTYK, Atatürk Araştırma Metkezi yay., Ankara 1995, s. 93. 

> Reşat Kaynar, “Atatürk'ün Kültür ve Eğitim Anlayışı”, Atatürkçü Düşünce El Kirahı, 8.210. 
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rüşümü açıklamak için hars ne demektir, tanımlayalım. Hars insan 
toplumunun devlet hayatında ve ekonomik hayatta yapabileceği şey- 
lerin toplu sonucudur. Bir milletin medeniyeti dendiği zaman hars 
namı alında saydığım, insan toplumunun, devler, düşünce ve eko- 
nomik olarak üç nevi faaliyetinden başka bir şey dülşünülemez. »9 

Oysa, çağdaş uygarlığın temel kaynağı, bu teknolojiyi doğütan dünya 
görüşü, yaşam biçimi ve zihniyetindedir. Dolayısıyla, çağdaş yaşam biçimi 
benimsenmeden, çağdaş dünya görüşüne sahip olunmadan toplumun değiş- 
me ve gelişmesi olanaksızdır.” Atatürk'ün milli kültürü Türkiye Cumbhuriye- 
ti'nin temeli sayması* ve “mi//? kültür en yüksekte göz diktiğimiz idealdir”? deme- 
si de kültürün toplum gelişmesindeki bu ayrıcalıklı yeri dolayısıyladır. 

Atatürk'ün düşünce sisteminde ve devrimlerin gerçekleştirilmesinde s0s- 
yal değişme ve gelişmeye temel oluşturan üçüncü önemli öge bilim anlayışı- 
dır. Atatürk ilkeleri, teorik olarak ortaya konmuş dogmatik düşünce kalıpları 
değildir. Bunlar Türk toplumunun tarihi süreçlerden geçerek beliren sosyal 
gereksinimlerinin yine tarih bilinci ile yoğrulmuş görüntüleridir. 9 Çağımızın 
en ileti ulusları, bilim anlayışını benimsemiş uluslar olduğuna göre, Türkiye 
Cumhuriyeti'nin çağdaş bir toplum düzeyine ulaşmasında da objektiflik nite- 
liği dolayısıyla gelenekleri aşan bilim anlayışının önemli bir yeri vardır. Böyle 
bir anlayış, yenileşme hareketlerinde topluma güç ve dinamizm kazandıracak, 
yeni durumlara uyum yeteneği sağlayacaktır. Bütün eylemlerinde akılcılığı ön 
plânda tutmuş olan Atatürk, kalkınma ve gelişmede bilimin öncülüğünü şu 
sözlerle dile getirmiştir: “Dinyada her şey için, bayat için, muvaffakiyet için en 
. hakiki mürşit (aydınlatıcı, yol gösterici) ilimdir, fendir. İlim ve fennin haricinde 
mürşit aramak gaflettir, cehalettir, dalâlettir.”" 

Cumhuriyet döneminde Türk toplumunu çağdaşlaştırma yönünde atılan 
adımlarda ve belirli bir sıraya konarak gerçekleştirilen devrimlerin hemen 
hepsinde yukarıda özet olarak belirtmeye çalıştığımız ögeler, temel birer ilke 
olarak varlığını göstermiş ve uygulamada yerlerini bulmuştur. Bunlara, dev- 
rimlerin niteliğine göre, elbette sosyal yapının gerekli kıldığı daha başka 
ögeler de eklenebilir ve eklenmiştir. 


5 Afet İnan, Atatürk Hakkında Habıralar ve Belgeler, İş Bankası yay., Ankara 1959, s. 267. 

7 Reşat Kaynar, age., 8. 211. 

* Afet İnan, age,, 5. 263. 

9 Atatürk'ün Tamim, Telgraf ve Beyannameleri, IV, Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü yay., Ankara 1969, 
8.73. 

ID Zeynep Korkmaz, “Atatürkçü Düşüncede Türk Dilinin Yeri”, Atatörkçü Dişüme El Kitabı, 
8.217. 

U Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C. 2, 5. 202. 
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Cumhuriyet döneminde dil anlayışı ve Türk dilinde yaşanan 
gelişmeler i 

2. Yukarıda belirtildiği üzere, Osmanlının devlet anlayışı ile Cumhuriye- 
tin devlet anlayışı arasında nasıl hiçbir bağlantı yoksa, Osmanlı Devleti'nin 
dil anlayışı ile Türkiye Cumhuriyeti'nin dil anlayışı arasında da Bi bağlantı 
yoktur. Dayandıkları temeller bambaşkadır. 

Bilindiği gibi, Osmanlı Devleti, İmparatorluk sınırları içindeki çeşitli 
ulusları “devlet-i Osmaniye” ve “millet-i Osmaniye” deyimleri ile adlandırdığı 
“Osmanlılık” ilkesi etrafında birleştiren karma bir toplum yapısına sahipti. 
Siyasal ve sosyal yapısında da dünya işlerini şeriat kurallarına bağlayan ve 
“ümmet” anlayışını egemen kılan teokratik bir düzene bağlıydı. Bu nedenle 
İmparatorlukta ulusal bir dil anlayışı yoktu. Oysa, Türkiye Cumhuriyeti'nde 
dil konusu, daha sonra ayrıntıları ile üzerinde durulacağı üzere, düzenli bir 
devlet politikası olarak ele alınmıştır. Gerçekleştirilen dil devriminin amacı da 
Türkçeye kendi kendini yenileme gücüne ulaşmış bir işleklik kazandırarak, 
onu, toplumun edebiyat, felsefe, bilim ve teknik alanlatındaki her türlü ge- 
reksinimini karşılayabilecek yüksek düzeyde bir kültür dili durumuna getire- 
bilmekti. Unutmamak getekir ki bu amacın da tarihi bir dayanağı vardır. Bu 
dayanak, Türkiye Türkçesinin geçirdiği tarihi süreçler ve bu süreçlerin ortaya 
koyduğu sonuçlarla ilgilidir. Bu nedenle dilimizin tarihi dönemlerde geçirdiği 
değişim süreçlerine ve bu süreçlerle ilgili tartışmalara değinmeden Cumhuri- 
yet döneminin dil anlayışını ve Türkçenin Cumhuriyet dönemindeki gelişme- 
sini kavramak kolay değildir. 


Anadolu'da Türk yazı dilinin kuruluşu ve Osmanlı Türkçesi 

3. Türkçe, Türk dili araştırıcılarının elde ettiği sonuçlara ve bazı tarihi 
belgelere göre en az Milât öncesi 3000 yıllarına kadar uzanan bir geçmişe 
sahiptir.? Bugün de Asya'nın doğusundan batısına, kuzeyinden güneyine 
kadar uzanan çok geniş alanlarda ve Orta Doğu'da 200 milyonun üzerinde 
insanın konuşma ve yazı dili olarak kullanılagelmektedir. Böylesine bir tarih 
ve coğrafya genişliğine sahip olan Türk dili, XI. yüzyılda başlayan bir dal- 
lanmayla birbirinden ayrı coğrafyalarda yeni yazı dilleri oluşturmaya başla- 
mıştır. Bu dallanma döneminde, Anadolu bölgesinde de Oğuz-Türkmen 
lehçesi temelinde yeni bir yazı dilinin başladığına tanık oluyoruz. Kuruluşu 
daha önceye giren, XI-XIN. yüzyıllar arasındaki Anadolu Selçuklularında 


” Doğan Aksan, Türkçenin Gücü, Ankara 1987, s. 45; Osman Nedim Tuna, Sözer ve Türk Dilleri- 
nin Tarib3 İlgisi ve Türk Dilinin Yaşı Meselesi, TDK yay., Ankara 1997; Zeynep Korkmaz, “Yazılı 
Devirlerdeki Gelişmelere Göre Eski Türkçenin Yaşı”, Tör& Di/ Üzerine Araştırmalar, C. 1, TDK 
yay., Ankara 1995, s. 217-231. 
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resmi dil yani edebiyat ve divan dili olarak Farsça, din ve bilim dili olarak 
Arapça yürürlükte idi. Bu dönemde Arapça ve Farsça yazmak bir üstünlük 
sayılıyordu. Türkçe, o gün içinde bulunduğu özel durum nedeniyle yalnız 
halkın konuşma dili olarak kalmış ve tasavvuf ilkelerini halka yaymak üzere 
kaleme alınmış basit içerikli eserlerin dili olabilmiştir. Ancak, Selçuklu Dev- 
İeti'nin parçalanması ile kurulan Anadolu Beylikleri döneminde, Arap ve 
Acem kültürünü benimsemeyen Türkmen beylerinin Türkçeye ve milli gele- 
neklere verdiği değer, şairleri, edipleri ve bilim adamlarını himaye konusunda 
gösterdikleri duyarlık, Oğuz Türkçesinin konuşma dilinden yazı diline doğru 
yol almasını kolaylaştırmıştır. Telif ve çeviri yoluyla yüzlerce eserin yazılması- 
nı sağlamıştır"? Karamanoğlu Mehmet Bey, Türkçeden başka bir dilin konu- 
'şulmasını yasaklayan 1277 tarihli o ünlü fermanı ile Anadolu Beylikleri'nde 
egemen olan bu genel eğilime tercüman olmuştur."i XHIL-XV. yüzyıllar ara- 
sını kaplayan ve Esk? Anadolu Türkçesi veya Eski Türkiye Türkçesi diye adlandı- 
rılan bu dönemin dili, yapısındaki sağlamlık ve dupduru söz varlığı ile güçlü 
bir yazı dili olabilme yönündeki rayına oturmuş bulunuyordu. Yunus Em- 
re'nin şiirlerindeki felsefi, sanatlı ve akıcı anlaum gücü, Gülşehri'nin 
Mantıku'1-Tayr'ındaki, . Âşık Paşanın oGarib-nâme'sindeki, Şeyhoğlu'nun 
Hurşid-nâme'sindeki dil, Dede Korkut hikâyelerinin anlatımındaki ustalık, du- 
ruluk ve destani üstünlük, Süleyman Çelebi'nin Mev/d'indeki çekicilik ve 
sürükleyicilik, bu dönem Tütkçesindeki gelişme gücünü ortaya koyan özel- 
liklerdir. Ne var ki Oğuz Türkçesi bu dönemde, bir yandan Arapça ve 
Farsçanın egemenliğini kırma savaşını verirken bir yandan da ilk kez konuş- 
ma dilinden yazı diline geçme mücadelesinin getirdiği güçlükleri yenmeye 
çalışıyordu. Bu nedenle şairler ve yazarlar arasında Arapça ve Farsçanın iş- 
lenmişliğine bakarak Türkçeyi avam dili sayıp onun yetersizliğinden yakınan- 
lar da olmuştur. Âşık Paşanın Garib-nâme'sindeki yakınma bu durumu açık 
olarak dile getirmektedir. © Germiyan Beyliği alanını temsil eden ünlü şair 
Mustafa Şeyhoğlu bile Hzxrşid-nâme adlı 8000 beyitlik Türkçe bir eser ortaya 
koyabildiği hâlde, bu eserinde Türkçeyi tadı, tuzu olmayan yavan bir dil 
olarak nitelendirmiştir. Bu tutumu yansıtan daha başka örnekler de verilebi- 


” Daha geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Anadolu Yazı Dilinin Tarihi Gelişmesinde Beylikler 
Devri Türkçesinin Yeri”, 7x8 Dili Üzerine Araştırmalar, C. 1, TDK yay., Ankara 1995, s. 419- 
423; “Türkiye Türkçesi”, Z2rk Azsiklapedisi, C. XXXH, 5. 395-404: Beylikler Dönemi Türkçesi; 
“Anadolu'da Türk Yazı Dilinin İlk Öncüleri”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. 1, s. 429-434. 

“ Zeynep Korkmaz, “Anadolu Beylikleri Devrinde Türk Dili ve Karamanoğlu Mehmet Bey”, Trk 
Dili Üzerine Araştırmalar, C. 1, s. 424-428. 

” Kemal Yavuz, Âşık Paşa, Gerib-nâme, 1-11, TDK. yay., Ankara 2000, s. XXXV. 

“ Hüseyin Ayan, Şeyhoğlu Mustafa, Harşid-nâme (Hurşfd ü Ferahşâd), Bızutum 1979, s. 424, by. 
7802-7806. 
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lir. Bu tütlü yakınmalar, o dönemde Tütk diline karşı takınılan genel tavrın 
yankılarıdır. | 

Türkçenin bağımsız bir yazı dili olma yolundaki bu gelişme temposu 
XV. yüzyıl ortalarına kadar sürmüştür. XV. yüzyıl ortalarında Osmanlı Dev- 
leti'nin sınırlarının genişlemesi ve siyasi birliğinin kurulması ile Anadolu'da 
bir yazı dili birliği de kurulmuş oluyordu. Ne var ki, Osmanlı Devleti'nin 
imparatorluk durumuna geçişi ile birlikte, saray ve aydınlar çevresinde, Arap 
ve Fars kültürü yeniden değer kazanma yolunu tutmuştur. Bu durumun do- 
Bal sonucu olarak Türkçeye Arapça, Farsça sözler hızlı bir tempo ile akın et- 
meye başlamıştır. Bu akın bir yandan dilin söz varlığını bir yandan da söz 
dizimini etkilemiş; Türkçe tamlamaların yerini Arapça ve Farsça tamlamalar 
ve çokluk biçimleri kaplamıştır. Gerçi, toplumların sosyal yapılarında kendini 
gösteren kültür değişmeleri dolayısıyla, ilişkide bulunulan diller arasında 
birtakım söz alışverişi yapılabilir. Ancak, bu alışvetişler hiçbir zaman dilin 
bütününü baskı altına alabilecek bir boyutta olamaz. Eğer bu boyut aşılır ve 
alıntı sözler dili ek ve kuralları ile birlikte kaplarsa, bu takdirde, dıştan gelen 
baskı, yerli dilin kendi söz varlığını ve kurallarını saf dışı ederek dilin iç yapı- 
sını zorlayacağından, dilin kendi kendini geliştirme gücünü yitirerek kısırlaş- 
masına yol açar.” İşte Osmanlıca veya Osmanlı Türkçesi diye adlandırdığımız 
dilin XVI-XIX. yüzyıllardaki durumu böyledir. Aslında, Türkçenin gelişti- 
rilmesine çalışacak yerde, işlenmiş hazır dillere başvurma gibi, aydınlardaki 
bilinç körlenmesinin sonucu diyebileceğimiz bu tutum, bir süre sonra dilimizi 
üç dilin karışmasından oluşmuş melez bir yapma dil durumuna getirmiştir. 
Türkçeyi, hor görülen, geri plâna itilen bir değer düşüklüğüne uğratmıştır. 
Aydınların dili ile halkın dili arasında da bir uçurum oluşmuştur. O dönemde, 
yazı dilini öğrenebilmek için esaslı ve özel bir eğitimden geçme gereği doğ- 
muştur. Dil tarihimiz incelendiğinde, XIJI-XIX. yüzyıllar arasını kaplayan 
dönemde, pek çok Arapça, Farsça gramer yazılmasına karşılık, elimizde Ber- 
gamalı Kadri tarafından yazılıp da 1530 yılında Veziriazam İbrahim Paşaya 
sunulmuş Miyessires'/-Ulüm adlı tek bir Türkçe gramerin bulunması, 
Türkçenin ne denli geri plâna itildiğinin üzüntü verici bir göstergesidir. 

Gerçi, Osmanlı Türkçesinin bu ağır yapısına tepki olmak üzere XV. yüz- 
yılda Aydınlı Visali, XVI. yüzyılda da Tatavlalı Mahremi ve Edirneli Nazmi 
tarafından temsil edilen ve 77/42-7 basi? diye adlandırılan bir akım doğmuş- 
tur. Böyle bir akımın doğuşunda divan edebiyatının iyiden iyiye ağırlaşmış 
diline karşı gösterilen tepki yanında, halkın kendi zevkine ve ruhuna yakın 


” Zeynep Korkmaz, “Dil İnkılâbının Sadeleşme ve Türkçeleşme Akımları Arasındaki Yeri”, Türk 
Dili, C.XLIK, 5. 401 (Mayıs 1985), 6.7. 
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eserlere karşı duyduğu ilginin de etkisi olmalıdır.'* Yalnız bu akım, o döne- 
min klâsik dil ve sanat anlayışını sarsacak elverişli bir ortam yaratamadığı için 
sürekli bir akım durumuna gelememiş; temsilcilerinin şahısları ile birlikte 
sönüp gitmiştir. Ayrıca XVI. yüzyıldan başlayarak şair Nedim, Sadi Çelebi, 
Vasıf ve Şeyh Galip gibi şairlerin, eserlerinde, halk deyimlerine ve halka yer 
vererek hayatı edebiyata sokma yönündeki gaytetleri de kişisel belirtilerden 
öteye geçememiştir. Öte yandan Osmanlı Türkçesi, genel olarak zincirleme 
tamlamalar ve anlatımı, anlamdan söz oyunlarına dönüştüren süslü ve abartılı 
söyleyişlerle gittikçe ağırlaşan bir durum aldığından, dildeki bu yapmacıklık 
ve ağırlık karşısında bazı divan şairleri bile isyan eder olmuşlardır. - 


Tanzimat dönemindeki dil tutumu 

4. XVEXIX. yüzyıllar arasındaki Osmanlı Türkçesinin ağır yapısına en 
güçlü tepki Tanzimat döneminde gelmiştir. Türk kültür tarihinde, batıya 
yönelişin başlangıcı sayılan 1839 Tanzimat Hareketi, hem Osmanlı toplum 
ve devlet yaşamına birtakım yenilikler getirmiş hem de kültür ve edebiyat 
yaşamımızda bir çığır açarak dönemin edebiyatına darığasını vurmuştur. 
Osmanlı toplumuna yeni bir yaşam biçimi getiren Gö/bane Hatf-ı Hümayı- 
gu'ndaki ilkeler, toplumu yeni birtakım ihtiyaçlarla karşı karşıya getirmişti. 
Osmanlı toplumunu böyle bir düzene sokmanın başlıca aracı da ulusal eğitim 
ve ulusal dilden geçiyordu. Bu nedenle Il. Mahmut döneminde başlayan mo- 
dernleşme, Tanzimat döneminde de sürmüştür.” Gerçi Hatt-ı Hümayun'da 
dille ilgili bir madde yer almıyordu. Ancak, batıdaki milliyetçilik akımının ve 
halka yönelişin etkisiyle Osmanlı toplumunda da bir yandan ana dile karşı bir 
duyarlık uyanmış bir yandan da halka yönelebilmek için halkın anlayabileceği 
sade bir dille yazma eğilimi başlamıştır. Öte yandan Fransa kanalı ile batıdan 
alınan yeniliklerin ve bununla ilgili kavramların geniş halk kitlelerine yayıla- 
bilmesi için kitap ve gazete dilinin sade ve anlaşılır olması gerekiyordu. Bu 
gereklilik dolayısıyla Fransızcadan yapılan çevirilerde, dili biçim ve süs kala- 
balığından kurtararak düşünceye ağırlık. verme anlayışı ön plâna çıkar ol- 
muştu, Düşünce yaşamının ilerlemesi ve milli eğitimin yayılması da anlamı 
söyleyişe kurban etmeyen sade bir dili gerekli kılıyordu.” Onun için Tanzi- 
mat döneminde dil konusu bilinçli bir düşünce olarak ele alınmış ve ağır ya- 


Buat Köprülü, M3/? Edebiyatın İlk Mübeşgirleri ve Divan-ı Türki-i Basir, İstanbul 1928, s. 19-20. 

“ Enver Ziya Karal, “Tanzimattan Sonra Türk Dili Sorunu”, Tanzimalar Cumhuriyet'e Türkiye 
Ansiklopedisi, C. 2, İletişim yay., İstanbul 1985, s. 314; buradan aktarılarak Şükrü Halâk Akalın, 
“Cumhuriyet Döneminde Türkçe”, Türkler Ansiklepedisi, C. 18, Yeni Türkiye yay., Ankara 2002, 
8.17. 

” Zeynep Korkmaz, “Atatürkçü Düşüncede Türk Dilinin Yeri”, Atgtürkçi Düşüne El Kitabı, 
s. 22/5. 
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pıdaki Osmanlı Türkçesinin ıslahı için “sadeleşme” hareketi biçiminde bir dil 
davası ortaya çıkmış; bu konuda çeşitli dil tartışmaları yapılmıştır. 

Sadeleşme hareketinin Tanzimat dönemindeki ilk öncüsü Şinasi'dir. 
Şinasi şiirlerinde ve düz yazılarında elden geldikçe sade bir dil kullanmış, . 
gazetesinde de halka halk diliyle seslenmiştir. Onun 1863 yılında yayımlanan 
Durub-ı Emsal-i Osmaniye adlı atasözleri kitabı, halka yönelişin güzel bit örne- 
idir. Bu dönemde yalnız dilin sadeleştirilmesi konusunda değil, imlâsı, gra- 
meri ve sözlüğü ile ilgili konularda da çeşitli görüşler ortaya atılmıştır. Namık 
Kemal, Ali Suavi, Ziya Paşa, Ahmet Mithat Efendi, Şemseddin Sami, Süley- 
man Paşa sadeleşme konusunda önemli görüşler ileri süren Tanzimat yazarla- 
rdır. Namık Kemal yazılarında genellikle edebi konulara ağırlık verdiği ve 
süslü üslübu benimsediği hâlde, 7401-7 Efkâr gazetesinde çıkan bir yazısın- 
da,” İrfan Paşa'ya Mekinp'unda, Bahar-ı Dâniş mukaddimesinde ve Tasvir-i 
Efkâr'da yazdığı öteki yazılarında, dil ve üslübun anlaşılmaz biçimindeki ağır- 
liğından yakınmıştır. İki sayfalık bir yazıyı okumak için seksen kez sözlüğe 
başvurmak gerektiğine, bunun da bir marifet sayıldığına işaret etmiştir.” 
Ziya Paşa da ünlü “Şiir ve İnşa” makalesinde”? Osmanlı şiir ve inşasının anla- 
tım karışıklığı ve taklitçiliği üzerinde durmuş; eski edebiyatımıza ait eserlerin 
dilinde üçte bir oranında bile Türkçe söz bulunmadığını vurgulamıştır. Hele 
Ahmet Mithat Efendi'nin “Osmanlıca'nın Islahı” başlıklı yazısında şu satırlar 
hayli ilgi çekicidir: 

“Gele gele Osmanlı kitabeti o dereceyi bulmuştur ki kaleme alı- 
nan her şeyi ne Arap ne Acem ne de Türk anlamayarak, bu lisan 
yalnız birkaç 241 arasında tedaviil eder bir lisân-ı husus? hâline 
girmiş ve azlığın çokluğu tabi olması darbımesel bükmündeyken, bu 
azlık çokluğu kendisine tabi esmek davasına düşerek, nihayet milleti 
adeta lisansız bırakmıştır.” 

Aynı nitelikteki görüşler Ali Suavi, Ahmet Vefik Paşa, Şemseddin Sami 
gibi dönemin öteki temsilcileri tarafından da dile getirilmiştir. Ali Suavi, 
Muhbir gazetesinin ilk sayısında çıkan bir yazısının ön sözünde”, kullanılacak 
dilin “24? #san” yani herkesin anlayacağı bir dil olacağına işaret etmiştir.“ O 
siyasi bir terim olması nedeniyle “752n-: Osmani” terimine de karşı çıkmış, 


25.417, 17 Rebiülâhir 1283 (11 Mart 1866). 

> Tasvir-i Efkâr gazetesi, $. 416 (12 Mart 1283/1866). 

» Hürriyet gazetesi, $. 11 (Londra 7 Eylül 1285/1866). 

*İ Dağarcık dergisi, . 1 (İstanbul 1290/1872) s. 20-25 

” Mubbir gazetesi, 25 Şaban 1283/1867; Agah Sırrı Levend, Trk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme 
Evreleri, 3. bs., TDK yay., Ankara 1972, s. 225 

” Enver Ziya Karal, “Osmanlı Tarihinde Türk Dili Sorunu”, age, s. 56; Şükrü Halük Akalın, 
“Cumhuriyet Döneminde Türkçe”, agm., C. 18, s. 18. 
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doğrusunun “Zs4n-: Trk?” olduğunu savunmuştur. Dilde sadeleşme yanında 
Türkçülük anlayışını da egemen kılan ilk belirtiler, Ahmet Vefik Paşanın 
Lehçe-i Osman? adlı eserinde görülür. O, bu eserine yazdığı ön sözde, 
Türkçenin tarihi derinlik ve coğrafi genişliğine işaret ettiği gibi, sözlüğüne 
Arapça, Farsça sözler dışında, Türkçe sözler için de özel bir bölüm ayırmıştır. 
Konuşulan dilin adı üzerinde Şemseddin Sami de durmuştur. Şemseddin Sa- 
mi, Osmanlı kavminin adı Türk olduğuna göre, boyla dil de 2587-7 
Türki olmalıdır, görüşünü savunmuştur. 

Bu dönemde yalnız dilin sadeleşmesi ve adının ne olması gereği üzerinde 
durulmamış; aynı zamanda alfabe ve imlâ konularına da yer verilerek uzun 
tartışmalar yapılmıştır.” 


Servet-i Fünün ve Fecr-i Aci dönemlerindeki durum 

5. Tanzimat dönemindeki dilin sadeleştirilmesi sorunu ile ilgili görüş ve 
tartışmalar, Servet-i Finn ve Fecr-i A4? dönemlerinde de sürmüştür. 

Bu konudaki en ciddi ve resmi tutum, 1876 Kanun-ı Esasf'nin hazırlan- 
masında kendini göstermiştir. Butada söz konusu olan ve çözüm bekleyen 
sorun, Memalik-i Devlet-i Osmaniye'yi temsil edecek uluslardan gelme 
Hey'et-i Meb'usanın Mecliste hangi dil kullanacağı hususuydu. Bu nedenle 
Kanun-ı Esasi'de 18. ve 68. maddeler devletin diline ayrılmıştır. 18. maddede 
de “Tebaa-i Osmâniyenin bidemâi-ı devlette istihdam olunmak için devlerin lisân-ı 
resmâsi olan Türkçeyi bilmeleri şarttır” hükmü yer alıyordu. Bu hükümde devle- 
tin resmi dilinin Türkçe olduğu belirtilirken 68. madde ile de devlet kadrola- 
rında görev alacak kişilerin Türkçe bilmesi şart koşuluyordu.” 

Yukarıdaki açıklamalar gösteriyor ki Tanzimat döneminden başlayarak 
dilde sadeleşmenin gereğine inanılmış, düşünce temelinde çeşitli görüşler 
ortaya atılmıştır. Şinasi, Ahmet Mithat Efendi, Muallim Naci ve Ahmet Cev- 
der Paşa gibi yazarlar, sade üslüplu yazıları ile bu düşüncenin yerleşmesine 
öncülük etmişlerdir. Ancak, şurası da bir gerçektir ki bu tutum uygulamada 
kalıcı bir özelliğe dönüşememiştir. Üstelik Servet-i Fünün (1896-1901) ve 
Fecr-i Aci (1901-1908) dönemlerinin şair ve yazarları, sadeleşme konunda 
TTanzimatçıların yolunu izlememişlerdir. Onlar, Fransız edebiyatının ürünleri- 
ni örnek alarak duygu ve düşüncelerini bütün incelikleriyle yansıtacak bir dil 
ve buna uygun hünerli bir üslüp aramışlardır. Böylece, Tanzimat döneminde 
Şinasi ile başlayan sadeleşme hareketi, Servet-i Fünün'cular eliyle yeniden 


*Ayrınıt için bk. Zeynep Korkmaz, Cumhuriye Döneminde Türk Dili, AÜ DTCF yay., Ankara 
1974, s. 28. 

” Suna Kili, Türk Anayasaları, Tekin Yayın Evi, 2. bs., İstanbul 1982, 5. 11, 18; Şükrü Halük 
Akalın, agm., 5. 20. 
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süslü ve özentili ağır bir dile dönüşmüştür. Arapça, Farsça sözlerle bu dillere 
ait kurallar yeni bir kılıkla ortaya çıkmış; dolayısıyla Servet-i Fününcuların 
dili bozdukları biçiminde suçlamalara yol açmıştır.” 

Bu dönemin nazımdaki en iyi temsilcisi Tevfik Fikret, nesirdeki en iyi 
temsilcisi de Halit Ziya'dır. Nazım dili Fiktet'in eserlerinde bir yandan halk 
dilinden alınan sözlerle beslenirken öte yandan yeni tamlama biçimleri ve 
birleşik sıfatlarla iyice ağırlaşmıştır. Cenab Şahabeddin ve Halit Ziya'nın 
eserlerinde, dil, daha ileri düzeyde bir ağırlığa bürünmüştür, Üstelik Fransız 
dil ve edebiyatının etkisiyle, Tanzimat döneminden başlayarak dilimize yı- 
Bınlarca Fransızca söz yerleşmiştir. Her ne kadar Hüseyin Cahit ve Ahmet 
Hikmet, dönemlerine göre az çok sade bir dil kullanma eğilimi göstermişlerse 
de kendilerini yine de bu süslü üslübun etkisinden kurtaramamışlardır. 

Servet-i Fünün döneminden başlayarak dil konusunda birbirinden farklı 
eğilimlerin yer aldığı bir görüş çatallanması da söz konusudur. Bu çatallanma 
bir yanda sadeleşme, bir yanda #asfiyecilik bir yanda da fwahatçılık biçimlerinde 
kendini göstermiştir. Dilin sadeleşmesi görüşüne karşı çıkan fesahatçılar, dil 
gerçeği denilen dil bilimi ölçületini bir yana iterek dilimize girmiş Arapça ve 
Farsça alıntıların Türkçede kullanıldıkları biçimde değil de aslında olduğu 
gibi kullanılması gerektiğini savunmuşlardır. Onlara göre Jeynamaz değil 
binamaz, beyhude değil bibude, iştah değil iştiha gibi söyleyiş ve yazılışlar ege- 
men olmalıdır. Böyle bir anlayışı benimseyen Süleyman Nazif de dili sadeleş- 
tirmenin bizi 700 yıl geriye götüreceği inancında idi. Dilini seven hiçbir Os- 
manlı hafavat-ı terakki yetine ilerleme adımları diyemez, diyordu.” 

Bu tutum ve tartışmalar sürerken, Servet-i Fünün'cuların dil anlayışını 
temelinden yıkan bir edebi olay kendini göstermiştir. Bu olay, Mehmet Emin 

. Yurdakul)'in 1897 yılındaki Türk-Yunan Savaşı dolayısıyla yazdığı “Cenge 
Giderken” başlıklı şiiri ile daha sonra 1900 yılında yayımlanan Törkçe Şiirler 
adlı kitabının düşünce ve edebiyat dünyasındaki yankılarıydı. Onun hiçbir 
edebiyat akımına bağlı kalmadan yazmış olduğu bu şiirler; dili, konusu ve bu 
konuları işleyişi bakımından Servet-i Fününculatın özenle savundukları öl- 
çütleri altüst etmiş ve dilde Türkçülüğü savunanlara büyük bir destek ol- 
muştur. Setvet-i Fününcular Mehmet Emin'e şiddetle karşı çıkadursun, onun 
şiirleri bir yandan bir kısım gençleri kendi yanına çekmiş; bir yandan da etkisi 
yurt dışına taşarak edebiyat ve düşünce dünyasında övgü ile karşılanmıştır.” 

Servet-i Fünün dönemindeki dili sadeleştirme çalışmaları, 2. Meştutiyet'e 


” Ayrıntılı bilgi içn bk. Zeynep Korkmaz, Cumhuriyet Döneminde Türk Dik, s. 29-31. 

3 Serveri Pinün mecmuası, 31 Aralık 1325 (1910), s. 971. 

” Agah Sırrı Levend, age., s. 264; Zeynep Korkmaz, Cumhuriyet Döneminde Türk Dili, s. 32-33; 
Şükrü Halük Akalın, agm,, 8. 22. 
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uzanan dönemde, daha güçlü ve bilinçli bir akım olarak yol almıştır. Bu dö- 
nem, aydınlar arasında ulusal bilincin tomurcuklandığı bir dönem olarak 
kabul edilebilir. 

2. Meşrutiyet'in ilânı ile kendini gösteren siyasi ortam, düşünce ve edebi- 
yat dünyasında yeni gelişmelere yol açmıştır. Bu dönemin dille ilgili akımları 
Edebiyat-ı Cedide'nin dilini kullananlar, en sade Osmanlıcacılar, Türkçülük 
anlayışını benimseyen Türkçeciler ve Yeni Lisancılar diye ayrılabilir. 

Necip Asım, Şemseddin Sami, Ahmet Mithat Efendi, Ahmet Cevdet, 
Emrullah Efendi, Veled Çelebi, Fuat Kösarif, Tepedelenli Kâmil, Mehmet 
Necip ve Hüseyin Kâzım'ın tensilciliklerini yaptıkları Türkçeciler, dilde 
Türkçecilik görüşünü benimsemişlerdir. Bu akım aslında Edebiyat-ı Cedi- 
de'nin dil anlayışına karşı uç oluşturacak bir tepki niteliğindedir. Bunlar, 
görüşlerini dönemin belirli gazete ve dergilerinde ortaya koymakla birlikte, 
asıl Ahmet Cevdet'in İkdam gazetesi etrafında toplanmışlardı. 1908 yılında 
Türk Derneğini kurarak?” görüşlerini Törk Derneği dergisinde açıklamışlardır. 
Bu akımın baştemsilciliğini Fuat Kösarif yüklenmişti. Ilımlılık ve aşırılık açı- 
sından mensupları arasında görüş ayrılıkları bulunmakla birlikte, akımın 
esasları Kösarif'in görüşleriyle biçimlenmiş ve kamuoyunda bu biçimlenme ile 
tanınmıştır. Fuat Kösarif, Osmanlıcaya girmiş bütün Arapça ve Farsça sözle- 
sin Çağ., Özb., Az., Kırg., gibi Türkiye dışı lehçelerden alınacak karşılıklar ile 
değiştirilmesi görüşünde idi. O, bu yolla bir yandan yazı dili ile konuşma dili 
arasındaki açıklığın kapatılmasını, bir yandan da Türkiye dışındaki Türk 
kavimleri arasında dil birliği (ittihad-ı lisanYnin kurulmasını tasarlıyordu. 
Ancak, görüşler dilcilik esaslarına dayandırılmadığı ve ayaklar bir türlü yere 
basamadığı için hayalcilikten öteye geçemiyordu. Nitekim uygulamada ken- 
dini gösteren aşırılık ve tırmalayıcılık, zevk sahibi olan okuyucuları bunalt- 
maya başlamıştı. Dolayısıyla bu akıma “Taşffyecili&””? damgası basılmıştır. 
İstiklâl Marşı'mızın ünlü şairi Mehmet Âkif, hem Osmanlıca hem de tasfiye- 
cilik yolundaki bu yanlış gidişi çok güzel dile getirmiştir. O, bir yanda hâlâ 
Veysi ve Nergisilerin dilini canlandırmak isteyenlerin bir yanda da 
Maveraünnehir'den Osmanlılar için hiç dokunulmamış, yaratıldığı gibi kalmış 
bir dil getirmek isteyenlerin bulunduğuna işaret ediyordu.” Nitekim Derne- 
ğin bu tutumu, Dernek içindeki bir kısım üyelerce de tasfiyecilik sayıldığı için 
düşünce ayrılıkları başgöstermiş ve bir süre sonra dernek dağılmıştır. 

Tanzimat sonrasından 2. Meşrutiyet'e kadar uzanan dönemlerde fesahat- 


Kenan Akyüz, “Türk Derneği”, Türk Ansiklopedisi, C. XXXIL, Ankara 1983, 5. 69. 

3 Zeynep Korkmaz, “Tasfiyecilik”, Tü7& Ansiklopedisi, C. XXX, MEB yay., Ankara 1981, s. 473- 
475. 

4 Sırat-ı Müstakim, C. IV, s. 92-96 (24 Haziran 1326/1910). 
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çıların ve tasfiyecilerin temsil ettikleri iki yönlü aşırılık 1911-1923 yılları 
arasını kaplayan Yezi Lisan akımı ile frenlenebilmiştir. 


Yeni Lisan akımı i 

6. 1908-1923 yılları arasını kaplayan 2. Meşrutiyet dönemi, siyasi ba- 
kımdan büyük bir çöküntü sergilediği hâlde, dilde ve edebiyatta milliyetçili- 
Bin ağır bastığı bir dönemdir. Gerçi bu dönemde de yine bir yandan Tevfik 
© Fikret, Cenap Şahabeddin, Ahmet Hâşim, Halit Ziya gibi Servet-i Fönün ve 
Fecr-i A2 temsilcilerinin kendi sanat ve üslüp anlayışlarına bağlı tutumlar 
sürerken, bir yandan da 1909'da çıkmaya başlayan Trk Derneği dergisi etra- 
fında toplanarak, dili yüzde yüz özleştirme davası güden tasfiyecilerin gayrtet- 
leri süregelmiştir. Ancak, döneme asıl damgasını vuran bilinçli bir hareket 
Yeni Lisan akımıdır. 1911 yılında Selânik'te çıkmaya başlayan Genç Kalemler” 
dergisi etrafında toplanan Ali Canip, Ömer Seyfettin”, Ziya Gökalp”, Kâzım 
Nazmi, Âkil Koyuncu gibi gençler; milli bir edebiyatın milli bir dille yaratıla- 
cağı görüşünden hareket ederek, yazılarını Yeni Lisan başlığı altında yazdıkları 
için, Yeni Usancılar diye tanındılar. Tutarlı bir görüşle, dildeki hastalığın, 
dilin her yanını satmış olan yabancı kurallardan geldiğini ileri sürdüler. Da- 
yandıkları temel ilkeler; dilimizdeki Arapça ve Farsça kuralların dilden atıl- 
ması, yeni ad ve sıfat tamlamalarında Türkçenin kurallarının işletilmesi, 
Arapça ve Farsça sözlerin Türkçede söylendikleri gibi yazılmaları; bilim te- 
rimleri için yine Arapçadan yararlanılması, eski Türk lehçelerinden sözler 
alınmaması, İstanbul ağzına dayalı canlı bir yazı dilinin oluşturulması, dil ve 
edebiyatın doğu ve batı taklirçiliğinden kurtarılarak milli bir dil ve edebiyata 
dönüştürülmesi noktalarında özetlenebilir. Bu dönemin en belirgin özelliği 
dilimizi fesahatçılık ve tasfiyecilik gibi birbirine zıt fikir çarpışmalarının aşızı- 
lıklarından arındırarak midi UM gelişmelere elverişli bir 
ortam hazırlamış olmasıdır.” 


Cumhuriyet döneminde dil anlayışı ve yaşanan gelişmeler 

7. Türkiye Türkçesinin tarihi süreçlerini gözden geçirirken görülmekte- 
dir ki o dönemde dili biçimlendiren temel özellikler, doğrudan doğruya dö- 
nemin edebi hareketlerinin yönlendirdiği düşünce ve uygulamalarla ilgilidir. 
Karamanoğlu Mehmet Bey ile Tanzimat döneminde Reşit Paşanın özel tu- 


“ Bu dergi üzerine ayrıntılı bilgi için bk. İsmail Parlatır-Nurullah Çetin, Genç Kalemler Dergisi, 
TDK yay., Ankara 1999, 577 s. 

* Zeynep Korkmaz, “Ömer Seyfettin ve Yeni Lisan”, Mi//? Kültür, C. XI, S.1 (Haziran 1980), 5. 6- 
Hi. 

9 Zeynep Korkmaz, “Ziya Gökalp'ın Kültür Tarihimizdeki Yeri ve Türk Dili”, Ziya Gökalp Sempoz- 
yamu (24-26 Mare 1987), Dicle Üniversitesi yay., Diyarbakır 1987, s. 3-13. - 

* “Atatürkçü Düşüncede Türk Dilinin Yeri”, age., s. 222/6. 
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tumları bir yana bırakılırsa, Osmanlı Devleti'nde ulusal bir dil anlayışı ve bu 
anlayışa bağlı bir dil politikası olmamıştır. 1839'dan 1923 yılına kadar uza- 
nan dili sadeleştirme hareketlerinde de bu hareketlere katılanların kendileri 
bile Arapça, Farsça baskısından ayıklanmış bir Osmanlı Türkçesi düşünemi- 
yorlardı. Bu konuda varılabilecek en ileri nokta Yeni Lan akımına gelinceye 
kadar dili yönlendiren tutum ve davranışlar da birbiriyle örtüşen tutumlar 
yerine zıtlaşan uçlar oluşturmuştur. Gerçi plânlı ve programlı Yeni Lisan akı- 
mı ile Türkçe, millileşme yönünde epey yol almış sayılabilirdi. Ancak, döne- 
min fikriyatını yapan Ziya Gökalp'ın ve Ömer Seyfettin'in üzerine basarak 
belirttikleri üzere daha dilde Türkçenin yapı ve işleyişine ters düşen yabancı 
kalıplı sözler, yabancı ekler, yabancı ek, söz ve edatlarla kurulmuş ad ve sıfat 
tamlamaları, çokluk biçimleri ile birleşik sıfat ve zarfların sayısı hayli kaba- 
tıktı, düzeltilmeye muhtaçtı. Üstelik, Tanzimat dönemindeki batılılaşma 
hareketi ile dilimize pek çok da Fransızca söz geçmiş, bunlara yerli karşılıklar 
bulunamamıştı. O güne değin dili, dil bilimi yöntemi ile inceleyen eserlerden 
söz etmek de mümkün değildi. Oysa dil, niteliği bakımından sosyal ve kültü- 
rel temelde yer alan bir sistemdi. Yapılacak yönlendirmede onun sosyal yapı 
ve kültürle olan bağlantısı asla göz ardı edilemezdi. Bu nedenle, derinlemesi- 
ne bir seziş gücüne sahip olan Atatürk, dili yönlendirme işinde dil getçeğin- 
den yola çıkarak dil ile ulus, dil ile kültür arasındaki bağı ön plânda tutmuş- 
tur, O, yabancı dillerin ağır baskısı altına girmiş olan dilimizin ne duruma 
düştüğünü tarihi bir gerçek olarak biliyor ve görüyordu. Bu nedenledir ki 
Cumhuriyet dönemindeki dil anlayışı öncekilerden çok farklı ve bambaşkadır. 
Yazıya başlarken belirttiğimiz bilim anlayışı ve ulusal devlet politikasının 
öngördüğü ölçülerle ele alınmıştır. i 

Bilindiği gibi, bir toplumun bireyleri arasında karşılıklı anlaşma aracı 
olarak kullanılan dil, aynı zamanda duygu ve düşüncede bu bireyleri birbirine 
kenetleyen manevi bir sosyal akrabalık bağı da oluşturmaktadır. Dolayısıyla 
dil ile toplum ve o toplumun belirli ölçülerle biçimlendiren sosyal yapı (yani 
ulus) arasında da çok sıkı bir manevi bağ vardır. Bir toplumun ulus niteliğini 
kazanabilmesi ise, o ulusa özgü gelişmiş bir dilin varlığını gerekli kılar. Ulusal 
birlik ve beraberlik de ancak toplum bireylerini birbirine kenetleyen dille 
sağlanabilir; millet varlığının geleceği yine dille güvence altına alınabilirdi. 
Bu gerçekleri ve geçmişte aydınlarımızdeki bilinç körlenmesi ile dilin ne denli 
ihmale uğratıldığını çok iyi bilen bir devlet adamı ve düşünür olan Mustafa 
Kemal Atatürk, bunları daha dil devriminden önce 1930 yılında Sadri 
Maksudi Arsal'ın Türk Di İçin adlı kitabının kapağında yer alan şu sözlerle 
dile getirmiştir: “M3/f his (toplum bilinci) 1/2 di/ arasındaki bağ çok kuwetlidir. 
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Dilin milli ve zengin olması milli hissin inkişafında (gelişmesinde) başlıca müessir- 
dir (etkendir). Türk dili dillerin en zenginlerindendir. Yeter hi bu dil şuurla (bi- 
linçli olarak) /5/ensin/”. 

“Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti dilini de yabancı 
dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır.”? 

Dilin kültürle olan ilişkisine gelince: Sosyal yapıyı biçimlendiren bütün 
değerler dile aktarıldığı için bir ulusun tüm kültür değetleri dilde yaşamakta- 
dır. Bu değerler kuşaktan kuşağa da ancak dil yoluyla aktarılabilmektedir. Bu 
yüzden, dil aynı zamanda kültürün koruyucusu durumundadır. Bir ulusun 
çağdaş bir toplum olabilmesi kültür düzeyinin yükselmesine bağlıdır. Kültür 
düzeyinin yükselmesi ise dilin gelişmişliği ile orantılıdır. Dilinde üstünlüğe 
erişememiş bir toplum, kültür düzeyi bakımından da gelişip kalkınamaz. 
Demek oluyor ki dil ile toplum ve o toplumun kültür düzeyi ile geleceği ara- 
sında şaşmaz bir bağlantı vardır. Bu şaşmaz bağlantı dolayısıyla, dil, toplu- 
mun sadık bir aynası olarak kabul edilmektedir. 

Öte yandan, düşüncenin anlatım aracı olarak dil aynı zamanda kültürün 
de yaratıcısıdır. İşte Atatürk'ün, kültürü Cumhuriyetin temel dayanağı olarak 
kabul etmesinin altında yatan gerçekler bunlardır. O, dilin toplum varlığı için 
ne denli kutsal bir değer taşıdığını göz önünde bulundurarak dil ile kültür 
arasındaki sıkı bağlantıyı çok açık olarak şu sözlerle dile getirmiştir: 

“Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk halkı Türk milletidir. 
Türk milleri demek Türk dili demektir. Türk dili Türk milleti için 
kutsal bir hazinedir. Çünkü, Türk milleri geçirdiği nihayetsiz felâ- 
ketler içinde ahlâkını, an'anelerini, hâtıralarını, menfaatlerini, 
kısacası bugün kendi milliyetini yapan ber şeyinin dili sayesinde 
muhafaza olunduğunu görüyor. Türk dili Türk milletinin kalbidir, 
zibnidir.”* 

Atatürk, kültüre ve bilime verdiği değer dolayısıyladır ki daha Cumhuri- 
yetin ilânından bir hafta bile geçmeden İstanbul Dârülfünunu'nun değerli 
hocası Fuat Köptülü'ye “Arszk Cumhuriyeti ve devletimizi ilm? temeller üzerinde 
yükseltmek zamanı geldiğini” söyleyerek İstanbul Dârülfünunu'na bağlı bir Tör- 


kiyat Enstitüsü kurulması direktifini vermiştir. Bu konuda yapılan on aylık bir. - 


çalışmadan sonra T.C. Bakanlar Kurulunun 1111 sayılı kararıyla 12 Kasım 
1924 tarihinde Türğiyat Enstitisü kurulmuştur." Müdürlüğünü Fuat Köprü- 
İü'nün yaptığı Enstitünün amacı, eski çağlardan başlayarak Türk kültürünün 


* Türk Dil İçin, Türk Ocakları İlim ve Sanat Neşriyatı, 1930, iç kapak sayfası; Zeynep Korkmaz, 
Atatürk ve Türk Dili, Belgeler, TDK yay., Ankara 1992, s. 190, belge 88. 

*“ Afer İnan, Medeni Bilgiler ve Mustafa Kemal Atatürk'ün Elyazıları, TTK yay., Ankara 1998, s. 19. 

“* Osman Fikri Sertkaya, “Atarürk ve Türk Dili”, Türk Dili, $. 599 (Kasım 2001), s. 549. 
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çeşitli konularında araştırma ve yayınlar yapmaktır.” Böyle bir Enstitünün 
kuruluşu, daha sonraki yıllarda başlatılan dil ve tarih çalışmalarının ilk işare- 
tini vermiştir. 

Atatürk, devrimler ile ilgili uygulamalarda hem toplum için en elverişli 
ortamın hazırlanması hem de konuların olgunlaştırılması bakımından, bunla- 
rın birer öncelik-sontalık sıralanması ile ele alınması görüşündeydi. O, bu 

, görüşünü Nz#xk'ta şu sözlerle dile getirmiştir: “Uygulamayı birtakım safhalara 
ayırarak, olaylardan ve olayların akışından yararlanarak milletin duygu ve düşün- 
celerini hazırlamak ve basamak basamak ilerleyerek hedefe ulaşmaya çalışmak gereki- 
yordu. Nitekim öyle olmuştur.” Aynı durum dil devrimi için de geçerli oldu- 
ğundan, bu devrime uzanan gelişmeler 1923-1932 yılları arasında şöyle bir 
basamaklanmadan geçmiştir : 

1. Arapça, Farsça derslerinin öğretimden kaldırılarak yeni söz gereksini- 
mi için bu dillere başvurma yolunun kapatılması. 

2. Dil devrimini milli eğitim temeline oturtacak yazı devrimin yapılması. 

3. Türk Dili Tetkik Cemiyeti (bugünkü Türk Dil Kurumu) kurularak Türk 
dili çalışmalarına başlanması. 

4. Türk dili konusundaki çalışmaları bilim temeline oturtacak önlemle 
rin alınması. 

5. 3 Mart 1924'te çıkarılan Tevhid-i Tedrisat (öğretimin birleştirilmesi) 
Kanunu, 26 Aralık 1925'te İslâm takvimi yerine uluslararası takvim ve saat 
ölçülerinin getirilmesi, 20 Mayıs 1928'de Arap harfli rakamlar yerine Lâtin 
esaslı uluslararası rakamların kabulü ve 1927 yılında Atatürk tarafından yazı 
devrimi ile ilgili düşünce temelinde çalışmaların yapılması, dil devrimine de 
öncülük eden uygulamalardır. 


Yazı devrimi 

8. Yazı devrimi, 1923-1928 yılları arasındaki tartışma ve gelişmelerle dil 
devrimine uzanan ilk köklü yeniliktir. Türk devletleri ta VI. yüzyıldan başla- 
yarak XX. yüzyıla gelinceye kadar ayrı coğrafyalarda Köktürk, Uygur, Mani, 
Brahmi yazısı gibi değişik alfabeler"İ kullandıktan sonra Arap alfabesine 
geçmişlerdir. X. yüzyılda İslâmlığın kabulü ile uzun yıllar kullanılagelen Arap 
yazısı Türkçenin yapı ve işleyiş özelliklerine uygun düşen bir yazı sistemi de- 


* Sadettin Buluç, “Türkiyat Enstitüsü”, Tüy Ansiklopedisi, C. XXXIL, MEB yay., Ankara 1983, 
s.312. 

$ Natuk, s. 10-11. 

“ Türklerin kullandıkları çeşitli aMabeler için bk. ilani 75. Yılı Dil Bayramı, 26 Eylül 1998, 
TBMM Sanat ve Yayın Kutulu yay., s. 75-81, Ahmet Bican Ercilasun, Örneklerle Bugünkü Türk 
Alfabeleri, Ankara, Kültür Bak. yay., 1996, Dolmabahçe-İstanbul, Prof. Dr. Osman Fikri 
Serkaya'nın bildirisi. 
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Bildi. Onun için Osmanlı Devleti'nde, batılılaşma hareketlerinin başladığı 
Tanzimattan beri imlâ ve alfabe sorunu ortaya çıkmıştı. Bu dönemde imlâ ve 
alfabe konusunda genellikle iki ayrı götüş yer alıyordu: 

a) Arap alfabesinin Türk dili için yetersiz olduğu görüşünden hareket 
ederek bu alfabeyi düzeltme yönündeki eğilim ve öneriler, 

b) Arap yazısının Türk dilinin yapısına uygun düşmediği ve yapılması 
düşünülen düzeltmelerin de iyi bir sonuç veremeyeceği görüşünden hareket 
ederek, yeni bir alfabenin kabulünü isteyenler.” 

Cumhuriyet dönemine bu koşullar altında girilmişti. Dil konusunda ol- 
duğu gibi, yazı ve imlâ konusundaki tartışmalar da sürüp gidiyordu. 

Atatürk'ün yazı devrimi konusunda dayandığı gerekçe, Arap dilinin ihti- 
yaçlatından doğmuş olan Arap yazısının Türk dilinin ihtiyaçlarını karşılaya- 
maması, bunun yol açtığı okuyup yazma güçlüğünün sosyal ve kültürel ge- 
lişmelerin önünü tıkamış olmasıdır. 

Arap yazısı gerçekten de Türkçenin yapı ve işleyişine uygun bir yazı sis- 
temi değildi. Altay dil ailesine bağlı olan Türkçenin eklemeli (iltisaklı), Sami 
dil ailesinden gelen Arapçanın ise bükünlü (tastifli) bir dil olması, alfabede 
Türkçe açısından önemli sorunlar yaratıyordu. En büyük sorun da iki dil ara- 
sındaki ses yapısı ayrılığından kaynaklanıyordu. Arapça ünsüzlerin (sessiz : 
harflerin) egemen olduğu bir dildir. Bu ünsüzlerde, konuşma organlarındaki 
çıkış noktalarına göre çeşitlenen bir bolluk vardı. Bu durum yazıda ayrı ayrı 
harflerle beili ediliyordu. Söz gelişi 4 için “h4”, “pe”, “Pe” diye adlandırılan üç 
ayrı harf, £ için “Zaf” ve “Zef” denilen iki hasf, s için “577”, “s4?” ve “se” denilen 
üç harf, z için “2e/”, “27”, “da?” denilen üç ayrı harf yer alıyordu. Ünsüzlerin 
birer hece ve sözcüğe dönüşmelerini sağlayan ünlü (sesli harf) işaretleri ise 
üçten ibaretti. Onlar da ancak uzun okuyuşlatda kullanılıyordu. Bu durum 
sözlerin yazılışını belirli vezin ve kalıplara bağlı bir klişe yazısı durumuna 
getirmiştir. Arap ve Fars dillerinden geçme kuralları ve kullanılan sözlerin 
anlamlarını bilmeden yazıyı öğrenme ve okuma olanağı yoktu. Söz gelişi £e/ 
ve /âm ile yazılan “js” biçimindeki bir sözün bile &e/ mi? 4// mi? gel mi? göl 
mü? yoksa göl mü? okunacağı yalnızca sözün gelişinden yani yazının bağla- 
mından çıkarılabiliyordu. Oysa Türk dili ses yapısı bakımından ünlülerine 
ağırlık veren bir dil olduğu için, ünsüzlerin, kendi çıkış noktalarına göre ayrı 
ayrı harflerle karşılanmasına gerek yoktu. Türkçenin ünlü uyumu kuralı aç&, 
aklanma, kalabalık, koruma, geliş, gidiş, gözlük, görenek, gezinme örneklerinde 
görüldüğü gibi, kalın ve ince sıradan ünsüzleri, ünlülerin kalınlık ve inceliği 


© Zeynep Korkmaz, Cumhuriyet Döneminde Türk Dik, s. 52. 
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ile ayarlayabilmektedir. 

Türkçe boğumlanma (arficulation) noktalarındaki ayrılık nedeniyle ayrı 
ses değeri taşıyan g, ğ, , y, 7 ünsüzleri, Osmanlı imlâsında “Ze” (4) denilen 
tek bir harfle karşılanıyordu. Bu durum 44 ile göl'ün &öz ile göz'ün yazılış ve 
okunuşunu birbirine karıştırdığı gibi, daha başka güçlüklere de yol açıyordu. 
Söz gelişi değirmen sözündeki 5 kef ile (5 < 4) karşılanırken, bağır sözündeki ğ 
gayın ile (4) karşılanıyordu. Koymak sözündeki v gayın ile yazılırken (553), 
övmek sözündeki » &ef ile (4S!) gösteriliyordu. Arap yazısındaki birçok ünsüz, 
Türkçe için gereksiz bit yük olmuştu. 

Türkçede birer hançere sesi olan 4y2n (ç) ve bemze () ünsüzleri bulunma- 
dığı için bunların yazılıp okunması da aytı bir sorun oluşturuyordu. Bu sesleri 
taşıyan alıntı sözler, Türkçedeki okunuşlarında, söz başlarında hep, söz sonla- 
sında çok kez atılarak, a, 2, 0, 4, ö, 4 ünlülerine çevrilmiş; söz içinde de ya 
atılmış ya da kesme biçiminde okunmuştur: 44z, acaba, ömür, malâm, maruf, 
memur, mimar gibi. Ancak, bunlatın imlâda ne zaman elif, ne zaman ayın ve ne 
zaman Öemze ile yazılacağı, her sözün yazılışının teker teker bellenmesinden 
öteye bir çözüm getirememişti. Bu güçlüklere, imlâda yazılıp da okunmayan 
harfler ile Arap dilinde ve ç ünsüzleri bulunmadığı için (imlâya sonradan 
eklenmesine rağmen) 5 / p, c / ç okunuşu ve daha başka karışıklıklar da ekle- 

- nebilir.“ 

İşte Arap dilinin ses yapısı ile Türk dilinin ses yapısı arasındaki sistem ay- 
tılığından kaynaklanan bu uyuşmazlık, gittikçe çetrefilleşen birtakım sorunlar 
ortaya çıkarmıştır. 

Atatürk'ün Türk toplumunda bir yazı devrimi yapılması gereğini benim- 
seyen görüşü oldukça eskidir ve Cumhuriyetten önceki yıllara kadar uzanır. 7 
O, batıya yönelmiş bir devrimci olarak eski Türk kaynaklarından alınacak bir 
alfabe yerine, Lâtin alfabesi temelinde bir alfabe alınması görüşünde idi. 

Lâtin alfabesinin kabulü konusundaki ilk görüşmeler 1923 yılında başlar. 
Ancak, kamuoyu daha böyle bir yeniliğe hazır olmadığı için bir süre bekle- 
mek gerekiyordu. Nitekim İzmir'de “düzenlenen İktisat Kongresi'nde, Ali | 
Nazmi ile bir arkadaşı Lâtin harflerinin kabulü konusunda bir öneri verdikle- 
rinde, tepki ile karşılanmıştır. En büyük tepki de Kongre Başkanı Kâzım 


“ Bu konuda daha geniş bilgi ve örnekler için bk. Dil ve Affabe Üzerine Görüşler, Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu yay., Ankara 1991, 5. 11-19: Zeynep Korkmaz, “Türk Dili ve 
Arap Alfabesi”; s. 23-27: Mertol Tulum, “Alfabe ve Eski Alfabemiz Üzerine”; s. 29-39: Hamza 
Zülfikar, “Arap Alfabesinden Yeni Türk Harflerine”. 

“ Ayrınulı bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, Azafürk ve Türk Dili, Belgeler, C. 1,8. 2-11, belge nu.:1- 
7. 
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Paşa (Karabekir)'dan gelmiştir. * Lâtin harflerinin en güçlü temsilcilerinden 
olan Hüseyin Cahit (Yalçın) de 1923'te İzmir'de İstanbul gazetecileri ile ya- 
pılan bir toplantıda aynı öneriyi ileri sürünce, bu öneri Atatürk tarafından 
bile olumlu karşılanmamıştı. Atatürk, daha sonraki yıllarda bu isteksizliğin 
nedenini, Falih Rıfkı (Atay)'ya “Hieyin Cahit bana vakitsiz bir iş yaplırmak 
istiyordu. Yazı inkılâbının daha zamanı gelmemişti” diye açıklamıştı. Aynı tepki 
Türkiye Büyük Millet Meclisindeki müzakereler sırasında da görülmektedir. 
25 Mart 1925 tarihinde İzmir Milletvekili Şükrü Saraçoğlu, Mil Eğitim 
bütçesi dolayısıyla yaptığı konuşmada, yapılan bunca fedakârlıklara rağmen 
halkın hâlâ okuyup yazma bilmemesinin nedenini, Arap harflerinin yetersizli- 
ğine bağlarken, Mecliste bu konuşmaya karşı büyük bir tepki gösterilmiştir. 
Bütün bu durumlar, Atatürk'ün zamanlama konusunda ne denli haklı oldu- 
ğunu ortaya koyan örneklerdir. Bu bakımdan 1924-1928 arasındaki yıllar, 
yeni Türk alfabesini kabul için bir ortam hazırlama dönemidir, denebilir. 

1928 yılında ortam elverişli bir duruma gelince, daha önce hazıtlanmış 
olan ve Falih Rıfkı (Atay), Yakup Kadri (Karaosmanoğlu), Ruşen Eşref 
(Ünaydın), Ahmer Cevat (Emre), Ragıp Hulüsi (Özdem), Fazıl Ahmet 
(Aykaç), İbrahim Grandi, Mehmet Emin (Erişirgil) ve İhsan (Sungu)'dan olu- 
şan Dil Encilmeni komisyonu Atatürk'ün direktifi ve Bakanlar Kurulu kara- 
rıyla 26 Haziran 1928 tarihinde, Türkçenin ses yapısına uygun milli bir alfa- 
benin hazırlığına girişmiştir. Komisyonun titiz bir çalışmayla iki ay içinde 
hazırladığı tasarıda ne Arap alfabesindeki gereksiz harfler yer almış ne de 
Avrupa uluslarının yazılarında görülen «b, s4), #sch gibi ikili, üçlü ve dörtlü 
hatflere yer verilmiştir. ç, ç, g, /, ş gibi harfler de başka dillerin alfabesinden 
alındığı hâlde, ses değerleri bakımından Türkiye Türkçesine göre ayarlanmış- 
tır.” Çalışmalar sırasında komisyon güçlükle karşılaştıkça, Atatürk devreye 
girmiş ve yapılan düzeltmelerle yeni Türk alfabesine son biçim verilmiştir. 

Komisyonun üzerinde durduğu önemli bir nokta da kabul edilen alfabe- 
nin uygulama süresidir. Üyeler bu yeni alfabenin 5-15 yıl arasında değişen bir 
süre içinde uygulanabileceği görüşünde idiler. Falih Rıfkı, komisyon tasarısını 
Atatürk'e sunduğu zaman, Atatürk'ten aldığı yanıt, Devlet Başkanını bu 
konudaki seziş gücünü bir kez daha ortaya koymuştur. Falih Rıfkı, Atatürk 
ile arasında geçen bu konuşmayı şöyle aktarır: 


* Hakimiyet-i Milliye gazetesi, 5 Mart 1923. 

* Falih Rıfkı Atay, “Harf Devriminin 25. Yılını Kutlarken”, Zr Dik, C. II, S. 23 (Ağustos 1953), 
s. 718. i 

* Daha ayrıntılı bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili, Belgeler, C. 1, s. 53, belge 35: 
Elifba Raporu. 
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“Atatürk bana sordu: 

- Yeni yazıyı tatbik etmek için ne düşündünüz? 

- “Bir on beş yıllık uzun, bir de beş yıllık kısa mülbletli iki 
teklif var, dedim. 

- Gazeteler yarım siltundan başlayarak yeni yazılı kısmı 
artıracaklardır. Daireler ve yüksek mektepler için de tedrici bazı 
usuller düşünülmüştür. 

Yüzüme baktı : 
- Bu ya iç ayda olur, ya da hiç olmaz, dedi. 
Hayli radikal bir inkilâpçı iken ben bile yüzüne bakakalmış- 
İM, i 
- Çocuğum, dedi, gazetelerde yarım sütun eski yazı kaldığı 
zaman dahi, herkes bu eski yazılı parçayı okuyacaktır. Arada bir 
han, bir iç buhran, bir terslik oldu mu bizim yazı da Enver'in ya- 
zana döner. Hemen terk olunuverir.””" 

15 Ağustos 1928 tarihli Cumhuriyet gazetesinde yazdığı bir makalede 
Yunus Nadi de yeni harf uygulamasının aceleye getirilmemesi. görüşünde 
olduğunu belirtmiş ve kesin uygulama için kendisi de on yıldan fazla bir süre- 
ye ihtiyaç olduğunu ileri sürmüştür. Atatürk, Yunus Nadi'nin bu görüşüne 
verdiği uygun bir yanıtla onu da geçersiz kılmıştır.” i 

Tasarının hazırlanmasından kanunlaşmasına kadar geçen süre, kamuo- 
yuna bu değişikliği kolaylıkla benimsetme çalışmalarına ayrılmıştır. Nitekim 
daha tasarı kanunlaşmadan Atatürk 9 Ağustosu 10 Ağustosa bağlayan gece, 
Sarayburnu parkında yaptığı tarihi konuşmada, Arap yazısından gelen güçlü- 
gü, halkın bütün emeklerini kısırlaştıran çorak bir yolda yürümeye benzete- 
rek konuşmasını şu sözlerle bitirmiştir: 

“Bir milletin bir bey'et-i içtimaiyenin (toplumun) yüzde onu 
okuma yazma bilir, yüzde sekseni bilmez, bundan insan olanlar 
utanmak lâzımdır. Bu millet utanmak için yaratılmış bir millet de- 
Zildir. İftihar emek için yaratılmış, tarihini ifiharla doldurmuş 
bir millettir. Fakat milletin yüzde sekseni okuma yazma bilmiyorsa 
bu hata bizde değildir. Türkün seviyesini anlamayarak kafasını 
birtakım zincirlerle saranlardadır. Artık mazinin (geçmişin) ba- 
talarını kökünden temizlemek zamanındayız. Hataları tashih ede- 
ceğiz (düzelteceğiz).””? 


31 Falih Rıfkı Atay, Çankaya, Atatiirk Devri Hatıralar, Dünya yay.: 5, C. 11, S. 405-406. 

” Zeynep Korkmaz, Azatürk ve Türk Dili, Belgeler, s. 37-38, belge 22, s. 39-40, belge 23. 

9 Atatürk'ün Maarife Ait Direktifleri, Maarif Vekâleti Ana Programı Hazırlıklar Serisi:1, İstanbul 
, 1939, s. 28; Aratürk'in Söylev ve Demeçleri, C. 11, Ankara 1959, 5. 253. 
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Bundan sonra 11-29 Ağustos 1928 tarihleri arasında yine Atatürk'ün 
başkanlığında alfabe uygulaması ile ilgili toplantılar yapılmış, bu toplantılar- 
da Alfabe Encümeninin hazırladığı taslak doğrultusundaki ilkeler, Başbakan 
İsmet Paşa (İnönü) tarafından 3 madde hâlinde basına açıklanmıştır. Bundan 
sonraki günler ve haftalar (23 Ağustos-21 Eylül) Atatürk'ün yeni Türk alfa- 
besini öğretmek için bizzat önderlik ettiği yurt gezilerine ayrılmış ve eğitim 
seferberliği başlatılmıştır.” 1 Kasım 1928 tarihinde de tasarı yasalaşmış ve 
3 Kasım 1928'den başlayarak yürürlüğe girmiştir. 

Görülüyor ki Lâtin alfabesi temelindeki ulusal Türk alfabesinin yürürlüğe 
girmesiyle, dil ve kültür tarihimizin çetin bir dönüm noktası başarıyla aşıl- 
mıştır. Yazı devrimi, plânlı ve düzenli bir sosyal değişimin mükemmel bir 
örneğini ortaya koymuştur. Getirdiği sonuçlar bakımından kültür yaşama- 
mızda verimli gelişmeler sağlamıştır. Bu başarının yurt dışındaki yankıları da 
ilgi çekicidir. İngiliz gazeteleri bu değişikliği okuyucularına “Türkler topyekin 
bir kültür seferberliği başlattılar” başlığı ile duyurmuşlardır.” 


Dil devrimi 

9. Dil devrimi, yukarıdaki bölümlerde açıklandığı üzere, Türk toplumu- 
nun tarihi ve sosyal ihtiyaçlarının gerekli kıldığı sağlam bir yönlendirme ha- 
reketi, bilinçli bir devlet icraatıdır. Yazı devriminden sonra dili yönlendirme 
çalışmalarına duyulan gereksinim, kendini daha belirgin biçimde ortaya koy- 
muştu. 

1929 yılında okullardan Arapça ve Farsça derslerinin kaldırılmasıyla ga- 
zeteciler ve yazarlar, ellerinden geldiğince bu dillerin sözlerini kullanmaktan 
kaçınıyorlardı. Ancak, önlerinde Türkçe sözler için başvuracakları bir sözlük 
bile yoktu. Bu nedenle, daha önce alfabe tasarısını hazırlamak üzere görev- 
lendirilmiş olan komisyon (D2/ Encümeni), bu kez yeni üyelerle güçlendirilerek 
ve Dil İstişare Heyeti adını alarak bir sözlük hazırlama işiyle görevlendirilmişti. 
Heyetin yeni üyeleri Ahmet Rasim, Reşat Nuri, Celâl Sahir, Velet Çelebi, 
İsmail Hikmet (Ertaylan), Besim (Atalay), İbrahim Necmi, Hamit Zübeyr, 
Hasan Fehmi, İshak Refet, Mehmet Baha ve Yaşar Beyler ile Etnoğrafya Mü- 
zesi Müdürü Gyula Mezsâros gibi edebiyat ve düşünce adamlarıydı. Toplan- 
uları Talim Terbiye Heyeti Başkanı Mehmet Emin (Erişirgil) yürütüyordu. 
İstişare Heyetinin önünde duran en ivedili işler, bir imlâ lügati ile bir sözlük 
ve gramerin hazırlanması ve ihtiyaç duyulan terimlere Türkçe karşılıklar bu- 
lanması idi. 


”* Aynna için bk. Cemhbariyet Döneminde Türk Dili, s. 51-58; Atatürk ve Türk Dili, Belgeler, 4. Bö- 
lüm, s.. 51-106 arasındaki belgeler. 
” Şükrü Halük Akalın, agız. $. 31. 
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1928 yılı sonunda, terimlerin Türkçeleştirilmesi işini görüşmek üzere İs- 
tanbul Dârülfünununda, 15 üye, Dârülfünun Emini Prof. Dr. Neşet Ömer'in 
başkanlığında toplanmış ve hazırlanan karşılıklar Ankara'daki Dil İstişare 
Hey'etine gönderilmişti. 

Dil İstişare Heyeti, ilk iş olarak eski Dil Heyetinin ele aldığı İz/4 
Lügatı'nı tamamlamaya çalışmıştır. Şemseddin Sami'nin K4m2s-: Türkö'si ile 
Mehmet Baha'nın Yeni Türkçe Ligat'ı temel alınarak hazirlanan ve 2500 söz- 
den oluşan İy/2 Ligatı 1928 yılının Aralık ayı sonunda piyasaya sürülmüştü. 
Bu lügat 1941 yılına değin okullarda ve devlet dairelerinde kullanılmıştır. 
1928-1932 yılları arasında dille ilgili bazı yayınlar da yapılmıştır: 

Ali Ekrem'in, dili arılaştırma konusunda, tutucu nitelikteki (5477422, 
Yusuf Ziya (Ortaç)'nın, dil karşılaştırmaları yapan Yunandan Evvelki Türk 
Medeniyeti, İshak Refet (Işıtman)'in, tartışma niteliğindeki Di Kavgasz adlı 
kitap ve yazılatı gibi.* Ama bunlar içinde en ilgi çekici olanı, Sadri Maksudi 
(Arsal)'nin, Türk Ocakları yayın dizisi içinde yayımlanmış olan Törk Dili İçin: 
Geçmişteki, Bugünkü ve Gelecekteki Yazı Dilimiz adlı kapsamlı kitabıydı. Türk 
dilini düzeltme ve geliştirme yollarını göstermek üzere yazılmış olan bu kitap, 
daha önce belirtildiği üzere Atatürk'ün ilgisini çekmiş ve iç kapağına dil ile 
ulus arasındaki bağlantıya işaret eden, dilin bilinçli olarak işlenmesi gereğini 
vurgulayan ünlü özdeyişini eklemişti. Bu özdeyiş daha sonra 1932 yılında 
yapılacak girişimlerin temeli niteliğindedir. 

17 Şubat 1929 tarihinde Ankara'da Başbakan İsmet Paşanın başkanlı- 
ğında yapılan ve Talim Terbiye Heyeti üyelerinin, Dil Heyeti'nin, Darülfü- 
nun müderrislerinin ve Güzel Sanatlar Akademisi temsilcilerinin katıldığı 
toplantıda, bir 74& Söz Kitabı'nın hazırlanması karar altına alınmıştı. Öte 
yandan Dil Heyeti, L4roysse'u temel alarak Fransızcadan Türkçeye bir sözlük 
hazırlama çalışmalarına da başlamıştı.” Ancak, bu iş ile uğraşacak kişiler, 
Türk dili üzerinde özel hazırlığı olan kimseler değildi. Sayıları da sekiz-onu 
geçmeyecek kadar azdı. Ayrıca, üyeler arasında hazırlanacak sözlüğün niteli- 
Bine dayanan birtakım görüş ayrılıkları da vardı. Bu arada tahsisatının da 
kesilmesiyle Dil Heyeti, 1931 yılında çalışmalarını verimli bir sonuca ulaştı- 
ramadan dağıldı. Yakup Kadri Karaosmanoğlu, bu dönemdeki çalışmaları 
metotsuz, bilimsel bir dayanağı olmayan çalışmalar olarak nitelendirmiştir.”* 


“ Şükrü Halük Akalın, agm., s. 33. 

9 Ayrıntılar için bk. Falih Rıfkı Atay, Çankaya-Atatirk'ün Doğumundan Ölümüne Kadar, İstanbul 
1969, s. 468 ve öt; Zeynep Korkmaz, Cumhuriyet Döneminde Türk Dil, s. 59-60; Şükrü Halük 
Akalın, agm., 8. 32-33. 

” “Yakup Kadri Karaosmanoğlu Dil Devrimini Anlatıyor”, Tör& Dili, C. XII, S. 134 (Kasım 
1962), 5. 92. 
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Oysa, Türk dilinin Tanzimat döneminden beri bir türlü çözüme götürüleme- 
yen imlâ, gramer, sözlük ve terim gibi konuları ivedilikle ele alınmayı bekli- 
yordu. Bunları geçici komisyon ve heyetlerle yürütmek olanaksızdı. Dil işleri- 
ni düzene sokacak sürekli bir kuruluşa ihtiyaç vardır: 

Öte yandan Atatürk, 1929 yılından beri tarih ve dil konulatı ile daha ya- 
kından ilgileniyordu. Batı kaynaklarını okuyup inceledikçe, bu kaynaklarda, 
Türklerin sarı ıtktan gelme, medeniyetsiz bit kavim olduğu biçiminde yanlış 
ve kasıtlı yorumların yer aldığını görüyordu. Sakat bir tarih görüşü ile bes- 
lenmiş olan bu dünya karşısında bize düşen görev, tarihimizin gerçek yapısını 
ottaya koyacak çalışmalar yapmaktı. Ancak bu türlü çalışmalarla Avrupalının 
kafasındaki gerçeğe uymayan yanlış kanı silinebilir, ulusal tarihimize ilişkin 
yanlış ve eksik bilgiler düzeltilmiş olurdu. Türk ulusuna ve Türk gençliğine 
de tarihi geçmişi gerçek çizgileriyle tanıtılabilirdi.” İşte bu düşünce iledir ki 
daha önce Türk Ocakları bünyesinde kurulan“ 7» Tarihi Tetkik Hey'eti; 
12 Nisan 1931'de Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti (bugünkü Türk Tarih Kurumu) 
adını aldı ve çalışmalarını özel bir dernek olarak sürdürdü. 

1932 yılının Temmuz ayında toplanan Türk Tarih Kurultayı'nda Türk 
tarih tezi açıklandı. Tarih alanında yapılan geniş araştırmalara, antropoloji, 
arkeoloji bilimlerinin verdiği sonuçlara dayanan bu tezdeki temel görüş, Türk 
ulusunun tarihinin şimdiye kadar sanıldığı gibi yalnız Osmanlı İmparatorlu- 
Bu'nun tarihinden ibaret olmadığı, çok daha eskilere uzanan bir derinliği 
bulunduğu biçimindeydi. Atatürk Türk tarihi ile ilgilenirken incelediği eser- 
lerde gözüme ilişen bazı kayıtlar ve bilimsel görüşler, onun düşüncesini, Türk 
tarihine koşut olarak Türk dilinin de zengin kaynaklarının bulunduğu nokta- 
sına yöneltiyordu. Türk tarihi nasıl Osmanlı tarihinden ibaret değilse, Türk 
dili de yalnız Osmanlı dilinden ibaret değildir. Kaldı ki, 1900-1914 yılları . 
arasında A. von Le Cog, Sir Aurel Stein gibi Avrupalı bilim adamlarınca Orta 
Asya'da yapılan kazılarda, İslâmlık öncesi döneme ait yüzlerce sandık dolusu 
dil malzemesi elde edilmişti. Kurultayda ele alınan tarih konuları ister iste- 
mez beraberinde Türk dili ile ilgili konuları da gündeme getiriyordu. Türk 
tarihinin araştırılıp incelenmesi, Türk dilinin karanlık dönemlerini de aydın- 
latmış olacaktı. Dolayısıyla Atatürk tarihin dile dilin de tarihe yön vereceği 
görüşünde idi. Medeniyeti incelenen Türk kavimlerinin dil varlığı ihmal edi- 
lemezdi. Öte yandan dil konusu başlı başına ele alınması gereken bir konuy- 


” Afet İnan, age, s. 184; Zeynep Korkmaz, age., s. 61-62; Enver Ziya Karal, “Atatürk'ün Türk 
Tarih Tezi”, Atatürk ve Dewim (Konferans ve makaleler), Ziraat Bankası yay., Ankara 1980, 
8.59. 

“ Afet İnan, age., s 185. 
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du. Afet İnan, Atatürk'ün bu konudaki düşüncesini şöyle aktarmıştır: “Tarih 
Kurultayının bitmek üzere olduğu günlerde, dil incelemeleri için ayrı bir teşekküllün 
Dözumu üzerine bana sorular sormaya başlamıştı. Benim bu bususta cevabım şu ol- 
muşta: 'Dil tarihten ayrı metot öle incelenmesi gereken bir konudur.»“' 

© Kurultayda seçilen Trk Tarihi Tetkik Cemiyetinin üyeleri 11 Temmuz 
1932 günü Atatürk tarafından köşke davet edilmişlerdi. Akşam üzeri toplan- 
ya köşke Ruşen Eşref Bey de Gazi'nin özel konuğu olarak çağrılmıştı. Bu 
toplantıda gelecek yıla yetiştirilecek büyük tarih kitabı ile ilgili görüşmeler 
yapılırken Atatürk orada bulunanlara “Di! işlerini düşünmek zamanı geldi ne 
dersiniz” sorusunu yönelterek “Öyle ise Türk Tarihi Tekik Cemiyeti'ne kardaş bir 
de Türk Dili Tetkik Cemiyeti kurulsun” demiş ve hemen kurulma kararı alın- 
mişur.” 

Böylece 12 Temmuz 1932 tarihinde bu cemiyetin kurulması ile dil dev- 
rimi de resmi olarak başlatılmış oldu. 

Türk Dili Tetkik Cemiyetinin ilk taslağını da 1932 yılının 11 Temmuz 
gecesi yine Atatürk çizmiştir. Bu taslağa göre Cemiyette “sözlük-terim”, 
“gramer-sentaks”, “etimoloji” ve “dil bilimi” çalışmaları yapılacaktı. Hazırla- 
nan tüzükte Cemiyetin amacı: “Türk dilinin öz güzelliğini meydana çıkarmak, 
onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek” olarak belirtil- 
mişti, Dil konusunun çeşitli katkılarla olgunlaştırılabilmesi ve dil devasinın 
halka mal edilebilmesi için belirli aralıklarla dil kurultaylarının toplanması da 
kabul edilmişti. i : 

Afet İnan, Atatürk'ün, çizdiği şema biçimindeki taslakta yer alan konular 
üzerindeki görüşlerini daha değişik bir yaklaşımla" şöyle açıklamıştır: 

“Atatürk'ün Türk dili için hedefi iki cepheli olmuştur: 

1. Türk dilinin sadeleşmesi, halkın konuşma dili arasında bir 
birlik ve ahenk kurulması, konuşma, edebiyat ve bilim dilimizin 
kesin kurallarla tespit edilerek tarih? metinlerden ve yaşayan halk 
Jebçelerinden taramalar, derlemeler yaparak bir kelime ve terim ha- 
zimesi vücuda getirilmesi. 


S Afet İnan, “Türk Dil Kurumunun Kuruluşu Üzerine”, Türk Dili, C. 6 (8. 69) (Haziran 1957) 
$. 479. 

5 Ruşen Eşref, “Türk Dili Tetkik Cemiyetinin Kuruluşundan İlk Kurultaya Kadar”, Türk Dil 
Bülteni, S. 2 (Eylül 1933), 5. 1-2; Türk Dili Tetkik Cemiyetinin Kuruluşundan İlk Kurultaya Kadar 
Hatıralar, TDK. yay., 2. bs., Ankara 1943, s. 10 ve öt.; Afet İnan, age., 5. 207, 208; M. Şakir 
Ülkütaşır, “Türk Dil Kurumunun Dünü ve Bugünü”, Türk Difi İçin, Türk Kültürünü Araştırma 
Eastitüsü yay., C. 1., Ankara 1966, s. 110. 

“ Ruşen Eşref, agm., s. 3; Afet İnan, agm., 5. 479; Şükrü Halük Akalın, agm., 8. 33. 

“ Şükrü Halâk Akalın, agm., 8. 34. 
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Bunların başarılması zaman ve yeni bir kurulun sürekli ça- 
lışmalarına ihtiyaç gösteriyordu. 

2. Dil incelemelerinde ikinçi hedef, tarib? araştırmalarda belge 
olan, ölü veya eski dillerin metotlu bir şekilde incelenmesi ve muka- 
yese edilmesi” 

Atatürk resmi işlemlerin tamamlanması için Cemiyetin başkanlığına 
Samih Rifat; genel yazmanlığına da Ruşen Eşref'i getirmiştir. Üyelikler için 
Ruşen Eşref'in önerisi ile Yakup Kadri ve Celâl Sahir uygun bulunmuştur. 

Atatürk'ün, Türk dili konusundaki bütün düşünce ve konuşmalarıyla bu 
yönde alınan kararlar göz önünde bulundurulunca dil devrimi ile ulaşmak 
istediği hedefler şu noktalarda özetlenebilir: 

1. Dilimizi, Osmanlıcanın Türkçeye zarar veren pürüzlerihden ayıkla- 
mak; yazı dilinden, Türkçeye yabancı kalmış olan ögeleri atmak, 

2. Aydınların dili ile halkın dili; konuşma dili ile yazı dili arasındaki Os- 
manlıca dolayısıyla ortaya çıkmış olan açıklığı kapatarak, dile ulus varlığı 
içinde birleştirici ve bütünleştirici bir varlık kazandırmak, 

3. Türk diline, yapı ve özelliklerine uygun ulusal bir gelişme yolu çize- 
bilmek, 

4. Türkiye Cumhuriyeti'nde, öğretim birliğine koşut olarak eğitimi mil- 
Jileştirmek ve öğretimi milli terbiyenin gerekli kıldığı bir milli eğitim diline 
kavuşturabilmek, 

5. Türkçenin güzellik ve zenginliklerini ortaya koyabilmek ve onu dünya 
dilleri arasındaki değerine yaraşır bir düzeye ulaşurabilmek için, dilimizi bir 
bilim kolu olarak ele almak ve üzerinde kaynaklarına inen derinlemesine araş- 
tırma ve incelemeler yapmak, 

6. Dile, söz türetme olanakları bakımından işleklik kazandırarak, 
Türkçeyi ulusal kültürümüzün eksiksiz bir anlatım aracı yapabilmek; uzun 
vadede çağdaş medeniyet düzeyinin gerekli kıldığı bütün söz ve kavramları 
karşılayabilecek işlek ve zengin bir kültür dili durumuna getirebilmektir. “ 

Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kurulmasından ve yapılanma işlerinin ta- 
mamlanmasından sonra, artık sıra Türkçeyi çizilen yöndeki hedefe ulaştıracak 
uygulama çalışmalarına gelmişti. 

Cümhuriyet dönemindeki dil çalışmaları, dil devrimi ile ilgili çalışmalar 
ve bilimsel çalışmalar olarak ikiye ayrılabilir. 

Dili özleştirme yönündeki çalışmaları birbirinden ayırıcı bazı özellikleri 


* Afet İnan, agm., s. 479. il 
©“ Zeynep Korkmaz, “Dil İnkılâbının Sadeleşme ve Türkçeleşme Akımları Arasındaki Yeri”, agd., 
s. 18. 
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dolayısıyla kendi içinde üç alt döneme ayırmak uygun olur. Bunlar bir ku- 
rultaydan ötekine uzanan ve 1932-1934, 1934-1936 ve 1936-1938 yıllarını 
içine alan kısa dönemlerdir. 


Birinci Türk Dil Kurultayı ve 1932-1934 dönemi 

10. Atatürk, Trk Dili Terkik Cemiyetinin yüklendiği işi başarabilmesi 
için önce bir kurultay toplanmasını istiyordu. Ele alınacak konular ve hazırla- 
nacak program taslağı, bu kurultâyda uzmanların, yazarların, şair, gazeteci ve 
öğretmenlerin götüşüne sunulmalı, tartışılmalı, bütün millet dil işi ile ilgilen- 
dirilmeli ve program olgunlaştırıldıktan sonfa uygulamaya alınmalıydı.“” 
Bunun için yaz tatili dolayısıyla gittiği Yalova'dan İstanbul'a geçerek konu- 
mun ayrıntıları ile bizzat ilgilenmiştir. Kurultayda dil tezini anlatıp savunmak 
üzere de Samih Rifat, Ruşen Eşref, Ragıp Hulusi, Reşar Nuti, Dr. Saim Ali, 
Celâl Sahir, Ahmet Cevat, Ali Canip, Hasan Âh, İhsan (Sungu) ve Yakup 
Kadri'den oluşan bir kurul seçilmiştir. Bu kurul, Kurultayda konuşulacak 
başlıca konuları üç başlık altında toplamıştır. Bunlar: 1. Dilin kökeni, 
. 2. Türk dilinin bugünkü durumu ve çağdaş ihtiyaçları, 3. Türk dilinin gele- 
cekteki gelişmesi idi. 

Yapılan hazırlıklardan sonra Birinci Türk Dil Kurultayı 26 Eylül-4 Ekim 
1932 tarihleri arasında Dolmabahçe Sarayı'nda toplandı. Davetliler arasında 
dil işiyle uğraşanlar dışında Abdülhak Hamit, Samipaşazade Sezai, Halit Ziya, 
Cenap Şehabeddin, Hüseyin Cahit, Hüseyin Rahmi, Ahmet Haşim, Ahmet 
Rasim, Falih Rıfkı ve Yunus Nadi gibi dönemin ünlü şair ve yazarları da var- 
dı. Kurultayda yapılan çalışma ve tartışmalar sırasında en çok tepki çeken 
konu, Hüseyin Cahit (Yalçın)'in, dile zorlama yapılamayacağı ve onun kendi 
doğal gelişme seyrine bırakılması yönündeki görüşüydü. Bu görüş daha önce- 
den de biliniyordu. Hatta Falih Rıfkı da Hüseyin Cahit'inkine yakın düşün- 
celere sahip olduğu için, Atatürk tarafından, Hüseyin Cahit'in görüşüne ka- 
tılarak ona yanıt vereceklerin cesaretini kırmaması istenmişti.“ Hüseyin Ca- 
hitvin büyük tartışma doğuran görüşlerine; Ali Canip, Fazıl Ahmet, Hasan 
Âli, Samih Rıfat zıt yöndeki düşüncelerle karşılık vermişlerdir. 

Kurultayda alınan kararlar, çalışmaların boyutunu ortaya koyar nitelik- 
teydi. Yapılması gereken işler, Türkçenin bir yandan Sümer, Eti gibi en eski 
dillerle, bir yandan Hint-Avrupa ve Sami dilleriyle karşılaştırılması, 
Türkçenin tarihi gelişmesinin ortaya konması, karşılaştırmalı dil bilgisinin 


gı Ruşen Eşref (Ünaydın), agm.,8. 7. 

$ Birinci Türk Dil Kurultayının ayrıntıları ile ilgili bilgiler için bk. Falih Rıfkı Atay, age., 8. 475; 
Türk Dili, S. 5 (Temmuz 1933), s. 1-2; Zeynep Korkmaz, age., s. 65-71; Şükrü Halük Akalın, 
agm., s. 34-35. — 
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yazılması, Türkçe sözlük çıkarılması, lehçe ve terim sözlüklerinin hazırlanması 
biçiminde sıralanmıştı. Aslında bunlar bilimsel temelde büyük hazırlıklar ve 
uzun zaman isteyen konulardı. Bu işlerin yürütülmesi için Kurultayca seçilen 
Merkez Heyeti görevlendirilmişti. Bu heyet 17 Ekim 1932 tarihli bildirisin- 
de gerçekleştirilecek işleri şöyle sıralamıştır: 
1. “Türk dilini milli kültürümüzün eksiksiz ifade vasıtası 
hâline getirmek; Türkçeyi muasır (çağdaş) medeniyetin önümüze 
koyduğu bütün ihtiyaçları karşılayabilerek bir mükemmelliyete er- 
dirmek”. 
2. “Yazı dilinden Türkçeye yabancı kalmış unsurları atmak; 
halkçı bir idarenin istediği şekilde halk ile münevverler (aydınlar) 
arasında birbirinden mahiyetçe ayrı iki dil varlığını ortadan kal- 
dırmak ve temel unsurları öz Türkçe olan milli bir dil yaratmak.” 

Bu işlerin başarılması için de halk ağızlarından derlemelere dayanan bir 
sözlük ile Türk lehçeleri sözlüğünü hazırlamak, Türkçenin yapı ve işleyiş ku- 
rallarıı ortaya koymak, dilimizin bel kemiği durumundaki tetimleri, batı 
dillerindeki yüksek kavramları karşılayabilecek biçimde hazırlamak, bütün 
bunları yaparken en güzel, en uyumlu Türkçeye bağlı kalmak ilkesinden 
uzaklaşmamak ilkesi de benimseniyordu.” 

Bu dönemdeki uygulamalara damgasını vuran en belirgin özellik, bütün 
ülkede bir dil seferberliğinin başlatılmış olmasıdır. Bu dil seferberliği illerde 
ve ilçelerde; vali, kaymakam gibi en üst düzeyde mülkiye amirlerinin başkan- 
lik ettiği bir kurulca yönlendiriliyordu. Ancak, Cemiyette bu işleri yürütecek 
bir bilim kadrosu bulunmadığı için çalışmalar, öğretmenler başta olmak üze- 
re, yurdun her köşesindeki gönüllü aydınlarla yürütülüyordu. Yapılacak iş 
Şemsettin Sami'nin K2ms-: Türk? adlı eseri taranarak çıkarılan liste hâlindeki 
Arapça, Farsça sözlere Türkçe karşılıklar bulmaktı. Bunun için hem halkın 
konuşma dilinden yararlanılacaktı. Hem de yazılı eski kaynaklarımızdan ve 
Türkiye dışı lehçelere ait eserlerden taramalar yapılarak bulunan karşılıklar 
Cemiyetin Merkez Heyetine gönderilecekti. 

Derleme ve tarama yoluyla elde edilen fişler” bir süzgeçten geçirilerek 
1934 yılında 1310 sayfalık iki cilt hâlinde Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılık- 
farı Tarama Dergisi adıyla yayımlanmıştır. 

Derleme ve tarama işleri ile ilgili çalışmalar yapılırken bir yandan da dile 


© Türk Dil Kurultayı Müzakere Zabıtları, 5. 45 5-456; Türk Dili Belleten, S. 3 (1933). 

” Uriel Heyd, Language Reform in Modern Turkey, Jerusalem 1954, 5. 19. 

”! Bu konudaki çalışmaların ayrıntıları, Merkez Hey'etine gelen fişlerin sayı ve nitelikleri için bk. 
Nail Tan, Kuruluşunun 70. Yeldönümünde Türk Dil Kurumu, TDK yay., Ankara 2001; 5. 11-13. 
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hangi ölçüler ile el atılacağı hususu tartışılıyor ve çeşitli öneriler ortaya atılı- 
yordu. Bu arada Türkçenin hiçbir yabancı söze ihtiyacı olmadığı görüşünde 
direnenler de vardı. 1932 yılından sonra devrim coşkusu ile, niteliğine daha 
önce işaret ettiğimiz “tasfiyecilik” görüşü ağır basmış ve ön plâna geçmişti. 
Eğer Türkçe iddia edildiği gibi hiçbir yabancı dilden söz almayı gerektirme- 
yecek kadar zengin ise, halk ağızlarından ve yazılı kaynaklardan aktarılacak 
sözlerle yabancı sözlerin yerleri doldurulabilirdi. Bu yol neden denenmesindi? 
Elbette denenebilirdi.”? Zaten Tarama Dergisi de bu amaçla hazırlanmıştı. 
Denemeden çekinmeyen bir devtimci olan Atatürk, bu görüşü uygulamaya 
aldırdı. O, Türkçe karşılıkların kullanıldığı yazılar yazılmasını istiyordu. 
Hatta böyle bir denemeye kendi demeç ve konuşmalarında bile başvurduğu 
olmuştur. 3 Kasım 1934 tarihinde, İsveç veliaht prensi Gustav Adolfu Çan- 
kaya Köşkünde ağırlarken yaptığı aşağıdaki konuşma bunun tipik bir örneği- 
dir: 
Altes Ruvayâl, 
Bu gece ulu konuklarımıza, Türkiye'ye uğur getirdiklerini 
söylerken, duygum, tükel özgü bir kıvançtır. 
Burada kaldığınız uzca sizi sarmaktan hiç durmayacak 
ilk sevgi, bu yurta, yurdumuz için beslenmiş duyguların bir 
yankusunu bulacaksınız. 
İsveç-Türk uluslarının kazanmış oldukları utkuların si- 
linmez damgalarını tarih taşımaktadır. Silerdemliği, onu, bu iki 
ulus, ünlü, sanlı özlerinin derinliğinde sonsuz tutmaktadır. 
Ancak, daha başka bir alanda da onlar erdemlerini o 
denli yaltırıklı yöndemle göstermişlerdir. Bu yolda kazandıkları #t- 
kular, gerçekten daha az özence değer değildir. 
Avrupa'nın iki bitim ucunda yerlerini berkiten ulusları- 
mız, ataç özlüklerinin #öm ısıları olarak baysak, önürme, uygun- 
İk kıldaciları olmuş bulunuyorlar ; onlar, bu gün, en güzel urkuyu 
kazanmaya anıklanıyorlar: baysal utkusu. 
Altes Ruvayâl, 
Yetmiş beşinci doğum yılında oğuz babanız bütün acunda 
saygılı bir sevginin söyüncü ile çevrelendi. Genlik, baysal içinde 
erksiymenin gücü işte bundadır. 
Ünlü babanız yüksek kralınız Beşinci Güstav'ın gönenci 
için en ısı dileklerimi sunarken, Altes Ruvayâl Prenses İngrid'in 


” Falih Rıfkı Atay, age, 5. 425. 
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genliğini, tüzün İsveç ulusunun gönencine, genliğine içiyorum.” 

Bu konuşmada geçen #4kel “tam”, wz “süre”, serdemlik “askeri fazilet ve 
hüner”, yaltırıklı “nurlu, aydınlık”, bitim eu “nihayet”, baysak “huzur” gibi 
sözler derleme veya tarama yoluyla Derg'ye girmiş olan sözlerdir. Ancak, elde 
edilen sonuç bekleneni vermemiştir. Çünkü, Tarama Dergisi'ne detleme ve 
tarama yoluyla, yani halkın katkısı ile alınmış olan malzeme, dilcilik açısından 
ciddi bir değerlendirme ve sınıflandırmadan geçirilmediği için doyurucu ol- 
mamış ve bir dil kargaşasına yol açmıştır. Bu kargaşanın sebepleri iki önemli 
noktada toplanabilir: 

a. Tarama Dergisi'nde yer almış olan Osmanlıcadan, Türkçeye söz karşı- 
lıkları, yalnız Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi ve Türkmence gibi 
Oğuz Türk Lehçeleri grubundan sözleri içine almıyordu. Tarihi gelişme ko- 
şulları bakımından birbirinden çok önce ayrılmış ve dil yapıları bakımından 
da farklı gelişme yolları izlemiş bulunan Çağatay, Kıpçak, Altay vb. lehçe 
gruplarından gelen sözleri de içeriyordu. Böylece, Türkiye Türkçesine özgü 
sözler ile ona aykırı söz ve şekillerin sözlükte iç içe girmiş olması herkesçe 
yadırganıyor ve dili ister istemez bir karışıklığa sürüklüyordu. 

b. Tarama Dergisi'nde Osmanlıca bir söz için çok kez üç beşten başlayıp 
on beş-yirmiye kadar uzanan karşılıklar yer alıyor ve bunların hiçbiri daha 
önceki yazı dilimizde bulunmuyordu. Yazarların, gazetecilerin ve memurla- 
rın, yazılarında bu sözlere gelişigüzel yer vermiş; bunların seçim ve kullanı- 
lışlarında bir birliğin gözetilmemiş olması, dil seferberliğini bir çıkmaza doğru 
sürüklüyordu. Nitekim her yazar, yazısını önce eski dil ve üslüpla yazıyor, 
sonradan Arapça, Farsça olanlarını Türkçe karşılıklar ile değiştiriyordu. Yal- 
nız, burada keyfi bir seçim söz konusu olduğundan söz gelişi bir £an7 sözü- 
nün yetine «wxn, cosuk, çozal, nom, öldü, salım, tere, tozak, före, iura, tulum, 
türük, tüzük, #lgii, yargu, yasa, yosun gibi pek çeşitli karşılılar gelebiliyordu.”* 
Yazılan yazılarda &elem sözü için çizgiç kamış, kavrı, sızgıç, yağış, yazgaç, 
yuvuş”, akıl sözü için an, ang, anlayış, arga, ay, ayla, baş, bilig, bilgi, bögüş, 
düşünme, es, 15, kapar, kıygı vb. 28 karşılık!“ bulunuyordu. Bu durum, uygula- 
manın, bilgi ve yöntem bakımından hazırlıklı kimseler elinde yürütülmeme- 
sinden kaynaklanan bir aksaklığı ortaya koyuyordu. 

Bu uygulama aksaklığının dil gerçeklerine ters düşerek dili bir çıkmaza 


? Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C. 2, Ankara 1959, 5. 227-228; Zeynep Korkmaz, #ge., (Belgeler), 
s. 406, belge nu.:108. 

” Zeynep Korkmaz, “Atatürkçü Düşüncede Türk Dilinin Yeri”, age., 5. 233-234 /a, b. 

” Osman Fikri Sertkaya, agm., . 351. 

”“ Şükrü Halük Akalın, agm., 8. 38: 
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doğru sürüklediğini gören Atatürk, aşırı yöndeki denemelerin önünü kesmiş, 
bu yoldaki görüşünü şöyle dile getirmiştir: “Türkçenin hiçbir yabancı kelimeye 
ihtiyacı olmadığını söyleyenlerin iddiasını tecrlibe ettik. Dili bir çıkmaza sokmuşuz- 
dur. Maksatlarımızı anlalamaz olmuşuzdur. Bırakırlar m dili bu çıkmazda? Ha- 
yar! Biz daba önce kurlarmaya bakalım.” 

Yalnız, şurasını da belirtmek gerekir ki o zaman önerilip de Tarama Der- 
gisi'nde geçmiş ana yol, armağan, aydın, duyum, katıksız, olağan, olgun, onar- 
mak, onay, ondalık, oturum, tüketmek”? gibi pek çok sözün zamanla dilde tutun- 
duğu görülmektedir. Bu tutunmanın nedeni, bu sözlerin Türkiye Türkçesinin 
halk dilinde yaşayan sözler olmasıdır. 

Dönemin verimli bir kararı da Türk dilinin tarihi devirlerine ait eserlerin 
yayımlanması ile ilgili karardır. Daha önce batıda yayımlanmış olup da daha 
sonra bizde de yayımlanan bir kısım Uygurca metinleri, Veled Çelebi'nin 
Atalar Sözü'nü, İbni Mihenna Lögati indeksini, Şeyh Süleyman'ın L&ga?-1 Ça- 
ğatay'ını, Kitabi! İdrak li-Lisânül Etrâk sözlüğünü, Reşit Rahmeti Arat'ın 
Prusya Bilim Akademisince bastırılmış olan Oğez Kağan kitabının yeniden 
Türkçe olarak basımını, Hüseyin Namık Orkun'un Köktürk ve Yenisey ya- 
zıtlarını Eski Türk Yazıtları adıyla, 1934 ve daha sonraki yıllarda yayın alanı- 
na çıkaran kararlar, Cemiyetin 1932-1934 döneminde, akademik çalışma 
yönünde attığı başarılı adımlardır. 

Dönemin verimli çalışmalarından biri de 21 Haziran 1934 tarihinde ka- 
bul edilen Soyadı Kanunu ile getirilen yeniliktir. Bu kanun uyarınca, Ata- 
türk'ün kendisinin 4744474 soyadını alması, İsmet Paşaya İnöni soyadını ver- 
mesi ve çevresindekilerin ondan birer soyadı istemesi, soyadı uygulamasını 
birden yaygınlaştırmıştır. Bu uygulama ile eski aile adlarının ve lâkaplarının 
sonlarında yer alan Osman-24de, Uşaki-zâde gibi birleşiklerdeki yabancı 244: 
sözleri atılıp yerine Osmanoğlu, Uşaklıgil gibi Türkçe anlatım biçimleri kon- 
muştur. Yabancı asıllı lâkaplar taşıyanlar da hemen hemen bütünüyle bu 
lâkapları atıp yerlerine Türkçe soyadları alarak nüfuslarına işletmişlerdir. Bu 
uygulama özel adlara bile yansıdığından artık yeni doğan çocuklara Arapça, 
Farsça adlar yerine A74/2, Bilge, Oğuz, Gökhan, Denizhan, Korkut, Timur, 
Umay, Yuluğ gibi tarihi ve efsanevi Türk adları verilmeye başlamıştır. Böyle 
bir uygulama, o dönemdeki Türkçecilik hareketinin halka uzanmış bir belirti- 
si niteliğindedir. Aynı uygulama yer yer daha sonraki yıllarda da sürmüştür.” 


” Falih Rıfkı Atay, age., (1961), s. 451-452. 
7 Şükrü Halük Akalın, agm., s. 37. 
” Zeynep Korkmaz, agg. 5. 72. 
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Türk Dili İkinci Kurultayı ve 1934-1936 dönemi 

11. 18-25 Ağustos 1934 tarihleri arasında toplanan İkinci Türk Dili Ku- 
rultayı'nda, Türk Dili Tetkik Cemiyeti, verilen kararla. TZrk Dik Araştırma 
Kurumu adını almıştır. Daha sonraki Kurultayda da bu ad doğrudan doğruya 
bugünkü biçimine, 77r4 Dil Kurumuna çevtilmiştir. Birinci Türk Dili Kurul- 
tayı'nda olduğu gibi, bu Kurultayda da sunulan bildiriler yine Türk dilinin 
dünya dilleri arasındaki yeri, tarihi ve yaşayan durumu ile ilgili konulardadır.* 

Bu dönemde, Kurultayın verdiği kararla, daha önceki dönemin derleme 
ve taramaları bir ayıklamadan geçirilmiştir. Yürütülen çalışmaların akışı şöy- 
ledir: İkinci Türk Dili Kurultayı'ndan sonra, daha önce yayımlanan karşılıklar 
kılavuzu üzerinde çalışacak bir komisyon kurulmuştur. Bu komisyon, yabancı 
sözlerin Tarama Dergisi'ndeki karşılıklarını inceleyip her yabancı söze bir tek 
karşılık gelecek biçimde bir eklemeden geçirmiştir. Karşılığı bulunmayan 
Arapça, Farsça sözler olduğu gibi bırakılmıştır. Komisyon, Tarama Dergi- 
sö'ndeki sözler üzerinde yaptığı ayıklamadan sonra, bunları gazeteler aracılığı 
ile bir de soruşturmaya sunmuştur. Çalışma sonuçları 1935 yılında 
Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu ve Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu 
adlarıyla iki küçük kılavuz hâlinde yayımlanmıştır. Bir yandan da söz türetme 
yollarına başvurularak Türkçe köklerden yeni sözler türetilmeye başlanmıştır. 
Bu dönem, birinci dönemdeki aşırılık ve karışıklığın bir dereceye kadar dizgi- 
ne alınabildiği “ılımlı bir özleştirme dönemi” diye kabul edilebilir. 

Güneş-Dil Teorisi'nin ilânına kadar süren bu dönem de ortaya koyduğu 
sonuçlar açısından pek sevindirici sayılamazdı. Çünkü, kılavuzda, Türkçe 
olmadığı hâlde Türkçe gibi gösterilen ya da yabancı bir dilden sağlıklı bir 
ölçüye vurulmadan gelişigüzel değiştirilerek alınmış sözler yer alıyordu. Önce 
bu konuda yalnız Kılavuz Komisyonu çalışırken daha sonra bu çalışmaya 
Merkez Yönetim Kurulu üyeleri de katılmıştı. Çalışmalar sırasında yine tar- 
tşmalar yapılıyor ve birtakım görüş ayrılıkları ortaya çıkıyordu. Bu tartışma- 
larda en çok üzerinde durulan konu, Arapça ve Farsçadan alınıp da gündelik 
yaşamda kullanılan yüzlerce sözün, Türkçe karşılıkları daha halk tarafından 
benimsenmeden dilden ayıklanmasının doğurduğu sıkıntılardı. Zaman içinde 
Türkçenin potasında eritilerek artık dilin malı olmuş bulunan devir, devler, 
hatır, hükümet, kalem, kanun, kitap, kuvvet, millet, sabah, akşam gibi sözler dil- 
den nasıl atılabilirdi? Bu tutum doğru değildi. Gerçi, Cep Kılavuzu'nun ön 
sözünde, kılavuzun “Yazarlarımıza ve okurlarımıza, Osmanlıcadan Türkçeye 
geçit devresinde, yol göstericilik edebilmek umudu ile hazırlandığı” belirtili- 


* Okunan bildiriler için bk. İğinci Türk Dil Kurultayı Müzakere Zabıtları ve Tezler, TDK. yay., Anka- 
ra 1934, s. 5-6. 
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yordu. Kurum Genel Sekreteri İbrahim Necmi Dilmen, Kılavuza 44//p yerine 
sekreter, mildiir yerine direktör, nazariye yerine teori ve #imsal yerine sembol gibi 
sözlerin alınmasını da batı uygarlığını bütünüyle benimsemenin gereğine 
bağlıyordu.*' Ama dildeki karmaşanın önü alınamıyordu. Gazetelerdeki dil 
köşelerinde yayımlanan yazı ve şiirlerde, herkes önerilen sözlerden hangisi 
hoşuna gidiyorsa, onları kullanıyordu. Yetel gazetelerde de aynı yol izleniyor- 
du. Ne var ki gazetelerde dil köşesi dışında yer alan yazılarda, yeni sözler 
açısından aynı özen gösterilmiyordu.” Hatta bazı yazarlar, yazılarını önce 
kendi alışageldikleri dille yazıyor, daha sonra bunların yabancı dillerden geç- 
miş olanlarını Tarama Dergisi'nden almış oldukları yeni karşılıklarla değiştiri- 
yorlardı.” 

Yapılan çalışmaları, bu konudaki tartışmaları ve bunların kamuoyundaki 
görünümünü yakından izleyen Atatürk, bu gibi Türkçeleşmiş ve halkın malı 
olmuş sözlerden fedakârlık edilmemesi gerektiğini, çıkarılan cep kılavuzları- 
nın, aşırı özleştirmenin, yol açtığı karışıklığı gereğince dizginleyemediğini gö- 
rüyordu. Onca, kılavuzda yer alan 8000 sözden ibaret bir dil malzemesi ile 
konuşmak da yazmak da olanaksızdı. Artık sınırlı ve tutatlı bir yol izlemek 
gerekiyordu. Atatürk, bu konudaki görüşünü Kılavuz Komisyonunun Başka- 
nı olan Falih Rıfkı'ya şöyle açıklamıştır: “Memleketimizin en büyük bilginlerini, 
yazarlarını bir komisyon hâlinde aylarca çalıştırdık. Elde edilen netice şu bir küçük 
Hgatten ibaret. Bu tarama dergileri, cep kılavuzları ile bu dil işi yürümez, Falih Bey; 
biz Osmanlıcadan ve batı dillerinden istifadeye mecburuz.”** 

Bu sözler, Atatürk'ün yabancı kökenli oldukları hâlde, artık Türkçeleş- 
miş olan sözlerin dilden atılamayacağı görüşünde olduğunu ortaya koyuyor- 
du. Özleştirme çalışmaları kısa süreli temelsiz önlemler ve gönüllüler ile ger- 
çekleştirilemezdi. Bu iş bir kültür ve bilim işiydi. Bu konuda önce bilimsel 
hazırlığın yapılması ve dile sinmiş sözler ile daha yabancılık damgasını üze- 
rinden atmamış sözlerin birbirine karıştırılmaması gerekiyordu. Dilden atıla- 
cak olanlar, kendi kalıbı ve kuralları ile girerek halkça benimsenmeyip dile 
yabancı kalmış olan sözlerdi. Nitekim Atacürk'ün bitinci dönem sonunda, 
Kurum Genel Sekreterine dil bayramı dolayısıyla gönderdiği kutlama telgrafı 
ile” bu dönem gönderdiği telgraf arasındaki dil farkı bu durumun açık bir 
taniğıdır. Gönderilen 2. telgraf metni şöyledir: “D// bayramını mesai arkadaşla- 


8! Ağah Sırrı Levend, age,, s. 420. 

8 Şükrü Halâk Akalın, agm., 8. 39. 

8 Falih Rıfkı Atay, “Atatürk ve Özleştirme”, Dünya gazetesi, 17 Temmuz 1966. 
* Falih Rıfkı Atay, age., (İstanbul 1969) s. 447. 

$ Nail'Tan, age., 5. 45. 
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rınızla birlikte kutladığınızı bildiren telgrafınızı teşekkürle aldım. Ben de sizi tebrik 
eder ve Türk Dil Kurumuna bundan sonraki çalışmalarında muvaffakiyetler dile- 
rim.” K. Atatürk. 

Yukarıda özet olarak açıklanan durumlar dolayısıyla Atatürk, 1936 yı- 
lından başlayarak tasfiyecilik yönündeki uygulamalara iltifat etmemiştir. Üçün- ' 
cü Türk Dil Kurultayı'na getirdiği G/neş-D3l Teorisi ile bu yolu tikamıştır. 
Yalnız, şurasını da açıkça belirtmek gerekir ki, Atatürk dili özleştirmenin 
gereğine içtenlikle inanmış olduğu için, | Kasım 1934 ve 1 Kasım 1935 yılla- 
rının Türkiye Büyük Millet Meclisini açış konuşmalarında, Tütkçe sözlerin 
başarılı örneklerini vetmiştir. Konuşmalarında 44:24, albay, yarbay, basım, ya- 
yın, belirtmek, berkitmek, Danıştay, Yargıtay, dilekçe, durum, gerekmek, gündem, 
güvenç, ögünç, önemli, #lus, yöntem gibi, bugün de severek kullandığımız ötnek- 
lerin yer alması, yerinde ve sindirerek yapılan uygulamaların ne denli başarılı 
olabileceğini göstermektedir.?” 


Güneş-Dil Teorisi 

12. 1934-1936 yılları arasındaki dönem Atatürk'ün aynı zamanda 
Türkçenin ve öteki dünya dillerinin kökenine eğilme yönündeki çalışmalara 
ilgi gösterdiği bir dönemdir. Bu dönem sonunda ortaya çıkan en belirgin dil 
olayı da Göneş-Dil Teorisi'dir. Güneş-Dil Teorisi, Türk dilinin eskiliği ve baş- 
ka dillere kaynaklık ettiği görüşünün dil bilimi temeline dayandırılabileceği 
düşüncesinden doğmuştur. İlham kaynağı Viyanalı Dr. Hermann E. 
Kıvergitsch'in Atatürk'e gönderdiği 41 sayfalık incelemedir. 

Viyana Üniversitesinde yetişmiş olan Kıvergitsch, sosyoloji ve antropoloji 
yoluyla elde ettiği bilgileri, S. Freud'un psikanaliz görüşleri ile birleştirerek dil 
akrabalıklarının araştırılmasında kullanmak istemiştir. Bu konuda hazırlamış 
olduğu La Psyehologie de guelames Ellmenis des Langues Turgues (Türk dillerindeki" 
bazi unsurların psikolojisi) adlı Fransızca incelemesinde", bulduğu yöntemi; 
Türk, Moğol, Mançu, Tunguz, Fin, Macar, Japon, Hitit gibi dillere uygulaya- 
rak bu diller arasındaki akrabalığı ortaya koyacak kanıtlar aramıştır. Gerçi 
broşürde göneş adı geçmemektedir. Ancak, Güneş-Dil Teorisi'nin temel kav- 
ramlarına tastlanmaktadır. Atatürk tarafından bir not olarak hazırlanan, Ezi- 
moloji, Morfoloji ve Fonetik Bakımından Türk Dili” adlı kitapçığın 7. sayfasında 
bu eserden yararlanıldığı kaydedilmiştir. 

Güneş-Dil Teorisi, insana kendi benliğini güneşin tanıtmış olması dü- 


*“ Nail 'Tan, age., 5. 47. 

8 Zeynep Korkmaz, age., 8. 74. 

89 A. Dilaçar, “Atatürk ve Türkçe”, Asarörk ve Türk Dili, TDK, yay., Ankara 1963, s. 46-49. 
8 Notlar, Ankara, Ulus Basım Evi, 1935, s. 46-49, 
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şüncesine dayanan bir köken teorisidir. Bu teoriye göre insan dış alandan 
gelen etkiler altındadır. İlk düşünme güneş ile ilgilidir. O hâlde dillerin doğu- 
şu da güneşe bağlanmalıdır. Güneş saçtığı ışık, verdiği aydınlık ve parlaklık, 
taşıdığı güç, kudret vb. sayısız nitelikleri ile düşünen insanın kafasında çok 
yönlü bir kavram olarak belirmiştir. Bu yüzden ilk insanlar bütün maddi ve 
manevi kavramları birbirlerine güneşe verdikleri tek ad ile anlatmışlardır. 
Güneş karşısında insanoğlunun ağzından çıkan ilk söz, Türk dilinin kökü 
olan ağ biçiminde çok anlamlı bir sestir. Aradan zaman geçtikçe ses ile anlam 
arasındaki sembolizme dayanan ağ kavramı parçalanıp yeni ses ve sözlerle 
anlatılan yeni kavramların doğmasına yol açmıştır. Böyle bir teorinin oluşma- 
sında Atatürk'ün çeşitli dil bilimi kaynaklarından elde ettiği görüş ve sonuçla- 
tın da etkisi olmuştur.” 

Güneş-Dil Teorisi, pratik bakımdan o yıllarda, Türk tarih ve dil tezlerini 
beslemiştir. Türk tarih tezine göre, Akdeniz çevresindeki eski kültürler, bu- 
ralara Orta Asya'dan yayılmıştır. Türk dil tezine göre de Akdeniz çevresinde- 
ki kültür dillerine Türkçe öncülük etmiştir. Gerçi Güneş-Dil Teorisi'nin bi- 
limsel bir değeri yoktur. Ancak, böyle bir görüşle beslenmiş olan bu teori, 
Türk dilinin tarihten önceki çağlara kadar uzanan eskiliğini ortaya koyarak 
Türk ulusuna eski köklü tarihi ile olduğu kadar dili ilede öğünmeyi aşılamak 
istemiştir, Atatürk, Güneş-Dil Teorisi'nin, dili yüzyıllarca horlanarak küçük 
görülmüş olan Türk ulusuna manevi bir güç kaynağı olacağı, onda derinle- 
mesine bir tarih bilinci uyandıracağı görüşünde idi. Bu türlü teorilere yer yer 
başka uluslarda da rastlanıyor. Nitekim Almanlardan Ernst Böhlen, 1922 
yılında, Almancayı Grekçeden daha önceye götüren ve dünya dillerinin anası 
sayan bir Ay-Di/ Teorisi ortaya atmıştır.”' Bunlar teori olarak kaldıkları sürece 
bilimsel gerçeklerle sürtüşmezler. Ancak, bizdeki Güneş-Dil Teorisi'nin asıl 
eleştirilecek yanı, bu teorinin o zamanki Türk Dil Kurumu mensuplarınca, 
sanki kesinleşmiş bir dil kuralı, dil kanunu imiş gibi dile uygulanmaya kalkı- 
şılmış olmasıdır. 

Falih Rıfkı Atay, daha sonra bu teoriye göte yapılan etimoloji açıklamala- 
rını “yakıştırma” yoluyla yapılan bir uygulama olarak açıklamıştır”? Ama 
böyle yakıştırma ve zorlama yoluyla yapılan uygulamalar; bu arada Arapça, 
Farsça, Fransızca, Sümerce gibi eski ve yeni dillerdeki türlü sözleri Türkçe 


” Belli başlı dünya dillerindeki akrabalık ve köken konusundaki bazı araştırmalar için bk. İRİ 
Korkmaz, age., 8. 76, 77. 

*! Pie Enistehung der Spraache im Lichte des Mytos, Berlin 1922. 

9 Falih Rıfkı Atay, “Hatıra: Höküm Nasıl Kurtuldu?”, Dönya gazetesi, 16 Mayıs 1965. Bu konu- 
daki açıklama ve örnekler için bk. Agah Sırrı Laval age., $. 427; Şükrü Halâük Akalın, agm., 
s.39,41. 
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köklere bağlayan etimoloji ve yayınlar yapılması”, bu etimolojilerin üniversite 
ders programlarında bile yer almış olması, teorinin taşıdığı manevi değeri 
zedelemiştir. Bu yüzden yurt içinde ve dışında tepkiler uyandırmıştır. Oysa, 
Güneş-Dil Teorisi, yalnızca bir teori olarak kalmalı, Türk dilini köklendirme 
bakımından taşıdığı derin anlam yıpratılamamalı idi. 

1932-1934, 1935 yılları arasındaki dili özleştirme çalışmaları bir çıkmaza 
doğru sürüklenince, daha sonra Atatürk bu teoriden pratik bir maksatla da 
yararlanmak istemiştir. Mademki Türkçe öteki dillere de kaynaklık etmiş bir 
dildi; o hâlde dilimize girerek benimsenmiş ve Türkçeleşmiş olan yabancı 
asıllı sözlerin de artık dilden atılmasına gerek kalmamıştı.” 


Üçüncü Türk Dil Kurultayı ve 1936-1938 dönemi 

13. İH. Türk Dil Kurultayı 24-31 Ağustos 1936 tarihleri arasında, yine 
İstanbul'da Dolmabahçe Sarayı'nda toplanmıştır, Bu Kurultayda en çok üze- 
tinde durulan ve tartışılan konu, Güneş-Dil Teorisi, bu teori temelindeki 
tezler ve açıklamaları. İbrahim Necmi Dilmen ve Hasan Reşit Tankut, tezle- 
rini okurken dinleyicilerin örnekleri kolayca izleyebilmeleri için bastırdıkları 
kitapçıkları da? dağıtmışlardı. 

Bu Kurultayın önemli bir özelliği, aralatında Dr. Kıvergitsch'in de bu- 
lunduğu çok sayıda yabancı bilim adamı ve Türkoloğun da katılmasıdır. 
Bunlar, D. Ross, J. Deny, R. Giese, A. Bombaci, Rus Bilimler Akademisi 
üyelerinden A. N. Samoiloviç ve Meşçinov, Lehistanlı Karay Türklerinden 
A. Zajaczkowski gibi ün yapmış profesör dilcilerdi. 

Dil devriminin 1936-1938 yılları arasındaki dönemi, aşırı özleştirme ça- 
lışmalarının genellikle olağan dil çalışmalarına, yani yaşayan Türkçeye dö- 
nüştüğü bir dönemdir. Bu dönemde terimler, özellikle okul terimleri üzerinde 
durulmuştur. Atatürk bir yurt gezisi sırasında, Sivas'ta izlediği matematik 
dersinde, kendisine hâlâ eski tetimlerle yüklü bir matematik kitabı verildiği 
için dönüşünde, okullarda eski terimlere dayalı öğretim biçiminin düzeltilme- 
si için Mill? Eğitim Bakanı Saffet Arıkan'a direktifini vermiş bulunuyordu. 


” Naim Hazım Onat, Arapçanın Türk Diliyle Kuruluşu 1, TDK yay., İstanbul 1944, 1, İstanbul 
1949; İbrahim Necmi Dilmen, Göneş-Dil Teowisinin Ana Hatları, Ulus Matbaası, Ankara 1935; 
Abdülkadir İnen, Etimoloji, Morfoloji ve Fonetik Bakımdan Türk Dili Notları, Ulus Matb. Arikara 
1935; Güneş-Dil Teorisi Üzerine Ders Notları, 1936-37 ve 1938 yıllarında gittikçe azalan yayınla- 
rın tam listesi için bk. Agah Sırrı Levend, age., 5. 437-438. 

”* Bu konuda bk. Zeynep Korkmaz, age., 5. 75-78; “Güneş Dil Teorisi ve Yöneldiği Hedefler”, 
Meydan dergisi, $. 601-83 (Ocak 1982), 5. 23-24. 

* İbrahim Necmi Dilmen'in Güneş Dil Teorisinin Ana Hatları Hakkında UL. Dil Kurultayına Sundu- 
ğu Teze Bağlı Grafikler ve Analizler, İstanbul 1936, Hasan Reşit Tankut'un Güneş Dil Teorisine 
Göre Pankronik Usule ve Paleo-Sosyolojik Dil Tetkikleri Adi: Tezinde Geçen Örnekler, İstanbul 1936. 
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1929 yılından başlayarak okullardan Arapça ve Farsça derslerinin de kaldı- 
rılmış olması, öğrencileri körü körüne bir terim .ezberciliğinden kurtaramı- 
yordu. Oysa, ulusal temele dayanan bir öğretim sisteminde tetimlerin de 
Türkçe olması gerekirdi. Bu yüzden türlü bilim dallarına giren orta öğretim 
terimleri üzerinde yoğun çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmalarla matematik- 
ten başlayarak fizik, kimya, biyoloji, zooloji, botanik gibi müspet bilim dalla- 
rına başarılı terimler kazandırılmıştır. Hatta Atatürk, bu konuda da çalışma- 
lara öncülük ederek tetimleri de kendisine ait olan 48 sayfalık küçük bir 
geometri kitabı hazırlamıştır.” Hazırlanan bütün terimler, 1938 yılında okul 
kitaplarına da girmiştir. Yapılan yeni terimlerin bir kısmı ag, boyu, #çgen, 
beşgen, dikey, düşey, teget, yöndeş, orantı örneklerinde görüldüğü gibi doğtudan 
doğruya Türkçe kök ve ek birleşiminden oluşmuştur. Bunlar içinde eği, doğ- 
ru, çap, alan, yamuk, çevre, çember, yöre, yay, taban gibi sonradan birer terim 
kavrami kazanmış olanlar da vardır. Türkçeleri bulunmayan veya türetme 
yoluyla kurulamayan terimler için de Osmanlı Türkçesindeki Türkçeleşmiş 
sözlere veya batı dillerindeki karşılıklara başvurulmuştur: eös44, hacim, daire, 
köşe, gecmelri, kare, küp, piramit, koni, silindir gibi. Böylece Osmanlı 
Türkçesinden gelen 7245/a51/, müseller, müselles-i mütesaviyii'-adla, zaviye, zaviye- 
i kaime gibi Arapça ve Farsça kurallarla yüklü öğrenilmesi çok güç terimlerin 
yerlerini &are, dikdörtgen, #çgen, eşkenar üçgen, açı, iç ters açılar, yay, kiriş gibi 
bugün de beğenerek kullandığımız Türkçe terimler almıştır. Bu terimlerin bir 
kısmını da doğrudan doğruya Atatürk kendisi yapmıştır.”” Atatürk 1938 
yılının Meclisi açış konuşmasında okunan yazısında, o yıl öğretime Türkçe: 
terimlerin yer aldığı kitaplarla başlanmış olmasını, kültür tarihimiz için 
önemli bir olay olarak kaydetmiştir.” 

Bu dönemin üzerinde durulması gereken bir başka önemli girişimi de 
Türk dilinin bir bilim kolu olarak ele alınmasıdır. 

Atatürk, 1932-1936 yılları arasındaki başlangıç dönemi çalışmalarının 
yeterince başarıya ulaşamadığını biliyor ve görüyordu. Bunun başlıca nedeni, 
çalışmaların bilim kaynağından beslenmemiş olmasıydı. Ancak, şurası da bir 
gerçektir ki o, dil devtimini başlatmak için yıllarca uzman kişilerin yetişmesi- 
ni bekleyemezdi. O dönemin koşulları altındaki birbirine bağlı gelişmeler, bu 
önemli kültür davasına bir an önce el atmayı gerekli kılıyordu. İşte bundan 
dolayı, Atatürk, çevresinde bu türlü çalışmalara hazırlıklı, yetişmiş eleman 


© * İstanbul 1937; 2. .bs., TDK yay., Ankara 1981. 
9 Dil Devriminin 30 Yılı, TOK yay., Ankara 1962, s. 33. 
Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C. 1, 2. bs., s. Âll; Atatürk Araştırma Merkezi yay., Ankara 1989, 
C.1,s, 429. ” 
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sayısının birkaçı geçmeyecek kadar az olmasına rağmen, işe koyulmakta yarar 
görmüştür. Dolayısıyla o günkü dil çalışmaları, Türk Dil Kurumunun öncü- 
lüğünde, dönemin, yürekleri bu davaya hizmet aşkı ile çarpan ünlü şair, yazar 
ve gazeteciler.ile gönüllü aydınların iş birliğiyle yürütülegelmişti. Dil çalış- 
malarında öncülük görevini yüklenmiş olan bu ekip, aslında, ülkenin sağlam 
temellere dayanan gelişmiş bir dile sahip olabilmesi için nelerin gerekli oldu- 
gunu biliyordu. Bunun tanığı, Birinci Türk Dil Kurultayı'ndan sonra mü- 
kemmel bir çalışma programının hazırlanabilmiş olmasıydı.” Ancak, böyle 
bir programın gerçekleştirilebilmesi oldukça uzun bir süreyi ve yeterli bilimsel 
hazırlığı gerekli kılıyordu. 

Atatürk, ele aldığı bütün işlerde başarıya ulaşmayı ilke edinmiş bir devlet 
adamıydı. O başarısının kaynağını iki temele bağlıyordu: 1. Sonsuz yurt ve 
ulus sevgisi, 2. Bilginin ve bilimin desteği." Atatürk'ün ülkesine ve ulusuna 
karşı duymuş olduğu bu sonsuz sevgi, onu, ulusu için aşılması çetin sorum- 
luluklarla karşı karşıya getirmişti. Öte yandan bilgiye ve bilime verdiği büyük 
değer de onu Türk tarihinin ve Türk dilinin kaynaklarına kadar inilerek araş- 
urılması amacına yöneltmişti. 

Atatürk, Tarih ve Dil Kurumlarını kurduktan sonra, uzun süre onların 
çalışmaları ve çalışmalarının sonuçları ile yakından ilgilenmişti. Daha bu Ku- 
rumların çalışmalarının pek başlangıçta olduğu yıllarda bile onların ön çalış- 
malarından büyük bir kıvanç duymuş bu kıvancını Türkiye Büyük Millet 
Medlisinin açış konuşmalarında dile getirmiştir.” Ancak, bu çabaların sürekli 
olarak bilim kaynağından beslenmesi görüşündeydi. Dil ve Tarih Kurumla- 
rındaki çalışmalar yol aldıkça Türk dili ve Türk tarihi ile ilgili konularda git- 
tikçe genişliyordu. O, her iki kurumun daha sağlam temellere oturtulabilme- 
si, Türk dili ve Türk tarihi alanındaki çalışmaların bilimin gerektirdiği ölçü- 
lerle ele alınabilmesi için daha başka koşulların ve olanakların hazırlanması 
gereğine inanıyordu. Türk dili ve Türk tarihi alanında çözüm bekleyen 
önemli sorunlar, sözü Dil ve Tarih Kurumlarının yapısına, Dil ve Tarih Ku- 
rumlarının içinde bulunduğu durum ise, konuyu, dil ve tarih konularının 
hangi ölçülerle ele alınıp işlenmesi gerektiği noktasına dayandırıyordu. Ata- 
türk, her iki Kurumun da batı ülkelerindeki benzerlerinde görüldüğü gibi, 
akademik çalışmalar yapabilecek bilimsel nitelikte Kurumlar olmasını istiyor- 
du. Ancak, bu isteğin gerçekleşebilmesi için, öncelikle, memlekette ulusal dile 
ve ulusal tarihe bilimsel ölçülerle eğilebilecek gençletin yetiştirilmesi gerek- 


” Zeynep Korkmaz, “Atatürkçü Düşüncede Türk Dilinin Yeri”, age., (1995), s. 238/14. 
** Afer İnan, age., 5. 301. 
BI Atatirk'ün Söylev ve Demeçleri, 2. bs., C. 1, 5. 377, 398. 
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Atatürk, 1932-1935 yılları arasında dil ve tarih çalışmaları süregeldikçe, 
kendi düşüncesinde, bir yandan da bu çalışmaları sağlam temellere dayandı- 
racak yeni bir yol araştırıyordu. Bunun tek çıkar yolu, doğrudan doğruya bu 
alanla uğraşacak özel bir fakülte kurmaktı. Gerçi, o daha 1933 yılında eski 
yöntemlerle öğretim yapan İstanbul Darülfünununu lağvettirmişti. Darülfü- 
nun, | Ağustos 1933'te İstanbul Üniversitesine dönüştürülmüştü. Butada 
öğretim yenileştirilmiş ve Türk diline gereken önem verilmişti. Yalnız, Ata- 
türk, dil ve tarih konularının taşıdığı ayrıcalık dolayısıyla, sırf bu işleri öğre- 
tim ve araştırma konusu olarak ele alacak özel bir fakülte kurmak istiyordu. 
Onun bu isteği 14 Haziran 1935 günü çıkarılan 2795 sayılı kanunla gerçek- 
leşmiştir. © 

Yıl 9 Ocak 1936. Tarih ve dil devrimlerinin üzerinden yalnızca dört yıl 
geçmiştir. İşte bu dört yıl içinde, Atatürk'ün düşüncesinde olgunlaşan bir 
bilim ocağı da kuruluşunu 9 Ocak 1936 günü bütün yönleri ile gerçekleştire- 
rek öğretime açılmış bulunuyordu. 

Ankara Üniversitesinin bu ilk fakültesinin adını da Di/ ve Tarih Coğrafya 
Fakültesi olarak doğrudan doğruya Atatürk koymuştur. O, bu Fakülteyi her- 
hangi bir edebiyat fakültesi olarak düşünmemiştir. Onca bu Fakülte yukarıda 
belirtilen görüş ve tasavvurların bilimsel ölçülerle gerçekleştirilebileceği özel 
yapıda bir Fakülte idi. Bu nedenle adında da kendine özgü bir ayrıcalık bu- 
lunmalıydı. 

2003 yılında kuruluşunun 67. yılını doldurmuş olan Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi, bugün ulusal kültür değerlerinin ve çağdaş bilim anlayı- 
şının simgesi olan, sağlam temeller üzerine oturtulmuş bir bilim yuvasıdır. 


Dili özleştirme çalışmalarında Atatürk'ten sonraki gelişmeler ve 
1940-2003 yılları arasındaki dönemler 

14. Dili yenileştirme ve Türkçeleştitme konusundaki çalışmalar Ata- 
türk'ten sonraki yıllarda da sürmüştür. 1932-1940 arası yıllarda dil sevgi ve 
duyarlığı halka da aşılanmış olduğu için dile halkın ilgisi sürüyordu. 1940- 
1948-50 arası dönemde çalışinalar yine Türk Dil Kurumunun öncülüğünde 
yürütülmüştür. Yalnız 1950'li yılardan başlayarak 1982'ye kadar uzanan 
dönemde, bazı dalgalanmalarla, tıpkı Tanzimat ve Meşrutiyet dönemlerinde 
olduğu gibi, ama yeni koşullara göre, birbirine uç sayılabilecek görüşlerin yol 
açtığı uygulama ve tarrışmalar yapılagelmiştir. Bu dönemin gelişme ve tar- 


© Zeynep Korkmaz, age., 5. 82. 
3 Resmi Gazete, 20 Haziran 1935, s. 3033, 
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tışmalarını bütün ayrıntıları ile yansıtmak eldeki yayının sınırını aşacağından 
bunlara.kısaca işaret etmeyi uygun buluyoruz: 

Atatürk'ten sonraki yıllarda, dil devrimi ile ilgili çalışma ve eğilimlerin 
genel akışı dilde aşırı özleştirmeye yönelmiş bir nitelik taşır. Yazar Nurullah 
Ataç'ın ve onun yolunu benimseyenlerin başlattığı akım, 1960 sonrası yıllar- 
da daha da belirginleşerek “öz Törkçecilik”, “arı Türkçecilik”, “dilde ilericilik” 
veya “devrimci görüş” gibi adlar altında hayli aşırı bir tutum sergilemiştir. 

Kökeni, itibarıyla Türkçe olmayan het sözü dilden atma amacı güden atı 
Türkçecilik her ne kadar taraftarlarınca dil devriminin Türkçeleşme yolunda 
daha ileri düzeyde bir devamı gibi gösterilmiş ise de bu amatörce uygulamala- 
rı dilcilik açısından Atatürk devrimlerinin özüyle bağdaştırmak güçtür. Bu 
gidiş, kamuoyunda olsun, bir kısım yazar ve dilciler arasında olsun, büyük 
tepki ve karşı koymalara yol açmış; yer yer bu yönde de bir aşırılık göster- 
miştir. Olayların akışı şöyle sıralanabilir: 

1945 yılında Türk Dil Kurumunca Tike Sözlük yayımlanmıştır. Sözlü- 
ğün Ön Söz'ünde, daha önce yayımlanmış kamus ve sözlüklerdeki yabancı söz 
bolluğuna karşı, bu sözlükte, yabancı sözlere dilde yaşama hakkının tanınma- 
dığına, dolayısıyla Türkçe karşılıkların benimsendiğine ve bu tutumun “dil 
devrimi yolunda atılmış bulunan adımın genişliğine” işaret ettiğine ilişkin 
açıklamalar yer almıştır.'9* Sözlüğün hazırlanmasında benimsenen temel il- 
keler dolayısıyla, Şemsettin Sami'nin 1899-1901 yılları arasında yayımlanan 
Kamâs-1 Türkt'sindeki söz varlığı sayısı 26.000 olduğu hâlde, aradan geçen 45 
yıllık dönemde dilde kendini gösteren gelişmelete rağmen, Kurumun sözlü- 
günde bu sayı 15.000 düzeyinde kalmıştır. 

1945 yılında Teşkil27-1 Esasiye Kanunu da Türkçeleştirilmiştir. Bu çalışma, 
genel dil ile devlet dili arasındaki ayrılığı gidermesi açısından önemli bir ge- 
lişme olarak değerlendirilmiştir. ©“ 

Türk Dil Kurumunun aşırı davranışları benimsemesi, kadrosunda bu 
tutumda olanlara ağırlık vermesi ve öğretmenlerin okul kitaplarındaki dilden 
yakınmaları üzerine, ilk tepki 1948 yılında, örgütlü bir kuruluş olan Mzaf/- 
flimler Birliği'nden gelmiştir. Bu birliğin 23 Ekim 1948 tarihinden başlatarak 
düzenlediği Birinci Dil Kurultayı'nda Türk Dil Kurumu suçlanmış ve yürüt- 
tüğü özleştirme politikası bir uydurmacılık olarak nitelendirilip eleştirilmiştir. 
, Bu arada hükümet yönetiminin 1950 yılında Cumhuriyet Halk Partisinden 


4 Türkçe Sözlük, TDK yay., İstanbul 1945, X--670 s. 

"3 Şükrü Halük Akalın, agm., 8. 42. 

“S Kâmile İmer, Dille Değişme ve Gelişme Açısından Türk Dil Devrimi, TDK yay., Ankara 1976, 
s.9I. i 
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Demokrat Partiye geçmesi, gelişmelere siyasi bir hava katmış ve yeni uygu- 
lamalar getirmiştir. 

Bilindiği gibi, 1938-1950 yılları arasındaki dönemde, Kurumun koruyu- 
cu başkanı olan İsmet İnönü, aynı zamanda CHP Genel Başkanıdır. Tüzüğe 
göre Kurumun Başkanı da Milk Eğitim Bakanı'dır. 1950 yılındaki iktidar 
değişikliği ile bu başkanlık, dönemin Milli Eğitim Bakanı Tevfik İleri'ye 
geçmiştir. Hükümetteki bu siyasi değişiklik, olağanüstü bir kurultay toplan- 
masını gerekli kılmıştır. 8 Şubat 1951 tarihinde toplanan Türk Dil Kurulta- 
yında, Tevfik İleri; Milli Eğitim Bakanının böyle bir bilim derneğinde başkan 
olarak kalmasını sakıncalı bulmuş; bu başkanlığın bir bilim adamına verilmesi 
gerektiğini"9” dile getirmiştir. Bu durum ister istemez bir tüzük değişikliğini 
gündeme getirmiştir. Tüzükte yapılan bazı değişiklikler ile Kurumun şubeler 
açması, muhabir ve şeref üyelikleri vermesi kabul edilmiş; Milli Eğitim Ba- 
kanlarının başkanlıkları da kaldırılarak Yönetim Kurulunun başkanını kendi 
içinden seçmesi kuralı benimsenmiştir. Dernekler Kanununa uygun öteki bazı 
düzeltmeler de yapılmıştır. Aytıca Atatürk ve İnönü'nün koruyucu başkan- 
lıkları tüzükten çıkarılmış; Atatürk, Kurumun kurucusu olarak 2. maddede 
yer almıştır.'©* 

Tüzükte yapılan bu değişikliklerle Kurum artık hükümetin ve devletin 
desteğini yitirmiştir. Bu yılların 74/2 Diğ ve Türk Yurdu dergiletinde yayım- 
lanan yazılarda açıkça görüldüğü üzere, Kurumla hükümet arasında başlamış 
olan karşılıklı tartışma ve eleştiriler süregelmiştir. Sonuçta, Kuruma verilen 
devlet ödeneği önce azaltılmış, sonra da büsbütün kaldırılmıştır. Dönemin 
Türk dili açısından en önemli uygulaması da 1952 yılında, Anayasanın yeni- 
den eski biçimine (yani eski dil yapısına) çevrilmiş olmasıdır. Anayasa deği- 
şikliği dolayısıyla Türkiye Büyük Millet Meclisinde yapılan eleştiriler sırasın- 
da, Fuat Köprülü, Halide Edip Adıvar, Hamdullah Suphi Tanrıöver vb.nin 
Türk Dil Kurumunu suçlayan konuşmaları dikkat çekicidir. Bu konuşmaların 
altında yatan temel düşünce, dile el atmanın gereksizliği ve dilde doğal ge- 
lişmenin egemen olmasıdır. i 

Gerçi, aşırı özleştirmecilerin baştemsilcisi olan Nurullah Ataç, bulduğu 
yeni sözler ve önerdiği şekiller için, çok kez eski yazılı kaynaklara başvur- 
muştur. Bunlar içinde zamanla tutunmuş ve benimsenmiş olanlar da vardır. 
Ancak, Ataç, bir dilci veya dil tarihçisi olmadığı için bunların, Türk dilinin 
bugünkü yapı ve işleyiş ölçülerine ve halkın dil zevkine uyup uymadığını 
hesaba katamıyordu. O, bugün alay konusu olan sözler yarın benimsenir gö- 


7 Olağanüstü Türk Dili Kurultayı, Ankara 1954, 5. 2. 
3 Olağanüstü Türk Dili Kurultayı, Ankara 1954, 5. 81. 
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rüşündeydi. Bu nedenle, onun önerdiği ve yazılarında ısrarla kullandığı birçok 
söz, ünlü #/ik “kelime, söz” sözüne dayanılarak çok kez kamuoyunda 
“Nurullah Ataç'ın tilcikleri” diye alay konusu bile olmuştur. Kullandığı sözle- 
rin bir kısmı da ölümünden sonra geçerliğini yitirmiştir. Yapılan bu tartış- 
malar elbette Türk Dil Kurumunu da etkiliyordu. Öyle ki, Türk Dil Kurumu 
Sözlük Kolu Başkanı Mehmet Ali Ağakay, sözlükte ///5'in yerini boş bırak- 
mayı içine sindiremediği için, #/eik yerine sözcük'ü eklemiştir.” 

27 Mayıs 1960 harekâtından sonra, Türk Dil Kurumu ile hükümet ve 
devlet arasındaki ilişki yeniden sağlanmıştır. 1952 yılında eski biçimine dön- 
dürülen Anayasanın dili 1961 yılında yeniden özleştirilmiş, bir de Ayayasa 
Sözlüğü hazırlanmıştır. Yalnız, 1960 yılında toplanan Türk Dil Kurultayında, 
özellikle dilci bazı bilim adamlarınca, Türk Dil Kurumuna Atatürk ilkelerini 
önemsemeyen, politize olmuş tutumu dolayısıyla ağır eleştiriler yöneltilmiştir. 
i Türkiye Muallimler Birliği, 27-28 Mayıs 1968 tarihleri arasında düzen- 

lediği İkindi Türk Dili Kongresinde yine Türk Dil Kurumundaki yöntem ve 
uygulamaları hedef almıştır. Birlik başkanı Prof. Dr. Faruk Timurtaş, birlik 
adına, dilde sadeleşme ve özleşmeye taraftar olduklarını, ancak, bunun yaşa- 
yan dilden ayrılmadan ölçülü olarak yapılması gerektiğini vurgulamıştır. Ku- 
rum uydurmacıların elinde Atatürk'ün yolundan: ayrıldığı için, yapılacak işin, 
Atatürk'ün görüşlerine uygun olarak bir akademi kurmak olduğunu söyle- 
miştir,© 

Toplantılara birçok öğretim üyesinin katıldığı bu kongrede, Halit Fahri 
Ozansoy, yaptığı ağır bir Konuşmayla, Kurumda Atatürk'ün patası ile onun 
Natuk'unu özünden koparan gafillerin yer aldığını belirterek, Türk Dil Ku- 
rumunu Atatürk'e ihanetle suçlamıştır. 

1960'li yılların ortalarında başlayıp 1970'li yıllarda daha da yoğunlaşarak 
süren tartışmalar, o zamanki siyasi eğilimlerin de etkisiyle, gittikçe ideolojik 
bir tartışma ortamına kaymıştır. Öyle ki kişilerin kullandığı dile bakarak 
onların kafalarındaki düşünceleri okumaya ve ideolojileri bulmaya çalışılmış- 
tr. Şu veya bu yöndeki dil tutumu genel olarak halkı da etkilemiş bulunu- 
yordu. Oysa, dilin imlâ, gramer, sözlük, terim vb. konularında yapılacak nice 
nice işleri vardı. 

Aşırı özleştirmecilerin kullandıkları dilin toplumdaki tepkileri dolayısıyla, 


"? Hasan Eren, “Türk Dil Kurumundan Eski Anılar”, 774 Di dergisi 50. Yıl Özel Sayısı, TDK 
yay., Ekim 2001, s. 324; Şükrü Halük Akalın, agm., 5. 44. 

“9 Faruk Kadri Timurtaş, İkinci Dil Kongresi ve Akademi, Türkiye Muallimler Birliği yay., İstanbul 
1969, s. 1-2. 

"9 Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 7; Şükrü Halâk Akalın, agm., $. 44. 
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basında çeşitli yazılar çıkıyor; bu yazılarda, baba ile oğulun, aydınlar ile hal- 
kın yeniden birbirlerini anlamaz duruma düşürüldüklerini dile getiren ya- 
kınmalar yer alıyordu. Zaman zaman toplumdaki bireyleri birbirine düşüren 
bu tutum ve görüşlere tarafsız bir dilci yöntemi ile yaklaşıldığında şöyle bir 
değerlendirme yapılabilir. 

Anı Türkçeciler, kökeni Türkçe olmayan her sözü dilden atma ve yerleri- 
ne yeni sözler getirme amacı güttükleri için, bu amaç dilin “sosyal gerçeklik” 
ilkesi ile bağdaştırılamadığı gibi, dil devriminin temel felsefesi ile de bağdaştı- 
rılamaz. Çünkü bir sözün Türkçe sayılıp sayılmamasının ölçüsü onun kökeni 
değildir. Yapısı, zevk ölçüsü, kullanış koşulları ve anlam bakımından o sözle- 
rin dilde benimsenmiş ve herkesçe kolaylıkla anlaşılır olup olmamasıdır. Dilin 
gelişmesine ve güzelleşmesine engel oluşturmamasıdır. Her dilde olduğu gibi 
bizim dilimizde de alıntı yoluyla yabancı dillerden gelip de bugün Türkçe 
kökenli sözlerden ayrılmaz duruma gelmiş yüzlerce söz vardır. Dil bunları 
zaman içinde kendi kalıp ve kurallarının süzgecinden geçirerek ses yapısı, 
biçim ve anlam bakımından öteki Türkçe sözlerden ayırt edilemez duruma 
getirmiştir. Bugün afyon, anahtar, biber, cımbız, çağla, çelenk, çerez, fındık, fırın, 
fırça, kiraz, kiremit, peksimet, bide, sınır, temel, teneke, çarşı, sabah, tavla, tahıl gibi 
sözlerin yüzlerce yıl önce, dilimize çeşitli yabancı dillerden girmiş alını sözler 
olduğunu kim fark edebilir ki? Aynı biçimde a&:/, anbar, aşk, bahçe, bülbül, 
eser, hasta, hastane, kira, kiracı, kitap, ömür gibi Arap ve Fars dillerinden geçmiş 
sözler de attık dilin kendi malı olmuş sözlerdir. 

Arı Türkçeciler 2477 yerine #5, aşk yerine sevi, cahil yerine bilisiz, düşünce, 
fikir yerine düşün, iskele yerine yanaşlık, bağlantı yerine bağıntı, müzik yerine 
küğ, şarkı söylemek yerine ırlamak gibi sözleri getirerek dili zenginleştirecekleri 
görüşündedirler, Burada hemen belirtmek gerekir ki 4&4/ yerine 49'u, eser yeti- 
ne yapıf'ı getirmekle dil zenginleşmez. Dil ancak düşüncede ve zihinde var 
olup da dilde karşılığı bulunmayan kavramlara, dil ile düşünce arasındaki 
sağlam bağlantıyı kuracak karşılıklar bulmakla zenginleşir. Bir de dili gere- 
inde sağlıklı sözler yaratabilecek bir işlekliğe kavuşturmakla zenginleştirile- 
bilir."2 Aksi hâlde, dil, yığınlarca yabancı sözün akınına uğramaktan kendini 
kurtaramaz. Görülüyor ki iş dönüp dolaşıp bilim anlayışında ve yöntem ko- 
nusunda düğümleniyor. 

Bilindiği gibi, dilde birbirinden farklı kavramların ayrı ayrı sözlerle kar- 
şılanması bir zenginlik, ayrı ayrı kavramların tek bir söze yüklenmesi ise, bir 
zayıflık belirtisidir. Bunun dışında, bir dilin sözleri ancak yüzyıllar boyunca 


2 Daha geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Özleştirme Çalışmalarında Dilimize Nasıl İşleklik 
Kazandırılabilir?”, A42//2 Költür, S. 6 (Haziran 1977), s. 17-24. 
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süregelen gelişmelerle olgunluk ve dolgunluk kazanır. Türkçe gönül ve Ar. 
kalp'in yerine yörek sözünü aldık diye gönül yarası yerine yürek yarası, kalp kır- 
mak yerine yürek kırmak denebilir mi? Ağıl ile w yer değiştirdi diye, akıl af- 
mamak, akıldan yoksun, akıl var yakın var, akıl satmak, akıl sır ermemek gibi 
anlam inceliği, zevk ve anlatım gücü bakımından dilin doruğuna yükselmiş 
olan deyimlerdeki a&1/ sözünü feda etmek mümkün müdür? Arapçadan geç- 
me kafa'nın yerine baş'ı getirmekle düğüm çözülebiliyor mu? Kafasız ile başsız; 
kafayı çekmek ile başı çökmek aynı şeyler midir?"3 

Arı Türkçecilik hareketinin bağlı bulunduğu dil anlayışı, Türkçeyi belli 
bir zümreye seslenen bir sınıf dili olma tehlikesine çektiği için, o yıllarda Tür- 
kiye'de bir kültür devrimi (ihtilâli) gerçekleştirme yolundaki yıkıcı faaliyetlere 
de ortam hazırlamıştır. Yürütülen ideoloji savaşının bir parçası olmuştur. Bu 
konuda dilin sistem yapısına ters düşen kuralsızlık da “Devrimci görüş kural- 
ların tutsağı olamaz” ilkesine bağlanarak kuralsızlık kural durumuna geti- 
rilmeye çalışılmıştır. Bunlara konunun ayrıntıları ile daha başka önemli nok- 
talar da eklenebilir." Sonuç olarak bu aşırı akım, dil sosyolojisi, dilin tarihi 
ve kültürel gerçekleri ile bağdaştırılamayacak bir görüşün temsilciliğini yap- 
MIŞUL. 

Dilde doğal gelişimi benimseyerek dile dokunulmaması gereğini savu- 
nanların görüşüne gelince: Burada da dil devriminin özü ve uygulaması ile 
ilgili iki ayrı nokta birbirine karıştırılmıştır. Dil devriminin uygulaması ile 
ilgili bir kısım örneklere dayanarak devrimin özüne inmek ve onu gereksiz 
saymak, Türk dil devrimini doğuran tarihi, sosyal ve kültürel gerekçeleri 
yeterince kavrayamamış olmak demektir. Bir ulusun tarihine, edebiyatına, 
siyasal yapısına girmiştir, bir tarih olmuştur diye, dilin yapı ve işleyişini en- 
gelleyerek onun kısırlaşmasına yol açan binlerce Arapça, Farsça sözü tümüyle 
savunmak, bizce millilik görünüşü altında yabancı kültürlerin koruyuculuğu- 
na sığınmak, kendi benliğini tanımamak demektir. Ünlü dil bilimci W. von 
Humboldt'un da özellikle belirttiği üzere, bir genel dil bilimi gerçeğidir ki 
ancak kendi diline dayanan, kendi dilinde ilerleme yapan bir ulus, gerçek bir 
kültürün, ulusal bir kültürün yaratıcısıdır." 

Yukarıdaki bölümlerde yapılan açıklamalarda görüldüğü gibi, dil devri- 
mine kaşı yöneltilen ve birbirinden ayrı görüşler gibi ortaya çıkan eleştirilerin 
hemen pek çoğu, dil devriminde uygulanan yöntemle ilgilidir. 


03 Zeynep Korkmaz, agm., (1985), s. 25. 

Yİ Emin Özdemir, “Kuralcı Yaklaşım”, Trk Dili, S. 310 (Terimuz 1979), 5. 20-21. 
"© Daha ayrıntılı bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, agm., 8. 24-31. 

““ Ayrıntı için Zeynep Korkmaz, Cumhuriyet Döneminde Türk Dili, s. 93-95. 
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Yukarıda üzerinde durduğumuz 477 Türkçecilik yönündeki aşırı akım, ül- 
kemizde son 25-30 yılın siyasal ve sosyal ortamındaki çalkantılardan yararla- 
narak ve kültür devrimi felsefesine dayanarak nitelik değiştirmek suretiyle dili 
yozlaşmaya doğru sürüklemekte olduğundan bu gidiş, 1979-1980 yıllarında 
yeniden ağır bir tepki ile karşılanmıştır. Çoğu üniversite öğretim üyesi olan 
dilciler tarafından, Tereğman gazetesinde açılan “Yaşayan. Türkçe” sayfasında 
aylarca süren yazılar yayımlanmıştır.” Gazetenin “giriş” niteliğindeki ilk 
yazısında;'* Türkçenin bütün kavramlarının bilim, sanat ve zevk ölçüleri ile 
ele alınacağı, dilimizin içine düşürüldüğü açmazların, kısırlıkların, saptırmala- 
rın, yanlışların ve doğruların, üniversitelerimizin Edebiyat Fakültelerine men- 
sup dil bilginleri tarafından ortaya konulacağı bildiriliyor; bu arı Türkçecilik, 
Öz Türkçecilik, tasfiyecilik gibi bilim ve ciddiyetten uzak zorlamaların öğre- 
tim, düşünce, edebiyat ve devlet yaşamında nasıl bir kültür bozgununa ve 
anarşiye yataklık ettiği anlaşılacaktır, deniliyordu. 

İlk çıkan yazılar, Dr. Osman Fikri Sertkaya'nın “Atatürk'ün Dil Politika- 
sı” adlı üç gün süren dizisidir. Bu dizide, Atatürk'ün Türkçe konusundaki gö- 
rüş ve düşünceleri belgeleriyle ele alınmıştır.'"? Bu sayfada çıkan öteki yazılar- 
da genellikle Türk Dil Kurumu, Kurumun çalışma ve yayınları eleştirilmiştir. 

Kurum, Terciman gazetesindeki bu yayınlara Türk Dili dergisinde yanıt- 
lar hazırlamıştır. Ömer Asım Aksoy, derginin Şubat 1980 tarihli sayısında 
yayımlanan yazısında, “Yaşayan Türkçemiz” sayfasında yazılan yazılarda Os- 
manlı Türkçesi savunuculuğu yapıldığını ileri sürmüştür. İleri sürmüştür 
ama, Osmanlı Türkçesi artık tarihi sürecini tamamlamış ve sona ermiş oldu- 
ğundan, böyle bir düşüncenin geçerli yanı olamazdı. Emin Özdemir de Terci- 
man gazetesinde yazıları çıkanları “dil gericileri” olarak nitelendirmiştir. 2 Evet 
nitelendirmiştir de gel gör ki ilercifik ve gericilik gibi terimlerin kavram de- 
gerleri de oldukça bulanık ve görecelidir.** Toplumdaki herhangi bir eğilim 
ve uygulamanın “yenilik” ve “ilericilik” sayılıp sayılamayacağı, öncelikle onun 
getirmek istediği değişiklik ve yeniliğin, tarihi ve kültürel koşulların zaman 
içinde yoğunlaştırdığı gereksinimlere gerçek bir çözüm getirip getirememesi- 
ne, onlara geliştirici bir yön verip verememesine bağlıdır. Eğer bir düşünce 
akımı ve onun uygulanış biçimi, toplumun geleceğine böyle bir yön verebile- 
cek güçte ise yenilik ve ilericilik sayılabilir. Aksi hâlde, bir başka görüşe hiz- 


7 Yaşayan Türkçemiz, 3 cile, Tercüman yay., İstanbul 1980. 

8 Terciman gazetesi, 19 Aralık 1979, “Yaşayan Türkçemiz” sayfası. 

1922.24 Aralık 1979 tarihli Terğman gazetesi, “Yaşayan Türkçemiz" sayfası, 

2 “ Anadilin Toprağında Solumayanlar”, Türk Dili, C. XIL S. 342 (Mart 1980), 5. 130. 

3! Zeynep Korkmaz, “Dilde İlericilik ve Gericilik üzerine 1, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C.1, 
s, 766-769; Tİ, gge., 8. 770-773. 
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met için aşırı bir uç olmaktan ve topluma yarar yerine zarar vermekten öteye 
geçemez. 

Tercüman gazetesinde yayımlanan yazılardan sonra, Türk dilinin durumu, 
Siyasi ve Sosyal Araştırmalar Vakfı (SİSAV)nca, 16 Aralık 1980 tarihinde İs- 
tanbul'da Tarabya Oteli'nde düzenlenen bir seminerde de ele alınmıştır. Bu 
seminerde, Türkiye'nin dil davası birinci gün, Muharrem Ergin, Zeynep 
Korkmaz, Faruk Kadri Timurtaş, Ahmet Bican Ercilasun ve Erol Güngör 
tarafından sunulan bildirilerde çeşitli yönleri ile ele alınmış ve Atatürk ilkeleri 
ışığında değerlendirilmiştir.”? Seminerin ikinci günü yapılan panelde konuş- 
macı olarak Vasfi Rıza Zobu, Yıldız Kenter, Şükran Güngör, Tahsin 
Banguoğlu, Hasan Eren, Ahmet Kabaklı, Fahrettin Kerim Gökay, Mertol 
Tulum yer almış ve görüşlerini dile getirmişlerdir. 

12 Eylül harekâtından sonra, dil konusu ve Türk Dil Kurumu o günün 
devlet yönetimince, zaman içindeki bütün akış ve gelişmeleri süzgeçten geçi- 
ren bir değerlendirmeye alınmıştır. Daha sonra 1982 yılında, Türk Dil Ku- 
rumu, halk oyu ile kabul edilen Anayasa'nın 134. maddesi uyarınca yeni bir 
düzenlemeden geçirilmiştir. 134. maddeye dayanılarak hazırlanan ve 1983 
yılında yürürlüğe giren 2876 sayılı yasa ile Cumhurbaşkanının gözetim des- 
teğinde, Başbakanlığa bağlı olan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Ku- 
rumuna bağlanarak kamu tüzel kişiliğine sahip bir kuruluşa çevrilmiştir. 
Böylece, Atatürk'ün 1936 yılının Türkiye Büyük Millet Meclisini açış ko- 
nuşmalarında dile getirdiği isteğe uygun olarak akademik bir yapıya kavuştu- 
rulmuştur. Böyle bir düzenlemeden geçirilen Türk Dil Kurumu, 18 yıldır 
gerek dil devrimi alanındaki gerek bilimsel alandaki çalışmalarını bütün di- 
namizmi ile yürütegelmekte ve yüz ağartan yayınlar yapmaktadır. 


Dil devriminin getirdiği sonuçlar 

15. Konuya girerken Cumhuriyet dönemindeki dil çalışmalarının dil dev- 
rimi ile ilgili çalışma ve uygulamalar ile bilimsel çalışmalar olmak üzere iki 
kolda ele alınabileceğini belirtmiştik. Türk dili üzerindeki bilimsel çalışmalara 

© geçmeden önce, dil devrimi üzerindeki ii ulaştığı sonuçları kısaca 
belirtmekle yarar görüyoruz. 

1932 yılından günümüze kadar uzanan 71 yıllık dönemde, dil devtimi- 
nin genel bir değerlendirilmesi yapılırsa, ulaştığı sonuçlar şu noktalarda özet- 
lenebilir; 

1. Başlangıçta, eldeki hazırlıklı eleman yokluğunun doğurduğu sıkıntıla- 


2 Sizav Türk Dili Semineri (26-27 Aralık 1980, İstanbul), 191 s. 
” Kurumun iç yapısındaki düzenlemeler ve kolların dayandığı çalışma ilkeleri için 2876 sayılı 
kanun maddelerine bakılabilir. 
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ra ve uygulamada kendini gösteren inişli, çıkışlı dalgalanmalara rağmen, s0- 
nuç genel çizgileri ile çok verimli ve başarılı olmuştur. Dil devrimi bugün 
hedefine ulaşmış, Türkiye Türkçesi gelişmeye ve zenginleşmeye açık bir dil 
kıvamına getirilmiştir. 

2. a) Dilimize vaktiyle kendi kural ve kalıpları ile girerek onu kısırlaşma 
yoluna sürükleyen yüzlerce ve yüzlerce Arapça, Farsça ve Fransızca söz dilden 
ayıklanarak yerlerine Türkçenin özelliklerine uygun ve halkça da benimsenen 
yeni karşılıklar konmuştur: 4421-i /112f / uyuşmazlık, bi-karar / kararsız, ceza-yı 
nakdi / para cezası, intihap / seçim, maişet / geçim, mahrukat / yakıt, nâçar | çaresiz, 
plâsman | yatırım, tezelziil / sarsıntı, tevabbuş / ürküntü, tolerans / hoşgörü, şayia / 
söylenti, zaviye / açı, zaid / artı, nâkıs / eksi, İâyemut / ölümsüzlük vb. örnekler, bu 
uygulamanın ortaya koyduğu başarılı verilerdir. 

b) Devrim uygulaması ile dil varlığına kazandırılan sözlerin bir bölümü 
de alan, araç, asalak, aylak, denetlemek, debrenmek, kavşak, kınama, doruk, güleç, 
güney, kuzey, onarmak, uyarmak, örün, yitirmek, yozlaşmak örneklerinde görül- 
düğü gibi, halk ağızlarından aktarılmış olan sözlerdir. Bunların eski di kay- 
naklarından aktarılmış olanları da vardır. 

O Arabi / Arapça, bedeni / bedence, Bağdadi / bağdatlı, kemani / kemancı, zi- 
nüfuz | niifuzlu / güçlü, zö-keymet / değerli, ma'nidâr / anlamlı, mahalli / yerli, 
kat'iyyet / kesinlik, mülcrim / suçlu, mazmım / sanık, tenvir etmek / aydınlatmak, 
tenevviir ermek / aydınlanmak, tekz1b etmek / yalanlamak, filcceten / birdenbire, ansı- 
zın; iane | yardım, enformasyon / danışma, entellektölel / aydın, kumpanya / ortaklık, 
kroki / taslak gibi e sözler ise, dilimize çeviri yoluyla aktarılmış olan söz- 
lerdir. 

ç Bunlara ayırım, dağ basım, bitki, bölüm, bunalım, çözüm, danışma, doku- 
nulmazlık, dolmuş, otçul, simge, tutarlı, imarsız, yakıt, tekil, basım evi, başkent, 
bilir kişi, gecekondu, gökdelen içgüdü, olağaniksti, ön söz, sağduyu, sıkıyönetim, tapkı- 
hasım, uçaksavar, yer çekimi sözlerinde görüldüğü gibi, Türkiye Türkçesinin 
türetme ve birleştirme kurallarından yararlanılarak yapılmış olanları da ekle- 
mek gerekir. 2 

Yukarıda örnek olarak sıralanan türdeki sözlerin hepsi de dilimizin yapı, 
işleyiş ve zevk ölçületine uygun düştükleri ve dile sindikleri için Türkiye 
Türkçesine canlılık, güzellik, işleklik ve geliştiricilik özelliği katarak, söz var- 
lığındaki yerlerini almışlardır. 

3. İlk kez Cumhuriyet döneminde dile devlet eli uzanmış ve özellikle 
Atatürk döneminde, ulusal kültür politikasına koşut ulusal bir dil politikası 


4 Zeynep Korkmaz, agm. (1985), s. 23. 
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izlenmiştir. 

Â. Dil devrimi halka mal edilmiş, halkta ana dili sevgisi uyandırılmıştır. 

5. Aydınlarımızın dili ile halkın dili, konuşma dili ile yazı dili arasındaki, 
Osmanlı Türkçesi dolayısıyla ortaya çıkan kopukluk giderilmiştir. Dilimiz, 
anlatım bakımından dolambaçsız, daha kısa ve daha açık bir üslüba kavuş- 
muştur. 

6. Batıda 100-150 yıldan uzun bir geçmişi olan Türk dili alanındaki ça- 
lışmalar, bizde ancak Cumhuriyet döneminde bilinçli olarak yerini bulmuş ve 
üniversitelere girmiştir. 

7. Osmanlı Devleti'nde hor görüldüğü için geri plâna itilen ve değersiz 
bulunan Türk dili, bugün bilim, teknoloji, edebiyat, sanat ve felsefe alanları- 
nın gereksinimlerini karşılayabilecek nitelikte bir bilim ve kültür dili! du- 
rumuna getirilebilmiştir. 

8. Atatürk'ün kendi şahsi mirasının gelirini Dil ve Tarih Kurumlarına bı- 
rakmış olması, onun ulusal kültürün temel taşları niteliğindeki dil ve tarih 
konularına verdiği değerin bir göstergesi olmuştur. 

9. Dil devrimi ile ulaşılan bütün bu gelişme ve başarılara rağmen, Ata- 
türk'ten sonraki dönemde kendini gösteren birtakım uygulama yanlışları ve 
eğitim yetersizliği yüzünden bugün yine bazı güncel sorunlarla karşı karşıya 
gelmiş bulunuyoruz. Bunlar; imlâ, söyleyiş, anlatım yetersizliği, arı Türkçeci- 
liğin getirdiği söz varlığındaki daralma, bir kısım terim eksiklikleri, ana dili 

 bilincindeki körelme ve dilimize yeniden batı kökenli pek çok sözün akın 
etmesi gibi noktalarda toplanabilir. Bu yüzden, bu konularla ilgili tartışmalar 
günümüzde de yapılagelmekte, sorun oluşturan kusurlar için çözüm yolları 
ileri sürülmektedir. Yalnız bunlar arasında, aslında bir sorun olmadığı hâlde, 
sorunmuş gibi gösterilerek tartışmaya çekilen bazı konular da vardır. Söz 
gelişi, 1983 yılında çıkarılan kanunla Türk Dil Kurumunun yeni bir yapı- 
lanmadan geçirilmesinin yol açtığı tartışmalar gibi. Bu türlü tartışmalar, Ku- 
rumun yeniden yapılanmasının, 1983 öncesi yönetici ve üyelerinde yarattığı 
tepkiyle ilgilidir. Bunlar, Kurumun kapatıldığını ve dernek yapısının değişti— 
rilmesiyle Atatürk'ün vasiyetine ihanet edildiği iddiasını ortaya atmışlardır. 
Oysa, bilindiği gibi, asla böyle bir kapatılma söz konusu değildir. Aksine 
Türk Dil Kurumu 11/08/1983 tarih ve 2876 sayılı kanunla yeniden yapılan- 
dırılarak yukarıda belirtildiği gibi Atatürk'ün isteğine uygun kamu tüzel 
kişiliğine sahip akademik bir kuruluş durumuna getirilmiştir. 

Atatürk'ün vasiyetine ihanet de söz konusu değildir. Çünkü, Türk Dil 


'> Geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Bilim Dili ve Türkçe”, ZTark Dik, S. 595 (Temmuz 
2001), s. 719. 


344 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 


Kurumu ilk kez yapı değişikliğine uğramış değildir. Geçirdiği tarihi süreçler- 
de, amaç ve üyelik koşulları bakımından tüzüğünde sık sık değişiklikler yapıl- 
mış ve 1951 yılında toplanan olağanüstü kurultayda Milli Eğitim Bakanı Ku- 
rum Başkanlığından uzaklaştırılmıştır. Atatürk döneminde olsun, 1938'den 
1951'e kadar uzanan dönemde olsun Türk Dil Kurumunun devletle olan bağ- 
İantısı kesilmemiştir. Başkanı Milli Eğitim Bakanı olan, işleri resmi kararna- 
melerle yürütülen ve parası devletçe karşılanan” bir kurum niteliği taşımış- 
tır. Bütün bu özellikler göz önünde tutularak, Atatürk'ün Kurumun geleceği 
için gösterdiği biçimlenme dikkate alınarak yeni yapılandırma buna göre 
düzenlenmiştir. 27 Kurumun 1983 yılından bugüne kadar yaptığı çalışma ve 
yayınlar gözden geçirildiğinde, sayı ve nitelik bakımından bu gelişmenin eski 
dönemle karşılaştırılamayacak ölçüde verimli olduğu görülür. 

Tartışmalara yol açan bir başka önemli nokta imlâ konusudur. 1929 ve 
1941 yıllarında çıkarılan ve 1965 yılına kadar kultanılagelen imlâ kılavuzla- 
tında önemli değişiklikler olmadığı için genellikle bir sorun da olmamıştır. 
Ancak 1965'te çıkarılan Yeni Yazım Kılavuzu'nda olsun, daha sonra 1970, 
1972 yıllarında yayımlanan kılavuzlarda olsun, bazı sözlerin yazılış biçimleri 
bir o yana, bir bu yana çekilen ayrılıklar taşıdığı için, 1965 yılına kadar ol- 
dukça oturmuş ve yerleşmiş olan imlâ, yeniden kafaları karıştırır olmuştur. 
Bu karışıklığın bir başka nedeni de Kurum dışında İmlâ Kılavuzu veya Yazım 
Kılavuzu hazırlayan kimselerin, yazılışta, iyi düşünülmüş belirli ve tutarlı bir 
ölçüden çok, kendi özel tercihlerine dayanan biçimleri benimsemiş olmalarıdır. 

İmlâda karışıklık yaratan noktalardan biri, batı ve doğu kökenli yabancı 
sözlere incelik ve uzunluk katmak üzere kullanılan inceltme (”) işareti ile 
nisbet #'sinin bir şapkalı (1), bir şapkasız (i) biçiminde yazılmasıydı. L&4in, /81//, 
imlâ, kâbus, klâsik, plân gibi sözlerdeki inceltme işareti bir kaldırılıyor, bir 
ekleniyordu. Bunun dışında 1965'e kadar ayrı yazılan ayrzk otu, zeylin yağı, 
Hint keneviri, salkım söğüt gibi birleşik sözler, bitişik yazılmaya başlamıştı. 
Hanımeli, aslanağz: çiçekleri ile Hint keneviri, salkım söğüt arasında anlam ayrı- 
lığından kaynaklanan bir yazılış ayrılığı düşünülmemişti. 

İle edatının kalın sıradan sözlerde kaynaşmasından oluşan arabasıyla, ba- 
basıyla gibi sözlerin yazılışları da 1965-1985 arasında, tıpkı yukarıdaki sözler 
gibi üç kez değiştirilerek arabasiyle, babasiyle; arabasıyla, babasıyla ve arabasıyle, 
babasıyle biçimlerine sokulmuştur. 

Bu durumu göz önünde bulunduran Türk Dil Kurumu, 1985 yılında ha- 


6 Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili, Belgeler, s. 197, Belge 93. 
*7 Ahmet Bican Ercilasun, “Türk Dil Kurumu ve Dil Konusunda Tartışmalar” 74 DİZ, $. 568 
(Nisan 1999), s. 259-260. 
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zırladığı İml Kılavuzu ile daha önceki karışıklıkların önünü kesmeye çalış- 
mıştır. Ancak, 1985'e kadar bitişik yazılan //&0k4/, ortaokul, yüksekokul gibi 
sözlerin dilde ayraç görevi yapan bazı ölçüler dolayısıyla ayrı yazılması ve 
buna benzer öteki bazı durumlar, imlâda yeni bir tartışmaya yol açmıştır. 
Uzun süren alışkanlıkların getirdiği tepkiyle tartışmalar kesilmeyince, 1996 
yılında, Türk Dil Kurumu yapılan eleştirileri dikkate alarak İz?/4 Kalavazu'nu 
yeni bir düzenlemeden geçirmiştir. Bu düzenlemede, yazılışları gelenekleşmiş 
olan sözlerin kılavuzda olduğu gibi bırakılması ilkesi benimsenmiştir. 2000 
yılında, 1996 kılavuzunu yeniden gözden geçiren Kurum, imlânın göreceli 
(itibari) bir alışkanlık sistemi olduğunu kabul ederek, gelenekleşmiş ve ka- 
muoyunda benimsenmiş olan yazılışların olduğu gibi kalmasında katar kıl- 
mıştır. Kurumca yapılan son değerlendirmelerde, yazılışları gelenekleşmiş 
biçimler bir yana, öteki yazılışlarda, aynı nitellikteki sözlerin dökümüne ve 
sınıflandırılmasına dayanan geçerli ölçüler kullanmaya çalışılmıştır." 

Burada üzerinde dutulması gereken bir başka önemli sorun da İkinci 
Dünya Savaşı'ndan sonraki yıllarda, dilimizi, gittikçe artan bir eğilimle İngi- 
lizce (özellikle Amerikan İngilizcesi) sözlerin kaplamış olmasıdır. Bu sözlerin 
bir kısmı ülkemize teknolojinin getirdiği sözlerdir. Ama bunlar gitgide alanını 
genişleterek teknolojiden spora, spordan müziğe, müzikten bankacılığa, ban- 
kacılıktan ekonomiye doğru uzanan kavramları da içine alan, dolayısıyla ge- 
nel dili kapsayan bir yayılma göstermiştir. Bugün içinde bulunduğumuz bilgi 
çağı ve küreselleşme süreci bu eğilimi daha da yoğunlaştırmıştır. Gerçi 572- 
dolabı, belgegeçer, bilgisayar, derin dondurucu, beyin takımı, köşe atışı örneklerinde 
görüldüğü gibi, bunların bazılarına Türkçe karşılıklar da bulunmuştur. An- 
cak, birçoğu da dile yabancı biçimleti ile yerleşmiştir. Bu yoğunlaşmada ya- 
bancı dile karşı duyulan özentinin ve aydınlarımızdaki bilinç körlenmesinin 
büyük payı vardır. Bugün Türkiye Türkçesinde yer almış olan &ar, barmen, 
brifing, blucin, blöf, boykot, center, centilmen, egzoz, elekirogitar, charter, cbeck-u, 
dizayn, e-mail, handikap, klüp, kokteyl, internet, jakuzi, kemotrapi, mikser, meeting, 
nakavi, primetime, printer, single gibi sözletin birçoğu, daha çok yabancı dil 
özentisinin getirdiği sözlerdir. Çeşitli etkiler altında İngilizceye karşı gösteri- 
len bu aşırı ilgi, birçok ticari ürün adlarına da geçmiştir. Bunun dışında Siar, 
Sow gibi televizyon kanallarından başlayarak Aksiyon, Ayfo Katalog, Focus, 
Girl, Number One gibi dergi adlarında ve Bravo and Dolphin, Brodway Kuaför, 
Gbicken Homse, Family Finans, First gibi işyeri adlarında da varlığıni göstermiş- 


La Ayrıntılı bilgi için bk. Şükrü Halök Akalın, agm., s. 47; İml? Kılavuzu, TDK yay., Ankara 
2000, Ön Söz. 
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tir. Bu özenti yüzünden a/fabe / alfabetik, normal / anormal, tez / antitez ör- 
neklerinde görüldüğü gibi yer yer yabancı ekler de dile girmiştir. Hote/ 
Dedeman, Otel Divan, Otel Tunalı, Eczahane Derman gibi yabancı tamlama ka- 
kbına çevrilmiş"? örnekler de vardır. Bunlara daha başka nitelikte olanlar da 
eklenebilir. İngilizce sözlere karşı gösterilen bu aşırı ilgi bir gün dilin gelece- 
ğini yeniden tehlikeye sokacağından ”!, bilinçli bir tutum sergilenerek gere- 
ken önlemler alınmalıdır. Nitekim Türk Dil Kurumu, bit süredir oluşturduğu 
bit komisyonla, daha dilde iyice yerleşmemiş olan yabancı kökenli sözlere 
karşılıklar öneterek bunları basın yoluyla bütün yazılı ve sözlü iletişimin araç- 
larına ve kamuoyuna duyutmaktadır."? Ancak, şurası da bir gerçektir ki, 
böyle bir aşırılık ancak aydın kesimindeki ana dili bilincinin güçlendirilmesi 
ve tutarlı bir devlet politikası izlenmesi ile önlenebilir. 

Bugün dilimizin kitle iletişim araçlarında kendini gösteren daha başka 
bazı sorunları da vardır."?? Öyle sanıyoruz ki yapılan ve yapılacak çalışmalarla 
bir süre sonra bu yöndeki sorunlar da çözüme kavuşturulabilecektir. 


Cumhuriyet döneminde Türk dili alanındaki bilimsel çalışma ve 
gelişmeler 

16. Cumhuriyet döneminde Türk dili alanındaki çalışma ve gelişmeler iki 
boyutludur. Birinci boyut bundan önceki bölümlerde ele alınan dil devrimi, 
bu devrimle ilgili uygulama ve gelişmelerdir. İkinci boyut ise, Türk dilini 
tarihi ve coğrafi genişliği ile ele alıp değerlendirecek, onun yapı ve işleyişini, 
kaynak eserlerini ortaya koyacak ve geleceğe uzanan akışını yönlendirecek 
inceleme ve araştırmaların yapılmasıdır. Bu da işin bir başka bilimsel boyutu- 
dur. Yalnız, bu boyutun ele alınabilmesi için, önce dil devriminin gerçekleşti- 
rilmesi ve bu türlü çalışmalara yönelme olanaklarının sağlanması gerekiyordu. 
Bu nedenle, Atatürk, daha 1924 yılında, bir yandan yazı ve dil devrimlerinin 
ön hazırlıklarını yaparken bir yandan da yukarıda dil devrimi dolayısıyla be- 
lirtildiği üzere, Türklük bilimi çalışmaları için Türkiyat Enstitüsünü kurdur- 


9 Ayrıntılar için bk. Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesinin Yazı Diline Girmiş Günlük Yaşamla 
İlgili Alıntı Sözler ve Ekler”, Tğr& Di4, S. 626 (Ağustos 2003), s. 125-129, 4. paragraf, 

© Şükrü Halük Akalın, agm., 8. 40. 

BI Geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Batı Kaynaklı Yabancı Kelimeler ve Dilimiz Üzerindeki 
Etkileri”, TDAY Belleten 1995, s. 948-959; Turan Oflazoğlu, “Ulusal Kimliğimiz Tehlikede” 
Türkçenin Dünü Bugünü Yarını Uluslararası Bilgi Şöleni, Kültür Bakanlığı yay., Ankara 2002, 
8. 337-341. 

2 Yabancı Kelimelere Karşılıklar, TDK yay., genişletilmiş 2. bs., Ankara 2002, 202 s. 

83 Yazılı ve Sözlü kitle iletişim araçları ile ilgili görüş ve önlemler için Kültür Bakanlığı yay. olan 
Türkçenin Dünü Bugünü Yarım: adlı eserdeki Mustafa Canpolat, Nermin Tuğuşlu, Sedat Nuri Ka- 
yış, Mustafa Balbay, Zeynep Korkmaz ve Şükrü Halük Akalın'ın sunduğu bildirilere bk. (4ge., 
s. 123-183) 
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muştu. Bu Enstitü hem yurt dışındaki çalışmaları, özellikle Türk dili ve Türk 
tarihi ile ilgili çalışmaları izleyecek hem de kendisi bilimsel çalışma ve yayınlar 
yapacaktı. Ancak, bu türlü çalışmaların yapılabilmesi de elverişli ortam ve 
koşulların oluşturulmasına bağlıydı. O hâlde, bundan sonra sırası gelince 
yapılacak ilk iş, İssanbul Darülfönânunu İstanbul Üniversitesine çevirerek ye- 
nileştirmekti. Bu yenileştirmeden sonta Edebiyat Fakültesine bağlı Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümü de yeni bir biçimlendirmeden geçirilmiştir. Öğretim 
kadtosuna uzmanlıklarını batıda yapmış Ragıp Hulusi Özdem, Reşit Rahmeti 
Arat, Ahmet Caferoğlu, daha sonraki yıllarda Sadettin Buluç, Mecdut 
Mansuroğlu, Faruk Kadri Timurtaş, Muharrem Ergin gibi dilcilerin; Yahya 
Kemal Beyatlı, İsmail Hikmet Ertaylan, Ahmet Hamdi Tanpınar, Mehmet 
Kaplan, Fahir İz, Abdülkadir Karahan gibi değerli edebiyatçıların getirilme- 
siyle bölüm hayli, güçlenmişti. Daha sonraki yıllarda öğretim ve araştırmaya 
katılan genç bilim adamları ile elbette daha da güçlenmiş olacaktı. 

Öte yandan Ankara'da, Dil ve Tarih Kurumlarının çalışmalarını yönlen- 
direcek nitelikte bir fakülte de kurulmalıydı. Atatürk, dil devriminin uygu- 
lama aşamalarında yakından tanık olmuştu ki bu iş yalnızca gönüllü dil ay- 
dınlarının çalışma ve katkılarıyla başarılabilecek türden bir iş değildir. Bir 
bilim ve yöntem işiydi. Hem ülkeye hem de Türk Dil Kurumuna bu alanda 
uzmanlaşmış elemanlar yerleştirilmeliydi. İşte daha önceki bölümde, 1936- 
1938 dönemi çalışmalarının niteliği dolayısıyla belirtildiği üzere, 1936 yılın- 
da, Ankara'da, adı da amacına ve hedefine uygun olarak Atatürk tarafından 
konmuş olan D31 ve Tarih-Coğrafya Fakiliesi kurulmuştur. Bu fakülte, Türk 
dilini (Türk tarih ve coğrafyasını) kendi kaynaklarına inerek en kapsamlı bi- 
çimde araştıracak, tarihi değer ve zenginliklerini belgelere dayanarak ortaya 
koyacaktı. Bunun için tarihi dönemleri aydınlatacak öteki bilim dallarına da 
ihtiyaç vardı. Bu nedenle Fakülte çatısı altında Türk Dili ve Edebiyatı, Tarih 
ve Coğrafya gibi ana bölümler yanında; Sosyal Antropoloji ve Etnoloji, Arke- 
oloji, Hititoloji, Hindoloji, Hungatoloji gibi yardımcı bölümler de yerlerini 
almış bulunuyorlardı. Bunlara eski medeniyetlerin dilleri ile klâsik ve modern 
dil bölümleri de eklenmiştir. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin herhangi bir 
edebiyat veya Beşeri Bilimler Fakültesi olarak değil de özel bir adla kurulmuş 
olması, bu bilim yuvasında yapılacak çalışmalatın niteliği ile ilgilidir. Ünlü 
Alman mimarı Bruno'nun eseri olan ve anlamlı mimari üslüp özellikleri taşı- 
yan fakülte binasının alnına kazılmış olan “Hayatta en hakiki mürşit ilimdir” 
sözü, bu fakültenin temel ilkesini simgelemektedir. 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Atatürk'ün yakın ilgi ve desteğine bağlı 
olarak ve daha ilk yıllardan başlayarak güçlü bir ders programına, yönetim ve 
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öğretim kadrosuna kavuşmuştur. İtina ile düzenlenmiş olan öğretim üyelikle- 
rine bir yandan öğretim ve uzmanlıkların batıda tamamlanmış genç doçentler 
atanırken, bir yandan da bu kadro, İkinci Dünya Savaşı sırasında A. Hitler'in 
zulmünden kaçan dünya çapında ün yapmış profesörlerin, daveti ile güçlendi- 
tilmiştir. Sümerolog B. Landsberger, Türkolog A. von Gabain, K. Menges, 
Sinolog W. Eberhard, Hindolog W. Ruben, Hungarolog H. Kun, Klâsik 
Filolog G. H. Güterbock bunlardandır. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü 
temsil eden yerli öğretim üyeleri İbrahim Necmi Dilmen, Besim Atalay, Tah- 
sin Banguoğlu, Abdülkadir İnan, Pertev Boratav, Abdülkadir Gölpınarlı, 
A. Dilaçar, Saim Ali Dilemre, Necip Üçok daha sonraki yıllarda Necmettin 
Halil Onan, Saadet Çağatay, Ahmet Temir, Kenan Akyüz gibi değerli hoca- 
lardı. Daha sonra bu kadroda yer almış olan Hasan Eren de öğretim ve uz- 
manlığını Macaristan'da tamamlamış olan değerli bir dilci, değerli bir dil 
tarihçisidir. Aradan yılar geçtikçe bu öğretim ve araştırma kadrosuna, Bölü- 
mün kendi bünyesinde yetiştirdiği Vecihe Hatipoğlu, Zeynep Korkmaz, 
Hasibe Mazıoğlu, Hamza Zülfikar, Mustafa Canpolat, İsmail Parlatır, İsmail 
Ünver ve Tuncer Gülensoy gibi profesörler katılacaktır. Arkasından da bunla- 
rın yetiştirdiği daha yeni kuşak öğretim üyeleri gelecektir. Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesinin kuruluş kanunu ile daha sonra çıkarılan yönetmelikle- 
rinde bilim adamı yetiştirmeye çok elverişli bir düzenleme yapılmışur. Bu 
kanun ve yönetmelikler uyarınca çalışmalar: a- öğretim, b- araştırma ve ya- 
yın, c- bilim adamı yetiştirme biçiminde olmak üzere üç temelde yürütül- 
müştür. Bu yöntemle bir yandan ülkeye iyi yetişmiş öğretmen ve kamu ku- , 
ruluşlarının ihtiyaç duyduğu elemanlar yetiştirilirken bir yandan da seçme 
mezunlara açılan “4/44 yarılımcılık ” ve “asistanlık” sınavları ile öteki alanlarda 
olduğu gibi, Türk dili alanında da kendi kaynağından bilim adamı yetiştirme 
ilkesi benimsenmiştir. Buna yakın bir ölçü, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesinin Türk Dili ve Edebiyatı bölümünde de uygulanmıştır. Bu ölçü ve 
yöntemler, batı üniversitelerinde yıllardır uygulanagelen ölçülerdir. i 

Bu açıklamalar ile belirtmek istiyoruz ki, o yıllarda T ürk dili (ve edebi- 
yatı) alanındaki bilimsel çalışmalara öncülük edecek kuruluş yalnızca bu iki 
fakülte idi. 

İstanbul Üniversitesinin Edebiyat Fakültesine bağlı Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümü ile Türkiyat Enstitüsü, Türk dili ve edebiyatı alanlarında hatırı 
sayılır çalışmalar yapıyordu. 1925 yılından başlayarak Enstitünün bilimsel 
dergisi olan Türkiyat mecmuası da yayımlanmaya başlamıştı. 1946 yılından 
başlayarak buna Türk Dil ve Edebiyatı dergileri de eklenecektir. Ankara Üni- 
versitesine bağlı Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde ise, Türk Dili ve Edebi- 
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yatıyla ilgili kitap yayınları dışında, bilimsel nitelikli Di ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Dergisi çıkarılmaya başlanmıştı. Türk dili ve edebiyatı konusundaki . 
makaleler burada yayımlanıyordu. Daha sonraki yıllarda bölüme özgü Tğr&o- 
/oji dergisi kurulmuş, Türk dili ve edebiyatı alanındaki yazılar bu dergide yer 
almıştır. | 

Aradan zaman geçtikçe bu iki fakülte hem kendi kaynaklarından bilim 
adamları yetiştirebilmiş hem de ellerindeki bilim ışıldağını ülkenin öteki böl- 
ge ve illerinde açılan yeni üniversite ve fakültelerin Türk Dili ve Edebiyatı 
bölümlerine uzatarak onları da aydınlatmış ve kalkındırmıştır. İstanbul'da 
Marmara ve Mimar Sinan, Ankara'da Hacettepe ve Gazi, Erzurum'da Ata- 
türk, İzmir'de Ege, Konya'da Selçuk, Eskişehir'de Anadolu, Adana'da Çuku- 
rova, Elâzığ'da Fırat, Kayseri'de Erciyes, Sivas'ta Cumhuriyet, Van'da 
Yüzüncüyıl, Malatya'da İnönü, Bursa'da Uludağ, Manisa'da Celâl Bayar, 
Afyon'da Kocatepe, Denizli'de Pamukkale Üniversitelerinin Edebiyat veya 
Fen-Edebiyat Fakültelerine bağlı Türk Dili ve Edebiyatı bölümleri başlan- 
gıçta, hep bu iki pınardan beslenerek gelişmişlerdir. Bu gelişme ya söz konu- 
su iki fakülte öğretim üyelerinin yeni açılan fakülte ve bölümlerde geçici ola- 
rak görev almaları yahut da bu iki fakültede öteki fakülteler adına yüksek 
lisans ve doktora programları açılmasıyla gerçekleştirilmiştir. 1950'li yıllardan 
başlayarak filizlenen bu gelişmeler günümüze kadar süregelmiş ve Türkiye'yi 
de Türklük bilgisi araştırmalarının merkezi durumuna getirmiştir. Eskiden 
Türk dili alanında uzmanlaşmak için yurt dışına öğrenci gönderilirken, epey- 
dir bu alanda uzmanlaşmak üzete Türkiye'ye de öğrenci gelmektedir. 

1980'li yıllardan sonra Türkiye Türkçesinin Türk dünyasında ortak bir 
iletişim dili durumuna gelebilmesi için kongreler ve bilgi şölenleri düzenlen- 
miştir. Bugün bu yöndeki çalışmalar sürmektedir. 

Cumhuriyet döneminde Türk dili alanında görülen bütün bu gelişmeler, 
şüphesiz Atatürk'ün o engin görüşünün ortaya koyduğu verimli sonuçlardır. 


Cumhuriyet dönemindeki bilimsel yayınlar 

17. Cumhuriyet döneminde Türk dili ve onun malzeme kaynağı olan 
Türk edebiyatı alanındaki yayınlar çok bol ve çeşitlidir. Osmanlı Devleti'nde 
Tanzimat dönemine gelinceye kadar geçen 600 yıllık zaman sürecinde, Türk 
dili konusunda o da gramer olmak üzere Miyessireti'/- Ulm gibi tek bir eserin 
ortaya konmuş olduğu hesaba katılırsa, bu dönemdeki yayın genişliğinin 
düşünce temeli çok daha iyi anlaşılır. 

Cumhuriyet dönemindeki yayınlar kitap durumundaki daha kapsamlı 
araştırma ve incelemeye dayanan yayınlar ile daha dar kapsamlı makale nite- 
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liğindeki yayınlar olmak üzere iki ana grupta toplanabilir. Kitap durumun- 
daki yayınlar, esas itibarıyla Türkiye üniversitelerindeki Türk Dili ve Edebi- 
yatı bölümlerinin ya da Türk Dil Kurumunun yaptığı yayınlardır. Bunlara 
Kültür ve Milli Eğitim Bakanlığı yayınları ile Türkiye İş Bankası, Yapı Kredi 
Bankası, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü gibi öteki kurum ve kuruluşla- 
rın çıkardığı eserler de katılabilir. Bu alandaki yayınların bir kısmı da Akçağ, 
Bilgi, Simurg, Yargı vb. yayın evleri ile, Remzi Kitap Evi gibi özel yayın ku- 
ruluşlarının ortaya koyduğu eserlerdir. 

"Üniversite öğretim üyelerinin hazırladığı eserler, ödenek yetersizliği do- 
layısıyla bağlı bulundukları fakültelerce bastırılamadığı zaman, öğretim üye- 
leri bu çalışmaları Türk Dil Kurumu, Kültür Bakanlığı veya biraz önce belir- 
tilen özel yayın kuruluşları aracılığı ile ortaya koymaktadırlar. Bunlara hiçbir 
kuruluşa bağlı olmayan araştırıcıların hazırladığı eserler de katılabilir. 

Kitap olarak bilim dünyasına sunulan Türk dili ile ilgili yayınları ana çiz- 
gileriyle bix sınıflamadan geçitirsek, şu alt dallara ayırabiliriz: 

1. Sözlük dalındaki yayınlar, 

2. Kaynak eser yayınları, 

3. Gramer dalındaki yayınlar, 

4. Ağız metinleri derleme ve araştırma yayınları, 

5. Terim dalındaki yayınlar, 

6. Dil bilimi alanındaki yayınlar, 

7. Türkiye dışı Türk lehçe ve ağızları ile ilgili yayınlar, 

8. Genel nitelikteki konuları ele alan yayınlar. 

Yalnız bunları her zaman kesin sınırlarla birbirinden ayırmak olanağı 
yoktur. Çünkü, söz gelişi sözlük yayınları arasında terimlerle ilgili eserlerle 
gramer konusu ile ilgili eserler de bulunabilir. 

Yukarıda kısaca yaptığımız dallandırmaya giren yayınların her biri üze- 
rinde teker teker durmak, değil bir makale, kocaman kitaplar dolduracak 
genişlikte konular olduğundan, burada yalnızca bazı genel değerlendirmeler 
yapıp birkaç örnekle yetinmek zorunda kalacağız. 

1. Cumhuriyet dönemindeki sözlük çalışmaları, ölçünlü dilin söz varlığını 
ortaya koyan Tğr&çe Sözlük ile, dil devriminin ilk yıllarında başlatılan derleme 
ve tarama malzemelerine dayanan sözlükler, tarihi dönem sözlükleri ve çeşitli 
terim sözlükleri gibi türleri içine alır. Bu türlü yayınların hemen tamamına 
yakın bölümü Türk Dil Kurumunun çalışmalarıyla gerçekleştirilmiştir. 

Ağız sözlüklerinin ilk örneği Hamit Zübeyr Koşay - İshak Refet Işıtman 
tarafından hazırlanan ve 1932 yılında yayımlanan Azadilden Derlemeler cildi- 
dir. Daha sonra buna Hamit Zübeyr Koşay'la - Orhan Aydın'ın ortaklaşa 


351 


Cumhuriyet Döneminde Türk Dilinde ve Türk Dili Alanında Yaşanan... 


hazırladıkları Anadilden Derlemeler 1 (1952) cildi de eklenecektir. Bunun ar- 
kasından sırada Türkiye'de Halk Ağızlarında Söz Derleme Dergisi yer alır. Gö- 
nüllü aydınlarca derlenen malzeme fişlerinin değerlendirilmesinden oluşan bu 
dört ciltlik Derleme Dergisi 1939-1949 yılları arasında yayımlanmıştır. Bu 
eser; yeni derlemeler, dergideki eksiklerin tamamlanması, yanlışların düzel- 
tilmesi yoluyla 1963-1983 yılları arasında 12 cile hâlinde TZrkiye'Je Halk 
Ağızlarından Derleme Sözlüğü olatak yeniden yayımlanmıştır. 

Tarihi dönem sözlüklerinin eski yazma eserler taranmak suretiyle oluştu- 
.rulan önemli örneği, Ömer Asım Aksoy - Dehri Dilçin tarafından hazırlanan 
ve 1943-1957 yılları arasında beş cilt olarak yayımlanan XII, Asırdan Günij- 
müze Kadar Kitaplardan Toplanmış Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü dür. Bu sözlük 
sontaki yıllarda daha geliştirilmiş ve teknik bazı eksikleri de giderilmiş olarak 
XII, Yüzyıldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan Toplanan Tanıkla- 
71 içine alan ve kısaca Tarama Sözlüğü diye adlandırılan 8 cilt hâlinde (1943- 
1976) yeniden basılmıştır. 

Tarihi dönem sözlüklerinin öteki belirgin örnekleri olarak Ahmet 
Caferoğlu tarafından hazırlanan ve Türk Dil Kurumunca yayımlanan Uygur 
Sözlüğü, Kaşgarlı Mahmud'un Divani L2gati'1-Türk'ü (Besim Atalay yay.), 
Abu Hayyân'ın Kö8b/-İdrâk'i ve Eituhfetii'z-Zekiyye LL Agati't-Türkiyye ve 
Ali Şir Nevayf'nin Mxbakemeti"/-LAgateyn (hzl. Sema Barutçu Özönder) gibi 
eser yayınları gösterilebilir. Bunlara çeşitli Ağalar Sözü ve deyimler sözlüklerini 
de eklemek gerekir. 

Lehçe sözlüklerine örnek olarak K. K. Yudahin tarafından hazırlanan 
Kırgızca-Rusça sözlüğün 1. ve 2. ciltlerinin Abdullah Taymas çevirisi ile 
1945-1948 yıllarında Kergız Sözlüğü adıyla yayını, EB. K. Pekarskıy'nin ünlü 
Yakut Dili Sözlüğü'nün A-M. barfleri arasındaki 1. cildinin yayını ve H. 
Paasonen'in Çavaş Sözlüğü yayını gösterilebilir. 

Hüseyin Kazım Kadri'nin Uyg., Çağ., Kaz., Az., Koyb., Yakut, Altay, 
Çuv. ve Kırg., diline ait sözleri de içine alan 4 ciltlik B7y72 Türk Liga da 
önemli bir lehçe sözlüğüdür. Lehçe sözlükleri konusunda son yıllarda yayımla- 
nan birkaç eseri de belirtmeliyiz. Bunlardan biri Ahmet Bican Ercilasun'un 
yönetimindeki bir heyetçe hazırlanan, kılavuz kitap niteliğindeki 2 ciltlik Kar- 
glaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü (1993), ötekiler de Şükrü Halük Akalın - N. 
NN. Kurpesko'nun Şor Sözlüğü (Adana 1995) ve Şükrü Halük Akalın - C. Tur- 
gunbayev'in Tele? Ağzz Sözlüğü (TDK yay., Ankara 2000) adlı yayınlardır. 

Türk Dil Kurumunun gerçekleştirdiği önemli yayınlardan biri de yazı 
dilinin söz varlığını içine alan Tğrkçe Sözlük üzerindeki çalışmalardır. 
1945'teki ilk baskısında 15. 000 sözcüğe yer veren sözlük, 1998'deki 9. bas- 
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kısında bu sayıyı 75.000 sözcüğe çıkarmıştır. 

Çeşitli bilim dallarına ait terim çalışmaları da birer sözlük durumuna ge- 
tirilmiştir. Türk Dil Kurumunca yayınlanan terim sözlüklerinin sayısı hayli 
kabarıktır. İlk yıllarda yayımlananların bir kısmı yapılarındaki sakatlık nede- 
niyle tutunamamıştır. Ama içlerinde yararlı hizmet vermiş ve tutunmuş 
olanlar da vardır. Müspet bilim alanları ile okul terim sözlükleri gibi. Bunlar 
dışında Nijat Özön'ün, Sinema Terimleri Sözlüğü (1963), Haldun Taner - Me- 
tin And'ın, Tiyatro Terimleri Sözlüğü (1966), İsmet Sungurbey'in, Medeni Hu- 
kuk Terimleri (1966), Bekir Sıtkı Baykal'ın, Tarib Terimleri Sözlüğü (1974), 
Berin Yurdadoğ'un Kitaplıkbilim Terimleri Sözlüğü (1974), Bedia Akarsu'nun, 
Felsefe Terimleri Sözlüğü (1981), Aydın Köksal'ın Bilişim Terimleri Sözlüğü 
(1981), Zeynep Korkmaz'ın Gramer Terimleri Sözlüğü (1992, genişletilmiş 
2. baskı 2003), Sevinç Karol - Zekiye Suludere - Cevat Ayvalı'nın, Biyoloji 
Terimleri Sözlüğü (1998) örnek gösterilebilir. Bunlar dışında kişisel yahut bazı 
yayın evleri yoluyla yapılmış tetim sözlükleri de vardır. 

Bunlara İm/4 Kılavuzu, Yazım Kılavuzu gibi adlar altında yayınlanan bazı 
sözlükler ile yabancı dillerden Türkçeye, Türkçeden bazı yabancı dillere akta- 
rılmış (Almanca - Türkçe, Fransızca - Türkçe, İngilizce - Türkçe, Rusça - Türk- 
çe vb.) birçok sözlüğü de katabiliriz."?i Örnekler arasına Hasan Eren'in, değerli 
bir çalışma ürünü olan Erimoloji Sözlüğü (Ankara 1999Y'nü de katmalıyız. 

2. Kaynak metin yayınlarında, Köktürk ve Uygur Türkçesi metinleri gi- 
bi İslâmlık öncesi dönemden başlayıp hem Türkiye Türkçesine hem de Tür- 
kiye dışı tarihi dönem eserlerine kadar uzanan yüzlerce yayın vardır. Bunların 
da yayın yerleri çeşitlidir. İçlerinde edebi ölçülerle işlenmiş edebi eser yayınları 
olduğu gibi, pek çok da bunları dil açısından işleyip; metinleri, grametleri ve 
indeksleri ile ortaya koyan yayınlar vardır: Necip Asım, Orhun Ağideleri (İs- 
tanbul 1340); H. Namık Orkun, Eski Türk Yazıtları I-1V (TDK, İstanbul 
1936-1941, 3. bs (1994); Muharrem Ergin, Orhun Abideleri (MEB yay,, 
1970); A. von Le Cog (çev.: Fuat Köseraif), Mani Elyazıları I(IDK, İstanbul 
1936); Hüseyin Namık Orkun, Prens Kalyanamkara ve Papamkara Hikâyesinin 
Uygurcası (TDK, İstanbul 1940), Saadet Çağatay, Alin Yaruk'tan İki Parça 
(AÜ, DTCE yay., 1945); Reşit Rahmeti Arat, Es&7 Türk Şiiri (TDK, Ankara 
1965); Şinasi Tekin, Kuangim Pusar (Uygur Metinleri TDK Ankara 1993); 
Sema Barutçu-Özönder, Üç İsiksizler (Giriş-Metin-Tercüme) (TDK, Ankara 
1998); Yusuf Has Hâcip, Kutadgu Bilig'in Viyana, Fergana ve Misir nüshala- 
tını tıpkıbasımı (TDK, İstanbul 1940-1943). 


5 Bu konuda geniş bilgi için bk. Belgin Tezcan-Aksu, “Türk Dil Kurumunun Sözlük Çalışmaları 
(1932-2002)”, Türk Dil, $. 607 (Temmuz 2002 TDK'nin 70. Yılı Özel Sayısı), s. 140-174. 
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Reşit Rahmeti Arat, Ysy/f Has Hacib, Kutadgu Bilig 1, (TDK. İstanbul 
1947); R. Rahmeti Arat, Kutadgn Bilig İndeks (TKAR, İstanbul 1977); Ahmet 
Bican Ercilasun Kzfadgn Bilig Grameri Fiil (GÜ, yay., Ankara 1984); İsmail 
Hikmet Ertaylan, Behcet#'(-hadaik (İÜ, Edeb. Fak. yay., 1955); Şükrü Halük 
Akalın, Ebü'l-Hayr Rumi, Saffwk-n&me 1, 11, HI (Kültür ve Turizm Bak., An- 
kara 1987-1989); Agâh Sırrı Levend, Gülşehri, Mantıkır't-tayr (TDK, Ankara 
1957); Abdülbaki Gölpınarlı, Yanw Emre Divanı (İstanbul 1943, 1948, 
1954); Muharrem Ergin, Kadı Burhaneddin Divanı (Tıpkıbasım 'TDK, İstan- 
bul 1944); İsmail Ünver, Ahmedi, İskendemâme (TDK, Ankara 1983); Kemal 
Yavuz, Âşık Paşa, Garib-nâme (TDK. İstanbul 2000); Mehmet Özmen, 
Ahmed-i Da? Divanı (TDK Ankara 2000; Zeynep Korkmaz, Sadrü'd-din 
Şeyhoğlu, Marzubân-nâme Tercimesi (AÜ, DTCE yay., Ankara 1973); Muhar- 
tem Ergin, Dede Korkut Kitabı 1 (4. bs. Ankara 1997); Dede Korkut Kitabı 1 
İndeks, Gramer (3. bs. Ankara 1997); Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkut'un 
Kitabı (Başbakanlık Kültür Müsteşarlığı yay., İstanbul 1973);Faruk Kadri 
Timurtaş, Şeyh'nin Husrev 4 Şivfni (İÜ, Edeb. Fak, yay., 1963); Mustafa 
Canpolat, Ömer b. Mezid, Merm'ati'n-Nezair (TDK yay., Ankara 1982, 
1995); Zafer Önler, Mintehabir'ş-Şif2 (TDK Ankata 1990); Semih Tezcan- 
Hamza Zülfikar, Nehc/'/-ferâdis Cennetlerin Açık Yolu 1, 11 (TDK, Ankara 
1995), HE Dizin (1998); Kemal Eraslan, Ali Şir Nevayi, Nizami”! Buzan, Ve- 
zinlerin Terazisi (Ankara TDK, 1993), Kemal Eraslan, Ali Şir Nevayi, 
Nesâyimii'/-Mahabbe min Şemâyimi'i-Fütüvve (TDK, Ankara 1996), Necmettin 
Hacıeminoğlu, K?b'un Husrev # Şirini ve Dil Hususiyetleri (İstanbul 1968, 2. 
bs. TDK, 2000) vb. 

3. Cumhuriyet döneminde gramer dalındaki yayınlar da oldukça yüklü- 
dür. Bunlar a. okul gtamerleri, b. daha üst düzeyde ya da bilimsel nitelikte 
olan gramerler, c. kaynak eser niteliğindeki tarihi dönem yazı dilleri gramer- 
leri ve ç. lehçe gtamerleri olmak üzere kendi içinde birtakım dallanmalara 
uğrar. Türkiye Türkçesi ile ilgili gramerlerin başlangıcı 1908 yılına kadar 
uzanır. Çünkü bu dönemde yazılan gramerlere Arap dili gramer kalıpları 
değil, daha çok batı gramerlerindeki yöntemler örneklik etmiştir. Hüseyin 
Cahit'in, dört ayrı eğitim basamağını temel alarak hazırladığı Türkçe Sarf ve 
Nahiv adlı okul gramerleri (1908-1910) böyle bir görüşle hazırlanmıştır. Bu- 
nu Ahmet Cevat'ın, Köprülü Fuat-Süleyman Saip'in (1923), Mithat Sadullah 
Sander'in (1924-1929), Peyami Safa'nın (1929-1931), İbrahim Necmi Dil 
men'in (1929), daha çok sarf ve nahiv niteliğindeki gramerleri izler. Arap- 
Fars ve Fransız gramerlerinin kalıplarını taklit dönemine son vererek, 
Türkçenin kendi yapı özelliklerine dayanan bir gramerin yazımı ilk kez Tah- 
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sin Banguoğlu ile başlamıştır. İlk yayin olan Aya Hatlarile Türk Grameri (Ma- 
arif vek. yay., İstanbul 1940)'ni daha sonra Türk Grameri 1, Ses Bilgisi (TDK, 
Ankara 1959), Türkçenin Grameri (TDK, Ankara 1974, 1995, 2000) gramer- 
leri izler, Birçok kez basılan Muharrem Ergin'in Trk Dil Bilgisi adlı eseri de 
özellikle üniversitelerde yıllarca büyük bir ihtiyacı karşılamıştır. Fransız 
Türkoloğu J. Deny'nin 1921 yılında yazdığı Grammaire de İs langue Türgue 
adlı gramer 1941 yılında Türk Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi) adıyla Türkçeye 
aktarılarak Milli Eğitim Bakanlığınca bastırılmıştır. Gramer konusunda Tah- 
sin Banguoğlu ve Muharrem Ergin'den sonra Tahir Nejat Gencan, Kaya 
Bilgegil, Haydar Ediskun, Hikmet Dizdaroğlu, Hamza Zülfikar, Nurettin 
Koç, Rasim Şimşek, Yüksel Göknel, Sezai Güneş, Ahmet Bican Ercilasun- 
Leylâ Karahan, Metin Karaörs, Mehmet Hengirmen, Fuat Bozkurt tarafından 
yayımlanmış olan gramerler sayılabilir. Yalnız, Cumhuriyet dönemindeki 
gramer çalışmaları üzerinde iki önemli araştırma bulunduğu için biz burada 
ayrıntıya girerek başka örnekler sıralamaktan vazgeçtik, bu çalışmaların salık 
verilmesini uygun bulduk. Bu konuda ayrıntılı bilgi almak için sayın okuyu- 
cularımız Bilâl Yücel'in, “Türk Dil Kurumunun Kuruluşunun 70. Yılında 
Gramer Kitaplarımız”, Türk Dili, 5. 607 (Temmuz 2002. TDK'nin 70. Yılı 
Özel Sayısı), s. 119-139'a ve Zeynep Korkmaz'ın “Türkiye Türkçesi Üzerin- 
deki Gramer Çalışmaları ve Bu Çalışmaların Günümüzdeki Durumu” 
(TKAM Uluslararası V. Kültür Kongresi: yay., Ankara 2003, baskıda) adlı 
bibliyografya ve değerlendirme yazılarına başvurulabilirler. Yalnız bunlara 
Zeynep Korkmaz'ın kaynak eser taramalarına dayanılarak hazırlanmış olan 
geniş çaplı Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi (TDK yay., Ankara 2003, 
s, CXVI$-1-1224) adlı eseri de katmak gerek. 

4. Ağız araştırma ve metin yayını ile ilgili çalışmaların sayısı da hayli ka- 
barıktır. Bunların bir kısmı A. Caferoğlu'nun 1940'larda başlayarak uzun 
yıllar sürdürdüğü 10 ciltlik külliyat niteliğindeki yayınlarında olduğu gibi 
yalnızca metin yayınları niteliğindedir. Ahmet Bican Ercilasun ile Selahattin 
Olcay ve Ensar Aslan'ın Aypaçay Köylerinden Derlemeler (TDK. yay., Ankara 
19767 ile Tuncer Gülensoy-Ahmet Buran'ın, Elazığ Yöresi Ağızlarından Der- 
lemeleri (TDK yay., Ankara 1994) de aynı niteliktedir. Z. Korkmaz'ın Göney- 
Batı Anadolu Ağızları: Ses Bilgisi (TDK, 3. bs. 1994), Nevşehir ve Yöresi Ağızla- 
r1,2,3(IDK,3. bs. 1994), Bartın ve Yöresi Ağızları (TDK, 2. bs. 1994) adlı 
yayınları hem metin bölümlerini hem de gramer bölümlerini içine almakta- 
dır. Turgut Günay'ın, Rize İ/ Ağızları (KB. Ankara 1978), Efrasyap 
Gemalmaz'ın Erzurum İli Ağızları (İnceleme, Metin, Sözlük, Erzurum 1979) 
ve Ahmet Bican Ercilasun'un Kars İZ Ağızları-Ses Bilgisi (GÜ yay., Ankara 
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1984) adlı yayınları da aynı niteliktedir. Bunlar içinde doğrudan doğruya ağız 
araştırmalarına dayanan yayınlar da vardır: Leylâ Karahan'ın Anadolu Ağızla- 
rının Sanıflandırmaları (TOK, Ankara 1997) ve Ahmet Buran'ın, Anadolu 
Ağızlarında İsim Çekimi (Hâl) Ekleri (TDK, Ankara 1996) gibi. 

Ağız çalışmaları ile ilgili olarak bundan sonra verilecek örnekler eldeki 
yazının sınırını fazlasıyla aşacağından bu alandaki pek çok yayın için bibliyog- 
rafya niteliğindeki bir eseri vermekle yetineceğiz sayın okuyucularımızın ara- 
dıkları veya görmek istedikleri bütün çalışmaları kolayca bulacakları bu eser, 
Tuncer Gülensoy'un Tğrkiye Türkçesi Ağızları Bibliyografyası (Akçağ yay., 
Ankara 2003)'dır. Türk Dil Kurumunca yayımlanan ağızlarla ilgili öteki ça- 
lışmalar, Kurumun 1932-1999, 2000, 2001 yılları yayın kataloglarından da 
bulunabilir. 

5. Terim dalındaki çalışmaların hemen hepsi de sözlük niteliğinde oldu- 
ğundan, bunlara sözlük yayınları bölümünde işaret etmiştik. Yalnız bu konu- 
da Hamza Zülfikar'ın Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları (TDK Ankara 
1991) adlı eserine dokunmadan geçmeyeceğiz. Bu eser bizdeki terimlerle ilgili 
bütün sorunları bilimsel bir görüşle değerlendirdiği gibi, sorunlara çözüm 
getiren öneriler de yapmıştır: Eserin sonuna eklenmiş olan “Kaynakça” terim 
dalındaki bütün çalışmalara da yer vermiştir. 

6. Bizde dil bilimi alanındaki çalışmalar oldukça geç başlamıştır denebi- 
lir. Bu konuda Süheyla Bayrav, Doğan Aksan, Kamile İmer ve Sumru Özsoy 
gibi araştırmacılar ile daha sonraki kuşaktan gençlerin çalışmaları söz konusu 
olabilir. Bu çalışmalar bugün daha çok AÜ, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakülte- 
sindeki Dil Bilimi Anabilim Dalı ile Hacettepe ve Boğaziçi Ünivetsitelerinde- 
ki ilgili ana bilim dallarında yürütülmektedir. Türk Dil Kurumunda da Dil 
Bilimi Bilim ve Uygulama Kolu vardır. Bu alanda yapılan çalışmalara örnek 
olarak Necip Üçok'un, Geze Di/ Bilimi (AÜ, DTCE yay., 1947), Süheyla 
Bayrav'ın Yapısal Di! Bilimi (İÜ, Edeb. Fak. yay., 1969), Doğan Aksan'ın Her 
Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilkilim 1, II, HI (TDK, 3. bs. Ankara 1990); 
Anlam Bilimi ve Türk Anlam Bilimi (AÜ, DTCF yay., Ankara 1971) adlı 
eserleri gösterilebilir. 

Yukarıdan beri yapılagelen açıklamalar ve yalnızca örnek olarak sırala- 
nan bazı eserler bile, Cumhuriyet döneminin Türk dili yayınları açısından ne 
denli verimli olduğunu ortaya koyacak niteliktedir. Bütün bu gelişmeler, 
Cumhuriyet döneminde, özellikle Atatürk döneminde uygulanan dil politika- 
sı ve Türk dili çalışmalarının sağlam temeller üzerine oturtulmuş olması ile 
ilgilidir. Ama bütün bu verimli sonuçlara rağmen, daha istenilen hedefe ulaş- 
ma açısından hayli eksiklerimiz bulunduğu da bir gerçektir. Söz gelişi hâlâ 
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Türkiye Türkçesinin ses bilgisi, söz dizimi, anlam bilimi, söz türetme yolları 
alanlarında derinlemesine araştırmalara dayanan köklü eserler ortaya kona- 
mamıştır. Tarihi gramerler yazılamamıştır. Ağız çalışmalarındaki bazı eksik- 
likler ve engeller dolayısıyla bugün hâlâ bir ağız alası hazırlanamamıştır. 
Bunlara eklenecek daha başka önemli noktalar da vardır. 

Cumhuriyet dönemindeki bilimsel yayınlara giriş yaparken, bunların ki- 
tap yayınları ve makale yayınları olmak üzere iki gruba ayrılabileceğini be- 
lirtmiştik. 

Makale niteliğindeki Türk dili araştırmaları binlerle sayılacak kadar 
çoktur ve çok yönlüdür. Bilim adamları ve genç araştırıcıların hazırladığı bu 
yazılar bu konu ile ilgili kurum ve kuruluşların sahip oldukları dergilerde yer 
almaktadır. Bugün hemen her fen-edebiyat veya edebiyat fakültesinin bir 
yayın organı vardır. Bu yayın organları, küçük çaplı araştırma yazıları için 
sahiplerine elverişli bir olanak sağlamaktadır. Türk dili alanındaki yazıların 

ağırlıkla yer aldığı dergiler T&r& Dili, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı (TDK), 
Türkoloji dergisi (AÜ, DTCE), Türk Dili ve Edebiyatı dergisi, ÂÜ, E£, SÜ fef). 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü dergisi (SÜ), Selçuk Üniversitesi Fen Edeb. Fak. 
Edebiyat dergisi; Selçuk Üniversitesi Eğitim Fak. dergisi, Selçuk Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü dergisi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilgiler dergisi, Sivas Cumhuri- 
yer Üniv. Fen-Edebiyat Fakültesi Türklük Bilimi Araştırmaları dergisi - Dilbilim 
Araştırmaları (HÜ), Anadolu Dil-Tarih ve Kültür Araştırmaları dergisi (AKÜ), 
Sosyal Bilimler dergisi (AKÜ), Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları dergisi, 
Milli Kültür dergisi (KB), Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı gibi dergilerdir. 
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Fazıl Hüsnü DAĞLARI CA 


Dalgalanır baytak, 

Dalgalanır fatihalar bayrakta, 

Siz ta Orta Asya'dan beri 

Uyursunuz uyanırsınız, 

Siz düşünürsünüz bu toprakta. 
Yaprak yeşilindeyken, su mavisindeyken gücünüz 
Memleket sizden çoğalmakta. 

Yükselmemiş midir göğe karşı, 
Kelimeişahadetlerle yer yer, 
Bütün soluğunuz bu toprakta. 

Sizin dolduğunuz rüzgâr, sizin verdiğiniz sessizlik 

Kırmızıda, akta. 

Çalışmanızın 

Ölümsüzlüğünüzün kımıldanışı 

Buğday buğday, bu toprakta. 

Allah bir nefes gibi yakın 

Gökyüzü bir nefes kadar uzakta. 
Gidecektir kâinatın son zerresinecek 
Hürriyetiniz 

Bu toprakta. 

Gidecektir kuvvetli soyunuzla, sonsuz nesillerden, 

Şerefte, fazilette, hakta; 

Hizmetiniz 

Varlığınız 

Can can aksederek bu toprakta. 
Adınız tek, 

Adınız bir milletle ayakta. 
Kimi vatan der 

Kimi Mehmetçik 
Yaşamanız bu toprakta, 
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Türk tarihinde siyasi kuruluş M. Ö. 8. yüzyıla kadar çıkartılır. Moğolis- 
tan'da yapılan kazılarda daha önceki yüzyıllara ait malzeme ortaya çıkarılıyor- 
sa da bunlar siyasi bir topluluk durumunu belirlemeye yetmeyen kültür ka- 
lantılarıdır. 

Türk tarihinde en eski siyasi topluluğun M.Ö. 8. yüzyıldan bu yana Sa- 
kaların idaresi altında gerçekleştiği kabul edilir. İranlı şair Firdevsi (öl. 
1020)'nin Şebnğme'sinde M. Ö. devirlere ait İran-Turan savaşlarında geçen 
Efrâsiyâb'ın Sakalatın Kağanı Alp Er Tunga olduğu bilinmektedir. Alp Er 
Tunga'nın kahramanlıklarıyla ölümüne söylenen ağıt (sagu)ın Türklerin sözlü 
destanlarında 11.yüzyıla kadar yaşamakta olduğunu Divan Ligat1'r-Türk ile 
Kutadgu Bilig'ten öğreniyoruz. Kaşgarlı Mahmud eserinde Alp Er Tunga sa- 
gusundan küçük bir parçayı kaydetmiş olduğundan bu kahramanın adı bu- 
güne kadar unutulmadan gelebilmiştir. 

Sakalatdan sonra en geniş siyasi topluluk Mete Kağan'ın kurduğu Hun 
Devleti (M.Ö. 220)'dir. Hunlar Orta Asya'daki bütün boyları yönetimleri 
altında toplamış olan büyük bir devlettir. Kuruluşundan başlayarak Doğu ve 
Batı Hun Devleti olarak ikiye ayrılmıştır. Bau Hunlar bilindiği gibi Hazar 
Denizi'nin üzerinden Avrupa içlerine kadar yayılmışlardır. Bir Türk hakanı 
olan Attilâ Roma'ya girmiş, Romalıları vergiye bağlamıştır. Batı tarihçileri 
Attilâ'nın kahramanlığından başka iyi bir yönetici olduğunu da yazarlar. 
Attilâ Roma'ya girdiğinde Romalı aristokratlar tarafından törenle karşılanır. 
Atatürk, tarihçi Wells'in eserinde Attilâ ile ilgili çok hoşuna giden şu fıkrayı 
her zaman anlatmaktan zevk alırmış. Fıkra şöyle: Bizans İmparatoru 
Theodosius'un babasının büyük bir adam olması ile iftihar etmesi üzerine 
Attilâ “Ben de büyük ve asil bir milletin evlâdıyım” demiş (Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu, Alatğrk, s. 98. Atatürk aynı fıkrayı Natak II, s. 731'de de 
anlatmıştır). Atatürk'ün “Ne 741/4 Türküm diyene” sözü Attilâ'nın sözlerinin 
daha açık ve özlü bir biçimidir. Actilâ'nın ölümünde yapılan törende de ko- 


* 11 Temmuz 2003 günü Türk Dil Kurumunda düzenlenen törende yapılan konuşma. 
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puzlar çalınarak ağıtlar söylenmiş (bk. Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, 
1966, 5.158). : 

Hunların bir Türk devleti olduğu kesindir. Ancak konuştukları dil ile il- 
gili elimizde yazılı bir belge olmadığından Hun dili hakkında bilgimiz yoktur. 
Hunların dili batı tarihçilerini de çok uğraştıran bit konudur. Çin kaynakla- 
“ rında Türkler hakkında verilen bilgiler arasında Çin'in kuzeyinde imparator- 
huk kuran Hunlar (Hsiung-nu)dan Çinceye çevrilmiş 10 kelimenin Hunca 
olduğu gösterilir. (Talat Tekin, Hunların Dil, Ankara, 1993; Osman E. 
Sertkaya, Tarih Boyunca Türk Dili Bilgi Şöleni, Karaman 13-14 Mayıs 1997, 
s. 72-73). 

Türklerin 6. yüzyılda yazıyı kullandıklarını taş üzerinde kelime ve küçük 
cümlelerin kazılmış olduğu bengi taşlar (ölümsüzlük taşları) denen kalıntı 
taşlar göstermektedir. Son yıllarda Moğolistan'da ve Türkistan'da yapılan 
kazılarda pek çok bengi taş çıkarılmıştır. Bzgx? yazıtı ile bir askerle ilgili altı 
satırlı Çoyr yazıtı Köktürk tarihine ait en eski iki bengi taştır. 

Türklerden kalan yazılı taşların en büyüğü Türk dili ve Türk tarihi ba- 
kımından çok önemli olan Orbzn Yazıtları'dır. Bir yüzü Türkçe öteki yüzü 
Çince yazılmış olan bu Köktürk Yazıtları Türk dilinin ve Türk tarihinin en 
önemli anıt belgeleridir. 

Köktürkler (552-745) Bumin Kağan idaresinde Doğu Köktürk Devleti, 
İstemi Kağan idaresinde Batı Köktürk Devleti olmak üzere başlangıçtan beri 
iki devlettir. Doğu Köktürk Devleti 609'da Çinlilerin idaresi altına girmiş 
ancak 630'da Çin hâkimiyetinden kurtulmuştur. İlteriş (Kutlüg) Kağan 
Köktürk Kağanlığını yeniden kurmuştur. Köktürk Kağanlığının en parlak 
devri Kutlug Kağan dönemidir. Bilge Kağan ile kardeşi Köl Tigin Kutlug 
Kağan'ın oğullarıdır. 

Batı Köktürkler ise Hazar Denizi'nin kuzeyinden Kırım'a kadar ilerle- 
dikleri gibi Kafkasya'dan Ön Asya'ya da inmişlerdir... Bunlar üzerinde dur- 
mak konumun dışındadır. Yalnızca, Batı Köktürklerinin 742'de Türgişler 
tarafından ortadan kaldırılmış olduğunu söylemekle yetineceğim. 

Türk dilinin ve 'Türk tarihinin en eski ve önemli yazılı belgeleri olan Or- 
hun Anıtları Baykal gölünün güneyinde Orhun vadisinde bulunmaktadır. 
Bunlar 725'de Tonyukuk, 732'de Köl Tigin, 735'te Bilge Kağan adlarına 
dikilmiş üç anıttır. Tonyukuk anıtı, Vezir Tonyukuk'un sağlığında kendisinin 
ağzından anlatılmıştır. Deneyimli bir devlet adamı olan Tonyukuk yaşadığı 
olayları anlatırken bilgece cümleler de kullanır. Köl Tigin ve Bilge Kağan 
anıtlarının her ikisi de yeğeni (atı'sı) olan Yollug Tigin tarafından yazılmıştır. 
Orbun Yazıtları Türkçenin daha 8. yüzyılda edebi bir dil olduğunu göster- 
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mektedir. Söylev üslübuyla yazılmış, etkileyici, tezatların, yer yer secilerin ve 
paralel cümlelerin bulunduğu yüksek edebi bir Türkçedir. Türkçenin bu du- 
ruma gelebilmesi için ancak yüzyıllar öncesinden konuşula konuşula gelişerek 
bu duruma yükselmiş olması gerekir. 

İlhanlı tarihçisi Cüveyni 13. yüzyılda Köğtğirk Yazıtlar'ndan söz etmiştir. 
Batı dünyasının ise ancak 18. yüzyılda haberleri olmuştur. 18. yüzyıldan bu 
yana batıda ve bizde Köktürk Yazıtları üzerinde çalışmalar sürmekte, pek çok 
yayınlar yapılmaktadır. 

Köktürk Yazıtları'ndaki edebi Türkçe, Uygur Türklerinin mensur ve 
manzum eserinlerde daha da gelişerek sürdürülmüştür. 

Uygurlar (840-1250) Orhun bölgesinde Köktürkleri 7495'te devirerek 
Uygur Devleti'ni kurmuşlardır. Kırgızların yaptıkları ağır baskılar yüzünden 
Uygurlar 840'ta Orhun bölgesinden ayrılarak Tarım havzasına göçmüşlerdir. 
Uygurlar daha Orhun bölgesinde iken: Mani dinine girmişlerdi. Tarım havza- 
sına gelince Burkan (Budizm) dinine giterler. Bu nedenle Mani dininden, 
Sanskritçeden ve Çinceden vb. ilâhiler, dualar, Burkan'ın vaazları (sutra) ve 
yaşamı gibi konularda pek çok dini eserler, hikâyeler Uygurcaya çevrilmiş 
olduğundan bu dine ait kelimeler ve terimler de Uygurcaya girmiştir. Ancak 
bu eserlerde Uygurca ağırlıktadır. Uygurca kendi bünyesi içinde gelişmiş 
yüksek bir edebiyat dili düzeyindedir. Aytıca yapılan çevirilerin Uygurcanın 
edebi dil olarak gelişmesine ve zenginleşmesine yararı olmuştur. R. Rahmeti 
Arat, Eski Türk Şiiri (Türk Tarih Kurumu yayını, Ankara 1965) adlı eserinde 
Uygurcaya giren kelimler ve terimler yanında Türkçe koşug, küg, takşut vb. 
Türkçe kelime ve terimler, Aprinçur Tigin, Kül Tarkan, Seli Tutung, Asıg 
Tutung, Çuçu gibi şair adları da vardır. Bu şiirlerde biçim, vezin, kafiye ba- 
kımlarından değişik özellikler bulunmaktadır. R. Rahmeti Arat bu özellikler 
üzerinde durmuştur. Şinasi Tekin, “Uygur Edebiyatının Meseleleri (Şekiller, 
Vezinler)” adlı incelemesi bu konuda önemli bit yazıdır (Tr Kültürü Araş- 
tırmalar: 11/1-2, 1965-1969). Berlin'deki Turfan koleksiyonunda Turfan böl- 
gesinde yapılan kazılardan çıkarılmış sekiz bin dolayında irili ufaklı metinler- 
den ancak 9620'sinin yayınlandığını Uygurca üzerinde çalışan bilim adamları 
söylemektedirler. 

İlk Müslüman Türk devleti olan Karahanlılar döneminde (917-1212) 
yazılmış olan Divani Lögatir-Türk, Türk dilinin ve Türk kültürünün ana 
eserlerinden biridir. Kaşgarlı Mahmud bu eserini Kaşgar'da yazmaya başla- 
mış, 1077'de Abbasiler zamanında Bağdad'da bitirmiştir. Divani Ligati'i- 
Türk Türkçe-Arapça bir sözlük olup Araplara Türkçeyi öğretmek için yazıl- 
mış ve Türkçenin Arapça gibi zengin bir dil olduğu da anlatılmak istenmiştir. 
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Kaşgarlı Mahmud eserini hazırlarken Türk illerini dolaşmış, Türk boylarının 
konuştukları ağızların özelliklerini, onların yaşayışlarını, geleneklerini, kul- 
landıkları atasözlerini (savlar), söyledikleri şiirleri vb. toplamıştır. Bu şiirlerin 
çoğunda o devirde boyların aralarında yaptıkları savaşlar anlatılmaktadır. 
İçlerinde doğayla ilgili pastoral şiirler de vardır. Divani Lügati'r-Türk'te eski 
devirlere ait olduğu tahmin edilen parçalardan en eski olanı Alp Er Tunga 
sagusudur. Kaşgarlı'nın kaydettiği 7 dörtlükten oluşan sagunun Alp Er 
Tunga'nın kahramanlıklarının anlatıldığı daha büyük destandan küçük bir 
parça olmalıdır. Diyax'daki şiirlerde sözlü olatak derlenmiş olmaları nedeniyle 
bazı vezin aksaklıkları vardır. Divani Lügati'-Türk'teki manzum parçalar 
hece vezni ile yazılmış dörtlüklerdir. Koşma şekli düzeninde olan kafiyelerde 
yarım kafiyeler de bulunmaktadır. Vezinler çoğunlukla 4-4-3 ve 44-4 duraklı- 
dır. Divan yalın bir Türkçe ile yazılmış olup yapılan tasvirler canlı ve çok 
etkileyicidir. Divani Lögati'r-Türk'te aruz vezniyle yazılmış beyitler de vardır. 
Bu beyitlerdeki vezin bozuklukları aruzun yeni kullanılmaya başladığı bir 
sırada derlenmiş olmasından ileri gelebilir. 

Divan'da “bir Türk şairinin adıdır” diye kaydedilen Çuçu (ter. HI s.238) 
hakkında R. Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri eserinde Divani Lügati'r-Türk'teki 
manzum parçalardan bazılarının bu şaire ait olabileceğini söyleyerek 
“Çuçu'nun esetletine henüz sahip değiliz demektedir.” (Ön söz, XXI. 

Kaşgarlı Mahmud sözlüğündeki Türkçe kelimeleri Arapça olarak açık- 
larken topladığı zengin malzemeyi kullanmıştır. Bundan dolayı Divani Liga- 
10t-Türk Türk dilinin, Türk edebiyatının ve folklorunun hazinesi olan anıt bir 
eserdir. Kaşgarlı Mahmud Ce&hir/'n-Nabv adında bir gtamer de yazmış, 
ancak bu eserini Bağdad'da bulunduğu sırada kaybetmiştir. Divani Ligati”r- 
Türk sözlük olarak yazıldığından madde başları Arapça sözlüklerdeki düzene 
göre sıralanmıştır. Bundan dolayı Diyan'ın çevirisinde aranan bir madde başı- 
nın bulunması Diyar'ın indeksi yapılarak sağlanmıştır. 

Divanü Lügati't-Türk Türkiye'de ilk olarak 1917'de Kilisli Rıfat tarafın- 
dan yayımlanmıştır. Bu tarihten sonra bizde ve yurt dışında Divani Ligati't- 
Türk ile ilgili çalışmalar ve yayınlar sürdürülür. Türk Dil Kurumu tarafından 
Divmnü Lügati't-Türk'ün Uygur ve Atap harfli metinlerinin tıpkıbasımı 
(1940-1941), Besim Atalay'ın yaptığı, Divani Lügati"t-Türk'ün, 3 cilt çevirisi 
(1939-1941) ile İndeks (1943) Türk Dil Kurumu tarafından 4 cilt hâlinde 
yayımlanmıştır. R. Dankoffun Diyar'ın İngilizceye çevirisi (1982) Divani 
Lögati'ı-Türk üzerinde yapılan son önemli yayınlardandır (Bibliyografya için 
bk. Böyük Türk Klasikleri 1, s. 183-184, Ötüken- Neşriyat A.Ş.-Söğüt Yayın- 
cılık LTD., İstanbul 1985, s. 180). 
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Karahanlılar ilk Müslüman Türk devletidir (012-1212). Katahanlı Dev- 
leti'nin ITIL hakanı Tafgaç Satuk Buğra Han'ın Peygamberi rüyasında görmesi 
üzerine Müslüman olmuş (926), halkının da Müslümanlığa girmelerini bu- 
yarmuştur. Bu durum da Müslüman olan Türklerin sayısını daha çok artır- 
mıştır. Bundan başka Seyhun nehri ile Sir derya arasında yaşayan iki yüz otuz 
bin çadır halkı Oğuzlar da toptan Müslüman olmuşlardır (950). 10. yüzyılda 
Orta Asya'nın güney doğusundaki Uygurlar ile bazı küçük boyların dışında 
Orta Asya'daki Türklerin çoğunun Müslüman olduğunda tarihçiler arasında 
birlik vardır. i 

Türklerin Müslümanlıktan önce tek Tanrıya inanmaları, adalerli Türk 
hakanları ve Türk'ün ruhundaki adalet duygusu ile İslâmın tek Tanrı inancı, 
bütün Müslümanların kardeşliği ve sosyal yardım düşüncesi arasındaki ben- 
zerlik Türklerin Müslümanlığı benimsemesinde etken olmuştur. 

Kutadgu Bilig Karahanlılar devrinde 1066'da yazılmış olup Türk edebi- 
yatında İslâmi ilk büyük edebi eserdir. Eserin yazarı Balasagunlu Yusuf Has 
Hâcib'dir. 6645 beyitli bir mesnevi olan Kutadgu Bilig İranlı şair Firdevsi'nin 
tanınmış eseri Şebnâme'nin vezniyle (3 feğlün 1 feül) yazılmıştır. Kutadg” 
Bilig'in Şebnâme vezniyle yazılmasında Şebnâme'nin ünlü bir eser olması yanın- 
da asıl önemli sebep hece vezninin 64-5 duraklı 11 hecelinin aruzun 3 feâlün 
1 feül kalıplarını karşıladığından Şehn&me vezninin ahenginin 11'li hece vezni- 
nin ahengine uygun düşmesinden dolayıdır. Kuszdg» Bilig'den sonra yazılan 
Atabetii -Hakayık'ta da Şebnğme vezninin kullanılmış olması aruzun bu vezni- 
nin Türkçenin şiir ahengine uygun düşmesi yüzündendir. Kutadgu Bilig sosyal 
düzenin ancak adaletli bir devlet yönetimi ile sağlanacağı konusunda yazılmış 
eski terimle “siyâset-nâme” denilen öğretici (didaktik) bir eserdir. Kutadg” 
Bilig adaleti hükümdar Kün Toğdı'nın, saadeti hükümdarın oğlu Ay 
Toldı'nın, hükümeti vezir Öğdilmiş'in, akıbeti vezirin kardeşi Odgutmış'ın 
temsil ettiği sembolik bir eserdir. Bu sembolik kişilerin karşılıklı konuşmala- 
rıyla ancak âdil bir devlet yönetiminde halkın düzenli ve rahat olarak yaşaya- 
bileceği öğretilmektedir. Yusuf Has Hâcib Karahanlı Devleti'nin böyle yöne- 
tilerek sürekli olarak ayakta kalmasını istemektedir. Balasagunlu Yusuf 
Kutadgu Bilig'i Kaşgar'da Tafgaç Buğra Han'a sunmuştur. Eseri çok beğenen 
Buğra Han Yusufu sarayda önemli bir görev olan has hâcib (özel perdeci) 
eski deyimle “baş mâbeyinci” yapmıştır. 

Kutadgu Bilig'in konusu yüksek bir düşünce ürünüdür. Bu düşüncede 
Hint-Burkan ve Hint-İran ve İslâm düşüncesinin etkilerinin olduğu söz ko- 
nusudur. Ancak eserin özündeki milli duygudaki iyi insan olma düşüncesi 
ortak evrensel bir değerdir. Yusuf Has Hâcib Türklerde İslâmiyetten önce var 
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olan adaletli yönetim geleneğini ve Türk ruhunu İslâmın inanışı ve düşünüşü 
ile ustaca kaynaştırmıştır. Eserdeki felsefi düşünce akıcı bir Türkçe ile ve kar- 
şılıklı konuşma üslübuyla anlatılır. Beyitlerde redif az kullanılmıştır. Kafiye- 
lerde halk şiiri geleneğine uyulmuş olup yarım kafiyeler de yapılmıştır. Uy- 
gurca şiirlerde çok geçen ve “Altay aliterasyonu” denen mısra başı kafiyeler de 
ara sıra kullanılmıştır. Katadgu Bilig'de 173 yerde dörtlükler de vardır. Bu 
dörtlüklerin kafiye düzeni mânideki gibidir. Yusuf Has Hâcib'in Türk halk 
şiirinin en küçük birimi olan dörtlük şeklini de kullanarak milli nazım gele- 
neğini bırakmamış olduğu anlaşılmaktadır. 

Kutadgn Bilig'in, düşünce sistemi ve taşıdığı edebi değer bakımından ilk 
İslâmi eser olmadığı, daha önce başka eserlerin de yazıldığı düşüncesindeyim. 

R. Rahmeti Arat Uygur harfli Herat nüshası (Viyana'da), ile Arap harfli 
Kahire nüshasını karşılaştırarak Kutadgu Bilig'in sağlam bir metnini kurmuş 
olup 1947'de yayımlamıştır. R. Rahmeti bu metnin bugünkü Türkçeye çevi- 
risi 1959'da Türk Tarih Kurumu tarafından iki cilt hâlinde basurılmıştır. 
Kutadgu Bilig'in İndeks'i Kemal Eraslan-Osman F. Sertkaya-Nuri Yüce tara- 
fından yapılarak 1979'da yayımlanmıştır. Kutadgu Bilig üzerinde Türkiye'de 
ve yurt dışında çalışmalar ve yayınlar yapılmaktadır. Halil İnalcık'ın Kutadg” 
Bilig'de Dişünce Kaynakları (1966), İbrahim Kafesoğlu'nun Kutadgu Bilig ve 
Kültür Tarihimizdeki Yeri önemli eserlerdir. Reşat Genç'in Karahanlı Devlet 
Teşkilâtı (1981) ile XI. Yüzyılda Türk Dünyası (1998) eserleri Divani Ligati'i- 
Türk ile Kutadgu Bilig'teki zengin malzemenin değerlendirildiği kültür tari- 
himiz bakımından çok yararlı olan iki yayındır. (bibl. için bk. Büyük Türk 
Klâsikleri 1, s. 182-183.) 

Atabefi'/-Hakayık Karahanlılar devrinde yazılmış dörtlüklerden oluşmuş 
manzum bir eserdir. Yazılış tarihi belli değildir. 12. yüzyıl başlarında yazıldığı 
tahmin edilmektedir. Eserin yazarı Yuğnekli (Semerkand yakınında bir köy) 
Edib Ahmed'dir. Edib Ahmed Arapçayı, Farsçayı ve İslâmi ilimleri çok iyi 
bilen erdemli bir kişidir. A72b67'/-Hakayık Edib Ahmed'in halka verdiği din 
ve ahlâk öğütlerinin bulunduğu bir nasihatnâmedir. Edib Ahmed halk ara- 
sında ermiş bir veli olarak ünlenmiş olup adı 15. yüzyıla kadar unutulmamış- 
tır. Ali Şir Nevâyi'nin Nes4im/'/-Mahabbe eserinde Edib Ahmed'in menkıbe- 
leşmiş hayatı yer alır. 

Atabetğ'/-Hakayık'ın başında Tanrı, Peygamber, 4 halife ve eserin sunul- 
duğu Emir övüldükten sonra konuya geçilmiştir. Eserde halka iyi insan ol- 
maları için öğütler verilmiş, bilginin yararları, cehaletin zararları, insanın 
dilini tutması, alçak gönüllülük, iyilik yapmak, cömertlik, cimrilik, hırs, kibir 
gibi iyi ve kötü huylar anlatılarak insanlara yardım etme amacı güdülmüştür. 
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Atabetüi'!-Hakayık Kutadgu Bilig'de olduğu gibi Şebnâme vezniyle yazıl- 
mıştır. Kutadgu Bilige göre Atabetü'/-Hakayık'da Arapça, Farsça kelimeler 
daha çok bulunmaktadır. Öğütlerin etkili olması için yer yer ayet ve hadisler- 
den de yararlanılmıştır. Dörtlüklerde kafiye düzeni mânideki gibidir. Yarım 
kafiyeler, bazen de cinaslı kafiyeler vardır. Mısra başı kafiyeler Kutadan Bilig'e 
göre daha çoktur. Eser Kaşgar dili yani Karahanlı Türkçesi ile halkın kolayca 
aklında tutabileceği bir biçimde yazılmıştır. 

Atabetii'l-Hakayık, Divanü Lügati'ı-Türk'veki savlarda yer alan Türk ahlâk 
geleneğinin, Türk düşünce ve ruhunun İslâmi iman ve kültütle kolayca kay- 
naştırıldığı değerli bir eserdir. Ermiş bir kişi olduğuna inanılan ve hayatı 
menkıbeleştirilen Edib Ahmed'in dini ve ahlâki öğütleri Orta Asya'da Türkler 
arasında yüzyıllarca yaşamıştır. 

Reşit Rahmeti Arat Af4be11//-Hakayık'ı 195'de yayımlamıştır (bk. bibli- 
yografya, Böyük Türk Klâsikleri 1,s. 115-116). 

İlk büyük Türk mutasavvfi ve Yesevilik tarikatının kurucusu olan 
Ahmed-i Yesevi (61. 1166)'nin hikmet adı verilen şiirlerinin bulunduğu D;- 
van-ı Hikmet de Karahanlılar devri eserlerindendir. Divan-ı Hikmet'te Ahmed-i 
Yesevi'nin din ve tasavvuf konusundaki şürleri toplu olarak yet alır. Ahmed-i 
Yesevi hikmetleriyle halka din ve tasavvufla ilgili bilgiler vererek, insanları 
aydınlatmaya, onlara doğru yolu göstermeye çalışmıştır. 

Ahmed-i Yesevi'nin hikmetletinden iyi bir tahsil gördüğü, Arapçayı, 
Farsçayı ve İslâmi ilimleri iyi bildiği anlaşılmaktadır. Türkistan'da Sayram'da 
doğan Ahmed-i Yesevi'nin küçükken annesi, 7 yaşında da babası ölmüş, abla- 
sının yanında Yesi'de büyümüştür. Ahmed-i Yesevi Yesi'de Aslan Baba'dan, 
onun ölümü üzerine Buhara'da Şeyh Yüsuf-ı Hemedâni'den el alarak tasavvuf 
yoluna girmiştir. Ahmed-i Yesevi'nin tasavvuf mertebesinde edindiği manevi 
bilgileri iç zenginliğini izleyen Şeyh Hemedâni Ahmed-i Yesevi'yi kendisine 
halife yapmıştır. Şeyhin ölümünden sonra Yesi'ye dönen Ahmed-i Yesevi 
Yesi'de peygamberin sünnetine bağlı zühdi bir tarikat olan Yeseviliği kurarak 
insanları aydınlatma görevini sürdürmüştür. Ahmed-i Yesevi'nin ölümünden 
sonra yüz binlerce halifesi onun tarikatini ve hikmetlerini bütün Türkistan'a 
ve Orta Asya'ya yaymışlardır. 

Ahmed-i Yesevi şiirlerini Karahanlı Türkçesiyle yazmıştır. Ancak eldeki 
metinler hikmetlerin sonraları yazılmış nüshaları olduğundan bunlarda 
Karahanlı Türkçesinin (Hakaniyye) özellikleri tam olarak bulunmamaktadır. 
Ayrıca zamanla başka şairlere ait şürler de Ahmed-i Yesevi'ye mal edilerek 
Divan'ın içerisine girmiştir. Divan'da bulunan hikmetler hece vezniyle yazıl- 
mış dörtlüklerdir. Hece vezniyle gazel biçiminde yazılmış hikmetler de vardır. 


365 


Köklü ve Zengin Dilimiz Türkçe 


Bunlarda dizeler 7-7 ve 8*-8 gibi düzgün durakla heceyle yazılmış hikmet- 
lerdir. 4-4-4 duraklı olanlar hikmetlere bir hareketlilik vermektedir. D;- 
van'da yer alan aruzla yazılmış hikmetler de ise 2 mefâllün veya 4 mefâilün 
gibi vezinler, ayrıca aruzun değişik kalıpları da kullanılmıştır. Ancak bunların 
Ahmed-i Yesevi'ye ait olduğu şüphelidir. (bk. A47704-i Yesevi Divânın'dan 
Seçmeler, hzl: Kemal Eraslan, Kültür Bakanlığı yayını, 1000 Temel Eser Dizi- 
si/ 98, 4. baskı, Ankara 2000). Dörtlüklerde kafiye düzeni koşmada ve mâni- 
deki gibi olup yarım kafiyeler de yapılmıştır. Arapça, Farsça kelimelerle kafi- 
yeli olanlar da vardır. Kısacası şiirler şekil ve vezin yönünden karışıktır. Bu 
durum bir yandan milli nazım geleneğinin şekline ve veznine bağlılığın, öte 
yandan İslâmi kültürün benimsenmesi sebebiyle her iki edebiyatın nitelikleri- 
nin de birlikte kullanılmış olmasından ileri gelen karışıklıktır. 


Müslümanlık Hicaz bölgesinden kuzeye doğru yayıldığı sırada Halife 
Ömer herhangi bir karşılık görmeden Kudüs'e girer. Musevi, Hristiyan, Arap 
gibi değişik dinlerden olan yerli halkın dünyanın merkezi olduğuna inandık- 
ları kutsal “Sahre” taşını temizleterek namaz kılınmış ve taşın bulunduğu yere 
cami yaptırılmıştır. Sasani Devleti'nin elinde bulunan Irak'ta ise İranlılarla 
Müslümanlar arasında çatışmalar olmaktadır. Sasani Padişahı 3. Yezdicird'in 
ordusu ile Sa'd bin Vakkas komutasındaki Müslüman asketler arasında 
637'de Kadisiye'de ve 642'de Nihavend'de yapılan iki büyük savaşta da ye- 
nilerek Sasani Devleti'nin başkenti Persepolis'e sığınmıştır. Arap askerleri 
kendisini izlediklerinden padişah doğuya, İran içlerine doğru kaçmış, her 
gittiği yerde halktan asker toplayarak savaşı sürdürmek istemişse de ne halk- 
tan ne de kendi adamlarından destek görmemiştir. Sonunda Metrv'e kadar 
varmış, ancak Merv'in kapıları yüzüne kapanarak şehre alınmamıştır. Sığındı- 
ğı bir değirmencinin evinde bir söylentiye göre kendi adamı, başka bir söy- 
lentiye göre değirmenci, padişahın pahalı giysilerine göz koyarak öldürmüş- 
tür. Böylece 651'de Sasani İmparatorluğu yıkılarak bütün İran Arapların 
eline geçmiştir. Artık, İranlılarla Türkler Horasan'da karşı karşıya gelmişler- 
dir. İran'da halkın Müslüman olması için baskı yapılmakta, Emevilerin atadı- 
ği bağnaz valilerle askerler halka karşı sere davranmaktadırlar, Müslüman 
olmayanlardan alınan vergi (cizye) Müslüman olanlardan bile alınmaya de- 
vam edilmiştir. Bu duruma tağmen İran halkı Müslümanlaştırılmış, Araplar 
iki yüzyıl kadar İran'da kalmışlardır. Oysa Türkletin Müslüman olmaları 
İran'da olduğu gibi pek kolay gerçekleşmemiştir. Araplar Harezm'de ve Ho- 
rasan'da Türklerle karşı karşıya geldiklerinde Türkler Müslüman olmamak 
için Arap askerlerine karşı savaşarak direnmişlerdir. Türgiş hakanlarının kah- 
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ramanca savaşmaları yüzünden Müslümanlık Türkler arasında bir süre yayı- 
lamamıştır. Ancak Türgiş Hakanı Sulu Han'ın ölümünden sonra Türklerin 
mücadele gücü zayıflamıştır. 

İran'da İslâmi kültür ve edebiyat doğuda Taberistan, Harezm ve Hora- 
san bölgelerinde başlar. İranlı ilk Müslüman şairlerin ve yazarların kullan- 
dıkları nisbeleri de bunu göstermektedir. Ebü Hafz Sogd?, Rudegi-i 
Semerkandi, Kisai-i Mervezi, Ebü Şekür Belh?, Ebü Müeyyed Bebi, Dakiki-i 
Tüsi gibi. Başlangıçtan itibaren Arap dilinin ve edebiyatının Farsça üzerinde 
büyük etkisi olmuş, Farsçaya pek çok Arapça kelimeler girmiştir. İranlı ilk 
Müslüman şairler ve yazarlardan eserlerini Arapça olarak yazanlar çoktur (bk. 
Ali Nihad Tarlan, İran Edebiyatı, Remzi Kitabevi 93, Ahmet Sait Matbaası, 
İstanbul'1944). Bundan dolayı Firdevsi-i Semerkandi Şehx&me'sinde Arap dili 
ve edebiyatı hayranlığına karşı bir tepki olmak üzere İran destanlarındaki yarı 
efsanevi kahramanlıkları oldukça sade bir Farsça ile anlatarak milli şuuru 
uyandırmak istemiştir. Farsçada uzun ünlü sesler bulunduğundan aruz vez- 
niyle şiirlerin yazılması güç olmamış, ilk şairler ahenkli güzel şiirler yazabil- 
mişlerdir. İslami İran edebiyatı ile Türk edebiyatının başlangıcı arasında en az 
150-200 yıl kadar bir ara vardır. Türkler daha Orta Asya'dayken başlayan 
İslâmi Türk edebiyatının komşu İran şairlerinin şiirlerini örnek almalarının 
normal karşılanması gerekir. Çünkü Türk dilinde ünlü ve kısa sesler çok ol- 
duğundan aruz vezniyle ahenkli ve güzel şiir yazmak Türk şairlerine başlan- 
gıçta güç gelmiştir. Ayrıca İslâm kültürü ile yetişenlerin edebiyat anlayışında 
da aynı bilgileri almış olmaları yüzünden İslâmi edebiyat ortak bir ümmet 
edebiyatı durumundadır. 

Türklerle İranlılar arasında komşuluk, alışveriş gibi çeşitli ilişkiler yü- 
zünden daha önceden Türkçeye ve Farsçaya kaışılıklı olarak kelimeler gir- 
miştir. Türk halkı Müslüman olunca ibadet yoluyla Arapça ve Farsça kelime- 
ler Türkçeye girmeye başlamış, satır arası Kzr'an çevirileri yapılmış, uçmak ile 
cennet, tamu ile cehennem, yazuk ile günah, yazuklug ile günahkâr, yükünç 
ile namaz ve secde, yunug ile abdest (âb-ı dest), uluğ kün kıyamet, oruç, 
savm vb. kelimeler uzun süre birlikte kullanılmıştır. Merv, Buhara, 
Semerkand, Kaşgar gibi büyük şehirlerde açılan medreselerde öğretim Arapça 
olduğundan öncelikle Arapça öğretildikten sonra İslâmi ilimler okutulmaya 
başlanmıştır. İslâmi ilimler âli ilimler ve âlet ilimleri olmak üzere iki gruptur. 
Âli ilimlere akli ilimler de denir. Bunlar tefsir, hadis, fıkıh, kelâm vb., akli 
veya âlet ilimleri ise riyaziye (matematik), hendese (geometri), hey'et (astro- 
nomi), tp, kimya vb.'dir. Edebiyatla ilgili bilgiler ilm-i fesâhat ve ilm-i belâ- 
gat alanlarında Arapça ve Farsça yazılmış eserlerden okutulmuştur. Bu eser- 
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lerde aruz vezni öğretmek için ilm-i evzân ve ilm-i kavâfi bölümleri de bulu- 
nur. İslâmi edebiyatta aruz vezni ile kaside şekli Arap edebiyatından gelmiş- 
tir. Emevilerde saray hayatı dolayısıyla Cahiliyye döneminin tek nazım biçimi 
olan kasidelerindeki sevgilinin ayrılık (hicran) üzüntüsünün anlatıldığı âşıkane 
kısım ayrılmış, gazel adıyla yeni bir nazım şekli olarak ortak İslâmi edebiyata 
girmiştir. İran edebiyatından da mesnevi ile rubai nazım şekilleri gelmiştir. 
Böylece medreselerde kendilerini yetiştirmek isteyen Türk, İranlı, Arap bütün 
Müslümanlar birlikte aynı dersleri okuyarak sağlam bir İslâmi kültür alarak 
yetişmektedirler. Bu medreselerde yetişen Türk âlimlerinden burada yalnızca 
ikisinin adını vermekle yetineceğim: İslâm dini ve felsefesinde Fârâbi (870- 
950) ile özellikle matematik ve astronomide tanınmış çok yönlü bir âlim olan 
Birüni (973-1051) dünyaca tanınmış ünlü Türk âlimlerindendir. 

Türkçe 13. yüzyıldan sonra genel olarak Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesi 
olmak üzere iki gruba ayrılır. Doğu Türkçesi, Hakaniyye de denen Karahanlı 
dönemi Türkçesinin devamı olarak 14. yüzyılda Harezm'de ve Timur'un oğlu 
© Çağatay ile çocuklarının yönetimindeki yerlerde meydana gelen özellikle 15. 
yüzyılda Nevâyf'nin, 16. yüzyılda Bâbür Şah'ın vb. eserleriyle büyük bir edebi 
gelişme göstermiş olan dil ve edebiyattır. Altınordu sahasında ve Mısır'da 
Memlükler zamanında Doğu Türkçesi ile Oğuzca karışımı olan Kıpçakça ile 
de verimli bir edebiyat meydana gelmiştir. 

Batı Türkçesi veya Güney-Batı Türkçesi denen Oğuzcanın İlhanlılar za- 
manında İran'da ve Azerbaycan'da, Karakoyunlular ve Akkoyunlular zama- 
nında Irak'ta (Türkmence de denen) Azeri Türkçesi ile, Anadoluda da Eski 
Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi ile çok zengin bir edebiyat yaratıl- 
mıştır. Böylece Türkçe Balkanlardan Çin'e ve Büyük Okyanus'a kadar çok 
geniş bir coğrafyada zengin bir edebiyat ve kültür yaratmış olan köklü ve 
zengin bir dildir. 

Türklerin yeryüzündeki yaşadıkları tarihten bugüne kadar gelerek var- 
lıklarını korumaları dilleri Türkçeyi bırakmamaları yüzünden ileri gelmiştir. 
Çünkü ana dili bir insanın kimliğidir. Bunun içindir ki Atatürk “Tek dili 
Türk milletini zibnidir, kalbidir.” sözü ile dilin insanın kimliğini yoğurduğunu 
belirtmiştir (Afet İnan, 7D dergisi, $.: 182, 1966, s. 90). Buna göre dil bir 
milleti oluşturan bireylerinin konuştuğu ortak dilidir. Atatürk milleti de şöyle 
tanımlamıştır: “Ayaz böhürü paylaşan imanlardan oluşan topluma millet denir.” 
Dil önemli bir kültür kurumu olduğuna göre aynı kültürü paylaşan Türk 
milletinde dilin de ortak olması gerekir. Bu ortak dil Türkçedir. 


Cengiz Han adıyla tanınan Timuçin 13. yüzyılın başında Orta Asya'daki 


3068 


Prof Dr. Hasibe Mazroğlu 


göçebelik yapan boylara ve yerleşik durumda yaşayan bütün halka boyun 
eğdirir. Cengiz Han'ın kurduğu Moğol ordusu ormanlarda avcılıkla uğraşan- 
İar ve göçebe olup hayvan yetiştirenler içerisinde çok iyi binicilerden ve ok- 
çulardan kurduğu askerlerle insanları yıldırma siyasetini gütmüştür. Moğol 
askerleri batıya yaptıkları istilâlarla İran'da ve Bağdad'da yakıp yıkmadıkları 
yer bırakmamışlardır. Moğolların istilâsından kaçan âlimler, mutasavvıflar, 
Horasan erenleri ve Ahmed-i Yesevi dervişleri Anadolu'ya sığınmışlardır. 
Mevlânâ Celâleddin-i Rümi daha önce Harzemşahlar zamanında babası 
Sultânü'l-ulemâ Sultan Veled ile birlikte Belh'den ayrılarak İran yoluyla Ana- 
dolu'ya gelmiştir. Mahmud-ı Hayrani, Sadreddin-i Konevi, Necmüddin Dâye 
vb. gibi bu tasavvuf ve din âlimlerinin Farsça ve Arapça olarak yazdıkları 
eserlerden ancak medreseden yetişmiş olanlar yararlanabilmişlerdir. 

Alparslan'ın 1071'de Malazgirt zaferi ile kesin olarak Anadolu'nun kapı- 
sını Türklere açması üzerine Anadolu'nun Türk yurdu olması uğrunda en az 
iki yüz yıla yakın bir süre savaşılmıştır. 

Oğuzca Anadolu'da 12.-13. yüzyılda dini, destani ve tasavvufi ürünlerle 
başlar. Anadolu'da oluşan Bafta/-n4me, Danişmend-nâme ile Oğuzcanın, edebi 
bir yazı dili durumuna gelebilmesinde birbiri ardından sürekli olarak doğudan 
gelen Türklerle Doğu Türkçesi geleneğinin yardımı bulunmakla birlikte 
Anadolu'da yetişen şairlerin çabalarının etkisi olmuştur. 13. yüzyılda Anado- 
lu'da dini-tasavvufi edebiyatın başlamasında alperenlerin, Horasan erenleri- 
nin, Ahmed-i Yesevi detvişlerinin, Hacı Bektaş Veli, Ahi Evren gibi Türk 
diliyle halkı aydınlatan mutasavvıfların din ve tasavvuf düşüncesinin Anado- 
hu'yu, Rumeli'yi Türkleştirme şevkinin yarattığı heyecanın Türk halkının 
ruhunda yoğun olarak yerleşmiş olmasındandır. Anadolu Selçuklu Devleti'nin 
ilimde Arapçayı, edebiyatta Farsçayı kullanmaları İran Selçuklu Devleti olan 
İlhanlıların ve ortak İslâm kültürünün geleneğidir. Karamanoğlu Şemseddin 
Mehmed Beyin 1277'de çıkardığı bir fermanla Türkçeyi Anadolu'da devlet 
dili ilân etmesi ve yönettiği her yerde Türkçenin konuşulmasını istemesi çok 
önemli bir aşamadır. 

13. yüzyılda dinin ve tasavvufun yer aldığı eserler ağırlıktadır. Eserlerini 
Farsça yazmış olan Mevlânâ Celâlüddin-i Rümi'nin oğlu Sultan Veled tasav- 
vuf konusunda yazdığı Türkçe gazellerinde ve Farsça İbtidö-nâme ile Rehab- 
nâme mesnevilerindeki Türkçe bölümlerde dili iyi kullanamaz. Kendisi de 
Farsça daha kolay şiir yazdığını söyler (Veled Çelebi (İzbudak), Divân-ı Türki- 
i Suhan Veled; İstanbul 1341; Mecdut Mansuroğlu, Sultan Veled'in Türkçe 
manzumeleri, İstanbul Üniversitesi yayını, 1958). 

Bu yüzyılda Hoca Dehhâni, Ahmed Fakih, Şeyyad-ı Hamza'nın yaşamış 
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olduklarını ilk defa Fuad Köprülü yazmıştır. (bk. Fuad Köprülü, Türk Edehi- 
yatı Tarihi, İstanbul 1980, 2. Baskı, s. 336-337). Hoca Dehhâni'nin Sultan 
Aleaddin'e (1. veya TI. Aleaddin olduğu kesin değil) sunduğu kasidesinden 
13. yüzyılda yaşadığı bilinmektedir. Şiirlerinde aruzu çok rahat kullanmıştır. 
Bunda Farsçayı çök iyi bilmesinin etkisi vardır. Farsça olarak yazdığı Selçyk- 
nâme'si elde yoktur. 

Çarb-nâme ile Kitâbu Evdfı Mesdcidi'ş-Şerife'nin yazarı olan Ahmed 
Fakih'in Mevlânâ'nın babası Sultânü'l-ulemâ'nın öğrencisi ve Mevlânâ'nın da 
hocası Ahmed Fakih ile karıştırılır. Yukarıdaki iki eserin sahibi olan Ahmed 
Fakih'den başka aynı adda şair oldukları bile belli olmayan dört kişinin adları 
dahi ortaya atılmışsa da bu durumu değiştirmediği gibi şair Ahmed Fakih'in 
bu eserlerindeki dil özelliği nedeniyle 14. yüzyılın ikinci yarısında hatta 15. 
yüzyılın ilk yarısında yaşamış olduğu da uygun bir tahmin değildir. Çünkü 
yalnızca dil bir şairin yaşadığı yüzyılı bildiren yeterli bir delil sayılamaz. Usta 
bir şair olan Dehhâni ile Yunus Emre'nin yazdığı şiirlerin de dili başarılıdır. 
Bundan dolayı Ahmed Fakih'in ancak 14. yüzyılın ilk yarısında yaşamış ol- 
duğu söylenebilir. 

Şeyyad Hamza din, tasavvuf, din dışı konularda hece ile ve aruz vezniyle 
şiirler yazmıştır. Yusuf e Züleyha eseri Anadolu'da yazılmış ilk mesnevidir. 
Tek yazma nüshasının elde olması yüzünden eserde dil çok bozuktur. Şeyyad 
Hamza'nın Doğu Türkçesi ile yazdığı bir de gazeli vardır. Metin Akar'ın ya- 
yımladığı makalesinden 14. yüzyılda yaşamış olduğu anlaşılmaktadır (bk. 
Metin Akar, Şeyyad Hamza Hakkında Yeni Bilgiler, 7514/74 Araştırmaları 
Dergisi, İstanbul 1986, S.: 2, 5. 1-14). 

Türkçenin kısa ünlü sesleri bol olan bir dil olduğu için Türk şairlerin aruz 
vezniyle şiir yazmakta çok güçlük çektiklerinden, daha önce söz etmiştim. 
Türkçe kelimeleri aruz kalıplarına uygularken kısa ünlünün uzatılması (imâle) 
gerektiğinde Türkçe kelimelerin ahengi bozulmaktadır. Bu yüzden şairlerimiz 
aruzla Türkçe güzel şiir yazılamayacağından ve Türkçenin yetersizliğinden 
şikâyet etmişlerdir. Âşık Paşanın Garib-7&me'sinde (yazılışı 1330): 


Türk diline kimsene bakmazıdı 
Türklere bergiz gönül akmazıdı 


şikâyetini başka şairler de yapmışlardır. Hoca Mes'ud, S&hey/-i Nev-hahâr çevi- 
risi (yazılışı 1350); Şeyhoğlu Mustafa Hurşid-ndme (yaz. 1387); Devletoğlu 
Yusuf Viğdye çevirisi (1423) mesnevilerini yazarken çektikleri güçlükleri an- 
latmakla birlikte bu eseriyle Türkçenin şiirde gelişmesine yardım etmişlerdir. 
Aruzla mükemmel Türkçe şiirler yazan Fuzüli bile bu güçlüğü bildiği için 
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kuru dalda gül bitiren Tanrının yardımıyla bu güçlüğü yenerek gül gibi güzel 
şiirleri yazacağını söylemiştir: i 


Ol sebebden Fârsi 1âfz ile çokdur nazm kim 
Nazm-ı nâzük Türk Jafzıyla ifen düşvâr olur 
Lehce-i Türki kabili nazm u terkib itmeyiip 
Ekser-i olföz nâ-merbit u nâ-bemvâr olur 
Bende tevfik olsa bu düşvârı &sân eylerem 
Nev-bahâr olgaç tikenden berg-i güll izhâr olur 


Şiir söylemek ve yazmak öncelikle bir yetenek işidir. 13. yüzyılda Ana- 
dolu'da Oğuzcanın edebi bir dil olmasına emek veren şairler arasında aruzla 
Türkçe düzgün şiir söylemeyi başaran Dehhani ile Yunus Emre'dir. Yunus 
Emre çok okunan ve sevilen şiirlerini hece vezniyle yazmıştır. Yunus Emre'nin 
aruzla yazdığı şiirlerinde ve Ris4/er/'n-Nashiyye mesnevisinde aruz veznini de 
çok iyi kullandığı görülür. Yunus Emre 13. yüzyılın sonunda Oğuzcanın mü- 
kemmel edebi bir dil olduğunu şiirleriyle göstermiştir. Yunus'un bundan 
dokuz yüz yıl önce söylediği şirleri canlılığını ve güzelliğini kaybetmeden 
bugüne kadar gelebilmiştir. Yunus Emre ilâhi aşkta ve insan sevgisinde ruhun 
bütün inceliklerini doruğa çıkarmış olan Türk lirizminin en büyük şairlerinin 
başında gelir. Yunus Emre şiirleriyle halk edebiyatında yetişmiş bütün şairle- 
rimize ilham kaynağı olmuş gür bir pınardır. 

13. yüzyıldan sonra Anadolu'da meydana gelen edebi eserler iki geniş 
alanda gelişme gösterir. Birisi Türklerin Müslüman olmalarından önce ve 
sonra Türk halkı arasında sözlü ve yazılı olarak yaşayan hece vezniyle çoğun- 
lukla dörtlük biçiminde yazılmış halk edebiyatı eserleridir. Anadolu'da 14. 
yüzyıldan itibaren Yunus Emre'nin etkisi altında kalan Said Emre, Hacı Bay- 
ram-ı Veli gibi şairlerin şiirleri, Kaygusuz Abdal'ın manzum ve mensur €ser- 
leri tarzında daha sonraki yüzyıllarda devam da etmiştir. 15. yüzyılda Ozan 
adlı bir şairi ve şiirini ilk kez Fuad Köprülü'den öğreniyoruz (bk. Fuad Köp- 
rülü, 16; Asrın Sonun Kadar Türk Saz Şairleri, İstanbul 1930, s. 13). 16. yüz- 
yılda bir kısım metinlerinin de yazılı olarak tespit edilmeye başladığı halk 
edebiyatı çok verimli bir alan olan milli edebiyatımızdır. Saz şairleri ve tasav- 
vuf (tekke) şairleri olarak binlerce şairin şiirleri ve mensur eserleriyle Türk 
halkını bedii zevkini tatmin etmiştir. 

İkinci alan 13. yüzyılda Sultan Veled'in ve Hoca Dehhâni'nin gazelleriyle 
başlayıp medrese öğrenimi görmüş şairlerin ve yazarların eserleriyle temsil 
edilerek sürdürülen zengin divan edebiyatı alanıdır. Divan edebiyatı alanında 
yazılmış olan eserlerde Türk dili genel olarak üç özellik gösterir: 
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1, Divan edebiyatının estetiği ve aruz vezniyle yazılan sade Türkçe şiirler 
ile halkın yararlanacağı din, ahlâk, tarih vb. konularda yazılan mensur eser- 
lerdeki arı Türkçe. 

2. Arapça, Farsça sözcüklerin de bulunduğu eserlerde kullanılan anlaşıla- 
bilir Türkçe. Biyografik eserlerin çoğu anlaşılabilen bit Türkçe ile yazılmıştır. 
Bunlar bir kısım tarihlerde nasihat-nâme (siyâset-nâme)lerde, öğretici ve ah- 
lâki eserlerdeki dildir. 

3. Arapça, Farsça sözcüklerle tamlamaların daha çok bulunduğu, anla- 
şılması güç, oran bakımından bu iki dilden çok daha az kullanılmış olan 
Türkçe. Ağır bir dille yazılmış olan bu eserlerde bile Türkçe sağlam grameri 
ve mantıklı söz dizimi ile kendi bünyesi içinde bir gelişme göstermiş ve şiir 
olarak üstün bir düzeye erişmiştir. Şairlerimiz yetenekleri, çalışmaları ve de- 
neyimleriyle Türkçenin doğal ahengini ve güzel sesini aruz vezniyle de du- 
yurmayı başarmışlardır. Ancak bu başarıyı şairlerimizin bütün şiirlerinde 
gösterdikleri söylenemez. Şairler “Divan sahibi” olabilme arzusuyla divan 
düzenlemek için her harften değerli değersiz şiirlerde de yazmışlardır. Şairle- 
rimizin divanlarından seçilmiş gazeller, beyitler vb. şiirleriyle Türk şürinin 
lirizmin doruğuna çıkarmışlardır. Bugün onların başarılı şiirlerden ancak bir 
kısmı antolojilerde yer almaktadır. 

Benim burada üzerinde durmak istediğim konu Türk dilinin bir sorun 
hâlini aldığı divan edebiyatında 13.-19. yüzyıllar arasında meydana gelen 
eserlerdeki Türkçenin durumudur. Burada, Türkçeyi şiirlerinde başarı ile 
kullanmış olan divan şairlerinin ve yazarların ancak birkaçından bir iki cüm- 
leyle söz ederek Türkçenin güzel sesinin bulunduğu şiirlerinden birkaç örnek 
verebileceğim.” 

13. yüzyıldan 15. yüzyılın ortalarına kadar süren Eski Anadolu Türk- 
çesinde Arapça ve Farsça kelimeler bulunmakla birlikte Türkçe ağırlıktadır. 
Beylikler devrini içine alan bu yüzyılda yazılan manzum ve mensur eserlerin 
sayısı artmış, yapılan çevirilerle dil daha gelişmiş ve zenginleşmiştir. Beylikle- 
rin başında bulunan beyler şairleri ve yazarları korumuşlar, kendiletine ve 
halka yararlı olan eserleri yazdırmışlar, Arapçadan ve Farsçadan çeviriler yap- 
tırmışlardır. Hz. Muhammed'in mucizelerinin, Hz. Ali'nin savaşlarının anla- 
tıldığı dini-destan? mesneviler yazılmış, bunlar halk meclislerinde hikâye an- 
İatan “kıssa-han”lar tarafından okunmuştur. Bu dini ve destani mesnevilerin 
çoğunda kullanılan aruz vezni 64-5 duraklı 11 heceli ve 64-643 duraklı 15 
hecelinin Türkçenin ahengine ve şiir zevkine uygun düştüğünden bu eserlerle 


* Örnek olarak verilen şiirler de dil alanında bilgisi bulunanların dışındaki okuyucuları düşünerek 
şürleri bugünkü söylenişleriyle vermeye çalıştım. 
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hazırlanmış olan edebi ortam 15. yüzyılın başında Süleymen Çelebi'nin 
Mevlid'i gibi Türkçe başarılı eserlerin yaratılmasını sağlamıştır. Yine Beylikler 
döneminde Kur'an çevirileri, çok okunan Fâtiha, Mülk Tebâreke ve İhlâs gibi 
surelerin çevirileri yapılmıştır. Pratik hayatla ilgili olarak yazılan tıbba ait 
eserler, hayvan sağlığı ve bakımı ile ilgili baytar-nâmeler, avcılıkla ilgili bâz- 
nâme, rüya tabiri, kıymetli taşlarla ilgili eserler yazılmış ve çevrilmiştir. Bü- 
tün bu eserlerin dili arı ve açıktır. Bu eserler Türkçeyi geliştirmiş ve zengin- 
leştirmiştir. 

14. yüzyılda divan sahibi şairler artmış, tasavvufa ait iki büyük mesnevi 
olan Âşık Paşanın 1330'da yazdığı Garib-nâmesi ile Gülşehri'nin 1317'de 
Mantıku'i-tayr çevirisi bu yüzyılda yazılmıştır. 12 bin beyit dolayındaki Gariö- 
nâme'nin dili arı olup şür yönünden biraz kurudur. Mantıku'i-tayr arı dille 
yazılmış olup şiir yönünden çok başarılı bir mesnevidir. Âşık Paşa ile 
Gülşehri'nin az sayıda gazelleri de vardır. Bu yüzyılda din dışı telif ve tercüme 
mesneviler de artmıştır. 

Nesir alanında Şeyhoğlu Sadtüddin Mustafa'nın Kâbw-udme ve 
Merzuban-nâme çevitileriyle Kul Mes'ud ve Mercimek Ahmed'in Kelile ve 
Dimne çevitiletinde, Kadı Datir'in Yüz Hadis Çevirisi'nde dil oldukça sade bir 
Türkçedir. 

15. yüzyılın başında II. Murad Mercimek Ahmed'den Kâbus-n&me'yi açık 
(rüşen) bir dille yeniden tercüme etmesini istemiştir. Yine bu yüzyılın başında 
Ahmed-Dâi şiirlerini sade bir dille yazmıştır. Dâf'nin Mifi8hi'/-Cenne adlı dini 
eseri arı dilinin güzel bir örneğidir. 

15. yüzyılın başında Nesimi sahasında yetişmiştir. Şürlerinin Osmanlı 
Türkçesine yakınlığı Anadolu'da çok okunmasındandır. Mutasavvıf ve Hurüf? 
bit şair olan Nesimi kardeşine: “Mansür Ene'l Hak söyledi- Hakdır sözü Hak 
söyledi” der ve coşar: 

Deryâ-yı muhit chşa geldi 
Kevn ile mekân hurüşa geldi 


Sarr-ı ecel oldı âşikdra 
Âşık nice eylesin müdâra 


Aruzla Türkçeyi çok düzgün kullanmış olan Nesimi'nin yalnızca aşağıdaki 
çök güzel beytini vermekle yetineceğim: 

Gel gel ki savm 1 salâtın kazâsı var 

Sensiz geçen zamân-ı hayâtın kazâsı yoh 


Yine bu yüzyılın başında Şeyhi Türkçenin şürde ilk büyük şairlerinden- 
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dir. Şeyhi'nin dili sade ve ahenklidir. D7y47'ı 1942'de Türk Dil Kurumu tara- 
fından bastırılmıştır. Tanınmış eseri olan 126 beyitli Har-n&me sade bir dille 
yazılmış sosyal hicvin çok ince ve güzel bir örneğidir (Faruk K. Timurtaş, 
Hamâme, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayını, 1971). Hisrev # 
Şirin mesnevisi bu klâsik konuda yazılmış olan eserlerin en başarılısıdır. Şey- 
hi'den örnek bir gazel: 


Dedim visâline ermek dedi hayâl-i muh&l 
Dedim cemalini görmek dedi mübârek f41 


Dedim yüzümü yüzüne dedi ki sirme yüzün 
Dedim tozunu gözüme dedi ki sürmedir al 


Dedim ki kömetin âfet dedi ne doğru haber 
Dedim ki kaşların eğri dedi ne eğri hayâl 


Dedim ki Şeyht'yi aşkın dedi ki öldüriser 
Dedim bârami gözüne dedi ki kanı helâl 


Yine 15. yüzyılın başında Süleyman Çelebi'nin Ves/et/'n-Necâ? adıyla 
1409'da yazdığı Mevlidi 14. yüzyılda Peygamberin mucizelerinin ve dini 
hikâyelerin hazırladığı edebi ortamda yazılmıştır. Süleyman Çelebi'nin içten 
gelen dini duygularını çok sade ve akicı bir Türkçeyle dile getirmiş olması 
yüzünden, ayrıca Mev/id'in okunması Türk halkı üzerinde bir ibadet etkisi 
yarattığından yüzyıllar boyunca Mevfid sevilerek okunmuştur. 

1453'te İstanbul'un alınması ile Fatih İstanbul'u İslâm kültürünün bir 
merkezi yapmak amacıyla sanatkârları ve şairleri korumuş, İstanbul İslâm 
dünyasında sanatın ve edebiyatın merkezi olmuştur. Bir yandan da şehzadele- 
rin idaresindeki vilâyetler birer sanat ve edebiyat merkezi durumundadırlar. 

Fatih Sultan Mehmed “Avni” mahlâsıyla bir divan oluşturacak kadar şi- 
irler yazmıştır. Fatih Osmanlı Türkçesinin İran şiirinin ahengine ulaşmasını 
ister. Bu ise Arapça, Farsça kelimeleri kullanarak ahenkli şiir yazmayı kolay- 
laştırdığı için şairlerimizin çoğu ne yazık ki bu yolla şiir yazmayı yeğlemişler, 
hatta bunu bir hüner saymışlardır. Bundan dolayı Arapça, Farsça kelimeler 
gramer kurallarıyla birlikte Türkçeye daha çok girmiştir. 

Fatih devri şairlerinden Ahmed Paşa, Şeyhi ile Necâti arasında yetişen 
şairlerin en büyüğüdür. Ahmed Paşa İran şairlerinin divanlarını inceleyerek 
onlardaki sanatları ve mazmunları kendi şiirleri arasında kullanmıştır. Bun- 
dan dolayı Tezkireci Latifi, Ahmed Paşa için “Anlam güzeline Farsça sözler- 
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den elbise giydirdi” sözleriyle Ahmed Paşayı eleştirmiştir. Bununla birlikte 
Ahmed Paşanın Şeyhi ile Necâti arasında büyük bir şair olduğu kabul edilir. 
Ahmed Paşanın şiirlerinde aruzu ustaca kullanmış olduğunu şu örnekte göre- 


biliriz: 


En per? nicesin boş musun safdca mısın? 
Gel a beri nicesin hoş musun safdca mısın? 


Şeker dudaklı kamer yüzlü serv boyluların? 
Semen-beri nicesin hoş musun safâca mısın? 


Ey fitnesi çok kavli yalan yandım elinden 
Bir nâz ile bin gönül alan yandım elinden 


Sen şem' gibi gayr ile meclisde gülersin 
Ben akıdıram yaş ile kan yandım elinden 


15. yüzyılda İran şiirinin ahengine erişme hevesi sonucu Arapça özellikle 
Farsça kelimeler ile tamlamaların Türkçeye girmesini bazı şairlerimiz doğru 
bulmamışlar, Necâti başta olmak üzere bir kısım şairlerimiz Türkçenin şiirde 
daha çok yer alması için uğraşmışlar, Türkçe deyimleri, atasözlerini, konuşma 
kalıplarını şiire sokmaya çalışmışlar, Türkçe redifleri pek çok kullanarak şiir- 
lerinde Türkçeyi Arapça ve Farsçaya üstün kılmaya çalışmışlardır. 

Necâti'nin şiirinden örnekler: 


Löle-hadler yine gölşende neler etmediler 
Servi yürütmediler goncayı söyletmediler 


Âderi btbların cevr 5 cefâdır ammâ 
Bana ettiklerini kimselere etmediler 


Ey Necât3 yürü sabreyle elinden ne gelir 
Hâblar cevr 1 cefâyı kime öğretmediler 


Sen durup raks edesin karşına ben boynum eğem 
İne zülfün koça sen söm-beri dönme döne 


Yöne sihr etti Necâ$i nice söz nice gazel 
Leb-i dilber sıfatında bir içim sudur bu 


15. yüzyılda Visâli, 16. yüzyılda Mahremi ve Nazmi aruz vezniyle hiç 
Arapça ve Farsça kelime kullanmadan şir yazmayı denemişlerdir. “Türki-i 
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basit” adı verilen bu güç uygulama tutunamamıştır (bk. Fuat Köprülü, M7 
Edebiyatın İlk Mübeşirleri ve Edirneli Nazmi, 1928, İstanbul). 

15. yüzyılda nesirde Âşık Paşa-zade'nin 7ev4nib-5 ÂL? Osmân! ile Neşri'nin 
Gibannü'ma'sı sade tarih üslübunun örneğidir. Eşrefoğlu Rümi'nin Mözeki'n- 
nifüs'u tasavvuf ve ahlâk konusunda sade bir dille yazılmıştır. Ebülhayr-ı Rü- 
minin Sağuk-nâme menakıbının dili ise arı Türkçedir. Sinan Paşanın 
Tazarruât'ındaki kolay ve rahat söyleyişi cümlelerin sonunda seciler, yer yer 
devrik cümleleri ile çok çekici bir üslübu vardır. 7424/744/taki bu ahenkli üslüp 
“Sinan Paşa üslübu” adıyla tanınmıştır. Türkçe kelimelerin yanında Arapça, 
Farsça kelimeler kullanılmışsa da dili anlaşılabilir bir Türkçedir. 

16. yüzyılda Fuzüli, Hayali, Bâki, Nev'i gibi büyük şairler İran şairleri 
kadar ahenkli ve güzel şiirler yazarak Türkçeyi şiirde doruğa çıkarmışlardır. 
Artık şairlerimiz kasidelerinde sanat ve hüner ustalığıyla, gazellerinde gönlü 
derinden sarsan duyguların söylenişindeki güzellik ve incelikle Türk şürinin 
İran şiirinden aşağı olmadığının güveni içindedirler. Fuzült'nin bugün de 
divan şairlerimiz içinde çok okunan bir şair olmasının sebebi şiirlerini özellikle 
bazı gazelleriyle Ley/2 ve Mecnun mesnevisinin oldukça sade bir Türkçeyle ve 
akıcı bir üslüpla yazmış olmasındandır. Fuzüli'den birkaç örnek: 


Beni candan usandırdı cefâdan yâr vsanmağ m 
Felekler yandı &bımdan murâdım şem'i yanmaz mz 


Kamu bimârına cânan devâ-yı derd eder ihsân 
Niçin kılmaz bana derman beni bimâr sanmaz m 


Gamım pinban dudardım ben dediler yâre kıl rüşen 
Desem ol bövefâ bilmen inanır mı inanmaz mı 


Aşk derdiyle boşem el çek ilâcimdan tabib 
Kılma derman kim belâkim zehri dermânındadır 


Zülfü gibi ayağın koymaz öpem nigarım 
Yokdur anın yanında bir kılca i'tibarım 


Can ü dil kaydını çekmekden özüm kurtardım 
Canı cânâneye verdim dili dildra fedâ 


Ne yanar kimse bana &teş-i dilden özge 
Ne açar kimse kapum b&d-: sabâdan gayrı 


Bâki İstanbul Türkçesini şiir dili hâline getiren büyük bir şairdir. 17. 
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yüzyılda Şeyhülislâm Yahyâ Efendi, 18. yüzyılda Nedim, Bâki'nin etkisinde 
kalarak şiirlerini İstanbul Türkçesiyle yazmışlardır. 


Minnet Hidâya devlet-i dünyâ fenâ vurur 
BAR! kalır sahifey-i âlemde adımız 


B2ki yine mey içmeye and içti demişler 
Divâne midir bâde dururken içe andın 


Giydin boyunca nâz ül let2fet libdsını 
Öptür doyunca dömenini binevâlara 


Âvâzeyi bu &leme DâvAd gibi sal 
B3k1 kalan bu kubbede bir hoş sad2 imiş 


Güzeller Mibribân olmaz demek yanlışdır ey BAk? 
Olur vallah billah heman yalvarı görsünler 


Bâki'nin medrese arkadaşı olan Nev'i şiirlerinde özellikle gazelde dilin 
sade, anlamın açık olmasından yanadır: 


Bu sâde nazmı ehl-i sanâyi" beğenmese 

Nev? ne gam bizim sözümüz âşıkanedir. 
der. Yine bir beyitinde: 

Ehİ-i zamâne anlayamazlar murâdımız 

Nev'i meger ki söyleşeviiz tercemân ile, 


“Halkın bizi anlayabilmesi için tercüman ile konuşulması gerekir.” demektedir. 
Hayâli'den yalnızca üç örnek: : 


kA 


Cihânâdrâ cihân içindedir arayı bilmezler 
O maâhiler ki dery& içredir deryâyı bilmezler 


Hayali fakr şâlına çekenler cism-i üryânı 
Anınla fahrederler atlas u dibâyı bilmezler 


Anı hoş tut garibindir efendi işte biz gittik 
Gönül derler ser-i kyunda bir divânemiz kaldı 
Şeyhülislâm Yahyâ Efendi şiirlerini çok temiz ve ahenkli bir İstanbul 
Türkçesiyle yazmıştır: o 
Bülbüller öter göller açar şâd gönül yok 
Hiç böyleliğin görmemişiz fasl-1 bahârın 
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Getirdin ey dil-i &vâre sineye bir bir 
Ne türlü gussa vii gam varsa âşinâ diyerek 


Yahyâ nice âvâre-i âşık olmayayım ben 
Dilberse güzel dilse nihâyetde bevâyi 


Yahya Efendinin: 
Neler çeker bu gönül söylesem şikâyet olur 


dizesi aruzla söylenmiş ahenkli ve güzel Türkçemizin doğal söylenişidir. 

Her yüzyılda olduğu gibi bu yüzyılda da mesnevilerin ve gazellerin dili 
kasidelere göre daha sadedir. Bu yüzyılda yerli renkler, İstanbul halkının ya- 
şamı, eğlenceleri vb. mesnevilerde yer almaya başlamıştır. 

16. yüzyılda Sehi, Latifi, Âşık Çelebi, Beyâni, Ahdi tezkereleri anlaşılır 
bir dille yazılmıştır. Hoca Saadeddin Efendinin 74:/'r-tev8r/b adlı ünlü tarihi- 
nin sade bir dille yazıldığını söyleyemeyiz. Ancak mantıklı ve itinalı üslübu ile 
edebi tarih nesrinin güzel bir örneğidir. Âli'nin K7h7/-Ahb2r'ı İbni Kemal'in 
Câmiü'n- Nesâyib'i ve Kınalı Zade'nin Abl2k-: Alâyf'si ağır bir dil ile yazılmış 
sayılmaz. i 

16. yüzyılda divan edebiyatındaki başarı ve parlaklık 17. yüzyılda da sü- 
rer. Şeyhülislâm Yahyâ, Nâili, Neşâti, Nâbi gibi şairlerin divanlarından seçil- 
miş, gazeller, beyitler Türk dilinin şiirde ulaştığı doruğu gösterirler. Bu yüz- 
yılda Nef'i divan edebiyatının en büyük kaside yazarıdır. Kasidelerindeki sağ- 
lam, düzgün söyleyişi ve tok sesiyle kaside alanının en başarılı şairidir. Gazel 
alanında da Türkçenin ahengini yakaladığı güzel beyitleri, dizeleri vardır: 


Ehl-i dildir diyemem sönesi s8f olmayana 
Ehl-i dil birbirini bilmemek insâf değil 
Belâ budur ki alıştı heldlarına gönül 


Gamın da gelse dile b&is-i meserret olur 


Olsak nola Nefi gibi rüsvâ-yı dü &lem 
Hem âşık u bem şâir u bem hâde-perestiz 


Hem kadeh bem bâde hem bir şâh sâkidir gönül 


Neşâti ile Nâili anlamda ve söyleyişte kusursuz yazmaya önem vermiş- 
lerdir. “Sebk-i Hindi” denilen anlamda derinliğe, hayalde inceliğe ve yeniliğe 
önem verilen bir üslüpla yazmışlardır. Şiirlerinde Farsça ve Arapça kelimeler- 
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den ve tamlamalardan da yararlanarak kusursuz bir söyleyişle Osmanlı 
Türkçesinin en güzel gazelletini yazmışlardır. 


Bahârı neyleriz ol gil-izâr-ı gonca-femin 
Gölüp açılması bir nevbabâra değmez mi 


Kadem kadem gece teşrifi Nâilt o mebin 
Cihan cihan elem-i intizâra değmez mi 


Felek girerse kef-i Nâil'ye dömânın 
Seninle mahkeme-i Kirdigâr'e dek gideriz 


beyitleri Nâili'nin aruzu başarıyla kullanmış olduğunun bir örneğidir. 
Neşâti'nin de şiirde eriştiği kusursuz güzel söyleyiş aşağıdaki tanınmış 
gazelinde görülür: 
Gittin ammâ ki kodun hasret ile cân bile 
İstemem sensiz olan sobbet-i yârân: bile 


Bâğa sensiz varamam çeşmime Âteş görünür 
Göl-i handânı değil serv-i bırâmânı bile 


Mahrem yine ber hâlimize hâd-ı sahâdır 
Dâim şiken-i ziilf-i dilâr&da nibânız 


17. yüzyılda divan şiirinde mahallilik artmış olup özellikle mesnevilerde 
görülür Nev'i-zade Atayi Âlem-nimâ mesnevisinde İstanbul'a ait tasvirlere çok 
yer vermiştir. 


17. yüzyılın ikinci yarısında yetişen Nâbi divan edebiyatının önde gelen 
şairlerindendir. Şiirlerinde his ve hayalden daha çok düşünceye yer vermiştir. 
Devrinin bozukluklarını, hayatla ve insanlarla ilgili deneyimlerini çok kolay 
ve rahat bir söyleyişle ifade etmiştir. Gazellerinin çoğunu sade ve anlaşılır bir 
dille yazmıştır. Nâbi: 


Divân-ı gazel niisha-i Kâmus değildir 


dizesinde gazellerden oluşan divanın Kâmxs gibi bir sözlük olmadığını söyler. 
Nâbi düşünceye dayanan hikmetli sözlerinden dolayı şiirde “hikemi vâdi” adı 
verilen çığırı açmış bir şairdir. Kendi döneminde, 18. ve 19. yüzyıllarda yeti- 
şen şairlerin çoğu NAâbi'nin etkisinde kalarak onun gibi hikmetli şiir söyleme 
tarzında şiirler yazmışlardır. Nâbi'den örnekler: 
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Bâğ-ı dehrin hem baz&nın bem bahârın görmüşüz 
Biz neşdtın da gamın da rüzgârın görmüşüz 


Cem'in tamâma eriip devri câm kalmıştır 
O câmdan da bu mesliste nâm kalmıştır 


Rüsün-i lüt kerem halk içinde mensfdir 
Fakat alıp verilir ki selâm kalmıştır 


Hayâlinden gelir gam hâtıra cânâ neden gelmez 
Sitem hep âşindlardan gelir bigâneden gelmez 


Gonca gülsün gül açılsın chy feryâd eylesin 
Sen sus ey billbül biraz göllşende yârim söylesin 


17. yüzyılda Kâtip Çelebi nesir alanında eserler yazmış değerli bir ilim 
adamıdır. Tarih, coğrafya, ahlâk ile ilgili eserlerinde sade bir dil kullanmıştır. 
Arapça olarak yazdığı Keyf#'z-2önfn'u bibliyografya konusunda çok tanınmış 
bir eserdir. Şerefeddin Yaltkaya-Rifat Bilge'nin Türkçeye çevirdikleri Keyf/'z- 
zünün Milli Eğitim Bakanlığı tarafından bastırılmıştır (İstanbul, 1941-1943). 

17. yüzyılda Peçevi ile Nâimâ tarihleri sade bir dille yazılmıştır. Özellikle 
Koçu Bey Risalesi sade nesrin güzel bir ötneğidir. Nev'i-zâde Atayi'nin önemli 
biyografik bir eseri olan Zey/-i Şakayık'ın dili ne yazık ki ağırdır. Ancak Veysi 
ile Nergisi'nin anlaşılması güç olan nesir dili yanında sade sayılır. 

Evliya Çelebi 10 cilt tutan Seygh8i-n4me'si ile çok tanınmış bir gezgini- 
mizdir. İstanbul başta olmak üzere Osmanlı İmparatorluğu'nun birçok şehir- 
lerini görmüş Arabistan'ı ve İran'ı gezmiş, batıda Macaristan, Lehistan, Al- 
manya olmak üzere İsveç'e kadar gitmiş ve buralarda gördüklerini anlatmış- 
ur. Seyabâr-nâme'nin dili pek sade değildir. Evliya Çelebi'nin Seyah4r- 
nömesi'nde tarih, coğrafya, edebiyat, sosyoloji, folklor vb. alanlarda çok değerli 
bilgiler vardır. Seyab&i-nâme'nin ilk altı cildi eski harflerle basılmıştır. 1928'de 
7. - 8. ciltleri Tarih Encümeni, 1938'de 9. - 10. ciltler Milli Eğitim Bakanlığı 
tarafından yayımlanmıştır. Seyzh4/-name'den seçki ve kısaltma biçiminde ya- 
pılmış çeşitli yayınlar da vardır. Ayrıca batılılar tarafından Sey&ha?-n&me'nin 
değişik ciltlerinin baskıları yapılmıştır. 

18. yüzyıla gelinceye kadar şiirde söylenecek herhangi bir söz kalmamış, 
geçmiş yüzyıllarda şairlerimiz her alanda çok güzel örnekler vermişlerdir. Bu 
yüzden 18. yüzyıl şairleri şiirde bir yenilik gösterememenin sıkıntısı içinde- 
dirler. Sâbir şiirlerinde Türkçe deyimleri, atasözlerini ve konuşma dilinin bazı 
özelliklerini kullanıp bunlarla tevriyeler, sanatlar yaparak bir yenilik göster- 
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mek istemişse de şiirlerinin anlaşılmasını daha da güçleştirmiştir. Divan şiri- 
nin tekniğini çok iyi bilen bu şairler daha çok geçmiş devirlerin büyük Türk 
şairlerine nazireler yazmakla uğraşmışlar, Nedim ve Şeyh Galip gibi EMEN 
bir yenilik gösterememişlerdir. 

Bu yüzyılda Koca Ragıp Paşa Nâbi'nin hikmetli şiir söyleme tarzında çok 
başarılı olan bir şairdir. Koca Ragıp Paşanın aşağıdaki dizeleri bugün de söy- 
lenen tanınmış sözleridir: 

Eğer maksld eserse mısra-ı ber-ceste kâfidir. 


Secâmt arz ederken merd-i kıptf sirkatin söyler. 


Ne arasan bulunur derde devâdan gayrı 


N.Y 


18. yüzyılda Nahifi gazellerini sade bir dille yazmıştır. Mevlânâ'nın 26 bin 
beyti aşan Farsça Mesnevl'sini temiz bir Türkçeyle yaptığı çevirisi ile ünlüdür. 

Nedim gazellerinde ve şarkılarında Bâki'den ile Şeyhülislâm Yahyâ'dan 
gelen İstanbul edebi dilinin en ince ve en güzel örneklerini vermiştir. Nedim 
yaşadığı gerçek hayatın zevk ve eğlencelerini, aşkını, sevgisini açık ve şüh bir 
dille anlatıtken bile estetik bir incelik göstermiştir. Lâle Devrini ve eğlencele- 
rini bugün yalnızca Nedim'in şürlerinden ve şarkılarından öğreniyoruz. Ne- 
dim'in dili temizdir, canlıdır, kıvrak ve neşelidir. Nedim Türkçenin güzelliği- 
ni, inceliğini ve ahengini bütün şürlerinde göstermiştir: 


Gülüm şöyle gülüm böyle demektir yöre mu'tddım 
Seni ey gül sever cânım ki cânâna hitâbımsın. 


Peymâne-i muhabeti sundun Nedim'e çin 
İüiifeyle alma câmi biraz kansın ey gönül 


Ben sana güzel sevme bâde içme mi dedim 
Benden niçin bu güne girizansın ey gönül 


Ayağın sakınarak basma aman sultânım 
Dökülen mey kırılan şişe-i rindân olsun 


Sıkılma bezme gel bigğne yok dâvetlimiz ancak 
Nedimâ bendeniz var bir dabi sulinımız vardır 


18. yüzyılda divan şiirinin son büyük şairi olan Şeyh Galib şürlerinde ço- 
Şunlukla tasavvuf yer verdiğinden ve bunları Hind üslübu ile yazdığından ge- 
nellikle dil ağırdır. Ancak bazı gazellerinde, musammatlarında ve Hüsn 4 Aşk 
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mesnevisinde sade bir dil kullanarak şiirlerinde Türkçenin sesini duyurmuştur. 
Mevlanâ için yazdığı bir gazelinden: 
Efendimsin cihanda Ptibârım varsa sendendir 
Meyân-ı Aşıkanda iştibârım varsa sendendir 


Sanadır ilticâsı Gâlibin yâ Hazret-i Molla 
Başımda bir kilâb-ı #tibârım varsa sendendir 


Müseddes bir şiirinde her kıtanın sonunda aşağıdaki güzel beyti tekrarlar: 


Âşıkta keder neyler gam balk-ı cihânındır 
Koyma kadehi elden elden söz pir-i mugânındır 


Şeyh Galib Nâbi'nin Hayr-2b8d mesnevisini, dilinin Farsça tamlamalarla 
dolu olduğunu söyleyerek eleştirir. Kendisinin sade dille bir mesnevi yazaca- 
ğına söz vererek Hisn 2 Aşk'ı kaleme alır. Gerçekten HZsn 4 Aşk'ta tamlama- 
lar çok az olup yapılanlar birli tamlama olup bunların çoğu her gün dilde 
kullanılan tamlamalar türündendir. Hs» 4 Aşk'taki bir “tardiyye”sinde Aşk 
Hüsn'den gelen haberciye şöyle sorular sorar: 

İnsâfin o yerde nâmı yok mu? 


Yarın bize bir selâm: yok mu? 
Vuslat gibi bir merâmı yok mu? 


Bu örneklerde görüldüğü üzere Şeyh Galib aruzu Türkçeleştirmiştir. Hn 
Aşk'ın sonuç (hatime) kısmında konuşuyor gibi söylediği dizeleri vardır: 


Billâh bu özge mdcerâdır 
Sen bakma ki defter-i belâdır. 


Zannetme ki şöyle böyle bir söz 
Gel sen dahı söyle böyle bir söz 


Erbâb-ı sihan temâm ma'lüm 
İşte kalem işte kişver-i Rim 


Engüşt-i hatâ uzatma öyle 
Beş beytine bir nazire söyle 


Esrârını Mesnevi'den aldım 
Çaldım veli miri malı çaldım 
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Hüsn ü Aşk'ın sonuç bölümündeki bu beyitlerde Türkçe konuşma dilinin 
yalınlığı, canlılığı ve kıvraklılığı görmekteyiz. Şeyh Galib “Türki-i Basit” 
tarzında bir gazel yazmıştır. Nedim'in ve Galib'in hece vezniyle birer şir 
yazmış olmaları, ayrıca Arapça Farsça kelimeleri halkın dilinde bozulmuş 
biçimleriyle kullanmaları da halkın diline ve zevkine yaklaşmış olduklarını 
gösterir. 

“18. yüzyılda seferer-nâmeler'den bazıları sade dil ile yazılmıştır. Yine bu 
yüzyılda önemli bir biyografi yazarı olan Müstakim-zâde Sadeddin Efendinin 
Devhat'ül-Meşâyih'i ile Safayi Tezkeresi oldukça sade bir Türkçe ile yazılmıştır. 
Vekayi")-Fuzalâ, Esrar Dede Tezkiresi ve Vehbi'nin Sur-nâme'si süslü nesirle 
yazılmış önemli eserlerdir. 

19. yüzyılda Enderunlu Vâsıfın şiirlerinde dil sade Türkçedir. Enderunlu 
Vâsıf halkın yaşayışını, görenek ve geleneklerini şiirlerine konu ederek halk 
zevkine inmiştir. Böylece İstanbul halkının konuşma dilini ve yaşantısını ge- 
niş ölçüde şiire sokmuştur. Vâsıf şiirlerinde Nedim'in etkisinde kalarak onun 
tarzını taklit etmek istemişse de Nedim'in zekâsı ve kültürü Vâsıf'ta bulun- 
madığı gibi şiirleri de Nedim'in şiirlerindeki estetik değeri taşımadığından 
bayağılaşmıştır. Ancak halkın dilini aruzla ifade ederken canlı ve başarılıdır. 
Vâsıf'ın: 

O gölendâm bir al şala bürünsün yürüsün 
Ucu gönlüm gibi ardınca sürünsün yürüsün 


beyitinde gerçek şiirin sesi ve zevki vardır. Vâsıf iki şarksında her dörtlüğün 
sonunda tekrarladığı aşağıdaki dizelerinde de Türkçenin güzel sesini duyarız. 


Sirişk-i çeşmimin bak farkı var mı çağlayanlardan 
Her ne cevr eylersen et ahdi ferâmdş eyleme 


Bu yüzyılda İzzet Molla şiirlerinde divan edebiyatının estetiğine ve zev- 
kine bağlı olan başarılı bir şairdir. Türkçeyi aruz vezniyle ifade ederken şiirle- 
rinde Türkçenin söz dizimine özen gösterir. İzzet Molla'nın her zaman tek- 
rarlanan; 

Gerdun sitemi bahtı siyâh etmeye değmez 
Billâh bu gamhâne bir &h etmeye değmez. 


beyti bilgece söylediği sözlerindendir. Yaşamayı ve eğlenmeyi seven İzzet 
Molla bahar mevsimi geldiği hâlde keyiflenemediğini belirttiği şu güzel beyti 
Türkçeyi aruzla söyleyişteki ustalığının bir örneğidir: 
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Bir mevsim-i bâbarına geldik ki âlemin 

Böllbül hamâş havz teh? gülsitan harâb 
İzzet Molla'nın: 

Meşbirdur ki fısk ile olmaz cihan barâb 

Eyler anı müdâbane-i &liman harâh 


“Meşhurdur ki fesat ve bozgunçuluk çıkarmakla cihan harap olmaz, cihanı 
âlimlerin dalkavukluğu harap eder.” 

İzzet Molla Mihner-Keş&n adlı mesnevisinde Keşan'a sürgün giderken, 
çektiği sıkıntıları, yolda gördüklerini, konuştuğu yerli halkın görüşlerini mi- 
zahi bir dille anlatması değişiklik sayılırsa da Mihner-Keşan önemli edebi bir 
mesnevi sayılmaz. 

19. yüzyılda Mütercim Asım Efendi büyük bir çevirmen olup adları kısa- 
ca söylenen Arapça Kamus-ı Mahir Farsça Burban-ı Katı” sözlüklerini 
Türkçeye çevirmiştir. Bu iki değerli tercümesinden dolayı Mütercim Âsım adı 
ile tanınmıştır. Bü çevirilerde Asım Efendi Türkçeye çok önem vermiş halk 
dilinde kullanılan birçok kelimelerinden örnekler vermiştir. Ayrıca Âsm Tari- 
hi'nde de dil oldukça sadedir. 

19. yüzyılın bazı şairleri Encümen-i Şuarâ adıyla bir topluluk kurmuşlar- 
dır. 17. yüzyil şairlerini kendilerine örnek alarak onların etkisinde eski şiir 
anlayışını sürdürmek isterler. Encümen-i Şuarâ topluluğundaki şairler 
Leskofçalı Galib, Hersekli Arif Hikmet, Yenişehirli Avni, Koniçeli Kâzım, 
Şeyhülislâm Arif Hikmet Efendi gibi şairlerdir. Namık Kemal ile Ziya Paşa 
önceleri bu toplulukta bulunmuşlarsa da sonra ayrılarak batıdan gelen yenili- 
ği benimsemişlerdir. Encümen-i Şuarâ şairlerinin hepsi divan şiiri tekniğini 
çok iyi bilen usta şairlerdir. Ancak ne Leskofçalı Galib ne Hersekli Arif Hik- 
met ne Üsküdarlı Hakkı örnek aldıkları Nâili, Neşâti, Fehim gibi şairlerin 
gazellerindeki söyleyiş güzelliğine ve inceliğine erişememiş, kasidede Nefi'nin 
sağlam ve gür sesine ulaşamamışlardır. Kâzım Paşa daha çok metsiyeleriyle 
tanınmıştır. Yenişehirli Avni Beyin kendisine özgü ilhamını, kolay ve rahat 
söyleyişini hem eskilik, hem yenilik yanlısı şairler beğenmişlerse de ne Avni 
ne de öbür Encümen-i Şuarâ şairleri divan edebiyatının çöküşünü kalkındıra- 
cak bir yeniliği veya değişikliği gösterecek güçte değillerdir. 

Muallim Naci eski tarzda gazeller yazmış, Lygafı Naci, Uirlahat-ı 
Edebiyye, Esâni ve Osmanlı Şairleri adındaki eski edebiyat alanıyla ilgili eserle- 
riyle birlikte, bir yandan da Fransızcayı öğrenerek çeviriler yapmış, tiyatro da 
yazmıştır. 

Tanzimat Döneminde yazarlar dil ve imlâ sorunları ile de ilgilenmişler- 
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dir. Takvim-i Vakayi, Ceride-i Havadis gazetelerinde resmi yazılar dışında 
halkın yararlanacağı haberler anlaşılır bir dil ile yazılmıştır. 1960'da Agâh 
Efendi ile Şinasi birlikte ilk özel gazete olan Tercümdn-: Ahval'i çıkarmışlar ve 
halkın anlayacağı bir dille yazmaya önem vermişlerdir. Şinasi 1962'de tek 
başına çıkardığı Terc#man-ı Ahvâl gazetesinde halkın anlayacağı arı bir dille 
makaleler yazmıştır. Şinasi'nin, Namık Kemal'in, Ahmet Mithat Efendinin 
tiyatro ve roman alanındaki yazdıkları eserlerde de dil sadedir. Ancak bu ya- 
zarlar eski kültürle yetişmiş olduklarından şiirlerinde kullandıkları dil pek 
sade değildir. 

Böylece 19. yüzyılda 1908 İkinci Meşrutiyet Devrine kadar eskilik ve ye- 
nilik yanlıları arasında bir ikilik sürer. Tevfik Fikret başta olmak üzere Servet-i 
Fünün Dönemi şairlerinin dili Tanzimat Dönemi şairlerininkinden daha da 
ağırdır. Mehmed Emin hece vezniyle yazdığı sade şiirleriyle Servet-i Fünün ve 
Fecr-i Âti edebiyatının şiir anlayışından ayrılarak milli bir edebiyat görüşüyle 
şiirler yazmıştır. 1911'de Selânik'te yayımlanan Genç Kalemler dergisinde başta 
Ali Canib, Ömer Seyfettin gibi iki büyük şair ve yazar “Yeni Lisan” adı ile 
güçlenen akımın öncülüğünü yaparlar. Mehmed Emin şiirlerinin arı dili ve 
kullandığı hece vezniyle 1911'den sonraki Milli Edebiyat Döneminde daha da 
verimli ve etkili olur. Vezinde hece-aruz münakaşaları yapılır. Kurtuluş Savaşı 
sırasında yetişen şairler şiirlerinde yurt sevgisinin en içten duygularını hece 
vezniyle dile getirdikleri şiirler yazarlar. Dilin sadeleşmesi ve imlâ sorunu 
üzerinde değişik görüşler ve yöntemler ileri sürülmektedir. Ziya Gökalp'ın 
dille ilgili olumlu görüşleri etkili olmuştur. Ne var ki Gökalp'ın görüşler ye- 
tersizdir. Ziya Gökalp'ın ilmi terimlerin karşılığı için Arapçadan yararlanması, 
“culture” kelimesine “hars, “realic&” yi “şeniyyet” vb. sözcüklerle karşılaması 
doğtu değildi. Ancak Cumhuriyet Döneminde Atatürk devrimleriyle birlikte 
Türk dili üzerindeki çalışmalar doğru ve olumlu bir yola girer. 

sk 

Bundan seksen yıl önce 24 Temmuz 1923'te Lozan Antlaşması'nın im- 
zalanması ile Türkiye Büyük Millet Meclisi hükümetinin siyasal bağımsızlığı 
tanınmış oldu. Bunun üzerine Türk Devletinin idare biçiminin ne olacağı 
konusunda Türkiye Büyük Millet Meclisinde tartışmalar yapılıyordu. Ata- 
türk'ün çok önceden kararlaştırdığı düşüncesinin uygulama sırası gelmişti. 
Ulu önderin “Tik milletinin tabiat ve şiârma en mutâbık olan idare Cumhuriyet- 
tir.” görüşü kabul edilmiş, 23 Nisan 1923'te Türkiye Cumhuriyeti hükümeti 
kurulmuştur. Yeni kurulan bu Cumhuriyet'in çağdaş bir duruma gelebilmesi 
için Atatürk yapmak istediği devrimleri sırası geldikçe birer birer uygulamaya 
başlamıştır. “Türkiye Cumhuriyetinin temeli kültürdür.” (Afet İnan, Atatürk 
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Hakkında Hatıralar ve Belgeler, Ankara 1959, s. 261) diyen Atatürk, Türk 
Kültürünün çağdaş uygarlık düzeyindeki yerini alabilmesi için kültürle ilgili 
devrimleri öncelikle yapılan idare, siyaset, ekonomi alanlarındaki öteki dev- 
rimlerle birlikte ele almıştır. Ulu önderin zamanlama bakımından yapılmasını 
gerekli gördüğü bir konu gençlerin yetiştirilmesidir. İlmin ve sanatın her 
alanında yetişmeleri için gençler sınavla batı üniversitelerine öğrenim görmek 
üzere gönderilir. 

Ulu önderin kültürle ilgili olarak yaptığı devrimler şöyle sıralanabilir: 

İstanbul Dârülfünununa bağlı olarak 1924'te Türkiyat Enstitüsü kurdu- 
vulmuştur. Enstitünün başkanlığına Atatürk tarafından Prof. Dr. Fuad Köp- 
rülü getirilir ve Enstitüde Türk tarihi, Türk dili ve kültürü üzerinde çalışma- 
lara başlanır. 1933'te İstanbul Üniversitesinin kurulması üzerine Edebiyat 
Fakültesine bağlanır. Yayın organı olan Türkiyat Mewmuas: Türk kültürü ala- 
nında ilmi araştırma ve incelemelerin yayımlandığı önemli bir mecmuadır. 
1983'te Enstitü Türkiyat Araştırmaları Merkezi adını almıştır. 

Tevhid-i Tedrisat Kanunu (Öğretim Birliği Yasası) 30 Kasım 1925. Bu 
yasa ile Türkiye'deki bütün bilim ve öğretim kurumları Milli Eğitim Bakanlı- 
ğına bağlanmıştır. Böylece medrese-okul ikiliği ortadan kaldırılarak medre- 
seler kaldırılmıştır. i 

Şapka ve Kıyafet Devrimi. 25 Kasım 1925'te kanunlaşmış olan Şapka 
Devrimi ile Atatürk batının uygarlığına girebilmek için Türk toplumunun 
önce çağdaş bir görünüme girmesini istemiştir. Atatürk 24 Ağustos 1925'te 
“Kastamonu'ya gitmiş, kendisini dinleyen kalabalık halka elindeki şapkasını 
göstererek şunları söyler: “Arkadaşlar şu elimdekini görüyorsunuz, buna şapka 
derler. Bunun dinle ilgisi yoktur, medeniyetle ilgisi vardır. Bu bir medeni kisvedir. 
Şimdi bunu ben sizin karşınızda başıma giyiyorum, siz de giyin” tavsiyesinde bulu- 
nacak kadar medeni cesaret gösterir (E. Z. Karal, Ataförk'ien Dölşünceler, s. 27). 
O günden itibaren halk da şapka giymeye başlamıştır. Atatürk yapmak iste- 
diği devrimleri kendisi halka birden açıkladığı gibi bu konuşmayı yapmış ve 
arkasından gerekli kanun çıkartılmıştır. 

30 Kasım 1925'te tekke ve zaviyeler kapatılmış, bunlarla ilgili giysiler ve 
törenler yasaklanmıştır. 

17 Şubat 1926'ta İsviçre Medeni Kanunu tümüyle Türkçeye çevrilmiştir. 
Türk Medeni Kanunundaki tek kadınla evlenilmesi gibi aile hayatı bakimın- 
dan çok önemli bir devrim yapılmıştır. 

1 Ocak 1926'dan başlayarak rumi ve hicri takvim yılının milâdi takvim 
yılına çevrilmesi, saat düzeni ve cuma tatilinin pazar gününe alınması uygu- 
lamaları yapılmıştır. 
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Harf Devrimi, 1 Kasım 1928. Harf Devrimi Türk kültürü alanındaki 
devrimlerin en önemlilerinden biridir. Daha 1926'da “Dil Heyeti” kurularak 
1928'e kadar hazırlık çalışmaları yapılmıştır. Atatürk bu heyetin çalışmalarını 
sürekli olarak izlemiştir. Dil Heyetinde, Harf Devrimi uygulamasının en az 
beş yılda gerçekleşebileceği düşüncesinin belirtilmesi üzerine Atatürk “B4 iş 
ya üç ayda olur ya da biç olmaz.” der (Falih Rıfkı Atay, Çankaya 1, s. 406). 
Atatürk Harf Devriminin yapılmasına halk yavaş yavaş alıştırıldıktan sonra 
Atatürk kamuoyuna kendisinin açıklamasının zamanı geldiğine karar vererek 
9 Ağustos akşamı Sarayburnu (Gülhane) Parkında halk toplantısına yeni 
Türk alfabesi hakkındaki ünlü konuşmasını yapar: 

“Bir milletin, bir beyet-i içtimaiyenin yüzde onu, yüzde yir- 

misi, okuma yazma bilir, yüzde sekseni, yüzde doksanı bilmezse bu 

ayıptır. Bundan insan olanların utanması İğzımdır... Fakat mil- 

lerin yüzde sekseni okuma yazma bilmiyorsa bu bata bizde değildir. 

Türk'ün seciyesini anlamayarak kafasını birtakım zencirlerle sa- 

ranlarındır. Artık mazisinin batalarını kökünden temizlemek za- 

manındayız. Hataları tasbib edeceğiz, bu hataların tashih olun- 

masında bütün vatandaşların faaliyetini isterim. En nihayet bir se- 

me, iki sene içinde bütün Türk heyet-i içtimaiyesi yeni harfleri öğre- 

nerektir. Milletimiz yazısı ile, kafası ile bütün Türk &lemi medeni- 

yetin yanında olduğunu gösterecektir.” (Söylev ve Demeçler I, Anka- 

ra 1946, 5. 31-33). 
Böylece Yüce Atatürk “Bizim &benkdâr zengin dilimiz yeni Türk harfleri ile ken- 
dini gösterecektir” sözüyle yapılan Harf Devrimine olan güvenini belirtmiştir. 
Atatürk Ağustos ayı başlarında Lâtin harfleri yasası daha çıkarılmadan yeni 
öğretim yılında okullarda öğretimin yeni harflerle yapılması buyruğunu ver- 
miş ve Arapça, Farsça dersler okullardan kaldırılmıştır. 

Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti, kuruluşu: 19 Nisan 1931. Cumhuciyet'in 
kültür temelleri üzerinde yükseleceğini söyleyen ulu önder Atatürk kültürün 
iki temel dayanağı olan dile ve tarihe büyük önem vermiş, zamanının çoğunu 
bu iki alan üzerindeki çalışmalara ayırmıştır. “M3? şuurun ayakta kalabilmesi 
ve uyanık bulunulması için dil ve tarih uğrunda çalışmaya mecburuz.” (Ruşen Eşref 
Ünaydın, Atatürk, Tarih ve Dil Kurumları, Hatıralar, TTK yayını, 1954) söz- 
leriyle Atatürk dil ve tarih üzerinde çalışılmanın zorunlu olduğunu belirt- 
mektedir. Türk tarihinin cihan tarihi içindeki yerinin ortaya konması için 
'Türk tarihinin reddolunmaz ilmi belgelere dayandırılarak yansız bir görüşle 
yazılmasını gerekli görmüştür. 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti, kuruluşu: 12 Temmuz 1932. Türk Dili Tet- 
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kik Cemiyeti 26 Eylül 1932'de ilk Dil Kongresi'ni yapmıştır. Atatürk Türk 
halkının Türk diline ilgisini çekmek için Kongre her isteyeninin üye alındığı 
bir dernek olarak başlamıştır. 1934'te ve 1936'daki kongrelerle Atatürk'ün 
huzurunda yapılmış, 3. Kongrede Türk Dili Tetkik Cemiyetinin adı Türk Dil 
Kurumu olmuştur. 

Atatürk'ün Türk Dil Kurumunun çalışmasını şu iki yönde yürütülmesini 
amaçlar: . 

1. Türk dilinin sadeleşmesi, halkın konuşma dili arasında bir birlik ve 
ahenk kurulması. Konuşma, edebiyat ve bilim dilimizin kesin kurallarla tespit 
edilerek tarihi metinlerden ve yaşayan halk lehçelerinden taramalar, derle- - 
meler yaparak bir kelime ve terim hazinesi vücuda getirilmesi. 

2. Dil incelemelerinde ikinci hedef tarihi araştırmalarda belge olan, ölü 
veya eski dillerin metodlu bir şekilde incelenmesi ve mukayese edilmesi (Kx- 
ruluşunun 70. Yil Dönümünde TDK, Ankara 2001, s. 9). 

18 Şubat 1932'de Halk Evleri açılmış, kitaplığı, tiyatro, müzik, spor vb. 
gibi kollarıyla halkın kültürünün gelişmesine olanak hazırlanmıştır. 

Atatürk'ün yaptığı kültür devrimlerinden birisi de 1933'te İstanbul'da 
Dârülfününun kapatılarak İstanbul Üniversitesinin kurulmasıdır. Atatürk 
İstanbul Üniversitesinin çağdaş bir üniversite olarak kurulması için Cenevre 
Üniversitesi profesörlerinden Albert Malche'ı bir rapor hazırlamakla görev- 
lendirmiştir. Dârülfününun müderris (profesörlerinden kimisi emekli olmuş, 
bir kısmı da yeni kurulan Üniversitede öğretimlerini sürdürmüşlerdir. Ata- 
türk'ün emriyle Yıldız Saray'ının çok değerli kütüphanesi İstanbul Üniversi- 
tesi Kütüphanesine devredilmiştir. 

1934'te Soyadı Kanunu çıkarılmış, bu kanunla TBMM ulu önder 
Ata'ya da “Atatürk” soyadını vermiştir. 

1934'te ve 1935'te kadınlara belediye başkanı ile milletvekili seçme ve 
seçilme hakları verilir. Atatürk halkının yarısı kadın olan bir milletin idare- 
sinde söz sahibi olmamalarını doğru bulmaz. Bunun hukuk ve demokrasi 
açısından da doğru olmadığı görüşündedir. Çünkü Atatürk “Cumhariyet fazi- 
leri ahlâkiyyeye müstenit bir idaredir.” vecizesini söylemiştir (Söylev ve Demeçler 
11, Ekim 1925), Batı ülkelerindeki kadınlar bizden daha sonra ancak savaşa- 
rak bu hakkı güçlükle elde edebilmişlerdir. 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 1935'te kurulmuş ve 1936'da öğretime 
açılmıştır. Atatürk'ün Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini kurdurmaktaki ama- 
cı Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumunun çalışmalarını destekleyecek 
bilim adamlarının yetiştirilmesidir. Bundan daha da önemlisi gençliği Ata- 
türk'ün ilkeleri ve devrimleriyle yetiştirecek bir yüksek öğretim kurumunun 
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açılmasıdır. Fakültede Atatürk ilkeleriyle yetiştirilecek gençler ileride görev 
aldıklarında onlar da Atatürkçü gençler yetiştireceklerdir. Böylece Atatürk 
ilkeleri ve devrimleri yurt sathında yayılmış olacaktır. Türk dilinin ve Türk 
tatihinin geçmiş devirlerdeki belgelerini okuyup yararlanabilmeleri için Fa- 
kültede tarih ve coğrafyadan başka Arapça, Farsça, Yunanca, Lâtince, Çince, 
Hintçe, Macarcanın okutulması için kürsüler kurulmuştur. Almanya'dan 
Hitler rejimi dolayısıyla ayrılmak isteyen ve Atatürk'ün daveti üzerine Türki- 
ye'ye gelen profesörlerden bir kısmı Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde kendi 
uzmanlık alanlarındaki kürsületin başına getirilmişlerdir. Kürsülerde okut- 
tukları dersler dışında aytıca bu kürsülerde ileride öğretim üyesi olabilmeleri 
için asistanlar alarak yetiştirmişlerdir. Böylece Dil ve Tarih-Coğrafya Fakülte- 
si sağlam bir kuruluşla öğretime başlatılmıştır. 

“Mib külürün ber çığırda açılarak yükselmesini Türk Cumhuriyetinin temel 
direği olarak temin ederiz” (Söylev ve Demeşler 1.10.1932, 4. Dönem 2. Toplantı- 
nın Açılışı, s. 390). Yüce Ata'nın yukarıda söyledikleri gibi Türk kültürünün 
her çığırında yükseltilmesi müzik, resim, heykel vb. sanat alanlarını da kap- 
sar, Güzel sanatlar hakkında ulu önder şöyle demiştir: “Sanay?-i nefiseyi ihmâl 
eden dini biz kabul etmeyiz,1926” (Agâh İzzet, Gazi'nin Vecizeleri, Atatürk ve 
Devtimleri Bibliyografyası, Türk Tarih Kurumu, 1957, Nu.103). Aziz Ata- 
türk “Bir millet sanattan ve sanatçıdan mabrumsa tam bir hayata sahip olamaz."ve 
“Sanatsız halan bir milletin bayat damarlarından biri kopmuş demektir.” sözleriyle 
sanata verdiği önemi belirtmiştir. 

Atatürk müzik alanında geleneksel müzik birikiminden hareketle çok 
sesli evrensel bir müziğin yaratılmasını amaçlar. Bunun içinde Almanya'ya 
Fransa'ya öğrenim görmek üzere gençler gönderilmiştir. “Türk beşlisi” diye 
adlandırılan Cemal Reşid Rey'in, Necil Kâzım Akses'in, Ulvi Cemal Erkin'in, 
Adnan Saygun'un bu yolda yetişmeleri istenmiştir. Resim alanında 1928'te 
Almanya'ya gönderilerek Berlin'de tesim ve grafik dallarında okuyan Malik 
Aksel'in adını söyleyebilirim (bk. Melahat Özgü, “Atatürk Sergi ve Müzede”, 
TD, S.: 46) Atatürk'ün kazı bilimi (arkeoloji) ile eski eserlerin korunması ve 
müzecilik üzerinde de durduğunu görüyoruz: i 

“Eski medeniyet eserlerinin ileride tarafımızdan meydana çı- 
harılarak ilmi bir suretle muhafaza ve tasnifleri ve geçen devirlerin 
sürekli ihmalleri yüzünden pek harap bir hâle gelmiş olan âbidelerin 
muhafazaları için müze müdürlüklerinde bafriyat işlerinde kulla- 
nılmak üzere Arkeoloji mütebassıslarına kar"? lüzum vardır.” 
(Mehmet Önder, “Atatürk ve Müzeler”, Halkevleri Dergisi, 
Özel Say: 1, 29.10.1966) 
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Görülüyorki ulu önder aziz Atatürk Türk kültürü ile ilgili bütün alan- 
lardaki her konuya eğilmiş, bunları, üzerlerinde çalışılması için göz önüne 
sermiştir. 

Türk kültürünün her alanda geliştirilerek dünya kültürleri arasındaki yeri- 
ni alabilmesini isteyen Atatürk Türk tarihinin ve Türk dilinin önemini daima 
belirtmişlerdir: “K//r işlerimiz üzerine milletçe gönüllerimizi titrediğini bilirsiniz. 
Bu işlerin başında da Türk tarihini doğru temelleri zerine kurmak, öz Türk diline 
değeri olan genişliği vermek için çalışılmakta olduğunu söylemeliyim. (Atatürk'ün Fikir 
ve Düşünceleri, Atatürk Araştırma Merkezi yayını, 1999, s. 148). 

Atatürk kendi çocukluluğu ilgili olarak şu anısını söylemişler: “Daha ç0- 
cukken dersler, kitaplar arasında yuvarlanırken hissederdim ki bu dilin bir şeye ibti- 
yact var. O ihtiyacın ne olduğunu, nasıl elde edileceğini bilmezdim. Fakat mutlaba 
bir şey lözem olduğunu duyardım.” (1928), (İbrahim Necmi Dilmen, Cumhuriyet 
gazetesi, 10.11.1941; bk. Ağgtürk'ün Fikir ve Döşünceleri, Atatürk Araştırma 
Merkezi yayını, s. 150). Yüce Atatürk'ün bu değerli anıları gösteriyor ki daha 
küçük bir öğrenciyken Türk diline karşı ilgili ve duyarlıdırlar, Atatürk kü- 
çükken dilde hissettikleri eksikliğin giderilmesi üzerinde durmuş, Cumhuriyet 
Dönemine gelinceye kadar dil konusunda yapılan çalışmaları gözden geçire- 
rek yetersiz bulmuştur. Türk dilini çalışmalarının doğru yola yöneltilmesi için 
zamanının büyük bir kısmını Türk diline ayıran Atatürk bir mektubunda; 
“gece meşguliyetimiz bildiğin gibi geceleri dil dersleri, gündüzleri de yalnız olarak 
ayn mesele üzerinde birkaç saat çalışıyorum.” sözleriyle gündüzleri çeşitli devlet 
işleri arasında birkaç saati dil çalışmasına ayırmışlardır (77»£ DIZ ve Atatürk, 
Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara 1963, s. 84). 

Ruşen Eşref Ünaydın, Atatürk'ün son Başbakanı Celal Bayar'ın aziz 
Atatürk hakkında: “A/217rk'4 sevmek milli ibadettir.” dediğini yazmıştır (R. E. 
Ünaydın, Tarih ve Dil Kurumları, Hatıralar, 1954, s. 66). Celal Bayar'ın bu sözü 
yurdu düşmandan kurtaran, Türkiye Cumhuriyeti'ni kuran ve çağdaş uygarlık 
düzeyine erişmesi için gece gündüz demeden uğraşan ulu önder Atatürk hak- 
kında çok yerinde söylenmiş bundan daha değerli bir söz söylenemez. 

Atatürk 1938'te Afer İnan'a Türk diliyle ilgili olarak şöyle demişler: “Di/ 
işimizde beniz bir oturmuşluğa varamadık. Daba çok, pek çok çalışmk lğzımdır.” 
(Afet İnan, Afatörk, Hatıralar Belgeler, s. 222). Türk dili üzerinde daha pek 
çok çalışılması gerektiğini gören ulu önder Atatürk bunun çaresini daha ön- 
ceden düşünüp kesinlikle karar vermiş olduğunu hasta iken düzenlettiği vasi- 
yeti ile göstermişlerdir. Böylece iki gözü gibi sevdiği Türk Dil Kurumu ile 
Türk Tarih Kurumunun Türkiye Cumhuriyeti ile ai sonsuza dek yaşa- 
maları sağlanmıştır. 
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Yaşar Nahi NAYIR 


Doğruldu, bundan on yıl önce, bükülmüş dizler. 
Türk gururla başını kaldırdı birdenbire 

On yıldır akıyoruz, benzedik bir nehite, 
Gözümüzde tütüyor geniş tuzlu denizler. 


Başlarımız dumanlı zafer denen kımızdan, 
Yanan bir bayrak gibi güneşi taşıyoruz... 
Güneş bir sel hâlinde akıyor kanımızdan, 
Her gün bir yıl ve her yıl bir asır yaşıyoruz. 


Şarkımız İnkilâbın dillenmiş heyecanı. 
Gözletimiz yaşarmış bu çılgın haykırıştan, 
Biz ki muzaffer çıktık bu en büyük yarıştan, 
Haykıralım, doldursun seslerimiz cihanı. 


Gözleri hep ilerde, başları hep yukarı, 
Nasıl çağlarsa dağda bütün heybetiyle su, 
Koşuyor zaferlere doğru gençlik ordusu. 
Bu ışık sathoşları, İnkılâp sarhoşları. 


Gökte yanan güneşi kopartıp tan yerinden 
Elimizde meşale gibi taşımaktayız... 
Bütün varlığımızla şimdi biz ayaktayız. 
Biz aldık bu ateşi Gazi'nin gözlerinden. 


Bir zafer takı gibi yurdun üstünde kurduk, 
En yaşlı bir tarihin en genç inkılâbını. 
Duymamak için onu kaybetmek azabını 
Göğsümüzü önüne kale yaparak durduk. 


Yaşatmaz bu havadan başka bir hava bizi, 
Ancak bu yol götürür, biliyoruz, güneşe. 
Ceddimiz nasıl önce tapardıysa ateşe, 
Öyle Cumhuriyetle doldurduk kalbimizi. 


Öyle bir savaştı ki, bu inkılâp yılları, 

Sonunda ya var olmak, ya ölmek mukadderdi. 
Gazi bir kartal gibi üstüne kanat gerdi, 

Ve Türk, bir mucizeyle durdurdu akılları. 


Asırlarca koca Şark beklerdi bir ihtilâl, 
Bugünün rüyasıyla avuttu azabını, 

Bir milletin toplayıp bütün ıstırabını, 

Bir ihtilâl hâlinde doğdu Mustafa Kemal, 


Tarihi o çevirdi gittiği sapa yoldan, 

O verdi nesi varsa bugün on beş milyona. 
Çok değil bütün millet şimdi taparsa ona. 
Tarih kaydetmemiştir daha böyle kahraman. 


Ona şeref, ona şan, ona bütün minneti 
Asırlık zincirlerden kuttulan bir milletin. 
İşte dev akisleri bu ebedi minnetin 
Bakın bir tek ses gibi sarıyor memleketi. 
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Türkiye Cumhuriyeti'nin Misakımilli sınırları içinde bağımsız ve tam is- 
tiklâline kavuşmuş olarak milletimizi yeni bir yönetim biçimiyle yüz yüze 
getirmesi, birçok alanda yeni ve kökten değişikliklerin yapılmasına öncelik 
vermiştir. Bu değişiklikler seksen yıllık Cumhuriyet tarihinde görüldüğü ve 
yaşandığı gibi, hiçbir zaman geçici özellikler taşımamış, tam anlamıyla kalıcı 
ve sürekli olmuştur. Cunahuriyetimizin kutucusu, eşsiz bir dâhi olarak yüz 
yıla damgasını vuran büyük önderimiz Gazi Mustafa Kemal Paşanın yıllarca 
düşündüğü, sonra bizzat yönlendirdiği, emir verdiği, uygulamaya koydurdu- 
Bu bu köklü değişiklikler, inkılâplar artık Türkiye Cumhuriyeti'nin asla de- 
giştirilemeyen ve bundan böyle de değiştirilemeyecek olan temel taşlarıdır. 
Ana yapıyı koruyan ve kollayan bu temel taşları arasında, harf inkılâbı ile 
buna dayanarak ortaya konan Türkçenin sadeleştirilmesi çalışmaları da yer 
almaktadır. 

'Türkçenin Arap kökenli alfabeden kurtulup, Atatürk'ün önderliğinde 
yüzünü batıya çevirmesi sonunda kabul edilen Lâtin kökenli Türk alfabesine 
kavuşması, Osmanlı Devleti'ndeki eski okuryazar oranını birkaç yıl içinde 
onlarca katına ulaştırmış, yeni bir devlet olmasına rağmen, eldeki bir avuç 
Atatürk'e güvenmiş, inanmış ve sorumlulukları seve seve üstlenmiş insanın 
çabalarıyla, Türkçe konusunda düşünülen ve plânlanan işlerin kısa zamanda 
gerçekleştirilmesiyle sonuçlanmıştır. Alfabe değişikliğinin Kasım 1928'de 
olmasını, Türkçenin konularını ve sorunlarını işleyecek Türk Dilini Tetkik 
Cemiyetinin Temmuz 1932'de kurulmasını ve hemen ardından Eylül 1932'de 
Birinci Türk Dil Kurultayı'nın uluslaratası düzeyde toplanmasını göz önüne 
alırsak, yeni Türkiye Cumhuriyeti devletinin ve hükümetlerinin ne kadar 
hızlı, özverili ve titiz çalıştığını anlayabiliriz. Yüzlerce yıllık uygulamalar tari- 
he karışmış, Cumhuriyet daha on yaşına bile basmadan, devletin ve milletin 
vazgeçilmez birinci dayanağı olan Türk dili çok çeşitli boyutlarda ele alınıp 
değerlendirilmiştir. Başta Atatürk olmak üzere bakanıyla, milletvekiliyle 
onlarca devlet adamı, yüzlerce hükümet görevlisi ve bürokrat Türk Dilini 
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Tetkik Cemiyetinin çalışmalarına ve araştırmalarına destek vermiştir. Hatta 
destek vermekle de yetinmemiş, bizzat araştırma ve incelemeler yaparak 
Türkçenin tarihi ve güncel sorunlarıyla ilgilenmişlerdir. Birinci Türk Dil Ku- 
rultayı'ndan itibaren başlayan bu heyecanın ve o güne kadar yaşanmamış bu 
coşkunun boyutlarını Türk Dil Kurumunun ve yerli-yabancı yazarların ortaya 
koyduğu eserlerinde, dergilerde, gazete köşelerinde görmek mümkündür. 

Türkiye Cumhuriyeti yeni bit yapılanmaya girince, Atatürk ve ona katı- 
lan diğer devlet adamları “4/5 işlerini düşünme zamanı da gelmiştir.” diyen önde- 
rimizin görüş ve düşünceleri doğrultusunda, devlet ilgililerinin gözetiminde 
ve desteğinde olarak, özel statülü bir cemiyetin kurulmasına önayak görevini 
üstlenmişlerdir. Bu cemiyet, diğer cemiyetler gibi birçok insanın herhangi bir 
amaca yönelik kurduğu alelâde bir cemiyet olmayıp, özel yapısı, tüzüğü, tü- 
züğündeki amacı bizzat Atatürk tarafından dikte ettirilmiş bir cemiyettir. 
Özellikle de.amaç maddesi, yani TDK Ana Tüzüğü'nün birinci ve ikinci 
maddeleri Atatürk'ün sağlığında kaleme alınmıştır. Bunlar; 

© “1. Ulu Önder Atatiirk'ün kutlu elile ve onun yüce Kurucu ve 
Koruyucu Genel Başkanlığı altında 12 Temmuz 1932'de kurulmuş 
olan “Türk Dili Tetkik Cemiyeti”, “Türk Dil Kurumu" adını al- 
mıştar. 
2. Türk Dil Kurumunun amacı, Türk dilinin öz güzelliğini 
ve zenginliğini meydana çıkarmak, ona yeryüzü dilleri sırasında 
değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmektir.” 
biçimiyle 1936 yılından 1951 yılındaki Olağanüstü Kurultay'a kadar aynen 
korunmuştur. Diğer maddelerde de Kurumun devletle olan bağlantısını gö- 
rüyoruz: 
“3. Türk Dil Kurumunun merkezi Ankara'dadır. 
4. Türkiye Kamutayı'nın Başkanı ile Türk Cumhuriyeti Baş- 
bakanı ve Genel Kurmay Başkanı Türk Dil Kurumunun onursal 
Başkanlarıdır. 
5. Türkiye Kültür Bakanı, (o dönemin Milli Eğitim Baka- 
nı NG) Türk Dil Kurumunun Başkanıdır.” 

Böylece bu cemiyetin diğer yüzlerce cemiyetten çok farklı ve özel bir dü- 
şünceyle devletle kurulan bağlantısı, kurumun daha verimli olabilmesi, yapı- 
lacak olan dil çalışmalarının özellikle MEB tarafından uygulanmasının sağ- 
lanması, diğer cemiyetlerin sık sık yaşadığı olumsuzluklardan etkilenmemesi 
ve daha birçok gerekçe ile pekiştirilmiştir. 

Bütün bunlardan anlaşılıyor ki, Atatürk'ün sağlığında, 1934 ill 
İkinci Kurultay ile 1936'daki Üçüncü Kurultay'ın apayrı bir yeri bulunmak- 
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tadır. Öncelikle bu iki Kurultayda Kurumun devletle olan bağlantılarına ve 
kişisel ilişkilerine yakından bakarak, bazı örneklerle olayı daha iyi kavrama- 
mız gerekmektedir. 

© Ayrıca Türk Dil Kurumunun devletle olan bağlantısının koparıldığı 
1951 yılındaki Olağanüstü Kurultay'a da sözü getirip bunu da özellikle de- 
Berlendirmek şart... Böylece bugünkü Anayasamızın 134. maddesine dayana- 
tak yeniden yapılandırılan Türk Dil Kurumunun amaç maddesini ve hukuki 
durumunun daha açık olarak anlaşılacağına inanıyorum. 

Bilgilerimizi kısaca tekrar edelim. 

Atatürk'ün önderliğinde kurulan Türk Dilini Tetkik Cemiyeti 26 Eylül 
1932 tarihinde ilk kurultayını Dolmabahçe Sarayı'nda yapmıştı. Büyük bir 
heyecan ile gerçekleştirilen bu toplantıdan sonra çalışmalar hiz kazanmış, 
bizzat Atatürk bu çalışmalara katılıp üyelere destek vermiştir. Aradan iki yıl 
geçince hemen sonraki yılda adını Türk Dili Araştırma Kurumu (IDAK) 
olarak değiştiren bu kuruluşta İkinci Dil Kurultayı'nın hazırlıkları başlamıştı, 
Genel Sekreterliğe seçilen İbrahim Necmi (Dilmen) Beyin başkanlığında Ça- 
nakkale milletvekili Ahmet Cevat (Emre), Ordu milletvekili Ali Canip (Yön- 
tem) ile Dr. Saim Ali (Dilemre) bir toplantı yaparak kurultaya gönderilen ve 
orada okunacak olan tezler hakkında görüşmüşlerdi. 

Bu İkinci Dil Kurultayı'nın 18 Ağustos Cumartesi günü başlamasından 
önceki hazırlıkları arasında çok daha önceleri, Mayıs 1934'ten başlayarak 
gazetelerde yapılan ilânlarla kurultaya katılmak isteyenlerin tez sunarak veya 
dinleyici olarak başvurmaları, Dolmabahçe Sarayı'nda buna göre yer sağlana- 
cağı açıklanmıştır. Tez sunmak isteyenlerin tezlerini de 15 Temmuz'a kadar 
'TDAK'ne göndermeleri duyurulmuştur. Her gün katılacak dinleyicilere be- 
yaz, yeşil ve pembe giriş kartları verilerek ön salonda, büyük merasim salonu- 
na girip radyodan dinleyeceklere kırmızı, bir günlüğüne gelip katılacaklara ise 
sarı kartlar verilerek büyük tören salonunda oturmaları sağlanmıştır. 

Yapılan ilânlara rağmen, Temmuz sonuna kadar başvurmayan ancak 
sonradan gelen katılımcıların çokluğu yüzünden bir çalışma programı hazır- 
laması istenen TDAK Başkanlığı 6 Ağustos'ta yaptığı duyuru ile artık başvu- 
tuların kabul edilmeyeceğini bildirmek zorunda kalmıştır. Bu arada gönderi- 
len tezlerin değerlenditilmesi sürmüş, hatta bizzat gelerek tez getirenlerin 
tezleri, tez sahibinin de bulunduğu toplantıda okunup incelenmiştir. Sovyet- 
ler Birliği'nden gelen Prof. Dr. Aleksandr N. Samoyloviç'in tezi 4 Ağustos 
günü öğleden sonra kendisinin ve Prof. Mesçaninof'un katıldığı toplantıda 
okunup değerlendirilmiştir. Kurultayda sunulmasına karar verilen tezlerin 
okunması ve üzerlerinde tartışılması daha sonraki günlerde de sürmüştür. 13 
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Ağustos'ta yukarıda adları geçenlerden başka Aksaray milletvekili Besim 
(Atalay) Bey, MEB Orta Öğretim Genel Müdürü Hasan Âli (Yücel) Bey, 
Konya milletvekili Naim Hazım (Onat) Bey ve ertesi gün de Müzeler Müdü- 
rü Hamit Zübeyr (Koşay) Bey toplantıya katılarak çalışmışlardır. 13 Ağus- 
tos'taki toplantıya TDAK'ni kuran ve koruyan Atatürk ile TBMM Başkanı 
Kâzım Paşa katılmıştı. Ertesi gün ise TDAK Başkanlığı görevini üstlenen 
Milk Eğitim Bakanı Abidin (Özmen) Bey bir ara toplantıya da başkanlık 
yapmıştır. Ayrıca Eskişehir milletvekili Yusuf Ziya (Özer) Bey de bu toplan- 
tıda hazır bulunmuştur. 

Devletin en önde gelen kişilerinin dil kurultaylarına katılması Birinci Dil 
Kurultayı'nda da görülmüştü. Elbette bunda yüce Atatürk'ün önderliği rol 
oynamıştır. Etrafındaki yönetici kadro içinde olsun, bürokratlar arasında ol- 
sun, Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluştaki sancılarını onun kadar çeken, so- 
runlarını onun kadar enine boyuna düşünüp çözüm üreten hemen hemen üç- 
beş kişi bulunuyordu. Ama ona inananlar, güvenenler ve onun düşüncelerini 
uygulamak isteyenler, devletin hangi kademesinde bulunurlarsa bulunsunlar, 
birbirleriyle yarışırcasına çalışıyorlardı. Milletvekilleri devletin yönetiminde 
gösterdikleri çabalarına, başka alanlarda da olumlu katkılar yapmak emelini 
taşıyorlardı. Bunun içindir ki, dil kurultaylatında birçok milletvekilinin de 
katılıp çalışmalarda ön plâna çıktığını görüyoruz. 

Nitekim 2. Dil Kurultayı'nda da böyle yoğun bir çalışma içinde millet- 
vekillerinin rol aldığını biliyoruz. Hatta kurultayda İstiklâl Marşı, arkasından 
Kurultay Marşı okunduktan sonra başlayan çalışmalarda ilk açış konuşmasını 
Cemiyetin Başkanı da olan Milli Eğitim Bakanı yapmıştır. Bunun ardından 
Kurultay'ı yönetecek başkan ile encümenler seçilecek, Kurultay ile ilgili ça- 
lışmaların nasıl yapılacağı hakkında bilgiler verilecek ve ondan sonra da tezle- 
rin okunmasına geçilecektir. Böyle de olmuştur... Söz gelimi, Eskişehir mil- 
letvekili Yusuf Ziya Bey, “Ural-Altay Dilleriyle Türkçemiz Münasebeti”, 
Kastamonu milletvekili Velet Çelebi Bey “Açık Türk Dili”, Urfa milletvekili 
Refet Bey “Riyaziye Istılahları Hakkında” başlıklı bildirileriyle Kurultay'a 
bilimsel katkıda bulunmuşlardır. 

Dolmabahçe Sarayı'nı 18 Ağustos 1934 günü saat 14'te teşrif eden Ata- 
türk'ün yanında bulunanlar Türkiye Cumhuriyeti'nin en önde gelen kişileri- 
dir. TBMM Başkanı Kâzım Paşa, Başbakan İsmet Paşa ile birlikte Dış İşleri, 
İç İşleri, İktisar, Gümrük ve İnhisarlar (Tekel) bakanları, ayrıca mülki ve 
askeri üst düzey görevliler Atatürk ile birlikte gelerek Kurultay'a katılmışlar- 
dır. Kâzım Paşa Kurultay Başkanlığına seçilerek görev yapmıştır. Kendisi 
Kurultay'ı açış konuşmasında Kurultay'a başkan seçilmesinden duyduğu 
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mutluluğu teşekkürleriyle belirttikten sonra, dil işini bu kadar önde tutan ve 
Kurultay'a katılan Atatürk'e saygılarını ifade etmiş, sonra sözü Türklerin 
tarih içindeki yaşayışına, coğrafyasına, yayılmalarına, geçirdikleri değişiklikle- 
te getirmiş ve şunları söylemiştir. i 

“... Ancak bu Türk göçmenleri, içlerine girdikleri çevrelerde 
rürlü değişikliklere uğradılar. O kadar ki, çoğu ana dillerini bile 
unultular. Yavaş yavaş öz benliklerinden de uzaklaşan bu Türk 
göçgünlerinin Türk ana dille ilişikleri, bugün yalnız çevrelerine 
saçmış oldukları eski dil kök ve izlerinde görülür. Türk ana dilini 
ve benliklerini koruyabilmiş Türk ulus ve uruklarının bulundukları 
yerlerde de, binden artık yıldan beri, türlü siyasa din baskısı ve 
zorluğu onları öz Türk dili zerinde işleyip onu yükseltmekten geri 
bıraktı. 

Bu çağların siyasa ve din kurumları ise, Türkçeyi yükseltmeğe 
çalışmak şöyle dursun, tersine olarak, onun değerli özünü bozmak 
için ellerinden geleni yaptılar. 

İşte bunlardan ötürüdür ki, bugün yazı dilimiz öz Türkçeden 
ayrılmış, bambaşka bir kılık almış bulunuyor. Bununla beraber, öz 
Türk dili ulus içinde yaşamaktan alıkonamamıştır. Ancak, yaşa- 
makta olan öz Türkçenin arı olarak daha işlenmemiş durmakta ol- 
duğunu acı olsa da, açıkça söylemeliyiz. Dilimizin sağlam temelli 
düzen ve türelere dayanarak işlenmesi, genişletilmesi, onun bugünün 
dstüm bilgi ve bilgin dili kılınması, gerektir.” 

Ondan önce kısa bir konuşma yapan Maarif Vekili Abidin Bey (Özmen) 
de şunları söyleyerek bu konuyu ne kadar iyi bildiğini ortaya koymuştur: 

“Büyük Başbuğ bütün varlığını Türklüğü kurtaracak ve yük- 
seltecek işleri ileri gösürmeğe, milletini asri medeniyet seviyesinin Üst 
tarafına çıkarmağa, ulu Türk milletini de kendini ölüme kadar 5ii- 
rükleyen, bütün karanlıklardan sıyrılmak yolunda büyük yol göste- 
ricisinin ardından korkusuz, yürümeğe ant içti. Bu karşılıklı ant- 
laşmanın neticesidir ki, büyük şefin geniş milli inkıldp programında 
Türk dili ve Türk tarihi en ön sıralarda bulunuyor. 

Bir milletin bilgisizlik karanlıklarından, bilgi ışıklarına çı- 
kabilmesi, ber şeyden önce o millete öğretilerek şeylerin herkesin anla- 
yabileceği açık ve öz bir dille yazılıp anlatılmasına bağlıdır. Os- 

- mamlı İmparatorluğunda ortaya konan bilgi ve sanat eserleri böyle 
halkın kendi konuşma dili ile yazılmamasından dolayı millete ya- 
yılamamış, ancak dar bir zirvenin altında kalmıştır. Okuyup yaz- 
mak gibi en basit bir insanlık ihtiyacı bile okuma yazma dilinin 
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konuşma dilinden büsbütün ayrı bir dil olması yüzünden elde edile- 
memiştir.” i 

Bu sözlerden sonra ilk kurultaydan beri, geçen iki yıllık süre içinde hangi 
çalışmaların yapıldığını dile getiren Milli Eğitim Bakanı konuşmasını şöyle 
bitirerek Türkiye Cumhuriyeti devlet ileri gelenlerinin dil işlerine bakışını 
vurgulamaktan geri kalmamıştır: 

“Büyük Şef, Türk tarihi ve Türk dili işlerinin en büyük ve en 
ileri gönüllüsüdür. Büyük Millet Meclisi değerli reisi ile beraber dil 
çalışmalarına yakından alâka duymaktadır. Saygıdeğer Başvekil 
İsmet Paşa Hazretleri, bu milli kültür çalışmalarında hükümetin 
bütün elinde olan kudretlerle yardım edeceği vaadini bir daha tek- 
rara beni memur etmiştir. Bu yüksek bimayelere mazhar olan dil 
işinin bir dakika bile duraklamayacağına kat'i kanaatim vardır.” 

Türk Dilini Araştırma Kurumunun Başkanı ve aynı zamanda Milli Eği- 
tim Bakanı olan kişinin bu sözleri, devletin ve onu yönetenlerin dil ve kültür 
işlerine öncelikli olarak nasıl ve ne kadar önem verdiğinin çok güzel bir kanı- 
tıdır. Atatürk döneminin bir özelliği de, görev üstlenen her kişinin kendisine, 
akrabalarına, dostlarına ve yandaşlarına çıkar sağlamaksızın en iyisini ve en 
doğrusunu yapabilmek için elindeki bütün imkânları kullanması, sonuna 
kadar çaba harcamasıdır. Bu bakımdan devletin uygulayıcı bir organı olarak 
Milli Eğitim Bakanlığı ve bizzat bakanlık görevine getirilenler, TDAK'nin ve 
sonraki yıllarda tekrar ad değiştirip Türk Dil Kurumu olan kuruluşun yaptı- 
rım gücüne sahip olmadığını bildiklerinden dil çalışmalarında da önder rolü- 
nü üstlenmeyi anlayışla karşılamışlardır. Bu yolda uygulamaları" elbette, 
Atatürk'ün “Yeni nesil sizlerin eseri olacaktır.” diye emir verdiği öğretmenler 
ve onları görevlendiren Milli Eğitim Bakanlığının yerine getirmesi gerek- 
mektedir. Hatta sadece bu bakanlık değil, diğer bakanlıklar da aynı heyecanı 
birlikte sürdürmek zorunda olduklarını kabul ederek, kutultaya bakan düze- 
yinde katılmışlardır. Aynı şekilde birçok milletvekilinin Kurultayda tez suna- 
rak aktif katılımını da görmekteyiz. 

Kurultay'da ilk olarak bildirisini sunan Çanakkale milletvekili Ahmet 
Cevat (Emre) Bey birinci gün başladığı konuşmasını ikinci gün de sürdür- 
müştür. “Türk Dilinin Yapılış Karakterleri ve Türkçenin Hint-Avrupa Dille- 
riyle Mukayesesi” başlığını taşıyan bildirisinde” dil işlerinin tarih konularıyla 
birlikte ele alınması üzerinde duran konuşmacının tezi kendi sözleriyle şöyle 
özetlenebilir: 

“Bu etüdün verimlerini kardeş cemiyet Türk Tarihini Tetkik 


* bk. İkinci Türk Dil Kurultayı- 1934, Tör Dili, 5: 11, 1935, 8. 2-120. 
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Cemiyetinin verimleriyle bağlarsak meseleyi kökünden aydınlatmış 
oluruz. Ulu Başkanımızın sezgileri ile arkadaş cemiyet çalışarak 
medeniyet ve dil menşeinin Orta Asya'da olduğunu şimdiden ay- 
dınlatınışlardır. Ural-Altay dilleri adını vermek zamanı gelmiştir. 
Barada Hint grubu, İran grubu, Şarki Altay grubu, bunlardan 
İsekelt grubu, Cermen grubu, İslâv grubu, Grek grubu, Lâtin grubu, 
Kafkas grubu, Fin grubu ayrılmışlardır. Asya'dan her ne zaman 
yeni bir grubun dil vesikalar keşfolunursa onu artık Hint-Cermen, 
Hint-Avrupa vasıflarını haizdir diye Altay dillerine ayırmak caiz 
olmayacaktır. 

Bu etütte söylediklerimizin ber noktasını müdafaaya, sorula- 
cak sorulara, edilerek itirazlara cevap vermeğe hazırız. 

Bu etitleri biz herkesten ön kendimizi bilimlik bir inanla 
kuvvetlendirerek yürünük. Kendi inanımızı başkalarına da aşıla- 
mağa çalışmak borcumuzdur.” 

Böylesine inanmış, güçlü ve kararlı bir konuşmayla katılıyor Kurultay'a 
Çanakkale milletvekili... Türkiye Büyük Millet Meclisinin Başkanı Ata- 
türk'ün hemen yanı başındadır da, aynı mecliste görevi yerine getiren bir 
milletvekili onlarla birlikte aynı yolda azimle, cesaretle, inanmışlıkla yürümez 
mi?... Sadece Ahmet Cevat değildir milletvekili olarak Kurultay'da görev 
alan... Daha Kurultay'ın ilk oturumunda başkan vekilleri ile yazganların (son- 
radan yazman oldu, bu söz) seçilmesi sırasında da yine milletvekillerini dil 
işlerine heyecanla koşarken görüyoruz. Bursa milletvekili Esat Bey başkan 
vekili olur. Başka bir milletvekili İsmail Müştak (Mayakon) Bey yazmanlığa 
seçilenler arasındadır. O aynı zamanda Nizamname Komisyonunda da maz- 
bata muharriri olarak görev almıştır. Öğleden sonra saat 14'te başlayan ve 
yine Atatürk'ün, Başbakan İsmet (İnönü) Paşanın, Dâhiliye Vekili Şükrü 
Kaya'nın katıldığı genel oturumda, bir önceki oturumdaki tutanaklar okun- 
muş, oylama sonunda tutanaklar üyelerce kabul edilmiştir. 

Öğleden sonraki oturumda yine bir milletvekilinin, Eskişehir milletvekili 
Yusuf Ziya (Özer) Beyin tezini sunduğunu biliyoruz. Ural-Altay dilleriyle 
Türk dilinin ilişkilerini ele alan konuşmacı bildirisinde, dilciler arasında bu 
ilişkilerin ve akrabalık derecesinin esasları olarak düşünülen çeşitli sözlerin dil 
bilgisi bakımından araştırılmasını vurguladıktan sonra şu soruları sormuştur: 
Acaba bu kelimeler esasen Türkçe olup da sonradan Türkçede unutulmuş 
kelimeler midir? Bildiğimiz Türk lehçelerinde bunların kökleri mevcut mu- 
dur? Yoksa bunlar bu kavimlerin kendi malları mıdir? O bütün bu ve benzer 
sotulatın cevabını bulmak için dilin kaynaklarına, başlangıca doğru gitmenin 
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şart olduğunu, ses değişmelerini iyice araştırmak gerektiğini ve bu da gele- 
cekte yetişecek Türk dili bilginlerinin yerine getireceğini vurgulamıştır. Sözle- 
rini şöyle bitirir: 
“Ve nihayet bütüm meseleyi bilasa ederek yetişecek Hsancıların 
şüphesiz buna çalışacaklarını ve Ulu Gazi'nin büyük dehasının 
nuriyle parlayan bu yol üzerinde yürüyenler bebemehal ölkülerine 
vasıl olacaklar ve milletimiz şan ve şerefle dolu mazisi gibi lisanımı- 
zın da medeniyetler ifade eden ve cihan lisanlarına analık vazifesi 
gören bir lisan olduğu büyük hakikatini ispat edeceklerdir. 
Hakikat yürüyor ve yürüyecektir.” 

İkinci Türk Dil Kurultayı'nda sadece milletvekilleri tezlerini sunmamış- 
lardır; ayrıca şanlı ordumuzun komutanlarının da bu toplantıda görev aldığını 
görüyoruz. Kurultay'ın komisyonlarının belirlenmesi sırasında ıstılahlar (te- 
rimler) komisyonuna başkan seçilen Akademi Komutanı Ali Fuat Paşa 21 
Ağustos günü kürsüye çıkıp tezini sunmuştur. Sonradan Cebesoy soyadını 
alacak olan konuşmacı tezinde askerlik terimleri üzerinde durmuştur. 

Birinci Türk Dil Kurultayı'ndan sonra geçen iki yıl içerisinde askerlik te- 
rimlerinin Türkçeleştirilmesi için ordunun nasıl çalıştığını ve neler yaptığını 
arz etmek amacıyla kürsüye çıktığını belirten Ali Fuat Paşa, bir emir ve ko- 
muta dili olarak nitelendirdiği Türkçenin asker bir millet olan Türk milletinin 
bu alandaki ihtiyaçlarını karşılayacak derecede özlü olduğunu birçok ötnek 
vererek ortaya koymuştur. Sayısı binlere varan askerlik terimlerinden önemli 
bir bölümünün karşılığının olduğunu, bulunanların Osmanlı Türkçesindeki 
terimlerin çevirileri olmadığını ve özgün buluşlarla yapılıp amaca uygun gö- 
rülenlerin kabul edildiğini söylemiş ve açıklamalarda bulunmuştur. Askerlik 
terimlerinin araştırılması sırasında göz önünde bulundurulan esaslar hakkında 
bilgi veren konuşmacı, bir terimin askeri terim olup olmadığında tereddüt 
ortaya çıktığında, bunun askerlikle ilgili olarak kabul edildiğini belirtmiştir. 
Daha sonra sözü Türk hükümdarlarına getirip, Almanca yazılan eserlerde bir 
karşılaştırma yapıldığında Attila, Cengiz ve Timurlenk gibi Türk hükümdar- 
ların İskender, Sezar gibi batılı cihangirlere her noktada üstün geldiklerini ve 
bu gerçeği ortaya koyduklarını söylemiştir. Sözlerini şöylece bitirerek kürsü- 
den inmiştir: 

“Türk Cumhuriyet ordusunun dileği Türk dili ile sevk ve ida- 
re, Türk dili ile emir ve kumandadır. Türk ordusu, yüreğiyle ve 
kaniyle olduğu kadar dili ile de Türk olmayı istiyor. 

Böyük Başbuğumuzun öz dilimizi yabancı istilâyından kur- 

tarmak, dilimizden de yabancıyı söküp çıkarmak için açtığı savaşta 
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zafer muhakkaktır.” 

Kurultay genel oturumda sünulan son tez Ali Fuat Paşaya aittir. Kendi- 
sinin örnek olarak verdiği askerlik terimleri arasında günümüzde çok kulla- 
nılan şunları burada aktarmak uygun olacaktır: projektör-ışıldak, mahfuz 
mahal-sığınak, tarassut-gözetleme, pişdar-öncü, tahaşşüt-yığınak, cüzü tam- 
birlik, muhasara-sarma, serköprü-köprübaşı, ihata-kuşatma, nümayiş-gös- 
teriş, intişar-dağılma, sürati iptidaiye-ilk hiz vb. 

Ali Fuat Paşanın konuşmasından sonra verilen on imzalı bir önergeyle, 

bundan sonraki tezlerin ilgili komisyonlarda okunup görüşülmesi teklif edil- 

miş ve bu teklif oylanarak kabul edilmiştir. İki gün boyunca komisyonlarda 
tezler okunup üzerlerinde tartışmalar açılmıştır. Nihayet son toplantı, altıncı 
genel oturum olarak 23 Ağustos 1934 günü yapılmıştır. Saat 14'te açılan 
oturuma yine Atatürk yanında İsmet Paşa, Dâhiliye Vekili Şükrü Kaya oldu- 
ğu hâlde görüşmeleri izlemek üzere Dolmabahçe Sarayı'na gelmiştir. 

Başkan Kâzım Paşa oturumu açtığını belirttikten sonra yazgan İsmail 
Müştak Bey, bir önceki oturumun tutanaklarını okuyup oylamaya sunulma- 
sını sağlamıştır. Daha sonra her komisyonun raporu okunmuş, sırayla Dil 
Karşılaştırmaları Komisyonunun, Gramer Komisyonunun, Terim Komisyo- 
nunun, Filoloji Komisyonunun, Bütçe Komisyonunun, Taktirler ve Teklifler 
Komisyonunun, Nizamname Komisyonunun raporları okunup oylama sonu- 
cu kabul edilmiştir. 

Verilen on dakikalık bir aradan sonra kardeş kuruluş Türk Tarihini Tet- 
kik Cemiyeti adına Bolu milletvekili Hasan Cemil (Çambel) Bey söz alarak 
kürsüye çıkmıştır. Sözlerine şöyle başlar: 

“Türkiye Büyük Millet Meclisi Reisi muhterem Kâzım Paşa- 
nın başkanlığında toplanan İkinci Dil Kurultayı kapanırken, 5iz- 
Heri Türk Taribi Tetkik Cemiyeti namına kutlularım. Bu kirsii, 
altı günden beri, önünde ateş yakılan bir mibrap hâlini almışız ve 
bir demet gibi, Türk milletinin kucağından derlenen kıvılcım çiçek- 
leri, iki yıllık derin bir çalışma hir ve prejiljesiz bir araştırma ile 
ilim pınarında yıkandıktan sonra, gene bu kürsüden millete geri ve- 


Türklüğü tam ve bütün olarak kurtarmak, mill? kuvveti felce 
uğratan zincirleri parçalamak, milletin mahiyet birliğinden milletin 
irade birliğini doğurmak, milli benliğimizi, milli kendiliğimizi şe- 
killendirmek için Büyük Millet Kahramanının gösterdiği hedef et- 
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rafında giriştiğimiz bu dil istiklâl savaşının ikinci mubarebesini bu 
ikinci Kurultay'da vermiş bulunuyoruz. 

Türk diline milli istiklâlini kazandıracak olan bu ilmi araş- 
tırmaların aynı zamanda Türk tarihini yazma işine de geniş ve ye- 
ni ufuklar açacağı şüphesizdir.” 

Bundan sonra tarih araştırmaları üzerinde duran Bolu milletvekilimiz di- 
lin tarihle olan bağlantısını, aralarındaki ilişkinin önemini vurgulamaktan 
geri kalmamıştır. Böylece Atatürk'ün dilde ve tarihte oynadığı önder ve çığır 
açıcı rolünü de ortaya koyarak ötnek olduğunu belirttikten sonra sözlerini 
şöylece sürdürmüştür: 

O hâlde bu en asli ve en orijinal dil üzerinde esaslı, derin, ge- 
»iş ve sadık araştırmalar yapmadıkça insan tarihinin hakikatlerini 
bulmağa imkân tasavvur edebilir mi? 

Bunu da en iyi Türkler yapabilir. Hiç olmazsa, Türklersiz bu 
İş başarılamaz, yahut noksan kalır. Çünkü bu büyük dilin ruhuna 
nilfuz edecek iç ve bunun keskin görüşü onlarda bulunur. Ve giinkü 
kelimelerde ve mefbumlarda, dış eserlerden ve şekillerden başka göze 
görünmeyen kıymetli muhtevaları vardır. Denilebilir ki, kelimele- 
rin, mefbumların kanı, siniri, adalesi, duygusu, rubu vardır. 
Bunlar Türklüğün siniri, Türklüğün adalesi, onun duygusu, onun 
ruhudur. Nietscbe'nin dediği gibi dilde en anlaşılışlı şey, kelimenin 
kendisi değil, bilâkis kelimelerin arkasındaki musiki, bu musikinin 
arkasındaki ihtiras, heyecandır. Bir Türk kelimesinde gizlenen 
düşünceyi, duyguyu, rengi, mânâyı, kıymeti, vubu en iyi ancak bir 
Türk anlayabilir. Çünkü o onun kendi rubunun bir parçasıdır.” 

Bu konuşmadan sonra verilen on dakikalık bir aranın ardından yeni yö- 
netim kurulunun seçimine geçilir. Türk Dili Tetkik Cemiyeti Başkanlığına 
Erzincan Milletvekili Saffet (Arıkan) Bey, Genel Sekreterliğe İbrahim Necmi 
(Dilmen) Bey, üyeliklere Yakup Kadri (Karaosmanoğlu), Ali Canip (Yön- 
tem), Naim Hazım (Onat), Ali Canip (Yöntem), Ahmet Cevat (Emre), Hasan 
Reşit (Tankur), Celâl Sahir (Erozan), İzzet Ulvi (Aykut) beyler oy birliğiyle 
seçilmişlerdir. Yukarıdaki satırlarda görüldüğü gibi, bu adların çoğu millet- 
vekili olarak seçilmişlerdir ve her iki görevi birlikte yapmışlardır. 

İkinci Türk Dil Kurultayı okunan komisyon raporlarından sonra Elâzığ 
milletvekili Fazıl Ahmet (Aykaç) Bey sade Türkçe ile yazdığı yeni bir şirini 
sunmak üzere kürsüye gelir. Şiirin okunması bitince Kurultay Başkanı top- 
, Jantının bittiğini açıklar ve Kurultay Marşı çalındıktan sonra saat 15.40'ta 
© Kurultay'ın üyeleri ve dinleyiciler dağılırlar. Böylece 18 Ağustos 1934 Cu- 
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martesi günü başlayan İkinci Türk Dil Kurultayı 23 Ağustos 1934 Perşembe 
günü kapanmış olur. 

Birinci Dil Kurultayı'ndan sonra geçen iki yıllık sürede bu önemli işe uy- 
gun davranılmadığı, ortaya eser çıkarılmadığı, zamanın boşa harcandığı vb. 
ithamlar ile iddialar karşısında hem kurultay sırasında, hem de Kurultay son- 
rasında birtakım cevaplar verilmiş, örnekler sergilenmiştir. Söz gelimi, İkinci 
Dil Kurultayı'ndan sonra, 31 Ağustos 1934 tarihli Milliye? gazetesinde İbra- 
him Necmi (Dilmen) Bey Kurultay'ı ve çalışmaları değerlendiren bir yazısın- 
da ileri sürülen bu iddialara da karşılık verir. Bu Kurultay'ın geçen iki yıllık 
dil çalışmalarının sonuçlarını görüp benimsedikten sonra, gelecek iki yıl için 
neler yapılması gerektiği konusunda çalışma yollarını karara bağladığını be- 
liremiştir. Ayrıca açıklamalarda bulunmuş,. yapılan işleri tek tek sıraladıktan 
sonra şunları söylemiştir: 

1928'de kurulan eski dil heyeti, bu yolu tutmuştu. Bugün bile 
dillerde iş görmemiş diye anılan birinci dil heyetinin sandıklar do- 
su çalışmaları Ankara'da TDTC merkezinde durup duruyor. O 
heyet Türk sözlüğünün A harfini fişlemiş, B ve C harflerini de 
epeyce anıklamıştı; iki cihlik Laronsse'nin A harfini dilimize çe- 
viymişti; bitkiler bilimi sözlerinin büyük bir kısmını Türkçeleştir- 
mişti; kısacası, yaşadığı ve çalıştığı yılları dolduracak kadar çalış- 
MaştL. 

İş böyle iken gene gözlerde iş görmemiş görünmesi, çalışma yo- 
lundaki geciktiricilikten doğmuştur. Bu görünüş o heyetin varlığına 
mal oldu. Toplantı yerinin dört duvarı arasında kalan emekler 
gözlere görünmedi. Ortada basılı, belirli verimler görmeyenler, bir 
gey yapılmıyor sandılar. 

İşte bu deneme de açık açık gösterdi ki çalışmanın bu tıttumu, 
bir bilim akademisi için beğenilebilir bir değişme atılışı için yararlı 
değildir.” 

Bundan sonra yapılan çalışmaları tek tek sayıp anlatan İbrahim Necmi 
(Dilmen) Bey yapılması gerekenlerin de altını çizmiştir. 

Hakimiyet gazetesinde 20 Ağustos 1934 tarihinde Burhan Asaf ise dil ku- 
rultaylarının özelliklerine ağırlık verir, bunların dil işlerinde birer durak, birer 
konak olduğunu söyler. Ayrıca gelecekte araştırma yapanlar, Türk dilinin 
Arap-Acem boyunduruğundan kurtulup nasıl kendi öz kaynaklarından güç 
ve hız aldığını izleyenler, Türkçenin meselâ gramer işlerini kaçıncı konakta 
yoluna koyduğunu araştırırken, Birinci Dil Kurultayı, Üçüncü Dil Kurultayı 
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diye birtakım bölümler kabul edeceklerdir. Dil kurultayları o kadar temelli, o 
kadar kurucu bir istikamet almıştır, dedikten sonra; 
“Şimdi artık dil kurultayları, ber yıl, dilimizin mukaddera- 

tını tayin eden milletçe toplantılar olmuştur. Matbuat, telgraf ve 

radyo gibi vasıtalar, bu toplantıların memleket çerçevesini kucakla- 

masına yarayan çareleridir. Biltün Türk muharrirleri, bu toplan- 

#ıların verimini, bir sonraki kurultaya kadar geniş halk yığınları- 

nın arasına yayacak olan damarlardır. Mekteb hocaları da, yarı- 

nın adamlarını terbiye ettikleri için, bugünkü çocuklardan dil ba- 

kımından da yarının itici kuwetlerini hazırlayan insanlardır.” 
biçiminde yazısını sürdürür ve bugün de geçerli olan düşünceleri sergileyerek 
kendi durumlarını da açık açık ortaya koymaktan geri kalmaz. Kendi kuşağı- 
nı, bu memleketin yarınki insanlığın ön sıralarında, şeref sıralarında yürü- 
sünler diye, durmaksızın tohum atan ve bu tohumlar tutsun diye kendi kişi 
haklarını gübre gibi kullanan insanlar olarak kabul etmektedir. Ayrıca kendi 
yaşıtlarının dil kurultaylarında parça parça doğan yeni Türk dilini ne kadar 
özenirlerse özensinler, ne kadar emek harcarlarsa harcasınlar, düşünce pürüz- 
süzlüğü, duygu güzelliği ile yazamayacaklarını ileri sürer ve ekler: 

“Bizimkisi, yarın yüceleşecek olan dil abidesinin ancak temellerine taş taşımak- 
sr. Pakat bugün, mekteb hocalarımızın elinde terbiye gören körpe kafalarla gönüller, 
kurultaylarla bizlerin çetin çalışmalarımızı, bir esere çevirecek olanlardır.” 

İkinci Dil Kurultayı ile ilgili olarak gazetelerde daha birçok yazı kaleme 
alınmıştır. Milliyet gazetesinde 19 Ağustos 1934 günü Ahmet Şükrü (Esmer) 
Bey, Vakit gazetesinde aynı gün Mehmet Asım Bey ile yine bu gazetede 24 
Ağustos 1934 tarihinde Sadri Etem kurultay konusunu ele alıp dil işleriyle 
ilgili görüşlerini ve yorumlarını aktarırlar. Ayrıca Yeni Aszr gazetesinde İsmail 
Hakkı Bey 17 Ağustos 1934 günü, Ankara Haftası gazetesinde Namık Edip 
Bey 23 Ağustos 1934 tarihinde Türkçenin kurultaylar ile kazandıklarını ve 
bu gelişmeye ilişkin düşüncelerini açıklarlar. 

Başka bir önemli yorum yurt dışında, Time gazetesinde 21 Ağustos 
1934 günü yayımlanır. “Türk Dili” başlığını taşıyan yazıda önce Türkçenin 
içinde bulunduğu ortam, tarih içinde yaşadığı dönemler, Osmanlı Türkçesi ile 
konuşma dili arasında oluşan derin uçurum, Arapça ile Farsçanın etkileri an- 
latıldıktan sonra, bizzat Gazi Mustafa Kemal Paşanın işin önderliğini yaptığı- 
nı açıklamaktadır: 

“Dilin Türkçeleşmesi Türkiye'de edebi ve avam dilleri arasın- 
daki derin uçurum üzerinde köprü vazifesini görecek olan yeni ve 
orjinal bir dil zemini hazırlayacaktır. 
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Türk dilindeki ıslabatın muhtemel siyasi netice ve etkileri de 
ibmal olunamaz. Adana'dan Kazan'a ve Edimme'den Şarki Tür- 
histan'a kadar uzanan geniş sabada herkes tarafından okunabilen 
ve anlaşılan genel bir Türk dili kabul edildiği zaman bu olay, gele- 
cek nesiller üzerine ne kadar bilylk etki yapacaktır.” 

İnsan şu satırları okuyunca ve bugün gelinen nokta ile ortamı göz önüne 
getirince, Türk dilinin eşsiz gücünü bir kez daha umutla, onurla ve heyecanla 
hatırlamaktan geri kalmak istemiyor. Yıl 1934, Times böyle diyor ve yıl 2004, 
durum aynen yazıldığı biçimde; ancak daha çok çaba ve destek bekliyor... 

İkinci Dil Kurultayı'nı Türkiye Cumhuriyeti'nin bir yandan başta Ata- 
türk olmak üzere hemen bütün devlet adamları desteklerken, diğer yandan 
da milletvekillerimizin ve sivil ve asker yüksek bürokratlarımızın bildiriler 
sunarak katkıda bulunduğu, yazar ve şairlerimizin yazı ve şiirleriyle ayrı bir 
coşku, heyecan ve itici güç oluşturduklarını kısaca gördükten sonra, aradan 
geçen iki yıl içinde önemli adımlar atılmıştır. 

Üçüncü Dil Kurultayı'nın İstanbul'da yine Dolmabahçe Sarayı'nda 
24 Ağustos 1936 Pazartesi günü saat 14.00'te başlayacağının belirlenmesin- 
den çok önce, daha 18 Mayıs 1936'da hazırlıklara başlanmıştır. Kurultay'a 
katılmak isteyen üye ve dinleyicilerin en geç 15 Temmuz 1936 tarihine kadar 
Kurum Genel Sekreterliğine bildiri konularını, adreslerini, işlerini bildirmeleri 
duyurulmuştu. Gönderilen bildirilerin Kurumun Genel Merkez Kurulunda 
değerlendirilmesi sırasında şu noktalar belirlenmiştir: 

a) Bilimsel değeri ve Kurumun ülküsüne uygunluğu bakımından Ku- 
rultay Genel toplantısında okunması gerekli görülenler, 

b) Komisyonlara verilmesi uygun görülenler, 

o) Geri çevrilenler. 

Gönderilen bildiriler arasından Kurum adına kabul edilip genel toplantı- 
da sunulacak olan on bildirinin altısını milletvekili hazırlamıştır. Bunlar Eski- 
şehir milletvekili Yusuf Ziya Özer, Çanakkale milletvekili Ahmet Cevat Em- 
re, Maraş milletvekili Hasan Reşit Tankut, Burdur milletvekili İbrahim 
Necmi Dilmen, Konya milletvekili Naim Onat ve Siire milletvekili İsmail 
Müştak Mayakon'dur. Diğer dört bildiriyi ise Prof. Abdülkadir İnan, Dr. 
Mehmet Ali Ağakay, İsmail Hami Danişmend ile Agop Dilaçar hazırlamış- 
lardır. 

Üçüncü Dil Kurultay'ını zamanın Kültür Bakanı (Maarif Vekili yerine o 
yıllarda böyle kullanılıyordu) ve aynı zamanda Türk Dil Kurumu Başkanı 
olan Saffet Arıkan bit konuşma ile açmıştı. Daha sonra Kurultaya Başkan 
seçilip başkanlık divanın üyeleri için oy vermelerini isteyen Arıkan'a yardımcı 
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olacak elemanlar arasında sekreter Seyhan milletvekili Bn. Esma Nayman da 
yer alır. Diğer sekreter Siirt milletvekili İsmail Müştak Mayakon'dur. 

Milletvekilleri sadece bir protokol görevi yapmak için yönetim kadrosun- 
da yer almazlar. Kurultay'a katılan, oturumları sonuna kadar dinleyen, tartı- 
şan, görüş açıklayan milletvekilleri arasında şu adları görüyoruz: 

Abdulmuttalip Öker (Malatya), Ahmet Cevat Emre (Çanakkale), Ahmet 
İhsan Tokgöz (Ordu), Ahmet Ünal (Isparta), Aka Gündüz (Ankara), Ali Ca- 
nip Yöntem (Ordu), Ali Muzaffer Göker (Konya), Asım Us (Çoruh), Avni 
Doğan (Yozgat), Aziz Akyürek (Erzurum), Aziz Samih İlter (Erzincan), Baha 
Öngören (Kars), Benal Arıman (İzmir), Besim Atalay (Kütahya), Cemil 
Uybadın (Tekirdağ), Cevat Abbas Gürer (Bolu), Edip Server Tör (Gümüşha- 
ne), Emin Aslan Tokat (Denizli), Esat Sagay (Bursa), Esat Uras (Amasya) 
Falih Rıfkı Atay (Ankara), Fazıl Ahmet Aykaç (Elazığ), Ferit Celal Güven 
“İçel, Fuat Z. Giyiltepe (Elazığ), Hakkı Ş. Erol (İstanbul), Halil Eldem (İs- 
tanbul), Halil Nihat Boztepe (Trabzon), Hamdi Gürsoy (İstanbul) Hasan Âli 
Yücel (İzmir), Hasan Cemil Çambel (Bolu), Hasan Reşit Tankut (Maraş), 
Hikmet Bayur (Manisa), Hilmi Oytaç (Malatya), Hüsnü Konay (Tokat), İb- 
tahim Grantay (Kastamonu), İbrahim Necmi Dilmen (Burdur), İ, Hakkı 
Uzmay (Bolu), İ. Hakkı Uzunçarşılı (Balıkesir), İzzet Ulvi Aykurt (Afyon), 
Kamâl Ünal (Isparta), Kâzım Nami Duru (Manisa), Lütfi Müfit Özdeş (Kır- 
şehir), Mahmut Esat Bozkurt (İzmir) Mahmut Nedim Zapçı (Malatya), 
Mahmut Soydam (Siire), Mehmet Emin Yurdakul (Urfa), Mihri Pektaş (Ma- 
latya), Mustafa Şeref Özkan (Burdur), Nafi Atuf Kansu (Erzurum), Naim 
Onat (Konya), Naşit Uluğ (Kütahya), Nazım Poroy (Tokat), Necmettin Sa- 
dık (Sivas), Refet Ülgen (Urfa), Refik Güran (Bursa) Remzi Cinet (Sivas), 
Ruşeni Barkın (Samsun), Sadri Maksudi Arsal (Giresun), Saim Ali Dilemre 
(Erzurum), Salâh Cimcoz (İstanbul), Şemsettin Günaltay (Sivas), Şeref Aykut 
(Edirne), Tahsin Coşkun (Kastamonu), Talât Onay (Giresun), Ubedullah 
(Bayazıt), Vasıf Çınay (Malatya), Veled Çelebi İzbudak (Kastamonu), Yaşar 
Özey (Manisa), Yunus Nadi (Muğla), Yusuf Ziya Özer (Eskişehir), Zeki Me- 
sut Alsan (Diyarbakır), Ziya Etili (Çanakkale), Ziya Karamürsel (İstanbul), 
Ziya Nuri Birgi (Kocaeli). 

Türkiye'nin diline, tarihine, kültürüne damgasını basan yetmişin üzerin- 
de milletvekili Üçüncü Türk Dil Kurultayı'nda... Büyük önder Atatürk'ün 
sağlığında toplanan son Kurultay'a devletin ilgililerinin ve yöneticilerinin 
ilgisi elbette böylesine kalabalık bir biçimde gövde gösterisine dönüşecektir. 
Ancak bu kuru kalabalık değildir. Yukarıdaki isimlerin büyük çoğunluğu 
Türk diline, edebiyatına, tarihine ve kısacası kültürüne eserleriyle, yazılarıyla, 
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düşünce ve eylemleriyle çok olumlu katkılar yapmış olan kişilerdir. Bu duru- 
mun göz ardı edilmemesi gerekir. 

Üçüncü Türk Dil Kurultayı üzerinde çok konuşulan “Güneş-Dil Teorisi” 
hakkındaki tartışmalarla anılmaktadır. Bununlar ilgili değişik görüşler ve 
eleştiriler, yazılan kitapların konusu olmuştur. 

Yukarıda açıkladığım gibi, bu Kurultay'da kurumun adı son şeklini al- 
mış, amaç maddesi değiştirilmeden aynen bırakılmıştır. Asıl değişiklik 1951 
yılında yapılan Olağanüstü Türk Dil Kurultayı'nda çok uzun tattışmalardan 
sonra gerçekleştirilmiştir. Kurumun siyasete sürüklenmesi, siyasi görüş sa- 
hiplerinin Kurumu düşüncelerine araç yapmaları ve daha birçok konu üzerin- 
de konuşmalar, ithamlar ve iddialar sonunda gürültülü-patıttılı bir ortamda, 
verilen değişiklik önergelerinin açıklanmasına bile söz hakkı tanınmadan 
gerçekleştirilen bir “oldu-bitti” oylama ile amaç maddesi kabul edilmiştir: 

“Madde: 4- Türk Dil Kurumunun amacı: Dilimizin özleşmesini ve bütün bilim, 
teknik ve sanat kavramlarını karşılayacak yolda gelişmesini devrimci bir anlayışla ve 
bilim metodlarına uygun olarak sağlamaya çalışmaktır.” 

Böylece Atatürk'ün sağlığında ikişer yıl ara ile düzenli olarak toplanan 
Kurultayların dördüncüsü ancak altı yıl sonra 1942'de, beşincisi üç yıl sonra 
1945'te ve altıncısı dört yıl sonra 1949 yılında toplanabilmiştir. Altıncı Ku- 
rultay'da tartışmaya başlanan “amaç” maddesi, nihayet iki yıl sonra 1951'de 
özel olarak ve ilk kez düzenlenen bir Olağanüstü Kurultay sırasında yukarı- 
daki gibi değiştirilmiştir. 

Devlet ile bağları 1951 yılında koparılan TDK artık siyasetin tam orta- 
sında kalmıştır. Siyaset yapanlar, onların yandaşları ve yardakçıları, karşıya 
geçip muhalefet cephesi oluşturanlar, her gün gazetelerde birbirlerine veryan- 
sın eden kalemşorlar yüzünden TDK artık bilim yolundan ayrılarak bilimi 
siyasetin güdümüne sokan bir yandaş grubun elinde ve yönetiminde tanınır, 
bilinir olmuştur. Yıllarca süren tartışmalar bilimsel olmaktan çıkmış, Türk 
Dili ve Edebiyatı öğrenimi görmemiş, uzman olmayan, amacı çok farklı bir 
ekibin polemikleriyle başka yönlere kaydırılmıştır. Türk Dili ve Edebiyatı 
öğrenimi görmüş, yetişmiş uzmanların TDK bünyesinden uzaklaştırılması, bu 
mümkün olmazsa Kurum içinde pasifleştirilmesi oy ve ayak oyunlarıyla ku- 
rultaylarda gerçekleştirilmiştir. Atatürk'ün “Dil Akademisi” kimliğine ileride 
ulaşacak diye ümit ettiği TDK, onun açtığı yoldan sapmış, sapkınlığa düş- 
müş, onun amacını reddedip -sanki o düşünüp yazdıramazmış gibi!...- 
devrimci bir bilim (!) anlayışıyla saptığı yolda yürümüştür. 

Bütün bu olumsuz işler, çıkmaz yoldaki gidiş Anayasasının 134. maddesi 
ve 2876 sayılı kanun ile yeniden Atatürk'ün sağlığındaki duruma dönülerek 
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sona erdirilmiştir. TDK tektar Atatürk döneminin “amaç” maddesine aynen 
kavuşturulmuştur. Aslına dönüş gerçekleştirilmiştir. Türkiye Cumhuriyeti, 
devlet olarak TDK için ne lâzım geliyorsa onu yerine getitmiştir. Hem bilim 
açısından, hem hukuk açısından TDK bir kez daha Atatürk'ün istediği gibi 
çalışabilecek kimliğe kavuşturulmuştur ve bu yolda çalışmalarını Cumhuriye- 
timizin 80. yılnda da, daha sonraki yıllarda da bilgili, bilinçli, sağduyulu, 
özverili, uzman kadrolarıyla sürdürmeye devam edecektir. Önemli olan nok- 
ta, Atatürk'ün sağlığındaki üç kurultayda olduğu gibi, devletin hükümet- 
leriyle, yüksek bürokratlarıyla TDK amacına hizmet edenlere destek olması, 
yanı başlarında bulunup çalışmalara gönül vermesidir. Bilge Kagan'dan Yu- 
nus Emre'ye, Karamanoğlu Mehmet Beyden Mustafa Kemal Atatürk'e kadar 
dilimize gönül verenler, destek olanlar yardım ettikçe, dilimiz gelişecek, öz 
güzelliği ve zenginliği ortaya çıkacak, dünya dilleri arasında değerine yaraşır 
yüksekliğe erişecektir. Kendilerine Türk değil Türkiyeli diyen ve bunu bir 
bölücü davranış saymayan hainlerin, yakın zamanda Atatürk'ün yolundan, 
amacından tamamen ayrılarak, Türkiye Diller Kurumuna zemin hazırlamala- 
rının önü kesilmelidir. Bunun için bugünkü devlet ve hükümet yöneticilerinin 
yapacağı tek şey, Türk Dil Kurumunun Atatürk dönemindeki amaç madde- 
sini ve yönetim düşüncesini değiştirmeden, bilim adamları ile işbirliği içinde 
anlayış göstermeleri ve bürokratik engellerden Türk Dil Kurumunu bir an 
önce kurtarmalarıdır. Kurtarıp yeni bir atılım gücü, çalışma coşkusu vere- 
ceklerine inanıyorum. Bu yolda çalışan bir bilim eri olarak bunu da bekliyo- 
rum. 
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Eğilmez başımıza taç yaptık hürriyeti, 

Zaferle kalbimize yazdık Cumhuriyeti. 
Sakarya'dan su içen o çelik süngülerle, 
Yuvaları dağılmış, yılmaz bir avuç etle, 
“Hedefiniz Akdeniz asker!...” diyen parmağa koştuk, 
Zafer bahçelerinden gül koparmaya koştuk... 

. Yol gösterdi göklerden bize binlerce yıldız, 
Kıpkıztl ufuklardan taştı al bayrağımız. 

Koştuk arslanlar gibi kükreyip dağdan dağa, 
Canavarlar dişinden vatanı koparmağa, 
Hürriyete susamış yanık bağrımız kanlı, 
Vahşetlere dikilmiş gözlerimiz dumanlı. 
Çılgınca atılarak şanlı Dumlupınar'a, 
Süngümüzden şan verdik, coşkun yıldırımlara... 
Sakarya'dan su içen o çelik süngülerle, 
Yuvaları dağılmış yılmaz bir avuç etle, 

© Eğilmez başımıza taç yaptık hürriyeti, 

Zaferle kalbimize yazdık Cumhuriyeti. 


Cumhuriyet'ten Günümüze 


Konya'da İş Yeri Adları 
Prof Dr. Saim SAKAOĞLU 


Yazımıza başlarken 80 yıllık bir dönemin iş yeri adlarının belirlenmesinin 
son derece zor bir iş olduğunu belirtmek isteriz. Yüzlerce değil, binlerce iş 
yeri adının macerasını sıra ile takip etmenin de kolay olmayacağı bir gerçek- 
tir. Bu sebeple biz, belki tam olmamakla birlikte, küçük çaplı bir örnekleme 
metodu çalışması yapmayı uygun bulduk. Aşağıda, kaynakların ve zamanın 
ölçüsünde yapılan bir değerlendirmeyi bulacaksınız. 

Son yıllarda, başta Türk Dili dergisi olmak üzere çeşitli yayın organların- 
da iş yerlerinin adları ile ilgili pek çok yazı yer aldı. Bu arada öncülüğünü 
Karaman Belediyesinin yaptığı iş yeri adlarının Türkçeleştirilmesi çalışması 
başlatıldı. Türk Dil Kurumu, Ankara caddelerinde adı Türkçe olan iş yeri 
aramasına girişti. Gönüllüler bu işin peşini bırakmadı ve belirli bir noktaya 
gelindi. Biz de konudan şikâyetçi olanlardan biri olarak zaman zaman yazıla- 
rımızda, konuşmalarımızda, olayın üzerine giderek her yaştan insanımızı 
uyarmayı gerekli görmüştük. Ancak bizim konuya eğilmemizin arkasında 
başka bir olayın yattığının da bilinmesini isteriz. Aşağıda bu konuya kısaca 
eğileceğiz. 

Babam Mehmet Sakaoğlu (1318-31 Mayıs 1975) ile ağabeyim Hasan 
Sakaoğlu (1923) meslek olarak birkaç işin bir arada yürütüldüğü bir alanı 
seçmişler: Ayna, tabelâ, plâka, levha, vb. Genişçe bahçemizde bir ustanın 
eliyle yürüttükleri ayna yapımını hayal meyal hatırlıyorum. Bahçemizdeki bir 
farklı tezgâhın bu iş için kullanıldığını sonradan öğrenmiştim. Sontaları İs- 
tanbul işi aynalarla, Akçeşme'de oturan bir ustadan, Mehmet Efendiden alı- 
nan aynalarla işlerini yürüttüler. O yıllarda şimdiki gibi kabartma plâkalar 
bulunmadığı için, zaten sayıları az olan otomobil, otobüs, kamyon ile at ara- 
baları ve faytonların plâkalarını da bizim aile yapardı. Levha dediğimiz şey 
ise, günümüz sanatçılarınca «4 af: resmi dedikleri şeyin ta kendisi idi. Biz de 
bu üç şeyin hepsine yıllarımızı vermiştik. Özellikle sonuncusu için boyadığı- 
mız camların sayısı binlerle ifade edilebilir. 

Asıl konumuz olan tabelâcılık ise iki ayrı döneme yayılmıştır. Babamın 
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dönemi, ağabeyimin dönemi. İlk olarak kullanılan ve tabelâların altına yazı- 
lan adımız Mevsim idi. Asıl mesleği olan ayakkabıcılığı bırakarak baba mesle- 
ğini seçen ağabeyimin ilerleyen döneminde ise ad Yz/4:z olarak değiştirilir. 

İşte böyle, tabelâcı bir babanın oğlu, bir ağabeyin kardeşi olarak bizim 
gözümüz, oduncununkinin omcada olması gibi tabelâlarda idi. Konya'nın 
neresine bir tabelâ asılmışsa ilk fark edenlerden biri ben olurdum. Böylece, 
dün başka bir sebeple, âdeta büyüteç altına aldığımız tabelâları, bugün milli 
görev kabul ettiğimiz Türkçemizin kurtuluşu için ele alıyoruz. Bu konuda 
yazdığımız bir makaleyi de birkaç yıl önce Konya'da yayımlamıştık. 

Bir iş yerine ad vermenin nereden kaynaklandığını, niçin ad verilmesi ge- 
, rektiğini hepimiz biliriz. Ya adı seçerken nelere uyulması ve dikkat edilmesi 
gerektiği üzerinde durulmuş mudur? Elbette durulmuştur ve iş yeri sahipleri 
müştetilerine daha yakın olabilmek için iş alanlarıyla ilgili adları seçmişlerdir. 
Pazarlanan malın türüne göre sağlamlığı, dayanıklılığı, güvenirliliği, yumu- 
şaklığı, tadı, vb. özellikleri göz önünde bulundurulmuştur. Ayrıca, güven 
verici, ucuz oluşu gibi sebepler de adlara yansıtılmıştır. 

Yazımızda, değişik dönemlerde tabelâlara yansıyan, gazete ilânı şeklinde 
de günümüze kadar gelebilen adlara yer verilecektir. Adlarda görülen deği- 
— şikliklerin sebepleti üzerinde durulacak ve dilin nasıl yozlaştırıldığı gözler 
önüne serilecektir. Yararlandığımız gazeteler 1922-2003 yıllarını içine al- 
maktadır. Her adın yer aldığı gazetenin adını ve tarihini vermek yerine ge- 
tekli olduğu yerlerde genel tarihleri vermeyi uygun bulduğumuzu da belirt- 
mek isteriz. 

#ibk 

Konya gibi ticaret hayatının çok hızlı geliştiği bir ilimizde, en eski iş 
yerleri hangileridir ve adları nelerdir? Hatta bunlar bugüne kadar gelebilmiş- 
ler midir? 

İstanbul Caddesi üzerinde bulunan Sörim Şekercisi, Konya'nın, kurulu- 
şundan beri aynı işi yürüten en eski iş yerlerinden biridir (1926). Aynı cadde 
üzerindeki Bereket Şekercisi de eskilikte meslektaşından pek de geri kalma- 
maktadır. Onlar, şekerleme kutularının üzerindeki 1923 tarihini tahmine 
dayanarak vermişlerdir. i 

50-55 yıl öncesinin pek ünlü iş yerlerinin ne zaman kurulduğunu, ne 
zaman kapandığını bizden daha çok Konya ticaretinin tarihini araştıranlara 
bırakıyoruz. 

gk 

Halk, Cumhuriyet'in ilânından bir yıl önce yayın hayatına atılıp Haziran- 

Ağustos 1922 ayları içinde 42 sayı yayımlanan günlük gazetedir. Gazetenin 
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tarihi ne yazık ki 1922 ve 1923 şeklinde karışık olarak verilmiştir, Reklâm- 
larda yer alan ifadelerin güzelliği yanında iş yeri adlarının çok farklı yapıda 
olması da ilgimizi çekmektedir. Nöbetçi eczahanelerin adları haber olarak 
verilmiştir. En çok reklâm terzihanelerle ilgilidir. Seçtiğimiz birkaç ad şöyle- 
dir: N 

1. Sıhhat Eczahanesi 

2. Ertuğrul Eczahanesi 

3. Türk Eczahanesi 

4. Moda Hanımlar Terzihanesi 

5. Hacıdedezade Hanımlar Terzibanesi 

© 6. Misak-ı Mil Terzibanesi 

7. Anadolu Hanımlar Pazarı (tuhafiye) 

8. Ehram Ticaret/ Behçet Mısırlı (kumaş) 

9. Hilâ/-i Ahmer Fotoğrafhanesi 

10. Yeni Kırtasiye 

11. Halk Kırtasiye Mağazası 

12. Halk Matbaası 

13. Şeref Oteli 

8 numarada yer alan Ehram Ticaret'in sahibinin “Behçet Mısırlı” olduğu- 
nun belirtilmesi iş yeri adının alınış sebebini açıklamaktadır. 

Misak-ı Milli, Hilâl-i Abmer gibi Fats dilinin kutalına göre yapılmış 
tamlamalatın yanında Ertuğrul, Türk, Yeni gibi kelimeler de gözden kaçma- 
maktadır. Sehba, Halk, Şeref adları da o günlerin herkesçe bilinen kelimeleri- 
dir. Bir Moda adı batı izi taşımaktadır. 

Aynı yılların gazetesi Babalık'tan seçilen bazı adları da aşağıda değerlen- 
dirmek istiyoruz. 

Gazetenin 2 Teşrinevvel/Ekim 1921-5 Kanünevvel/Aralık 1922 tarihleri 
arasında yayımlanan sayıları da taranmış ve aşağıdaki iş yeri adları belirlen- 
miştir: 

Ertuğrul Eczahanesi 
İstikamet Eczahanesi 
İstikamet Terzihanesi 

Ehram Ticaret/ Behçet Mısır 
Hasan Behçet Fotoğrafhanesi 
Türk Lokantası 

Zehra Hanım Lokantası 
Merkez Lokantası 

Abaoğlu Ticaret (velesbit) 


OLANSHAVNA 
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10, İstanbullu Zekeriya 

11. Babalık Matbaası 

Dikkat edilirse bazı adlar, mesalâ Tğr£& ve İstikamet Eczabaneleri, Ebram 
Ticaret iki gazetemizde de gözümüze ilişmiştir. Her iki gazetede de, sadece iş 
yeri sahiplerinin adlarıyla anılan ilânlar da yer almıştır. Harf İnkılâbından 
önceki dönemin gazetelerinden Hz/£ ve Babalık'tan yararlanmam konusunda 
gerekli kolaylığı gösteren Konyalı kültür adamı A. Sefa Odabaşı'na teşekkür 
etmek isterim. 

Konya'nın Atatürk dönemindeki iktisadi durumunu değerlendiren Yard. 
Doç. Dr. Yaşar Semiz, bir meslektaşının görüşlerinden de yararlanarak Kon- 
ya'nın un sanayiini incelemiş ve bize bu dönemle ilgili bazı iş yeri adları ver- 
miştir. 

“Un sanayiinde Teşvik-i Sanayi Kanunu'ndan faydalanan 18 milesvese vardır. 
Bunların üçü 1934 yılında kapanmıştır... Yedi işletmenin vasfı adi şirkettir.” (Se- 
miz, 1998: 93) 

Şirket olmakla birlikte adları bizce önemli olan bu iş yerleri şunlardır: İr- 
mail Paşa Fabrikası, Zaferiye Fabrikası, Fethiye Fabrikası, İstikamet Fabrikası, 
Kasım Hisnü Bey Fabrikası, Mehmet Emin Bey Fabrikası, Gülbalı Fabrikası. 
Dikkat edilirse adlardan dördü doğrudan, biri dolaylı olarak (Fethiye Fabrika- 
s2) kişi adlarıyla ilgilidir. 

Babalık gazetesinin yeni harflerle yayımlanan sayılarından 3 Ocak-31 Ara- 
lık 1941 tarihleri arasında basılanları da taradık, Gazete, resmi ilân adını 
verdiğimiz alım satım ilânlarıyla dolu olmakla birlikte, adı olan iş yerlerinin 
ilânlarına pek az yer vermiştir. İkinci Dünya Savaşı'ndan hemen sonra rek- 
lâm verecek iş yeri sayısının ne olduğunu bilemiyoruz; ancak görebildiğimiz 
tek ilân Merkez Oteli ile ilgili idi (28.08.1946). Bu ad, otelin, birkaç benzeri- 
nin bulunduğu İstasyon'da değil de, şehrin merkezinde bulunduğunu ifade 
etmek için konulmuş olmalıdır. 

Bu arada Ziraat ve Türkiye İş Bankalarının bol bol reklâmları görülüyor- 
du. Pal traş bıçağı ise ülke genelinde satılan bir ürün markası olarak, 8-29 
Ekim 1946 tarihleri arasında aralıklarla yayımlanmıştır. 

Unutulmaması gereken bir husus da, sonradan sahibine soyadı olacak 
olan Babalık adının, basım evi adı olarak görülmesidir. 

Aşağıda 1960'lı yıllara kadar olan bazı Konya gazetelerinin belirli sürele- 
ri taranacak, bulunan adlar kendi aralarında düzenlenerek verilecektir. i 

Selçuk gazetesinin, 9 Kasım 1946-1 Nisan 1947 tarihleri arsındaki sayıla- 
rı taranmıştır. Daha çok resmi ilânla doldurulan sayfalarda pek az iş yeri adı- 
na yet vetilen reklâm da görülmüştür: 
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Sös Mağazası, İstirahat Oteli, Sakarya Oteli, Şehir Lokantası, Dölen Pasta- 
hanesi (5), Halk Tatlıcısı, Ülkü Basımevi. 

Yeni Konya gazetesinin 1 Temmuz 1949-31 Mayıs 1950 tarihleri arasın- 
daki sayıları taranmıştır. Belirlenebilen örnek iş yeri adları aşağıdadır: 

Yeni Doğan Ucuzluk Pazarı (ayakkabı), Kunt Pazar: (gömlek, çorap, vb.), 
Mut Pazarı (tüccar terzi), Given İş Bürosu, Mekanik Büro (çamaşır makinesi), 
Konak Oteli, Özen Basımevi, Lezzet Lokantası, Doyuran Lokantası, Halk Tatlıcısı, 
Doğuş Bakkaliyesi, Lörende Moror Tamir Atölyesi, Otomar, Meram Aile Bahçesi. 

Dönemin üç sinemasından sadece ilkinin adı sahibinin soyadı ile ilgilidir: 
Şahin, Halk, Yeni. Sonuncu sinemanın işletmecisinin yaz aylarında açtığı açık 

, hava sineması ise soyadı ile ilgilidir: Cey/ani. 

O günlerde sayıları yedi ile sınırlı olan eczahanelerin adları ise şöyledir: 
Hadika-i Sıhhat, İstikamet, Sıhhat, Türk, Halk, Merkez, Ünlü. 

İlk adın tamlama olması, $2bba4 ve Türk adlarını taşıyanların 1922'de de 
açık olmaları gözden kaçmamaktadır. 

Meram gazetesi, 1950 genel seçimlerinden önce kısa bir süre yayımlan- 
mıştır. 13 Şubat-3 Nisan 1950 tarihli sayıları taranmıştır: 

Çetinkaya Mağazası, Asri Kaynak. 

Yeni Meram gazetesinin 1 Ocak-31 Temmuz 1952 tarihleri arasındaki sa- 
yılatı taranmıştır. Doktor ilânlarının çokluğu dikkatimizi çekmektedir. Sayı- 
ları pek fazla olmamakla beraber kendilerine birer ad belirleyen iş yerleri de 
vardır. Bu arada /ecimevi adı da dikkatlerden kaçmamaktadır; 

Yaldız Giltevi, Mersin Mağazası (manifatura), Orhon Elektronik, Üstün Oto, 
Ordu Pazarı (çiçekçi), Oto Tecimevi, Suhulet Marangoz Atölyesi, Yeni Sinema, 

İş yeri sahibinin adı ve soyadı ile ilgili olanlar ise şunlardır: 

Mustafa Hindioğlu, Ahmet Köçükarmağan ve Ortakları, Saffet Gürol ve Orta- 
ğı, Reşat Yel, Sakalkoğulları. 

Yeni Konya gazetesinde adları yer alan eczahaneler, burada da aynen yet 
almaktadır. 

Öz Demokrat Konya gazetesinin 1 Ekim-31 Aralık 1958 tarihleri arsındaki 
sayıları taranmıştır. Ağırlığını doktorlarla ilgili ilânların oluşturduğu sayfalar- 
da gazetenin basıldığı başım evi ile ilgili reklâmlarla bir köşe yazarının iş yeti 
reklâmları önemli yer kaplamaktadır: 

Şafak Biçki Dikiş Yurdu, Özen Basımevi, Birlik Lâstik Ayakkabıları, Nur 
Taksi, Alğeddin Gazinosu. 

Sabah gazetesinin 8 Şubat-30 Haziran 1961 tarihleri arasındaki sayıları 
taranmıştır: 

Ünal Mağazası (ev eşyası), Yıldız Matbaası, Saray Radyo Mağazası, Köylü 
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Lâstikleri. 

Zaman gazetesinin 1 Temmuz-31 Aralık 1961 tarihleri arasındaki sayıları 
taranmıştır: 

Metin Muhasebe Bürosu, Varlık Emlâk Bürosu, Bakgör Kölmi Evi, Tamspor 
Mağazası. 

Yukarıda sırasıyla; Hak, Babalık, Selçuk, Yeni Konya, Meram, Yeni eni 
Öz Demokrat Konya, Sabab ve Zaman gazetelerinden alınan iş yerlerinin adları 
gazete adlarına göre verilmiştir. Aşağıda ise, bir bölümü uzun ömürlü olan 
yukarıdaki gazeteler olmak üzere şu yayın organlarından seçmeler yapılacak - 
sır: Yeni Konya, Yeni Meram, Akyokuş, Öz Demokrat Konya, Anadolu'da Hamle, 
Konya'nın Sesi, Işık, Konya Postası, ii Yarın, Anadolu'da Manşet, Yeni 

Gazete/ Hakimiyet. 

Bu gazetelerin 10 Ağustos 1957-17 Mayıs 1981 tarihleri arasındaki 25 
yıllık sayıları belirli ölçülere göre seçilmiş ve meslek gruplarına göre sıraya 
konulmuşlardır. Meslek gruplarının alfabe sırasına göre adları aşağıdaki gibi- 
dir: 

1. Ayakkabıcılar 

Altnçizme Kundura, Ferah Kundura, Horasan Kundura (s.). 

2. Beyaz eşya-çelik eşya 

Billur Çiçek, Hasanoğlu, Karatekin Mağazası, Kişioğlu Ticaret, Özçelik, Özses. 

3. Eczahaneler 

Bu iş yerlerinin tamamına yakınında adlar kurala uygun olarak verilmiş, 
Eczahane Kore şekline pek yer verilmemiştir. i 

Böyük, Can, Güneş, Halk, Işık, İstanbul, Karapınar, Merkez, Selçuk, Sıhhat, 
Şafak, Şehir, Şifa, Uğurlu (s5), Yavuz. 

4. Eğlence yerleri 

a. Kahvehane: Yeşilyurı Kahvehanesi, 

b. Sinemalar: BZy44, Ferah, Köşk, Park, Röya, Saray, Selçuk, Şabin, Yeni, 
Zafer. 

c. Pavyon ve Gazinolar: A/ğaddin Pavyonu, Avare Pavyonu, Cumhuriyet 
Gazinosu, Fuar Gazinosu, Şen Saz, Texas Gazinosü. 

5. Emlâkçılar 

Ar Emlâk, Arzum Emlâk Biirosu, Birlik Emlâk Birosu, Dalmış Emlâk Biiro- 
su, Fen Emlâk Bürosu, İmar Bürosu, Karaçay Emlâk Bürosu, Şirin Tekin Emlâk 
Bövosu, Yorum Biro, Yuri Sever Emlâk Bijrosu. 

6. İnşaat, mühendislik, mimarlık 

Birol İnşaat, Çam Makineli Hafriyat (s.), Evkur Mühendislik, Günkaya De- 
mir Ticaret, Kayımkaya Ticaret (s.), Teknik El Mimarlık Birosu, Türker Mühen- 
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dislik-Mimarlık. 

Not: Gönkaya, ortakların soyadlarından alınan Gön ve Kaya'dan oluş- 
maktadır. 

7. Kitap, Kırtasiye, basım evi 

Azim Matbaası, Geçit Kitabevi, Işık Matbaası, Nazımbiy Matbaası, Ülkü 
Basımevi, Yeni Kitabevi. 

8. Lokanta, Pastahane, Tatlıcı 

Bomonti Kafetarya, Cumhuriyet Pastahanesi, Dölen pe 6, Gin 
oğlu Kebap Salonu, Halk Tatlıcısı, Hayat Lokantası, Merkâz Lokantası, Mis Mis 
Kebap Salonu, Restoran Memet, Roket Restaurant, Şehir Lokantası, Yayla Lokantası. , 

9. Manifatura, tuhafiye, triko 

Elif Tuhafiye, Gülpınar Manifatura, Güven Mağazası, Pak Mlağinisi, Kağ- 
tanlar (5), Solmaz (s.), Süs, Yarma Pazarı, Yeni Meram Mağatası. 

10. Nakliyat ambarları i 

Arısoy Nakliyat Ambarı, Darbaz Nakliyat Ambarı, Gençer Nakliyat Ambarı, 
Ova Nakliyat Ambarı, Selçuk Umumi Nakliyat Ambarı. 

11.Oteller 

Başak Palas Oteli, Divan Oteli, Huzur Palas, İstirahat Oteli, Sakarya Oteli, 
Turistik Dergâh Oteli, Turistik Hotel Sema, Turistik Sanay Oteli, Turistik Şahin 
Oteli (s.), Turistik Yayla Oteli. 

12. Oto, yedek parça, tamir 

Azimkâr Tamirhanesi, Başaran Rektefiye, Galeri Faruk, Galeri Zeki, Halil 
Motor, İnce İş İpek Tamirhanesi, Orkâ Ticaret, Oto Halâk, Oto Türk, Şengönül, 
Ümit Ticaret. 

13. Saatçiler 

Fatih Saatçisi, Kolat Saatçi (5), Mert Saatçi, Şen Saatçi. 

14. Tavukçular 

Aydoğdu Tavukçuluk (s.) Çetinkaya Tavuk Çiftliği. 

15. Yorgancı ve terziler 

Altunmakas Terzisi, Pakiş Bayan Terzihanesi, Pakiş Yorgancısı, Yılmaz Göm- 
İekçisi. 

16. Ulaşım 

Kale Nakliyat, Kart Turizm (s.), Kontaş, Konya Seyahat, Meram, Oto Nakli- 
yat, Özceylan, Özkaymak (s.), Saran, 

17. Çeşitli meslekler 

Altınses Radyo Atölyesi, Böyük Atlas Temizleme, Dekor Ofis (duvar kaplama), 
Foto Çimen, Foto Nil, Form Taksi, Her İş Ocağı, Koçaklar Enel Oil, Mastek Parfi- 
meri, Ömür Plastik, Özen Optik, Üstün Muhasebe Bürosu, Yürür Daktilo Kursu (5). 
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Bu arada üç farklı yayına da bir göz atıp Konya'daki iş yerlerinin adlarına 
değişik açılardan yaklaşacağız. Bakacağımız ilk yayın Tarihi-Turistik Konya 
Rebberi'dir. Kitabın, “Bu Günkü Konya” bölümünde (s. 102-120), çok çeşitli 
iş yerlerinin adlarına da yer verilmiştir. Bunlar arasında; oteller, sinemalar, 
otobüslerin hareket ettiği hanlar, hamamlar, eczahaneler, basim evleri, yayın 
evleri adları yer almaktadır. Biz örnek olmak üzere bir ikisini liste olarak ve- 
receğiz. 

1. Eczahaneler 

Burada daha önce, Yeni Konya gazetesinin ellili yılların başındaki nüshala- 
rında yer alan ve sayıları yedi ile sınırlandırılmış bulunan eczahanelerin adları 
aynen yer almaktadır. 

2. Oteller 

Ankara Oteli, Başaralı Oteli, Bursa Oteli, Çevik Oteli, Çiçek Palas, Çöğen 
Oteli, Güven Oteli, Hilâl Oteli, Hlamdi) Doyuran Oteli, Hatay Oteli, İstanbul 
Oteli, İstasyon Oteli, İstirabat Oteli, Konak Oteli, Konya Palas, Merkez Oteli, Selâ- 
met Palas, Selçuk Oteli, Sakarya Otel, ' 

3. Kitap ve gazete satıcıları 

Bilgi Kitabevi, Geçit Kitabevi, Yeni Kitabevi, Şahin Kitabevi, Türkiye Kitabevi. 

'Tanıtacağımız ikinci eser Konya Fuarı'nın kataloğudur. Burada, Konya 
hakkında bilgi verilirken pek çok iş yerinin de reklâmına yer verilmiştir. Bu 
adlar, aşağıda alfabetik olarak sıralanacak, yanlarına gerekirse ilgi alanı da 
yazılacaktır. 

Abajur Antik (turistik eşya), Ahsen Ankara Kuyumcusu, Alizneller Tuhafiye, 
Buz-Yap Buzdolabı Sanayii, Can Lokantası, Darbaz Nakliyat, Dekor Döşeme, 
Dekor Halı Mağazası, Doğuş Matbaası, Ersak Ticaret (s.) (müzik), Eserler (turis- 
tik e), Hac Baba Lokantası, Hadim Pazarı (tuhafiye), Hayat Restanranı, Işık 
Palas Oteli, Karatekin Koll, Şti. (s.) (konfeksiyon), Kavutoğlu Ticaret (s.) (mobil- 
ya), Kısmet Kuruyemişleri, Kozaklar Lokantası, Mehtap Kuyumcusu, Merkez Lo- 
kantası, Ninova Gömlekçisi, Olgun Ticaret (gıda), Orkide Çiçek Evi, Oto Cem, Oto- 
gar Oteli, Otokam, Önder Kolonyaları, Önallar (buzdolabı), Ör-Gi Yün Mağazası, 
Özen Kebap Salonu, Özkar Buzdolabı, Özses Soğuk Hava Deposu, Özturanlar Pas- 
tanesi, Paksu Ticaret (plâsrk), Petek Turistik (hediyelik eşya), Sebil Pazarı (yün), 
Sel Mağazası (9), Şok Oto, Taç Hatıra Eşya, Teknik Motor, Temiz İş Koll. Şiz. 
(sanayi), Torunoğlu Kafeterya, Üç Kardeşler (çelik eşya), Üçler Lokantası, Yuva 
Mefruşat, Yeni Oto Yıldız, Yeni Şafak Fırınları. 

Bu tarihten 16 yıl sonra hazırlanan bir lise yıllığının bol reklâmlı sayfala- 
tında da, dönemi yansıtan çok güzel adlar yer almaktadır. 

Apan Yayıncılık, Aydınlatan Elektrik, Çağlayan Oto Galerisi, Dilek Ticaret 
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(cüp gaz), Diftaş (dershane), Firuze (2), Ganioğlu (0t0), Hekimoğlu Un Fabrikası, 

Ilıca (asansör), İyibulur Demir Ticaret, Kâripoğulları Pazarlama, Keçeli (mutfak, 

avize), Osmanoğulları Un, Özbatmanlar Ticaret ©, Özkaymak (ulaşım), Piroğlu 

Kitabevi, Saray Oto Galeri, Seç (rotorlu araçlar), Selçuk Ticaret (2), Söyler Kundar- 
raları, Sözenler (petrol), Uzman (inşaat), Yönlaş (dershane), Yamanerler Söper 
Market. 

Acaba günümüzdeki durum nedir? Durumu tek kelime ile anlatmak is- 
tersek felâket! Konya'daki yer adları da modaya ayak uydurmuş, İngilizcenin 
acımasızlığına teslim olmuştur. Bunların bir bölümü kasabalarımıza kadar 
giren demirbaş çirkinliklerdir: Show room, center, cafe, club, vb. 

Bir de son zamanlarda kullanılmaya başlanılanlar vardır; onların özenti 
oranı ise daha büyüktür: İzfermet Hoxse, İnternet Home, İnternet Center, Soft Body, 
Man Hair Siyling, Hair Center, Babucci (ayakkabı), Car Wash, Junior Options 
Sbop, Family Game Club, Jest Mode, Eflin Cafe & İnternet , Bize System (giyim), 
Collezione Ontlet (sonuncu kelimesi için alınmıştır.) Cockfaji, Antikir, Karizma 
Kuaför, Cinema Night Club, Ezsy Wash, Pavori Center, CD Store, Poseidon Cafe, 
vb. 

Bu arada hangi dilin kelimelerini kullanacağına karar veremeyen bazı iş 
yerleri de, şişi ve kebabı yakmamak için mavi boncuk dağıtmaya başlamıştır. 
Gözellik Center, Çay Center, Cafe Paşabağ, Cadde Restawrant & Bar, Perfect Ba- 
yan Kuaförü, Anatolia Kalıp, Argos Ayakkabı, Parfümeri Cansu, Yağmur Müzik, 
Butik Doğan, Örnek Spar, Favori Gümüş, Gemko Hamile, Can Baby Center, İpek 
Fast Food & Dondurma, Işıklar Fast Food, Kırmızı Beyaz Döner Salonu, Cine Cafe 
Pastane, Cinema Kent (Bu iş yerinin adı yakın zamana kadar Kent Sineması 
şeklindeydi.), Cep Office, Star Man Erkek Giyim, Butik Sami, Orba Güzellik Salo- 
nu, Pıs Pis (parfümeri), Alarm Güvenlik Center, Yalınsoft Yazılım, vb. 

Ancak bunun yanında Türkçenin bütün güzelliklerini soluyan, bizleri 
mutlu eden nice güzel adlar da vardır: Ayar, Ara, Buğra, Burcu, Çınaraltı, 
Damla, Değişim, Desen, Dolunay, Eray, Eriş, Gökkuşağı, Gürler, İlgi, İlteriş, Ka- 
vuş, Özlem, Selcen, Yağmur, Yıldız, Tomurcuk, Yetiş. 

Nazz Titiz ve Gümmüş adları acaba neyin ilhamıyla konulmuş adlardır, 
anlaşılması son derece zordur. 

Peki, bu tür adlar niçin konuluyor? Bu adların konulmasında yatan ger- 
çek sebepler nelerdir? Tükçenin bunca güzel ve anlamlı kelimeleri dururken 
yabancı bir dilin kelimelerine niçin başvuruluyor? Araştırmamızın sonuçlarını 
sıra ile sunuyoruz: 

1. Yabancı ad taşıyan iş yerlerinden alışveriş yapmak daha havalı oluyor 
ve müşteriler için çekici geliyor. 
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2. Bu tür ad taşıyan iş yerlerinden alışveriş yapmak müşterileri farklı kı- 
lıyor. 

3. Yabancı adı taşıyan yerlerden alınanların anlatılması sırasında alanın 
havası artıyor. 

4. Oralara girerken ve çıkarken veya oralarda otururken görülmek alıcı- 
lar/ tüketiciler için daha farklı oluyor. 

5. Marka bağımlılığının yanında bu tür iş yerlerinden alışveriş yapmak 
da bağımlılık yapıyor. 

Bu arada karşılaşılan bazı çarpıklıklar da.gözden kaçmamaktadır. Yarım 
yamalak da olsa İngilizce bilmeyenler alişveriş sırasında nasıl gülünç durumla- 
- ra düştüklerini belki de hiç fark etmemişlerdir. “Sevın ap” diye okunan 7 Up 
adlı içeceği satıcıdan “yedi up” diye isteyen birini duyarsanız ne yaparsınız? 
Ünlü kolalı içeceklerin hâlâ yazıldıkları gibi istenildiğini sizler de görüyorsu- 
nuzdur. Belki, “Bunlar birer markadır” diyebilirsiniz. Ancak unutulmasın 
marka olmayanların söylenişleri de bunlarınkinden pek farklı değildir. İşin 
ilgi çekici yanı bu iş yerlerini açanlar da kelimelerin gerçek söylenişlerini bece- 
rememektedir. Perfecf'i, Anatolia'yı, Options'ı, Game'i, Siyling'i nasıl söyleyece- 
giz? Eski Konya gazetelerini tararken, döneminin ünlü erkek oyuncusu 
Iyrone Power'in oynadığı bir filmin reklâmı yapılırken Tayrı7 Pavır diye 
yazıldığını görmüştüm. Charlie Chaplin'in adı acaba kaç defa özgün imlâsıyla 
yazılmıştı? Pek çok kenar mahalle dükkânında Koka Kola yazmıyor mu? Gali- 
ba gelecekte bu adlar “galat-ı meşhur” olan şekilleriyle bilineceklerdir. 
Türkçede kullanılan iki ayrı anlamdaki 440/4 kelimesinin iki ayrı dil ve imlâ- 
dan gelerek aynı imlâda birleşmesi, bizim kelimeleri şekillendirmemizle ilgili 
değil mi? (Tavile: At ahırı, Arapça; tavola, bilinen oyun, İtalyanca). Masiki, 
musikiye, muzıka ve müzik kelimelerini de aytı ayrı kelimelerden almış değiliz. 
Kısacası bizler kelimeler üzerinde oynamasını seven bir milletiz. Fa-fo0d'un 
fafut, bair'in hayır, center'in senter olacağı günler pek de uzak değildir. 

Yazımızı, başa dönerek bitirmek istiyoruz. Babamın ve ağabeyimin ta- 
belâ dünyasında olduğu yıllardaydı. Aziziye Camii'nden Kadınlar Pazarı'na 
doğru ilerlerken, bugün de hâlâ çirkinliğini sergileyen sivri köşeyi geçtikten 
sonra ünlü pide ve börek fırınlarından birine gelirdiniz. Onun hemen yanın- 
daki ince uzun dükkânın tabelâsını biz yapmıştık. Ancak bir süre sonra iş yeri 
sahibi tabelâsını getirmiş, iş türünün değiştiğinden söz ederek küçük bir deği- 
şiklik yapılmasını istemişti. Nasıl bir “küçük değişiklik?” diye düşünürken o, 
y harfinin g'ye çevrilmesini söyleyivermişti. Dükkânın ve sahibinin adı değiş- 
meyecekti, işin adını bildiren iki kelimelik addaki ikinci kelime de değişmeye- 
cekti. Evet, iş sahibi aşçılığı bırakmış ve (o zamanlar konfeksiyon çirkinliği di- 
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limize girmediği için) hazır elbisecilik yapacaktı, tıpkı 800 metre ileride, Kapu 
Camii'nin altındaki esnaf gibi. .Bu sebeple YİYİM EVİ adı GİYİM EVİ olu- 
verecekti. Ne dersiniz, o iş yeri sahibi, tabelâ masrafına girmemek için mi 
giyim evi açıyordu acaba? 

Bir büyük gazetenin çok bilmiş bir sanat/kültür köşesi yazarı, birkaç yıl 
önceki dil teklifi sırasında, “Tabelâlarla Türkçe Düzeltilemez” cinsinden özlü 
bir söz kazandırmıştı dilimize. Evet, düzeltilemez ama bal gibi bozulur. İşe bir 
yerlerden başlamak gerekmeyecek miydi? Biz de oradan, tabelâlatdan yola 
çıkacaktık. Hâlâ çıkabilmiş değiliz; çünkü kanun iki defa 44448 oldu! 


Notlar ve kaynaklar 

Konya Fuarı 7 Ağnstes-5 Eylil, Konya (19711. 

Konya Kız Lisesi 1988 Yıllığı, Konya (19881. 

Mehmet Önder, 72r/bf- Twristik Konya Rehberi, Konya 1950, 

Saim Sakaoğlu, “Tabelâ Dünyası”, Konya Postası/Akademik Sayfa, 18 Ocak 2001, 15- 
16. 

Yaşar Semiz, “1923-1928 Döneminde Konya'nın İktisadi Durumu”, Yeni İpek Yolu 
Konya I (özel sayı), Mayıs 1998, 93 (77-98). Bu bilgilerin kaynağı olarak, 
Mehmet Altan'ın Konya'nın İktisadi Bünyesine Bir Bakış (İstanbul 1940) adlı 


eseri verilmiştir. 


Not: 1. İş yeri adlarının bugünkü imlâmıza uymayan şekillerinin aynen korunması- 
na özen gösterilmiştir. 
Not: 2. Bu yıl içinde, farklı iki dergide, tabelâ ve iş yeri adlarıyla ilgili üç yazı ya- 
yımlanmıştır. Bunların ikisi Lâtin harflerine geçtiğimiz yıllarla ilgilidir. Bu yazıları da 
bilgelerinize sunuyoruz. 
a. Mustafa Duman, “Lâtin Harfli Türk Alfabe Levhaları”, Tarih ve Toplum, 39 
(229), Ocak 2003, 19-22. 

b. İzzet Kırbaş, “Reklâmlar ve Telefon Kartları”, Co/ecfion, 12, Temmuz-Ağustos- 
Eylül 2003, 73-75. 

c. Mustafa Orçan, “Lâtin Harfleriyle Yayınlanan İlk Reklâmlar”, Tarih ve Toplum, 
40 (237), Eylül 2003, 161-167. 
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Sekseninci Yıl Marşı 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Nöbetteyiz Atatürk, eserinin başında, 
İşte Cumhuriyetim sekseninci yaşında, 
Amaçta, ülküde bir, sevinçte, yasta biriz, 
Çağları aşıyoruz uygarlık savaşında. 
İnsanlığım, şerefim, gururum, hürriyetim, 
Sekseninci yaşına bastı Cumhuriyetim. 
Cumhuriyet insanlık, uygarlık, batış demek, 
Çağdaş bilimde, fende, sanatta yarış demek. 
Dağıtmak karanlığı, kovmak bilgisizliği, 
Ata'mın gösterdiği hedefe varış demek. 
İnsanlığım, şerefim, gururum, hürriyetim, 
Sekseninci yaşına bastı Cumhuriyetim. 
Tek devlet, tek milletiz, tek vatan, tek bayrağız, 
Duyguda, düşüncede yetmiş milyon ortağız. 
Edirne'den, Ağtı'ya biriz omuz omuza, i 
Birleştik tek amaçta, genç, ihtiyar, oğul, kız. 
İnsanlığım, şerefim, gururum, hürtiyetim, 
Sekseninci yaşına bastı Cumhuriyetim. 
Hiçbir güç, hiçbir kuvvet parçalayamaz bizi, 
Dağıtamaz hiç kimse milli birliğimizi. 
Yurtta barış, dünyada barıştır amacımız, 
Atatürk ülküsünde bulduk benliğimizi. 
İnsanlığım, şerefim, gururum, hürriyetim, 
Sekseninci yaşına bastı Cumhuriyetim. 
Yolun Atatürk yolu, durma, engelleri aş, 
Yıldızlara, aya koş, karanlıklarla savaş. 
Yürüyor yetmiş milyon kenetlenmiş el ele, 
Cumhuriyet Bayramın kutlu olsun arkadaş! 
İnsanlığım, şerefim, gururum, hürriyetim, 
Sekseninci yaşına bastı Cumhuriyetim. 


Atatürk'ün İsteğiyle Yazılan Bayönder 


İsimli Tiyatro Eserinde 


Atatürk Tarafından Yapılan 
Dil Düzeltmeleri 


Dr. Müzeyyen BUTTANRI 


Bayönder (Egeli, 1934) konusunu ve nasıl geliştirileceğini bizzat Ata- 
türk'ün verdiği ve üzerinde üç kez düzeltme yaptığı bir tiyatro eseridir. 
“Atatürk, Bayönder'e kendi işlerini ve ideallerini mevzu olarak verdikten sonra, 
bilhassa Bayönder'in şahsı ile en ince teforruatına kadar meşgul olmuş, Bayönder'in 
kullanacağı ber kelimeyi ayrı ayr: tespit etmiştir.” (Egeli 1934: 7) 

Tek akt (perde), sekiz tablo şeklinde yazılan bu eserde Atatürk, 
Bayönder'in şahsında kendi hayatının kısaca sembolleşmesini istemiştir. 
Bayönder, mitolojik bir kahramandır, eski Türk destanlarının anlattığı genç 
bir yarı tanrı gibi giyinmiştir. O, her devirde yaşayan idealize edilmiş bir ön- 
derdir. Yeryüzünün sevinci, mutluluğu olan dünyanın en güzel kızı Bayan 
İzgen'le evlidir. Çok mutludurlar, ancak Bayan İzgen ölmek üzeredir. Buna 
çok üzülen Bayönder'e Bayan İzgen, yüreğinden koparıp bir altın tas verir. 
Bu altın tastan içenler mutlu olacaklar, bütün sıkıntılardan kurtulacaklardır. 
Bayan İzgen'i kaybeden ve mutsuz olan Bayönder, ölmeden önce ona Bayan 
İzgen'in dediklerini hatırlar. Altın tastan içtiği su ile tekrar neşesine kavuşur. 
Bir şölen tertip eder ve bu şölende bütün mal varlığını ülkesine emanet ede- 
rek bulutlar arasından kaybolur. Bu atada elindeki altın tası engin denize 
fızlatmıştır. Bu tas, aynı zamanda onun ilkeleridir. Bayönder'in ülküsünü, 
ilkelerini ellerine meş'ale yapmış gençler, altın tasın atıldığı denizden arka 
arkaya gelmektedir. Bu geliş, sonsuza kadar devam edecektir. 

Olayları Ozan, elindeki sazı ile anlatır. Ozan, aynı zamanda ülkenin söz- 
cüsüdür. “Zaman 7e gece ne gündüzdür. Gökteki ay ve yıldızlar, gerçektekinden 
daha başka ve büyüktür, perde bilinmeyen bir çağda, bilinmeyen bir yerde bilyük bir 
olağı gösterir.” şeklinde yazar tarafından yapılan açıklama ile efsanevi bir za- 
man ve mekândan söz edilmektedir. Yazar eserde bütün zamanları kullan- 
mıştır (şimdi-geçmiş-gelecek). Zamanlar arası geçişi anlatıcı ozanla sağlayan 
yazar, Bayönder'in yarı insan yarı Tanrı gibi görünmesini istemiştir. 

Eserde, Türklerin çadırda yaşadıkları, yurtlarının kâinat olduğu bir devir 
ile Atatürk devri; yarı tanrı Bayönder ile Atatürk arasında bir ilişki kurulmak 
istenmiştir. Eser, aynı yazarın Öz Soy piyesinin devamı niteliğindedir. 


Türk Dili gb Sayı: 622 
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Eser, Atatürk'ün dil anlayışını göstermesi bakımından önemli bir belge 
niteliği taşır. 

Yazar M. Hayri Egeli, Atatürk'ün, bu eserin dili bakımından her zaman 
yeni kalabilecek, anlaşılabilecek bir eset olmasını arzu ettiğini, bu yüzden de 
dili üzerinde üç kez tashih yaptığını söyler. Eserde çokça kullanılan öz Türkçe 
kelimeler, eserin zaman zaman anlaşılır olmasını engelleyecek durumdadır. 

Yazar, eseti için “Ebed? Şefimizin san'at ve tiyatro ile olan yakın alâkalarının 
en canlı örneklerinden biridir.” (s. 5) demektedir. i 

Atatürk'ün daha evvel de Akagündüz'ün bir piyesine bir cümle ilâve et- 
tiğini, Faruk Nafiz Çamlıbel'in A&:x piyesi, Behçet Kâmil'in “T5x4448”ü ile 
de ilgilendiğini, onlar üzerinde de tashihler yaptığını belirten Egeli (s. 12), 
Atatürk'ün, Bayönder'deki bütün fikirlerin üzerinde ayrı ayrı durduğunu ve en 
küçük kelime nüansları üzerinde muhtelif düzeltmelerde bulunduğunu söyler. 

Atatürk, Bayönder'in ilerlemekte olan dil hareketinin de önünde kalması- 
nı, yarın da anlaşılmasını ister. Egeli, dilin bugün rahatlıkla anlaşılacağını 
ifade ederek, “Bgün bütün piyeste kulağımıza yeni gelen, o gün için munis olmayan 
ancak sekiz on kelime var.” der (s. 13). 

Eserin orijinalinin fotoğrafları ile (Bu ilk nüshada Atatürk'ün sayfalar üze- 
tinde yaptığı değişiklikler de vardır.), Atatürk'ün tashih ettikten sonra ulaştı- 
ğı son şekli, yan yana verilerek 1934'te basılmıştır. Biz bu çalışmamızda eser- 
de yapılan dil değişikliklerini göstermek için bir karşılaştırma yapacağız. Ön- 
ce Egeli'nin yazdığı, daha sonra da Atatürk'ün üç kez tashih ettikten sonra 
piyesin aldığı son şekli birlikte vereceğiz. İtalik olarak yazılmayanlar eserin 
son şeklini göstermektedir. Cümlelerin son şeklinde sadece değişen kelimeler 
verilerek tekrardan kaçınılacaktır: 

İzgenbegüm: “begüm”ün altını çizen Atatürk, “bayan” yazar ve şu açık- 
lamayı yapar: “Genel olarak erkek için bay, kadın için bayan. Bütün yazıları bna 
göre düzeltmeli! Bey, Begim, efendi, hanım kalkacak!” (s. 19) Yazar bu sayfaya 
koyduğu açıklamada, önce “bayan” yerine isimden önce gelmek şartıyla “be- 
güm”e karar verildiğini, daha sonra “bayan” kullanılmasına karar verilerek 
yukarıdaki notun düşüldüğünü söyler. İzgenbegüm, Bayanizgen olmuştur 
(s. 19). Atatürk, bütün “beğ”leri eser boyunca “bay”a dönüştürmüştür. 

Eski çağlarda bir gez Bayönder #lkede beymiş 

Klan Mall laa ÜN a DAYIMIŞ 

Öyle iyi beymiş ki, adı göklere değmiş 

vie üstün baymış ki adını gök de saymış 

Öyle uygun eşmiş ki, bey onu candan sevmiş 

Kğ la eam al asğkş o yıldız Bay da aymış 
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İzgenbegim.yüziyle, yüreğiyle, hakana 

Bayan İzgenyizüyk............................ (s. 20-21) 
İzgen İzgen sevgilim, benim eşsiz can beğüm 

bini ,..... , Sevgican! Bana eşsiz öz Bayan 
Gökteki yıldızları toplasam düğüm düğüm 

Sulardan ışıkları toplasam buna inan 

İnciler gibi örsem, ayaklarına sersem 


Gine anlatmış olmam seni nice sevdiğim 

Ne denlü sevdiğimi gine anlatmış olmam 

Sen bana neler verdin #lkii, inan, can, atın 

seye Spk My maks im gaya in akalaka dede atım (s. 22-23) 


Buna bahsamazmısın sen 

dayi acınmaz mısın sen (s. 24-25) 
Duydunmu 

Duydun mu 

Sen de ona mı küstün 

Yoksa bana mı küstün (s. 25-27) 

Gönenç künsüz yar gibi günleri içer kalmaz 
Kuyuda asi dönek sise e Selene 
Susacak İzgenin artık be ulus 

die ii) de artık... ulus 

Sana bir armağan... hayır bir andaç 
esasi ağam yok, yok. Bit andaç (s. 26-27) 
Şunu aç 

Aç diyorum dinle beni 

Şunu aç 

Şunu aç diyorum, dinle beni 

Çok gamlı 

ke bunlu 

Sen varmısın yokmusun bebimsin benim 
deki vatımsın, yokumsun, ........................ 
İçinde saklıdır benim yüreğim 

inse Bizlidik! s5. sas 
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Bununla bir yudum içersin Beyim 

See akal yeka iç Er sevdiğim (s. 26-28) 

Acunda fırtınalar azacak bütün bilin 

EE Ri EE bir gün. Bütün 

Ba dinler yıkılacak geceye dönecektir gin 

Budunlar............. geceye dönecek gün 

Belki ber yaşayan fıriznadan korkacak 

Bütün yaşayanlar ................................ 

Bayönder (ağır ve gamlı) 

apikal kesi (Ağır, bunlu) 

Hayır yanıldım. Sen ne inci, ne yakutsan 

Yokyokyanıldım.Sen........................... 

(Atatürk. “hayır” kelimesinin üzerini çizerek “yok, yok” yazar ve “Bzns 
şahsın şaşırması için kullanmalı.” notunu düşer. Aynı yere (ezel — üzel) açıkla- 
masını da koymuştur.) 

Sen tanrıdan adama andaç olan bir kuvvetsin 

iii Tanrıdan ................................. Kutsun 

Gölge gibi bağlı izinde koştu senin 

Bir gölge gibi bağlı koştu izinde senin... 

Beni bir daha sor... Esen kal begim esen 

Gel beni bir daha sor... Esen kal. Bayım esen. (s. 28-29) 


İzgenim göçmez hayır 
Ke benim 
Oh ne gam 

Oh, ne bun! 


Atatürk, “gam” için Arapça, Türkçesi “bun” yazmış. 

Ama varmazdı dilim i 

Yalnız varmazdı dilim 

Atatürk “ama” kelimesinin yerine “ya/nız, ancak”, “her” kelimesinin ye- 
tine de “tü” kelimesini teklif etmektedir. 

Senin gibi bir beğe. Haydi altın tastan iç 


Seli aki Baya!................ener (8 29-31) 
Masalımı bilmem ki anladınızmı tamam 

EŞ e mı tükel 

Hayır sus ah 

Yok 

Ba uçan gözel kadın acunun sevinciydi 

Hasrariaa yeni EŞSİZ saim anlaşan (Si 30-31) 
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Onu berkes gözlerdi. Bütün erler özlerdi. 

seli ELEM: 55 ökk ge a Bİ 

Onu ber tek arardı. Ama yalnız o sardı 

His herkes...........ancakyıldız........ 

Her gönenç bize konuktur, pek çabuk gider kalmaz 
GÖNENÇ ale ee em lale al A 


.sasasa Çe el BE Pi Me e DEE EEE ŞO İŞEYEN 


reis dönek, Sesen (730232) 

Hayır aldanıyoruz. Gönenç uslu köledir. 
Yokyokaldanırsınız.............................. 

Atatürk, “hayır” kelimesini"yok, yok” olarak düzeltmiştir. 

Gam onun arazarı. Onu yırt, ülküne gir 

Bün 5 eş ie lee dal Belleten 

Bak ortalık ağardı. Kıyıdan doğuyor ay 

Bak fıttına da dindi yeniden doğuyor ay (s. 32-33) 

Varın, dört yana çabuk haber salın bağırın 

KY EE FEEEŞİM REEE duyum... 

Balkonda borulu insanlar görünür. Onlar çalarken beyler birer birer gelirler. 
yesem ekellisesne adamlar............................baylar............ (. 33-34) 


BAY iyisi 

Gam sıkıntı uçlu gitti 
Kaygu,tasa............. 

Ona künsiiz desen azmı? 

Hey duygusuz.............. 

Ağlar ama biç gam tutmaz 

a , ancak, tasa tutmaz (s. 34-35) 
Ellerde bin yıla 

Elde................. 


alime berk, ..... 

Atatürk, kelimenin“berki” olmadığını “2ex&” olacağını izah eder. (s. 34-36) 
Sağ olun ulu begler 

Balan ie öz Nöketler 

Hoş geldiniz der, Bayünder 

Ogur getirdiniz Erler (s. 36-37) 
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Deli Ozan durma gel. Aramızda bir yer al 


A KE EKE tut 
Yarattığın masala sen de gir 

çeldi erteğe................. haydi 

Esen kal 

Tavsut 


Kızlar oynar yürek kaynar can evinde Heyy 

YEAR EKİNİN , bu sevinçte heyy. Atatürk, “can evin- 
de” yerine “renlik içte” önermiştir. 

Ulu beyler Şöleneyler. Bu sevinde Heyy 

süre baylar, ..............., bu sevinçte hey (s. 37-39) 

Gök Bayönder. Bilin pa seni dinler Hay 

DEEP bütün Baylar ...... bekler hay 

Gök Bayönder Gel yol göster. Esen kal Ohkay 

İneeiekeiske ii gel................ hay! Tavust... Ohkay (s. 38-39) 

Beyler bilirsinizki bundan yıllarca önce 

Baylar, bilirsinizki............................... 

Bir gün gibi sönerken 

Işıngibi..................... 

Ba bağılı andacı avuçlarıma alsam 

sl küçükaltıntası..................... 

Sarmalı dudağımın ateşini dindirdi 

e dudağımda ateşi dindirirdi. 

En özgün günlerimde bana umut verirdi 

e a beni sevindirirdi (s..38-40) 

Yurda değil, acıma ne mutlu yollar açtı. 

eat a İN kutba eset esi (s. 40-441) 


Her tek bir orun içindir gelir gider 
Herkes...................... .Gelir....... 


Benim izimde yer yer dolaştınız 

Ardımda dolaştınız 

Savaştmız . 

Benimle savaştınız 

Sizi tapığetmekçin Nem var nem yoksa, bu gön 
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Sizi gönendirmek için nem var yoksa bugün 
Haznem sizindir bütin 


Topraklarım sizindir. Yerimi otağımı önünüze seriyorum 
Yerimi otağımı önünüze seriyorum 


Bayönder? 

Ne diyorsun Bayönder... 

Anladım isteğini, öyle yücesin ki mal var sana 

sülük densin iran Şem... Sen, Yöş, var, bark 
Çok değersiz kalıyor. Ama 

DAMA ere ea las ancak 

Benim de bir sorgum var. Her nengini dağıttın 

aus saylan emel si ka ön şeyini ayırdın 


Yalnız altın tası kime ağıtlın 

Bilsem, Altın Tasınla, kimi, kimi kayırdın? (s. 41-43) 

Ben şimdi 

Ben de şimdi 

Ondan konuşataktım. Bu bir kutlu andır gibi 

Onu söyleyecektim. Bu bir kutlu değme gibi 

Yıltağın Ozan söyler 

Sıltavın ... erene 

Ulu enginlere attı 

Sonsuz................ (s. 42-44) 

Atalar andaçı tasın büğlüğünü bulacak 

Atalardan kalma tasın dileğini ............ 

Buladımız atımdır, güçlük bize oyuncak 

Pusadımız altındır 

AÂmaçımız 

Amacımız (s. 45-46) 

Yazar Egeli, eserin sonunda koyduğu notta: “Sonradan ilk tashibte bitüm 
(ber) yerine konan (£i)'den vazgeçilmesinin ve istenirse son satırdaki (uygurluk) yerine 
(medeniyet) kelimesinin konmasının daha münasip olacağı emredilmişti.” der (s. 45), 

Atatürk'ün bu eser üzerindeki düzeltmeleri, kelime' değiştirme, cümle 
değiştirme, konunun özüne ve kahramana uygun kelime seçme, uygun teşbih 
kullanma gibi konular üzerinde olmuştur. 

Bayönder'in büyük bir şef gibi konuşmasını isteyen Atatürk, kullanılan 
kelimelerden başka, cümleleri de değiştirmiştir. Meselâ, “Hoş geldiniz.” yerine 
“Oğur getirdiniz erler.” der. Şive hatası da yapılsın istemez, “Ondan bahsedecek- 
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#m.”, “Ondan konuşacaktım” şeklini alınca cümleyi değiştirip “Onu söyleyecek- 
tim.” yapar (s. 12). “Teşekkür etmek sözünü Bayönder kullanacağına göre yerinde 
olmaz” diyen Atatürk, “Gönendirmek > Terfi, tevrir.. sözünü almalı!” der ve 
sözü “Sizi gönendirmek için” hâline koyar. i 

Atatürk, bazı teşbihlerin de yerinde kullanılmasını isteyerek yazarın 
“Göklerden yıldızlar toplasam.” sözünü, “Sulardan ışıkları toplasam. ” diye tashih 
etmiştir (s. 12). Bayönder'in bir masal değil, bir epope olarak telâkki edilme- 
sini isteyen Atatürk, masal yerine eserin “Eyfek, 7#/ek//” kelimeleri ile anılma- 
sını istemiştir (s. 13). 

Yazar, “Bz piyeste Bay, Bayan'dan başka, okhay (bravo), iavust (şerefimize) 
kelimeleri de ilk kez kullanılmıştır.” demektedir (s. 13). Atatürk, eserde kulla- 
oılan şu kelimelerin önerdiği kelimelerle değiştirilmesini istemiştir: “her” tü; 
“ama” yalnız, ancak; “Beg” Bay; “cumak” acı; “yangu” yanku; “künsüz” dö- 
mek; “hayır” yok yok; “ezel” üzel; “gam” bun; “tamam” tükel; “herkes” yeten; 
“haber” duyum; “sıkıntı” tasa; “esen kal” tavsut; “haznem” varım; “mal” yöş; 
“her nengini” her şeyini; “andır” değme — miras; “yıltağın” sıltavın > miras 
(Yazar bir başka sayfada (s. 46) bu kelimeyi sebep olarak açıklar!. 

Yazar yeni kelimeleri sayfa altlarına dipnot şeklinde vermiştir. Eserde ye- 
ni türetilen şu kelimeler kullanılmıştır: 44447 > millet; wn - dünya; öğelik 
— deha (genie); şölen — ziyafet; engin — bahrı muhit; itekisi, irteki — efsane; 
cura — saz; yagu, yanku — echo, aksi seda; ezgi — şiir, nağme; gözelme 
tercih etme; andar > yadigâr; yel — rüzgâr; asm — hamle; &onuk — misafir, 
gönenç > saadet; angu — hayal; 4/4 — bütün millet; Zze/ — ezel; 4x > bere- 
ket, baht, uğurlu ve mübarek hatıra; ese7 &0/ — elveda; #ğikel # tamam; yefen 
- herkes; geni — peri (genies); obkay > bravo, aferin; sayı — ufuk; dyam — 
haber; #4/mak > farz etmek; çağlar — zamanlar; yala — meşale; erk > metin, 
muhkem; yöğön? — selâm; bayruk — emir; beybi — kuvvetli; yöker — general; 
tav > şeref, dam — ev, mesken, yer; angı > hatıra; kös — davul; ağıl > 
sihirli; yatırık, yaltırık — mur; gezi — seyahat; gönendirmekçin — testir etmek 
için; yös > menkul mal; or — vazife; sıfav, değme > miras; nengi > şey; 
ağıtmak — tahsis ederek hediye etmek, aydın yalaza — nurlu hüzme; eki — 
meşale; amac — ilk hedef; #ygar/luk — medeniyet, yer melek. 

Yazarın bazi yeni kelimelerini de düzelten Atatürk, “berki” yanlış, doğ- 
rusu “berk” diye düzeltir (s. 36). Bazı ifadeleri de beğenmez, değiştirir: “can 
evinde”yi, “şenlik içte” diye değiştirir (s. 39). Bazı cümleleri de atar: “Top- 
raklarım sizindir.” cümlesi metinden çıkartılmıştır. 

M. H. Egeli'nin yazdığı ilk metinde imlâ ve noktalama düzeltmeleri de 
yapılmıştır. Meselâ virgül konulması gereken yerlere virgül konmuş, kendin- 
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den önce gelen kelimeye bitişik yazılan soru kelimesinin ve “ki” bağlacının da 
aytılması gerektiğine işaret e ii Bu düzeltmeleri Atatürk mü, yea 
yazar mı yaptı belli değildir (s. 20). 

Her sayfanın sonunda, eserde kullanılan yeni kelimeler ve anlamlari dip- 
notlar şeklinde verilmiştir. 

Atatürk, muhteva bakımından kendinin tasvip etmediği hiçbir sözü 
Bayönder'in kullanmasını istemez. Piyeste kadını bir evin süsü olarak ifade 

“eden satırların kaldırılmasını isteyen Atatürk “Biz kadınlar için böyle düşünme- 
yiz! Kadın varlığı ulusun bir noktadan temelidir! Artık kadını süs tanımak fikrini 
tazelemek doğru değil” der (s. 8). 

Eserde Bayönder bir şölen tertip ederek bütün mal varlığını dostlarına 
bırakmıştır. Atatürk yıllar sonra yapacağı bütün mal varlığını millete terk 
işini, burada Bayönder'in ağzından duyurmuştur. i 

Bayönder, Atatürk'ün sanata, tiyatroya ilgisini gösterdiği gibi, kendi ha- 
yatının da sembolleşerek gelecek kuşaklar tarafından hatırlanmasını istediği 
ve üzerinde bizzat dil çalışması yaptığı bir eserdir. 


Kaynakça: 
Egeli, Münir Hayri (1934), Bayönder, İstanbul: Güneş Matbaası. 


* Yazar, ince kalemle kendisi de elle düzeltme yaptığını söylemektedir. İnce kalemle yapılmış bu 
düzeltmeler çalışmamızın dışında tutulmuştur. 
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Aşk ateşi düşer öze... 
Nazlı gelin hürriyettir 
Döktük düşmanı denize 


Türkiye'miz hür devlettir 
“Cumhuriyet fazilettir” 


Derdimizin tek dermanı 
Cumhuriyet canlar canı 
Atatürk'ün armağanı 


Tükenmeyen bir servettir 
“Cumhuriyet fazilettir” 


Kalp bağımsız, düşünce hür 
Gökyüzüne vurduk mühür 
Filizlendi hür tefekkür 


Demokrasi bir nimettir 
“Cumhuriyet fazilettir” 


Bilgi arttı, usul arttı, 
Okul arttı, tahsil arttı, 
Tarladaki mahsul arttı: 


Vatanımız bir cennettir 
“Cumhuriyet fazilettir” 


Başımız dik, alnımız ak... 
Dalgalan ey şanlı bayrak! 
Coşar gönül, çağlar ırmak... 


Milletimiz hür millettir 
“Cumhuriyet fazilettir” 


Gelip geçse bunca sene, 
Gençlik sahip çıkar yine, 
Korunmalı bu hazine: 


Türk gencine emanettir 
“Cumhuriyet fazilettir” 


Ozantürk'üm toyumuz var, 
Obamız var, boyumuz var, 
Kahramanca soyumuz var: 


'Türk olmak bir meziyettir 
“Cumhuriyet fazilettir” 


Milli Kültür Sorumluluğu 
Süleyman KAZMAZ 


Kültür, yaşama ve mücadele vasıtasıdır; insan, varlığını korumak, soyu- 
nu devam ettirmek ve yüceltmek için birçok maddi ve manevi eserler meyda- 
na getirir; alet, eşya ve vasıtalar kültütün maddi; dünya görüşü, bilgi, inanç, 
toplum değerleri, gelenek ve görenekler, edebiyat ve güzel sanat eserleri ma- 
nevi bölümünü oluştutur. Bu genel anlatım yanında bir de milli kültür var- 
dır; toplumların, dış etkenlerden uzak kalarak, tarih boyunca akıp gelen kişi- 
likleri, özellikleri, nitelikleri doğrultusunda, ihtiyaçları, imkânları ve şartları 
içinde ortaya koydukları maddi ve manevi eserler milli kültürü meydana getirir, 

İnsanlar için olduğu kadar toplumlar, geniş deyimiyle, milletler için de 
en önemli dayanak, başlıca güç kaynağı milli kültürdür; milli kültür bu a- 
maçla yaratılır; milletler, varlıklarını onunla kotur, devam ettirir ve geliştirir- 
ler, onun için milli kültürü her zaman ve her yerde canlı tutarlar; milletlerin 
yeryüzünde kalmalarının temel şartı budur. Tersi durumda yok olmaktan 
kurtulamazlar. Önemli bir mesele daha var. i 

Hayat, yaşamak bir yönüyle, mücadeledir; canlılar her zaman başka 
güçlerin etkisi altında oldukları için varlıklarını dış tehlikelere karşı korumak 
zorundadırlar. Bu bakımdan hayat, canlılar yönünden mücadele olarak ta- 
nımlanır. Aynı kural insanlar için de geçerlidir; insanlar da varlıklarını dış et- 
kenlere karşı korumak durumundadır. Bu ihtiyaç toplu hâlde yaşamayı 20- 
tunlu kılmıştır; insan, tek başına kendini koruması ve soyunu devam ettitme- i 
si imkânını sağlayamaz. 

Gerçek şudur ki insanlar gibi toplumlar geniş deyimiyle, millerler yeryü- 
zünde yalnız değildir; başka toplumlarla, başka milletlerle bir arada yaşarlar; 
bu sebeple de birbirleriyle karşılıklı ilişkiler kurarlar; insan hayatının en önemli 
meselesi yalnız olamamaktan kaynaklanmaktadır; ancak yalnızlık ne derece 
imkânsız ve ıstırap verici ise toplu hâlde yaşamak da aynı ölçüde güçlüklerle 
doludur. Üstelik denilebilir ki insanlığın, toplumların, milletlerin başlıca me- 
seleleri yalnız olmak ya da olmamak çatışmasından kaynaklanmaktadır; yal- 
nızlık ne derece dayanılmazsa toplu hayat da o derece çatışmalar içinde geçer. 
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Mill Kültür Sorumluluğu 


Böyle de olsa hayatı tek başına sürdürmenin imkânsızlığı karşısında toplu 
yaşama yolu kendiliğinden hâkim duruma gelmiştir. Bu sebeple düşünce 
dünyasında insan, toplum varlığı şeklinde tanımlanmış, bütün meseleler bu 
gerçeğin ışığı altında ele alınarak çözüme bağlanmıştır. 

Toplu hâlde yaşamanın gereği olarak her zaman ve her yerde insanlar ara- 
sında geçici ya da sürekli ilişkiler kurulur; yalnızlık ne derece imkânsız ise 
ilişkisiz bir hayat sürdürmek de aynı ölçüde gerçek dışıdır. Yaşamayı meyda- 
na getiren olumlu ya da olumsuz meseleler bu durumun zorunlu sonucudur; 
toplumlar, milletler için de üzerinde durulması gereken konu budur. 

Milletler, insanlar gibi yeryüzünde yalniz değildir; başka toplumlarla, 
başka milletlerle bir arada yaşamaktadır. Onun için daima milletler topluluğu 
deyimi kullanılır; karşılıklı ilişkiler sürekli olarak bir arada yaşamanın gereği- 
dir. Bu bakımdan toplumlar, milletler, coğrafi sınırlar bakımından birbirle- 
rinden ne kadar uzak olurlarsa olsunlar aralarında ilişki kurmaktan geri kal- 
mamışlardır. Bu ilişkilerden olumlu ya da olumsuz birçok meseleler doğ- 
muştur. Savaş ya da barış içinde yaşamak gibi. 

Millederarası ilişkilerin en dikkate değer olanları kültür alanında kendini 
göstermiştir; bunlar da karşılıklı etkileşmeler şeklinde olmuştur; tatihi ve 
coğrafi şartlar milletleri birbirletinin kültürlerinden yararlanma durumuna 
getirmiştir; milletler için kültür açısından en büyük tehlike bu noktada ken- 
dini gösterir. 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi milletler, yaşamak, varlıklarını korumak 
ve devam ettirmek amacıyla tarihlerinin akışı içinde coğrafi durumlarından 
doğan ihtiyaç ve sebeplerle benliklerini, kişiliklerini kapsayacak ve yansıtacak 
bir milli kültür yaratmak zorundadırlar; onunla yaşayacak onunla gelişecek ve 
yükseleceklerdir. Bunun yanında yine kültür açısından bir meseleyle karşı- 
laşmak kaçınılmazdır: Başka milletlerle olan kültür ilişkilerini düzenlemek, 
Bu da iki şekilde olur: yararlanmak ya da etkilenmek; geçici ya da sürekli bir 
şekilde karşılıklı ilişki kurulan milletlerin ya da milletler topluluğunun kültü- 
ründen yararlanmak ya da onların kültürünün baskısı altına girmek. Milk 
kültür sorumluluğu bu noktada kendini göstermektedir; milli hayatın birinci 
şartı olan milli kültürü yabancı kültürlerin etkisinden korumak, kültür ilişki- 
lerini yararlanma sınırları içinde tutmak. Milli kültür yükümlülüğü budur. 

Milli kültürü korumak ve geliştirmek önce bir yükümlülük olarak ele alın- 
malıdır; her yurttaş kendisinin, milletinin ve vatanını yaşaması bakımından 
milli varlığın ve milli gücün temelinde yatan milli kültürü her türlü dış et- 
kenlere karşı korumakla yükümlüdür. Bilinmelidir ki milli kültürün ortadan 
kalkması, millet ve vatan için en büyük tehlikedir; bu tehlike toplumları yok 
olmaya, tarih alanından silinmeye kadar götürür. 
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Milletler daima karşı güçlerin saldırısına uğrayabilir. Bu saldırı silâhlı ola- 
bileceği gibi silâhsız bir şekilde de düzenlenebilir. Silâhsız saldırının başlıca 
yolu milli kültürü ortadan kaldırmaktır; bir miller başka bir milleti kendine 
bağımlı kılmak istediği ve bunu silâhla yapamayacağını anladığı zaman milli 
iktisat da dâhil olmak üzere milli kültürü yok etmeyi düşünebilir; arkadan da 
siyasi ve iktisadi hâkimiyet gelir. Bu sebeple hür ve bağımsız olarak yaşama- 
nin temel şartı milli kültürü yabancı kültürlerin etkisinden korumak, yarar- 
İanma sınırını aşılmamasını sağlamaktır. 

Milletler arası ilişkilerde bazı kültür unsurlarının dışardan alınmasına ih- 
tiyaç duyulabilir. Yararlanma dediğimiz bu olayda milli kültür etkilenmeme- 
li, zedelenmemeli, ülkeye girmesine izin verilecek unsurlar milli kültür içinde 
erimelidir. Bu nokta üzerinde önemle durmak, milli kültür sorumluluğu, 
milli kültür yükümlülüğü konularını temel bir görev olarak her zaman göz 
önünde bulundurmak, tarihimiz açısından büyük önem taşımaktadır. 

Ana yurdumuz Orta Asya. İlk medeniyeti orada kurduk; akınlarla dün- 
yanın dört yanına, Asya'ya, Kuzey Afrika'ya, Amerika'ya vardık, bütün bu 
ülkelere medeniyetimizi götürdük. Bu sayede, günümüzde bile birçok mem- 
İeketlerde medeniyetimizin izlerini, eserlerini görmekteyiz. Bunun yanında 
daima önemli bir mesele karşımıza çıkmıştır. i 

Gittiğimiz memleketlerin de kendilerine göre kültürleri, medeniyetleri 
vardı. Önemli olan şu ki ülkelerin kültürleri, medeniyetleri milli kültürümü- 
zü, yararlanma sınırlarını aşarak, ileri boyutlarda etkilemiştir. 

Kabul etmeliyiz ki Orta Asya'da kurduğumuz medeniyeti yeryüzüne 
yaymamıza rağmen bazı medeniyetlere gereğinden fazla önem vermek yü- 
zünden milli kültürümüzün büyük ölçüde tahrip edilmesine sebebiyet verdik. 
Tarihimizde yet alan yanlışların başlıcası budur. 

Tarihimizde yabancı bir kültürden ilk etkilenmeyi Orta Asya'da gör- 
mekteyiz. Bu alanda en eski örnek Oybun Kitabeleri'ndeki yakinmalardır. 
Kültigin anıtında Çinlilerin tatlı sözlü oldukları, fesatlık yaptıkları kaydedil- 
dikten sonra şu cümleye yer verilmektedir: “..ta4/2 sözüne mülâyım hediyesine 
© kapılarak çok Türk öldü.” Etki en çok ad alanında kendini göstermiştir. Aynı 
kitabede hakanların, beylerin Çinlilerin tertiplerinden, kurnazlıklarından 
etkilendikleri, küçük kardeşlerin büyük kardeşlere karşı ayaklandıkları, bey- 
lerle kavim arasına nifak sokularak Türk milletinin yıkılışa sürüklendiği, ha- 
kanın beylik erkek evlâdını Çin milletine kul, kız evlâdını cariye eylediği an- 
latıldıktan sonra şöyle denilmektedir: “Türk beyleri Türk adını atmışlar, Çin 
beylerinin Çin adını alarak Çin hakanına itaat etmişlerdir.” 


* Hüseyin Namık Orkun, Eski Türk Yazıtları, 1, TDK yayını, İstanbul 1936, 8. 25, 5. 32-33. 
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Görülüyor ki tarihimizin ilk dönemlerinde, Orta Asya'da komşu Çin'in 
kültürümüz üzerindeki etkileri geniş boyutlara ulaşmış, taklit aşamasına var- 
mıştır. Türk beylerinin Türkçe adlarını bırakarak Çince adlar kullanması, 
medeniyet tarihimizde taklidini, milli kültür sorumluluğunu yerine getirme- 
menin, Türkçe ad kullanmamanın ilk örneğini oluşturmaktadır. Türk beyi- 
nin, dolayısıyla, Türk kültür ve siyaset adamının Türkçe adının yerine Çince 
adı getirmesi, yabancı kültürün taklidi kadar milli kültür yükümlülüğüne 
uygun davranmama anlamını taşımaktadır. Bundan başka mesele sadece 
kişilerle sınırlı kalmamakta, olumsuz sonuçlarıyla toplum, geniş deyimiyle, 
millet hayatı için birçok zararlar meydana getirmektedir. Kitabede, bu zarar- 
lar Türklerin ölmesi, ülkenin yıkılışa uğraması şeklinde ifade edilmektedir. 
Böylece yabancı kültürlerden etkilenmenin kültür alanıyla sınırlı kalmadığı, 
toplumun alın yazısını değiştirecek kadar köklü zararlar meydana getirdiği 
anlaşılmaktadır. Bu durum sonraki dönemlerde, İslâmiyet'in kabulünden 
sonra da artarak devam etmiştir. 

İslâmiyetin kabulü Türk medeniyeti tarihi bakımından önemli bir olay- 
dır. Aslında İslâmiyet, köken itibarıyla, Türk medeniyetinden kaynaklan- 
maktadır.? İslâmiyetin temel kavramları olan tek tanrı, yaradılış, cennet, ce- 
hennem, yedi kat gök yedi kat yer inanışları Türk medeniyetinde ortaya ko- 
nulmuş, sonradan İslâmiyete geçmiştir. Türklerin İslâmiyeti kendiliklerinden 
ve büyük kitleler hâlinde kabul etmeleri bunu göstermektedir. İslâmiyetin Türk 
kültürü, Türk medeniyeti üzerindeki en büyük etkisi dil alanında olmuştur. 

Türk soyunun başlangıçtan itibaren dili Türkçedir. Fakat İslâmiyetin ka- 
bulünden sonra Arap ve Fars dilleri Türk dilini geniş ölçüde etkilemiştir. Kz- 
ran-ıkerim'in Arapça indirilmesi; ayrıca İslâmiyetin Arabistan'da doğması 
Arap medeniyetine din açısından yücelik tanınmasına, Arap medeniyetinin 
birçok unsurlarının Türk medeniyetine girmesine yol açmıştır. 

İslâmiyetin kabulüyle yabancı kültürlerden yararlanma ve etkilenme açi- 
sından Türk medeniyeti ikinci dönemine girmiş, Arapça ve Fars dilleri geniş 
ölçüde önem kazanmıştır. O kadar ki edebi metinler, kapsadıkları Arapça ve 
Farsça kelime ve deyimlerin sayısına göre değerlendirilmiştir; bir yazı, ne 
kadar çok Arapça ve Farsça kelime kapsıyorsa o kadar değerli sayılmıştır. 
Şairlerin, edebiyatçıların başarıları eserlerinde kullandıkları Arapça ve Farsça 
kelimelerle ölçülmüştür; değerlendirmede anlaşılmamak da esas alınmıştır. 
Bu düyince şöyle ifade edilirdi: “Adam öyle bir yazı yazıyor ki kimse anlam vere- 
miyor.” Anlamdaki zorluk yazının değerini artırıyordu. Şiirde, yazıda fazla 


“Ziya Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, İstanbul 1926, s. 35. 
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Türkçe kelime kullanılmasına karşılık Arapça, Farsçaya az yer verilmesi başa- 
tsızlık, dil yönünden bilgisizlik şeklinde yorumlanıyordu; bu tür şiirleri ve 
yazıları yazanlara üstün nitelik izafe edilmiyordu. 

Yukarıdaki açıklamalardan da anlaşılacağı üzere İslâmiyetin kabulünden 
sonra dil açısından Türkçe'den uzaklaşılmış, Arap ve Pars dillerine ağırlık 
verilmiştir. Böylece şairler, yazarlar Türkçeyi ihmal etmekle, Türkçe, Arapça 
ve Farsçadan oluşan karma bir dil ortaya koymakla milli kültür açısından s0- 
tumsuzluğun dikkate değer örneğini vermişler, dolayısıyla, milli kültür yü- 
kümlülüğünü yerine getirmemişlerdir. Mesele bununla da kalmamış, yöneliş 
taklit, Arapça ve Farsçaya hayranlık aşamasına vardırılmış, devlet ve toplum 
açısından geniş ölçüde sakıncaların doğmasına sebebiyet verilmiştir. 

Dil anlaşma, kaynaşma ve birbirini sevme vasıtası olarak milli kültürün 
en önemli kaynaklarından, milleti güçlü kılan unsurlardan biridir. İslâmiyetin 
kabulünden sonra, özellikle Osmanlı İmparatorluğu döneminde Arapça ve 
Farsça'nın etkisiyle üç dilden oluşan bir yazı dilinin meydana gelmesi türlü 
yönlerden sakıncalar yarattı. Bir defa okuryazarlar arasında rağbet görmesi 
dolayısıyla Arapça, Farsça ve Türkçeden meydana gelen dil, resmi nitelik 
kazandı; devlet hayatında bütün yazışmalar onunla yapıldı. Bu sebeple halkla 
devlet arasında kopukluk meydana geldi, ama, halk, daha doğrusu geniş kit- 
leler Türkçeyi korumakta devam etti. Bu durum aynı zamanda Orta Çağ 
Türk edebiyatının üç bölüme aytılmasına sebebiyet verdi. Halk edebiyatıyla 
tasavvuf edebiyatında sade halk dilinin hâkim kılınmasına karşılık okur yazar 
zümrenin edebiyatı olarak kabul edilen divan edebiyatında Arapça ve 
Farsçaya ağırlık verildi. Bu da Arap ve Fars dilini benimsemek, daha doğrusu 
Arap ve Fars medeniyetinden etkilenmek şeklinde yüzyıllar boyu akıp git- 
miştir. Milk kültür konusundaki sorumsuzluk bununla kalmamıştır. 

Tarihi bir gerçek vardır. 10 ve 11. yüzyıllarda Karahanlılar Döneminde 
Türk dünyasında müspet ilim akımı başlatılmıştır. Büyük Türk düşünürleri 
Farabi, İbn-i Sina akla, gözlem ve deneye dayanan müspet ilmin, müspet 
bilginin esasını kurmuşlardır. Türk edebiyatının ölümsüz eseri Kutadg” 
Bilig'in yazarı Yusuf Has Hacip insanın iki temel gücünün akıl ve bilgi oldu- 
ğunu söylemiştir. Büyük düşünüre göre akıl Tanrı vergisidir; bilgiyi insan 
sonradan edinir; bilgiyle göğe dahi çıkılır. Böylece Türk dünyasında başlatılan 
müspet ilim akımı 17.yy.da Kâtip Çelebi tarafından geliştirilmiştir. Kâtip 
Çelebi bilginin temelinin akıl ve nazar, bugünkü deyimiyle, gözlem ve deney 
olduğunu ortaya koymuş, Farabi ve İbn-i Sina'nın başlattığı müspet ilim akı- 
mına büyük katkıda bulunmuştur. Ne var ki aynı yüzyılda ulümu akliyenin, 
bugünkü deyimiyle, akli ilimlerin, daha doğrusu, müspet ilimlerin medrese 
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muşlardır. Canlı gücünden buhar, gaz, elektrik gibi canlı olmayan güce daya- 
nan üretim düzenine geçen Avrupa yeni bir iktisad 
yer almış, bu arada Osmanlı Devleti'ni geniş ölçüde etkilemiştir. Böylece 
düşünce dünyamızda, yabancı kültürlerden etkilenme açısından üçüncü dö- 
neme girilmiştir; Avrupalı olmak, Avrupa'yı örnek almak suretiyle taklit 
etmek şeklinde hayata geçen Avtupa hayranlığı, 

Avrupa hayranlığının anlamı, kısaca Avrupa kültürünü benimsemek, da- 
ha doğrusu, Avrupa kültürünü ülkeye getirmekti. Bu hareketin taşıdığı bir 
başka anlam daha vardı: Avrupa'ya muhtaç duruma gelmek; kendine, kendi 


dın gerilemesine yol açan bu sorumsuzluk Osmanlı İmparatorluğu'nun yıkılı- 


Lâle Devri, Osmanlı Devleti'nde kültür açısından Avrupa'ya karşı duyu- 


retiyle gerilemeyi durdurmak, tekrar ilerleme aşamasına ulaşmak ihtiyacı 
belirmişti. Lâle Devri böyle bir yönelişten doğmuştur; Avrupa'daki yeni gücü 
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öğrenmek, aynı yoldan giderek, aynı yöntemleri uygulayarak amaca ulaşmak. 
Bunun için Yirmi Sekiz Çelebi Mehmet Efendi Fransa'ya gönderildi. Mehmet 
Efendi orada gördüklerini yazacak; edinilecek bilgiler halka aktarılacak, Av- 
rupa'yı güçlü kılan düzen hayata geçirilmek suretiyle Osmanlı Devleti eski 
güçlü durumuna kavuşturulacaktır. 

Lâle Devri, bir yönüyle Avrupa'yı ülkeye getirmek amacına yöneldiği için 
milli kültürden uzaklaşma hareketine dönüşmüş, Kâğıthane'de yaşanan bir 
tür eğlence havasına büründüğü için karşı ayaklanmayla tarihe mal olmuştur. 
Böylece başka kültürlerden yararlanma ya da taklit yöntemleriyle yeniden 
ilerleme dönemine girilemeyeceği belirmiş olduğu hâlde sonraki yüzyılda aynı 
yolda yürümekte devam edilmiştir. 

Tanzimat hareketi, esas itibarıyla Lâle Devrinden daha geniş nitelik taşı- 
yan bir Batılılaşma hareketidir. Böylece Avrupa'yı örnek alma, taklit etme 
kavramlarını kapsayan batı hayranlığına dönülmüş oluyordu; bu düşünce 
Tanzimat dönemi boyunca devlet ve toplum hayatına hâkim duruma gelmiş- 
ti. Onun içindir ki Tanzimat Dönemi milk kültürden uzaklaşarak yabancı bir 
kültürün, özellikle dil ve iktisat bakımından batı kültürünün etkisi altında 
kalma hareketi olmaktan kurtulamamıştır. Bu alanda Fransız dili ve kültürü 
başta geliyordu. 

Kanuni Sultan Süleyman'ın Fransız Kralı 1. François'ya, kendisinin ve 
annesinin ricası üzerine verdiği sonraları, özellikle İmparatorluğun gerileme 
döneminde kapitülâsyonlara dönüşen imtiyazlar Osmanlı Devleti'nin yıkılışı- 
na yol açan sebepler arasında yer almıştı. Bununla birlikte Yirmi Sekiz Çelebi 
Mehmet Efendinin Fransa Sefaretnamesi de Türk-Fransız ilişkileri açısından 
önemlidir. Sonraki yıllarda bu ilişkiler ilerlemiş, Fransızca öğretim yapan 
okullar açılmıştır. Bundan başka Fransızca gündelik hayata da gitmiştir. “Bon 
jour, bon soir, auroir, adiecu, mon cher, mon ami” ve daha birçok Fransizca 
kelimelerin özellikle okuryazarlar arasında kullanılması iyice yaygınlaşmıştı. 
Bu durum aynı zamanda kültürlü olmanın, üstünleşmenin simgesi sayılıyor- 
du. Çünkü anılan kelimelerle birbirlerine hitabedenler aydın, ilerlemiş kişi 
havasına giriyorlardı. Ancak bu tür davranışlar halk arasında iyi karşılanmı- 
yordu. Böyle de olsa konuşmalarda Fransızca kelimelere yer vermek üstün- 
leşme, alafrangalaşma modası şeklinde zaman boyunca sürüp gitti. Bu konu- 
da bir hatıramı nakletmek isterim. 

Tarih yaklaşık 1929-1930 Çayeli'nde birkaç arkadaş yârenlik ediyorduk. 
İstanbul'dan gelen arkadaşlarımızdan biri, yanımızdan ayrılırken “Adiew.” 
dedi. Ötekiler arkasından onu “Züppe” diye kınadılar. Bu tanımlama, halkın 
yabancı kelimelerin kullanılmasına karşı tepki niteliğini taşıyordu. Buna rağ- 
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men milli dilden, milli kültürden uzaklaşma, milli kültür yükümlülüğünü 
yerine getirmeme yanılgısı sona erdirilmedi. Bundan başka yabancı kültürün, 
batı kültürünün etkileri iktisadi hayatımızı da körelterek ülkeyi: yoksulluğa 
sürüklemekten geri kalmadı. 

Milli kültür sorumsuzluğu, başka bir deyimle, kendi kültürüne değer 
vermeme, batı medeniyetini üstün görme sonucu olan Avrupa hayranlığı 
kapitülâsyonlar, reji, Düyunu Umumiye ve moda hareketleri, ülkeyi gücün- 
den ve kaynaklarından uzaklaştırdı. O kadar ki insanlar kendine güveni yi- 
tirmiş, Avrupalının yaptığı işlerin elinden gelmeyeceği, ilerleme yolunda başarı 
sağlayamayacağı yanılgısından kurtulamamıştı. Çünkü onlar gelişmiş ülkelerdi; 
biz hiçbir zaman onların düzeyine ulaşamazdık; sadece onları taklit edebilirdik. 
Kendini böylesine küçük görme saplantısı iktisadi alana da yayılmıştı. 

Avrupa malı almak, batı markasını taşıyan eşyayı, tercih etmek, Tanzi- 
mat boyunca sürüp gitti; modaya uymak, evlerin donatımında, giyinmede 
Avrupa malı kullanmak, Avrupalı olmak, üstünleşmek anlamını taşıyordu. 
Çünkü o dönemde toplum değerleri açısından ilerlemek, Avrupalılaşmak, 
batılılaşmak demekti. Bundan dolayı yerli ürünlere itibar edilmiyor, Avrupa ' 
malı satın alındığı için servetimiz, paramiz dışarıya gidiyor, onlar zenginleşi- 
yor, biz fakirleşiyorduk. 

Ne var ki biz batı tutkusu içinde Avrupa'yı yaşanacak yer olarak hayal e- 
dip giderken onlar yurdumuzu parçalamanın, Anadolu'yu sömürge hâline 
getirmenin plânlarını yapıyordu. Fakat 1918 felâketine uğrayınca, yurdumuz 
batılılar tarafından işgal edilince Avrupa'nın hayal edilecek bir medeniyet 
dünyası değil, toplumları kendisi için çalıştıran, ülkelerin servetlerini memle- 
ketlerine taşıyan sömürgeci bir kıt'a olduğunu anladık, hayalden gerçeğe 
döndük; Avrupa'nın, insanlığın ortak eseri olan medeniyeti yalnız kendi refa- 
hı için vasıta hâline getirdiğini, sömürgelerin, sanayileşmemiş ülkelerin kay- 
nak ve pazarları üzerinde saltanat süren bir vahşet diyarı olduğunu gördük.? 
Atatürk düşüncesi ve Kuvayımilliye ruhu bizi bu sonuca ulaştırmıştır. 

Atatürk düşüncesi ve Kuvayımilliye, 'Türk insanının, Türk toplumunun 
kendi gücüne, kendi kaynaklarına, milli kültürüne, milli kültür sorumlulu- 
una ve milli kültür yükümlülüğüne yeniden kavuştuğu dönemin tanımlan- 
masıdır; iki büyük askeri başarıya, Çanakkale Zaferi'yle İstiklâl Savaşı'na 


* Bu konuda rahmetli hocamız Prof. Bülent Nuri Esen'in anlattığı bir olayı nakletmek isterim: 
İstanbul'dâ işgal sırasında her türlü ateşli ve kesici silâh yasaklanmış, sadece, parmak boyunu 
geçmeyen çakılar serbest bırakılmıştı. Denetim sırasında İngiliz askerleri, yasak kapsamına girip 
gitmediğini anlamak için, çakıyı çocuğun iki parmağı arasına batırırdı. Bu sırada çocuğun par- 
mak arası yarılır, eli kan içinde kalırdı. Buna rağmen işgalci İngiliz askeri bu yöntemi uygula- 
maktan geri kalmazdı. 
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dayanan bu dönemin en önemli olayı batının büyük devletlerinin bizim kar- 
şımızda yenilmiş olmalarıydı. Böylece Türk gücünün batılıları aşan bir düzey- 
de olduğu belirlenmiş, yüzyıllar boyu Türk insanını ezikliğe uğratan Avru- 
pa'yı üstün, kendini küçük görme, Avrupalının her işin en iyisini yapacağı, 
'Türk insanının başarılı olamayacağı saplantısı ortadan kalkmış oldu; benliği- 
mize, kişiliğimize, milli kültürümüze kavuşmuştuk. 

Medeniyet, insanlık açısından, iyilik, güzellik, hizmer, yardım, gelişme, 
yükselme anlamlarını taşır. Oysa ki batılılar Birinci Dünya Savaşı sonunda 
Osmanlı Devleti'ne imzalattıkları Mondros Mütarekesi ve Sevr Anlaşma- 
sı'ndan yararlanarak yurdumuzu işgal etmekle, medeniyeti, yalnız kendileri 
menfaat sağlamanın, yuttları, milletlerin elinden alarak sömürgeleştirmenin, 
insanları esir etmenin vasıtası hâline getirdiklerini belgenmiş oldular. O hâlde 
medeniyeti batıdan aramak sadece aldanma ve hayal peşinde koşma anlamını 
taşır. Medeniyet insanlığa hizmet vasıtası olarak Asya'da doğmuş, Anadolu'da 
gelişmiştir. Bu sebeple medeniyeti Avrupa'da değil, kendimizde aramalıyız. 
Onun için Atatürk düşüncesi ve Kuvayımilliye ruhu Türk medeniyetine dö- 
nüş anlamını taşımaktadır. Cumhutiyet bu temel üzerinde kurulmuştur. 

Cumhuriyet, Türk tarihinde olduğu kadar Türk insanının hayatında da 
yeni bir dönem ifade eder. Bu dönemde Türk insanı artık her türlü hayranlık, 
özellikle Avrupa hayranlığı, Avrupa özentisi gibi yanılgıları üzerinden atmış, 
kendi gücüyle, kendi kaynaklarıyla geleceğe doğru emin adimlarla ilerlemiş- 
tir. Onun hayalinde artık Avrupa yoktur; onun özlemi Avrupa değildir. Onun 
hayalinde Anadolu, dünyanın en gelişmiş ve en medeni ülkesi düzeyine ulaştı- 
tılacak olan Anadolu vardır. O Avrupa'da değil, Anadolu'da yaşamayı benli- 
ğine mal etmiştir. Gücünü bu yolda harekete getirmiş, milit kaynaklarını 
kullanmıştır; fabrikalarla, demir yollarıyla yeni yapılarla donatılmış Anadolu 
onun eseridir. Bu yolda ilerlemek için başkalarına ihtiyacı yoktur, Gücü ve 
tarihten gelen milli kültürü yeni eserler yaratmasına yeterlidir. Cumhuriyet, 
Atatürk devrimleri ve sonrasında Anadolu'da gerçekleştirilen maddi kalkınma 
bu inanç üzerinde kurulmuş, kimseden, hele batıdan, Avrupa'dan yardım 
almadan gerçekleştirilmiştir. Bunu gerektiren tarihi bir sebep vardı. 

Avrupa, Yeni Çağ'da madde,'para üzerinde kurulmuş bir sanayi diyarı- 
dır. Batının dünya üzerindeki siyasi ve iktisadi baskısı madde gücüne, canlı 
deyimiyle, paraya dayanır. Savaş meydanlatında Türk gücünü, Türk ordusu- 
nu yenemedikleri için Sevr'i ortadan kaldıran Türk milletiyle Lozan Antlaş- 
ması'nı imzaladıkları zaman da bile Avrupalı, para gücüyle Sevr'i hayata ge- 
çirmek, Avrupalıya sömürge hâline getirmek hayalinden vazgeçmediğini 
tarihi bir konuşmadan anlamaktayız: 
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- İstediklerinizi elde ettiniz. Fakat ileride size para lâzım olacak. Para bir 
bizde var. 

Lozan'a İngiliz başdelegesi İsmet Paşaya, 

Ardından Fransız başdelegesini göstererek sözüne devam eder: 

- Bir de onda var. O zaman bunları tek tek geri alacağız. 

Dış borçların Osmanlı Devleti'ni yıkılışa götüren sebeplerden biri oldu- 
ğunu bildiği için İsmet Paşa şu karşılığı verir: 

- Sizden para istemeye gelmeyeceğim. 

Cumhuriyet Döneminde bütün atılımlar kimseden, özellikle batıdan, Av- 
rupalılardan para alınmadan başarılmıştır. 

Cumhuriyet, Türk dünyasında milli kültürün yeniden doğuşu, Türk in- 
sanının milli gücüne olduğu kadar milli kültürüne de yeniden sahip çıktığı bir 
dönemi anlatır. Böylece uyanan milli kültür yükümlülüğü Türk milletini yeni 
bir ilerleme, yükselme, başka bir deyimle, yeni bir medeniyet kurma aşaması- 
na ulaştırmıştır. Atatürk bu hareketi milli kültürü muasır medeniyet seviyesi- 
nin üstüne çıkarmak şeklinde ifade etmiştir. 

Türk milleti, tarihin en eski medeniyetini yaratan kişiliğiyle milli kültü- 
rünü çağın medeniyet seviyesinin üstüne çıkatacaktır; o, başka bir medeniye- 
te, söz konusu ettiğimiz Avrupa medeniyetine bağımlı ya da hayran olmak, 
onu örnek almak, taklit etmek gibi yanılgılar içine gitmeyecektir; bu yanıl- 
gıları geri bırakmak için, milli kültürünü, çağın medeniyetinin, eğer batı me- 
deniyeti çağın medeniyeti sayılıyorsa, onun üstüne çıkaracaktır; gücü ve kay- 
nakları buna elverişlidir. Milli kültür sorumluluğunun, milli kültür yüküm- 
lülüğünün en belirgin anlatımı budur. Onun içindir ki Cumhuriyet Dönemini 
mill? kültürün en üst düzeyde yaşandığı yıllardan oluşmuştur. Bunun başlıca 
örneklerinden biri dil devtimidir. 

Cumhuriyet Dönemine gelinceye kadar yazı dilimiz üç dilden, Türkçe, 
Arapça ve Farsçadan oluşmaktaydı. Fransızcadan ve öteki dillerden gelen 
kelime ve deyimleri dikkate alırsak bu sayı daha da artabilir; çünkü Türk dili 
zaman içinde yabancı dillerin istilâsına uğramış, belli bir okuryazar topluluğu 
dışında geniş kitleler tarafından anlaşılmaz hâle gelmişti. Dil, milli kültürün 
en önemli unsurlarından biri olduğu için bu durum, milli kültür sorumsuzlu- 
gunun, milli kültür yükümlülüğünün yetine getirmemenin belgesi şeklinde 
yıllar yılı sütüp gitmiştir. Milli kültüre dönüşü sağlayan Atatürk, “Ülkesinin 
yüksek istiklâlini korumasin: bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller boyunduru- 
Şundan kurtarmalıdır.” demek suretiyle dil devrimini gerçekleştirmiş, milli 
kültüre güzel, sade öz Türkçeyi armağan etmiştir. 

Atatürk devrimleriyle başlayan milli kültür dönemi, medeniyetimizin ta- 
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tihi akışı bakımından yeni bir görevin yerine getirilmesini gerekli kılmakta- . 
dır. Türk milleti, yeryüzünün ilk medeniyetini yalnız kendisi için değil, aynı 
zamanda insanlık için kurmuştur; Orta Asya Türk medeniyetinde yaratılan 
eserlerin akımlarla dünyaya yayılması, böylesine bir hizmetin yerine getirildi- 
ğini göstermektedir. 

Medeniyet yalnız bir kıt'anın, yalnız belli bir milletler topluluğunun de- 
gil bütün insanlığın hizmetinde olmalıdır; medeniyet kavramının kapsamı ve 
amacı böyle anlaşılmalı ve böyle uygulanmalıdır. Bu bakımdan Atatürk'ün 
10. Yıl Nusku'nda yer alan bir düşünce üzerinde durmak yerinde olacaktır. 

Atatürk 70. Yıl Nutku'nda şöyle demiştir: “...Türk Milleti atinin yüksek me- 
deniyet ufkunda yeni bir güneş gibi doğacaktır.” Bu anlatımıyla Atatürk yeni bir 
medeniyet görüşü getirmektedir. Güneş benzetmesinden bunu anlamaktayız. 

Yusuf Has Hacib'in ölümsüz eseri Kutadgu Bilig'de güneş şöyle tanım- 
lanmaktadır: Güneş doğar, dünya aydınlanır; aydınlığını bütün insanlığa 
eriştirir, güneş doğunca yere sıcaklık gelir. O zaman binlerce renkli çiçekler 
açar.i Atatürk'ün getirdiği anlayış medeniyet kavramına yeni bir yön ver- 
mektedir, güneş nasıl bütün insanlığı ısıtıyor ve aydınlatıyotsa, geniş deyi- 
miyle, güneş nasıl bütün insanlara yarar sağlıyorsa medeniyet de öyle olmalı- 
dır, bütün insanlar medeniyetin getirdiği nimetlerden, eserlerden yararlan- 
malıdır; Atatürk'ün bu görüşü ortaya koyması sebepsiz değildir. 

Gerçek şudur ki Yeni Çağ medeniyet Türk dünyasından kaynaklanan 
müspet ilimden doğmuş, Avrupa'da hayata aktarılmak suretiyle ortaya atilan 
sanayi üzerine kurulmuştur; bu durumuyla insanlığın ortak malıdır. Buna 
rağmen Avrupa müspet ilim ve sanayiin oluşturduğu Yeni Çağ medeniyetini 
kendisine mal etmiş, yalnız kendi yararına kullanmak suretiyle dünyayı ikti- 
sadi ve siyasi hâkimiyeti altına almıştır. Onun için bütün insanlığa hizmet 
verecek yeni bir medeniyet anlayışına, daha doğrusu, yeni bir medeniyete ihti- 
yaç vardır. Bu görevin de atinin yüksek medeniyet ufkunda yeni bir güneş gibi 
doğacak olan Türk milleti yerine getirecektir. Tarihin akışının gereği budur: 

20. yy. başlarına kadar Avrupa ileri ve medeni bir dünya olduğu kadar 
yenilmez bir güç sayılıyordu. Fakat Türklerin, Asyalı bir toplum olarak, Ça- 
nakkale'de batılıları yenmesi, İstiklâl Savaşı'nda yurdundan çıkarması bu 
düşünceyi yıktı; Asyalılar ve Afrikalılar için hürriyet ve bağımsızlık yolunu 
açtı, O hâlde bürün dünyayı yeni bir medeniyetin aydınlığına ve nimetlerine 
ancak Türk milleti kavuşturabilir. Birinci Dünya Savaşı'ndan sonra cereyan 
eden olaylar, özellikle 1933 Londra İktisat Konferansı, İkinci Dünya Savaşı ve 


4 Yusuf Has Hacib, Kudafgn Bilig, çeviren: Reşit Rahmetli Arat, Ankata 1991, s. 70. 
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bu savaş dönemini izleyen Amerikan yardımları, Avrupa Birliği ve Körfez 
Savaşları bu tür girişimlerin yerinde ve gerekli olduğunu göstermektedir. 

Birinci Dünya Savaşı'ndan sonra, 1929'lu yıllarda dünyayı saran iktisadi 
bunalımın etkilerini azaltmak için Londra'da toplanan İktisat Konferansı'nda 
Amerika serbest piyasa iktisat düzenini, batıdaki adıyla, liberalizmi hâkim 
kılmak, gümrük tarifelerinin indirilmesini, döviz üzerindeki denetimin kaldı- 
rılmasını sağlamak için öncülük eder, Bu arada Alman delegesi Türkiye'nin 
sanayileşmesinin Avrupa bunalımı için bir felâket olduğunu söyler.” Fakat 
sonraki uygulamalar bütün bu tedbirlerin sömürgeciliği devam ettirmek, 
sanayileşmemiş ülkelerin kaynak ve pazarlarını ele geçirmek amacına yönelik 
olduğunu göstermiştir. 

İkinci Dünya Savaşı, Birinci Dünya Savaşı gibi, Avrupalıların sömürge 
paylaşımı amacıyla aralarında çıkardıkları bir mücadeledir, Amerika, beş yıl 
süren savaşın acıları içinde bunalan dünyaya bir kurtarıcı havasına bürünerek 
yardım adı altında elini uzattı, Bu arada bize de geldiler. Savaşın yarattığı 
maddi yoklukları gidermeye yönelik gibi görünen bu hareketin altında neler 
yattığı sonradan anlaşıldı. Güçlü ve savaşın sahibi olarak kendini tanıtmaya 
çalışan Amerika, yardım ve servetin, başka bir deyimle, paranın üstünlüğü- 
nün yarattığı havadan, daha doğrusu etki gücünden yararlanarak 1933 Lond- 
ra İktisâr Konferansı'nda kabul ettirdiği düşüncelerin uygulanması için ge- 
rekli ortamın hazırlanmasını sağladı. 

Serbest piyasa iktisat düzeni, başka bir deyimle, liberalizm kabul edilme- 

“li, uygulama alanına aktarılmalıydı; devlet iktisadi ve ticari hayattan çekil- 
meli; bu alan bütünüyle özel teşebbüse bırakılmak, gümrükler, daha doğrusu, 
ithalât ve ticaret serbest olmalı, faiz ve döviz üzerindeki denetim ve sınırlama 
kaldırılmalıydı. Bu tavsiyeler 1980'li yıllardan sonra ülkemizde de uygulama- 
ya konuldu. 

Cumhuriyetin kurulmasından itibaren ülkede karma iktisat, iktisadi 
devletçilik yönetimi uygulanıyordu. Devletçilik, uzun savaşlardan çıkan, sa- 
nayileşmemiş olan ülkede sermaye ve meslek adamı yetersizliği gibi sebepler- 
den kaynaklanmıştı. Çünkü bu imkânlar halkta, bugünkü deyimiyle, özel 
teşebbüste yoktu. Memleketin sanayileşmesini, iktisadi gelişmesini ancak 
devlet sağlayabilirdi. Bununla birlikte özel teşebbüs de iktisadi girişimlerde 
bulunmakta serbestti. Böylece özel teşebbüsle kaynaşan iktisadi devletçilik, 

© tarih? bir zorunluluğun, milli yapının gereklerinin sonucu olmasına rağmen 

1980'lerden sonra dış etkenler bu arada Amerika'dan gelen tavsiyeler yüzün- 


> Falih Rıfkı Atay, Londra Konferans: Mektupları, Ankara, 1933, 5. 65. 
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den uygulamadan kaldırıldı, serbest piyasa düzenine, liberalizme geçildi, 
gümrükler, ithalât ve ihracat, faiz ve döviz bütünüyle serbest bırakıldı. Böyle- 
ce iktisadi bakımdan ülkenin daha iyiye gideceği umudu gönüllerde yer et- 
meye başladı. Fakat 1980'lerden sonraki uygulamalar, özellikle Şubat 2001 
yılından sonra yaşanan, bunalım adı verilen olaylar toplumu beklenenin tam 
tersi sonuçlarla karşıya getirdi. Sanayileşme durdu. Yerli malı kullanılmaz. 
oldu; yabancı ürünler ülkeyi kapladı. Avrupa ve Amerika firmalarının rek- 
lâmları şehirleri sardığı gibi köylere yurdun en uzak yerlerine kadar yayıldı. 
Yabancı satış merkezleri de öyle. Milli bankacılık sarsıntıya uğradı. Bu arada 
en büyük tahribat dil alanında kendini gösterdi. 

Yıllar yılı uygulanan bir yöntem vardı: Ticari müesseselerin unvanları 
Türkçe olurdu. Fakat serbest piyasa düzeninin kabulünden sonra ticari kuru- 
luşlar unvanlarını yabancı dillerden seçmeye başladılar. O kadar ki yalnız 
büyük şehirlerde değil kasaba ve köylere varıncaya kadar her yerde yabancı 
kelime kullanmak olağan hâle geldi; ticaret hayatında Türkçe âdeta ikinci 
dereceye itildi. Böylece milli kültür sorumluluğu, milli kültür yükümlülüğü 
etkisini yitirdi; yabancı markalara ve yabancı mala karşı itibar arttı; yerli mala 
karşi gösterilen ilgi azaldı, hatta bazı yerli ürünler ortadan kalktı. Bütün 
bunlar Avrupa ve Amerikan hayranlığının, dolayısıyla milli kültürden uzakla- 
şarak yabancı kültürlere yönelmenin sonuçlarıdır. Yaşananlar İkinci Dünya 
Savaşı'nın ardından başlatılan Amerikan yardımlarının altında yatan sebep- 
lerden sadece bir kısmıdır. Başka konular da var: 

Tekerleğin icadı medeniyet tarihinde büyük bir aşamadır; tekerlekten 
motora geçiş daha önemlidir; çünkü petrolü dünya siyasetinin temel unsuru 
hâline getirmiştir. Özellikle sanayileşmiş batılıların, Avrupalıların, Amerika- 
lıların yürüttükleri yayılma siyasetinin, çıkardıkları savaşların başlıca sebebi 
petroldür. Son yıllarda Körfez Savaşı da bu amaca yöneliktir. 

Amerikalılar Körfez Savaşı'nın birinci aşamasında Kuveyt petrolüne el 
koydu. Fakat ikici aşama daha önemli, i 

Irak petrolleri alınacak. Bahane hazır: Irak'ta kitle imha silâhları var; 
bunlar insanlık için büyük tehlike. Hepsi gerçek dışı, ama, yine de savaş ola- 
cak. Amerika savaşta yanında yer almamızı istedi, Müslüman Müslümanla 
savaşacak; onlar sadece havadan bomba atacaklar. Onun insanları ölmeyecek; 
bizim askerler şehit olacak! 

Biz kendi insanlarımız kadar Amerikalının da Iraklının da ölmesini iste- 
meyiz. İnsan sevgisine dayanan medeniyetimizin temel ilkesi bu. Bizim için 
ancak yurt ve namus uğruna yapılan savaş yücedir; bunun dışında ki sebeple- 
te dayanan savaşı cinayet sayarız. Buna rağmen Amerikalılar savaşta yer al- 
mamızi istediler. Sebep bize yaptıkları yardım! Yardımın karşılığını istiyorlar. 
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Ahlâki telâkkilerimize göre yardımını karşılığı istenmez. Kaldı ki Amerikalı- 
lar yardıma muhtaç durumda değil. Çünkü onlar saldırıya uğramadılar; hak- 
sız ve sebepsiz yere saldırıda bulunuyorlar. Bu bakımdan da istekleri bizim 
yardım anlayışımıza aykırı. Kuşkusuz böyle davranacaklarını bilseydik Ame- 
rikalıların yardımını ve yardım heyeti adıyla ülkeye gelmelerini kabul etmez- 
dik; kaldı ki onların yardımlarına ihtiyacımız yoktu; her zaman olduğu gibi o 
zamanlarda da gücümüz bize yeterdi; Amerikalılarla olan ilişkileri gücümüz 
ve medeniyetimizin ölçü ve sınırları içinde düzenlemeliydik. Çünkü onlar 
yalnız kendi menfaatlerini düşünürler, gaye için vasıtayı meşru sayarlar; başka 
milletlerle olan ilişkilerini bu esasa göre düzenler. Oysa ki biz, medeniyet 
anlayışımızda kendimiz kadar başkalarına da yer veririz. Karşılaştığımız bu 
sonuçlar milli güçten olduğu kadar milli kültürden uzaklaşmaktan kaynak- 
lanmıştır. Avrupa Birliği konusunda da aynı durumu gözlemekteyiz. 

Avrupa Birliği, İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra gerileme dönemine giren 
Avrupa medeniyetini kurtarmak amacıyla kurulmuştur. Özellikle iki dünya 
savaşının ardından Asya ve Afrika'da bağımsızlık hareketinin yayılması, ba- 
ğımsız devletler kurulması sebebiyle kaynak ve pazarların azalması onlar için 
birleşmeyi zorunlu hâle getirmişti. Siyasi ve iktisadi hâkimiyeti devam ettir- 
mek ihtiyacı kendileri dışındaki ülkelere, özellikle sömürgelere karşı birlikte 
hareket etmelerini gerektiriyordu. Sömürge paylaşımı sebebiyle aralarında 
yaptıkları savaşlarda taraflardan biri ötekini yenmiş olsa bile sonunda Avrupa 
bütün hâlinde zarara, kayba uğruyor, varlığını sürdürme imkânını yitiriyordu. 
Bütün bu sebepler dolayısıyla Avrupa için varlığını korumak bakımından tek 
çıkar yol birleşmekti. Eski Alman başbakanlarından birinin konu üzerine 
yazdığı kitaba Avrupa'nın idamesi adını vermesi de bundandı. Kısaca Avrupa 
Birliği Avrupa kıt'asında, Avrupalılar, dolayısıyla, Hristiyanlar tarafından ve 
Avrupa için kurulmuştu. Böylece aralarındaki menfaat birliği onları bir araya 
getirmişti. Bu sebepledir ki AB'ye girmek için tarafımızdan yapılan başvuru 
karşısında ikiye ayrıldılar, istemeyenler, ister görünürler. 

Bir defa Türkiye'nin topraklarının büyük bölümü Asya'daydı; Türkler 
Müslümandı; nüfus yetmiş milyondu, 30 yıl sonra 100 milyon olacaktı. Asıl 
önemlisi Avrupa'yla Türkiye arasında tarihin ilk devirlerinden itibaren bitme- 
yen savaşların cereyan etmiş olmasıydı; başka bir deyimle Avrupa'yla Ana- 
dolu sürekli mücadele hayatı yaşamıştı; bir tarafta beliren kuvvet öbür tarafa 
doğru yayılmıştı. Sanayi dönemine girdikten sonra da Avrupa, Anadolu'yu 
kendisi için pazar ve kaynak hâline getirmişti. Bu sebeple zaman boyunca 
sürüp gelen mücadele İstiklâl Savaşı'yla sonuçlanmış, yenilen Avrupa geldiği 
gibi gitmişti. Arada bitmeyen bir menfaat çatışması vardı. Ayrıca dünya gö- 
rüşü, medeniyet anlayışı, ahlâk ve kültür değerleri açısından Türkiye'yle Av- 
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rupa'nın bir birlik çatısı altında yaşamasını imkânsız kılacak farklılıklar vardı. 
Bu sebeple bir kısım Avrupalılar Türkiye'nin AB'ye giremeyeceğini açıkça 
beyan etmektedir. Türkiye'nin Avtupa Birliği'ne girmesine taraftar oldukla- 
rını söyleyenlerin de aslında birincilerden farkı yoktur. Fakat onlar sağlanan 
iktisadi menfaatler sebebiyle taraftar görünmektedir. 

Türkiye, başvurudan sonra AB'ye girişi sağlarmak amaç ve umuduyla bir- 
çok karatlar almış, gümrük, faiz ve döviz sınırlamaların bütünüyle kaldızmış- 
tır. Böylece Avrupalılar, Türkiye'yi açık pazar hâline getirmişlerdir; başka bir 
deyimle Anadolu'yu kendileri için pazar saymaktadırlar. İstedikleri kadar mal 
getiriyorlar, satıyorlar, satış merkezleri açıyorlar, istedikleri yetlerde istedikleri 
kadar reklâm yapıyorlar, bankalara yatırdıkları paralar karşılığında yüksek 
faiz alıyorlar, borsadan ve yaptıkları yatıtımlardan geniş ölçüde gelir sağlı- 
yorlar. Onların amacı buydu; Anadolu'yu pazar ve kaynak hâline getirmek ve 
gelir sağlamak. 

Avrupa Birliğine girmemize taraftar. görünenler sağlanan menfaat dolayı- 
sıyla kesin konuşmuyorlar; oyalama, gelir elde etme süresinin mümkün oldu- 
Bu kadar uzatma yöntemini uygulamaktadıtlar. Onun için ileri sürülen şartla- 
rın sonu gelmemektedir; bir şart kabul edilince arkasından yenileri gelmekte, 
uyum paketleri birbirini izlemektedir. Ancak dikkat edilmesi gereken nokta, 
şartların günden güne genişletilmesidir. Böylece onlar ağır ağır asıl amaçları 
olan Sevr'e doğru yürümektedirler. Kuşkusuz asıl amaçları Lozan'ı kaldırmak 
yerine Sevr'i uygulamak; Türk devletini parçalamak, Anadolu'yu, bütünlü- 
günü yitirmiş bir sömürge hâline getirmek; Lozan'da İngiliz Başdelegesinin 
İsmet Paşaya söylediğini hayata aktarmak. Tabii bunlar olmayacak ve Türki- 
ye'nin Avrupa Birliğine girmesi gerçekleşmeyecektir. 

Bu durumu gerektiren sebeplerden biri de dil konusudur. Serbest piyasa 
iktisat düzeni uygulaması, Avrupa Birliğine giriş umudu, yabancı kelime ve 
deyimlerin, yabancı unvan ve markaların kullanılmasını yaygınlaştırmıştır. 
Avrupa Birliğine girmek, Avrupalı olmak, Avrupa dillerinden alınacak kelime 
ve deyimleri Türkçeye katmak şeklinde yorumlanmaktadır. Görünen odur ki 
Avrupa Birliği olayı bütünüyle milli kültürümüzle çatışma hâlindedir. Mesele 
milli kültür açısından incelendiği zaman varılacak sonuç budur. i 

Biz Avrupa Birliğine girmek için neden başvuruda bulunduk? Avrupa 
Birliğinden ne bekliyoruz? 

Önce şu noktayı belirleyelim: Avrupa Birliğinin Anayasası henüz düzen- 
lenmiş değildir; taslak hâlindedir. Bu bakımdan hukuki yapısı ortaya konul- 
mamış olan AB'ye katılacak ülkelerin hak ve görevleri, daha doğrusu yü- 
kümlülükleri ve bunlara karşılık neler elde edecekleri belli değildir. Böylece 
miller olarak nasıl bir hukuki düzene dâhil olacağımız hakkında kesin bilgi- 
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miz yoktur. Sadece kimi yetkililer tarafından bazı açıklamalar yapılmakta, bu 
açıklamalar üzerine pembe hayaller kurulmaktadır. 

Anlavıldığına göre Avrupa Birliği'ne girdiğimiz takdirde demokrasimiz 
yükselecek, Avtupa ölçülerine ulaşacaktır. Sınırlar açılacak, serbest dolaşım 
hakkı verilecektir. Böylece yurttaşlarımız iş bulacak, gelirimiz artacak, üstün 
bir hayat, dolayısıyla ileri bir medeniyet düzeyine ulaşacağız. Çünkü Avtupa 
gelişmiş ülkeler topluluğudur; medeni bir dünyadır; orada ileri bir demokrasi, 
ağır sanayi, geniş iş alanları vardır. Avrupa zengin bir kıtadır. Avrupa Birli- 
Şi'ne girersek biz de onlar gibi olacağız; böylece çocuklarımıza parlak bir 
gelecek hazırlayacağız. 

Bunlar güzel beklentilerdir, ama, sadece bizim tâtafımızdan söylenmek- 
tedir. Avrupa Birliği yetkilileri bu beklentileri yerine getireceklerini beyan 
etmedikleri gibi, konu etrafında düzenlenmiş bağlayıcı bir hukuki metin de 
ortaya koymamışlardır. Görülen odur ki umutlar sadece bizim hayallerimiz- 
dir; tüpkı Tanzimat Döneminde Avrupa'yı üstün ve parlak bir medeniyet 
dünyası olarak hayal etmemiz gibi. 

Avrupa Birliği, geçmiş dönemlerin Avrupa hayranlığı yanılgısının yeni- 
den ortaya konulmuş şeklinden başka türlü nitelenemez; Tanzimat ve sonra- 
sında biz Avrupa'yı özenilecek bir dünya olarak hayal ederdik. Buna karşılık. 
onlar yurdumuzu parçalamanın, sömürge hâline getirmenin plânlarını yapar- 
dı. Bugüne kadar ortaya konan düşünce ve teklifler onların hâlâ aynı amacın 
peşinde koştuklarını belirlemektedir. Çünkü onlat sürekli olarak yeni şartlar 
ileri sürmekte, şartların yerine getirilmesini, uygulamaya geçirilmesini iste- 
mekte, buna karşılık kendileri hiçbir yükümlülük altına girmemektedirler, 
ilişkiler sadece tek taraflı olarak yürütülmektedir. 

Avrupa Birliği Anayasası'nın henüz belli olmamasına rağmen, milli para- 
nın, milli marşın, milli sancağın kalkması, milk parlâmentolar üstünde Avru- 
pa Parlâmentosu kurulması gibi teklifler Avrupa Birliğinin, Sevr'i geri getir- 
menin vasıtası olarak kullanılmak istendiğini göstermektedir.“ Son tekliflerde 
Türk varlığının özü ve temeli olan Türk ordusunu zayıflacmaya yönelik is- 
tekler ileri sürmeleri bu düşünceyi doğrulamaktadır. Fransa'nın eski Ankara 
Büyük Elçiletinden birinin “Ordunuz olmasa size duman attırırız.” dediği 
dikkate alınırsa Avrupa Birliğinin 'Türk ordusuyla ilgili isteklerinin bu amaca 
yönelik olduğu kendiliğinden anlaşılmaktadır. 


” Süleyman Kazmaz, Rize-Çayeli Halk Kültürü Araştırmaları HI, Türk Halk Kültürünü Araştırma ve 
Tanıtma Vakfı yayını, Ankara 2002, s. 50. 
7 a) Süleyman Kazmaz, Rize Çayeli Halk Kültürü Araştırmaları U, Türk Halk Kültürünü Araştırma 
ve Tanıtma Vakfı yayını, Ankara 2001, s. 33. 
b) Süleyman Kazmaz, Biz ve Onlar, Ankara 2002, 5.53. 
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Avrupa Birliği konusunun milletimizin gücüyle, daha doğrusu, milli 
kültürümüzle bağdaşmayan birçok yönleri vardır; demokrasimizin gelişmesini 
Avrupa Birliği'nden bekliyoruz. Avrupa Birliğine girersek iş bulacakmışız, 
onların yardımlarıyla gelirimiz artacakmış, zengin olacakmışız. Oysa ki bütün 
bunları bizim yapmamız gerekir. Milletler siyasi düzenlerini kendileri kurar, 
kendileri geliştirir; iktisat alanında ilerlemeyi kendileri sağlar; kendi çabala- 
rıyla servet sahibi olurlar, zenginleşirler; çocuklarına parlak geleceği de yine 
kendileri hazırlarlar, bunları başkalarından isteyemezler. Yapmamız gereken 
budur; kendi gücümüzle, kendi kaynaklarımızla bugünlere geldik; bundan 
sonra da öyle olacaktır; Avrupa Birliğine ihtiyacımız yoktur. Kaldı ki işsizle- 
rine iş bulamayan bir dünyada çalışmayı, para kazanmayı ummanın yerinde 
bir beklenti olmadığı meydandadır. Bir de yalnız kalma konusu var. 

Avrupa Birliğine girmezsek yalnız kalırmışız. Bu endişe, eğer Avrupa ül- 
keleri bizimle ilgilerini keseceği düşüncesinden kaynaklanıyorsa, hiçbir şekilde 
yerinde değildir. Çünkü biz Anadolu'da onlar da Avrupa kıt'asında olduğu 
sürece bizimle ilişki kurmaları menfaatleri gereğidir; bu menfaatten vazgeçe- 
mezler. Kaldı ki Avrupa Birliği olmadan da bizimle yakın ilişkilerini devam 
ettirmişlerdir. Bundan sonra da aynı durumunun devam edeceğinden kimse 
kuşku duymasın. Bir nokta da yardım ve iş bulma meselesidir. 

Avrupa Birliği, kıt'a dışındaki milletlere yardım etmek, onların insanları- 
na iş alanı sağlamak için kurulmamıştır; sadece Avrupa'yı kalkındırmak, 
dünya üzerindeki hakimiyeti devam ettirmek amacı güdülmektedir. Bu ba- 
kımdan beklentiler milli kültürümüzün temel ilkelerine aykırıdır. Milli kültü- 
rümüzde, medeniyet, başka milletler üzerinde hâkimiyet kurmanın değil, 
insanlığa hizmet etmenin vasıtası sayılır. Atatürk'ün getirdiği medeniyet gö- 
rüşünde de temel ilke budur. Bütün bu sebepler Türkiye'nin Avrupa Birliğine 
girmesini imkânsız kılmaktadır. Kaldı ki Avrupa Birliğine dâhil olmak ülke- 
mize sadece zarar getirir. 

İnancımız odur ki Avrupa Birliği üyeliği doğrultusunda yapılan girişme- 
ler bize sadece zaman kaybettirmektedir. Atatürk düşüncesi, Kuvayımilliye 
ruhu ve milli kültür doğrultusunda yolumuza devam etmek bizim için daha 
yararlı olacaktır; gücümüz ve kaynaklarımız, onların yardım ve iş alanı bul- 
malarına ihtiyaç duyurmayacak kadar engindir. 

Atatürk Türk milletine bir görev vermiştir; bütün insanlığın hizmetine 
sunulacak bir medeniyet yaratmak. Türk milletinin ancak bu amaç doğrultu- 
sunda Avrupa Birliğiyle karşılıklı hak ve yükümlülükleri dengeli olarak dü- 
zenleyecek bir sözleşme yapabileceğini düşünmek mümkündür, Mili kültür 
sorumluluğunun gereği budur. 
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İzolâsyonist, sualname, sual, sorgu, türev, Kerkük'e üzerine. 

Başlıkta sıraladığım kelimeleri ele almadan Cumhuriyetin kabul edilişi- 
nin 80. yılında Türkçenin genel durumu hakkında birkaç söz söylemek iste- 
rim. 

Yeni harflerin getirdiği imkânlar doğrultusunda, Türk dilinin kendi ku- 
rallarına, yapısına dönüş hareketi, ses, yapı ve imlâ açısından aldığı yeni biçim 
ve bu arada yaşanan sorunlar, Cumhuriyet tarihi boyunca üzerinde en çok 
durulan, tartışılan konulardan biri olmuştur. Bu dönemde yaklaşık 200 ek- 
ten, Osmanlı Türkçesindeki birkaç bin kelimeye karşılık bulunmuştur. Mx- 
kattar karşılığı damıtmak filinden damıtık, mahlâl karşılığı erimek ilinden 
türetilmiş 6r/y7k, deveran-ı dem, vaziyet-i sıhbıye karşılığı önerilmiş olan ban 
dolaşımı, sağlık durumu, tesanit yerine dayanışma, ekaliyet yetine azınlık bu dö- 
nemde kazanılmış kelimelerden birkaçıdır. Türetilen örnekler arasında 
Türkçenin ses ve yapı özelliklerine, anlam inceliklerine uyanlar yanında yapı- 
ca kuralsız olanlar da bulunmaktadır. Türetilen sözlerden kuralsız olanları, 
kapsamlı bulunmayanları ele alıp söz konusu kelimeleri eleştirenler olmuştur. 
Türkçeleştirmeye doğrudan karşı çıkanlar da az değildir. 

Türkçeyi hâkim kılma yolunda 1950'li yıllardan bu yana yapılan eleştiri- 
lere kulak verilseydi, haksız eleştiriler, haklı eleştirilerden ayrılabilseydi, duy- 
gusallık, kişisel çekişmeler bir yana bırakılsaydı, kısaca bu iş kurumlaştırılıp 
bir yönteme bağlansaydı bugün çok daha sağlam sonuçlara ulaşılırdı. Buna 
rağmen bugün varılan sonuç küçümsenemez bir düzeydedir. 60 yıl içinde 
sayıları birkaç bini bulan Türkçe kelime ve terimin dile yerleşmesi bir başarı- 
dır. Terim Sorunlar: ve Terim Yapma Yolları adlı kitabımda ele aldığım ve işle- 
diğim yeni Türkçe terim sayısının 1161 oluşu bize bu konuda bir fikir verebi- 
lir. 

Bu gelişmeyi Türk milletinin bir başarısı olarak saymak gerekir. Türk ço- 
cuğu eki, kökü ana diline dayanan terimlerle öğrenme imkânına kavuşmuş- 
tur. Bu başarı Türk milletinin olduğu gibi, bu yolu açan, titizlikle dil ve mil- 
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let ilişkilerini gündemde tutan büyük devlet adamı Mustafa Kemal Ata- 
türk'ündür. 

Son yirmi otuz yıllık dönemde ise, bizi karamsarlığa iten yeni bir du- 
rumla karşı karşıyayız. Cumhuriyet tarihi boyunca Osmanlıca kelimelere karşı 
verilen mücadele batıdan Türkçeye giren yüzlerce kelimeye karşı yapılamıyor. 
Toplumda dile duyulan sevgi, ilgi azalmıştır. Öncelikle yeniden dil sevgisini, 
bilincini canlandırmak ve Türkçeyi tehdit eden bu durumu halka anlatmak, 
acil önlemler almak zorundayız. 

İzolâsyonist 

“Asker göndermeyelim... Peki göndermeyelim. Göndermeyelim ama ne 
yapalım? Türkiye kendini bölgeden soyutlayarak izolasyonist bir politikaya 
mı dönmeli?” (Hğrriyet, 26 Ağustos 2003) 

Sayın Ertuğrul Özkök'ün köşesinde kullandığı bu cümlede geçen ve batı 
dillerinden alınmış olan 5zolâsyonist sıfatı Türkçe Sözlük'e henüz girmemiş. 
Türk Dil Kurumunca 1998 yılında yayımlanan Türkçe Sözlük'ün bu son baskı- 
sında 5zo/2syonis? ile kökteş olan izole, izole etmek, izole bant, izolâtör ve izolâsyon 
maddeleri ile bunların tanımları bulunmaktadır. 

Her gün bir yenisine rastladığım bu tür kelimelerden biri olan izolâsyonist 
sözüyle kökteş olan izole, izolâtör ve izolâsyon kelimelerinin Türkçeye giriş 
tarihlerini merak ettim. Şemsettin Sami'nin 1900 yılında yayımlamış olduğu 
Kamus-ı Türk?” adlı sözlüğünde bu kelimelerin hiçbirini bulamadım. Bu kav- 
ram Kamus-ı Türki'de tecrit, mücerret, tecerriit gibi kelimelerle karşılanmış. Türk 
Dil Kurumunun 1943 yılında ve 1966 yılında çıkan Türkçe Sözlük baskıların- 
da da bu kelimeler yok. Bu sözlerden izole ve izolâıyon'u ilk defa Türk Dil 
Kurumunun 1974 yılında yayımladığı Trkçe Sözlük'te görüyoruz. Düzeltme 
işaretinin kullanılmadığı bu sözlerin yanında 5zo/2tör kelimesi henüz bu ta- 
rihte sözlüğe alınmamış. 1983 ve ardından 1998 yıllarında Türk Dil Kuru- 
munca çıkartılan 7T»&çe Sözlük'te ise izole, izole bant, izolâtör, izolğsyon ve bun- 
ların tanımları yer alıyor. Sözlük'te yer alan bu sözler düzeltme işareti kulla- 
nılarak İz7/4 Kılavuzu'na da izolâsyon, izol&tör, izole, izole bant, izole etmek bi- 
çimlerinde alınmış. Görüldüğü gibi 7#çe Sözlük'e ve İmlâ Kılavuzu'na henüz 
izolâsyonist sözü geçmemiş. 

Şimdi 5zolasyonist sözü Türkçe Sözlük'e girecek mi girmeyecek mi? Girerse 
izolâsyonist eski terimiyle meşrulaşacak yani kullanımı yasallaşacak mı? 

Sözlüklerin hazırlanması genel olarak taramalara dayanır. Tarayıcılar, 
sözlük üstünde çalışanlar, çok doğal olarak izolâıyonist ve benzeri yeni sözleri 
kitaplardan, dergilerden, gazetelerden örnek cümleleriyle çıkartarak tanımla- 
rını yapacak, sözlüklerin yeni baskılarında bunlara da yer vereceklerdir. Bu 


451 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


noktada hatırlatılması gereken bir hususu belirtmeden geçmeyelim, Sözlüğe 
bu tür kelimeler alınınca sözlükçüden beklenen tutum, Türkçe karşılığı bu- 
lup, sıklığı göz önünde bulundurarak gönderme yapmalı ve tanım Türkçe 
karşılıkta verilmeli, kelimelerin anlam sınırları iyi tespit edilmelidir. Başlan- 
gıçtan beri ihmal edilen ve bir türlü oturtulamayan bu tutumun yanı sıra 
Cumhuriyet tarihi boyunca kaynağa bakma, oradaki yönlendirmeye uyma 
bilinci de Türk aydınına verilememiş ve böyle bir titizlik aşılanamamıştır. Öte 
yandan okullarda kaynağa bakma eğitimi amaca uygun bir biçimde yapıla- 
mamış ve programlar söz konusu amaca göre düzenlenememiştir. 

Bu kısa tespitten sonra sözlüklerimize henüz girmemiş 5z0/45y0ni5* keli- 
mesine dönelim. İzo/&ıyonist ile kökteş olan ve sözlüklerimizde yer alan öteki 
şekiller şunlardır: 

İzole (Er. isole, İng. isolate), /z0/44ör (Er. isolateur, İng. isolator), izolâsyon 
(Er. ve İng. isolation). Bu sözler 1900'lü yılların başında Arapça kökenli ?eçrif, 
tecrit etmek, tecrit edici kelimeleriyle karşılanmıştır. Ayrıca #ecrit ile kökteş olan 
mücerret, tecerrijf kelimeleri de kullanımdadır. Yüzyılın ortalarında bunların 
batı dillerindeki karşılıklarının dile girdiğini görüyoruz. İzole, izolâsyon, izoldtör 
sözleri ile bunların yakın anlamlarını taşıyan gene batı kökenli abs7re (Er. 
abstrait), ahs#raksiyon (Er. abstraction), abstraksiyonist (Er. abstractionist, abs- 
#raksiyonizm (Er. abstractionism) kelimeleri Türkçeye girmiştir. 

Cumhuriyet Döneminde Osmanlı Türkçesindeki temel anlamı “ayırma” 
olan fecrit, mücerret, tecerriit kelimelerine karşılık aranırken batıdaki isole ve 
abstre kelimeleri de göz önünde bulundurulmuştur. Bu iki kavram için yakı 
sıfatı ile soymak fili temel alınmış, bunlardan Divani Lugati'r-Türk'ten bu 
yana Türkçede var olan ya/7 sıfatının “Kökü olsa olsa ya/ma&'tır” diye düşü- 
nülerek tarihi metinlerde geçmeyen ve var sayılan *yafmak fiilinden bir ettir- 
gen biçim olan yamak yapılmış, buradan da -7 ekiyle yakim ismi türetil- 
miştir. Masa başında kimin tarafından yapıldığı bilinmeyen y4//mak biçimin- 
den yalıtkan, yalıtkanlık, yalıtma sözleri türetilmiştir. Anlamca fizik bilimine 
uygun düşen bu örnekler yanında daha çok felsefeyi ilgilendiren durumlar 
için bu kez de isim yapan / ekiyle soymak fiilinden yararlanılmış, soyut, soyut ad, 
soyut sayı, soyutluk, soyutçuluk, isimleriyle, soyutlamak, soyutlanmak, soyutlaşmak, 
soyutlaştırmak biçimleri, batıdaki karşılıkları örnek alınarak ve Türkçedeki fül 
çatılarından yararlanılarak türetilmiştir. 

Bu açıklamalardan sonra Ertuğrul Özkök'ün cümlesinin son bölümüne 
bakalım. “... Türkiye kendini bölgeden soyutlayarak izolasyonist bir politika- 
ya mı dönmeli?” 

Bu cümlede E. Özkök'ü 7z0l4yonis? kelimesini kullanmaya zotlayan, bu- 
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nun İngilizcedeki anlamıdır. İso/ationizm “tecrit politikası”, #solafionist “tecrit 
politikası taraftârı veya yanlısı” demektir. Yazarın cümlesinde 7s0/44/0nis? “tec- 
rit politikası yanlısı” anlamına geldiğine göre cümledeki pv//i&4 fazladan 
kullanılmıştır. Cümlede yakın anlamda bir de soyz#layarak sözü var. Bize göre 
bu cümle Türkçe düşünülerek şöyle kurulabilirdi: T&»&ye kendini bölgeden 
dışlayarak tecrit politikası mı izlemeli? Burada tecrif yerine ayırma sözü de kulla- 
nılabilirdi. Bu durumda 5z0/4sy0ni3t karşılığı olarak 76074 politikası, tecrit siyaseti, 
ayırma politikası, ayırma siyaseti, yalıtma politikası, yalıtma siyaseti, soyutlama 
politikası, soyutlama siyaseti önerilebilir ve bunlardan biri tercih edilebilir. 

İzole ve abstre'nin fizikte yalıtma, felsefede ve dil bilgisinde soyutlama kul- 
lanımlarıyla genel bit gelişme gösterdiği, kullanım alanları farklılaştığı dik- 
katlerden kaçmamalıdır. Bununla birlikte iki sözün bir başka karşılığı olan 
tecrif'ten dolayı birbirinin yerine kullanıldığı görülmektedir. Örnek olarak 
#ecrit bir yandan izolâsyon yani yalıtıma öte yandan absiaetion yani soyutlama 
anlamında sözlükletimizde yer etmiştir. 

Dil İnkılâbr'nın 70. yılına gelindiği şu yıllarda karşılıklardaki mevcut da- 
ğınıklığın henüz ele alınmadığını, batıdan gelen sözün Osmanlı Türkçe- 
sindeki karşılığı ile bunun için önerilmiş olan ve Türkçe köke dayanan biçi- 
minia birlikte düşünülmediğini, sözlüklerin bu esaslar doğrultusunda düzen- 
lenmediğini, kullanıcılara bu açıdan bir yön verilmediğini görmekteyiz. İşin 
asıl düşündürücü yanı Türk aydınının Türkçe kullanma, Türkçesini düşünme 
ve bunun için birkaç kaynağa bakma gibi bir endişesinin kalmamış olmasıdır. 

Suzalname 

Irak'a asker göndermeyle ilgili olarak basının bu ara sık kullandığı söz- 
lerden biri sxa/name'dir. Amerika ile olan haberleşmede adı geçen bu terim 
Arapça s4aJ ve Fatsça name kelimelerinden oluşmaktadır. Szafzame sözü Türkçe 
Sözlük dâhil eski ve yeni sözlüklerde yer almamıştır. Bu söz yalnızca uluslara- 
rası ilişkiler alanında kullanılan bir tetim değildir. Tıp alanında da sxa/name 
kullanılmıştır. Ameliyatlarda uyuşturmadan önce hastaya sorulan bir dizi 
soruya da sya/name denmiştir. 

Yirmi birinci yüzyılda geliştirilmiş olan çeşitli yöntemler içinde insanların 

“ kafasındaki düşünceleri, plânları anlamak, eğilimlerini bilmek anketlerle sağ- 
lanıyor. Çeşitli soruları içeren bu anketlerin bir adı da gues/onnare yani 
saalname'dir. Buna göre sualname'yi şöyle tanımlayabiliriz: 

Bir sorunu çözmek, sağlıklı bir biçimde anlamak amacıyla hazırlanmış 
birtakım sotular içeren metin. 

Kısaca yaptığımız bu tanım s#aİname'nin sözlüklere mal edilmesi sırasın- 
da daha ayrıntılı hâle getirilebilir. 


453 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Sual, sorgu 

Sual ve cevap biçiminde "Türkçede vat olan bu iki Arapça kökenli kelime- 
den saa) Cumhuriyet Döneminde yerini sorx sözüne bıraktı. Ancak s44/'in 
etmek fiiliyle kullanılan ve özellikle Anadolu ağızlarında sık geçen 5441 etmek 
biçimindeki kullanımında 544/ yaşamaya devam etmektedir. Ayrıca asker 
mektuplarında, “hatır sormak” anlamında ...542/ eder ellerinden öperim klişe bir 
söz hâlini almıştır. Ayrıca “soruşturma” anlamında 5074 sual ve “sotuşturma- 
sız” anlamında sorgusuz sualsiz ikilemelerinde 5441 canlılığını koruyor. 

Sorgu ise karşılığı olan Arapça kökenli ;s#7fak kelimesini iyice unutturdu. 
Bu sözün yaygınlaşmasında kelimenin resmi dile, hukuk diline girmiş olması- 
nin payı büyüktür. Sorgx, yalnızca istintak kelimesine karşılık olarak kalmadı; 
eskiden kullanılan istintak mahkemesi sözü de sorgu mahkemesi biçiminde dilde 
yer aldı. İssintak kelimesiyle kökteş olan Arapça kökenli #östan4i& de Türkçe- 
leşti ve sorgu yargı oldu. Cumhuriyetin kazandırdığı bu Türkçe kelimeler 
vatandaşı bir ölçüde devletin dilinden anlar hâle getirmiştir. Buna rağmen 
bukuk dilinin yeterince Türkçeleştiğini söylemek zordur. Keşke hukuk dili bu 
sayılı Türkçe kelimelerle sınırlı kalmasaydı. 

Bu arada fazla soru sorulmasından hoşlanılmadığı durumlarda halkın 
“Sen başımıza müstantik mi kesildin?” biçimindeki kullanımın varlığını da 
hatırlatalım. 

Türev 

Türev Cumhuriyet Döneminde Arapçadan dilimize geçmiş ve “yapım 
ekleriyle kurulmuş kelime” anlamına gelen yak sözünün Türkçe karşılığı- 
dır. Daha çok dil bilgisi ve kimya alanlarında benimsenmiş olan bu terim, 
Hüremek fil kökünden kuzey lehçelerinden alınan -» (-20,-ev) ekiyle yapılmıştır. 
Ödev, görev, işlev, söylev gibi kelimelerde gördüğümüz bu eki o yıllarda Abdul- 
lah Taymas savunmuştur. 

Hürriyet gazetesi yazarlarından Sayın Sedat Ergin, “Bosna'dan Kerkük'e” 
adlı yazısında #ğrev'i sözlüklerde bulunmayan yeni bir anlamda kullanıyor. 

“ABD'nin bu yönelişi, kısmen TBMM'nin kuzey cephesinin açılmasını 
reddetmesine karşı Türkiye'yi cezalandırma siyasetinin bir türevi olmuştur.” 
(Hürriyet 26 Ağustos 2003 ) 

Burada “uzantı, yansıma” anlamlarında kullanılan 4/yew'in kökü olan 45- 
remek fili göz önüne alındığında bu kullanım kabul edilebilir. 7/e'in bu 
anlamda başkaları tarafından kullanıldığına rastlamadım. Eğer ##rev bu an- 
lamda başka yerlerde de geçerse, o zaman ##yew'in bu anlamı da sözlüklere 
katılabilir. Okuyucularımın bu hususa dikkat etmelerini ve beni uyatmalarını 
beklerim. 
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Kerkük'e 

Doğru Yazalım Doğru Konuşalım başlığı altındaki yazılarımda sonu p, ç, 
4, k ile biten özel kişi ve yer adlarının ünlüyle başlayan bir ek aldığında yumu- 
şadığını, söyleyişte bu yumuşamanın kullanıldığını, yazıda ise, sert seslerin 
korunduğunu çeşitli örnekler işleyerek daha önce belirtmiştim. Bu ara sık 
kullanılan Ker&&k örneğinde de aynı durum söz konusudur. Kerğök kelimesi 
ünlüyle başlayan bir ek aldığında Kerkük'e, Kerkük'ün, Kerkük'ü yazılacak; 
Kerkiiğe, Kerköğün, Kerküğü okunacaktır. 

Yıllardır ekranlarda, radyolarda spikerlik yapanlar da dâhil olmak üzere 
pek çok muhabirin, konuşmacının, tartışmalara katılan uzmanların okurken 
veya konuşurken Kerkike, Kerkikün, Kerkükü demelerini anlamak mümkün 
değil. Acaba Kerköke, Kerkkün, Kerkiikii söylenmesini doğru bulan bir kaynak 
mı vat? Bu durum kişi adlarında özellikle soyadlarında çok yaygın. 

Söyleyişteki ve imlâmızdaki bu kargaşanın Cumhuriyetin 80. yılında da 
devam etmesi gerçekten acı bir sonuçtur. 
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Konu 

Mainz Üniversitesi Doğu Bilimleri Semineri ve bu seminer bünyesindeki 
üç bölümden birisi olan Türkoloji, benzerleri arasında özel bir yere sahiptir. 
Bölümün uluslararası itibarı, her şeyden önce Türkoloji kürsüsünü alanın tar- 
tışmasız otoriteleri sayılan Helmut Scheel, Johannes Benzing, Lars Johanson'un 
temsil etmelerine ve bu isimlerin alana yaptığı katkılara dayanır, Ama bu genel 
önemi yanında burayı Türkiye Türkolojisi için farklı kılan bir başka husus daha 
vardır: Yirmisi bitmiş beşi sürmekte olan toplam 25 doktora tezinin yarısı Türk 
bilim adamlarınca yapılmıştır; doktoralarını Mainz'de tamamlamış bu bilim 
adamlarının bir kısmı meslek hayatlarını Türkiye'nin çeşitli üniversitelerinde 
sürdürmektedirler, Doktora, akademik hayatta çoğu zaman gerçek anlamda ilk 
defa yeni bilgi üretilen basamak olması ve bir bilim adamının sonraki çalışma- 
larını kısmen yönlendirmesi nedeniyle her akademisyenin hayatında önemli bir 
dönemeçtir. Bu nedenle, Cumhuriyetin kuruluşunun 80. yılı için hazırlanan 
özel sayıda günümüz Türk dili araşurmalarının saygın merkezlerinden biri 
durumundaki Mainz Üniversitesi Türkoloji bölümünü, Tütkiye Türkolojisine 
önemli katkılarını da göz önünde bulundurarak, okuyuculara kısaca tanıtmanın 
uygun olacağını düşünüyorum. Aşağıda da gösterileceği gibi buranın uluslara- 
rası bir Türkoloji merkezi olarak kendini göstermesi bağımsızlığını kazanma- 
sından sonraya rastladığı için yazının ağırlığını 1980 sonrası dönem oluştura- 
caktır. 

Kısa tarihi 

Mainz Üniversitesinin 1946 yılında yeniden açılmasını takiben bir zaman- 
lar Enver Paşanın tercümanlığını da yapmış olan Helmut Scheel, Doğu Dilleri 
ve İslâmi Bilimler Kürsüsünün başına getitilir. Bu seminer İslâm dinini, kültü- 
rünü, Arapça, Farsça ve Türkçe gibi Müslüman ülkelerin dillerini ve bu dillerle 
üretilmiş edebi eserleri bilimsel olarak araştırmak amacıyla kurulmuştur. 
Johannes Benzing 1963 yılında H, Scheel'in halefi olur ve araştırmalarında 
karşılaştırmalı Türkolojiye ağırlık verir. Onun isteği üzerine sahip olduğu kürsü 
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1981 yılında Türkoloji kürsüsüne dönüştürülür ve Türkoloji böylece gerçek 
anlamda bağımsızlığını kazanmış olur. Bu bağımsızlık, Avrupa üniversitelerin- 
de İslâm Dilleri, Doğu Dilleri, Şarkiyat vb. adları taşıyan bölümlerde Müslü- 
manlığın ikinci derecedeki dilleri arasında görülen ve özellikle Arapça yanında 
geri plânda tutulan Türkçe için çok önemli bir gelişmedir. Din, Türk dilini 
konuşan toplulukların büyük bir bölümünü diğer Müslüman gruplara bağla- 
makla birlikte özellikle Rusya, Çin, Moğolistan gibi ülkelerin sınırları içinde 
kalan yığınla Türk dilli grup başka dinlere inanmaktadır (bk. Johanson 2001). 
'Türk dünyasının bağlayıcı tek ortak unsuru olan Türkçeyi incelemeyi amaç 
edinen bir Türkoloji bölümünün bağımsızlığını kazanması ilgi alanı içindeki 
geniş araştırma imkânlarını daha iyi kullanması için önemli bir gelişme olur. 

Johannes Benzing'in 1981 yılında emekli olması üzerine kürsünün başına 
İsveçli bilim adamı Lars Johanson getirilir. Johanson bu görevi 2001 yılında 
emekli oluncaya kadar yürütür ve bölümü dil bilimsel Türkolojinin dünyadaki 
en önemli merkezlerinden birisi hâline getirir. Onun emekli olmasından sonra 
Berat Brendemoen bir yıl süreyle bölümü vekâleten idare eder. Nisan 2002'de 
ise kürsü yeni sahibi Hollandalı dil bilimci-Türkolog Hendrik Boeschoten'a 
kavuşur. 

Mainz'daki Türkoloji bölümü kuruluşundan itibaren karşılaştırmalı ve ge- 
nel Türkolojiye ağırlık vermesiyle tanınır. Araştırma alanını tarihi ve çağdaş 
Türk lehçeleri/dilleri ve bunların edebiyatlarının araştırılması oluşturur. Türk 
dili ve edebiyatı bir bütün olarak götülür ve incelenir. 

Kürsü başkanları 

Mainz Üniversitesinde Türkolojiyi ilk temsil eden Helmut Scheel (1895- 
1967) Türkçeyi önce kendi kendine öğrenir. 1. Dünya Savaşı ve sonrasında 
askeriyede ve dış işlerinde çeşitli görevlerde bulunur. Bu arada öğrenimine 
devam eder. 1928 yılında “Die Schreiben der türkischen Sultane an die 
preussischen Könige in der Zeit von 1721 bis 1774 und die ersten preussischen 
Kapitulationen vom Jahre 1761” başlıklı doktorasını vetir. 1938 yılında Prusya 
Bilimler Akademisince profesörlük unvanına lâyık görülür. 1939'da akademi- 
nin müdürü olur. Mainz Üniversitesi, Doğu Dilleri ve İslâmi Bilimler kürsüsü- 
nün başına getirilinceye kadar Berlin ve Greifswald Üniversitelerinde dersler 
verir, Mainz'a geldikten sonra seminerin müdürlüğünü üstlenir. Mainz Bilimler 
ve Edebiyat Akademisinin kurucuları arasında yer alır. 1939-1952 yılları ara- 
sında Doğu Bilimlerinde dünyanın en eski ve en kaliteli dergileri arasında yer 
alan ZDMG kısaltmasıyla meşhur Zejmebrifi der Dentsehen Morgenlöndisehen 
Geselhehaft adlı derginin editörlüğünü üstlenir. Türkolojinin temel kitapların- 
dan Fundamenta 1 ve 1'nin editörleri arasındadır. Yukarıda sözü edilen doktora 
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tezi yanında “Die staatliche Stellunsg der ökumenischen Kirchenfürsten in der 
alten Türkei. Bin Beitrag zur Geschichte der türkischen Verfassung und 
Verwaltung”, APAW Phil-hist. Klasse, Jg. 1942, Nr. 9, Berlin 1943 ve A. von 
Gabain'le birlikte yayımladığı Maitiimir. Ein alh-türkiscber Text der 
Budahistiseben Vaibhasika-Sebule (Wiesbaden 1958) gelir. 

Helmut Scheel'den sonra kürsünün başına geçen J. Benzing (1913-2001) 
Berlin Üniversitesinde Doğu Dilleri, Türkoloji ve Moğolca okur. 1939 yılında 
“Über die Verbformen im Turkmenischen” adlı doktorasını tamamlar. 1942 
yılında “Tchuwaschische Fotschungen IV. Die Kasus” adlı “Habilitation”unu 
bitirir. Dış işlerinde görev alır. 1950-1955 yılları arasında Fransa'da kalır ve 
Fransa dış işlerinde mütercim-tercüman olarak çalışır. 1956-1963 yılları ara- 
sında ise İstanbul'da Alman Elçiliğinde kültür ataşesi ve konsolostur. Bu arada 
İstanbul Üniversitesinde, zaman zaman Tübingen ve Mainz Üniversitelerinde 
dersler verir. 1959 yılında Mainz'da profesör olur. 1963 yılında Helmut 
Scheel'den boşalan kürsünün başına ordinaryüs olarak getitilir. 

Benzing çalışmalarında Türkolojiye ağırlık verir. Özellikle Çuvaşça ile ilgili 
çalışmaları, Türkçe ve Moğolca arasında bir yerde görülen Çuvaşçanın tam bir 
Türk dili olduğunu ortaya çıkarmıştır. Ayrıca Altay dillerinin akrabalığı konu- 
sundaki tattışmalara, akrabalık katşıtı görüşleriyle önemli katkılarda bulunur. 
Yukarıda sözü edilen yayınları yanında Türkoloji için önemli eserleri arasında 
makalelerinin bir araya getirildiği Kriğiwbe Beliröge zur Aliaistik und Turkologie 
(Turcologica, Bd. 3) Wiesbaden 1988) adlı kitabını sayabiliriz. Ülkemizde 
Prof. Dr. Nevzat Gözaydın (Ankara Üniversitesi) ile Prof. Dr. Nuri Yüce (İs- 
tanbul Üniversitesi), bu seçkin bilim adamının öğrencileridir (hakkında daha 
geniş bilgi için bk. Gözaydın 2001). 

Benzing emekli olduktan sonra adı artık Türkoloji olan kürsünün başına 
İsveçli bilim adamı Lars Johanson ordinaryüs olarak getirilir. 8 Mart 1936 yı- 
lında İsveç'i in Köping şehrinde doğmuş olan Johanson, 1956-1959 yıllarında 
Uppsala Üniversitesinde Germanistik, İskandinavistik, Slevistik, Türkoloji, 
Sansktitçe ve Karşılaştırmalı Dil Bilimi öğrenimi görür, 1959 yılında Viyana 
Üniversitesinde başladığı Türkoloji yüksek lisans öğrenimini 1963'te bitirir. Bu 
arada bir yarı yıl İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde mi- 
safir öğrenci olarak bulunur. 5474/27 zur reiehstürkiscben Verbalıyntax adlı doktota 
tezini 1966 yılında Uppsala Üniversitesinde Walter Björkmatı'ın gözetiminde 
tamamlar. 1965-1972 yılları arasında Uppsala ve Stockholm Üniversitelerinde 
Türkoloji ve dil bilimi dersleri verir. Kendisine haklı bir şöhret kazandıran ve 
hâlâ alanında tek olan Asğeki im Türkiseben. Vorstudien 21 ciner Besebreibung des 
türkeitirkisehen Aspektsystems adlı “Habilitation”unu 1971'de Uppsala Ünivetsi- 
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tesi'nde tamamlar. 1973 yılında yılında Mainz Üniversitesinde profesör unva- 
mını alır. 1973-1980 yılları arasında Uppsala Üniversitesinde genel Türkoloji 
dersleri okutur. 1979-1980 yıllarında Frankfurt Üniversitesi'nde misafir profe- 
sör olarak çalıştıktan sonra, 1981 yılından itibaren Mainz Üniversitesi Türkoloji 
Bölümünde Johannes Benzing'den boşalan ordinaryüslük kadrosuna getirilir. 
1997-1998'de bir yıl misafir profesör olarak Tokyo Yabancı Diller Üniversite- 
sinde (Tokyo University of Foreign Studies) bulunur. 2001 yılında Mainz Üni- 
versitesinden emekli olur. 2002 yılı Haziran-Aralık aylarında La Ttobe Üniver- 
sitesi, Yüksek Araştırma Enstitüsünde (Avusturalya) bulunur. 2002 yılında 
Leipzig Üniversitesi Max Planck Enstitüsü, Gelişim Antropolojisi (Evolutionâre 
Antropologie) bölümünde çalışır. 2003 Ekim ayından itibaren de misafir profe- 
sör olarak Boğaziçi Üniversitesinde görev yapacaktır. 

Johanson, Türkolojiye yaptığı hizmetlerden dolayı 1996 yılında Türk Dil 
Kurumunca Üstün Hizmet Ödülü'ne lâyık görülür. 25 Kasım 1999 tarihinde 
ise Jözsef Attila Üniversitesi (Szeged, Macaristan) tarafından kendisine fahri 
doktora (Dr. h. c.) verilir. 

Mainz'da Benzing tarafından başlatılan karşılaştırmalı ve genel Türkoloji 
çalışmalarını Johanson daha da ileri götürmüştür. Türkçenin tarihi dönemleri 
ve günümüzdeki kolları, transkripsiyon metinleri, Türkiye Türkçesi ses bilgisi, 
biçim bilgisi, söz dizimi, ağızlar, Altayistik, dil bilimi, Türk Edebiyatı gibi 
Türkolojinin çok değişik alanlarıyla ilgili çeşitli sorunların ele alındığı kitap ve 
makaleler; genel değerlendirme-tanıtma-eleştiri yazıları Johanson'un çok yön- 
lülüğünün birer belgesi durumundadır. Ancak Türkçe malzemenin yardımıyla, 
başka diller için de kullanılmakta olan yeni inceleme modelleri geliştirmiş ol- 
duğu aspekt ve dil ilişkilerinin Johanson'un çalışmaları arasında ayrı bir yeri 
olduğunu söyleyebiliriz. Aspekt konusunu, yukarıda sözü geçen çalışmasından 
sonraki yayınlarında da ele aldı. 1992 yılında yayınladığı Sirukizrelle Faktoren in 
türkisehen Spracbkontakten (Stuttgart) adlı kitap, bazı makalelerinde teorik çerçe- 
vesinden bahsettiği veya uyguladığı dil ilişkileri modelinin yaygınlaşmasını 
sağladı. Kitabın Türkçesi Törkçe Dil İlişkilerinde Yapısal Etkenler adıyla TDK 
tarafından basılmaktadır. Model hakkında Türkçe kısa bilgi edinmek isteyen- 
ler, Demir-Turan (2002: 19-20) ile Menz 2003'e bakabilirler. Johanson'un 
diğer yayınları arasında A/#ğrkiseh ah dissimilierende Spracbe Wiesbaden 1979), 
Linguistisbe Betrâge 24 Gesamtimrkolagie (Budapest 1991), “Viewpoint 
Operators in European Languages” (Tense and Aspest in the İanguages of Ewroğe. 
Berlin New York 1999) ve E. Â. Csat6 ile hazırladığı Tbe Turki: Languages 
(London 1998) adlı eserlerini sayabiliriz. 

Johanson, bilimsel yayınları yanında okul çağlarından başlayarak değişik 
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İsveç gazetelerinde, Türk kültürü ve edebiyatının tanınmasında önemli bir yere 
sahip olan sayısız yazı ile Brockbam Enzyklopaedie, Eneyelopaedia Britannica gibi 
ansiklopediler için çok sayıda madde yayımlamıştır. 

Mainz Üniversitesi Türkoloji bölümünde özellikle Johanson zamanında 
kurumlar ve meslektaşlar arasındaki iş birliğinin artması için büyük bir çaba 
sarf edilmiştir. 1994 yılında Türkologların ve dil bilimcilerin ilk olarak bu ka- 
dar geniş katılımıyla gerçekleşen 7. Türk Dilbilim Konferansı, 2002 yılında 
gerçekleşen 5. Alman Türkologlar Konferansı gibi geniş katılımlı organizas- 
yonlar yanında yığınla küçük çaplı toplantı burada düzenlenmiştir. 

Öğrenciler, tezler, misafirler 

Mainz Üniversitesi Türkoloji Bölümü aynı zamanda ABD, Rusya, Çin, 
Türk Cumhuriyetleri, Türkiye, Macaristan, Azerbaycan gibi çeşitli ülkelerden 
bursla veya misafir hoca olarak gelen bilim adamları için de önemli bir çekim 
merkezi olmuştur. Misafir öğretim üyesi-araştırmacı olarak burada bulunanlar 
şunlardır: 

Prof. Dr. Tayyib Gökbilgin, Prof. Dr. Horst Wilfrid Brands, Dr. Mehdi 
al-Bayati, Prof, Dr. Ahmet Temir; Prof. Dr. Nimetullah Hafiz, Dr. Peter 
Schulz, Prof. Dr. Klârâ Agyagâsi, Prof. Dr. Gerhard Doerfer, Dr. Uwe Blösing, 
Prof. Dr. Ârpâd Berta, Dr. Erika Taube, Dr. Andrey Malchukov, Prof. Dr. 
Marcel Erdal, Prof. Dr. Larry Clark, Prof. Dr. Irina Nevskaya, Prof. Dr. 
Arianne Dwyer, Prof. Dr. Abdurishid Yakub, Doç. Dr. Vügar Sultanzade, Dr. 
Heidi Stein, Dr. Nona Sagaan, Filiz Kılıç. 

Mainz Üniversitesinde yapılmış olan doktora çalışmaları ise aşağıdadır: 

1. Heribert Busse: Beğtrğge zum Kanzlerwesen und zur Verwaltungigesehichte 
der Turkmenen und der Safawiden an Hand zeiigesmössischer Urkunden, 1956. 

2. Mehdi al-Bayati: Azfönge der Prosaliteratur bei den Wak Turkmenen, 
1970. 

3. Nuri Yüce: Gersndien im Türkiscben: eine morphologische und syntaktiscbe 
Untersuchung, 1973. 

4, Nevzat Gözaydın: Ewiy& Çelebis Reise in Anatolien von Elbistan nach Si- 
vas im Jahre 1650.-Eine Axssehnift as seinem Reivebucb #bersetzt wd besonders in 
volkskundlicher Hinsicht kommentieri, 1974. 

5. Bernd Scherner: Arabisehe #nd persiscbe Lehnwörter im Tschuwaschiscben: 
Verswch einer Cbronologie ibrer Lautverânderungen, 1975. 

6. Irene Waetzole-Reitter: Zu den osmanimben Verbformen de 16. 
Jabrhunderis nach dem Mecms'-1 Menazil des Matragçı Nasucb, 1978. 

7. Claus Schönig: Hiffverlen im Tatariseben: Unterswebungen zur 
Funktionsweise einiger Hilfverbverbindungen, 1983. 

8. Uwe Blösing: Die fini? indikativiseben Verbalformen im Kalmükiscben: 
Untersucbungen ibrer Amwendung und ihrer Abgrenzung voncinander, 1983 


460 


Doç. Dr. Nurettin Demir 


9. Anja Buder: Aspekto-temporale Kategorien im Jakutiscben, 1989. 

5 10. Mark Kirchner: Phono/ogie der Kasachischen: Untersucbungen anhand von 
Sprachanfnabmen ans der kasacbisehen Exilgruppe in Istanbul, 1992. 

11 Nurettin Demir: Poswerbin im Türkeitürkiseben-unter besonderer 
Beriteksicbtigun eines anatolisrben Dorfdialekis, 1993. 

12. Mevlüt Gültekin: Der #ğrkeitiirisebe Dialekt von Imrenler bei Konya: eine 
bhonetische and morpbologisebe Untersubung mit Texten, Überseszungen und Glassar, 
1994. 

13. Mustafa Uğurlu: Gerzndiahâtze im Mamluktüirkischen, 1994. 

14. Christiane Bulut: Eviya Çelebis Reise von Bitlis nah Van: ein Awszug 
ans dem Seyahatname, 1996. 

15. Filiz Kıral: Das gesprocbene Aserhaidschaniseh von Iran: sine Siudie zu den 
syntaktisben Einflüssen des Persischen, 1997. 

16. Astrid Menz: Gagansische Syntax: cine Studie zum kontaktinduzlerten 
Sörarbwandel, 1997. 

17. Mehmet Çelik: Di? Vergangenbeitsformen im Kasachischen, 1997. 

18. Michael Reinhard Hess: Das genms verbi des Osmaniscben zwiscben 1575 
und 1775. 1997. 

19. Birsel Karakoç: Szxdlen zum finiten Verbalsystem des Nogaischen, 2001. 

20. İbrahim Ahmet Aydemir: Konverbien im Twviniseben. Unter besonderir 
Bericksicehtigme des Altai-Dialekts, 2002. 

Sürmekte olan doktora tezleri: 

1. Sevgi Ağcagül: Grammatikalisterımg von Postverbialkonsiruktionen im 
Türkeitirkischen. 

2. Kemal Güler: Relgtivsdize im Karatsehaiseh-Balkarisehen. 

3. Elisabetta Ragagnin: Grammatik der Dukha-Varietât des Tuviniscben in 
der Nordmongaolei. 

4. Julien Rentzsch: Aspekfotempora im Nemuigurisehen. 

5. Ahmet Şefik Şenlik: Ixferproposiğianale Kansalitâi in altosmaniscben 
Prosatexten. 

Türkiye'deki mezunları: 

Konumuz bir yerde burada üzerinde durduğumuz bölümün Türkiye 
Türkolojisine etkisini göstermek olduğuna göre, şu anda Türkiye'de çalışmak- 
ta olan mezunlatını da anmak gerekir. Bunlar şöyledir: 

Doç. Dr. Nurettin Demir, Başkent Üniversitesi; Prof. Dr. Nevzat 
Gözaydın, Ankara Üniversitesi; Prof. Dr. Mustafa Uğurlu, Muğla Üniversite- 
si; Prof. Dr. Nuri Yüce, İstanbul Üniversitesi, Yard. Doç. Dr. Mevlüt 
Gültekin, Yard. Doç. Dr. Mehmet Kutalmış (Çelik), Fatih Üniversitesi; Dr. 
Astrid Menz, Alman Şarkiyat Enstitüsü, İstanbul; Yıldız Teknik Üniversitesi. 
Ayrıca doktorasını burada yapmış olan Prof. Dr. Claus Schönig de Alman 
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Şarkiyat Enstitüsünde görev yapmakta, zaman zaman Boğaziçi ve Marmara 
Üniversitelerinde dersler vermektedir. 

Son durum 

Şu anda Mainz Üniversitesi Türkoloji Bölümünün başında Hendrik 
Boeschoten bulunmaktadır. 1950 yılında doğan Boeschoten, Utrecht'te fizik, 
matematik, tarih ve Türkoloji okumuş, 1975 yılında matematikten doktora 
yeterlik sınavını vermiştir. 1979-1990 yılları arasında Hollanda televizyonun- 
da tercümanlık yapmıştır. 1980 yılında ana bilim dalı Karşılaştırmalı Türko- 
loji, yan branşlarda Moğolca ve tarih olmak üzere ikinci doktora yeterlik sına- 
vını vermiştir. 1980 yılında Utrecht'te Doğu Bilimleri Seminerinde asistan 
olarak çalışmaya başlamıştır. 1990 yılında göçmen çocuklarının Türkçe edi- 
nimi üzerine hazırlamış olduğu doktora tezini bitirmiştir. Frankfurt, Bamberg 

ve Giessen'de vekâleten profesör olarak çalışmıştır. Afganistan Özbekçesi, 
© Harezmce, Çağatayca, dil ilişkileriyle ilgili çeşitli konular yanında Evliya Çe- 
lebi, Kıssa-ı Rabguzi, Dede Korkut gibi metinlerin edisyonunu da yapmıştır. 
Yayınları arasında Ösbekisbes aw Aibak (Samangan) (Utrecht 1983), The 
acgnistion of Turkish by Immigrant children (Wiesbaden 1990), V. Damm ve 
Semih Tezcan ile birlikte yayıma hazırladığı 0a4i Nasiruddin Rabgbuzi, Oissasu 
-Ânbiya, (2. cilt., Leiden 1995), Semih Tezcan ile yayımladığı Kitab-ı Dede 
Korkut'u sayabiliriz (İstanbul 1999). 

Mainz Üniversitesi Türkoloji Bölümü ayrıca 1985 yılından bu yana elli- 
den fazla kitabın yayımlandığı Twrclogica serisine ve 1987 yılından bu yana 
da yılda iki sayı olarak yayımlanan Türkolojinin en kaliteli dergilerinden biri 
durumundaki Turkic Languages adlı dergiye ev sahipliği yapmaktadır. Her 
ikisinin de editörü Prof. Dr. Johanson'dur. Bölüm, ayrıca 1997 yılından bu 
yana Alman Araştırma Fonunca desteklenen bir proje içerisindeki “Güney 
Anadolu ve Batı İran İlişki Bölgelerindeki Türk Ağızları” başlıklı alt projenin 
de yürütücülüğünü yapmaktadır. 


Kaynaklar: 

Demir, Nurettin-Bikret Tutan (2002), Sebolariy depih and accnray, A Festsebriff to Lars 
Johanson. Lars Johanimm Armağanı, Ankara. 

Gözaydın, Nevzat (2001), “Türkolojinin Bir Dağı Daha Göçtü”, Z&rk Di/i, S.: 593, Mayıs 
2001, s. 569-577. 

Johanson, Lars (2001.), “Türk Dünyasının Sınırları: Türk Topluluklarının Gelişmesinde 
Bağlayıcı ve Ayırıcı Unsurlar”, TZrkbilig, 2001/2, s. 168-177. 
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Cumhuriyetle Yaşım 


Faruk ORAY 


Cumhuriyetle yaşım, ben onunla büyüdüm, 
Onunla ben kol kola bugünlere yürüdüm. 


Ne mutlu, Cumhuriyet sekseninci yaşında, 
Damgası var yurdumun toprağında taşında. 


Yirmi Dokuz Ekiradi, yüzü güldü vatanın, 
Adı dünyayı sardı bir kez daha Ata'nın. 


Zaferle bitirdik istiklâl kavgamızı, 
Cumhuriyetle vurduk tarihe damgamızı, 


Ay yıldız semalarda bugün daha da mağrur, 
Dalgalanır burcunda ne kadar şanlı durur. 


Çağdaş uygarlığın simgesi Cumhuriyet! 
Milk egemenliğin gür sesi Cumhuriyet! 


Türküm, inanç doluyum, soyumdan büyük var mı? 
Kimin var böyle şanlı, böyle yüce bayramı? 


Cumhuriyetle yaşım, ben onunla büyüdüm, 
Onunla ben kol kola bugünlere yürüdüm. 


Pakistan ile Türkiye Arasındaki Dil ve 
Edebiyat İlişkileri 


Dr. N. Ahmed ASRAR 


Türkiye ile Pakistan arasında yüzyıllardan beri süregelen siyasal ve eko- 
nomik bağlar, Hindistan alt kıt'asında sanat, kültür, dil ve edebiyat kalıcı bir 
biçimde etkilemiştir. Ale kıt'anın en yaygın ve Pakistan'ın ulusal dili olan 
Urduca, Türkiye ile Pakistan arasındaki yakın kültürel bağların yaşayan bir 
örneği ve sembolüdür. “Urdu” veya “Ordu” sözcüğü Türkçe bir kelime olup, 
ordu veya askeri kamp kelimesinden türetilmiş, Gaznelilerin, Pencap bölgesi- 
ne ayak basmalarından ve Türk- İran kökenli Müslümanların Hintlilerle bağ- 
lantı kurmalarından kısa bir süre sonra çoğunluk tarafından benimsenen bir 
teoriye göre, Urdu dili, Delhi ve çevresinde konuşulan bir diyalekt olan Khari 
Boli'den türetilmiş buna karşın Gazneliler zamanında ve Delhi Sultanlığı'nın 
kurulmasından sonra 12. yüzyılda, Lahor ve dolaylarında Pencapçadan türe- 
tilmiş olan bu karışık dil, Pencap'tan Delhi'ye kadar Müslüman etkileri taşı- 
maktadır. Urduca hakkındaki diğer teorilere göre de dil, Multan-Sind, 
Haryâni veya Barj Bhasha lehçelerinin izlerini taşımaktadır. Önde gelen bir- 

“çok Müslümanların yarı Türkçe yarı Urduca dilinde, veya yarı Acemce yarı 
Urduca şiirler yazdıkları söylenmektedir. Hatta, ilk Moğol İmparatoru olan 
Zahiruddin Babür zamanında, ikinci bir dil olarak dörtte bir oranında Türkçe 
dörtte üç oranında da Urduca şiirler yazılmıştır. 

Sind bölgesi, kültür ve dil alanlarında direkt olarak Türklerden etkilen- 
mişlerdir. Bölgede yüz yıla yakın bir süre hüküm süren Argun ve Tarkanlar, 
Orta Asya'daki Türk kabilelerinden, Türkmenistan savaşçılarının Hindistan'a 
Babür'le gelen ecdadından olup, Sind'de medeniyetlerini kurmuşlardır. Böl- 
geye, diğer birçok Türk kabileleri de yerleşmişler ve Sind dilinde birçok 
Türkçe sözcükler kullanılmıştır. 

Hint-Pakistan alt kıt'asının diğer bölgelerinde Mi saray dili, Acemce 
de resmi dil olarak kullanılmıştır. Urduca ve diğer Hint dillerine, Türk, İran 
ve Afgan kültürlerinin etkisinde kaldıkları için kaç tane kelime girmiş olabi- 
leceğini tahmin etmek çok zor. Ancak, bu dillere birçok Türkçe sözcük girmiş 
olduğu bir gerçektir. Yalnızca sözcükler değil, birçok deyişler, deyimler, dil 
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bilgisi kuralları da Türkçeden alınmıştır. 

1555 yıllarına baktığımızda, ünlü Türk amirali Seydi Ali Reis'in Mir'44-7/ 
Memalik adında, Hindistan'ın bir ucundan diğerine yapmış olduğu çileli ve 
maceralı seyahatini yazmış olduğunu görürüz. Seydi Ali Reis ayrıca, Mxhi 
adında, bölgenin coğrafik durumunu anlatan bir kitap da yazmıştır. 

1857 yılında alt kıt'ada, Türk-Moğol İmparatorluğu'nun sona ermesine 
kadar, Türk dili, ülkenin bölgeleri tarafından büyük çapta kullanılmıştır. 
Babürnâme ve Cibanâgirnme gibi kitaplar, bilge kişilerin ve Zahiraddin Babür 
ve Nurettin Cihangir gibi Türk-Moğol imparatorlarının Türk dili ve edebiya- 
tına olan derin ilgilerini gösteren örneklerdendir. ; 

14. yüzyılda yaşamış Delhili şair Amir Hüsrev'in Türkçe dizeleri günü- 
müze kadar ulaşmışur. Molla Faizi olarak tanınan Şeyh Abul Faiz ibn el- 
Mübarek el-Hindi, kardeşi Şeyh Abdul fazl ibn el-Mübarek Şeyh Faizullah el- 
Hindi, Şahabettin Ahmed Umar el-Hindi, Molla Ebul Sialkor'lu Hâkim ve 
daha birçokları Osmanlı İmparatorluğu edebi çevrelerinde ün kazanmışlar, 
eserleri İstanbul'a kadar ulaşmış ve devrinin edebiyatçılar tarafından ince- 
lenmiştir. Bu âlimlerin yazma eserleri hâlen İstanbul'daki kütüphanelerde 
bulunmaktadır. 

19. yüzyılda önde gelen bir Urdu şair ve dil uzmanı Saader Yâr Han 
Rengin, oğlunun özel eğitimi için bir Türkçe-Urduca manzum sözlük hazır- 
lamış ve ön sözünde, evinde Türkçenin yaygın bir biçimde konuşulduğunu 
belirtmiştir. Urducanın uluslararası üne sahip ilk büyük şairi Mirza Galip, 
kendisinin Türk oluşundan övünürdü. Galip, Türkçeye iyice vâkıfu. Aşağı 
yukarı aynı dönemde kendisi de tanınmış bir Urduca yazarı olan Seccât Hay- 
dar Yıldırım birçok Türkçe öykü ve oyunları Urducaya çevirerek Urduca 
öykücülüğüne önemli katkılarda bulunmuştur. Pakistan'ın milli şairi Allâme, 
Dr. Muhammed İkbâl ile Türk milli şairi Mehmet Akif her iki ülkenin halkı 
tarafından iyice tanınmaktadırlar, Aynı şekilde Allâme İkbâl ve Mevlâna 
Celâlettin Rumi'nin hayat ve eserleri hakkında Türkçe ve Urduca ciltler dolu- 
su eserler yayımlanmıştır. 

Muhammed İkbâl'in dışında birçok tanınmış yazar ve şair, örneğin Zafer 
Ali Han, Mevlâna Hasret Mohâni, Mevlâna Muhammed Ali Cevher ve 
Mevlâna Mevdüdi, Selçuklu ve Osmanlı tarihi, büyük Atatürk ve inkılâpları, 
Türk Cumhuriyeti'nin tarihi, sanatı ve kültürü hakkında değerli eserler ver- 
miştir. Ziya Gökalp, Halide Edip, Namık Kemal, Yahya Kemal, Yaşar Ke- 
mal ve birçok Türk yazar, romancı ve şairler Pakistan'ın edebi çevrelerinde 
çok iyi tanınmaktadır. Aynı şekilde Mirza Galip, Sir Syed Ahmed Han, 
Mevlâna M. Ali Cevher, Faiz Ahmed Faiz ve Ahmed Nedim Kasmi Türki- 


465 


Pabistan ile Türkiye Arasındaki Dil ve Edebiyat İlişkileri 


ye'de bilinmeyen isimler değildir. Elbette ki, Pakistan ve Türkiye'nin kardeş 
halkinın birbirini daha iyi tanımaları için edebi alanda daha yararlı çalışmalar 
yapılması ve iki ülke yazarlarının daha iyi kaynaşmasının gereği hiç inkâr 
çdilemez. - 

Hint-Pakistan alt kıt'asında çeşitli yemekler için kullanılan sözcükler ör- 
neğin; pilâv, kebap, şiş kebap, çorba, çay, kahve ve şeker, mutfak eşya adları; 
kaşık, çomçe ve tava, giysiler; pantalon, ceket, pabuç, serpuş, cep ve paça, 
günlük yaşamda kullanılan eşyaların adları; kitap, kalem, sürahi, sabun, per- 
de, kâğıt ve diğer birçok kelime; cumhuriyet, cesaret, hesap, daire, bakkal, 
kasap, hamam, hazır, mümkün, tamam, beyaz, siyah, gül, meyve, misafir, 
ziyaret, emanet, hitabet, kıymet, makale, metin, tercüme, maksar, hikâye, 
meşhur, şöhret, adliye, hekim, mevzu vb. Hint-Pakistan Müslümanlarının 
Türk dil ve kültüründen ne kadar büyük çapta etkilendiğini gösterirler. Türk 
külrürünün geniş etkisi Pakistanlıların kültürünü, hayata bakış açısı, bayat 
tarzı, gelenek ve görenek, kederli ve sevinçli günlerinde ve bayramlarda ko- 
layca görülür. 

Bugün Türkçe, günün şartlarına göre değişmiş ve yeni bir şekil almış 
olmasına rağmen Türkçe ve Urduca arasında Osmanlı döneminden bu yana 
devam eden ilişkiler yukarıda örnek olarak verdiğimiz sözcükler şeklinde de- 
vam etmektedir. z 

Biz, Pakistan'da hâlâ yaygın bir şekilde kullanılmakta olan İngilizcenin 
yerine Urducanın giderek daha büyük çapta kullanılması için sürekli çaba 
harcamaktayız. Türkçe gibi Urduca da kapasitesi geniş ve daima gelişmekte 
olan bir karaktere sahip olup, uluslararası düzeyde tanınan bir dildir. - 

Türkiye'de de Urducaya ilgi gittikçe artmaktadır. AÜ DTCE'nde yıllar- 
dan beri faaliyet göstermekte olan Urdu Dili ve Pakistan Araştırmaları Bilim 
Dalının dışında İÜ Edebiyat Fakültesinde ve Selçuk Üniversitesinde Urduca 
kürsüleri bulunmaktadır. Pakistan'da ise, Türkçe İslâmabad'daki Uluslararası 
Dil Enstitüsü başta olmak üzere çeşitli üniversite ve öğrenim kurumlarında 
okutulmaktadır. Kısaca söylemek gerekirse, birçok yönden ortak olan dille- 
rimiz nedeniyle kültürel bağlarımızın geleceği çok parlaktır. 
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Cumhuriyet Marşı 


Erhan BİLGENOĞLU 


Sabah gözlerimizi açarız yeni güne, 
Bahar olur akiverirsin ırmağımızdan. 
Çakır yıldız olursun her savaşa, düğüne 
Beyaz duman tütüverirsin ocağımızdan. 


» Özgürlük sönmnez ateş, başında Cumhuriyet 
. Yeniden doğan güneş yaşında Cumhuriyet 


“Türk'üm ne'mutlu!” diye, tarihte yaşarız biz, 
Zaferler çeviriverirsin yaprağımızdan. 
Geçilmez setleri, denizleri aşarız biz, 

Çağları deviriverirsin parmağımızdan. 


Özgürlük sönmez ateş, başında Cumhuriyet 
Yeniden doğan güneş yaşında Cumhuriyet 


Karanlıkları boğmak için, koşarız biz, 
Gökleri işleyiverirsin bayrağımızdan. 

Bir hilâl aşkına, şehit olur düşeriz biz, 
Üsrümüze seriverirsin toprağımızdan. 


Özgürlük sönmez ateş, başında Cumhuriyet 
Yeniden doğan güneş yaşında Cumhuriyet 


55 Yıllık Şiir Yolculuğu 


Abdullah AKAY 


Ömrüm Şiir 

Ne tünellerden geçtim şiir yolunda 
Dağlarda yalnız kaldım 

Kaya diplerinde uyudum 
Ayağıma dikenler battı 

Toprak damlarda yattım 
Yıldızları saydım geceleri 
Uykuma katık ettim dizeleri... 


Ben mi şiirdeyim, şiir mi bende? Genlerimde şiir var, aklım fikrim şiir- 
de... Bu nasıl tutku bilemiyorum. Çocukluğumdan beri gelişerek sürüyor, Şiir 
. düşünmediğini bir an yok. Acılar, sevinçler, korkular, mutluluklar... Tüm 
yaşamımın merdivenlerinde, çizgilerinde şiir var. Sanki ben kaynağın özü- 
yüm, şiir de bu kaynaktan akan su. Bazen nehirleşitim, bazen de deniz olu- 
rum. Yağmur olur yağarım. Gök olur gütlerim. Tayfun olur eserim. Meltem 
olur okşarım. 
İsterseniz dünden bugüne şiirle olan yolculuğumu anlatayım. 1930 yılın- 
da kayısılar olgun olunca doğmuşum Bünyan'da. Bünyan, Kayseri'nin güzel 
, bir ilçesi. Çağlayanlar, kaynaklar, yeşilliklerle iç içe bir ilçe. Halıcılıktaki ünü 
sınırları aşmış... 

Evimizde halı dokurdu kızlar, kadınlar şarkılar türküler söyleyerek. Kir- 
kit sesini dinleyerek başladı çocukluğum. Halının çiçeklerine güler, o çiçekleri 
okşardım. Biraz daha büyüyünce tarlaya, bağâ bahçeye gitmeye başladım. Bu 
yerlerde doğayla tanıştım. Böceklerle, kır çiçekleriyle, kuşlarla dost oldum. 
Kurbağaların gece türkületini dinledim. Su yılanlarının sevişmesini, danslarını 
izledim. Onlarla dost oldum, okşadım başlarını. Sevgiyi algılamalarını gör- 
düm, Karınca düğünlerine katıldım. Gün doğarken açılan kır çiçeklerinin 
sevincini yaşadım. Yalın ayak yollarda yürüdüm. Tek başıma eşeğimin çulunu 
yere serip dağlarda uyudum. Yalnız gece kuşlarının öttüğü o yerlerde tezek 


Türk Dili dp Sayı: 622 


Abdullah Akay 


ateşi yakıp yalnızlığımı giderdim. Korkuyu ve korkmamayı öğrendim. 
Elenciklerde bahçe bekledim. Ay çiçekleriyle öpüştüm. Kuşburnu çalıların- 
dan, kuş üzümlerinden beslendim. Ayrana ekmek doğradım. 

Ben şiire doğanın gizemli yollarında düşünerek başladım. Sonra yürür. 
ken, otuturken, yatarken hep şiir söyledim. Tüm güzelliklere, acılara, yalnız- 
lıklara, çaresizliğe söyledim şiirlerimi. İlkokulda okuma yazmayı öğrenince, 
düşlerimdeki, düşüncelerimdeki şiirleri yazmaya başladım. 

Bir sarı defterim vardı. Bu defterin ön yapraklarına ders, arka yaprakları- 
na şiir yazardım. Kendime söyleyip dinlediğim ve yazdığım şiirleri kimselere 
söylemedim. 

İlkokul böylece bitmişti. İlçede ortaokul yoktu. Bünyanlı birkaç öğrenci 
Kayseri'de okuyorlardı. Ulaşım çok zordu. 2. Dünya Savaşı kasıp kavuruyor- 
du her yeri. Camiler buğday doluydu. İnsanlar arpa ekmeğini zor buluyordu. 
Ekmek vesika ile veriliyordu. Bir metre patiska ya da pazen denilen bez için 
nüfus cüzdanımıza damga vuruluyordu. İlkokuldan sonra iki yıl okula gide- 
medim. Bünyan Kayseri arası 40 km. Ulaşım bir tek kamyonla sağlanıyordu. 
Sabah erken giderdi Kayseri'ye, akşam dönerdi. İnsanlar ve yükler aynı kam- 
yonla gider gelirlerdi. 

Babama çok yalvardım. Sonra Kayseri'ye götürüp beni okula yazdırdı. 
Birkaç arkadaş küçük bir oda tuttuk. Elektriği, suyu yoktu evin. Fakat dışa- 
tda bir çukur çeşme vardı. Sırayla hamur yoğurur, mahalle fırınına sabah 

erkenden götürüp ekmeğimizi pişirtirdik. Çukur çeşmede yıkanırdık akşam- 
ları geç saatlerde. Gaz yağı bulamazdık, mum yakar çalışırdık derse. Mum 
alamadığımızda sokak lâmbasının altına giderdik okumak için... 

Mahrumiyet evinden Kayseri Lisesinin karşısında olan Nuh Naci Talebe 
Yurduna girmiştim. Artık daha rahat ve çok kitap okuma olanağına kavuş- 
muştum. Ben Sanat Enstitüsü öğrencisiydim. Bu yurtta değişik liselerden 
öğrencilerle birlikteydik. Daha çok arkadaşım olmuştu. Fakat kitap okumak 
benim için bir tutkuydu. O yıllarda İsmet İnönü'nün ve Milli Eğitim Bakanı 
Hasan Ali'nin ön sözleriyle Beyaz Kitaplar yayımlanıyor ve bu kitaplar okul 
kitaplığımıza geliyordu. Dünya edebiyatının bu seçkin eserleri (klâsikler) artık 
elimin altındaydı. Çünkü okulun kitaplığına ben bakıyordum. 

Talebe yurdunun okuma salonunda gecenin geç saatlerine kadar klâsikle- 
di okuyordum. Felsefe, psikoloji, tarih, roman ve de şiir. Bazen okulumdaki 
teknik dersleri asıyor. Kayseri Lisesindeki felsefe, tarih ve edebiyat derslerine 
giriyordum. Lisenin hocaları beni yakından tanıyor, kendi öğrencileri gibi 
anlayış ve sevgiyle davranıyorlardı. Ayrıca hoşlarına gidiyordu. 

Pencerem açıktı. Ufkumun giderek genişleyen derinliğinde ışık vardı. 
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Okuyarak dolma, yazarak boşalmak benim için en ışıklı yoldu. Divan edebi- 
yatından günümüze, dünya edebiyatından bize uzanan süreçte bir yolcu ol- 
maya çalıştım. Ne kadar yol katettim bilemiyorum. 

Halk şiirinde çok sevdiğim ozanlar var. Birkaç isim verebilirim: 
Karacaoğlan, Dadaloğlu, Âşık Veysel... Divan şiirinden Fuzuli, Baki, Ne- 
dim... Şürlerinden bazıları ezberimde. Cumhuriyet dönemi şairlerinden Fazıl 
Hüsnü, Nazım, Necip Fazıl, Külebi ve diğer bazıları... 

Bu zor günler içimdeki şiir atının kamçısı oldu. Fırsat buldukça yazıyor- 
dum. Yalnız şiir değil, hikâye, deneme vb... Yazmak benim için bir yaşam 
biçimi olmuştu. Yazdıklarımı gizleme duygusunu atmıştım. Arkadaşlarıma, 
öğretmenlerime okuyordum. Sonra Kayseri'de çıkan yerel gazete ve dergilere 
gönderdim birkaç şiirimi. Ve şiirlerim hemen yayımlandı. Ama şimdi o gaze- 
teleri ve şiirleri tam olarak anımsayamıyorum. Kayseri'de Volkan diye bir 
dergi yayına başlamıştı. O derginin ilk sayısını aldım, okudum ve çok sevin- 
dim. Hemen bir şiir gönderdim. Üçüncü sayısında şiirim yayımlanmıştı, İlk 
sayfalarında adımı kuyunca çok mutlu oldum. Yıl 1949'du. Kayseri basın 
tarihi ilk şiirimin yayınını böyle tespit etmişti sonradan. 

Ben yazmaya devam etim. Kabuğumu kırmıştım. İstanbul'da yayımla- 
nan sanat dergilerine ulaştım. Edebiyat Âlemi, Yelken, Türk Yurdu, İstiklal gibi 
dergilerde yer aldı şiirlerim. Yerel olarak Yeni Erciyes'te ara ara yazıyordum. 
Filiz ve Çağrı dergilerinde yazmaya devam ettim. Çağrz'dan önce Konya'da, 
Yeni Konya, Öz Demokrat gibi gazetelerde ara ara yayımlanıyotrdu. Feyzi Halı- 
cı'nın Yeni Konya'da sanat sayfası vardı. O sayfada her hafta birçok yeni ve 
eski şairle tanışıyor, sonra da ilk firsatta bir şekilde buluşuyorduk. 

Artık yerel sınırların ötesinde ünlü sanat ve edebiyat dergileri sayfalarını 
açıyorlardı şiirlerime. Görevim nedeniyle Çorlu'ya gitmiştim, Azayol adlı bir 
günlük gazete çıkıyordu. Her hafta sonu bu gazetenin bir sayfası bana veril- 
mişti. Sayfanın adı Fidanlık'tı. Ben de bu sayfayı gençlere ve onların şiirlerine 
açtım. 

Şiir ve yaşamla el ele yürürken birçok sanat ve edebiyat dergisine yelken 
açıyordum. Ruh Dünyası, Sevgi Dünyası, Oluşum, Çağdaş Eğitim, Milh Kültür, 
Türkiye Yazıları, Ortak Kitap, Belde, Yeditepe, Kemalist Ülkü, Türk Dili, Eylğl, 
İlk Yaz, Yazı, Duvar, Litera, Merhaba (Almanya), Bay (Makedonya), Bilge, 
Akşam; Milliyet, Posta, Vakit, Barış, Ekonomik Yorum, Edebiyat Güncesi ve daha 
ismini anımsayamadığım birçok gazete ve dergide yazdım. Barış ve Ekonomik 
Yorum'da köşe yazıları yazdım. Söyleşi ve şiirlere yer verdim. 

1982'de ilk kitabım Anzların Çığlığı yayımlandı. 1980 ihtilâlinin baskıları 
ve acıları sürüyordu. Birçok kitabımızı çöpe atmıştık. Kitap ve fikir avcılığı 
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sürüyordu. İlk kitabım yayınlanınca Devlet Güvenlik Mahkemesi Başsavcısı, 
bu kitaptaki “Öteki çocuğun gerçeği” adlı şiirimden dolayı kitabın toplatıla- 
bileceğini ve bu şiitden dolayı sorgulanabileceğimi söyledi. “Sen bu kitaptan 
bu şiiri çıkar” dedi. Bu konuşmadan önce 100 adet kitabı postaya vermiştim, 
şair ve yazar dostlarıma göndermek için. O gün hemen Ankara Maltepe'de 
bulunan PTT Dağıtım Merkezine gittim. Kitapların bir kısmını geri aldım. 
Kitap 2000 adet basılmış. Dağıtımdan önce iki bin kitabın o şiirin bulun- 
duğu sayfasını yırttım... 

Yazarlar ve şairler her zaman yazma özgürlüğünü yaşayamazlar. 1966'da 
Milliyet gazetesinin hafta sonu ekinde “Ceset Tüccarı” isimli hikâyem yayım- 
landı. Abdi İpekçi, 100 lira telif ücreti gönderdi. Birkaç gün sonra da askeri 
savcı hakkımda tahkikat açtı. Savunmadan sonra takipsizlik kararı verdiler. 
Şiiri yaşamımda çoğu zaman buna benzer olaylar oldu. Fakat ne ben şiir terk 
ettim, ne de şiir beni... 

Dört çocuğum var. Üç oğlum da kalemleriyle kazanıyorlar yaşamlarını. 
Üçü de reklâm yazarı. Büyük oğlum Oğuzhan Akay, gazeteci ve şair. Ya- 
yımlamış dört şiir kitabı var. Ürk Şöfrleri adlı kitabıyla yeni bir çıkış yaptı. 
Oğlumun şair olmasından onur duyuyorum. 

Görevim nedeniyle Anadolu'nun birçok yerinde bulundum. Ülkemiz in- 
sanlarıyla iç içe oldum. Dettleriyle hüzünlendim, sevinçlerini paylaştım. Şiir- 
lerimde üç ana temayı işledim. İnsan, doğa, sevgi... Ruh altı duygularımın 
denizinde yıkandım. Doğada yaradılışın sırlarını aradım. Gizemli dünyamızın 
varoluşunu, evrenin sonsuzluğunun haritasını çizmeye çalıştım usumda. Sevgi 
ıtmağında yıkandım. Tüm ömrümü içine alan şiir dünyamın kaynakları böyle 
oluştu ve hayatım şiir oldu. 51 yıldır evliyim. Eşime sevgi şiirleri yazdım. 
Yazmaya devam edeceğim... 

“Şimdi yol mu bitiyor ben mi 

Son şiirimi de sana yazacağım 

Dizelerinde hüzün olmayan 

Mutluluğun doğuşu olacak, batmayan 

Toprağa ekilmeden önce 

Son gece, sende kalacağım...” 

Şiirlerimde yerel sözcüklere yer vererek bu sözcükleri yazın diline kazan- 
dırmaya önem verdim. Bana göre şiirde sözcüklerin büyüsü çok önemli. Usun 
yaratıcılığı, dizelerin gizemi, ahenk ve musiki şiirimde önemsediğim unsurlar. 

Bazı şiirlerim bestelendi ve TRT repertuarına girdi. Radyolarda ve 
TV'lerde okundu. Birçok antoloji ve kitapta yer aldı. Yapı Kredi, Yazarlar 
Birliği, Kayseri Türk Dünyası Edebiyatçıları, Kim Kimdir gibi birçok antoloji 
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ve ansiklopedi sayfalarında yer aldım, TRT ve diğer bazı kanallarda şiirim 
üzerine söyleyişlere katıldım. Slogan şairi olmadım. Tükenişe kadar şiir yol- 
culuğum devam edecek. 

Türk Dili dergisinde 22 yıldır şiir ve hikâye yazıyorum. Bu dergide ya- 
yımlanan şiirlerim bir kitap olacak düzeye ulaştı. Edebiyatçılar Derneği ve 
İlesam üyesiyim. 

Yayımlanmış eserlerim: Azsların Çığlığı, Ankara 1982; Tükenişe Kadar 
Sevmek, Ankara 1984; Uzat Yeşil Ellerini, Ankara 1985; Bir Şair Geçti Rüzgâr, 
Ankara 1988; Islak Güneş, Ankara 1995; Yalnız Ağaçlar/Les Arbres Solitaires 
(Fransızca), Ankara 1995; Aynalar Gülücük Bekliyor, Ankara 1998; Kore'de 
Dirilen Şehit (Kültür Bakanlığı yayını) Ankara 1985; Erciyes'te Bir Işık (Der- 
leme-Hamdi Üçok şiirleri), Ankara 1998; Ey/4? Türküleri, İstanbul 2003. 

Yayına hazır eser: Ceset Ticcar: (Hikâyeler) 
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“Gelibolu'dan Doğuş 


Osman Nuri BAYRAKTAR 


Çakıyor gökyüzü mavisi gözleri şimşekler gibi 
Çıkıyor Ondokuz Fırkası karaya 

Burası Maydos! 

Düşmanın emdiği burnundan gelecek 
Diyecek, paydost... 


Ötesi Kemâlyeri 

Sökülmez gtanit kayalardır 
Müstevlinin elbet payı 
İlâh olmaz yaralardır... 


Arıburnu, vizit vizir 
Arıburnu alev 
Arıbutmu kor... 


'Tam kesin görüş: 
Düşmanı bahirde vur! 


Söküldü kundakları 
Topların, topraktan 
Bataryalarda... 


Görüyor keskin gözleri 

Gark olurken sulara Goliath'ı... 
Kim bunlar?... 

Gözü dönmüşler; 

Çatırdıyor tahtları 


Hücum emorini veriyor 
Taarruz değil ölmek gibi! 
Boşalıyor hep siperler... 


Açılıyor göğüslerde nesterenler!... 
Yürüyor ama on beşli 

Yürüyor baba-oğul 

Yürüyor Ayşe, Ali... 


Anafarta şehitleri kucaklamış hilâli 
Bahirler şehitlerinin başları üstünde seyyare 


Gelibolu'nun gaza semalarında 
Kavuşunca sevgililer 

Eğildi ağaçlar yamaçlar 
Kapandı secdeye 


Sarındılar yeniden bir şüheda kaftana... 
Geçip Samsun'dan 

Dalgalanacaklar 

'Tüm Anadolu'da... 


tu- Fiili Üzerine 


Dr. Erol GÜNGÖRDÜ 


İster fiil ister isim olsun, Türkçe sözlerin tek heceye kadar indirilmesi, 
Türk diline ilişkin araştirma ve incelemelerin ortaya koyduğu bir gerçektir. 
Kesin bir yargıyı sözlendirmemekle birlikte, Türkçenin tek heceli kelimeleri 
arasında fillerin ağır bastığı söylenebilir. Bu bağlamda tek heceli kelimeleri 
incelerken, kelime ailesi sınırları içinde de olsa, Türkçenin köklerine uzanmış, 
yüzyıllardır ne tür ses, yapı ve anlam değişmelerine uğradığını görmüş oluruz. 

Kök sözlerinden olan /7- fiili, Türkçenin söz varlığına ilgi çekici türeme- 
ler vermiştir. 

Eski Türkçe ve Orta Türkçe çağlarına ilişkin kaynaklar, 74- fiilinin bir 
yandan genişlemiş şekillerini verirken, öte yandan yalın şeklinin de henüz 
korunduğunu göstermektedir: ET 74- “kapamak, tıkamak” (ETY, 869), ?x- 
“kapamak, tutmak? (EUTS, 252), 47-'kapanmak' (Tuny, 68), 7x-(-0-2) 
“seddetmek, kapatmak' (ETG, 302), OT 4x-'kapatmak, tikamak' (DLT'TN, 
247), #w-ay. (KB 11, 465), Kıpç. i7- tıkamak” (Kuml$, 196). 

iu- fiilinin Clauson tarafından /0- şeklinde okunuşu (EDPT, 434) yanlış- 
tur. Zira /7- fülinin türemeleri, yaşayan Türk lehçe ve ağızlarının hemen he- 
men hepsinde de /x/ ünlüsüyle gözlenmektedir. 

Eski Türkçede “engel, mania” (Tuny, 68), Orta Türkçede 1. herhangi bir 
nesnenin tıkacı, kapağı, 2. 'su bendi, büvet' (DLT.JU1, 127) anlamlarını taşı- 
yan #ug ismi, 27- kökünden gelmiştir. Kelimenin sonundaki -g eki, filin sonu- 
cunu bildiren isimler türetir. 44 isminin Clauson tarafından #og şeklinde oku- 
nuşu (EDP'T, 464), fil kökünün /0- olarak düşünülmesiyle ilgilidir. 

ETT ?uglat- “kapattırmak, tıkamak” (Ergin 1963: 294), Şor. #zgla- 
“suyun önüne bent çekmek, önünü almak, engellemek, suyun yolunu kesmek, 
kapamak” (ŞorS, 118) füleri de 544 gövdesinden gelişen şekillerdir. Clauson 
(1972: 470) ve Tezcan (2001, 217), #ogla- okunuşunu benimsemişlerdir. 
Tezcan, Dede Korkut Kitabı'ndaki #uglat- filinin, #ogla- filinin ettirgen biçimi 
olmasını 77&4n512 değilse bile çok wzak bir ihtimal olarak görür, yeni bit okuyuş 
teklifinde bulunur: s0ğ:/f-. Fikrimizce 444/41- okuyuşu bağlama uygun düşer: 


Türk Dili db Sayı: 622 
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Kanın akan yögrük sudan bir ogul uçurdulüma degil mafia 

Tamarların tugladayım. 

YÜyg. iugan 'bend' (YÜyg'TS, 425), #ogan 'su bendi, büğet, bağlağı' (age., 
416), Özb, oğan 'baraj' (K'TLS 1, 48-49), YUyg. #uma 'bend, pinar, kaynak, 
su bendi” (YUygTS, 426) kelimelerinin 4- fiiliyle ilgileri apaçıktır. /0/'lu bi- 
çimler ikincildir. 

Kıpç. zymak 'kör, küt! <*iy-mak, iumala- “bastırmak, sıkmak' (KumlS, 
196), Alt. izmala- “boğmak” (4/-T/r4$, 185), Tel. z#mala-ay. (TelAS, 
1D <*#yu-ma la- sözleri de 44- fiilinden gelir, 

duvak 1. 'gelinin veya yeni doğmuş çocuğun başına takılıp yüzünü örten 
tülden yapılmış süslü örtü”; 2. halk d. 'bazı bebeklerin doğduğu zaman başla- 
tını kuşatan zar” (TemTrk$ 1, 297)sözü de ug isminden geliştiği için 24- fili 
ile ilgilidir. Eren'e göre dwak(<duğak) ismi, Orta Türkçe /4ğ “örtü, kapak' 
isminden gelmiştir: 77ğ-(2)8 (küçültme eki). Bk. Eren 1981: 6; TDES, 124. 
Harezm. #uvak 'yaşmak'(ME, 191), ETT #uvak “duvak, peçe' (Tar5 V, 3864), 
duvah “duvak, gelinin yüzünü kapayan tül (Ergin 1963: 98), #wwak —iwwah 
“duvak” (Dilçin 1991:642), TT (a&.Yduvab—duğak—duvağ “gelin duvağı, du- 
vak —duvağduvah 1. “topraktan yapılmış tencere, çömlek, küp kapağı"; 
2. 'yassı ve yuvarlak taştan veya yuvarlak tahtadan yapılmış tandır kapağı" 
(Deri$ IV, 1614), Azb. duvag 'duvak' (KTLS 1,192), YUyg. imwak “kapak, ka- 
zan kapağı' (YUygTS, 429). duvak kelimesini anlamca krş. Özb. yâpinçk “du- 
vak'(KTLS 1, 193)<*ydpın-<yâp- “kapamak (KTIS 1, 435). Kırg. #umak 'bir 
nevi kulaklı kalpak” (Kzrg$ 71,759), Kzk. #xmak—tumak “Kazak Tütklerinin 
şapkası (Kz£TS, 284), YUyg. #inmak 'kışlık deri şapkâ; kalpak' (YUygTS, 426) 
türevi, Eren'e göre *Yyğak >“*Iuvak >“*iubak > *iumak gelişmesinden başka bir 
şey değildir (1981:6). . 

OT #ayuk 1. 'sisli, puslu, kapalı"; 2. 'canı sıkılmış (DLT MI, 166-167) 
kelimesi, 4x- fiilinin mecaz anlam kazanışına tanıklık eder: /4y#k< *17-y-7k. 
Clauson da /xyuk kelimesini bu şekilde okumuş, ancak şüpheyle karşıladığı fiil 
kökü (*7x-) için 40- filine atıfta bulunmuştur (EDPT, 568). Bu kelime, ya- 
şayan Türk lehçelerinde de gözlemlenir: Alı. #xy24 1. “her taraftan kapalı”; 2. 
“gizlice, iuyukta- 'du- varla çevirmek, geçilmez kılmak' <5/y4& “-İa-, tuyuktan- 
*çıkışsız durumda olmak, konuşmak için ge- rekli sözleri bulamamak” (4/£- 
Türk 5, 187-187) <imyak-t-lan-, Tel. tuyuk içege “köt bağırsak, #uyukta- "dört 
bir yanı çitle çevirmek? (Te/ 45, 120)<izyak*Hla-, Kzk. #uyık 1. “çıkmaz”; 2. 
“ “çok konuşmayan, hiç sır vermeyen kimse”, /xy2k/a- “çıkmaz hâle getirmek, 
kapatmak” (Kz£7TS, 277), Kkalp. #4y2k “kapalı, çıkmaz'(K2pTTS IV, 353), 
YUyg. zuyuk ay. (YUygTS, 429), Kırg. tuyuk ay. (KırgS$ 1, 767). 
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Altay ve Teleüt Türkçelerindeki 47y&4 kelimesi, tanıklayamadığımız bir 
iuy- fülinden türemiş olmalıdır; Ale. /4y&2 “gizli, gizlice (45- Tğr&5, 187), 
Tel. #zyka 'gizlice' (TeJAS, 120) < #iuy-ka<* iy-<*iyd-. —kaf-ke için bk. Alt. 
kıska kısa? (A16-Türk$, 109), Tel. &ıska ay. (TelAS, 57). 

#w- fili, -/- ekiyle genişlemiştir: ET 44/-“kapanmak, kapatılmış olmak' 
(ETG, 302), #4-“kapamak? (EUTS, 252), OT ?4/-tukanmak, kapanmak” (KB 
HI, 465). i 

Aynı fil, -2- ekiyle genişleyerek, 44- füliyle ilgisini koruyan türemeler ve- 
rir ETT #zlun—dulun-1. “kaybolmak, götünmez olmak'; 2. 'batmak, gurup 
etmek” (Tar$ 11, 1250-1252), #alın-—tulum-ay. (Dilçin o 1991:641), iulundur- 
—dulundur- gözden kaybetmek? (Tar$ 1, 1250), tulın-—dulın- (güneş, ay, 
yıldız) batmak, kaybolmak, sönüp gitmek”, /x/2nx: “batan, sönüp giden 
(Topaloğlu 1978:580-581), TT (ağ.) dulun- 1. ay ve güneş)batmak';2. 'göz- 
den kaybolmak, görünmez olmak” (Der/$ IV, 1600), #x/xn-'ay ya da güneş 
batmak” (Der/$ IV, 3989). Isparta ağzından derlenen 40/7n-'batmak' (Deri$ 
IV, 1548) Gili, /0/'lu bir örnek olarak istisna teşkil eder. 

Kirâbu'l-İdrâk ii Lisâni'l-Etrâ'teki #ulum- “kaybolmak, batmak (ay, güneş 
için) "fiilini 40/4n- biçiminde okumak (Özyetgin 2001: 675; Caferoğlu 1931: 
105) doğru değildir. 

ETT #ulencak “perde (Topaloğlu 1978: 580-581) ismi de /7-'kapamak' 
kökünden gelişmiştir: :427c2k <*izln-cak; yapıca kış. salımak<salın-cak. 

?u- kökünden gelişen 477- filinin çağdaş ve tarihi Türk lehçelerinde yük- 
lendiği anlamlar, köküne uygundur: ET 777- 'tikanmak, kapanmak 
(EUTS, 253), tun-ay. (ETG, 302), OT £4n-1. ( gök) kapanmak, bulutlan- 
mak”; 2. “ kapı,dağ beli) kapanmak'(DLT 11, 27), KB /x7- “kapanmak, bu- 
İutlanmak, sönmek; düşünceli olmak” (Tezcan 1981:65), ETT /4n- “kapan- 
mak, tıkanmak” (Dilçin 1991: 641), Çağ, #xn- “düşünmek, iyice düşünüp 
taşınmak” (Tezcan 1981:65), Azb. /xn- ağlamaya başlamak” (4zT'DK, 285), 
TT (ağ.) dun- 'kederlenmek, düşünmek” (Derl S IV, 1604), dönüp düşün- 'et- 
raflıca düşünmek? (Der/S IV, 1632), #xn- “suya dalmak, efkâra dalmak” (Koşay 
ve Aydın 1952: 133), Alt, #xw- 1. 'sağırlaşmak'; 2. boğaz, gırtlak için) tı- 
kanmak? (4/:-Tğr£$, 186), Şor. #xn- “sağırlaşmak, sağır olmak, duymaz ol- 
mak” (Şor$, 118). ' 

Bitlis ağzında 1. 'nefesi kesilmek, tıkanmak'; 2. 'suya dalmak” anlamla- 
tıyla kullandığımız, öteki Türkiye ağızlarından ve Azerbaycan Türkçesinden 
de tanıklanan /477- fiili, /77->/4n- değişmesinden başka bir şey değildir: TT 
(ağ.) 14n- "suya batmak, dalmak” (DerS$ X, 3991), Azb. #4m- “düşünceye dal- 
mak? (AzTDK, 285); »>x değişmesi için bk. DLT #ğgün>düğüm, DLT &u- 


AZI 
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run >kurum. 

Tel, #angak “hırıltılı (TelAS, 119)< #iyn-gak<*tun-; kış. Alt. /zn- (bo- 
Baz, gırtlak için) tı- kanmak' TT (ağ.) dangun 'üzgün, düşünceli! (Ders IV, 
1604) <dun- 'kederlenmek, düşünmek”, TT (ağ.) #unç 'açıkken birdenbire 
bulutlanan hava' (Koşay ve Aydın 1952:1398), <#fxn- Kırg. #uncura- 'keder- 
li, abüs ve düşünceli olmak” (Krg$ 17, 760), Kzk. Bumjıra- 1. derin düşüncelere 
dalmak; 2. ( hava) bulutlanmak' (Kz£TS, 278), Kkalp. #unjzra-ay. (K&a/pTTS 
IV,355)<#iyn-, Kırg. #mnar-1. * kararmak, karanlık olmak ,karanlık basmak'; 
2. “kör olmak”, #snarık “sisli ufuk” (Kırg$ 11,760)<*iuntar-<*tun<*tu-n 
türevleri de /4- kökünden gelişen sözler olarak göze çarpmaktadır. Aynı kök- 
ten gelişen sözlerin aynı kavram alanında buluşmaları pek tabiidir. Yine 
DLT iuntur- “örtmek, kapamak ( TI, 176), TT (ağ.) #undur- 'buğulandırmak' 
(Derl$ X, 3993), “pekiştirme işlevli -2- ekiyle genişlemiş ETT 17n7k-—dunuk- 
“küsüfa uğramak, güneş tutulmak” (7445 77, 1257), Kıç. #ynuk- 'tıkanmak, 
boğulmak? (Kıç-Mal&TS, 409), tonuk- “ukanmak, kapanmak” (age, 404) 
<*iunuk- gibi #wn- gövdesinden gelişmiş şekiller arasındaki anlam benzeşme- 
lerini de kökteş sözler olmalarıyla ilgilendirebiliriz. 

Yeni Türkiye Türkçesindeki donz& 1. 'patlaklığı olmayan, mat; 2. “göz 
için) canlılığı olmayan, fersiz'; 3.mec. 'canlılığı az olan, durgun, uyuşuk 
(Türk$ I, 625), tun- fülinden gelir. #unuk—dunuk>donuk gelişmesinde don- 
—doü-donmak' #ilinin baskısı düşünülebilir. Nitekim Tarihi Türkiye 
Türkçesinde ve ağızlarda bu kelime çoğu kez /4/'ludur:#unuk/u 'parlak olma- 
yan, donuk, bulanık” (YTr$, 212), donuk(—toüuk) “buzlanmış, berrak olma- 
yan, donuklan-(—tofiuklan-) 'betraklık gitmek” (LO, 123), du-nuk "güneş tu- 
tulması', dunuk 1. “donuk, mat, bulanıkça”; 2. 'rengi bozuk şeyler hakkında 
kullanılır” (Der/S IV, 1604), #unuk 1. 'parlak olmayan, mat, donuk'; 2. 'puslu, 
kapalı hava (Der/$S X, 3993), #w-nuk 1. 'soluk, donuk, puslu; 2. 'güçsüz' 
(Deri$ XI, 4775). 

Azerbaycan Türkçesini ayrı tutarsak, öteki çağdaş Türk lehçelerinde de 
durum değişmez: Azb. do-nug 'üzeri donmuş gibi, dumanlı, bulutlu; berrak 
olmayan, şeffaf olmayan, buzlu', donuglaş-'donuk hâle gelmek, şeffaflığını, 
parlaklığını kaybetmek, matlaşmak' (42575 I, 308), Gag. iunuk 'bulanık 
(Gag TS, 246), Kıç. tanuk “mat”, iunuk 'boğuk' (Krç-Mal&TS, 409). 

Kitâbu'l-İdrâk W-Lisâni'l-Etrâk'teki tonuk yüzlü ekşi yüzlü (Caferoğlu, 
1931: 105) birliğindeki #onzxk sözünü /4nxk olarak düzeltmek gerekir. 

Krç. #znakı 1. 'mat, donuk renkli"; 2. “boğuk; 3. 'ücra, sapa; 4. 'ka- 
tamsar, somurtkan' (Krç-Ma/kTS 409)sözü, /x- fülindeki anlam gelişmelerinin 
özü niteliğindedir <Zxn-a4ı; yapıca kış. Kzk. özzak: 'bozguncu, kavgacı 
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(KzkTS, 5) <buz-'bozmak'. 

doncu-—dofcu- “göğüs kasvetle katılaşmak, mükedder, mağımum olmak' 
(LO, 123) türevi don-— do- (<DLT #0ö- “soğuktan donmak”) fiilinin, 447- 
—-dun- füline baskısını tanıklayan bir veri olarak dikkate değer <“/unçı-. TT 
(ağ.) #uncu- “kapalı yerin havası bozulmak” (Der/$ X, 3993) ötneğinde de /x- 
“kapamak” kökünden gelişen bir anlam görmemek mümkün değildir. 

#an-dun- fülinin pekiştitme işlevli -çı-/-gi-, -4- ekleriyle genişlemiş şe- 
killeri, çağdaş ve tarihi Türk dili alanlarında ortaklaşır: Kıpç. #4nç4k- 'ölürce- 
sine bayılmak” (Tuhf, 263), Kırg. i#mçuk- 'ne- fes kısılmak' (KargS 71, 759) 
<*unçık-, Kzk. tanşık- “boğulmak, havasız kalmak? (Kz£7S, 278), Kkalp. 
runşık- “nefes alamamak, tıkanmak' (K&gpTTS IV, 355), Kıç. iunçuk- 
1.“tıkanmak, boğulmak” ; 2. bunalmak; 3. “kurumak, sararmak' (Krç- 
MalkTS, 409), Kzn. tünçik- “havasızlıktan boğulmak? (Çağatay 1967:47), 
YüÜyg. #unçuk- “nefesi kesilmek, bunalmak, boğulmak? (YUygTS, 426), ETT 
tuncuk-—duncuk- “havasızlıktan bunalmak! (Tar$ H, 1255-1256), TT (ağ.) 
#uncuk- 1. bunalmak; 2. üzülmek, tasalanmak', #4ncxk- “tütün, saman, buğ- 
day yığınları kızışıp bozulmak” (Der/$ X, 3993), duncuk- 1. “sıkılmak, bunal- 
mak; 2. 'tikanmak, nefes alamamak'; 3. 'genize su kaçmak; 4. 'ağlaya- cak 
gibi olmak”, dazcuk- 'nemli yerlerde bulunan bitki havasızlıktan kızişmak, 
çürümek” (Der/S IV, 1603). 

tançı- fülinden -2- dönüşlülük ekiyle genişlemiş ETT ?47c:n- 'havasızlık- 
tan bunalmak” (724$ 11, 1255) füliyle TT (ağ.) damcuk “bulutlu hava' (Der/$ 
IV, 1602)< *#xnçı-k ismi, aynı fiilden -/4-/-/e- sık lık ekiyle genişleyen Kırg. 
tumçula- “tukkamak, kapatmak”: burun iumçula- “burun tıkamak! (Kırg$ 1, 759) 
fiili de ilgi çekici tanıklardır. 

Eski Türkçeden beri bütün lehçe ve ağızlardan tanıklanan 4427 sözü, 14- 
“kapamak? köküyle ilgilendirilebilir: ET 44447 'duman, sis, karanlık, zifiri 
karanlık” (BUTS, 252), OT #yman “duman, sis' (DLT IV, 651), KB ıyman ay. 
(GL, 466), DLT twman “sis, pus, duman (Tar$ V, 3853-3854), YTT du- man 
1. “ateşten kalkan siyah hava, tütün; 2. “havadaki sis, pus”; 3. 'ince tozun 
havaya kalkmasından meydana gelen bulanıklık”; 4. “meyve ve çiçeklerin ve 
sıcak hava içinde soğuk bir sıvı bulunan kapla- rın üzerinde beliren ince buğu” 
(TemTürk$S 1, 294), TT (ağ.) duman “sis (Deri$S IV, 1602), Türkm. dumân 1. 
“sis, pus, duman”; 2. “sisli, bulutlu” (77:2-T4r8$, 176), Gag. duman 1. 'sis, 
buhar”; 2. karanlık, meçhuliyet”; 3. “sigara dumanı' (Gag7$, 83), Azb., Kak., 
Kıtg., YÜyg. iman 1. “sis; 2. 'duman, tütün'(KTLS 1, 190, 784), Kıç. #7ban 
1. “sis, duman; 2. “toz perdesi" (Kıç-Ma/&TS, 408), #uman sözündeki -man/-men 
eki fiilden isimler türetir: DLT örtmen “dam, satıh' (1X, 412) <ö77- “öre- mek”, 
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sıkman “üzüm sıkma zamanı <sk- sıkmak”, &etmen 'yeri kazmak için kullanı- 
lan aygıt” (1, 444) <*her-, bk. AT 2ö?- 'gedik açmak' (T. Tekin 1995: 181). 
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Azb.: Azerbaycan Türkçesi 

AzbTS: Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü (> Altaylı) 

AZTDK: Azer? Türkçesi Dil Kılavuzu (> Hacaloğlu) 

bk.: bakınız 

Çağ.: Çağatay Türkçesi 

DerlS: Derleme Sözlüğü (TDK) 

DLT: Divani Lögat-it-Türk (3 Atalay) 

EDPT: An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish (3 Clavson) 
ET: Eski Türkçe 

ETG: Eski Türkçenin Grameri (> Gabain) 

ETT: Eski Türkiye Türkçesi 

ETY: Eski Türk Yazıtları (> Orkun) 

BUTS: Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü (> Caferoğlu) 

Gag.: Gagauz Türkçesi 

GagTS: Gagauz Türkçesinin Sözlüğü 

Harezm.: Harezm Türkçesi 

KB: Kutadgu Bilig (> Arat) 

Kıpç.: Kıpçak Türkçesi 

Kırg.: Kırgız Türkçesi 

Kırg$: Kırgız Sözlüğü > Yudahin) 

Kkalp.: Karakalpak Türkçesi 

KkalpTTS: Karakalpak Tilifin Tüsindirme Sözligi 

Kıç.: Karaçay Türkçesi il 

Kıç-MalkTS: Karaçay-Malkar Türkçesi Sözlüğü (3'Tavkul) 
kış.: karşılaştırınız 

KTIS: Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü (> Ahmet Bican Etcilasun ve diğerleri) 
Kuml$: Kuman Lehçesi Sözlüğü (>Grönbech) 

Kzk.: Kazak Türkçesi 

Kzk1S: Kazak Türkçesi Sözlüğü (Bİ.K. Ketesbayev ve diğerleri) 
KekTTS: Kazak Tiliniti Tüsindirme Sözdigi 

Kzn.: Kazan Türkçesi 

LO: Lehce-i Osmani (2 Ahmer Vefik Paşa) 

ME: Mukaddimeti!'7 —Edeb (> Yüce) 

OT: Orta Türkçe 

Özb.: Özbek Türkçesi 

Şor. :Şor ağzı 

ŞorS: Şor Sözlüğü (“> Kurpeşko ve Akalın) 


TarS$: Tarama Sözlüğü 
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'Tat.: Tatar Türkçesi 

Tel: Teleüt ağzı 

TelAS: Tele Ağzı Sözlüğü (> Ryumina-Sırkaşeva ve Kuçigaşeva) 
TemTürkS:Teme/ Türkçe Sözlük 

TT: Türkiye Türkçesi 

Tuh£ Eihfe-iz-Zekiyye f/-Lögat-it-Tı SM (B Atalay) 
Türkm.: Türkmen Türkçesi 

Türkm-Türk$: Törkmence-Türkçe Sözlük 

Türk$: Türkçe Sözlük (>TDK) 

vb.: ve benzerleri 

YTarS: Yeni Tarama Sözlüğü 

YTT: Yeni Türkiye Türkçesi 

Yüyg.: Yeni Uygur Türkçesi 

YÜygT1S: Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü (2 Necip) 


Mygarlık; 
Bir insan Toplumunun. devlet 


b fikir hayatinda, gemi bilimde, e jile ve gözel 


somollarda, 
a İisadi heyeti, yeni iremde, sanal, Kentli, kora 


deniz hava ulaşımında yepalilliği şeflerin bileşkeriir.' 
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Çanakkale Destanı 


Şerafet BULUT 


Uzak diyarlardan geldiler; 
Renkleti başkaydı, dilleri başka. 
Yürüdüler pervasızca, barbarca; 
Saldırdılar karadan ve denizden! 
Yürekleri bomboş, niyetleri birdi; 
Ne istiyorlardı bizden? 

Ektikleri nefret, saçtıkları zehirdi! 
Çanakkale rüyalarındaki şehirdi. 


Yüzyıllardır özledikleri zafer yakındı, 
Gece tedirgindi, seher yakındı. 
Oltada balıktı Çanakkale (!) 

Evdeki hesaplar çarşıya uymaz, 

Gün gelir plânlar hep suya düşer, 
Türk'e pusu kuran, pusuya düşer! 


Bir hilâl uğruna, vatan uğruna, 
"Toprağın altında yaran uğruna, 
Edirneli, Karslı, Sivaslı çavuş, 
TTertipleri şehit, hep yaslı çavuş; 
Mersinli, Muğlalı, Uşaklı aslan, 
Ön safta çarpışan adsız kahraman, 
Urfalı, Antepli, Rizeli nefer 

Yedi düvel gelse boyun mu eğer? 


İntikam aşkıyla başlar savaşım: 
Düşmanı görünce yiğit dadaşım, 
Gece gündüz olur, dağlar düz olur; 
Bir yiğit on olur, onlar yüz olur; 


Saniyeler uzar, sonsuz an gelir; 
Cepheleri sarsan kahraman gelir; 


Şehidimin kanı var her adımda, karışta, 
Cephelerde yanardağ, ışığız biz barışta. 
Tarihlere sığmayan destandır Çanakkale, 
Yüreklerde parlayan volkandır Çanakkale; 
Dudaklarda fatiha, dillerde cenk türküsü, 
Şehit düşer “Mehmet”im, sonsuzlaşır ülküsü; 
Er meydanı boş kalmaz; bir söner, bin doğarız; 
Biz zafer güneşiyiz, ufuklarda biz vatız; 


Yurduma göz dikene dar eylerim âlemi, 
Dünyalara değişmem eşsiz Çanakkale'mi! 
Er meydanından kaçmak korkakların elemi, 
Yedi düvel bir olsa vermem Çanakkale'mi! 
Ne ressamın fırçası, ne şairin kalemi 

Nasıl anlatabilir cennet Çanakkale'mi? 


Top ve tüfek sesleri ufku toz duman eder, 
Sahiller bombalanır, denizler isyan eder, 
Sözde medeniyetler bütün kinini kusar, 
Yürekler parçalanır ve beşeriyet susar! 
Gücümüzü ölçemez tarihler ve savaşlar, 
Oğuz neslinin sabrı bittiği yerde başlar! 
Beyhude ümitlerin meyvesi acı olur, 

Gün doğar Mehmetçikler zaferler tacı olur! 


Dün nasıl kükremişse her evlâd-ı fatihadan 
Dünyaya meydan okur kavga başladığı an! 
Cesur Yahya Çavuşlar küffara aman vermez, 
İman zırhlı göğüsler can verir, vatan vermez! 
Yetyüzü hatitası çizilir yeni baştan, 
Çanakkale tarihi yazılır yeni baştan! 


Türk Dilinde Renk ve Duygu İlişkisi Üzerine 


Ünlü şair Burgen'in “zaman kadar eski olan gül rengi pembe şehir” diye 
tanımladığı Petra'yı gezmek için en az iki gün ayırmak gerek (6.86). 

8. Huzur kavramı 

En güzel günlerim bu dönemlerde olmuştu, mavi ve serin okyanus suları- 
na atlarcasına huzurlu ve mutluydum, o duyguları hâlen aramaktayım (4.144). 

Hiç eskimeyen güneş mavi çarşaftan bir gökyüzünün altında size kar yol- 
ları açıyor (6.66). 

9. Korku kavramı 

Kara liste: Cezalandırılması düşünülen kimselerin listesi (3,1547). 

10. Mutluluk kavramı 

“Sevgilim güvenme güzelliğine 

Senin de saçların tarumar olur 

Aldanma talihin pembe rengine 

. Hayatın'uzun bir intizar olur” (3.2284). 

11. Özlem kavramı 

“Yattığı yerde şimdi 

Ne menekşe moru, ne gül pembesi 

Sarığı sularda sarmaşık 

Bir siyah selvi cübbesi” (3.2284). 

12. Sevinç kavramı 

Al bağlamak: Fesin veya başlığın üzerine al yazma sararak saadetini veya 
sevincini belli etmek (3.81). 

Al olmak: Kızarmak (3.81). 

Ala keyf: Çakır keyf, keyifli. 

Kiziroğlu Küroğlu ala keyf olarak, bara düzüldüler (3.82). 

13. Sıkıntı kavramı 

“Ak saçlı başına alıp eline 

Kara hülyalara dal anneciğim!” (3.1546). 

Kara belâ: Büyük sıkıntı ve güçlük (3.1546). 

Kara gün dostu: Felâketli zamanlarında dostunu bırakmayıp yardım eden, 
üzüntüsünü paylaşan kimse, gerçek dost (3.1547). 

Kara günde kalmak: Bir felakete uğramak (3,1547). 

14. Şaşkınlık kavramı 

Ak koyunun kara kuzusu olmak: İyi bir aileden kötü bir evlât çıkmak 
ÇAN. 

15. Telâş kavramı 

Alı al moru mor: Telâş ve mahcubiyetten kızarmış morarmış (kimse) 
(3.82). 
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“Hele öyle utangaç, öyle utangaçmış ki “susun” desen al al olur, yanağın- 
da güller açatmış” (3.81). 

16. Uğursuzluk kavramı 

Aralarından kara kedi geçmek: İki dostun arasında dargınlık, soğukluk 
girmek (2.27). 

“Düşman geldi tabur tabur dizildi, 

Alnımıza kara yazı yazıldı” (3.1547). 

Kara ağızlı: Uğursuz (3.1546). 

Kara çalı: Ara bozucu “Atalarına kara çalı girmiş” (3.1549). 

Karalar: Yas elbisesi, siyah elbise. Matem. 

“Yüzün bir sebepsiz korkuyla uçuk 

O gün başucuma karalarla gel” (3.1548). 

17. Umut kavramı 

Daldım beyaz hayallere, gezdim dünyayı bir çırpıda (4.234) 

Dünyayı pembe görmek: Çok iyimser olmak, müsamaha sahibi olmak, 
hayata iyi, olumlu bir anlayışla bakmak (3.2284). 

18. Üzüntü kavramı 

Ak akçe kara gün içindir (3.1547). 

Kara deve: Ölmek (3.1546). 

Kara gün: Üzüntülü, sıkıntılı zaman 

“Ne kara günlerde doğurmuş anam 

Gam ile yoğrulmuş şu benim binam” (3.1547). 

Kara kara düşünmek: Üzgün ve ümitsiz olmak, çok düşünceli olmak 
(3.1550). 

Yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi kara (siyah) renk genellikle acı, 
uğursuzluk, üzüntünün göstergesidir. Bununla birlikte bu renk bazen değişik 
anlamlar da taşır. “Kara elmas”, “siyah altın” (maden kömürü) deyimlerinde 
kara (siyah) kelimeleri sıfattır ve herhangi kötü bir mana taşımaz. 

Türkülerde yer alan “kara biber” veya “kara dut” sözleri “esmer güzeli” 
anlamına gelir, arzu ve ihtiras çağrıştırmaktadır. 

“Karabiberim top, top şekerim 

Yıllardan beri seni severim” (3.1548). 

“Kara toprağın” bir anlamı da “verimli toprak” demektir: “Saksılara killi 
toprak değil, kara toprak koymalı” (3.1557). 

“Kara yağız” koyu esmer, sağlıklı, güçlü anlamı taşıyor. 

“Aman-aman olmuyor 

Eş eşini bulmuyor 

Kara yağız genç oğlan 
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Niye gönlün olmuyor” (3.1557). 

Ak (beyaz) umut, hayranlık, şaşkınlık, güven, cesaretsizlik ile beraber te- 
mizliği, saflığı, iyi niyeti simgeler. 

Ak oda: Gelin odası, zifaf odası, hacle (3.61). 

Ak pak: Bembeyaz, tertemiz. 

Karga yavrusuna bakmış “Benim ak pak evlâdım” demiş (3.61). 

“Ak rengin, Türklerin en eski inançlarından olan Şamanist dönemle ilgili 
bazı manevi inanmalarından kaynaklanarak ululuk, adalet ve güçlülük anlam- 
ları kazandığı görülmektedir” (8.7). 

Aİ rengi de ak, siyah gibi farklı ve zıt duyguları yansıtan renkler arasında- 
dır. “Al (Kızıl) rengin tarihimizin başlangıcından beri bizde manevi ve milli 
renk olarak algılandığı ve tarih boyunca inançları yansıtan aynı zamanda da 
Türk duygusu ve ruhunu anlatan bir milli sembol hüviyeti kazandığı görül- 
mektedir” (8.15). Bir başka görüş şudur: “Dinde ve sihirde al rengi iyi ve u- 
Burlu değildir. Meselâ gebe kadınlara kötülük yapan “al bastı ruhu” veya “al 
kavadlı Azrail” (Dede Korkut) olduğu gibi” (9.60). 

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz ki renkler aslında insanda farklı duygular 
ve düşünceler uyandıran onlarca ayrı anlam taşımaktadır ve renklerin taşıdıkları 
bu anlamlar inanç, tarih, kültür, gelenek ve görenek farklılıklarından ötürü 
toplumdan topluma değişiklik göstermektedir. 

Duygu dünyamızda çok önemli bir yer tutan renkler her bireyin hayatı 
anlamlandırmasında âdeta bir köprü görevi görmektedir ve böylece duyguları- 
mızı belki biraz dolaylı, ama daha güzel bir biçimde ifade etmemize katkı sağ- 
İamaktadır. Kısacası renkler duygu ve düşüncelerimizi yansıtan birer aynadır. 
Yazarların dilin bu inceliklerini eserlerinde yansıtması gerekir. 

Şimdi üzerinde durduğumuz renkleri işlediğimiz kavramlar açısından top- 
luca görelim: 

1. Ak: Cesaretsizlik, güven, şaşkınlık, üzüntü. 

2. Al: Acı, çekicilik, sevinç, telâş. 

3. Ala: Hayal kırıklığı, sevinç. 

4. Beyaz: Cesaretsizlik, hayranlık, umut. 

5. Kara: Acı, aşk, korku, sıkıntı, şaşkınlık, uğursuzluk, üzüntü. 

6. Kırmızı: Çekicilik. 

7. Mavi: Hayranlık, huzur. 

8. Mor: Özlem, telâş. 

9. Pembe: Aşk, hayranlık, mutluluk, özlem, umut. 

10. Yeşil: Hayranlık. 
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Türk Dil Kurumunun Türkçeye hizmetleri çok büyüktür. Türkiye dışın- 
da Türkçe konuşanlar, okuyanlar Türk Dil Kurumunun bütün çalışmalarını 
kendilerine kılavuz tutarlar. Çalışmalarında temel yön Türk Dil Kurumudur. 
Türkiye Cumhuriyeti dışında Türkçenin birçok yerlerde okunduğu bilinir. Bu 
açıdan bu yörelerde bazı dil kavtamlarının değişik anlamda oluşları doğaldır. 
Yazımızda işte böyle bazı değişik anlamda yürürlükte olan (Türkiye dışında) 
sözcüklere değinmek istiyoruz. 

Türkçe Sözlük'ün son baskısında da bazı yeni anlam taşıyan sözcüklere ye- 
şil ışık yakılmış. Türkiye dışında Türkçe konuşanlar için bu çalışmalar pek 
yararlıdır. Örneğin: Yeliz sözcüğünün Kuzey-Doğu Bulgaristan'da da kulla- 
nıldığı anlam, yeni baskıda yer almıştır. Buna benzer iliğimize kemiğimize 
işlemiş birçok öz Türkçe sözcük hâlâ bizi rahatsız ediyor. Ünük sözcüğünden 
bu adını zikrettiğimiz yörelerde 2oğaz, sesin oluşturulduğu organ anlaşılmak- 
tadır. Buna benzer Türkçede 47/4, #nsiz terimlerini kullanılışı gayet doğaldır. 
Örneğin: Kör #nüğüne gitme (kaçma) yemek yerken soluk borusuna yiyecek 
kaçma anlamında kullanılır. Üzüğünü körlemek, bir şeyi iştahla yemek, tatmak, 
doymak anlamında. Ürğ&/lemek boğazlamak, yani sesinin soluğunu alamayınca 
boğazını sıkmak Ündğünü doyurmak, ünüğünü, karnını tıka basa doyurmak, 
ânilğü doymaz, gözü doymaz, her vakit kendisini aç hisseden, gibi bir sıra de- 
yimlerde alabildiğine bu sözcük kullanılmaktadır. Ünüğünü sıkmak gibi an- 
lamlarda da kullanılan bu sözcük bizce öz Türkçe olsa gerek kanısındayız. 
Verdiğimiz örnekler daha da çok olabilir. 

Halaza sözcüğü Türkçe Sözlük'te var. Yalnız Kuzey-Doğu Bulgaristan'da 
bu sözcüğün anlamı daha geniştir: halaza çıkmış 4omafes, biber, yani tohumu 
atılmadan, kendiliğinden çıkan bitki “ahudayi nabit” anlamında kullanılır. 
Yalnız tahıl ürünleri değil de, bütün ekilmeden kendiliğinden çıkan bitkiler 
anlaşılır. Bizce Törkçe Sözlük'teki anlam bizde daha geniş bir anlamda kulla- 
nılmaktadır. 

Belirttiğimiz bölgelerde bu sözcük çok kullanılır. Fark şu ki bizdeki an- 
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lamı daha geniştir. Tarama Sözlüğü'nde de Türkçe Sözlük'teki anlam verilmek- 
tedir, 

Bu arada Türkçe Sözlük'te bulunmayan bir yalk sözcüğü var. Yak yalnız 
köpeklerin (dişi) eş aramaları anlamında kullanılır. Köpek yalıklamış, köpek eş 
arıyor anlamına gelir. Bu arada dişi köpeklere de &ancık dendiği gibi, ahlâk 
düşkünü kadınlara da #anck denir. Hele de kaba anlamda kullanılışı pek 
yaygındır. Bırak şu kancığı, o kancığın kancığıdır gibi. 

Başak sözcüğünün anlamı yalnız buğdaygillere özgü verilmiş Türkçe Söz- 
Müik're. Oysa Bulgaristan'ın kuzey-doğu yörelerinde biber tohumlarının bu- 
lunduğu kısım da başaktır. Biber başağı gibi. Aksi takdirde bu başaktan elde 
edilenler tohumdur. Yani biberlerin tohumlarının bulunduğu kısım Zaşak'tır. 

Teke sözcüğü Türkçe Sözlük anlamı dışında bir de çapkın anlamında kul- 
lanılır. Tekenin #ekesi, tekelik yapıyor, bırak şu tekeyi hep çapkınlık anlamında 
kullanılır, 

Kösnük sadece eşek ve beygirler için kullanıldığı gibi, &ömümüş, beygir kös- 
nük gibi anlamlarda da kullanılır. 

Bir bakıma işaret ettiğimiz sözcükler Türkçe kurallara göre türetilmiş, 
ber nedense Trkçe Sözlük'te yer almamışlardır, alsalar da anlam farkları var- 
dır. 

Buna benzer 4ke/ sözcüğü bel anlamında verilmiş. Aslında fide dikmeye 
elverişli ucu sivri çubuğa dike denilir bizde. Yani dikmeye elverişli bir araç, 
çubuk, ucu sivri bir çubuk. 

Benzeri öz Türkçe birçok sözcükler bizde çalışmalarımızda bir ikircimlik 
yaratıyor. Bunlar Türkçeden uzak mı, Türkçe değiller mi? 

Bizim çalışmalarımızın rehberi İmlâ Kılavuzu, Türkçe Sözlük'tür (TDK). 
Burada yalnız kendi görüşmelerimizin bazılarını paylaştık. 
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Çocuklar ilk toplumsal kurallarını, kültürel ve toplumsal değerlerini dil 
aracılığı ile kazanmaktadırlar (Piyade 1990: 11). Ana dil, çocukların toplum- 
sal yaşantısının ve davranışlarının şekillenmesinde, aile ve aile çevresiyle ilgili 
kültürel değerlerin kazanılmasında da önemlidir (Aytemiz 2000: 87). Çünkü, 
çocukların kendilerini ifade edebilmelerinde, sosyal kültürel değerlerini kaza- 
nabilmelerinde, sosyal iletişim ihtiyaçlarını giderebilmelerinde dile ihtiyaçları 
vardır (Mussen ve diğerleri 1990: 249). Kültürel değerler kuşaktan kuşağa dil 
aracılığı ile aktarılmaktadır. Bu aktarım ancak sosyal bir etkileşin ortamında 
gerçekleşebilir. Sosyal etkileşim ortamının oluşması ve kültürel değerlerin 
aktarılması dil ile gerçekleşebilir. Çocuklar, içinde doğduğu kültürel uyarıcı- 
larla sürekli etkileşim hâlindedir. Örneğin; her ailenin kendi kültürel birikim- 
leri ve değer yargılarına göre belirlediği kuralları ve alışkanlıkları vardır. 
Bunlar evin kuralları, yemek alışkanlıkları, giyim kuşam alışkanlıkları olabilir. 
Çocuklar, aile ortamındaki bu sosyal etkileşimlerle kendi toplumsal değerleri- 
ni öğrenecektir ve o ailenin dolayısı ile de toplumun bir üyesi olduğunu hisse- 
decektir. Böylece çocuklar ailede ilk sosyalleşme sürecini gerçekleştirecektir. 
Çocuğun diğer toplumsal çevresinde öğreneceği her şey bu temelin üzerine 
kurulacaktır ve gelişecektir. 

Erken çocukluk dönemindeki sosyalleşme, çocuğun kişilik ve benlik geli- 
şimi açısından son derece önemlidir. Çünkü ilk çocukluk döneminde çocukla 
kurulan sağlıklı etkileşim, onun sağlıklı bir benlik kazanmasının temelini 
oluşturacaktır. Sağlıklı bir kişilik ve benlik geliştiren çocuklar yaşadığı toplu- 
ma uyum sağlamada zorluk yaşamayacaktır. Eğer, çocuklar kendi kültürel 
değerlerini takdir eden bir değer yargısı ve bakış acısı geliştirirse benlik saygısı 
zedelenmeyecektir (Writer ve Acar 1998: 75). Sağlıklı bir kişilik ve benlik 
geliştirmede de ana dili önemli bir etken olmaktadır. 

İki dilli ve çok kültürlü ortamda yetişen çocuklar için benlik saygısının 
gelişimi son derece önemlidir. Çünkü kendi kültürel benliğini kazanan birey- 
ler, yaşadıkları toplumun değerlerine de saygı duyarlar ve yaşadıkları toplu- 
mun değerleri ile uyum içinde yaşarlar. Sağlıklı gelişmiş bir kültürel benlik, 
farklı kültürel değerlere sahip olan ortamlara uyum sağlamayı kolaylaştırır. 
Eğer çocuklarda sağlıklı bir kültürel benlik yerleşmezse, kendilerine güvenleri 
azalır, kendi kültürel değerlerini kaybedeceği korkusuna kapılırlar ve kendi 
bazı değerlerine sıkı sıkıya sarılarak, yaşadıkları toplumdan uzaklaşıp içlerine 
kapanabilirler. İki kültür arasında cinsiyet rolleri, disiplin anlayışı, kendine 
güven gibi değerlerin farklılığı aile ve okulda verilen değerlerin çatışmasına 
yol açabilir (Bott ve diğerleri 1990: 37-42). İki kültür arasında bir bütünlük 
içinde olmayan çocuklarda kişilik ve uyum sorunları yaşanabilir. Bu durum, 
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çok kültürlü ortamda yetişen çocukların diğer kültürlerden gelen çocuklarla 
iletişim kurmalarına engel teşkil edebilir ve problemli çocuk sayısının artma- 
“sına neden olabilir. 

İki dilli ve çok kültürlü ortamda yaşayan çocuklar, toplum içerisinde ikin- 
ci dilden başka bir dil ile (ana dili) konuşmanın, onları yaşadıkları toplumdaki 
bireylerden ayıran bir yön olarak algılarlar. Sosyal çevrelerini oluşturan birey- 
ler, televizyon, iş yerleri, arkadaşları ve anne babalarının çalışma ortamındaki 
bireylerin hepsi ikinci dille konuşmaktadır. Okul çevresinde ise, eğitimciler 
çocuklara, okulda başarılı olmak için ikinci dili yani eğitim dilini öğrenmek 
zorunda oldukları düşüncesini kabul ettirmeye çalışırlar. Ana dilleri ise yalnız- 
ca aile ortamında konuşulmaktadır. Bu durumda çelişki içerisinde kalan kü- 
çük çocuklar, kendi ana dillerinin tercih edilmediği kanısına varırlar ve yalnız- 
ca aile içerisinde ve kendilerini güvende hissettikleri ortamda ana dili ile ko- 
muşmayı tercih ederler (Saracho 1983: 99). Ancak yapılan bütün çalışmalar 
göstermektedir ki, iki dilli çocukların sağlıklı bir benlik gelişimi için yalnızca 
tek bir dili değil, her iki dili de çok iyi geliştirmeleri gerekmektedir. Bu ne- 
denle çocuğun yaşadığı toplumda olumlu bir benlik kazanması, iki kültür 
arasında olumlu bir geçiş yapabilmesi ve kendi kökeni ile ruhsal sorunlar ya- 
şamaması için iyi bir eğitim dilinin yanında iyi bir ana dili eğitimine ihtiyaç 
duyulmaktadır. 

Her iki dilin de en iyi şekilde kazanılmasında ana dil önemli bir etken 
olmaktadır. Erken çocukluk döneminde çocuklar ana dillerini öğrenirken, 
dilin yapısını ve kurallarını birlikte öğrenmektedirler. Çevresinde gördüğü her 
nesnenin bir adı olduğunu, duygu ve düşüncelerin dil ile anlatıldığını öğren- 
mektedirler (İleri 2000: 29). Çocukların ana dili gelişim düzeyleri, ikinci dilin 
kazanımına da yardımcı olmaktadır. Ana dilinde zengin bir kelime hazinesine 
sahip olarak okula başlayan çocuklar, eğitim dilini daha kolay öğrenmekte- 
dirler ve buna bağlı olarak okuma yazma beceriletini kazanmada da daha 
başarılı olmaktadırlar (Yazıcı 1999: 74). Almanya ve Türkiye'de yaşayan 5-6 
yaş Türk çocuklarının okuma olgunluğu ile dil gelişimi arasındaki ilişkinin 
incelenmesi üzerine yaptığı çalışmaya göre, Almanya ve Türkiye" de yaşayan 
bir Türk çocuğunun dil ve okuma olgunluğu puanları karşılaştırılmış ve dil 
puanı yüksek olan bir çocuğun okuma olgunluğu düzeyinin de yüksek olduğu 
saptanmıştır. Ayrıca, Almanya'daki iki dilli Türk çocuklarının okuma olgun- 
luğu düzeyinin Türkiye'deki tek dilli Türk çocukların okuma olgunluğu düze- 
yinden daha düşük olduğu görülmüştür Dolayısıyla dil gelişimi ile okuma 
olgunluğu arasında pozitif yönlü bir ilişki olduğu bulunmuştur (Yazıcı 1999: 
74). 
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Temel (1993), Danimarka'daki iki dilli ve çok dilli 6-7 yaş Türk göçmen 
çocuklarının sözcük ve dili kavrayışını incelemiştir. İki dilli çocukların kelime 
hazinesinin, çok dilli çocuklara göre daha yüksek olduğu sonucunu elde et- 
miştir. Dili kavrayışlarında ise, iki grubun da ana dil gelişim düzeyinin düşük 
olduğunu saptamıştır (Temel 1993: 531). İki dilli çocuklar, ana dilinde öğ- 
rendiği kelime hazinesini, kavramsal becerilerini, okuma yazma bilgi ve bece- 
tilerini, ikinci dile aktardıkları için eğitimlerinde daha başarılı olmaktadırlar. 
Çocukta ana dilinin gelişmesi aynı zamanda çocuğun ikinci dildeki yetenekle- 
rinin gelişmesine de yardımcı olmaktadır. Çocukların kavram ve düşünme 
becerilerinin gelişimi, iki dilde de birbirine bağlıdır. Çocuklar ana dilinde öğ- 
tendiklerini ikinci dile, ikinci dilde öğrendiklerini ana diline transfer edebilir- 
ler. Çocukların ana dilini öğrenmesi, onların dil becerilerinin yanında, zihinsel 
becerilerinin gelişmesini destekleyerek, ikinci dilin fonksiyonlarını da amacına 
uygun olarak kullanmalarını sağlayacaktır. Çocuklar, zihinsel gelişimleri süre- 
cinde kavramları öğrenmektedir. Bu kavramların şemaları zihinlerinde oluş- 
maktadır. Örneğin, ana dilinde bir nesnenin fonksiyonlarını kavradıktan sonra 
bu bilgiyi ikinci dile transfer eder ve ikinci dilde bu nesnenin yalnızca adlandı- 
rlmasını öğrenir. Çocuk, ana dilinde gramer olarak zamanları nasıl kullanaca- 
ğını, kavramları anlamsal olarak nerede nasıl söyleyeceğini bildiği zaman, 
ikinci dilde bunları yeniden öğrenmeye ihtiyaç duymadan yalnızca bunlatın 
ikinci dilde adlandırılmasını, yüzeysel yapılarını oluşturacaktır (Cummins 
2001: 3). Eğer çocuklar anadilini tam olarak kazanmadan ikinci dili kazanma- 
ya yönlendirilirse ana dili kazanımı gerileyebilir. Bu durum da, çocukların her 
iki dilde de yarım dilli olmalarına neden olabilir 

Gelişimsel olarak iki dilli çocuklarla tek dilli çocuklar arasında özellikle 
dil gelişimi ve sosyal gelişim açısından bazı farklılıklar vardır. Tek dilli çocuk- 
lar ana dilinde kelime hazinesi, cümle kurma, dili doğru olarak kullanma, 
kavram geliştirme, dili soyut düşünme aracı olarak kullanma, düşündüklerini 
ana dilinde ifade edebilme ve ana dilinde anlatılanları anlama gibi açılardan 
iki dilli çocuklara göre daha başarılıdır. Çünkü bu süreçlerini tek dilli bir or- 
tamda tamamlama şansına sahiptirler. İki dilli çocuklar ise, bu süreçleri yal- 
nızca aile ortamlarında kazanma şansına sahiptir. Çünkü toplumsal yaşamla- 
rında ikinci dille iletişime geçmek durumundadırlar. İki dilli çocuklar, bu 
süreçleri ana dilinde tam olarak kazanmadan ikinci dil edinimine geçildiği için 
her iki dilde de yatım dillilik meydana gelebilmektedir. 

İki dilli ortamda yetişen çocuklar üzerinde yapılan araştırmalarda, bu ço- 
cukların hem ana dilinde hem de ikinci dilde ayrı ayrı dil yeteneklerine sahip 
oldukları görülmüştür. İki dilli çocukların, okula başlama yaşında ne ana dil- 
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lerinde ne de ikinci dilde, tek dilli çocukların eriştiği konuşma ve düşünme 
seviyesine ulaşamadıkları görülmüştür. İki dilli çocukların, ikinci dil iyi bir 
şekilde kazanabilmesi için önce ana dilinde belirli bir düşünme temelinin 
oluşması gerekmektedir (Cummins 2001: 3). Ana diline konuşma ve yazı dili 
olarak vâkıf olmak, hangi ortamda ulursa olsun çocukların genel olarak dil ve 
düşünme yeteneğini etkilemektedir ve bu yeteneklerin gelişmesine yardımcı 
olmaktadır (İleri 2000: 29). 

Erken çocukluk döneminde her iki dilin de en iyi şekilde nasıl kazandırı- 
lacağı tartışılmaktadır. 

Erken çocukluk döneminde iki dilliğin kazanımı aynı anda ve sırayla öğ- 
renme şeklinde iki farklı yolla gerçekleşmektedir. Çocukların her iki dili de 
aynı anda öğrenmesi; çocuk doğduğu andan itibaren anne ya da babadan 
birinin çocukla birinci dille, diğerinin ikinci dille konuşması, çocuğun her iki 
dili de aynı anda öğrenmesini sağlamaktadır. Sırayla öğrenme ise, çocukla 
doğduğu andan itibaren hem annenin hem de babanın çocukla konuşurken 
aynı dili (örneğin anadilini) kullanması, hayatının ilerleyen döneminde ikinci 
bir dili öğrenmesidir (Baker 1993: 67-68). 

İki dilli göçmen çocuklarının dil gelişimleri ile ilgili yapılan çalışmalarda 
iki dilliliğin gelişiminde üç aşama olduğu belirtilmektedir. Bu aşamalar, 

1. aşama (en alt aşamadır), hem ana dili hem de ikinci dil tam olarak bi- 
linmemektedir. Bu durumda çocuk her iki dilde yarım dillidir. Her iki dildeki 
yetersizlik, hem düşünme yeteneğini hem de zekâ gelişimini olumsuz etki- 
lenmektedir. 

2. aşama (orta aşamadır), her iki dil iyi bilinmektedir. Ancak dillerden bi- 
rinin ana dili gibi iyi bilinmesi çocuğun düşünme yeteneğini ve zekasının geli- 
şimini olumsuz yönde etkilememektedir. 

3. aşama (en üst aşamadır), her iki dil de ana dili gibi çok iyi bilinmekte- 
dir. Bu durum da çocuğun hem düşünme hem de zekâ yeteneklerini artır- 
maktadır (İleri 2000). 

İki dilli ve iki kültürlü ortamda yetişen çocuklarla yapılan araştırmalara 
göre, çocuklara her iki dilin yalnızca okulda öğretildiği takdirde 12 yaşına 
kadar sürmektedir. (İleri 2000). Ancak erken çocukluk döneminde her iki 
dilin kazanımı da informal olarak gerçekleşmektedir (Baker 1995). İki dilli 
ortamda yer alan çocuklar okula başladığı zaman, eğitim dili olan ikinci dil 
desteklenme imkânı bulurken, ilk dil yalnızca ev ortamında desteklenme im- 
kânt bulmaktadır. Eğer ilk dil tam olatak kazanılmazsa bu durum, çocukların 
ana dili gerilemekte ve akademik başarılarını olumsuz yönde etkilenmektedir 
(Cummins 2001: 3; İleri 2000: 30). İki dilli ortamda yer alan çocuklar, okula 
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başladığı zaman özellikle erken çocukluk döneminde ilk dille eğitim imkânla- 
tına sahip olmadığı için ana dilini öğretme sorumluluğu doğal olarak anne 
babalara düşmektedir. 

Çocuklara dili öğretmek için zengin ve uyarıcı çevre koşullarının düzen- 
lenmesi ve çocuklara dil becerilerini kullanabileceği fırsatların sağlanması 
gerekmektedir. Ancak bu çevrenin hazırlanması da dil becerilerinin geliştiril- 
mesi için tek başına yetetli değildir. 

Anne baba olarak çocuğunun söylediği ilk kelimeyi duymak tartışmasız 
en heyecan verici dönümi noktalarından birisidir. Çocukla doğumdan itibaren 
sürekli konuşmak dil öğretiminde önemli bir noktadır. Çocuklar, anne babala- 
rıyla konuşma, onlara sorular sorma ve yanıtlarını alma yollarıyla dille ilgili 
birçok deneyim elde etmektedirler. Bebeklik döneminde bebekler, kollarını 
sallayarak ve bacaklarını açarak, ya da gözlerini geniş geniş açarak veya güle- 
rek heyecanlı bir şekilde anne babalarıyla fiziki yollarla iletişim kurmaktadır- 
lar. Dilin bu aşaması çocuklar için çok anlamlıdır ve bu hareketler çocukların 
anne babalarıyla ilk konuşma isteği çabalarıdır. Bu fiziksel dil, çocukların 
sözel dili oluşana ve yerleşene kadar onun anne babası ile tek iletişim kurma 
aracıdır (Parent Centres New Zealand 2001: 2-3). Anne babalar kendi ko- 
nuşmalarıyla çocuklarına örnek olmalıdır. Çocukla konuşurken özellikle erken 
çocukluk döneminde, bir cümle içerisinde iki dile ait olan kelimeler kullanıl- 
madan konuşulması gerekir. Yani, iki dil karıştırılmadan yalnızca tek dille 
konuşarak çocuklara örnek olunmalıdır. Örnek, anne çocuğuna seslenirken, 
“Come Ayşe” yerine “Ayşe gel.” ifadesi kullanılabilir. İki dilli ortamda yetişen 
çocuklarda sık sık iki dilin karışık olarak kullanıldığı veya aynı cümle içerisin- 
de her iki dilden kelimeler kullanıldığı görülmektedir (Houver1999). Özel- 
likle erken çocukluk döneminde çocuklar dili yetişkinleri model olarak öğren- 
dikleri için yetişkinlerden duydukları şekilde dili öğrenirler. Örneğin, “Mama, 
milk ver” veya, “Anne, give milk” gibi cümleler kullanırlar. Bu nedenle, anne- 
babalar çocukla konuşurken yalnızca bir dile ait kelimelerden oluşan cümleler 
kullanmalıdır 

Her dilin kendine özgü yapıları vardır. Bu nedenle dil yapıları kullanılır- 
ken de çocuğa iyi bir model olunması gerekmektedir. Özellikle yetişkinler dili 
kullanırken bu yapılara dikkat etmeli ve kendi dillerini geliştirmek için, dü- 
zenli olarak kitap, gazete, dergi gibi basılı yayınları ve görsel yayınları takip 
etmelidir. Örneğin, genel de yetişkinler dili kullanırken, “ehliyet yaptım” veya 
“diploma yaptım” gibi bir ifade kullanmaktadırlar. Ancak bu ifadenin doğrusu 
“ehliyet aldım” veya “diploma aldım” demektir. Yetişkin bu ifadeyi hatalı 
kullandığı için kendisini :model olarak alan çocukta “ehliyet almak” ifadesini 
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“ehliyet yapmak” olarak kullanacak ve bu şekilde öğrenecektir. Bu nedenle 
anne babalar kullandıkları dilin yapısına da dikkat etmelidirler. 

Erken çocukluk dönemindeki çocuklar tek kelimeli cümlelerle konuşabi- 
lirler, konuşmalarında hatalar yapabilirler. Odasındaki bir oyuncağını ve nes- 
neyi işaret ederek yalnızca nesnenin adını söyleyebilir. Örneğin “bebek” diye- 
bilir. Anne baba “Evet orada bebek var.” şeklinde cevap verebilir. Anne baba, 
çocuğun kullandığı kelimeleri bir cümle içerisinde kullanabilir ya da başka bir 
kelime ile cümleyi tamamlayarak çocuğun kullandığı cümleyi genişletmiş 
olur. Örneğin, çocuk, “araba dur”gibi bir cümle kullandığında anne baba, 
“evet araba duruyor.” şeklinde çocuğun söylediğini tamamlayabilir. Bu geniş- 
letmeler çocuğun eksik olarak, karışık olarak ya da hatalı olarak söyledikleri- 
nin farkına varmalarını sağlar. Bu yöntemle yetişkin çocuğun hem telâffuzunu 
hem de dil kazanımını kolaylaştırmış olur. 

Çocuklar bazen, dil bilgisi kurallarına uygun olarak konuşamayabilirler. 
Bu durumda anne baba, çocuğun söylediği ifadenin anlamını bozmadan cüm- 
leyi dil bilgisi kurallarına uygun olarak yeniden söyleyebilir. Örn.: çocuk alış 
veriş merkezinden dönerken, “biz şimdi eve gidiyor” ifadesini kullandığında, 
anne baba, “Evet doğru söylüyorsun, biz eve gidiyoruz.” şeklinde yanıtlarsa, 
cümlenin anlamını bozmadan, gramer kurallarına uygun olarak cümle yeni- 
den düzenlemiş olur. Bu yöntem çocuğun orijinal ifadesine çok yakındır. 
Böylece çocuğun dikkati yeni yapılara ve kelimelere çekilmiş olur. 

Erken çocukluk döneminde anne baba etkileşimi, dil kazanımında önem- 
li bir aşamadır. Bu etkileşim sürecinde anne babaların, çocuğun konuşmak 
istediği konuyu seçmesine fırsat vermeleri, çocuğun anlatmak istediği konuyu 
anlamaya çalışmaları, çocuğun söylediklerinin doğru olup olmadığından çok, 
ne söylemek istediği üzerinde durmaları ve çocukların yaptıkları üzerinde 
konuşmaları, çocuklara dil öğrenimi için olumlu çevre koşulları oluşturmala- 
rını sağlar. Böylece anne babalar, çocukları ile iş birliği yapan anne baba rolü- 
nü alırlar. Ancak çocukların yalnızca ilgi ve isteklerini karşılamak onların ileri 
düzeyde dil öğrenim tek başına desteklemekte yeterli olmayacaktır. 

Çocukların dil kazanımında anne baba çocuk etkileşimi de son derece 
önemlidir. Çocuklarla çok çeşitli konularda konuşmak çok önemlidir. Çünkü, 
bu konuşmalar çocuğa öğreneceği dil hakkında bilgi verir, kelime dağarcığını 
geliştirir, çocuğun konuşulan dilin gramerini kullanabilmesinde bir model 
oluşturur. Ayrıca, çocuğun bir başkası tarafından anlaşıldığını hissetmesini 
sağlayarak. olumlu bir etkileşim içine girmesini sağlar ki; bunlar çocukların 
ana dilini öğrenmesi için ilk sağlıklı adımlardır. 

Anne babaların çok çeşitli konularda çocuklarıyla konuşurken, onlara ke- 
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lime dağarcığını geliştirmede olumlu model olmaları, anlaşılabilirlik açısından 
kelimeler üzerinde tartışmaları, 4-6 yaşlarındaki çocukların dil gelişimini zen- 
ginleştirme açısından yarar sağlayacaktır. Örneğin; çocuk yaptığı bir resmi 
anne babasına gösterdiğinde, anne baba çocuğa “Bana resmini anlatabilir 
misin? Resminde neler var? gibi sorular yönelttiğinde, çocuk resmi ile ilgili bir 
çok kelime üretebilir. Bu yolla anne babalar çocuklarını, birden fazla sözel 
ifade kullanarak cevap vermeye teşvik etmiş olur. Ayrıca, çocuklara kitap 
okumak, okunan kitaplar üzerinde çocukla konuşmak, birlikte kitapları ince- 
lemek, kâğıt ve kalemle oynamalarına firsatlar vermek, yaptıkları resimleri 
ifade etmelerini sağlamak gibi olanaklar sunularak çocukların ana dilinde 
deneyim kazanmaları sağlayabilir ve ana dil becerilerini geliştirebilirler. 

Hikâye okuma dil gelişimi için oldukça önemlidir. Çünkü, çocuklara hi- 
kaye okuma, çocuğun okunan metne karşı ifadeler üzerinde genişletme yap- 
malarına olanak sunarak onların yeni bilgiler öğrenmelerini sağlamaktadır. 
Hikaye okuma, çocukların kelimeler arasındaki ayrıntıları açıkça görmesini ve 
alternatif kelime dağarcığının oluşmasını da sağlamaktadır. Ayrıca, çocuğun 
okunan metinle ilgili sorduğu soruları açık hâle getirmek; onların soru sorma 
ve sorulan soruları uygun bir şekilde cevaplama gibi tekniklerini öğrenmesini 
sağlamaktadır (Parent Centres New Zealand 2001: 2-3). 

Çocuklar bağlamların ve dili geliştirici oyunların tekrarlanması yoluyla 
dili daha kolay öğrenirler. Erken çocukluk döneminde çocuklara kitap okuma, 
şarkı söyleme- dinleme, şiirler ve bilmeceler en ideal tekrarlardır. Çünkü, hi- 
kâyede, şarkıda vb. aynı durumlar tekrarlanır, çocuklar orijinal durumu tanı- 
yabilir, çocuğun hafızası o andaki durumla daha önceki durumlar arasında 
bağlantılar kurar (Parent Centres New Zealand 2001: 3-4). Ayrıca özellikle 
iki dilli ve iki kültürlü ortamda yer alan anne babaların çocuklarına ilk dille- 
rinde hikâyeler okunması, masallar anlatılması, anlatılan hikâye ve masalların 
kendi ülkesi, nereden geldikleri, aile ve insanlarının söylediği yada yaptığı 
komik şeyleri içermesi, çocukların kendi dillerini, kültürlerini ve değerlerini 
tanımalarına yardımcı olacaktır (Houston 1995: 3-4). Çocuklar sıklıkla aynı 
şarkıyı, aynı hikayeyi tekrar tekrar dinlemek isteyebilirler. Bu, durumun yada 
olayın tekrarlanması anlamına gelir. Birbirinden farklı çok sayıda hikâye ki- 
taplarının okunması çocukların dil gelişiminin ilerlemesini sağlayacaktır. 

Buraya kadarki yapılan açıklamalarda özellikle erken çocukluk dönemin- 
de dilin nasıl kazandırılacağı ile ilgili olarak genelde ev ortamında desteklen- 
mesi üzerinde durulmuştur. Ancak iki dilli çocukların her iki dili de en iyi 
şekilde kazanabilmesi için yalnızca ev ortamında desteklenmesi yeterli değil- 
dir. Bu nedenle eğitim ortamlarında da özellikle erken çocukluk döneminde 
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iki dilli eğitim programları geliştirilmelidir. Lambert (1983)in bu konudaki 
görüşü ise, 
“Geliştirilen iki dilli eğitim programlarının anaokulları ve il- 
köğretim birinci sınıfla ana dili ile yapılmalıdır. Ana dil iki dilli 
eğitim programlarıyla kendi başına gelişebilecek duruma getirilmeli- 
dir. Bu yöntem göçmen grupların kendi kimliklerinin bilincine var- 
malarını sağlayacaktır. Böylece kültürünün kaybolacağını düşünen 
göçmen grupların da ikinci dil öğrenimi için olumsuz motivasyonları 
önleyecektir” (Lambert 1983: 102-103). 

İki dilli eğitimine erken çocukluk döneminde önem verilerek iki dilli eği- 
tim programları uygulanabilir ve bu programlarla anadil gelişimi desteklene- 
bilir. Ancak ana dilinin desteklenmesi için verilen eğitimi ilkokul döneminden 
değil, okul öncesi eğitim döneminden itibaren programlara dahil edilebilir. 

Ana-baba çocuk ve okulun katılımı ile gerçekleştirilen dil merkezli oku- 
löncesi eğitim programları uygulanabilir. Çocukların dil eğitim programlarına 
katılımları sağlanarak, onların dil gelişimi ve bilişsel gelişimi üzerinde olumlu 
gelişmeler gerçekleştirilebilir. Özellikle 0-2 ve 2-4 yaş dönemi çocukları için, 
anne-baba ve ailede bulunan diğer bireylerin çocuğun gelişiminin farkında ol- 
malarını ve çocuğun eğitiminde aktif görev almalarını amaçlayan, aile eğitim 
programları uygulanabilir. Bu tür programlarda, anne-çocuk ilişkisi üzerine 
yoğunlaşılması ve öğretimin evde yapılması nedeniyle, çocukların ev ortamla- 
rında dil ve diğer gelişim alanları desteklenebilir. 

Temel eğitime başlangıçta çocuklara her iki dilde de dil gelişimi testleri 
uygulanarak, çocukların hangi dilde yetersiz oldukları tespit edilmeli ve onla- 
rın düzeylerine uygun iki dilli eğitim programlarına alınması sağlanmalıdır. 

Göçmen çocuklarının ana dil eğitimi ihtiyaçları bazı bağımsız dernek ve 
kuruluşlar yerine, her iki ülkenin Milli eğitimi denetimli daha resmi ve ilkele- 
ri, amaçları ve hedefleri belirli olan çağdaş kuruluşlarca yapılmalı veya bu 
kuruluşlar teşvik edilmelidir. 

Yurt dışındaki Türk çocuklarının sağlıklı bir kimlik geliştirebilmeleri için 
Türkiye'de eğitim araştırma, geliştirme çalışmaları düzenli olarak yapılarak, 
orada yaşayan Türk çocuklarının ilgi ve ihtiyaçları doğrultusunda çok dilli ve 
çok kültürlü eğitim programları geliştirilerek uygulama yollarına gidilmesi 
önerilebilir. 

İki dilli eğitim programlarında görev olacak olan eğitimcilerin hem ana 
dillerini hem de görevlendirildikleri ülkenin dilini çok iyi kullanabilen eğitim- 
ciler tarafından yapılması sağlanmalıdır. 

Sonuç olarak, bu önlemler alınabildiği takdirde, iki dilli ve iki kültürlü 
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ortamda yer alan çocukların yaşadıkları topluma uyum sağlayan, kendine 
güveni olan, kendisi ve çevresi ile barışık yaşayabilen bireyler olabilmeleri 
sağlanabilir. Ayrıca, dil ve kültürel kimlik kazanma sorunları da giderilebilir. 
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Kelime Öğretimi Üzerine Genel 
Bir Değerlendirme 


Dr. Reşide GÜRSES 


Biz bu yazımızda, dil öğretiminin önemli unsurlarından olan kelime üze- 
rinde durmaya çalışacağız. Bilindiği üzere hem ana dili, hem de ikinci bir dil 
ya da yabancı dil edinimi kapsamında, bir dili öğrenebilmek için öncelikle 
öğrenilecek dilde belli bir kelime dağarcığına ulaşılması gerekmektedir. Bera- 
berinde bir kültür birikimine ihtiyaç duyan kelime öğretimi ile ilgili bu yazıda 
konu şu beş ana başlık altında ele alınmıştır: 1. Kelime kavramı; 2. Kelime 
çeşitleri 3. Kelime öğretimi 4. Kelime öğreriminde yaşanan hatalar üzerine 
5. Kelime öğretiminde dikkat edilmesi gereken hususlar. 

1. Kelime kavramı 

Kelime kavramına kısaca göz atacak olursak, kelime: “Bir veya birden çok 
beceli ses öbeklerinden oluşan, aynı dili konuşan kişiler arasında zihinde tek başına 
kullanıldığında belli bir kavrama karşılık olan somut veya belli bir duygu veya dü- 
günceyi yansılan soyul yahut da somut ve soyut kavramlar arasında ilişki kuran dil 
birimi"dir.! Bu tanımdan da anlaşılacağı üzere, kelime hem bit şekil, hem de 
bir anlam birimidir. “Anlam”ın bir tanımını yapacak olursak: “Anlam, dilsel 
bir imge ile akla yönelik bir içerikten oluşmuş bir gösterge (signe)'dir.”? 

C. K. Ogden ve 1. A. Richards, kavram, nesne ve şekil olmak üzere, üç 
unsurdan müteşekkil olan kelimeyi şöyle bir üçgenle göstermişlerdir.” 


Kavram 
(Thotght ar Reference) 


: Şekil Nesne 
(Symbot) (Referent) 


" Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara: Türk Dil Kurumu yayınları, 1992, 5.100. 

? Mübahat Türker Küyel, “İleri Dil ve Dil Transferi Üzerine Ön Düşünceler”, Bilim Küfür ve Öğre- 
tim Dili Olarak Türkçe, Türk Tarih Kurumu yayını, 1. bs., Ankara, 1978, s. 139. 

? C.K. Ogden, vel. A. Richard, The Mezning of Meaning, A Study of the Influence of Language 
upon thought and of the science of symbolism, London, 1936, I. bölüm. 
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Temelde isim ve fil olarak ayrılan kelime kavramını Doğan Aksan, an- 
lam açısından; temel anlam (ilk ve asıl kavram), yan anlam (yeni kavram), 
tasavvurlar, duygu değeri olmak üzere dört alt başlıki altında değerlendirdiği 
yazısında yan anlamı: 

a, Somut bir kavrama eklenen yeni somut kavramlar, 

b. Soyut bir kavrama eklenen yeni somut kavramlar, 

c. Soyut bir kavrama eklenen yeni soyut kavramlar, 

d. Somut bir kavtama eklenen yeni soyut kavramlar 
olarak; tasavvurları da; genel (topluma ve dile özgü) ve özel (kişiye ait 
tasavvurlar) olarak ayırmıştır. 

Değişik açılardan; eş anlamlılık (anlamdaş), eş adlılık, çok anlamlılık özel- 
liklerini gösteren kelimeleri, fonksiyonel açıdan da; pasif veya aktif olmak 
üzere iki gtuba ayırmak mümkündür. Buna göre, pasif kelimeler; okurken 
veya dinlerken idrak edebildiğimiz kelimelerdir. Aktif kelimeler ise; yazarken 
veya konuşurken, aktif olarak idrak ettiğimiz kelimelerdir.” 

Bir dilin söz varlığı, temel veya çekirdek kelimeler yanında; yabancı kö- 
kenli kelimelerden, deyimlerden, atasözleri bilim, sanat ve teknik alanlara ait 
kavramlardan oluşan terimler ile kalıp sözlerden meydana gelmektedir. 

Bu kavramları açacak olursak; “kalıt sözcükler” veya “çekirdek sözcük- 
ler”“ de denilen temel söz varlığı; “Bir #/xa atalarından kalmış olan en eski 
metinlerde görülen ve insan için birinci derecede önemli sayılan öğeleridir. Bunlar; 
organ adları, yiyecek-içecekle, tarım araçlarıyla, insanlarla yakın ilişkisi bulunan 
hayvanlarla ilgili adlar, akrabalık adları ve sayı gösteren sözcüklerdir.” 

Yabancı kelime, “bir dilin kendi, kökünden gelmeyen ve yabancı diller- 
den alınmış olan kelime: adalet, inkılap, asalet...” 

Özcan Başkan herhangi bir dilin söz varlığını; 

Çekirdek sözlükçe: 100 kelime, i 

Temel sözlükçe: 1.000 kelime, 

Genel sözlükçe: 10.000 kelime, 

Tikel sözlükçe: 10.000 kelime, 

Özel sözlükçe: 100.000 kelime, 
olmak üzere beş alt bölümde ele almış ve bunu şöyle bir şemayla göster- 


“ Doğan Aksan, Azlambilim ve Türk Anlambilimi (Ana Çizgileriyley, Ankara Üniversitesi, Dil ve 
Tarih- Coğrafya Fakültesi yayınları, Ankara 1971, s. 55,56, 57, 58, 59, 60, 61, 65 vd. 

> Yusuf Alan, “Yabancı Dil Tahsili”, Litan ve İnsan, İzmir 1994, 39. 

$ Doğan Aksan,“Sözcükbilim”, Dilbilim ve Dilbilgisi Konuşmaları I, Ankara: Türk Dil Kurumu 
yayınları, 1980, s. 68. 

7” Doğan Aksan, agm., 68. 

* Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara: Türk Dü Kurumu yayınları, 1992, s. 166. 
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miştir? 
TEMEL SÖZLÜKÇE 
Özet Söztükça, Bilgi Özet Sözlükça, Uğraş 
1 


Tiket Sözlükçe 


Genet Sözlukçe 


Sözlükçe 


dek 


İkça 


Özel Sözlükçe. Yaşam | © Özel Sözlükço. DI 
Şekil: 1 

Temel sözlüğü oluşturan bu alt basamakları şimdi tek tek ele alacak olur- 
sak; “çekirdek sözlükçe”: Bir, iki; güneş, su; ölüm, doğum; iyi, kötü; gelmek, gir- 
mek gibi insan hayatında birinci derecede önemli unsurları ihtiva eder. “Temel 
sözlükçe”: E/, ayak; insan hayvan; erkek, dişi; anne, baba; gündüz, gece; büyük, 
hilçük; eski, yeni gibi kelimelerden meydana gelir. 

“Genel sözlükçe” temelde birer “teknik terim olmakla birlikte hiçbir uz- 
manlık bilgisi gerektirmeden, gündelik ve genel bilditişmede kullanılan keli- 
meleri ihtiva eder. “Özel sözlükçe” ise daha çok'uzmanlık gerektiren teknik 
terimlerden veya terim takımlarından kuruludur. Kendi içinde: “Bilgi alt söz- 

“lükçesi”, “uğraş alt sözlükçesi”, “yaşam alt sözlükçesi” ve “dil alt sözlükçesi 
olarak ayrılır. “Dil alt sözlükçesi” de kendi içinde: “Yabancı sözlükler”, “de- 
yimler”, ve “atasözleri”nden oluşmaktadır." Bunu bir şema ile gösterelim. 


Özel Sözlükçe 


NR 


Bilgi At Söztükçesi Uğraş Alt Sözlükçesi Yaşam Ak Sözlükçesi Dil Alt Sözlükçesi 


Yabancı Sözcükler Deyimler Atasüzleri 


Şekil: 2 
Genel sözlükçe ile özel sözlükçe arasında yer alan tikel sözlükçe 10.000 
civarında kelimeyi içermektedir. 


? Özcan Başkan, “Dil Kullanımında “Verimlilik? Açısından “Tikel Sözlükçe”, T#r£ Dik, Dil Öğretimi 
Özel Sayısı, Sayı: 379-380 (Temmuz - Ağustos 1983), s. 142. 

9 Özcan Başkan, Yabanc: Dil Öğretimi, İlkeler ve Çözümler, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi yayınları, nu.: 1475, 1969, 142-143. 


508 


Dr. Reşide Gürses 


2. Kelime çeşitleri 

Temel kelimeler haricinde kelimeler; argo, atasözü, bilmece, deyim, du- 
a/beddua, ikileme, kalıp söz ve terim olmak üzere çeşitli alt birimlere ayrılır. 
Bunların her biri yapı ve işlev açısından farklılık göstermektedir. Dil öğrenimi 
veya öğretimindeki amaca bağlı olarak bu birimlerden biri veya birkaçı önce- 
lik kazanmaktadır. Meselâ, dil öğrenmedeki amacımız belli bir mesleğe dö- 
nük ise, bu durumda söz konusu alanla ilgili terimler ağırlık kazanacaktır. Bir 
dili öğrenmedeki amacımız konuşmak ise bu kez, kalıp sözler vb. öncelikli 
olarak öğrenilecektir. Bunlar dil öğretiminde ayrı yere sahiptir. 

3. Kelime öğretimi 

3. a. Kelime öğretiminde yaşanan güçlüklere genel bir bakış 

Kelime öğretiminde kelimenin veya öğrenen kişinin düzeyine paralel ola- 
rak bazı hususların dikkate alınması gerekmektedir. Çünkü kelime öğretimi- 
nin olması için bu güçlüklerin öncelikle giderilmesi gerekmektedir. 

1. Kelime öğretiminde, ruh bilimi açısından karşılaşılan güçlükler aşağı- 
da belirtilmiştir: 

a. Öğretilecek kelimelerin doğasından kaynaklanan güçlükler, 

b. Önceden öğrenilmiş ve yeni öğrenilecek sözcükler arasındaki etkileşim, 

c. Aynı sürede öğretilecek sözcük kümeleri arasındaki etkileşim, 

ç. Sırayla öğretilecek sözcük kümeleri arasındaki etkileşim, 

d. Öğretilecek sözcüklerin yinelemeli olarak sunulmasının etkileri." 

2. Kelimelerin doğasından kaynaklanan güçlüklerde şu şekildedir? 

Bu da kelimenin; a. Somut veya soyut olmasına,b. Kolay ya da karmaşık 
olmasına, c. Sözlükte bulunup bulunmamasına bağlı bir husustur. 

Buna göre; somut kelimeler, soyut kelimelere göre daha çabuk ve kolay 
öğrenilmektedir. Basit yapıda olan, ses, şekil ve anlam açısından ana dille 
benzerlikler taşıyan kelimeler, ana dile söz konusu açılardan benzemeyen 
karmaşık yapılara göre daha çabuk ve kolay öğrenilmektedir. “Öğrenen kişi- 
nin dilinin sözlüğünde var olan sözcükler, var olmayanlardan daha kolay öğ- 
renilir.”? noktasında ana dildeki herhangi bir kavrama karşılık oluşturmayan 
yeni kavramlara ait kelimeler zor öğrenilmektedir. 

3. Önceden öğrenilen kelimeler ile sonradan öğrenilecek kelimeler ara- 
sında anlamlılık (meanfulness) ve tanışıklık (familiarity) bağının olup olma- 
ması da öğrenimi olumlu veya olumsuz etkilemektedir. Eğer önce öğrenilen 
kelimelerle sonra öğrenilenler arasında bir çağrışım söz konusu ise, öğrenim 


* Mehmet Demirezen, “Yabancı Dil Öğretiminde Yabancı Sözcüklerin Ruhbilimsel Sorunları”, 
Türk Dili, Dil Öğretimi Özel Sayısı, Sayt: 379-380 (Temmuz-Ağustos 1983), s. 160. 

” Mehmet Demirezen, agm., 8. 161-162. 

BE. H. Lenneberg ve J. M. Roberts, “The Language of Experience", 7be Memorie of Tbe 
İnternational of Linguistic 12, 1956, nu. 13. 
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süresi azalmaktadır. 

4. Öğretilen sözcükler arasında etkileşim: 

2. Kelimelerin bir sıra dâhilinde verilmesi hâlinde; birinci ve sonuncu sı- 
ralarda yer alan kelimeler, ortadaki kelimelere göre daha kolay ve daha çabuk 
öğrenilmektedir. Meselâ 8 kelimeden oluşan bir sıralamada 6. kelimenin öğ- 
renimi zor olmaktadır. 

b. Öğretilecek kelimelerin eş anlamlılık, zıt anlamlılık, yan anlamlılık iliş- 
kisi çerçevesinde sıralanabilir. Ancak eş anlamlı kelimeler arasında görülen 
farklı kullanımlar, belli bir metin içinde verilerek ve tekrarlar yaptırılarak 
kavratılabilir. 

c. Bir derste öğretilmesi gereken kelimelerin sayısı öğrencilerin sayısı, 
düzeyleri ve yaş durumuna göre değişmektedir. 

ç. Kelimelerin bir bağlam içerisinde, yani bir cümle içerisinde verilmesi, 
kelimelerin öğreniminde etkili bir yoldur. 

5. Kelimeler, bilinenden bilinmeyene, kolaydan zora, basitten karmaşığa, 
somuttan soyuta doğru yapılan bir sıralamaya göre öğrenildiğinde daha kalıcı 
şekilde öğrenilmektedir. 

6. Kelime tekrarının, telâffuzun geliştirilmesinde ve öğrenilmesi zor ke- 
limelerin anlaşılmasında büyük rolü vardır. 

3. b. Kelime öğretimini destekleyici çalışmalar 

1. Okuma- anlama, 2. Çeviri çalışmaları, 3. Yazma-anlatma alıştırmala- 
rından oluşmaktadır." 

Dil öğretiminde öncelikle yaş gruplarına ve dil öğretiminde amaca göre 
söz varlığının tespit edilmesi gerekmektedir. Bu tespitte kelimelerin kullanım 
sıklığının da göz önünde tutulması gerekmektedir. Ayrıca, temel söz varlığı- 
nın 2.000 civarında olduğu görüşü yaygındır.” Öğretime yönelik olarak ha- 
zırlanacak sözlüklerde bu görüşlerin dikkate alınması gerekmektedir. 

Dil öğrenim ve öğretiminde -hem nitelik, hem nicelik bakımından edebi 
metinlerin zengin bir kelime dağarcığına sahip olmaları nedeniyle, kelime 
hazinesinin geliştirilip zenginleştirilmesinde faydalanılabilir.“ i 

Bu noktada, dilin en iyi ve etkili şekilde kullanıldığı edebiyat eserlerin- 
den yararlanılabilir. Çünkü edebi eserler bir taraftan toplumun kültürel de- 


“ Ömer Demircan, “Sözcük Öğrerimi ve Türkçe-İngilizce Sözcük Yapım Türleri Üzerine Bir 
Karşılaştırma”, Tirk Dili, Dil Öğretimi Özel Sayısı, Sayı: 379-380 (Temmuz - Ağustos 1983), 
8.148. 

“ Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, Türk Dil Kurumu yayınları, 2. bs. 
Ankara 1995, 5. 344. 

“ Mehmet Takkaç, “Yabancı Dil Öğretiminde Temel Becerilerin Geliştirilmesi için Edebiyat Me- 
tiplerinin Kullanımı”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, Sayı: 8, Erzu- 
rum 1997, s. 44. 
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gerlerini yansıtırken, diğer taraftan insanın duygularına hitap ederek onların 
gelişmesine sebep olurlar. Bu nedenle edebiyatın hem birey, hem toplum, 
hayatında önemli bir yeri vardır. Dolayısıyla, toplum açısından kültürel de- 
Zerleri, bireysel açıdan da eğlendirici, zevk verici olmak üzere çeşitli unsurları. 
bünyesinde taşıyan ve dilin zengin ve güçlü bir şekilde kullanım imkâni bul- 
duğu edebiyat, ister ana dili, isterse yabancı dil veya ikinci dil öğrenimi ve 
öğretiminin vazgeçilmez unsurlarından biridir. Bu açıdan edebiyat “Herhangi 
- birdili kullanan bir insanın ortaya koyabileceği en büyük becerileri gösterir.” 

Ana dili, yabancı dil veya ikinci bir dilin öğreniminin veya öğretiminin 
ortam olarak kısıtlı olması da, edebiyatın bu alandaki önemini bir kat daha 
artırmaktadır. Çünkü edebi eserler, dilin yapısını en iyi şekilde gösteren ve 
anlatım bütünlüğü taşıyan yapısıyla dilin en önemli kullanım alanlarından 
biridir. Bu nedenle edebi metinler, okuma-anlama, dinleme-anlama, konuş- 
ma-anlatma ve yazma-anlatmadan meydana gelen temel dil becerilerinin 
gelişmesi ve geliştirilmesi için olduğu kadar, kelime hazinesinin zengin- 
İeştirilmesi ve dil kurallarının öğretiminde temel bir işlevi vardır. 

Görsel-işitsel metotta geçen diyalogların özellikle ileri yaştaki gençlerde 
bir bıkkınlık yarattığı ve bunun da öğretimi olumsuz etkilediği düşünüldü- 
günde edebi metinlerin öğrenim ve öğretimdeki yeri bir kat daha artmakta- 
dır. Çünkü bu diyaloglar, günlük hayatı yansıtan basmakalıp durumları ifade 
etmektedirler. Gerçek dile yakın olsalar da yapay ve düzme dil yapısındadır- 
lar. Bu sebeple öğrenenlerce, çocuksu ve gereksiz bulunmaktadır. Ayrıca bu 
tür diyaloğlarda, kültürel ve psikolojik açıdan metindeki kişiler öğrenenlere 
yabancı geldiği için metinlerin anlaşılmasında zorluk çekilmektedir. 

Söz konusu sebepler dikkate alındığında, bu tür yapay diyaloglar yerine, 
edebi metinlerin kullanılması daha akılcı ve daha uygundur. 

Diğer taraftan, Leylâ Tercanlıoğlu Türk soylulara Türkiye Türkçesinin 
öğretiminde araç olarak kullanılacak edebi metinlerin önemini şu şekilde 
açıklar ve: “... Trkiye Türkçesini öğrenmesinin yanı sıra, kendini ifade etme, dii- 
göncelerini hem yazılı, bem de sözlü olarak diğer insanlarla paylaşma ve o eser vasıta- 
sayla Türkiye Türkleri olarak bizlerin nasıl düşündüğünü ve yaşadığını anlama 
fırsatı verecektir.”? der. 


“ Susan Bassnett ve Peter Grundy, Languagi Throwgh Literature: Creative Language Tenchbing Trbongb 
İnterrature, Singapore: Longman Singapure Publishers Pre, Ltd., 1993. 

© Nuran Kutlu, “Yabancı Dil Öğretiminde Yazın Betiklerinin Yeri”, Dibilim 1, İstanbul Üniver- 
sitesi Yabancı Diller Yüksek Okulu Fransızca Bölümü dergisi, 1977, 147-148; J-Yvon Lanchec, 
Pıyeholinguistigme et pidayogie des langues, Paris: P.U.F., 1976, 99; S. Josseron et Raymont Losseau: 
“Des Dialogues d'dtivavains dans Jes classes pour dâbutants”, Le Français dan; le Monde, Sayt: 82, 
23. 

© Leylâ Tercanloğlu, “Dil Öğretim Malzemesi Olarak Edebi Eserlerimiz”, Adasir& Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Sayı: 1, Erzurum 1994, s. 63-69. 
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E. Wagner, dil öğretiminde edebi metinlerin kullanılmasıyla, kazanılacak 
özellikler ise şu şekilde belirtir: “Öğrencilerin günlük dili özümsemesi ve zenginleş- 
tirmesi, edebi eserlere karşı duyarlı olması” > 

Dil öğretiminde, çağtışım yönünden zengin ve yoruma bir yapıya 
sahip olan edebi metinlere, ancak orta düzeyin son basamağında ve ileri dü- 
zeylerde?! başvurulabilir. Başlangıç düzeyinde dilin içerik ve nitelik açısından 
yeterli seviyede olmaması sebebiyle, bu düzeyde edebi metinler ders malze- 
mesi olarak kullanılmamalıdır. 

Ancak, metin yapısı itibarıyla da “standart dışı dil kullanım”ları bünye- 
sinde taşıyan edebi metinlerin seçimi, ayrı bir dikkat istemektedir. Edebi me- 
tinlerin dil bilgisini geliştirebilmesi için dil bilgisi yönünden tutarlı olması, dil 
.dizgelerini basamak basamak ilerletecek düzeyde seçilmesi gibi hususların göz 
önünde tutulması gerekmektedir.” 

Edebi metinler öğrencilerin daha önce öğrenmiş olduğu sözcük ve tümce 
yapılarını içermeli, öğrencinin ilgisini çekici nitelikte olmalıdır. Metinlerde 
ayrıca zor cümle ve dil bilgisel yapılar bulunmamalıdır.” 

Ayrıca, kelime öğretiminde, kelimenin -en az cümle bazında olmak üzere- 
belli bir bağlam içinde verilmesi, kullandırılması, öncelikle sıklık oranı yüksek 

olan kelimelerin verilmesi ve çok sayıda kelime öğretimi yerine az sayıda, ama 
etkin bir yK öğretmek gibi hususlara dikkat edilmesinin gerekliliği vur- 
gulanmaktadır.” 

Kelime öğretiminde; argo, atasözü, bilmece, deyim, dua/beddua, ikile- 
me, kalıp söz ve terim öğretimi özel birer çalışma gerektirmektedir. Meselâ 
mesleğe yönelik bir dil öğretiminde, terimlerin ağırlıklı bir şekilde öğretilmesi 
gerekmektedir. Aynı şekilde, günlük dil ile ilgili olarak “merhaba”, “hoşça- 
kal” gibi belli durum ve zamanlarda kullanılan çeşitli kalıp sözlerin ayrı bir 
yeri vardır. Dil öğretiminde kalıp sözlerin öğretimi bu açıdan önemlidir. 
Çünkü, herhangi bir dilde yer alan bir kalıp sözü bir başka dilde bulmak 
mümkün olmayabilir. Bu yüzden, kalıp sözleri bir dilden başka bir başka dile 


” Nuran Kutlu, “Yabancı Dil Öğretiminde Yazın Betiklerinin Yeri”, Dibilim II, İstanbul Üniver- 
sitesi Yabancı Diller Yüksek Okulu Fransızca Bölümü dergisi, 1977, 5. 152. 

” Ünsal Özünlü, “Yabancı Dil Öğretiminde Yazınsal Metinlerin Yeri ve Kullanılması”, Türk Dif, 
Dil Öğretimi Özel Sayısı, Sayı: 379-380, Termamuz - Ağustos 19835. 181. 

> Osman Senemoğlu, “Yabancı Dil Öğretiminde Dil Düzeyleri Sorunsalı”, Türk Difi, Dil Öğretimi 
Özel Sayısı, Sayı: 379-380, Temmuz - Ağustos 1983, s. 169. 

” Christopher J. Burumfir, Language and Literature Teaching: From Praktice to Principle, Pergamon 
Press, London 1985; Mehmet Takkaç: “Yabancı Dil Öğretiminde Temel Dil Becerilerinin Geliş- 
tirilmesi için Edebiyar Metinlerinin Kullanımı”, Artatğr& Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Ensti- 
#üsü Dergisi, Sayı: 8, Erzurum 1997, s. 50. 

“ Ünal Özünlü, agm., s. 183. 

” Osman Senemoğlu, agm., 5. 64. 
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çevirmek, edebi çeviriler yapmak oldukça zordur. Kalıp sözler, tıpkı atasözleri 
ve deyimlerde olduğu gibi, dil öğrenimi ve öğretiminde özel bir yere sahip- 
tirler. Doğru zamanda, doğru yerde ve doğru şekilde konuşabilmek, yazabil- 
mek için bu tür yapıların ezberlenmesi gerekmektedir. Çünkü günlük hayat- 
ta, öncelikli ve birinci derece kullanıma açık kelime grupları olarak kalıp söz- 
lerin, ayrı bir değeri vardır. Ancak bu kalıplarla birlikte, bu kalıpların geçtiği 
veya gerektirdiği durumlarında verilmesi gerekir. 

Diğer taraftan, tekrar ve ahenk unsuru içermeleri nedeniyle, kelime öğ- 
retiminde ikilemelerden yatalanılabilir. 

4. Kelime öğretiminde yaşanan hatalar üzerine 

Ana dili, ikinci dil veya yabancı dil öğrenimi veya öğretiminde, kelime 
dağarcığına da yansıyan bazı hatalara düşülmektedir.” Bu hatalara “inter 
aktif hatalar” denir. Bu hatalar: 

“1. Dil öğrenirken çeşisli işlemler (yalınlaştırma, aşırı genelleme- 
ler, yanlış öğrenmeden kaynaklanan yanlışlar, bireyin kendine özgü 
varsayımlarından doğan yanlışlar) sonunu yapılan dil içi (intra 
lingual) yanlışlardan, 

2. Ana dilinin engellenmesiyle ortaya çıkan diller arası (inter- 
lingual) yanlışlardan olmak üzere iki şekilde tezahür eder, 

Burada birinci grupta yer alan yanlışlar ara dile bağlanırken ikinci 
gruptakiler ise, ana dili ile yabancı dil arasındaki uyuşmazlığa bağ- 
lanmaktadır.” 

Corder tarafından ara dil (interlanguage) veya geçici yeti (transitional 
dialect) olarak nitelendirilen ara dile, yaklaşık düzen (approximative system) 
veya ara-dil-öğrencisi dili (anguage-learner language) de denmektedir. Ara 
dil, ikinci bir dil öğrenirken veya öğretirken, başlangıçta hem ana dili, hem de 
. ikinci dilin özelliklerinden meydana gelir. Kişiye özeldir.” Bu durum çeşitli 
dil içi ve diller arası yanlışlara sebep olmaktadır. 

Yukarıda da belirtildiği üzere, diller arası (interlingual) yanlışların teme- 
linde, ana dili ile ikinci dilin benzer sayılması varsayımı bulunmaktadır. Böy- 
lece ana dilinde olan yapılar; ya değiştirilmeden aynen (meselâ, bir Azerbay- 
can Türkü'nün konuşmasında “çocuk” yerine “bala” kelimesini kullanması 
gibi.) ya da çeviri niteliğinde (meselâ: Bir Özbek Türkü'nün “yardam bermag 
(desteklemek)” kelimesine karşılık, “yardım vermiyor” yapısını kullanması) 


“ Nizamiddin, Mahmudov, “Özbekçe ve Türkçe Öğretiminde Karşılaştırmalı Sülistiğin Yeri", 
TÖMER Türk Lehçeleri ve Edebiyatı Dergisi, Sayı: 4, Atalık 1995, Ankara, 8. 55-58. 

? Özgür Aydın, “Azeri, Kazak, Özbek, Türkmen Öğrencilerde Türkçe Öğrenim Sorunları I -Söz 
Varlığına İlişkin Yanlışlar-”, TÖMER Dil Dergisi, Sayı: 18, ;Nisan 1994, 5. 16-23. 

8S. P, Corder, “İdiosyncracic Dialects and Error Analysis”, yayınlayan: J. Richards, Error Anelisi 
Perspectives on Second Language Acgnistion, Longrnaan, Londra 1971, s. 161, 162. 
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aktarılmaktadır. Bu durum dil öğretiminde bazı hatalara yol açmaktadır. 

Söz varlığı ile ilgili yanlışlar da genelde şu iki esasa dayanır; 

1. Kelimesi kelimesine çevirilerden kaynaklanan hatalar. 

2. Kullanılması gereken kelime yerine, farklı kelimelerin kullanılmasın- 
dan kaynaklanan hatalar. j 

Leyla Tercanlıoğlu “Kelime Söz Dizimi Hatalarının Kaynağı Olarak Eş 
Anlamlılık” adlı yazısında yabancı dil veya ikinci dil öğrenirken veya öğretir- 
ken kelime bazında görülen hataları şu şekilde belirtir: 

“Yabancı dil öğrenenlerin en çok önem verdiği konulardan birisi 
de sözcük öğrenmektir. Yabancı dil öğreneler sözcük öğrenmek için ge- 
nelde eşanlamlı sözcüklerden oluşan uzun listeler yapar, bu listelerdeki 
sözelikleri ezberlemeye çalışırlar. Eş anlamlı sözcükleri birbirinin yeri- 
ne kullanabilecekleri birer alternatif olarak görür ve herhangi bir du- 
rumda bu sözcüklerden birini rastgele seçip kullanmakta tereddüt e- 
mezler. Oysa anlam bilimi açısından birbiri ile ilgili iki veya daha 
fazla sözcük arasında anlam farklılığı vardır. Yani eş anlam taşıyan 
Sözcüklerin olduğu doğru olsa bile, bu onların birbirlerinin yerine 
rastgele kullanılabilerekleri anlamına gelmez. Vurgu, imlâ, istenen 
veya yorumlanan anlam bakımından cümlenin anlamında bir şeyler 
değişir. Sözeikler benzer anlam taşırlar, ancak tıpatıp aynı anlamı 
taşımazlar. Yani, anlam bakımından sözcükler arasında bir eşitlik 
değil denklik söz konusudur. Eş anlamlı sözcüklerden birinin uygun 
olduğu bir durumda diğeri uygun olmayabilir."” 

Buradan da anlaşılacağı üzere dil öğretiminde, hem sözlü hem yazılı ifa- 
dede kelime seçimi, özellikle de eşanlamlı kelimelerin seçiminde ayrı bir itina 
göstermek gerektiği açıktır. 

Leylâ Tercanlıoğlu yine aynı yazısında kelime seçimi işinin kolay bir iş 
olmadığını şu şekilde ifade etmiştir: 

“... İki veya daha fazla sözcük arasında bir tercih yapabilme du- 
rumu orlaya çıktığında, konuşmacı/yazar metin içindeki yerine en uy- 
gun olanı seçmek durumundadır. Aksi takdirde, anlam biraz değişir, 
belirsizlikler ya da yanlış anlamalar meydana gelebilir. Özellikle ya- 
bancı dil öğrencilerinin zaman zaman bir şey söylemek istediklerinde 
doğru sözcüğü seçemedikleri için biç istemediklerini söyledikleri görü- 
lür. Sözcük seçiminin o kadar kolay bir iş olmadığını kabul etmemiz 
gerekir. Eş anlamlı sözcükler söz konusu olduğunda bu karmaşıklık iki 


” Leyla Tercanlıoğlu, “Kelime Söz Dizimi Hatalarının Kaynağı Olarak Eş Anlamlılık”, Çağdaş Türk 
Dili, Aralık 1993, 5. 32. 
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W. E. Collins, eş anlamlı kelimeler arasındaki farklılığı şu şekilde ifade 
etmiştir: i 
“1. Terimlerden biri diğerinden daha geneldir. 
2. Bir sözcük diğerinden daha duygusaldır. 
3. Bir terim ahlaki tasdik veya sansür bildirirken diğeri nötrdür. 
4. Terimlerden biri diğerlerinden daha edebidir. 
5. Terimlerden biri diğerinden daha çok konuşma diline aittir. 
6. Terimlerden biri diğerinden daha çok yerel ve dehçeye aittir. 
7. Eş anlamlı sözcüklerden birisi çocuk konuşmasına aittir.” 
M. Martin, kelimeler ve kullanıldığı ortam arasındaki uyumsuzluktan 
doğan hataları; i 
“1. Üslüba ait hatalar (dili, profesör mü, politikacı mı kullanı- 
yor; hangi amaçla yani kişisel bilgi vermek için mi, iş için mi kulla- 
nıyor; kime hitaben yani, anne kızıyla mı, doktor hastasıyla mt ko- 
HuşUyor?), z 
2. Anlam ile ilgili hatalar (alt anlamlılık (byponymy) denilen 
seçme kısıtlaması olayı yani, genel bir terim yerine semantik açıdan 
dar anlamlı kelimenin kullanılması, canlı/cansız, plânlı /plânsız, s0- 
mutlsoyut gibi çeşitli anlam ayrımına yönelik özellikleri yönelik ola- 
yak bu tür eş anlamlı kelimelerin birbirinin yerine kullanılmasından 
doğan hatalar), 
3. Eş dizimlilik ile ilgili batalar (bir kelimenin anlam bütünlü- 
Sü içinde farklı biçimde kullanılması), 
4. Söz dizimi kurallarına ait hatalar (doğru kelimenin doğru 
yapı içinde kullanılması anlamına gelir) ii 
olmak üzere dört alt gruba ayırır. 
5. Kelime öğretiminde dikkat edilmesi gereken hususlar” 
1. Sözlü ve yazılı olmak üzere dilin çeşitli boyutlarda kullanılması için 


” Leyla Tercanlıoğlu, agm., 8. 32. 

315. Ullman: Semantiss, An Introductien 10 #he Sefens of Meaning, New York 1964, Barmes and Noble, 
INC.; Leyla Tercanlıoğlu: agm., $. 33. 

32 M. Martin, “Advanced Vocabulary Teaching: The Problem of Synonyms”, The Modem Language 
Journal University of Wisconsin Press, 1984; Leyla Tercanlıoğlu: agm., 5. 33-35. 

3 Sami İpekboyayan, “Yabancı Dil Öğretimiyle İlgili Temel Tavsiyeler”, TÖMER Dil Dergisi, 
Temmuz 1994, s. 57-58; Leylâ Tercanlıoğlu, “Dil Öğretim Malzemesi Olarak Edebi Eserleri- 
miz”, Âtağlirk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Sayı: 1, Erzurum 1994, 64; Nuran Kutlu: 
“Yabancı Dil Öğretiminde Yazın Betiklerinin Yeri”, Dilbilim 11, İstanbul Üniversitesi Yabancı 
Diller Yüksek Okulu Fransızca Bölümü dergisi, 1977, s. 149; Ünal Özünlü, “Yabancı Dil Öğre- 
timinde Yazınsal Metinlerin Yeri ve Kullanılması”, 72»£ Di, Dil Öğretimi Özel Sayısı, Sayı: 379- 
380 (Temmuz-Ağustos 1983), s. 184. 
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öğrenci cesaretlendirilmelidir. Kelimelerin, sözlü ve yazılı anlatım çerçevesin- 
de kullanımına ilişkin bol bol alıştırmalar yapılmalıdır. Alıştırmalar seviyeye 
uygun olmalıdır. Kelimelerin cümle, hatta paragraf düzeni içerisindeki du- 
rumları kavratılmaya çalışılmalıdır. 

2. Kelime öğretiminde seviyeye uygun edebi metinlerden yatarlanılmalıdır. 

3. Kelime öğretiminde yaş dikkate alınmalıdır. Çünkü yaş seviyesi, keli- 
menin soyut ve somut olması, ilgili alanları gibi nitelikletin göz önünde tu- 
tulmasını getektirir. 

4. Bilinenler yardımıyla bilinmeyen öğretilmeli, öğretime soyut değil de, 
somut kavramlardan başlanmalıdır. Daha sonra soyut kavramlar öğretilmelidir. 

5. Öğretilen kelimeler belli aralarla mutlaka tekrar edilmelidir. Böylece, 
kelimelerin unutulması ve başka kelimelerle karıştırılması engellenmiş olur. 

6. Öğretmen gereğinde aktör, vaiz, düşünce adamı, lider, orkestra şefi, 
arkadaş olabilmelidir. 

7. Derslerde öğrencilerin fazla yazmaları, fazla konuşmaları, fazla oku- 
maları sağlanmalıdır. Çünkü, dil öğretiminde uygulama ve alıştırma yapma- 
nın önemi büyüktür. 

8. Öğrencileri, yönlendirebilmek için ara sıra ödevler verilmelidir. Böyle- 
ce öğrenilenlerin pekiştirilmesi sağlanmalıdır.” 

10. Okuma, dinleme, yazma ve konuşma becerilerinden oluşan dil bece- 
rileri kelime öğretimini destekler ve geliştirici mahiyette olmalıdır. 

11. Derste, konuyla bütünlük sağlayan sözlük, kitap, teksir, tv, teyp, vi- 
deo gibi görsel ve işitsel araç ve gereçlerden yaralanılmalıdır. 

12. Sınavlar ölçme ve değerlendirme özelliğinin yanı sıra, bir de çalışma 
özelliği taşımalıdır. Çok fazla yanlışın yapıldığı konular, bir çalışmayla yeni- 
den gözden geçirilip ele alınabilmelidir. Ancak bu çalışma esnasında öğrenci- 
nin öğrenme isteği ve şevkinin kırılmamasına özen gösterilmeli ve hataların 
öğretimde normal olduğu öğrenciye hissettirilmelidir. 

Bu yazımızda kelime öğretimi kavramı genel hatlarıyla ele alınmış olup 
kelime öğretimine ilişkin uygulama çalışmalarına ise bir başka makalede de- 
Serlendirilmeye çalışılacaktır. 


9“ İbrahim Ethem Başaran, Eğitim Psikolojisi, cilt: Il, Ankara: MEB, Öğretmen Okulları Genel 
Müdürlüğü Öğretmeni İş Başında Yetiştirme Bürosu, Ayyıldız Matbaası, 1966, s. 87. 
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Muhsin DURUCAN 


Sevda mısın, özlem misin, sen nesin 
Uzaktaysam bile yine düştesin. 


Yazın ayrı güzel, suyu bambaşka 
Yürek ülkem, sende düştüm ben aşka. 


Kirkit vurur, halı dokur ak eller 
Güle türkü olur sazda tüm teller 


Sevgi yeri Ayazma, Milas, Gölcük 
Davras Dağı görkemiyle en büyük. 


Parklar varlığıyla cana can verir 
Isparta'nın akciğeri Eğirdir. 


Dünle bugün, eski yeni yan yana 
Adın ile iz bıraktın cihana. 


Ovaları al al yansır her marta 
Yaşamımın sevda kenti Isparta. 


İlk Köy Romanı Türkmen Kızı'nda 
Anlatıcı ve Bakış Açısı 


Yard. Doç. Dr. Mehmet NARLI 


İlk köy romanının Nabizâde Nazım'ın Karabibik (1890) adlı eseri olduğu 
düşüncesi, eserin bütün hikâyesinin köyde geçmiş olmasına ve kişilerinin 
köylü olmasına dayanır. Yoksa Karabibik'ten önce de köyden bahseden Ah- 
met Mithat'ın iki eseri vardır: Bir Gerçek Hikâye (1876) ve Bahtiyarlık (1885) 
Bu iki eserin varlığı bilindikten sonra da Karabibik aldığı unvanı kaptırmaz. 
Çünkü Bir Gerçek Hikâye'nin hikâyesi köyde geçse de köy meselelerini etraflı- 
ca ele almadığı düşünülür. Bahtiyarlık ise, başkişisinin şehirli olması, anlatıcı- 
sının köy-şehir hayatını karşılaştırması yüzünden köy romanı sayılmaz. 
Karabibik'le aynı yılda basılmış olan Mehmet Murat'ın Turfanda m Yoksa 
. Turfa mı (1890) adlı eseri de, Ahmet Mithat'ın Bahtiyarlık'ına benzer. 
Başkişinin şehirli olmasının yanı sıra hikâye de bütünüyle köyde geçmez. 

TTanzimatın ilk yıllarında “memleket”, “köy”, “milli” ve “hakikiyyun” sı- 
fatlarının da tam bir netlikle kullanılmadığı bilinmektedir. Bazen bu sıfatlar, 
birbirinin yerine kullanılmakta, bazen vak'ası İstanbul dışında geçen hikâye 
veya romanların bütününü kapsamaktadır. Bir Gerçek Hikâye'de Ahmet Mit- 
hat “bikdyenin birinci meziyeti sahihil'l-vuku bir gerçek hikâye olduğu için ismini ol- 
vechile tesmiye eyledim” (Ahmet Midhat 1293: 3) derken Anadolu'nun bir kö- 
yünde yaşanmış olan bir hikâyeyi anlatarak hakikatten ders çıkarma peşinde- 
dir. Nabizâde Nâzım, bir köy hikâyesini anlatmayı “Zakikiyyn mesleği” 
(Nâbizâde Nazım 1996: I)nin bir örneği olarak sunmaktadır. Aynı yıl basılan 
Türkmen Kızı'nda ise Paşabeyzade Ömer Ali Bey, anlattığı hikâyeye 
“Türkmen Kızının ahv&l-i Aşıkanesini musavvir olduğuygün” (Ömer Ali 1997: 6) 
“milli” demektedir. Mehmet Murat ise Turfanda mı Yoksa Turfa mı adlı eseti- 
nin takdiminde milli vasfı verilen bazı eserlerin ahlâkı zaafa uğratabilecekleri 
uyarısında bulunmuş ve asıl 774/7 yomanı kendisinin vermeye gayret ettiğini 
ifade etmiştir (Mehmet Murad 1972). 

Tür meselesine gelince: “Tanzimat'ın ilk yıllarından başlayarak uzunca bir 
zaman hikâyenin terim olarak roman karşılığında da kullanıldığı hatırlanırsa tür 
ayrımı yapmanın gereksizliği de ortaya çıkar” (Kaplan 1997: 10) diyenler olduğu 


Türk Dkp) Sayı: 622 
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gibi, hangisinin roman hangisinin hikâye olduğu şeklinde tartışanlar da var- 
dır. Böyle olunca Karabibik'in “ilk roman” olma özelliği zayıflar. Nabizade 
Nâzım, “hakikiyyın mesleğinde yazılmış roman miitalaa etmemiş iseniz işte size bir 
tane ben takdim edeyim” (Nabizade Nâzım 1996: 1) dese de, bu eset hacminin 
küçük olması olayların ve şahıslarının azlığı gibi sebeplerden dolayı roman 
sayılmaz. Hatta bazı araştırmacılar, ona roman diyenlerin Karabibik'i okuma- 
dıklarını öne sürerler (Özgül 1997: 6). Bazı eleştirmenler ise ilk köy romanını 
1910'da bulurlar; bu da Ebubekir Hazım'ın Köçük Paşası'dır (Naci 1981: 
265). Ahmet Mithat'ın Bahtiyarkk adlı eseri de hem roman hem hikâye ola- 
rak adlandırılır. 194 sayfa ve yedi bap olmasına ve eserin yeni yazıya aktarı- 
mında “romanlar” sınıfına konulmasına (Ahmet Midhat 2000) rağmen Bahti- 
yarlık'a “büyük hikâye” (Kavcar 1994: 32) diyen de vardır. Ona “roman veya 
uzun hikâye” (Okay 1990: 111) diyen de vardır. Köye yönelen ilk eserlerden 
Mehmet Murat'ın Tuyfanda mı Yoksa Turfa mı adlı eseri hakkında tür taruş- 
ması pek yoktur. Eseti söz konusu eden hemen her araştırmacı onu roman 
olarak saymaktadır. Ancak bu romanın da sadece bir bölümü köyde geçtiği 
için “köy romanı” sayılmamaktadır. 

Hâl böyle iken Paşabeyzade Ömer Ali Beyin Törkmen Kızı adlı eseri yeni 
harflere aktarılır. Eseri aktaran Metin Kayahan Özgül, giriş kısmında “köy 
romanı” konusunu yeniden tartışmaya açar. Ona göre bazı kriterler belirlen- 
meden ilk köy romanımızın hangisi olduğunu tespit ermek zordur. Önce 
“form” meselesi halledilmelidir. Daha sonra “köy” kavramı açıklık kazanma- 
lıdır. “Köylü” kavramının da bir fiktif figür olarak netleştirilmeye ihtiyacı 
vardır. Bütün bunlardan sonra bu romanlardaki anlatıcının kimliği ve bakış 
açısı çözümlenmelidir. Yazar bu tartışmada ulaştığı bazı kriterlere dayanarak 
(1307) 1890 tarihli Törkmen Kızz'nın “ilk köy romanı” olduğunu “şimdilik” 
kaydıyla ilân eder (Özgül 1997: 5-11). 

Biz de “şimdilik” bu kayda bağlı kaldığımız için ilk köy romanının anla- 
tıcısının tespit edilmesini ve bakış açısının çözümlenmesini önemli görmekte- 
yiz. Böyle bir çalışma romanın değerler sistemini büyük ölçüde açıklığa ka- 
vuşturacaktır. Ayrıca köye yönelen ilk hikâyeler üzerinde yapılan çalışmalara 
da bir eklemede bulunulmuş olacaktır. 

Ali adındaki bir delikanlıyla bir Rum kızının aşk hikâyesi çevresinde geli- 
şen bir hikâye olan Ahmet Mithat'ın Bir Gerçek Hikâyesi'nin yaşanmış bir 
vak'aya dayandığını yazarın kendisi söyler (Ahmet Midhat 1876: 3). Bu dü- 
rumda olay ister işlensin ister olduğu gibi anlatılsın, anlatıcının “nakli” söz 
konusudur. Hikâyede kötülük yapanların cezalandırılması geleneksel “hisse” 
anlayışının devamıdır. Mesajın öne çıktığı her anlatıda anlatıcının “gizli ya- 
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zat” olarak değerlendirilmesi doğaldır. Gerçek bir olayın naklinde anlatıcıya 
tanınan hürriyet, konunun işlenişinde kendini gösterir. İlk hikâyelerden ol- 
masına rağmen, anlatıcının kendi kültür seviyesiyle, idealleri ile kişilere fazla 
müdahale etmemesi önemlidir. Ancak, bu anlatıcının, köylülerin idare karşı- 
sındaki çekingenliğini dile getirmesi de Ahmet Mithat anlatıcısının tipik 
uzantısı olarak durmaktadır. 

Köyün veya köyle ilgili düşüncelerin daha öne çıktığı Babtiyarlık'ta kül- 
tür seviyesi yüksek bir anlatıcıyla daha doğrusu yazarla karşılaşırız. “Karileri- 
me” bilgi vermekten söz eden varlık, herhâlde romanın kurgusal kişisi değil- 
dir. Âdeta dinleyicilerine konuşan meddah yerine, insanlara yazı yoluyla ula- 
şan yazar gelmiştir. Bu hoş sohbet yazar, birbirine zıt iki şahsı konuştururken, 
tercihini hangisine kullandığını da gizlemiş değildir. Şehir ve köy hayatının 
karşılaştırıldığı bu hikâyede “refah ve saadet büyük cemiyetlerden uzak yaşamakta- 
dır” (Ahmet Mithat 2000: 4) diyen Şinasi'nin babası, çiftlik hayatı olan Ah- 
met Mithat'ın Rousseau'ya uzanan düşüncelerinden uzak değildir. Şinasi, kısa 
bir sürede ve kolayca üretim yapmaya başlayan bir çiftlik kurar. Anlatıcının, 
Şinasi'nin bin bir meşakkatle bunu başardığını vurgulaması, “köye yabancı” 
bir bakış açısını ortaya koyar, 

“Onun sıkınız olarak gösterdiği şeyler, bir şebirlinin gözünde 
değer kazanabilir. Ayrıca Anadolu köyünün gerçeğini bilmeyen 
Tanzimat şebirlisinin 19. asırda bir Orta Anadolu köyünde altı 
sene içinde kazandığı böyle bir muvaffakiyet, hangi olağanüstü 
şartların birleşmesi ile meydana vukua gelebilir, bilemiyoruz” 
(Okay 1990: 113). 

Realist esere örnek olarak verildiği bildirilen Kzr257£'in vak'a dışı üçün- 
cü kişi (üst anlatıcı) olan anlatıcısı, ana hatlarıyla bize gördüklerini anlatan bir 
anlatıcıdır. Özellikle kişilerini konuştururken kendini tamamen çeken bir an- 
latıcı vardır (Demir 1995: 74). Bu anlarcı, “hisse” vermek için, olayı nakle- 
den bir yazar anlatıcıdan farklıdır. Ancak, bu anlatıcı da “vukuata renkli göz- 
lükle” bakmayı kabul etmese de “tanıtmak, bilgi vermek” isteyen yazardan 
tam bağımsız değildir. “Köylünün çifiçilik âlemlerinin yabancısı iseniz size o &lem- 
ler hakkında fikir vermiş olacaktır” (Nabizade Nazım 1996: 1) diyen bir yazarın 
anlatıcısı, yazarın amacından ayrı düşemez. Bu hâliyle Karabibik'in anlatıcısı, 
yazarın amacını vazetmeyen ancak onun gözlemlerini nakleden bir anlatıcıdır. 
Kişi tasvirlerindeki gerçeklik de, önceki hikâyelerde görmediğimiz bir bakış 
açısını yansıtır: Sosyal ve doğal çevrenin, insan davranışlarına etkisi: Tanpınar'a 
göre, Nabizade, Karabibik hikâyesiyle çok iptidai de olsa realist hatta natüralist 
bir köylü edebiyatının ilk numunesini vermiştir (Tanpınar 2001: 294). 
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Mehmet Murat'ın Tzrfanda mı Yoksa Turfa mı adlı romanı, Tanzimatın 
“eğitim”e odaklanan bir başka yazarının romanıdır. Bahtiyarlık'taki Şinasi'nin 
bir benzeri olan Mansur Bey, onun gibi köylüye nasıl üretim yapıldığını gös- 
termenin yanı sıra bir de okul açar. Hemen bütün vak'a boyunca anlatan 
kişinin yazar anlatıcı olduğu bellidir. “Mansur Bey yazarın kopyasıdır; o kadar 
hi, yazar bazı mektuplarına Mansur imzasını atacak kadar onunla bütünleşmiştir” 
(Özgül 1997: 9). “İnsanları milli okullarda yetiştirmek gerekir ve ber derdin çaresi 
eğitimdir” diyen anlatıcı milli, idealist bir bakış açısına sahiptir. Bu aydınlat- 
macı bakış açısı, elbette, kısa bir sürede çiftlik, iplik fabtikası, okul gibi bü- 
yük işlerin gerçeğimsi bir zamana ve sebeplere bağlı olması gerektiğine dik- 
kat etmez. 

Türkmen Kızı'nda anlatıcı ile anlatılanlar arasındaki bağlara dikkat etti- 
Bimizde, köye yönelen ilk hikâyeler olarak değindiğimiz eserlerdeki gibi, ya- 
zarla iç içe giren veya birbirinin yerine sözcülük eden bir anlatıcıyı yine, görü- 
rüz. Düzenlenen kurmaca dünyanın, ne kadar bağımsız ve kadar işlenmiş 
olduğunu çözümlerken yine “taşrayı ıslah” etmek isteyen bir bakış açısını fark 
ederiz. Belki de köye yönelen ilk dönem hikâye ve romanlardaki anlatıcıların 
(ve/veya yazarların), taşrayı üstün bilgileri ve hayalleri ile değiştirme istekleri 
açısından 1950'lerden sonraki roman anlatıcıları ile ne kadar akraba oldukla- 
tını da yakalayabileceğiz. Daha da ötesi, ilk dönemden bugüne, köy hikâyesi 
ve romanı söz konusu olduğunda dipte köyü aydınlatmak isteyen bir bakış 
açısının ortaklığından söz edebileceğiz. 

Malümdur ki halk hikâyesinde bir sözlü metin bir de bu metni aktaran 
bir üst anlatıcı (faklı epizotlarda iç anlatıcılar olsa da, üst anlatıcı bunları kap- 
sayan bir hürriyete sahiptir) vardır ve bu anlatıcı bir dilsel varlık (lengüistik 
özne), bir figür değil gerçek bir kişidir. Fakat bu kişi yazılı metindeki yazar 
gibi de değildir çünkü aktardığı metin tamamen kendisinin kurguladığı bir 
dünya değildir. Aynı zamanda yazılı metindeki yazara benzer çünkü aktardığı 
metinde kendi bakış açısının izleri de vardır. Yazılı hikâyeye geçtiğimizde bu 
anlatıcı yetini yazara terk eder; yazar da yeni bir anlatıcı bulmaya koyulur. İlk 
hikâyelerimiz bu yeni gelişmenin bütün izlerini taşırlar: Anlatıcı ne tamamen 
görevlerini yazara terk etmiştir; ne de yazar, yerini kendisine terk eden anlatı- 
anın daha önce üstlendiği götevleri tamamen devre dışı bırakmıştır. Bu yüz- 
den ilk hikâyelerimizdeki anlatıcıyı tamamen “itibari” bir varlık olarak göre- 
meyeceğimiz gibi, yazarı da kurduğu dünya ile ilgisi olmayan gerçek bir kişi 
olarak göremeyiz. 

Türkmen Kızı'nda hikâyeyi anlatan kişi, vak'a dışı üçüncü kişidir. Bu kişi- 
ye üst anlatıcı da diyebiliriz. Çünkü çerçeve hikâyeyi aktaran anlatıcının dı- 
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şında, şahıslardan biri de -Biz Bir Gece Masalları'ndaki ara epizotları (eklenti 
metinler) anlatan alt anlatıcılar gibi olmasa da- bazı vak'a parçalarını naklet- 
mektedir. Daha dikkat çekeni ise, “ihtar” başlıklı metinleri aktaran bir alt 
anlatıcının varlığıdır. Bu anlatıcı, bazen çerçeve hikâyeyi durdurmakta ve üst 
anlatıcının şahıs anlatıcılar aracılığıyla aktardığı bilgileri okuyucuya açıkla- 
maktadır. Vak'a içinde bu açıklamayı yapan kişinin yazar olduğu düşünülür- 
se, yazar, bir iç anlatıcı işlevini yüklenmiş olur. Hikâyesinin “arz-ı mah- 
sus”unda “pe& çok yerlerde Türkmenlerin I2fzını, tabirini kullandım. Binaenaleyh 
açık ibareyle yazdım, yeri geldikçe bi'l #eâb &döi-1 Türkmaniyânı da (ihtar) namı 
altında icmâlen bahs ü hikâye eyledim” (Ömer Ali 1997: 27) diyen Ömer Ali 
Bey, hikâye içinde kendini gizleme ihtiyacı da duymaz. Hikâyemizde aşiretle- 
ti içindeki zulmü ve zaafları ile meşhur altmış yaşlarındaki Mazlum Bey, 
Karakuşoğullarının taze kızı Kumru'yu almak ister. Beyliğinin gücünü kulla- 
narak adamlarını hâl yoklamak görüntüsüyle kızın babasına gönderse de asıl 
maksadı önce mal mülk teklif edip olmazsa zorla alacağını duyurmaktır. 
Kumtu'nun babası bu lisanı anlat ama, her halükârda gelenler misafirdir. Alt 
anlatıcı konumundaki yazar bu sahnede devreye girer ve “İhtar” başlığı altın- 
da “Türkmenlerin misafir hakkındaki riayet ve muhafaza-i ız vu namwsa att bir- 
mel-i fevkalddesi bir raddeye kadar ilerletilmiş ve göçebelik usul ve âdâtzna o rütbe 
tevfik edilmiştir ki” (Ömer Ali 1997: 70) diye başlayarak dört sayfadan fazla 
(70-74) Türkmenlerin misafir adabı hakkında bilgi verir. Bu “ihtar”larda 
yazar anlatıcının hikâyedeki olaylara nereden ve niçin baktığı da anlaşılmış 
olur. Tanzimatın köye yönelen ilk hikâyelerinde köye folklorik yaklaşan anla- 
tıcısı bu hikâyede de devrededir. Ömer Ali Beyin Ramazanoğulları sülâlesin- 
den olması, bu itibarla Çukurova'da düze inen Türkmenlerin asırlar boyu 
geçirdikleri serencamdan haberli olması, cenuptaki Türkmen oymakları hak- 
kında teferruatlı dil, âdet ve etnografya bilgisine sahip olması (Özgül 1997: 
11-18) yazar anlatıcının köylü bakış açısına sahip olduğunu göstermez. O, 
göçerler hakkında bilgi veren bir aydın bakışıdır. 

Yazarın, anlatıcısının en üst düzeyde metinde varlığını göstermesinden 
yetinmediğini, vak'a parçaları arasına parantez açarak bizzat girdiğini göste- 
ten bu “ihtar”ların bir özelliği de okuyucunun kendi içinde sorabileceği soru- 
lara cevap olmalarıdır. Yazar, okuyucunun iyice tanıyabileceği karakteri ya- 
ratmak yerine, anlatıcısına yardımcı olmayı tercih eder. Bu elbette, folklorik 
malzemeyi sunma endişesindeki aydının bakışıdır. Okur, beklemediği bir 
anda Kumru'nun şiirleri ile karşılaşır. Daha “Kumru'nun böyle şiir yazacağına 
dair bir izlenimim olmadı” diyemeden Türkmenleri iyi tanıdığını söyleyen 
yazar, hemen okura bir “ihtar” çeker: 
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“Türkmenler irticâlen nazm ettikleri şiirlerinde mümkün merte- 
be yalnız kafiyeye dikkat ederlerse de Kumru'nun biraz okumuş ol- 
masından nâşi isti'dâdi farisi söikasyle ber gördüğünü 
unutmadığıyçiin koca bir aşiret içinde Kumru kendi nazımlarının 
kafiyesine de harf-i revilere de oldukça i'tina eylerdi” (Ömer Ali 
1997: 95). 

“İhtarlar”ın dışında da üçüncü şahıs anlatıcının, bir anlatıcı olduğunu 
unutup, kari (okuyucu) ile konuştuğu olur: “Kz77y1'nun bu defa da düçar olduğu 
elem ü ıztırabın arı- 2 mahiyyet iü derecâtıyla karinin-i kirâma bir melâl daha ver- 
meyelim” (Ömer Ali 1997: 111) diyen anlatıcı, bir vak'a parçasından diğer 
vak'a parçasına geçen halk hikâyesi anlatıcısından farklı değildit. Anlatıcı 
bazen de hikâyedeki şahıslarla ortak bir anlatıma başvurur. Hikâyenin sonla- 
sına doğru, Kehhal'ın ilâcıyla gözleri iyileşen Kumru ve babası yarı uykuda 
iken, sahneye Kehhal, Kumtu'nun nişanlısı Ali ve kardeşi Ahmet girer ve 
gölge anlatıcı “Başımızdan geçenleri birer birer hikâye edelim! Ama muhtasar olsun; 
ziya kariin-i kiramı usandırdık. Hikâyemizin ibtidâsnda kel2l, melal vermez de- 
miştik, o sözde sebat edelim” (Ömer Ali 1997: 137) der. Burada anlatıcı yazarla 
aynı (çünkü hikâyenin arz-ı mahsusunda &4/4/ melal vermez diyen Ömer Ali 
Beyin kendisidir) olmakla kalmayıp, iç karakterlerin ben merkezli anlatımla- 
rının şekline de müdahale eder; anlattığınız “muhtasar” olsun diye şahısları 
ikaz eder. Elbette bu tarz bir anlatıcının varlığı, modern hikâyede bağımsız 
bir dünya kurmak isteyen yazarın anlatıcısından farklıdır. Halk hikâyelerinde 
de önemli olan bağımsız ve işlenmiş bir dünya kurmak değil, muhataba (din- 
leyiciye) “hisse” için bir “kıssa” anlatmaktır. Türkmen Kız: gibi hikâyelerde 
kıssayı anlatan yazarın seviyesi ve amacı bir aşama kaydetmiştir. Artık o sade- 
ce bir “hikâyeci” değil, üzerinde durulan problemin nasıl hâl yoluna koyula- 
cağını anlatmak isteyen bir aydındır. 

Anlatıcı sadece şahıslarını değil, dikkatini diri tutmak için, okuyucuyu da 
ikaz eder. “Karifn-i biramın hatırgilzârı olmak lâzım gelir” (Ömer Ali 1997: 
117) diyen anlatıcı, okurun, vak'anın seyrini tekrar hatırlamasını ister. Bu, 
sadece vak'a ve şahıslarına hâkim tepeden bakan bir anlatıcının hâkim bakışı 
değil, okuru da kuşatan bir hâkim bakıştır. 

Vak'a dışı üçüncü kişilerin konuştuğu eserlerde, anlatıcının anlatımı şa- 
hıslarla paylaşmasının verdiği imkânlardan biri de şahısların iç konuşmaları 
(monologue intericur)dır. Bu konuşmalar, iç tartışma biçiminde olduğu gibi, 
zihinden geçen tekdüze bir düşünce akışı da olabilir. Anlatıcının sahip olduğu 
hürriyet ve imkânlara göre, bakış açısının niteliğine göre bu iç konuşmaların 
düzeyi, biçimi ve kapsamı belirlenir. Modernist roman, hâkim bir konumda 
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olan anlatıcıdan kurtulmak için şahısları konuşturmaya, sahneleme tekniğine, 
diyaloglara yüklendi. Ancak henüz, anlatıcısı tamamen susan bir hikâye veya 
roman yok. Edebi eser, yüzünü hayata döndürüp konuşuyorsa; hayat, metin- 
den kendisine uzanan (veya kendisinin metinden aldığı) anlam ağını ören 
kişinin kurgusal bir varlık (anlatıcı) olduğunu düşünmez. Ama kendisine akıl 
veren çok bilmiş bir yazar da istemez. Bu durumda, yazar, kendi sesini esere 
dağıtmaya; okuyucu da eserde bir “gizli yazar” bulunmasına razı olur. Aslında 
anlatıcı incelemelerinde yapılan da bir yanıyla bu “anlaşma”ya yazarın ne 
kadar uyup uymadığının araştırılmasıdır. Anlatıcının karakterin söylemediği 
şeyi aktarmasıdır. Böyle bir anlatıcı, kurduğu dünyaya en üst derecede mü- 
dahale ediyor demektir. Kurgusal bir varlığın müdahalesi olamayacağına göre 
aslında müdahalede bulunan yazardır. Bunu gizlemek için anlatıcı bazı im- 
kânlara sahiptir: Dolaylama, bilinç akışı, okuyucunun gözlemlerine yaslanma 
gibi. İlk roman ve hikâyelerimiz bu imkânlar, sağlıklı kullanılamazlar, 

İlk romanlardan biri olmasına rağmen, Tğrkmen Kızı'ndaki bazı iç (kalbi) 
konuşmalar, önceden tanıtılan şahıstan beklenilecek konuşmalardır. Yani, 
anlatıcı, kişinin iç konuşmalarını naklettiğinde, şahsın gerçekliği ile iç ko- 
nuşmaları arasında onaylayacağımız bir bütünlük olur. Meselâ Karaca Bi- 
bi'nin konuşmalarının bir kısmı böyledir. Bu konuşmalarda şahsın bakış açısı, 
az da olsa anlatıcının bakış açısından bağımsızdır. Bu yüzdendir ki, romanda 
ikinci dereceden bir kişi olmasına rağmen birinci derecedeki kişilerden daha 
canlı bir insandır. Ancak, aynı anlatıcının aynı kişiye kendi diliyle, kendi sevi- 
yesiyle hatta mümkün olabilecek gerçekliğiyle konuşma izni vermediği pek 
çok paragraf vardır. Meselâ anlatıcı, zalim Hamza Beye, Karaca Bibi'nin 
“maişeti bir oğlunun abz Ü itasına münhasır olan, ve el-yevm bir kuru ekmeğe kanaat 
eyleyen bir fakirin güzel kızından dolayı hatırınıza gelişi beyne'-aşâyir en büyük 
meayibden ve familyanızın namını ilelebed dendatle yâd ettirecek nakayıstan ibaret 
ola” (Ömer Ali 1997:-37) şeklindeki konuşmasından rahatsız olmaz. 

Yazar, bakış açısını bir ölçüde gizlemek, mesajındaki inandırıcılığı artır- 
mak için, şahıslarından bazılarını yanına alır. “İs&4n meselesinde #stüne düşeni 
yapmak isteyen Ömer Ali, mekân ve kahraman tercibine uygun bir mubieva ile MESAİ 
seçer. Göçerlik yerine, iskân yeğleyerek devler tarafları iyi bir vatandaş ve yazar 
sorumluluğunu yerine getirir.” (Özgül 1997: 22) Anlatıcı, Hamza Beyin hile ve 
dolaplarla yaptığı zulümlerden usanan bir iç aşiret beyi olan Mazlum Beyin, 
“kardeşim, ben zaten bu başerdtn içinde yaşamaktan usandım bıktım. Bizim için 
bilkimet-i seniyyenin sâye-i satvet ü bimayetine sığınmaktan büyük nimet olamaz. 
Böyle neticesiz bir bâlde konup göçmekten, böyle birtakım &d8b öi irfandan milcerred 
erazil içinde yaşamaktan ise insanlar içinde insan gibi yaşamak daha &lâdır” (Ömer 
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Ali 1997: 64) şeklinde konuştururken, bir beyin, kendi sosyal ruhunu “2 
takım âdâb 4 irfandan mücerred erazil” olarak algılayıp algılayamayacağını faz- 
laca dikkate almaz. Şahısların bakış açılarını kendi bakış açısıyla birleştirerek 
yönlendirici bir tavır sergiler. Oysa iskân meselesinin bir de aşiretler boyutu 
vardır. Bunu hesaba katmayan bakış, resmi ve otoriter bir bakış açısıdır. Bu 
yönüyle, köylüyü aydınlatma hamlesine katılan, Ahmet Mithat'ın Şinasi'sinden, 
Mehmet Murat'ın Mansur Beyinden farklı değildir. 

Anlaucı, karakterler hakkında bildiği her şeyi söyler mi veya okuyucu- 
nun karakterler hakkında bilmek istemediği şeyler olabilir mi? Yani anlatıcı 
ile okur arasında metne geçmeyen bir iletim olabilir mi? İlk dönem hikâyele- 
rinde olduğu gibi, Törkmen Kızı'nda da anlatıcı, çoğu zaman, canlı karakter- 
lerle olayları sürükleyemez; halk hikâyesi geleneğine alışmış olan algı; anlatı- 
cının böyle durumlarda sık sık araya girmesinden rahatsız olmaz. Ama mo- 
dern gerçekçi algı, cansız karakterleri sevmez. Bu, yeni okur bakış açısıyla, 
yazar bakış açısının buluşmadığı anlamına da gelir. Yazarın iletmek istediğine 
ilgisiz olan okur, onun çok konuşmasını istemez. Bu yüzden anlatıcının ka- 
rakterler hakkında vermek istediği bilgileri önemsemeyebilir. Zaten yazar da 
kendi gözlem ve düşüncelerine değer veren okura “hazır bilgiler” sunmakta 
israr etmez. Geleneksel halk hikâyesi anlatıcısı da bazı bildiği her şeyi ver- 
mekten kaçınabilir. Ama bu, dinleyeni (okurunu) metinle ilişkide hür bırak- 
mak için değildir. Buradaki anlatıcı, dinleyenin (okuyanın) kendisinin vermek 
istediğini alacağından emindir. Bu yüzden fazla uzatıp alıcı konumunda bu- 
İunanların sabrını zorlamak, onları yormak istemez. Törkmen Kızı'nın hikâye- 
cisi, “yürekler dayansaydı, bir nâr-ı sakin hükmünde kalan Kumru'daki hâl-i pür- 
melâli, o iki masum ailesinin alayçıklarında kurulan cem'iyyet-i mâtemin, söylenilen 
mersiyelerin derecdtryla çıkardıkları sadâ-yı vâveylâyı biraz tafil ederdik” (Ömet 
Ali 1997: 78) derken okuyucusunun fazla üzülmeden nihayeti öğrenmesini 
istemektedir. 

Metinde anlatıcının varlığını, algılama derecesini ve bakış açısının niteli- 
Bini işaret eden bir öge de mekân tasviridir. Tanpınar, İz//44h romanını söz 
konusu ettiği yazısında “)4 yeni romana tasvir, tablil, hepsi yüzleri arkaya, eski 
hikâyeye çevrilmiş olarak, ona baka baka, yürüyerek girerler” (Tanpınar 2001: 405) 
der. Batı romanına yakın olmakla bilinen ilk roman için kullanılan bu ifade, 
bizde dış tasvirin, karakterlerle olan ilişkilerinin yeni batı romanındaki gibi 
olmadığını gösterir. Halk masal ve hikâyelerinde zamanı ve kişileri aşan me- 
kânfsızlık), konuyla iletilmek istenileni öne çıkarır. Kaside girişlerindeki me- 
kân ve zaman aktarımları tarifi aşan, konuyla ilişkili olan tasvirlerdir. Ancak 
nesib yazarının, dış dünyayı yeni batı romanı gibi tarihi ve maddeci bir şekil- 
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de algıladığını söyleyemeyiz. Bu yüzden Törkmen Kızı'nda olduğu gibi ilk 
hikâye ve romanımızda mekân, karakterlerin mekânı ve/veya karakterlerin 
algıladığı mekân değildir. Bu yüzdendir ki, TZr&men Kızı'nda anlatıcı ilk say- 
falarda olayların geçtiği coğrafyayı “Erciş Dağı'nın Bingöl Yaylağı'na hâkim olan 
silsilesi kaven şarktan garba uzayıp, soldan cenâba doğru attığı iki şhbe-i 
müteselsileyle altı saat tülü, yedi saat arzı, mâhit bir arz-ı mukaddesi basfti, yani 
Bingöl Yaylağı'nı kucaklayıp bir aşık-ı vefakâr gibi bağrına basmıştır” (Ömer Ali 
1997: 29) şeklinde tarif ettikten sonra kısaca ikliminden güzelliğinden söz 
ederek hikâyesine girer ve bir daha da bu coğrafyayı olay-insan merkezli 
tasvire pek yanaşmaz. Bu yanıyla mekân, en düşük işlevi olan “dekor” düze- 
yindedir, vak'anın varlık bulduğu bu yer, şahısların içinde yaşadıkları coğraf- 
yanın ötesinde, kendi oluşlarını fark ettikleri bir atmosfer olarak görünmez. 
Mekân tasviri, şahısların içinde bulundukları çevreyi algılayış biçimlerini, 
ruhsal ekonomik durumlarını, karakterlerini açıklama yolunda imkânlar 
sunmaz. Şahısları tanıtma yollarının biri olarak dramatik bir iş de üstlenerek 
vak'anın temel ögesi olamaz. Yalnız, romandaki “yer değişikliği”nin (Kum- 
ru'nun Mazlum Bey ve Mahsud Beylerin ardından şehir çevresindeki ovaya 
gelişi, Kumtu'nun babasıyla, Ali'yi ve Ahmet'i aramak için şehre gidişleri) 
vak'anın ritmini hızlandırdığını görürüz. Mazlum ve Mahsud gibi iki aşiret 
beyinin çevre değiştirmesinin ruhlarını nasıl etkilediğine dair bazı işaretler 
vardır. Meselâ, Mahsud Bey Mazlum Beye “hirader, deşt 4 sahrada büyüdüğü- 
müz için midir nedendir, ben şehir içinde sıkılıyorum” (Ömer Ali 1997: 99) der. 
Ancak, şehre inen beylerin yaşadıkları çatışmalar, çektikleri acılar, karşılaş- 
tıkları uyumsuzluklar, sosyal ve ferdi iktidar kayıpları bu gibi bir iki cümleyle 
verilemez. Mekân-insan ilişkisinde anlatıcının bakış açısının önünü kapatan 
etken, ihtimal sadece geleneksel hikâyenin tasvir anlayışı değildir. Yazarın 
anlatıcısı bütünlüklü bir mesaja gitmekte acele ederken mekân içindeki bireyi 
görmemekte, mekânla insanlarını sıkı sıkıya kaynaşmış bir durumda vere- 
memektedir. 

Anlatıcının varlığını ve bakışının niteliği işaret eden bir unsur da zama- 
nın algılanışıdır. Tğrkmen Kız?'nın anlatıcısı, hikâyesini bir noktadan başlatıp 
ileriye doğru aktararak, geçmişin ve anın olaylarını yerine yerleştirir. Fakat 
dilin edebi metinde yüklendiği işlev, sadece bu boyutları göstermekle kalmaz; 
okuyanı, kendi zamanı içine alarak, ona, sosyal, kültürel ve duygusal oluşlar 
gösterir. Hikâyemizdeki dil, zamanın bu işlevini folklorik ve siyasi tarih açı- 
lardan dar ölçülerde de olsa (özellikle “ihtar”larda) yansıtabilmektedir. Za- 
man, sadece bir vak'anın zamanı olarak algılanmamakta, mekânla birleşerek, 
göçebe Türkmenlerin âdet ve geleneklerini, devlet karşısında takındıkları 
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tutumları da barındırmaktadır. Fakat dikkat çeken taraf, zamanın, siyasal 
otorite ile aşiret otoritesinin çatışmalarını yansıtmamasıdır. Bu yanıyla anlatı- 
cı, zamanı, bir ölçüde tarihsel gerçekliğinden sıyırarak algılamaktadır. Bu 
durumda akla vak'a zamanı ile anlatma zamanı arasındaki mesafenin derinliği 
gelir, Fakat eserin yüklendiği mesajı ve yazma zamanını hesaba katarsak, bu 
mesafenin fazla derin olmadığını görürüz. Bu durumda zamanın algılanışının 
tamamen anlatıcı ile yazar arasında paylaşılan bir bakış açısına göre algılandı- 
ını söylemeliyiz. 

Türkmen Kızı'nda zamanın düzenlenişi klâsik hikâyelerimizdeki gibi, art 
zaman tekniğinde düzenlenir. Anlatıcı genel olarak özetlemelerle aktarır za- 
manı. Bu özetlemeler normal bir titmde giderken, son iki bölümde (9-10) 
sonra ritim birden hızlanır. Ali ile Ahmet'in ölmediklerinin anlaşılması, 
Kehhal'ın Kumru ile babasının gözlerini iyileştirmesi, Vali'nin devreye girip 
Mazlum Bey ve Mahsud Beyi İlbeyli ve Boybeyli'nin beyleri olarak tayin et- 
mesi son yirmi sayfada oluverir. Bu yirmi sayfada, şahıs anlatıcılar da o ana 
kadarki macetalarının “muhtasar” olmasına dikkat ederek, “24r7/7-5 kiramı 
usandırdık; bikâyemizin iptidasında kel2i, melâl vermez demiştik; o sözde sebat ede- 
lim” (Ömer Ali 1997: 137) diyen yazar anlatıcının zamanın hızlı özetlenmesi- 
ne iştirak ederler. Elbette bu tavır, vak'a zamanı ile anlatma zamanı arasında- 
ki uyumu bozar. Vak'a hikâyelerinde, zaman nasıl düzenlenirse düzenlensin, 
serim-düğüm-çözüm düzeneğini bozmamıalıdır. 

Türkmen Kızı'nın anlatıcısı, bir köy romanının anlatıcısı mıdır? Roman 
her ne kadar “bir Türkmen Kızının ahvâl-i öşıkanesini musavvir olduğuygün” 
(Ömer Ali 1997; 27) şeklinde takdim ediliyorsa da, anlatıcının açıklama gay- 
retleri yüzünden, okuyucu, folklorik bir malzeme yığını ile karşılaşmanın yanı 
sıra, iskân meselesini destekleyen bir yazarla karşılaşmaktadır. Anlatıcı, oku- 
yucuyu, köy veya aşiret hayatının doğal seyri içine çekmekten ziyade, “5ir 
takım âdâb ü irfandan mücerred erâzil içinde yaşayan” (Ömer Ali 1997: Gâ)ların, 
hükümetin “save? 4 himayetine” sığınmalarının gerekliliğini anlatmaktadır. Bu 
itibarla, Zr&men Kızı'nın anlatıcısının taşraya ilgisi de, Ahmet Mithat'ın 
Bahtiyarlık ve Bir Gerçek Hikâyesi'ndeki, Mehmet Murat'ın Turfanda mı Yoksa 
Turfa m adlı romanındaki anlatıcılarının ilgisi gibi etnografik ve siyasidir. 
Bunun sebebi sadece yazarların veya merkez figürün şehirli olması değildir. 
Tanpınar, genç bir dostunun bir Anadolu romanı yazmak için Anadolu'ya 
gittiğinden, üç beş masal dinleyip birkaç tetkik yaptıktan sonra döndüğün- 
den, ama romanı yazamadığından söz eder ve şöyle der: “Çönkü o hayatı sun'i 
bir sanat mukavelesi ile görmek başkadır, onu tabii bir şekilde yaşamak, başka türlü 
yaşamak mümkün olmadığı için o hayatı yaşamak başkadır. Sonra da hakikaten 
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romancı doğan bir adam, bunu kendi odasında da yapabilirdi.” (Tanpınar 1992: 
51) Bu demektir ki, köy romanı yazan, yazarın köylü olması gerekmiyor. Asıl 
sebep bu ilk roman ve hikâyecilerin, modern romana getiren süreci yaşama- 
malarıdır. Köy Enstitülü yazarların, köyün doğal hayatını yansıttıkları söyle- 
niyorsa, bu romancıların Tanzimattan kendilerine uzanan roman tecrübelerini 
yaşamış olması unutulmamalıdır. Kaldı ki, bu köy romanlarındaki anlatıcıla- 
rın da bütünüyle yazarın bakış açısından uzaklaştıklarını söylemek, tartışma- 
ya açıktır. İyi incelendiğinde ilk roman ve hikâyelerdeki aydınlarmacı, yol 
gösterici tavrın bu romanlarda da kendini gösterdiği fark edilebilir. 
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Hikâ iye 


Gece lâmbası hafif kırmızı. iğ 
Bıyla odâyı belli belirsiz aydınlatıyor- 
. du. Gözlerimi sımsıkı kapamış; saa- 
tini ince tik taklarını dinliyor; içim- 
den, gece yarısının çoktan geçtiğiti, 
yeni günün ilk saatlerinin hızla gün 
doğumuna doğru koşmakta olduğu- 
nu düşünüyordum. Uyku perisi çok 
uzaklarda olmalıydı. Sağa sola dönü- 
yor, uykunun beni kollarına almasını 
boşuna bekliyordum... Uyuyamıyor- 
dum. 

Baş ucumdaki lâmbanın düğme- 
sine bastını, oda birden aydınlandı. 
Doğruldum, birkaç yudum su içtim, 
saate bir göz attım. Üç elli beşti. 
Tanrım! Nerdeyse gün doğacak... 
Son günlerde bu olayı sık sık yaşa- 
maya başladım. 

Bir yalnızlık duygusu, bir boş- 
luk... Hep aynı tempoda geçip giden 
günler... Tatsız, renksiz, heyecansız... 
Bu bir ileri yaş sendromu olmalı diye 
geçti aklımdan. Evet, bütün belirtiler 
bunu gösteriyor. 

Henüz yeni okuyup bitirdiğim 
bir romanın hanım kahramanının, 
romanın bir yerinde söylediği sözle- 
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tin altını çizdiğimi anımsadım. Şöyle 
diyordu: “Gençlik tasarılar demekti, 
yaşlılıksa yazıklanmalar. Gençlik her 
şeyi yeniden yapabilme isteği, yaşlılık 
daha iyi olma umudundan uzaklaş- 
mak, yeni şeyler bulma umudundan, 
güçten ve düşlerden. Gençlik uçsuz 
bucaksız bir alan, yaşlılık dar bir 
sokak”... İşte tam bu arda bir umar- 
sızlık bulutunun çevremi kaplamaya, 
beni satıp sarmalamaya, elimi kolu- 
mu bağlamaya hazırlandığı sırada, 


“nasıl olduğunu, nereden geldiğini 


bilemediğim bir anılar ordusu usulca 
belleğimde canlanmaya başladı. O 
anda yazmak için içimde dayanılmaz 
bir istek uyandı. Yataktan fırladım. 
Şimdi masamın başında anılarla bir- 
likteyim. 

Bu uykusuz gecenin sabaha 
yaklaşan saatlerinde düşüncelerimi, 
duygularımı, anılarımı, umarsızlıkla- 
umı bu ak kâğıtlarla paylaşmaktan 
mutluyum, Vatsın uyku perisi sem- 
time uğramasın... O yıllar öncesi 
çocukluk günlerinin ulaşılmaz, eri- 
şilmez, saf, sade, sorunsuz ve sorum- 
suz günleri, su gibi akıp giden zama- 


Türk Dili dp Sayı: 622 


Anılarda Ye olcuhuk 


nın bir köşesinden bana merhaba 
diyor şimdi... Sisler arasında görünüp 
kaybolan ışıklar gibi, parlayıp sönen 
önemsiz, minicik olaylar beni anım- 
sa, beni de unutma der gibi belle- 
ğimde sıraya diziliyorlar. 


Birden kalemi bırakıp gülmeye 


başladığımı fark ettim. 

İki yaşıtımla birlikte, evimizin 
meyve ağaçlarıyla dolu büyük bahçe- 
sinde oynarken, yerde çalıların ara- 
sında bulduğumuz o güzelim iti 
armudu kapmak için nasıl atıldığı- 
mızı anımsamıştım. Sanırım beş 
yaşlarındaydık. Saklambaç mı oynu- 
yorduk yoksa koşmaca mı... Fırlayıp 
giden topumuzu mu arıyorduk... 
Kim bilir... 

Yapraklar yemyeşil, gök mas- 
maviydi. Topraktan yükselen o ken- 
dine özgü mis gibi kokunun, saçla- 
rımızı tel tel uçuran yumuşacık esin- 
tinin, o çocukça mutlulukların, o 
özgürlük duygusunun farkında miy- 
dık... Koşup duruyorduk... Birden 
ağaçlardan birinin dibinde kocaman, 
sarısı pembesine vurmuş O iri armu- 
du gördük. Üç çift kol birden uzandı 
o güzelim armuda. Ne keyifti ol... 

Neden şimdi hiçbir meyvede o 
tadı bulamıyorum!... Bu bir nostalji 
mi? Geri dönülmesi ve yeniden ya- 
şanması olanaksız şeyler ve yerler için 
duyulan aşırı özlem mi gecenin bu 
geç saatinde, bu çok önemsiz ço- 
cukluk anısının belleğimde canlan- 
masına neden olan?... 

Bir an gözlerimi kapadım, geç- 
mişten gelen bu sevinç dolu tadı 
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koklamak ister gibi derin bir soluk 
aldım ve birden dalıp gittiğimi fark 
ettim. Sol elimi başıma dayamış, sağ 
elimde sıkıca tuttuğumu sandığım 
kalemim gevşeyen parmaklarımdan 
yavaşça masanın üzerine yuvarlan- 
mış. Uykuya dalmış değildim. Dü- 
şünüyordum. Sanki zaman büyük bir 
hızla, yıllar öncesinden şimdiye ulaş- 
mış ve bana çocukluğumun bir kesi- 
tini bu kâdar canlı yaşamıştı. Çok 
eski yıllardan beri zaman kavramının 
beni meraklandırdığını, kafamdaki 
sorulara yanıtlar aradığımı, karmaşık 
düşünceler arasında (O bocaladığımı 
anımsadım. 

Geçmiş, şimdi, gelecek çizgisi 
üzerinde hızla ilerleyen zamanı söz- 
lüklerimiz: -Bit iş veya oluşun içinde 
geçtiği, geçeceği ve geçmekte olduğu 
süre- diye açıklıyor. Böylece geçmiş 
zaman, şimdiki zaman, gelecek za- 
man diye bölümlere ayırdığımız bu 
zaman dilimlerinin, anılarımız haya- 
limizde canlandığında nasıl oluyor da 
şu anda, şimdiki zamanda oldukları- 
nı sanıyor, öyle hissediyoruz. Çünkü 
şu anda ilkokul günlerim sıraya gir- 
di. Bahçe içindeki sarı boyalı, iki 
katlı okul binasını, oyunlar oynadı- 
gımız bahçeyi, öğretmenleri, arka- 
daşlarımı, çoğunu da isimleriyle 
anımsadım. Kim bilir şimdi ilkokul 
arkadaşlarım nerelerde, nasıl bir 
yaşamın içinde, nelerle uğraşıyorlar... 

Ab, o çocukluk günleri!.. O 
oyunlar, şaşkınlıkla öğrenmeye! çalış- 
tiğımız yeni bilgiler, küçük hırçın- 
lıklar, korkular, zaman zaman öğ- 


retmenlerimizin saçlarımızı okşaya- 
rak söylediği güzel sözler, afetinler... 
Biz şanslı bir kuşaktık. Tenha sınıf- 
larda çok değerli öğretmenler elinde, 
bütün bir günü birlikte yaşadığımız 
sevgi dolu bir yatış içinde geçen beş 
yıl. Ben o beş yılın olumlu etkilerini 
okul yıllarımın her aşamasında kuv- 
vetle hissettim. 

Belleğimdeki anılar şeridi biraz 
hızlanarak dönmeye başladı. İlk- 
okulu bitirişim, ortaokul, lise yılları 
ve sonralar... Sınav heyecanları, 
uykusuz geceler, değişik okullar, 
değişik öğretmenler ve değişik arka- 
daşlar... 

Yaşamımız, sarıldıkça büyüyen 
renk renk ipliklerden meydana gel- 
miş bir yumak sanki. Pembe mutlu- 
luklar, mor sıkıntılar, mavi ferah ve 
rahat günler, kırmızı güçlü istekler, 
yeşil gerçekleşen idealler, siyah acılar 
ve kayıplar, beyaz saf hayaller ve 
yaşam boyu bunların arasına karışan 
nice değişik tonlar. Şu anda sanki 
zihnimin bir köşesinde beliren mor 
lekeler arasından bir sahnenin şekil- 
lenmeye başladığını sezinledim. 

Lise birinci sınıfta olduğumu sa- 
nmyorum. Evec, ders yılı sonuydu. 
Evimiz okula uzaktı. Trenle gidiyor, 
biraz da yürüyerek okula ulaşıyor- 
dum. Detsler kesilmişti ama şiradi 
iyice anımsayamadığım bir nedenle o 
sabah birkaç arkadaşla okulda top- 
lanmıştık. Hava sıcaktı. Öğle oldu, 
evlerimize dönmek üzere okuldan 
ayrıldık. Sevinçli ve mutluydum. 
Okulla istasyon arasındaki yolu ke- 
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yifle yürüyor, yol kenarında sıtalan- 
mış ağaçların gölgesinde öğle sıcağı- 
nin bunaltıcı etkisinden kolayca ko- 
tunuyordum. Hava mis gibi temizdi. 
Derin derin aldığım soluklar ciğerle- 
rimi şişiriyor ama midemin boşluğu- 
na pek yarar sağlamıyordu. Acık- 
mıştım. 

Nihayet istasyona ulaştım. Mer- 
divenlerden indim. Köşede duran 
satıcının camekânlı tablasında simit- 
ler, poğaçalar dizilmiş, kendilerini 
tüketecek birilerini bekliyorlardı. Bir 
poğaça aldım, kenardaki banklardan 
birine oturarak yemeye başladım. 

Tren henüz görünütlerde yoktu. 
Yolcular fazla değildi. Herkes öğle 
sicağının rehaveti içinde ileri geri 
yürüyerek zaman öldürüyor, bekle- 
menin sıkıntısını unutmaya çalışı- 
yordu. 

Poğaçayı açlığın verdiği aceleyle 
bir solukta yedim. Tam o sırada bir 
düdük sesi biraz uzaklardan istasyo- 
na doğru yankılandı. Tren bir evvel- 
ki istasyondan hareket etmiş geliyor- 
du. Çevrede bir dalgalanma oldu, 
oturanlar (kalkmaya © yeltendiler, 
ayaktakiler lokomotifin soluğunu 
kesip duracağı istikameti ayarlamaya 
çalışarak oraya doğru yöneldiler... 

Ben, midemde tatsız bir bunal- 
tna belirtilerini, şakaklarımın zonk- 
ladığını, başımın hafiften dönmeye 
başladığını korkuyla fark ettiğim 
sırada, tren poflayarak hızla istasyo- 
na girdi. Yolcuların tümü iletiye 
doğru koşar adım yürümeye başla- 
dılar. Bu istasyonlarda durma süresi- 
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nin uzun olmadığının herkes bildiği 
için aceleleri çok doğaldı. 

Yalpalayarak ayağa kalkum. 
Yürümekte zorluk çekiyordum. En 
arkadaydım. Beni gören yoktu... 
Çevremin yavaş yavaş karardığını, 
vücudumdan bir şeylerin çekilir gibi 
olduğunu sezinlediğim anda bir 
elimle sert bir şeye dokunduğumu 
fark ettim. Trene doğru yürümüş- 
tüm, dokunduğum trendi... Sonra 
her şey bitti... Her şey bir siyah boş- 
luk içinde kayboldu... Zaman kav- 
ramını yitirdim. 

Bir an derinden, çok derinden 
düdük sesleri -trenin kalkma işareti 
olacak- ve birkaç heyecanlı ses sanki 
çok çok uzaklardan bana ulaştı. Ne- 
rede olduğumu algılamaya çalıştığım 
sırada yaka paça, sanki bir kuyudan 
çıkarılır gibi, trenin altından yukarı- 
ya çekildiğimi hissettim. Birisi beni 
sıkıca tutmuş, yürütmeye çalışıyor- 
du. Trenin basamaklarını nasıl çıktı- 
ğımı bilemiyordum. Herhâlde kom- 
pattımana girdik. Boşta kalan tek 
elimle bir yerlere tutunmaya çalıştı- 
Bım sırada elimde hissettiğim yumu- 
şak temas, henüz kendime gelmedi- 
ğim hakkında beni uyardı. Tutuna- 
cak bir yer ararken oturan insanların 
ellerine, yüzlerine odokunduğumu 
bilmeyecek kadar kendimde değil- 
dim. Sonunda beni boş bir sıraya 
oturttular. Karşımda yaşlıca bir bey 
vardı. “Geçmiş olsun evlâdım, imti- 
handa fazla mı zorladılar? Aman 
dikkatli ol çocuğum” dedi. 

O şaşkınlık arasında beni kimin 
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görüp yardımıma koştuğunu, mut- 
lak bir tehlikeden koruduğunu, ha- 
yatımı kurtardığını öğrenemedim. 
Uzun yıllar sonra bile, yaşamımı 
borçlu olduğum o insana, yüreğimin 
bir köşesinde saklı duran minnet 
duygularımın hiç tükenmediğimi 
iletememenin üzüntüsünü duyuyo- 
rum. 
O çocuk yaşımda başımdan ge- 
çen bu olay, yaşam hakkına bende 
derin izler bıraktı. Eskiden beri çok 
sevdiğim kitap okuma tutkumu 
daha derinleştiğini fakat ilgimi çeken 
konuların epey değişikliğe uğradığını 
görmek beni şaşırttı. Doğayı, insan- 
ları, yaşamı, vatoluşu, yok oluşu ve 
tüm olayları sorgulayan gözlerle 
izlediğimi fark ettim. Kendi kendime 
sorular sormaya ve düşünmeye baş- 
ladığımda bilinmeyenin o dayanıl- 
maz cazibesi beni sardı. 

Yaşam neydi, bir başlangıç ve 
bitiş mi, yoksa bir süreç mi?... Belli 
bir düzen içinde tekrarlanan, gelişen 
hareketler dizisi mi?... Bir başlangıç 
ve bitiş olamaz diyordu içimden bir 
ses, Bu kadar basit olamaz. Çevre- 
mizde öyle değişik yaşam şekilleri 
vardı ki... Güçlüler güçsüzler, güzel- 
ler çirkinler, sağlıklı ve sağlıksız 
olanlar, zenginler fakirler, mutlular 
mutsuzlar, başarıdan başarıya ko- 
şanlarla, yaşamı boyu başarıya ulaşa- 
mayanlar, yerlerde sürünenler, tepe- 
lere ulaşanlar... Bu adil değil peki 
neden?... Her şey bir rastlantı mı? 

Kim bilir hangi sağlıksız koşul- 
larda üretilmiş olan o poğaçayı ke- 


yifle yiyip zehirlenmem, bayılıp tre- 
nin altına düşmem, o sırada bir kişi- 
nin belki bir saniye süren başını geri 
çevirme isteği olmasaydı, vaktinde 
yetişip kurtarma fırsatı bulunmasay- 
dı, tren bir dakika önce yürümeye 
başlasaydı bugün çoktan yoklara 
karışmış olacaktım. Bu bir rastlantı 
mı? Daha değişik durumlar da var- 
sayılabilirdi. O gün okula gelmeye- 
bilirdim, açlık duymaz, o şeyi yeme- 
miş olabilirdim veya beni bayılma 
noktalarına getiren durum trene 
bindikten sonta başıma gelebilirdi. O 
zaman sonuç tamamen değişirdi. 
Demek ki yaşamımızda 'sebep ve 
sonuç ilişkisi çok önemli bir yer tu- 
tuyor düşüncesi küçük yaşlardan 
başlayarak içime sinip yerleşti. Kü- 
çük yaşta başımdan geçen bu olay, 
bana daha derin düşünme alışkanlı- 
ğını kazandırdı. O yaşlarda sezinle- 
meye başladığım bu bilgiler, yaşa- 
mımızın önceden belirlenmiş, fakat 
bizim bilemediğimiz bir plân içinde 
geçtiğini anlar gibi olmama yardım 
etti. Bu düşüncelerimi ilerki yıllarda 
okuduğum çeşitli kitaplarda değişik 
ifadelerle bulacağımı o zaman tah- 
min edemezdim. 

Bir düşünür şöyle diyordu: 
“Gerçeğin yüzde doksan dokuzu 
görülmez ve bu görülmezi anlama- 
daki yeteneksizliğimiz, bilinç yeter- 
sizliğinden (o kaynaklanır.” OBunları 
düşünmeye başladıktan sonra, dü- 
şüncenin ne güçlü bir enerji olduğu- 
nu fark ettim. Düşünerek doğrulara 
varmak, düşünerek yanlış olan alış- 
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kanlıkları ayıklamak, iyi, doğtu, 
çalışkan, bilgili ve yüreği sevgi dolu 
varlıklar olma yolunda adım adım 
ilerlemek... Dilimize ve belleğimize 
yerleşmiş olan “ne ekersen onu biçer- 
sin sözünün hakkını vererek yaşa- 
mak... Yaşamın gayesi bu olsa ge- 
rek... 

Birden derinlerden gelen bir ses 
kapalı pencerelerden geçerek odam- 
da yankılandı. Sabah ezanı okunu- 
yordu. 

Kalktım. Perdeyi yana çekerek 
başımı cama dayadım. Serin camdan 
yayılan ferahlık cildimin her zerre- 
sinden geçip bütün vücudumda tatlı 
bir ütperti yarattı. Ferahladım. 

Gökyüzü koyu gri, açık pembe 
karışımı bulutlarla kaplıydı. Kapı 
petvazının aralığından sızan rüzgârın 
o belli belirsiz okşayışı yüzümün sağ 
yanında bir soğuk elin okşayışları 
gibi gidip geliyordu. 

Gâliba yatın hava yağmurlu ola- 
cak, diye geçirdim aklımdan. Tam 
nezle havası. Genzimde bir karınca- 
lanma, aksırmaya benzer bir istek 
yarattı ve bu duygu birden beni yine 
çok eskilere, ilkokul yaşamıma sü- 
rükledi. 

Bu beni hem utandıran, hem 
gülümseten olay, okulla tanıştığım 
ilk aylara rastlıyordu. Birinci sınıf- 
taydım. Annem yeni yün eldivenler 
almıştı. O gün hava soğuktu. Zil 
çalmış teneffüse çıkma vakti gelmiş- 
ti. Biraz nezleydim, burnum aktı, 
ceplerimi, çantamı aradım. Mendili- 
mi evde unutmuş olmalıyım. Aran- 
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dım, başka bir şey bulmadım, hemen 
yeni yün eldivenimin bir tekini al- 
dım, burnumu bir güzel o canım 
eldivenle temizledim, bahçeye çık- 
tm, bu kabahatimi kimse görmeden 
bir köşeye atverdim. İki teneffüs 
sonra, büyük sınıflardan bit öğrenci 
kapıyı vurdu, elinde benim -bana 
çok korkunç gelen- suçumun belgesi 
yün eldiveni sallayarak, bunu kaybe- 
den var mı aranızda, diye sordu. 
Başımı eğdim, çantamın kenarından 
elimi içeri sokarak zavallı yalnız kal- 
mış tek eldivenimi daha aşağılara itip 
saklamaya çalıştım. 

Daha sonraları aklıma geldikçe, 
evet o benim eldivenim, kayboldu 
sanıyordum deyip alamaz mıydım, 
kim kirletmiş bunu böyle diye bir 
güzel başkalarını suçlayamaz mıy- 
dım... Evet, böyle düşündüğüm oldu 
ama, yapamazdım. Doğru söylemeye 
şartlanarak (oObüyüyordum, yalana 
başvuramazdım. 

Bugüne kadar pek çok kişinin 
yaşamında fark ettiğim bu küçük 
gibi görülen kurnazca savunmaların, 
anında uyduruluveren gerçek dışı 
sözlerin bana neden bu kadar zor 
geldiği, bu çocukluk anımın içinde 
saklı olmalı. 

Birden dalıp gittiğimi, başım 
balkon kapısının pervazına dayalı, 
zamanın götünmez kanatlarında 
uçmakta olduğumu fark ettiğim 
sırada birden gökyüzünde ne taraf- 
tan geldiği belirsiz ani bir aydınlıkla 
çakan şimşek, ardından uzaklardan 


sanki öfkeyle kopup gelen bir gü- 
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rükü, peşinde yağmur bulutlarını 
sürükledi. Sanki gökyüzü birden 
binlerce kamçının şaklaması gibi 
şiddetle, rahmetini yeryüzüne bo- 
şaltmaya başladı. İri damlalar dam- 
lardaki kiremitler üzerinde, camlar- 
da, ağaçlarda ve çinko su oluklarında 
değişik notalarda yeni ve modern bir 
beste oluşturmaya çaba harcıyor 
gibiydiler. Hafiften esen tüzgâr güç- 
lenerek ağaçların dallarında, yap- 
raklarında çeşitli oyunlarla kıvrılıp 
bükülüyor, o damlaların o müziğine 
eşlik ediyordu. Gökyüzünden şakır 
şakır boşalan su sanki dünya üzerin- 
deki kötülükleri, acıları, sıkıntıları, 
kini, nefreti, silip süpürecek, temiz- 
leyecek, yerine sevgi tohumları ser- 
pecek gibi geldi bana. 

Dünyamızın pek çok bölgesinde 
sürüp giden çatışmalar, yıkımlar, 
acılar, umutsuzluklar ve kayıplar 
ancak gözlerden gözlere, dillerden 
dillere geçip yürekte kök salan sev- 
ginin kudretiyle yok olur, ortadan 
kalkar diye düşündüm. Bu birleşti- 
ren, yaklaştıran, yücelten duygu, bu 
güçlü enerji ile dolu canlıların kim 
bilir ne kadar mutlu topluluklar 
yaratacakları düşüncesi bile içimde 
bir ferahlık duymama neden oldu. 
Anneannemi O hatırladım; büyüme 
çağlarımda (yetiştirdiği U çiçeklerin 
karşısında uzun uzun onlarla ko- 
nuştuğunu, sanki bir çocukla konu- 
şurmuş gibi sevgi sözcükleriyle yap- 
raklarını, çiçeklerini okşadığını ilk 
gördüğümde nasıl şaşırdığım aklıma 
geldi. Hangi tohumu, hangi fideyi 


dikse hemen tutardı. Çabucak büyür, 
gelişirdi. Bahçemiz, balkonlarımız ve 
odalarımız belirli köşelerindeki sak- 
sılar, yapraklar, renk renk çiçekler 
sanki aldıkları sevgi duygularını aynı 
güçle bize yansıtıt gibiydiler... Yap- 
rakları diri, çiçekleri renkli, kokuları 
mutluluk vericiydi. 

Evimizdeki bu sevgi çemberini 
tamamlayan bir de kedimiz vardı. 
Minicik bir yavruyken gelmişti bize. 
Sarı beyaz ipek gibi tüyleri piril pı- 
rıldı. Burun altlarından başlayıp 
ağzını içine alan tüyler beyaz, o be- 
yaz tüylerin bir tarafında sanki bir 
ben gibi duran minik bir yuvarlak 
kısım sarıydı, Adını sarman koy- 
muştuk. Satman evin, ailenin bir 
bireyi gibi bizimle beraber büyümeye 
başladı. Onu o kadar çok seviyorduk 
ki... Çünkü o bizde güçlü sevgi duy- 
guları yaratabilen bir varlıktı. Katı 
yumurtanın beyazına bayılır, yu- 
murtanın kırılırken çıkardığı çıtırdığı 
nerede olsa duyar, koşa koşa yanımı- 
za gelirdi. Anneantem bir gün bera- 
berce oturduğumuz sırada sağ kolu- 
nu uzatıp sol eliyle ovmaya başladı. 
Yerde sanki bizleri izler gibi yüzü- 
müze bakan Sarmana şaka yollu, 
“Sarman, yavrum hadi gel şu kolumu 
ov, kolum ağrıyor” dedi. Bir anlık 
duraklamadan sonra anneannemin 
kucağına zıplayan Sarman'ın iki ön 
ayaklarının yumuşacık o patileriyle 
anneannemin kolunu ovmaya başla- 
dığını hayretle gördük. Sırayla sağ 
sol ayaklarını düzenli aralıklarla bas- 
tırarak dikkatle görevini yapıyor 
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gibiydi. “Teşekkür ederim Sarman, 
hadi gel sarıl bakayım boynuma 
yavrum” diye bu oyunu biraz daha 
sürdüren anneannem de, biz de onun 
bu defa kollarını boynuna sarıp, ya- 
nağına bir öpücük kondurduğunu 
gördüğümüzde şaşkınlıkla birbirimi- 
ze bakakaldık... Sarman, bizim onu 
ne kadar çok sevdiğimizi biliyor, aynı 
duygularla bize cevap veriyordu... Bu 
sevgi alışverişi, uzun yıllar, yaşlanıp, 
hastalanıp bizden ayrılıncaya kadar 
aynı şekilde devam etti...Sevgili ke- 
dimiz bizi daha fazla üzmemek için 
ölümünü bize göstermedi. Bir akşam 
dışarı gitti ve bir daha dönmedi. 

Düşünüyorum da, bitkilerle, 
hayvanlarla bu iletişimi kurabilen 
insan, diğer insan kardeşlerine nasıl 
bu kadar acımasız davranabilir, nasıl 
bu kadar kin ve öfke üretebilir... Her 
gün gazetelerdeki, radyo ve televiz- 
yon haberlerindeki savaş, çatışma, 
ölüm haberlerinin yaydığı büznün, 
bir gün tükenip biteceği umudunun 
yok olmaması için ne yapmalı?... 
Tüm insanları mutluluğa ulaştıracak 
sevgi, hoşgörü ve anlayış içeren duy- 
guları büyük topluluklara nasıl ulaş- 
turmalı?... 

Gün yavaş yavaş ağarmaya, göz 
kapaklarımdaki kapanma isteği, düş- 
ünceletimi topatlamamı engellemeye 
başladı. Kendimi geç gelen uykunun 
kollarına teslim etmeden bu gece 
bana eşlik eden, anılarımı, duygula- 
rımı, düşüncelerimi paylaşan ak kâ- 
Şıtlarıma veda etmek istiyorum. 

Yeniden yazıncaya kadar. 
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Modern toplumlarda aydın olmanın gereklerinden biri de ana dilini 
kurallarına göre yazmak ve konuşmak olarak kabul edilir. İmlânın, söyleyişi 


büyük ölçüde etkilediği herkes tarafından kabul edilen bir gerçektir. Türkçeyi. * « 


güzel konuşmak kadar imlâ kurallatına uyarak yazmak da aydın olmanın bir 
göstergesidir. gi 

İmlâ her şeyden önce bir gelenek işidir. İmlâmızın gelmeni. sık 
sık değiştirilmiş, tereddütlü birçok konusu bulunmaktadır. Bu yazımızda 
imlâmızla ilgili, basın yayın organlarında, kamu kurum ve kuruluşlarındaki 
yazışmalarda sıklıkla karşımıza çıkan yanlış yazılışları sıralayıp sonra da 
bunların doğru biçimlerini vermeye çalıştık. Böylece bir ölçüde bir dil 
hastalığı olan imlâ karmaşasına da açıklık getirmiş olduk. Bu kısa değerlen- 
dirmeden sonra önem ve sıklık sırasına göre imlâ ile ilgili yanlışlıkları örnek- 
leyerek açıklamaya çalışalım. 

Düzeltme işareti 

Uzun zamandır toplumumuzda düzeltme işaretinin kalktığına dair yanlış 
bir görüş bulunmaktadır. Oysaki Türk Dil Kutumunca 1929 yılından bu 
yana yayımlanan bütün imlâ kılavuzlarında düzeltme işaretinin kullanıldığı 
yerler açıklanmıştır. Dolayısıyla inceltme ve uzatma görevinde kullanılan 
düzeltme işareti 44e1, âdem, kâğır, kâr gibi kelimelerden hiçbir zaman kaldırıl- 
mamıştır. 

Sadece 1977 yılında yayımlanan İm/4 Kılavuzu'nda &l2sik, İAhana, İğik, 
Jömba, Lâtin, mel&nkoli, plâk, plâj, plân, reklâm gibi batı kökenli kelimelerden 
ve bizim nispet i'si diye adlandırdığımız 4b/284, dahil, dünyevi, edebi, fikri, 
harici, iktisadi, insani, medeni, sıhhi, siyasi gibi kelimelerden kaldırılmış, ancak 
1985 yılında yayımlanan İml/& Kılavuzu'nda yeniden kullanılmıştır. 

Türk Dil Kurumunca 1996 ve 2000 yıllarında yayımlanan İml 
Kılavuzu'nun “Ünlüler üzerinde düzeltme işareti” bölümünde (s. 7) düzeltme 
işaretinin kullanıldığı yerler hakkında ayrıntılı açıklamalar yapılmıştır. Bu 
açıklamalara rağmen basın yayın organlarında, çeşitli kamu kuruluşlarındaki 
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yazışmalarda hâlâ en çok yanlış, bu konuda yapılmaktadır. 

Son zamanlarda bazı gazete ve televizyonlarımızda “âlem, kâr” gibi 
kelimelerde düzeltme işareti kullanılmakta, ancak yine de pek çok gazete ve 
televizyon kanalında “hala, hükümet, mükafat, dahil, yegane, ithalat, hen- 
game, laik, plan, reklam” gibi yazılışlar bulunmaktadır. Aynı şekilde 
ikametgâh sözünün “ikâmetgâh”, iskân sözünün de sık sık “iskan” biçiminde 
yazıldığını ve söylendiğini görüyoruz. 

İmlâ Kılavuzu'na göre “inesleki, ciddi, askeri” gibi kelimeler nispet i'si ile 
yazılmaktadır. Ancak televizyon yayınlatındaki alt yazılarda “mesleki, ciddi, 
askeri” biçimindeki yazılışlar yer almaktadır. Özellikle televizyon yayınlarında 
“gayti safi milli hasıla” şeklindeki yazılışa sık sık rastlıyoruz. Bu ibarede “safi” 
ve “milli” sözleri “safi” ve “milli” biçiminde nispet isiyle yazılmalı, “hasıla” 
sözünde ise “hâsıla” biçiminde düzeltme işareti kullanılmalıdır. 

Günümüzde sıkça karşılaşılan bir diğer imlâ hatası da dilimize 
Arapçadan geçen sözlerdeki bütün uzunlukların “icâd, mânâ, vücüd, aşk- 
nâme” örneklerinde olduğu gibi gösterilmesidir. Oysaki TDK İml4 Kıla- 
vuzu'na göre bütün uzunluklar yazıda gösterilmemeli, sadece yazılışları aynı, 
okunuşları ve anlamları farklı olan kelimelerde düzeltme işareti kullanıl- 
malıdır. i 
Yukarda da belirttiğimiz gibi toplumumuzda düzeltme işatetinin 
kaldırıldığı şeklindeki yanlış görüş özel isimlerde de varlığını sürdürmekte bu 
durum da doğal olarak söyleyişe yansımaktadır. Günümüzde birçok televiyon 
kanalında sunucular Ha&köri'yi Hakkari biçiminde kalın olarak telâffuz 
etmekteler. Özellikle il nüfus müdürlüklerinden Türk Dil Kurumuna özel 
isimlerde düzeltme işaretinin kullanılıp kullanılmayacağı konusunda pek çok 
soru gelmektedir. TOK'nin 1996 ve 2000 baskılı İmlâ Kılavuzu'nda “Elâzığ, 
Hakkâri, Hollânda, Finlândiya” gibi yer adlarında düzeltme işaretinin kul- 
lanılması gerektiği belirtilmiştir. Ayrıca “Alâattin, İclâl, Kâzım, Kâmil, Kâni, 
Kâtip Çelebi, Lâl” gibi kişi adlarında da düzeltme işareti kullanılmalıdır. 

Ünsüzler i 

Türk Dil Kurumu İz/4 Kılavuzu'nun 2000 baskısında “Türkiye Türk- 
çesinde kökeni Türkçe olan kelimelerin sonunda tonlu (yumuşak) 5, dg 
ünsüzleri bulunmaz. Dilimizdeki alıntılar da birkaç örnek dışında kelime 
sonunda tonsuzlaşma kuralına uymuştur. Bu gibi alıntılar ünlü ile başlayan 
bir ek aldıklarında tonsuz (sert) ünsüzler tonlulaşır (yumuşar).” şeklinde kural 
bulunmaktadır. Bu kurala göre “adet, icat, vücut” gibi kelimeler ünlüyle baş- 
layan bir ek aldığı zaman sonundaki “t” sesi tonlulaşarak “d” sesine dönüşür 
ve “adedi, icadı, vücuda” şeklinde yazılir. 

Gazetelerde ve televizyon yayınlarında bu gibi kelimeler çoğunlukla ya 
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yalın hâldeyken “aded, icad, standard, kod” biçiminde yazılmakta ya da 
“viyadük” örneğindeki gibi ünlüyle başlayan bir ek aldığında “viyadüğü” 
biçiminde yazılması ve söylenmesi gerekirken “viyadükü” olarak kullanıl- 
maktadır. 

Aynı şekilde “standart” kelimesine ünlüyle başlayan bir ek getirildiği 
zaman sondaki 7? sesi tonlulaşarak 4 sesine dönüşür ve “standardı” olur. Bir 
kamu kuruluşu olan Türk Standartları Enstitüsünün ismindeki s/a7dar? 
kelimesi “standard” şeklinde yanlış olarak kullanılmaktadır. Doğru şeklin 
standart olması gerekir. 

Yine İmlâ& Kılavuzu'nda tonsuz (sert) ünsüzler ç £ b, 4, 8, 5, 5 4 olarak 
belirtilmiş ve “dilimizde tonsuz (sert) ünsüzle biten kelimelere gelen ekler 
tonsuz (sert) ünsüzle başlar” şeklinde kesin kural getirilmiştir. Bu kurala göre 
de “Saros'ta, Mecliste, otobüsteki, Of'ta, Kıbrıs'tan ve 1923'te” şeklinde 
yazılır ve okunur. Ancak verilen bu örnekler gazetelerde ve televizyon yayın- 
larında “Saros'da, Meclis'de, otobüsdeki, Of'da, Kıbrıs'dan ve 1923'de” 
biçimlerinde kullanılmaktadır. 

TDK İmlâ Kılavuzu'na göre “ahbap, mal, tertip, azat” gibi Arapça 
kökenli kelimeler Türkçe #wek, olmak filleriyle birlikte kullanıldıkları zaman 
“ahba:b olmak, aza:d etmek, ma:l etmek, aza:d olmak” şeklinde ikinci hece- 
deki ünlüleri uzun olarak okunur ve son sesleri de tonlulaşır. Birçok sunucu 
bu kurala da uymamaktadır. Özellikle “felç etti” birleşik füli “felceti” 
biçiminde söylenmesi gerekirken “felç etti” olarak telâffuz edilmektedir. 

'TDK İml4 Kılavuzu'nda “Ahmet, Halit, Mehmet, Murat, Recep; Gazi Antep, 
Sinop, Zonguldak gibi özel isimlere ek getitildiği zaman kesme işareti 
kullanılır. Ancak kelimeler, Ae, Haliti, Mehmeti, Muratı, Recebi, Gazi 
Antepi, Sinopu, Zonguldakı şeklinde telâffuz edilmez; Ahmedi, Halidi, Mehmed, 
Muradı, Recebi, Gazi Antebi, Sinobu, Zonguldağı şeklinde telâffuz edilir.” kutalı 
bulunmaktadır. Bu kural da sunucularımız tarafından yetetince anlaşıla- 
mamıştır. Özellikle soyadlarında “Gökçek'in, Akbıyık'ın” biçiminde yazıl- 
ması, “Gökçeğin, Akbıyığın” biçiminde söylenmesi gerekirken ne yazık ki, 
“Gökçekin, Akbıyıkın” gibi söyleyişlerle karşılaşıyoruz. Ancak “Altınok” gibi 
sözlerde durum farklıdır. “Altın” ve “ok” sözlerinden oluşan bu birleşik 
isimde ikinci söz tek hecelidir ve Türkçede tek heceli sözlerin son seslerinde 
çoğunlukla yumuşama olmaz. Bu nedenle “Altınoğun” değil “Altınokun” 
biçiminde söylenmesi gerekir. 

Bazı alıntı sözlerde ise son seste yumuşama (tonlulaşma) olmaz. Bu 
nedenle ah/3k, evrakı, hukuk, ittifak, Tak, merak, tedarik gibi alıntı kelimeler 
ünlüyle başlayan bir ek aldıkları zaman sondaki £ sesi söyleyişte yumuşa- 
mamakta ve ahl8kın, evrakı, hukuku, ittifaka, Irak'ı, merakı, tedariki biçiminde 
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telâffuz edilmektedir. Ancak hâlâ ahlâğın, evrağı, bukuğu, itiifağa, Irağı, merağı, 
tedariği biçiminde söyleyişlerle karşılaşıyoruz. 

Ünlü uyumu 

Türk Dil Kurumu İz4/4 Kılzvuzu'nun “Büyük Ünlü Uyumu” bölümünde 
“Bazı alıntı kelimelerde ünlüsü kalın olan son heceden sonra ince ünlülü ekler 
getirilir: alkol / alkol, emlâk / emlâkçilik, hakikat / bakikati, sadakat / 
sadakatten. Bu örneklerde ekin ince olmasının sebebi kelimelerin sonundaki 
ünsüzlerin incelik özelliği taşımasıdır.” açıklaması yapılmıştır. 

Bundan dolayı “kontrol” kelimesinin sonunda bulunan “sesi de incelik 
özelliği taşıdığı için “kontrollü” şeklindeki yazılış ve söyleyiş doğrudur. Ancak 
hâlâ Anıtkabir'in kapısındaki levhada “kontrollu geçiş” biçimi bulunmak- 
tadır. Aynı şekilde “santralı, protokolunun, emlâkçı, itaatlı” biçimleri yan- 
liştır. Bu sözleri “santrali, protokolünün, emlâkçi, itaatli” biçiminde söylemek 
ve yazmak gerekir. 

İle edatı da büyük ünlü uyumuna uymaktadır. Bu sebeple “fazlasiyle, 
dolayısıyle, adıyle” gibi kullanımlar yanlıştır. Bu biçimleri “fazlasıyla, 
dolayısıyla, adıyla” biçiminde yazmak ve söylemek gerekir, 

da/de bağlacı i 

Televizyonlarda sıkça karşımıza çıkan hatalardan biri de bu bağlacın “söz 
veripte”, “geçmiştede yaşandı”, “gitmeyeceğini söyleyip te” örneklerinde 
olduğu gibi ya kendisinden önceki kelimeyle birleştirilmesi ya da ta/te şek- 
linde yazılması ve söylenmesidir. 

Da/de bağlacı daima ayrı yazılır ve hiçbir zaman ta/te biçiminde yazılmaz 
ve söylenmez. 

Büyük harflerin kullanıldığı yerler 

Günümüzde en sık karşılaştığımız imlâ hatalarından biri de kişilerin 
düşüncelerinde değer verdikleri, önemli buldukları, kutsal saydıkları kav- 
amları yazarken bu sözleri büyük harfle başlatmalarıdır. Gazetelerde, çeşitli 
yayınlarda ve televizyonlarda sık sık “Vahdet-i Vücut, Tasavvuf, Mümin, 
Hadis, Fıkıh, Kelâm, Allah kelâmı, Peygamber Sünneti, Yüce Allah, Ulu 
Önder Atatürk, Batı devletleri, Doğu felsefesi, Cenabı Hakkın Rahmeti” gibi 
yazılışlarla karşılaşıyoruz. Aynı şekilde “Türk Milleti, Türk Dili, Türk 
Gençliği” şeklindeki yazılışlarda da yanlış olarak her iki kelime de büyük 
harfle başlatılmaktadır. Oysaki bu yapılarda büyük harfle başlatılması 
gereken özel isim olduğu için sadece “Türk” sözüdür. Dolayısıyla bu yapıların 
“Türk milleti, Türk dili, Türk gençliği” biçiminde yazılması gerekir. 

Türk Dil Kurumunun 2000 baskılı İ4/4 Kılavzu'na göre, özel adlar 
yerine kullanılan “o” zamiri cümle içinde büyük harfle yazılmaz ve kendisin- 
.den sonra gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmaz. Bu da en çok karşımıza çıkan 
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hatalardan biridir. Televizyon programlarındaki alt yazılarda ve gazetelerde 
sık sık “O'nun, O'na” gibi yazılışlar görülmektedir. 

Türk Dil Kurumunca 1996 yılında yayımlanan İm/2 Kılavuzu'nda 
belirlenen ilkeler doğrultusunda “il, ilçe, köy, bucak, nahiye, köy, belde” 
kelimelerinin ilk harfleri özel isme dâhil olmadıkları için Aydın 14, Zeytinli 
ilçesi, Ahmetli ve Yusuflu köyleri, Hacılar köyü, Gedikli nahiyesi, Pamukören beldesi 
örneklerinde olduğu gibi küçük harfle başlatılır. Yine yayınlarda en çok kar- 
ımıza çıkan yanlış yazılışlardan biri de bu isimlerin Aydın İZ, Zeytinli İlçesi, 
Ahmetli ve Yusuflu Köyleri, Hacılar Köyü, Gedikli Nahiyesi, Pamukören Beldesi, 
Kars İli Derecik Köyü'ndeki şeklinde büyük harfle başlatılmasıdır. 

Yapılan bir diğer yanlışlık da para birimlerinin yazılışındadır. Gazete- 
lerde ve televizyon programlarında para birimlerinin ilk harfleri “Dolar, Euro, 
Türk Lirası” biçiminde büyük harfle yazılmaktadır. Para bitimleri özel isim 
olmadıkları için küçük harfle başlatılmalıdır. 

Kesme işareti 

Bu konuda da en çok karşımıza çıkan imlâ hatası, özel isimlere getirilen 
yapım eklerinin kesme işaretiyle ayrılmasıdır. Günümüzde televizyon prog- 
tamlarında “Irak'lı, Konya'lı” gibi yazılışlarla sık sık karşılaşıyoruz. Hatta bir 
reklâmda özel isim olmayan “profiterol” sözüne getirilen yapım eki 
“Profiterol'lü” biçiminde yazılmıştır. 

Bazı yayınlarda da “Iraklı, Aydınlı” gibi sözlere getirilen ekler 
“Iraklı'dan, Aydınlı'yı” biçiminde kesme işaretiyle aytılmaktadır. Bu da yan- 
lıştır. İmlâ Kılavuzu'na göte yapım eki almış bir söze getirilen ekler de kesme 
işaretiyle ayrılmaz. Aynı türdeki yanlışı dil adlarının yazılışında da görüyoruz. 
“Türkçe'nin, İngilizce'den” biçimindeki yazılışlarda da kesme işatetinin kul- 
lanılmaması gerekir. 

Gazetelerde ve televizyon ptogtamlatında ilk harfleri “Dolar, Euro, Türk 
Lirası” biçiminde büyük harfle yazılan para birimletine gelen ekler “5000 
Euro'luk” örneğinde olduğu gibi kesme işaretiyle ayrılmaktadır. Oysaki para 
birimleri büyük harfle yazılmadığı için kesme işareti de kullanılmamalıdır. 

En sık yapılan imlâ hatalarından biri de çokluk ekinden önce ve sonra 
kesme işaretinin kullanılmasıdır. Bazı yayınlarda “Mustafa Kemal'ler, 
Ereğli'ler” sözlerine özel isimle çokluk eki arasına kesme işareti konulmakta, 
. bazı yayınlarda da çokluk eki özel isme bitişik yazılmakta ancak “Ahmet- 
ler'in, Mehmetler'den” örneklerinde olduğu gibi çokluk ekinden sonra gelen 
ekler kesme işaretiyle ayrılmaktadır. Doğru olan “Ahmetlerin, Mehmet- 
lerden” şeklindeki yazılıştır. Ancak Göktürk Anıtları, Dede Korkut Hikâyeleri, 
Genç Wertber'in Istırapları gibi yapılar kalıp olarak bütünüyle özel isimdir. 
Çokluk eki özel ismin kuruluşunda yer almaktadır. Dolayısıyla böyle 
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ifadelerden sonra gelen ekleri ayırmak için kesme işareti kullanılır. 

Türk Dil Kurumunca yayımlanan İm? Kılavuzu'nun “Kesme işareti” 
bölümünde kutum ve kuruluş adlarından sonra gelen eklerin kesme işâretiyle 
ayrılmayacağı belirtilmiştir. Ancak bu konuda da gazete ve televizyonlarda 
pek çok yanlış yazılışla karşdaşmak mümkündür. 

İmlâ Kılavuzu'nun “Kesme işareti” (s. 68) bölümünün 1.c. maddesinde 
“Kişi adlarından sonra kullanılan unvanlardan sonra kesme işareti kul- 
lanılmaz: Mustafa Kemal Paşaya, Nasrettin Hocada, Enver Paşanın, Zeyneb 
Hanıma, Ayban Beyden, Ahmet Mithat Efendinin, Enver Paşayı.” kuralı 
bulunmaktadır. Buna göre “Ali Beyin, Seda Hanıma” biçimindeki yazılışlar 
doğrudur. Ancak gazetelerde ve televizyon programlarında “Seda Hanım'a, 
Ayşe Hanım'ın, Hasan Bey'in” gibi yanlış yazılışları da görmek mümkündür. 

Yukarıdaki örneklerde hep kesme işaretinin kullanılmaması gereken 
yerlerde kullanıldığına ilişkin örnekleri sıraladık. Bunların yanı sıra kesme 
işareti kullanılması gereken yerlerde bu işaretin kullanılmadığını da 
görüyoruz. Meselâ İmlâ Kılavuzu'na göre doğu kökenli bazı kelimeler “sun'i, 
cüz'i, kıra, sür'at” örneklerinde olduğu gibi kesmeli yazılmalıdır. Ancak basın 
yayın organlarımız bu kelimelerin hiçbirinde kesme işareti kullanmamak- 
tadırlar. Buna karşılık özellikle bir televizyon kanalı İ7/4 Kılavuzu'nda 
“mümin” biçiminde yazılan sözü ısrarla “Mü'min” biçiminde yazmaktadır. 

Kesme işareti konusunda sık sık rastlanılan hatalardan biri de tam- 
lamalarda geçen özel isimlerin kesme işaretiyle * ayrılmamasıdır. “Bir 
zamanların Türkiyesi, Orta Çağ Avrupası, Atatürk Türkiyesi, Kıbrıs Türkü” 
gibi yazılışlarda özel isimlerden sonra gelen iyelik eklerinin kesme işaretiyle 
ayrılması ve bu yapıların “Bir zamanların Türkiye'si, Orta Çağ Avrupa'sı, 
Atatürk Türkiye'si, Kıbrus Türk'ü, 18. asır Anadolu'sunda” biçiminde yazıl- 
ması gerekir. 

Doğu kökenli yabancı kelimelerin yazılışı 

Bu konuda da en sık yapılan hatalardan biri sanayi, bayi, merci gibi 
kelimelerin yalın hâlde kullanıldıkları zaman sanayi, bayii, mercii biçiminde 
iki i ile yazılmasıdır. TOK İml4 Kılavuzu'na göre sanayi, bayi, merci, cami 
kelimeleri yalın hâlde iken tek “i” ile yazılır. Bu gibi kelimelerin sonunda 
gırtlak ünsüzü bulunduğu için iyelik ekini de -ı, -i biçiminde alır ve sanayii, 
mercii, bayii biçiminde yazılırlar: S//8h sanayiinin (sanayisi deği gelişmesi, gemi 
inşa sanayii, tip bayii, şikâyet mercii vb. 

Yapılan bir diğer yanlışlık da TDK İz/4 Kılavuzu'na göre “müspet, ispat, 
tespit, nispet, nispi” olarak yazılması gereken kelimelerin “müsbet, isbat, 
tesbit, nisbet, nisbi” biçiminde yazılmasıdır. Oysaki dilimizdeki alıntı kelime- 
lerde s ünsüzünden sonra gelen sesi ünsüz benzeşmesine uğrayarak p'ye 
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dönüşür. Toplumda özellikle “tespit” kelimesinin ek aldığı zaman “tesbiti” 
biçimine dönüşeceğine dair yanlış bir bilgi bulunmaktadır. Bu kelime ek alsa 
bile “p” sesi korunur ve “tespiti” biçiminde yazılır. 

Ayrıca “şefkat” sözünün “şevkat”, “suiistimal” sözünün ise “suistimal” 
biçimlerinde yazılması iletişim organlarında sıkça yapılan imlâ hata- 
larındandır. 

Basın yayın organlarında en çok görülen hatalardan biri de “heykeltıraş, 
kalemtıraş” gibi kelimelerde yer alan “tıraş” sözünün “traş” biçiminde yazıl- 
masıdır. “Tıraş” kelimesi Farsça “teraş” şeklinden gelmektedir. Bu sebeple bu 
kelimenin batı kökenli bir söz gibi “traş” şeklinde yazılması doğru değildir. 

TDK İmlâ Kılavuzu'nun “Birleşik Kelimeler” bölümünde “Hane kelime- 
siyle Farsça kurala göre oluşturulan birleşik kelimeler bitişik yazılır: çaybane, 
dershane, eczahane, hastahane, kahvehane, pastahane, postabane, süthane, yatakhane, 
yazıhane, yemekhane. Dershane, eczahane, hastahane, pastahane, postahane gibi 
sözlerde hane kelimesindeki 4'nin yazılmaması doğru değildir.” kuralı bulun- 
maktadır. Toplumda en çok yanlış belki de bu konuda yapılmaktadır. 
Özellikle son zamanlarda “dershane” yazan kuruluşlarda bir artış görülmek- 
tedir. Ancak “eczahane, hastahane, postahane” kelimelerinde “eczane, has- 
tane, postane” biçimindeki yanlış yazılışlar yaygındır. 

Batı kökenli yabancı kelimelerin yazılışı 

TDK İmlâ Kılavuzu'na göre “dilimize mal olmuş yabancı kökenli 
kelimeler, Türkçede söylendiği gibi yazılır. Ancak bazı kelimelerde söyleniş 
değiştiği hâlde yazılış korunmaktadır.” Buna göre #ofwvar, kampus, mönü 
biçiminde yazılması gereken sözler, iletişim organlarında çoğunlukla 
“tretuvar, kampüs ve menü” biçiminde yazılmaktadır. 

TDK İmlâ Kılavuzu'nun “Ünsüz türemesi W-w” bölümünde “Türkçe 
kökenli kelimelerde iki ünlü yan yana bulunmadığından bazı alıntı kelime- 
lerde ünlüler arasında y, » sesleri türemiştir.” Buna göre /&horatuvar, repertuvar, 
#uval gibi kelimeleri İzboratuar, repertuar, iwal biçiminde yazmak yanlıştır. 

Yapılan bir diğer imlâ yanlışı da “entelektüel” ve “koleksiyon” kelime- 
letinin “entellektüel, kolleksiyon” biçiminde yazılışıdır. “Koleksiyon” artık 
Türkçede okunduğu gibi yazılır hâle gelmiştir. Bu kelimenin özgün imlâsıyla 
collection şeklinde yazılması da özentiden başka bit şey değildir. 

Daha önceden dilimize “korner” biçiminde giren kelimeye “köşe” olarak 
Türkçe karşılık bulunmuş ve bu kaışılık da tutunmuştur. Son zamanlarda 
aynı kelime “bayi” anlamıyla ve “corner” biçimindeki özgün imlâsıyla dilimiz- 
de kullanılmaya başlanmıştır. 

Ayrıca “mülü” ve “ültra” ön eklerinin “multi” ve “ultra” biçiminde, 
“inisiyatif” ve “orijinal” sözlerinin ise “insiyatif” ve “orijinal” biçimlerinde 
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yazılması iletişim organlarında sıkça yapılan imlâ hatalarındandır. 

Yapılan bir diğer yanlışlık da “makine” sözünün “makine” biçiminde 
yazılmasıdır. “Makine” sözünün Türk Dil Kurumunca 1941 yılında yayım- 
lanan İmlâ Kılavuzu'nda hem “makina” hem “makine” biçimi bulunuyordu. 
Bu söz, 1965 yılından bu yana TDK tarafından yayımlanmış olan imlâ 
kılavuzlatında ise “makine” şeklinde yazılagelmiştir. Dolayısıyla “makine” 
biçimindeki yazılışta bir gelenekleşme söz konusudur. Bu gelenekleşmede 
söyleyişteki kolaylığın büyük payı bulunmaktadır. Kelimenin orta hecesinde 
bulunan ince ünlü son hecedeki ünlüyü etkileyerek inceltmiş ve kelimenin 
“makine” biçiminde daha kolay söylenmesine sebep olmuştur. 

Birleşik kelimeler 

Bu konuda en çok görülen yanlışlık /ixç0k, birçoğu, hiçbir, hiçbiri biçiminde 
bitişik yazılması gereken belirsizlik sıfatlarının ayrı yazılmasıdır. 

Herhangi bir anlam değişikliğine uğramadığı için ayrı yazılması gereken 
“her şey, bir şey, bir an, yüksek okul, her gün” gibi kelimeler ise iletişim 
organlarında sıkça bitişik yazılmaktadır. Aynı şekilde ayrı yazılması gereken 
“var olmak”, “var etmek”, “iş başı”, “iş birliği”, “iş adamı”, “açık hava”, 
“doğal gaz” gibi sözlerin yanlış olarak bitişik yazıldığını da görüyoruz. 

TDK İmlâ Kılavuzu'nun “Büyük harflerin kullanıldığı yerler” bölümünün 
17. maddesinde (s. 29) “Yer, millet ve kişi adlarıyla kurulan birleşik 
kelimelerde özel adlar büyük harfle başlar kuralı bulunmaktadır. Özellikle 
yemek tatiflerinin verildiği televizyon programlarında an/epfistığı, bindistan- 
cevizi, çerkeziavuğu biçimindeki yazılışlara sıkça rastlamak mümkündür. 

TDK İmlâ Kılavuzu'nun “ayrı yazılan birleşik kelimeler” bölümünde 
“Somut olarak yer belirten a sözüyle oluşturulan birleşik kelime ve terimler 
aytı yazılır: deriz/iz, toprak altı, yer altı, su alı” kuralı bulunmaktadır. Buna 
rağmen televizyon yayınlarında sık sık “yeraltı suları, yeraltı kaynakları, sualtı 
komandosu” gibi bitişik yazılışlarla karşılaşıyoruz. 

TDK İmlâ Kılavuzu'nun “Ayrı yazılan birleşik kelimeler” bölümünde 
bulunan “AZ, 731, ana, ön, art, arka, yan, karşı, iç, dış, orta, büyük, küçük, sağ, 
sol, peşin, bir, iki, tek, çok, çifi sözlerinin başa getirilmesiyle oluşturulan birleşik 
kelime ve terimler ayrı yazılır.” kuralına göre ayrı olarak yazılması gereken 
“alt sözleşme, üst geçit, ön söz, ana vatan, ana kara, iç deniz, dış borç, büyük 
şehir” gibi kelimelerin yanlış olarak bitişik yazıldığını görüyoruz. 

TDK İmlâ Kılavızu'nda yer alan ilkeler doğrultusunda “satın alma” ve 
“reklâm veren” biçiminde aytı olarak yazılmalıdır. Son zamanlarda “ağaç- 
kakan, cankurtaran, dalgakıran, gökdelen” biçimindeki yazılışlardan örnek- 
seme yoluyla “adıgeçen, reklâmveren” gibi kimi sözler de bitişik yazılmaya 
başlanmıştır. Oysa ki, “ağaçkakan, cankurtaran, dalgakıran, gökdelen” gibi 
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örneklerin sonunda bulunan -47/-en sıfat-fiil ekleriyle bu sözler isimleşmiş, bir 
nesneye ad olmuştur. Ancak “adı geçen, reklâm veren” gibi örnekler 
isimleşmemiştir, sıfat görevindedir. Bunların doğru kullanımı “adı geçen 
(kişi), reklâm veren (kişi)” biçimindedir. “İş gören” sözü de -27/-en sıfat-fiil 
ekleriyle oluşturulmasına rağmen Oyukatıda verilen (oörneklerdeki gibi 
kalıplaşmış değildir. Bu sebeple ayrı olarak yazılması gerekir. 

TDK İmlâ Kılavuzu'da “birleşik kelimelerin dışında kalan atasözleri ve 
deyimler ayrı yazılır” kuralı bulunmaktadır. “Göz ardı etmek”, “dünya evine 
girmek”, “can ciğer olmak” birer deyimdir ve ayrı olarak yazılması gerekir. 
Bu deyimlerin de iletişim organlarında sık sık bitişik yazıldığını görmek 
mümkündür. 

Basın yayın organlarında sıkça karşımıza çıkan bit diğet imlâ yanlışı ise | 
“ev” kelimesiyle. kurulan “ceza evi, basım evi, huzur evi” gibi ayrı yazılması 
gereken birleşik kelimelerin bitişik yazılışıdır. Türkçede “ev” sözü Farsçadaki 
“hane” sözünün karşılığıdır. Ancak dilimizde “hane” sözüyle oluşturulmuş 
sınırlı sayıda kelime bulunmaktadır. Oysaki “ev” birleşik kelime oluşturmada 
çok işlek bir sözdür ve bu söz kullanılarak pek çok kelime türetilmiştir. “Ev” 
sözüyle oluşturulan birleşik kelimeleri bitişik yazmakla bu sözün işlevi kısıt- 
lanmış olacaktır. 

İletişim organlarında karşımıza çıkan bir diğer imlâ hatası da “kayıt 
olmak, kayıp etmek” örneklerinde olduğu gibi bitişik yazılması gereken bir- 
leşik fillerin ayrı yazılmasıdır. TDK İml Kılavuzu'na göre “kayıp, kayıt, 
emir” gibi sözler “etmek, olmak” yardımcı filleriyle birleşik fiil oluşturdukları 
zaman orta hecedeki ünlülerini düşürür ve “kaybetmek, kaydolmak” 
biçiminde bitişik yazılırlar. i 

Bir diğer imlâ hatası ise “olağan dışı, çağ dışı, yasa dışı; devletler arası, 
liseler arası; beyaz ötesi, kızıl ötesi” gibi kelimelerin bitişik yazılmasıdır. Türk 
Dil Kurumunca 2000 yılında yayımlanan İz/2 Kılavuzu'nun “Ayrı yazılan 
birleşik kelimeler” bölümündeki “Ara, dış, öte, sözlerinin sona getirilmesiyle 
oluşturulan birleşik kelime ve terimler ayrı yazılır" kuralına göre yukarıda 
belirtilen kelimelerin ayrı yazılması gerekir. Sadece “uluslar arası” sözü 
TDK'nin 2000 yılında yayımlanan İmlâ Kılavuzu'nda “uluslar arası” 
biçiminde ayrı olarak yazılmaktaydı. Ancak Kurum bu kelimenin gelenek- 
leşmiş olarak bitişik yazılmasını kararlaştırmıştır. 

“Uluslaratası” sözünün bitişik yazılması gelenekleşmiş ancak, “şehirler 
arası” sözünün bitişik yazılması gelenekleşmemiştir. Bu gibi gelenekleşmiş 
bitişik yazılışlar İm/4 Kılavuzu'nda belirlenen bitişik yazma kurallarını zor- 
lamakta ve insanların tereddüt içinde kalmasına sebep olmaktadır. Tabii ki, 
gelenekleşmede herhangi bir kelimenin yazılışı için İm/& Kılavuzu'na 


5d 


Betül Eyövge Yılmaz 


bakılmamasının büyük payı bulunmaktadır. Son zamanlarda “liselerarası”, 
“ilköğretim-okullararası” biçimindeki yanlış yazılışlara sıkça rastlanmaktadır. 
Bu şekildeki yanlış gelenekleşmenin yaygınlaşmaması için herkese İmlâ 
Kılavuzu kullanma alışkanlığı kazandırılmalıdır. Bu konuda da en büyük 
görev, eğitim ve öğretim kurumlatımıza düşmektedir. 

Yer adlarının yazılışı 

TDK İmlâ Kılavuzu dikkatle incelenme” “Ayrı yazılan birleşik kelimeler” 
bölümünün 11. maddesinde de “Şehirlere sonradan verilmiş olan unvanlar 
ayrı yazılır” kuralı bulunmaktadır. Dizinde yer alan Gazi Aztep, Kahraman 
Maraş, Şanlı Urfa şeklindeki yazılışlar bu kuralla doğrudan ilgilidir. İmlâ 
Kılavuzu'nun hazırlanması sırasında bahsi geçen bu üç ilin Ras? Gazete'de 
yayımlanan ilgili kanunları incelenmiş ve imlâ birliği olmadığı görülmüştür. 
Bu sebepten ötürü 11. maddedeki kural benimsenerek bu illerin yazılışında 
birlik sağlanmıştır. 

TDK İmlâ Kılavuzu'nda “şahıs adları ve unvanlarından oluşmuş mahalle, 
meydan, köy vb. yer ve kuruluş adlarındaki unvan grubu gelenekleşmiş 
olarak bitişik yazılır” denmiş ve Kemalpaşa (ilçesi), Mustafabey (caddesi), 
Gazi Osmanpaşa (üniversitesi) gibi örnekler verilmiştir. Bu kurala uygun 
olarak “Gazi Osmanpaşa, Mustafa Kemalpaşa” biçiminde yazılması gereken 
yer adlarının sıkça “Gaziosmanpaşa, Mustafakemalpaşa” biçiminde bitişik 
yazıldığını görüyoruz. 

Yer adlarında geçen ve ayrı yazılması gereken “iç, aşağı, yukarı, uzak, 
orta, küçük, büyük” kelimelerinin bitişik yazılması da bir diğer imlâ hatasıdır. 
“İç Erenköy, Aşağı Ayrancı, Yukarı Çamlıca, Büyük Çekmece, Uzak Doğu, 
Orta Doğu” gibi yer adları aytı olarak yazılmalıdır. 

Harflerin okunuşu 

Türk alfabesi, Lâtin harfleri esas alınarak, 1.X1.1928 gün ve 1353 sayılı 
kanunla tespit ve kabul edilmiştir. Kurumumuzca 2000 yılında yayımlanan 
İml2 Kılavuzu'nda Türk alfabesinin bu kanundaki şekli aynen verilmiştir. 
Burada “k” harfinin adı sadece “ke” olarak belirlenmiştir. Dolayısıyla “ka” 
şeklindeki okunuş yanlıştır. Türkçede 4 ve & harflerinin okunuşu /e ve &e 
şeklindedir. Ha, baş, &a gibi okunuşlar yanlıştır. Ancak basın yayın 
organlarının etkisiyle bu yanlış telâffuz toplumda yaygınlaşmıştır. 

Kısaltmalar 

Son zamanlarda imlâ konusunda sıkça karşımıza çıkan bir diğer yanlışlık 
“ise kısaltmaların okunuşu ve kısalımalara getirilen ekler konusundadır. TDK, 
MGK, SSK gibi kısaltmaların sonunda bulunan “k” harfi “ke” biçiminde 
söylenmeli ve bu gibi kısaltmalara gelen eklerin ünlüleri de TDK'den, 
MGK'de, SSK'nin şeklinde ince sıradan olmalıdır. Ne yazık ki, televiz- 
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yonlarımızda pek çok sunucu bu kurala da uymamakta ve “ke” olarak okun- 
ması gereken harfi “ka” şeklinde telâffuz etmektedir. Dolayısıyla da 
“MGK'da, SSK'nın” gibi yanlış yazılış ve söyleyişlerle sık sık karşılaşıl- 
maktadır. 

Aynı şekilde CMUK ve RTÜK gibi sonunda sert (tonsuz) ünsüz bulunan 
kısaltmalara ünlüyle başlayan ek getirildiği zaman okunuşta tonsuz ses ton- 
lulaştırılmaz: CMUĞ'un ve RTÜĞ'ün şeklindeki okunuşlar yanlıştır. Bu tip 
kısaltmaların CMUK''un ve RTÜK'e şeklinde telâffuz edilmesi gerekir. Ayrıca 
RTÜK kısaltmasının okunuşu da Rö#4k değil, Resök şeklinde olmalıdır. 

Sayıların yazılışı 

TDK İmlâ Kılavuzu'na göre, beş ve beşten çok rakamlı sayılar sondan 
sayılmak üzere üçlü gruplara ayrılarak yazılır. Bu üçlü gruplar arasına nokta 
konulur. Virgül ise kesirli sayılarda kullanılır. On beş tam onda iki sayısı 15,2 
şeklinde araya virgül konularak yazılır. Basın yayın organlarında özellikle 
depremle ilgili haberlerde depremin şiddeti “7.6”, “6.5” gibi rakamlar arasına 
nokta konularak gösterilmektedir. Bu da yanlış bir yazılıştır. Bu gibi rakam- 
latın arasına virgül konması gerekir. 

Türkçede sayı adlarında derece gösteren -7c:/-nçi eki, son harfi ünlü olan 
sayılarda 2'nci, Gnc, 7'nci, 50'nci örneklerinde olduğu gibi -7c/-7c şeklin- 
dedir. Ancak sonu ünsüzle biten sayı adlarına bu ek geldiği zaman 1'ixgi, 
9'uncu, 80'inci özneklerinde olduğu gibi -2 /-: yardımcı sesi ortaya çıkar. Bu 
konuda da basın yayın organlarında “6'ıncı, 9'ncu” gibi yanlış yazılışlarla sık 
sık karşılaşıyoruz. 

Özellikle son yıllarda imlâmızda büyük bir kargaşa yaşanmaktadır. Basın 
yayın organlarının imlâya önem vermesi ve bu konuda tek bir kaynağı esas 
alması -bu kaynağın da Türk Dil Kurumunca 2000 yılında yayımlanan İm/2 
Kılavuzu olması gerekir- toplumun da doğru imlâ biçimlerini öğrenmesi 
açısından büyük önem taşımaktadır. Türkçemiz ancak bu şekilde gelecek 
kuşaklara sağlıklı bir şekilde aktarılabilir. 
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Reklâm, genel olarak “bir &n4 halka tanımak, beğendirmek ve böylelikle 
sörilmünü sağlayabilmek” biçiminde tanımlanmaktadır (TDK 1998: 1220). 
Günümüzde reklâmlar, kullanım alanlarının geniş olmasıyla, sahip oldukları 
görsel, işitsel anlatım zenginlikleriyle marka yapılandırma çalışmalarında vaz- 
geçilmez bir işleve sahiptir. Reklâm mesajında, marka adı ve markanın iddia- 
ları iki temel mesaj bileşenidir. Birçok reklâm, tüketicinin zihninde en azın- 
dan bu iki öğenin çağrışımını ve izlenimi oluşturur. Bunların dışında, başka 
reklâm yapım ögeleri de söz konusudur. 

Televizyon reklâmları, reklâmcılık tekniğinin verdiği zengin imkânlarla 
birleştiği için en etkili reklâm yapma yoludur. Reklâm etkisinin yoğunlaştı- 
ulmasında, kurgulanan imge sisteminin görsel stratejileri kadar dilsel ögelerin 
kullanımı da etkiyi artırmaktadır. Söze fazla yer verilmeyen reklâmlarda bile 
konu, anlama sürecinde ana dille anlamlandırılırken, yine bireyin dil ile olan 
ilişkisi çerçevesinde tanımlanmaktadır. Bu nedenle, reklâmlarda kullanılan 
görüntüler kadar, reklâmı sunan dil de önem taşımaktadır. 

Son yıllara kadar Türk televizyonlarında yayınlanan reklâmlarda, genel- 
likle, Türkçe sözler ve cümleler kullanılırken; son yıllarda, gittikçe artan bir 
şekilde, reklâm söylemlerinde kimi yabancı dil ögelerine; söz, ünlem, slogan 
hatta cümlelerine yer verilmekte olduğu gözlemlenmektedir. Bu gelişme 
kuşkusuz, Türkiye'nin 1980'den bu yana, dünya pazarlarıyla bütünleşme ça- 
balarının bir sonucu olarak, uluslararası dolaşımdaki ürünleri ulusal b 
dâhil etme eğilimine paralel bir gelişmedir. 

Başlangıça, yabancı dil ögelerini Türkçe dil bağlamı içinde sunan Tel- 
sim'in, cep 20 cep: Biz ona smaripbone diyoruz; Nokia'nın, Nokia: Connecting 
beople; Siemens'in, yazılı göndergelerle sunduğu Be inspired örneklerinden son- 
ra, bu biçimde reklâm vermenin etkili olmasından kaynaklanmalı, Peugeot 
607'nin: Come #0 me, 1 have been waiting for you; İstikbal'in, Go! Cbampfon; 
Motorola'nın, Hel/low moto; Doğuş Çay'ın, This is ea biçiminde sunduğu ileti- 
lerde olduğu gibi, reklâmlarda yabancı dillerden oluşan cümleler kullanılma- 
ya başlanmıştır. Toyota'nın Türkçesiyle birlikte Almanca sözlere de yer verdi- 
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$i reklâm, bu konudaki diğer bir örnektir. 

Son zamanlarda yayınlanan reklâmlarda izlediğimiz; body, sofi, bioenergy 
(Nivea), active (Omo), pro active (8x4 Deodoran), master dass (Bellona), satine 
ice (Philps), pro vitamin (Duru), my ceb (Telsim), oztomat (Ariel), ice-tea (Lipton), 
my car, casy go, sky windov, xenon far, dual clima (Biat), cross action (Oral-B), fl 
kalite, full güven (OPET), record (Taft jöle), classic (Nescafe), stick (Egual), bize 
biuss (Gillette), (gbt (Ülker), cardfinans (Finans Bank) gibi sözler, görsel ve 
işitsel her türlü imkânını kullanılarak, kendi dillerindeki yazım ve söylenişle- 
riyle sunulan, daha da gündelik hayatta kullanılabilecek ögelerdir. 

Televizyon reklâmlarının en önemli özelliği anlık oluşudur. Reklâmlar, 
yoğun ve art arda sıralanmış görüntü ve anlatımlarla bir dil bilincini harekete 
geçiremeyecek kadar kısa sürede, yabancı dil ögelerini ekrandan geçirmekte- 
dir. Televizyonculukta büyü etkisi oluşturucu söylem ve görüntüler kullanma 
vazgeçilmez yöntemlerdir (Ergür 2001: 192). Reklâmlarda yabancı dil öge- 
leri, bilinmeyenin büyüsü olarak kullanılmakta ve reklâmın gücünü arttırıcı 
bir rol oynamaktadır. Reklâmda verilen iletiyi anlamaya çalışan birey, yabancı 
bir ögeyle karşılaştığı zaman yabancı dilden gelen iletiyi ana dilinden ayrı de- 
Şerlendirmekte; onun sunduğu büyü dozuna bağlı olarak ürünün sunduğu 
özü, sunulduğu dilsel ögelerle birlikte yücelterek kabullenmektedir. 

Türk televizyonlarında izlediğimiz reklâm kuşaklarında, yabancı dil kul- 
lanımı aruk tamamen reklâm iletilerinin bir parçası olmaya başlamıştır. Ya- 
bancı dil ögeleri sadece yabancı firmaların reklâmlarında değil Türk firmala- 
rının reklâmlarında da alıcıya kolay ulaşmanın doğal bir yolu olarak görül- 
mektedir. Türk televizyonlarında yayınlanan reklâmlarda sıklıkla; mümkün 
olduğunca çok görselleştirme, müzikle çağrıştırma, cinsel göndergelere baş 
vurma gibi yöntemlerin yanı sıra fantastik bir dil kurmak için söylemde ya- 
bancı dil kullanma veya arka plânda yabancı sözlerden oluşan bir müzik din- 
letme etkili malzemeler olarak kullanılmaktadır. 

Sonuçta, yabancı dildeki öge, bireyin dilinde doğal karşılanmaya yönelik 
bir konuma .kavuşabilmektedir. Yabancı dilden gelen öge, onu hiç kullanma- 
yanın çevresinde bile artık doğallaşmakta olan bir iletişim yolu durumuna 
gelmektedir. Kişisel ihtiyaçlarını toplumsal anlaşma ve değerlere yeğleyen 
bireyler, ticari iletişim araçlarının yarattığı bu düzlemde yabancı dil ögelerinin 
de taşınmakta oluğunu her zaman fark edememekte, onlatı doğal bir iletişim 
aracı olarak görmektedir. 

Şüphesiz bu türdeki reklâmlar, bir taraftan da, pazarlamacıların iddia et- 
tiği gibi teknik bir yöntemdir. Toplumdaki eğilimlerin tespiti doğru yapıl- 
maktadır ve bunları karşılamada teklâmcılık tekniği açısından başarılı örnek- 
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ler yaratılmaktadır. Örneğin, başlangıçta “anne” rolünün öne çıkarıldığı mar- 
garin reklâmlarında, artık, gelişmiş ülkelerdeki margarin reklâmlarında kul- 
lanılan, doğa unsurunun ön plâna çıkarıldığı ve söylemin buna göre geliştiril- 
diği görsel ve dilsel kodlamalar kullanılmakta; bir taraftan da Sana'nın Cröme 
bonjour örneğinde olduğu gibi batı kaynaklı sözlere yer verilerek toplumun 
batıya olan eğilimi değerlendirilmektedir. Türkiye'yi inanılmaz bir pazar ve 
fırsatlar ülkesi olarak kabul eden uluslararası şirketlerin televizyon reklâmla- 
tının büyüsünü kullanmaya devam edecekleri ve Türk firmalarının da gelişen 
bu rekabete, yabancı dil ögelerinden faydalanarak katılmaya devam edecekle- 
ri açıktır. Ancak, nitelikleri ve özellikleri dolayısıyla her ana dili kendi kural- 
ları içinde yaşayan ve gelişen canlı bir varlıktır. Dil, toplumsal değerlerin ve 
onun ârdındaki düşünce kalıplarını taşıyıcısı ve temsilcisidir; bunun da öte- 
sinde bireyin düşünmesini ve üretmesini sağlayan canlı bir varlıktır. Reklâm- 
lar aracılığıyla sunulmaya çalışılan yabancı dil ögeleri, Türkçedeki batı kay- 
naklı sözcükleri en etkili yolla çoğaltmakta, söylenişleriyle birlikte dile yerleş- 
tirmektedir. Türkiye'de yayınlanan televizyon reklâmlarında izlenen yabancı 
dil ögeleri, renkli ve yoğun reklâm oyunları arasında görsel ve işitsel yollarla, 
izleyiciye etkili bir biçimde ulaşırken, diğer yollarla gelen yabancı ögelerle de 
birleşerek; ana dilin doğasında var olan özelliklerini; duygu ve düşünce bağ- 
lantısını, birey bağlantısını ve kültür bağlantısını olması gerektiği biçimden 
uzaklaştırmaktadır. 

Dil - duygu ve düşünce bağlantısı 

Reklâmlarda kullanılan dili, reklâmcıların ileri sürdüğü gibi, toplumsal 
alanın dışında, teknik bir araç olarak düşünmek doğru olmaz. Çünkü birey, 

“dilini de kendi toplumsal ve kültürel değerleri doğrultusunda somutlaştırır. 
Dilde yalnız düşünmeyi değil değerlendirmeyi de hazır buluruz. Dilin, değer 
duygumuz ve bununla birlikte davranışlarımız üzerinde de bir etkisi vardır 
(Gökberk 1997: 70). Her dilin, dünyayı algılayışı ve anlamlandırışı onu ko- 
nuşanların gelenek, görenek, bilgi ve birikimleriyle olmaktadır. Diller arasın- 
daki fatklılıklar, seslendirilmelerinde görülen farklılıklardan çok daha önce- 
sinde yatmaktadır (Ergur 2001: 187). Aynı kavramı farklı dillerde ifade et- 
mek aynı zamanda farklı gelenek, görenek, bilgi ve birikimler süreçlerinden 
geçmesi anlamına gelir. 

Dilde anlaşmayı sağlayan asıl etken anlamıdır (Gökberk 2000: 69). An- 
lamın yaşanması, bir birikim oluşturması gereklidir. Bu durumda, reklâmlar 
aracılığıyla kalıp hâlinde gelen sözler, cümleler bir anlam alt yapısı kazanma 
sürecine girmeden dile yerleşmekte, dilin duygu ve düşünce bağlantısından 
kopuk; anlamı, reklâmlarda sunulduğu biçimi üzerine kurulu, kişiden kişiye 
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değişebilecek algılamalar taşıyan; anlamı bir zihin süzgeçinden geçmeyen, 
. genel kabul görmeyen söylemler dile yerleşmektedir. 

Dil - birey bağlantısı 

Reklâmcılıkta, hedef alıcı kitlenin özellikleri analiz edilerek, reklâm he- 
deflerine uyumlu bir şekilde neyin nasıl söyleneceği belirlenir (Uztuğ 2003: 
197). Türk televizyonlarında yayınlanan teklâmların çoğu, mutlu, düzgün, iyi 
görünümlü, güzel insanların ve olayların kısacası refah toplumunun özellikle- 
rini sergilemektedir. Türkiye'de refah toplumunun batılı modern bir toplum 
tanımı ile özdeşleştirildiği söylenebilir (Uztuğ 2001: 269). Financial Times'ın, 
1989 Mayısında yer alan bir Türkiye araştırmasında, dünyada Türklerin mat- 
ka tutkunluğu ile yarışabilecek çok az millet olduğu ileri sürülmektedir. İş 
yerlerine batı kaynaklı sözcüklerden oluşmuş adlar verme eğiliminin nedenle- 
rinin başında da daha batılı ve Avrupalı görünme arzusu vardır. Böylelikle de 
daha çağdaş ve havalı bir görünüme kavuşulduğu düşünülmektedir (Doğan 
1999: 111), 

Bu nedenle, Türkiye'de refah toplumuna ilişkin reklâmlar da batılı bir 
çerçevede sergilenmektedir. Dolayısıyla, reklâmcıların başvurdukları etkili 
dilsel ögeler de batılı dillerden olmaktadır. Türk insanın ideal benlik tasav- 
vurlarının artık batılı standartlarda olduğunu tespit eden reklâmcılar; hayatı 
kolaylaştıran, modern dünyanın doğal gereksinimi olarak sunulan ürünlerin 
tanıtımında kullandıkları görsel kodları ve metin ögelerini bilinçli olarak 
seçmektedir (Uztuğ 2001: 169). 

Birey, duygu ve düşüncelerini kendi benliğinin dışına dili ile aktarır. İn- 
sanın iç dünyası ile dış dünyası arasında sürekli bir bağlantı vardır ve bunun 
dengeleyicisi dildir. Bu nedenle de dil kişinin kimliğinin oluşmasında hem de 
topluma aitlik duygusunun oluşmasında önemli bir araçtır. Gelişen durum, 
bir anlamda, bireylerin ideal benlik tasavvurlarını dilinde de batılı ögelere 
kodladığını göstermektedir. 

Dil - kültür bağlantısı 

Leiss ve vd. (1990: 304) reklâmcılığın, ana kültürel kurumlardan biri o- 
larak anlaşılması gerektiğini savunmaktadır. Pateman'a göre de (1983: 190) 
bir reklâmı yorumlayabilmek için içinde yer aldığı kültürün bilgisine sahip 
olmak gerekmektedir. Hay (1989: 141), reklâm metinlerinde oluşan anlamın 
çeşitli söylemler aracılığıyla oluştuğunu ve bu söylemlerin toplumsal güç 
merkezlerini temsil ettiğini belirtir. : 

Reklâmlar, bugün, üstün tekniğin dilinin de pazarlanmasının en anlamlı 
belgelerinin sunulduğu bir alan hâline gelmiştir. Reklâmlarda sunulan iletile- 
rin yalnızca bir tüketim malzemesi olmadıkları konusunda birçok kuramsal 
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yaklaşım birleşmektedir. Çünkü reklâmlar, yalnızca ürünleri değil değerleri 
ve inançları da satmaktadır (Kellner 1995: 336). Reklâmlarla taşınan her 
türlü malzeme, gündelik hayatın içine yerleşmekte; böylece kolay ve etkili bir 
biçimde kabul görmektedir. 

Bir toplumun yazılı ve sözlü bütün değerleri dile aktarıldığı için; günü- 
müzde Türkçe, hem her türlü yaşayış ve davranış tarzını yansıtarak sosyal 
yapının ve kültürün bir aynası durumundadır hem de gelecekteki sosyal yapı- 
nın ve kültürün belirleyicisi durumundadır. Yabancı dil ögelerinin, dilde, an- 
lami otutmadan yerleşmeye başlamasının nedenleri, dilsel değişmeyle sınırlı 
değildir. Başka bir topluma özgü değerlerle karşılaşmak, zamanla onun içer- 
diği duygu, düşünce ve değerleri de uygulamaya başlamak anlamına gel- 
mektedir. Bir medeniyet alanından başka bir medeniyet alanına sıçrama ya- 
pan milletler için o medeniyetin imkân ve ögelerinden faydalanmak ne kadar 
olağan ise o medeniyet içinde kendi özünü kaybetme durumuna düşmek de o 
derece tehlikelidir (Korkmaz 1991: 21). Maddi kültürün ilk ve temel ögesi 
olan, kültürün taşıyıcısı olan dil; bu temel işlevini yerine getirmeye, sergile- 
meye devam etmektedir ancak gelişen durumdari sorumlu değildir. 

Sonuç 

Reklâmcılık yollarından biri olan, toplumsal eğilimi ölçme ve talep doğ- 
rultusunda reklâm yaratma yöntemi, Türk toplumunun ideal yaşam kalıpla- 
rının batılı standartlarda olduğunu göstermektedir. Reklâmcılar, bu talebi 
değerlendirmek için, beklenileni vermekte, sadece batılı imajı taşıyan görsel 
kodları değil batılı dillerden ögeleri de kullanmaktadır. Artık Türkçedeki ya- 
bancı sözcükler, sadece kültürümüzde olmayan ama kullanmak zorunda ol- 
duğumuz ürünlerle sınırlı olmaktan çıkmış, gündelik hayatın içine de girme- 
ye başlamıştır. Dünyanın giderek küresel bir pazara dönüştüğü göz önüne 
alınırsa Türkçede zaten var olan yabancılaşmanın daha da artacağı açıktır. 

Bu toplumun duygu ve düşünceleriyle birlikte, kültüründeki değişikliğin 
de yarattığı bir sonuçtur. Sonuçlar, önemli olmakla birlikte; asıl önemli olan 
bu sonuçların nedenleridir. Reklâmcıların bir teknik olarak kullandıkları ya- 
bancı dillere ait ögeleri kullanma yöntemi; yanlış bir toplumsal eğilimin de en 
belirgin göstergesidir. Bu yöntem, aynı zamanda, göze ve kulağa birlikte hi- 
tap ettiği için, bu eğilimin giderek yayılmasının ve yerleşmesinin de aracıdır. 

Türkçedeki yabancılaşma bugüne kadar sadece dille uğraşanların ele al- 
dıkları bir konu olmuştur. Bu konuda yapılan uyarılar, yerel yönetimlerin 
yabancı adlı iş yerlerinin adını değiştirme çalışmaları yeterli olamamış; birey- 
lerde dil bilinci oluşturma mümkün olamamıştır. Kısacası, korkulan olmuş- 
tur. Çünkü sorun sadece dille ilgili değil aynı zamanda ekonomik ve sosyal 
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sebepler de taşımaktadır. 


Marka oluşturmanın ve ürün satmanın en etkili yolu eğilimlere uygun 


reklâm yapmaktır. Reklâmcıların ürün satma kaygısıyla ve gelen talep karşı- 
sında bu yolları değerlendirmeye devam edeceği açıktır. Rekabet kabiliyeti 
olmayan ekonomilerin, kendi ülkelerinde yerli malı kullanmaya yönelik te- 
şebbüslerinin herhangi bir yatar getirmeyeceği de açıktır (Doğan 1999: 78). 
Reklâmcılıkta doğru rekabet, doğru pazarlama esastır. Bireyleri değişime açık 
ve hazır bir ülke olan Türkiye'nin, farklı kültürler arasında kendine yeni bir 
biçim arama eğiliminde, doğru yeri bulması da ancak ilgili bütün alanların 
doğru tespit ve iş birliğiyle mümkün olabilir. 
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Ağıt Türkü 


Mehmet Zeki AKDAĞ 


Çift oğullu arım gitti elimden 
Nedir senden çektiklerim türküler? 
Işık çağım varım gitti elimden 
Boşa çıktı yaktıklarım türküler 


İkiz çığlıklarla doludur başım 
Başladığım yere geldim bir hışım 
Ne anam var ağlayacak ne eşim 
Kıyamadan baktıklarım türküler 


İçimdeki güneş battı arından 
Irmak kırılır mı otta yerinden? 
Yüce hazlar inlemekte derinden 
Yollarına çıktıklarım türküler. 


Yarısı doğmamış beste bitmeli 
Gece de bitmeli yas da bitmeli 
Artık esir sesi “sus” da bitmeli 
Filiz vetsin diktiklerim türküler. 


Sabır ve hünere inme inmiştir 
Bu ilâhi bir zaferdir denmiştir 
Ayrık otu gibi filizlenmiştir 
Muzur diye yaktıklarım türküler. 


Orhon Bölgesindeki Kazı Çalışmaları 
Hakkında Düşünceler 


Dr. Erhan AYDIN 


Türkolojinin bütün alt dalları düşünüldüğünde, arkeoloji çalışmalarının 
en fazla eski Türk dilini ilgilendirdiği kuşkusuzdur. Bu bakımdan arkeoloji, 
eski Türk dili alanı için vazgeçilmezdir. Bundan dolayıdır ki yapılan kazı ça- 
lışmalarında mutlaka bir de epigraf bulunur. Böylelikle yer altından çıkacak 
buluntulardaki yazı ve benzeri işaretler epigraf tarafından incelenir ve bilim 
dünyasına duyutulur. 

Türklerin ilk yerleşim yerleri olarak kabul edilen iç Asya'da ve özellikle 
Moğolistan'da yapılan ve yapılacak olan kazı çalışmaları Türk dilinin tarihi 
devresine ışık tutacaktır. Runik harfli metinler diye tanınan Kök Türkçe me- 
tinlerin keşfinden bu yana Rus, Fin, Alman, Çekoslovak ve benzeri milletlere 
mensup bilim adamlarının bölgede yaptıkları çalışmalar sonuç vermeye baş- 
lamışsa da, Türk bilim adamlarının bu tür arkeolojik kazı çalışmaları ne yazık 
ki ancak birkaç yıl öncesinde başlayabilmiştir. Bu gecikmenin belki de en 
önemli sebebi bölgenin Türkiye'ye olan uzaklığıdır. Diğer bir sebep de, arke- 
olog meslektaşlarımızdan öğrendiğimiz kadarıyla ülkemizde Orta Asya arke- 
olojisinin yeni yeni kurulmaya başlamış olmasıdır. 

Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi Başkanlığı (TİKA)nın Moğolistan 
Aydınlanma Bakanlığı ile ortaklaşa organize ettikleri “Moğolistan'daki Türk 
Anıtları Projesi” sayesinde Moğolistan'da arkeolojik kazı çalışmaları başla- 
mıştır. Türk ve Moğol bilim adamlarının bu proje sayesinde Bilge Kağan 
külliyesinde başlartıkları kazı çalışması 2002 yılı itibarıyla tamamlanmıştır. 
Bu proje çerçevesindeki çalışmalarda tabiatın ağır tahriplerine maruz kalan ve 
üç parça hâlinde duran Bilge Kağan Yazıtı da yapıştırılarak Orhon bölgesinde 
kurulu bulunan TİKA'ya ait depoya taşınmıştır. Bu çalışmalar sırasında böl- 
gede tespit edilen ve fotogrametri uzmanlarının 4707/17 mezarlar diye adlan- 
dırdıkları, Kök Türkletden kalma birkaç mezar daha açılmış, buradan elde 
edilen buluntular da depoya nakledilmiştir. En yakın yerleşim biriminin 45 
km olduğu ve ağır tabiat şartlarının bulunduğu bir coğrafyada bu kadar çok 
işin başarılması elbette takdir edilmeye değerdir. Bundan sonraki çalışmala- 
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rın, Orhon bölgesindeki diğer kurganlarda veya Bain-Tsokto bölgesinde bu- 
lunan Tonyukuk külliyesinde devam edeceğini sanıyorum. 

Bilge Kağan külliyesinde yapılan kazı çalışmaları sırasında yazıttan 
koptuğu sanılan parçalara tesadüf edilmiş, bunlar incelendikten sonra Moğol 
yetkililere teslim edilmiştir. Bu parçaların birçoğunun yazıtın devrilip kirıl- 
mesi sırasında kopan parçalar olduğu bilinmektedir. Sert iklimin ve özellikle 
rüzgârın da etkisiyle bu parçalar toprağa gömülmüştür. Büge Kağan külliye- 
sinde 2002 yılı kazı çalışmaları esnasında da 27/ şeklinde okumaya imkân 
veren bir parça bulundu. Bu küçük parça bir 7y çift ünsüzünün eklenmesiyle 
hıtany şeklinde okunmaya elverişli bir parçadır. Bu gibi parçaların etrafa sa- 
çıldığı düşünüldüğünde çevrede benzer parçaların da bulunabileceği kuşku- 
suzdur. i 

Bilge Kağan veya Köl Tigin yazıtlarından kopan parçaların çevredeki 
köylerde yaşayan Moğollar tarafından çeşitli işlerde kullanılması bölgedeki 
eserlerin korunmaya ne kadar muhtaç olduğunu göstermektedir. 

Orhon bölgesindeki bir diğer büyük külliye de Köl Tigin külliyesidir. Bu 
külliyede 1958 yılında Lumir Jisl başkanlığında bir ekip tatafından kazı ça- 
lışması yapılmış ve birçok eser gün yüzüne çıkarılmıştır. Bunlardan en önem- 
lisi hiç tartışmasız Köl Tigin'e ait olduğu sanılan bir baş heykelidir. Jisl, bu 
heykeli sunak taşının içinde bulduğunu ifade etmektedir Gisl 1963: 395). Jisl 
ve ekibinin elde ettiği buluntular külliye içerisinde bırakılmış ve daha sonra 
bu heykeller ve benzeri buluntular kazı ekibi tarafından depoya nakledilerek 
koruma altına alınmıştır. 

Bölgenin en önemli iki büyük yapısı Bilge Kağan ve Köl Tigin külliyele- 
rinde yapılan arkeolojik kazı çalışmalarının bitmesi bölgede yapılacak şeylerin 
bittiği anlamına gelmemelidir. Jislin, W. Radlofftan alıntılayarak verdiği 
bilgiye göte bu külliyeler sadece bir anıt mezar niteliğindedir. Bu sebeple 
mezarlar başka yerlerde aranmalıdır. Herhâlde bu kadar görkemli iki insan 
alelâde bir yere de gömülmüş olamaz. Jisl, Bilge Kağan ve Köl Tigin'in ya- 
zıtlara birkaç kilometre kuzeyde bulunan ve kurganlar bölgesi diye de bilinen 
bölgede bir yere defnedilmiş olabileceğini söylemektedir Jisl 1963: 399). 
Jis'in de dikkatini çeken ve çok sayıda kurgan bulunan bu bölgede kazı ça- 
lışmaları yapılması gerekmektedir. Çünkü buradaki kurganların bazıları açıl- 
mış ve tekrar kapatılmamıştır. Bu da bölgede kaçak kazı yapıldığı ihtimalini 
kuvvetlendirmekle birlikte bütün bu veriler bölgenin bâlâ bakir olduğunu 
söylememize izin vermektedir. 

Bilge Kağan ve Köl Tigin Yazıtlarının birkaç kilometre güney-batısına 
düşen bir bölgede bulunan devasa bir kurgan vardır. İlk görenlerin kesinlikle 
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şaşkına döndüğü bir yapıya sahip kurgan içetisinde milyonlarca taş vardır. 
Şiveet kurganı denilen bu kutganın üzerinde de kazı çalışması yapılması ge- 
rektiği kanaatini taşımaktayız. Çekoslovak arkeoloji ekibinin başkanı Jisl'in 
işaret ettiği ve “bölgeye 4 km uzaklıkta bir tepede bulunan tümülüs” diye 
nitelendirdiği bu kurganda kazı çalışmasının gerekliliğini vurgulayan Jisi, 
“burada bir çalışma yapılsa Kül-Tegin ile Bilge Kağan bulunur” ifadesi ile 
kurganın önemini açıklamaya çalışmış, ancak bu kurganı açmak için zaman- 
larının yetmediğinden yakınmıştır Jisl 1963: 401). Yine bölgede uzun süre 
epigrafik incelemelerde bulunan Dr. Cengiz Alyılmaz da bu kurganın önemi- 
ne işaret ederek kurganın Bilge Kağan'a ait olabileceği düşüncesini taşımak- 
tadır (Alyılmaz 2002: 182). 

Bugüne kadar gözden kaçan bir konu daha vardır: Türkler uzun zaman 
Çin'e akınlar yapmış ve kimi zaman savaşları kaybetmiş, Çin topraklarında 
ölmüşlerdir. Bu ölen kağanların ve şadların adına Çinliler tarafından takdir 
nişanesi olarak bazı yazılı taşlar diktirildiği de Çin kaynaklarının ifadesidir 
(Taşağıl 1995: 106). Bu da Çin'in kuzey bölgelerinde de yazılı taş bulunma 
ihtimalini İkuvvetlendirmektedir. Çin kaynaklarının bu ifadesi, bölgede yapı- 
lacak işlerin daha çok olduğunu anlatmaktadır. 

Bu yazılanlar yalnızca Bilge Kağan ve Köl Tigin külliyelerinin birkaç ki- 
lometre çevresini konu edinmiştir. Moğolistan, Kırgızistan, Kazakistan ve 
Tuva bölgeleri düşünüldüğü zaman daha yolun başında olunduğu ortaya 
çıkacaktır. Burada amaç sadece mevcut yazıtların nerelerde bulunduklarını 
gösteren bir harita yapmak olmamalıdır. Yeni şeyler bulunması için çalışma- 
lar yapılmalı, buluntular bilim dünyasına tanıtılmalı ve elde edilen malzeme 
koruma altına alınmalıdır. Bunun sonucu olarak Türklerin ilk yerleşim yerleri 
olarak kabul edilen bölgelerde yapılacak çalışmaların artması sağlanmalıdır. 
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Türk Kültüründe Öğüt Geleneği 
Ejder ÇELİK 


Toplum belirli bir amaca yönelik süreçte fertlerin ortak yararlarından öte 
manevi paylaşımlarda kendini bulduğu bir birlikteliği ifade eder. Toplumun 
karakteri bir amaca yönelik süteçle belirlenir. Bu gidişte fertlerin iradi yapıları 
esası teşkil etmekle birlikte onların bilinçlerinden bağımsız ortamların nesnel 
etkileri de belirleyicidir. 

Fertlerin tek tek iradesini gerektiren ama bu sağladığında onlar üzerin- 
de yaygın bir etkiye sahip olan amaçlılık hâli de fertlerden bağımsızlaşmış bir 
ortam olarak görünür. Amaçlılık hâli fert üzerinde belirli şartları gerekli kılar 
ve toplumun değerlendirme mekanizmaları bu şartları dikte eder. Bunlar 
ferdi zafiyetleri gideren birer hayat kılavuzu gibi görev yapar. Beden varlığına 
sahip insanı, beşer noktasına oradan da olgun ve yararlı fert noktasına taşıyan 
bu sistemdir. Böylece sosyalleşme sürecinde beslenmek, eğlenmek ve çoğal- 
mak gibi bedensel itkili davranış biçimlerinin ahlâkın yol göstericiliğinde 
ortaya çıkan bilincin düzenlediği bir ölçü içerisinde sergilenmesi sağlanır. Bu 
noktada pozitif alanın, rasyonel algısından öte insana uygun bir dengelilik 
hâlinden söz etmek mümkündür. Böylece ferdi zafiyetlerin etkisinde biçimle- 
nen “kuralsız bana görelik”in üzerine kurulu rasyonelliğin şaşırtıcı ve oyalayıcı 
kural arayışlarının etkisi aklın genelliği, dengeliliği ve duruluğuyla aşılmış 
olur. Böyle bir sonucun elde edilmesi ise sağlam bir bilinçlendirici temel ilke- 
ler kaynağının varlığına bağlıdır. Bu kaynak çok farklı kültür yapılarında 
kendine özgü şekillenişler gösterir. Türk kültüründe öğüdün bütün kanallar- 
dan aktarımı böylesine bir kaynağı ortaya koyar. Bu anlamda Türk toplu- 
munda bilinçlenme, davranış, alışkanlık ve kültürel aktarım süreçlerinin et- 
kileşimli devamlılığı üzerinde en etkin yönlendirici unsur şüphesiz öğütler 
yani Türk öğüt geleneği olmuştur. Tarihte çok çeşitli kanallarda işleyen Türk 
öğüt geleneği toplumun bütününü içine alan, istikrarlı ve uyumlu bir bütün 
içerisinde işlemiştir. 

Bu anlamda çalışmamızın amacı Türklere özgü hukuk, aile, dil ve eko- 
nomi kurumlarının temelinde yer alan öğüt geleneğinin çok yaygın ve farklı 
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devam etmiştir. 

Türk devlet geleneğinde yöneticiler için gerekli görülen en önemli vasıf 
şüphesiz “adil olmak”tır. Göktürklerden Karahanlılara, Selçuklulardan Os- 
manlılara kadar Türk devletlerinin yükseliş dönemlerinde devlet adamlarının, 
“adil olma” ve “halkı hakkaniyetle yönetme” düşüncesini daima ön plânda 
tutmuş oldukları müşahede edilmektedir. Hatta milletimizin “yükseliş” ve 
“çöküş” devirleri bir grafikle gösterilse, bu “iniş” ve “çıkış”ların, adaleti sağ- 
lamakta gösterdiğimiz “başarı” ve “zaaf”larla örtüştüğü görülecektir. Bu se- 
bepledir ki vasiyetlerde özellikle “adalet” vurgulanmıştır (Sevgi 2000: 356). 

Adlile bu âlemi &bâd kı! 

Rem-i cihâd ile beni şâd kal (Osman Gazi) 


Gö istiklâl buldun saltanatda 
Adâlet eyle dâ'im memleketde (Orhan Gazi) 


Adl ki sermâye-i şâbidurur 

Mevhibe-i fazl-ı Hâhidurur (Murat Hudâvendigâr) 

Vasiyetlerde, üzerinde durulan önemli bir konu da “halkı koruyup kol- 
lamak”tır. Bilge Kağan'ın Orhun Abideleri'nde ki şu sözü bu düsturu vurgu- 
layan güzel bir öğüt vasiyet niteliğindedir. “Taxrz buyurduğu için, kendim dev- 
letli olduğum için, kağan oturdum. Kağan oturup aç, fakir milleri bep toplattım. 
Fakir milleti zengin kıldım. Az milleti çok kıldım.” (Ergin 1978: 19) 

Türklüğün asırlarca süren dünya hâkimiyetini besleyen ideali, kendi in- 
sanlık bilgisi ve irfan düsturlarının meyvesidir. Adaletsizliği, idealsizliği, aslı- 
na sadakatsizliği insanlık onuru ve şerefine bir hakaret olarak görme bilinci- 
nin nesiller boyu öğüt vasiyetlerle bir miras olarak bırakılmasının temelinde 
yatan anlam budur. Asırlarca insanın kutluluğunu tüm dünyaya ispatlarcası- 
na irfanı için ilmini, yönetimini ve içtimaiyatını yüce tutmayı bilen Türk mil- 
leti Oğuz Kağan Destanı'ndaki “Kn #48 bolkel bök kurikan” tarihi sözünde 


da bunlar yaraşır. Daima herkese ihsanda bulun! Memleket işlerini noksansız gör! Hepinizi Allah-& 
Teala'ya emanet ediyorum. (Bürün 1981: 14) Bu vasiyetin Hoca Sadettin Efendinin kaleminden 
(Tâcüv'e-tevârih, c.1, Tab'hâne-i Âmire, İstanbul 1279, 5.29-30) Osman Gazi'nin Oğlu Orhan 
Gaziye vasiyetinden bir bölüm şöyledir: Azm-i bekâ eylerisem ben bu dem/Devlet ü ikbâl ile ol 
muhterem, Çünki senün gibi halef komuşam Rıhlet idersem bu cihândan ne gara/Lik vasiyyet 
iderem güş kıl/Gayr-ı gam-ı dini ferâmuş kıl (Sevgi 2000: 353). 

“ Yine Hoca Sadettin Efendinin kaleminden Osman Gazi'nin Murat Hudâvendigâr'a vasiyetinden 
bir bölüm şöyledir: B/2 ey meyve-i bâg-ı murddum/Şeb-i &i-haveb Sulân Murâdum, Vasıyyet eylerem 
güz eyl anı/Benim çün eyleme &b u figânı, Zubir-ı dini d&'im nasb-ı ayn i1/Vücüdun bil'atin chd ile zeyn 
.....Garaz nâmı nigidur ana çalış/Kimesne itmesiin cevriinle nâliş, Kapanan arsai adl içre 
kây/Bulursun bi-günmân nâm-ı nikiiyr....Bu fAn? mülke mağrur olma zinbâr/Tartk-ı şer'den dör olma 
zinhâr... (Sevgi 2000: 355). 
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görüldüğü gibi “Yurdumuzu öyle genişletelim ki gök kubbe ona çadır, güneş 
de bayrak olsun” diyecek gücü kendinde bulmuştur. Çünkü o yöneticileri bu 
onurlu ve gururlu noktaya getiren büyük bir manevi birikim vardır. Çünkü 
başta yöneticileri olmak üzere tarihte Türk milletinin bütün fertleri: adalet- 
sizlik, cehalet, suistimal, rüşvet, iltimas, dalkavukluk, umursamazlık, bencil- 
lik, savurganlık, tembellik, ikiyüzlülük, sözünde durmama, emanete ihanet, 
mesleğine hor bakma, zayıfı ezme, nezaketsiz ve ölçüsüz olma, sözünü bil- 
meme gibi densizlikleri milletinin en başta gelen düşmanı olarak görmüş ve 
bunların önüne sürekli devam eden öğütlerden bir duvar örmüştür. Vasiyeti 
alan yöneticiler kötü hasletler karşısındaki prensipli. hâlleriyle tüm topluma 
örnek olmayı başarmışlardır. 

İlk Osmanlı padişahlarının, şehzadelere bıraktıkları vasiyetlerin incelen- 
mesinden, padişahların şahsında, devlet adamlarında bulunması gereken va- 
sıfların şunlar olduğu anlaşılmaktadır: Adil olmak, zulümden uzak durmak, 
bilginleri gözetmek, mağrur olmamak, istişare etmek, cömertlik, halkı koru- 
yup kollamak, kanuna uygun hareket etmek, hayırla anılmak, fikir ve amaç 
sahibi olmak (Sevgi 2000: 356). 

Günümüzde toplumumuzun vasiyete atfettiği anlam, belli bir mal, mülk 
ve/veya para varlığının, velâyetin konu edildiği hukuki değeri olan bir metin 
olmasından ibarettir. Bir tutum ve davranışı düzenleyici nitelikte örf, âdet ve 
töreye ilişkin bir vasiyetin bugün için hukuki bir değeri olmadığı gibi, uygu- 
lamada atanın dile getirdiği böyle bir ricaya uymayı gerektirecek yaygın bir 
örfe mensubiyet bilinci de kalmamıştır. Dolayısıyla bugün için tek yaptırım 
gücü hâline gelen uygulanması zora dayalı hukuk kuralları dışında bilince 
dayalı bir yaptırımdan genel anlamda söz edilemez. 

Atasözleri öğüt geleneğimizin bir başka yönünü teşkil eder. Atasözü, ör- 
hek değerinde bir olay veya bilinen bir fikri özetleyen halk felsefesidir. Top- 
lumca benimsenerek kuşaktan kuşağa aktarılan, uzun deney ve tecrübelerden 
oluşan yargıları taşıyan, kalıplaşmış, kısa ve özlü sözler olarak da tanımlan- 
maktadır (Hengirmen 1990: 7). Benzerliğinden ve uygunluğundan yararlana- 
rak, geçmekte veya geçmiş bir olay üzerine söyleyene destek, dinleyene örnek 
yerine geçer.” Bir milletin zekâsı, fikir kıvraklığı, ruhi yetenek gücü, atasözle- 


7 Tanzimat'ın büyük yazarı, fikir, edebiyat ve dil ustası Şinasi Dur7b-i Emsâl-i Osmaniye sinde bunu 
şöyle tanımlar: “Darğz meseller ki halkın bikmetleridir, dilinden çıktığı bir ulusun düşün ilkelerini göste- 
rir. Osmanlı darbımeselleri ise tümüyle anlamlıdır.” Ebüzziya Tevfik Bey Şinasi'nin bu açıklamasını şöyle 
tamamlar: “Mesel, dilde biçimlenmiş ve kullanılarak yayılmış özlü sözlere denir; ki örnekleme ile anlam 
benzerliğinden alınmıştır; kullanan kişi orta malı bir öykünün aslını örnek tutarak düşündüğünü anlasnış 
olur.” Şemseddin Sami Beye göre; “Darbımesl, bir öykü veya olay üzerine kurulmuş, örnek gibi kulla 
Balan özlü söz olup çoğulu derub-i emsöldir; ve anlaşılması o öykülyi ve olayın söyleyen ve dinleyence 5i- 
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rinden bilinir. Türk toplumunun tarihindeki, oba, boy, oymak yapılanmaları 
ve göçebe kültürü döneminden, yerleşik ulus yapılarına kadar geçen tüm 
dönemlerde halkın içinde türlü vesilelerle binlerce defa tekrarlanarak töre 
hâline gelmiş olan atasözleri bir milletin tecrübe ve vicdan süzgecinden geçe- 
rek. var olmuşlardır. Türk ulusunun kendi yaratılışına ve içtimai bünyesine 
uygun kanunu olduğu gibi kendine bas duygusu, zevki, edebiyatı da olmuş- 
tur. Halk edebiyatının en zengin kısmını teşkil eden öğüt mirasının bir bölü- 
mü de atasözleridir. Atasözleri Türk ulusunun içtimai ve kültürel sahada 
geçtiği merhaleleri, yaşadığı istihale devrelerini ve bugün içinde bulunduğu 
durumu özetler niteliktedir. Kültürümüzde önemli bir sosyalleşme etkeni 
olarak kendini gösteren atasözleri binlercedir ve milletin dilinde olduğu kadar 
tarihi önemi büyük eserlerde de korunarak günümüze kadar asılları bozul- 
maksızın gelmişlerdir." Belgeler ve tarihi nitelikteki kayıtlar göstermiştir ki 
bu sözler binlerce yıllık uzun bir ömre sahip bulunmaktadırlar. 

İslâm uygarlığıyla temasa geçtikten sonra eski Türkçede sav adıyla bili- 
nen özlü kavramlar darbımesel, mesel, emsal, hikmet, hisse sözcükleriyle 
karşılanmıştır. Atasözü terimi Divani L4gat/r-Türk'de yoktur. Orada yalnız 
sav sözü: “Söz, haber, salık, mektup, risâle, kıssa, hikâye, tarihi şeyler karşılığı 
ile tanımlanır (Eyüboğlu, 1973: 18). XI. yüzyılda yazılmış olan Divani 
Ligatiı-Türk, atasözlerimizin ilk önemli kaynağıdır. Bu eserde 291 sav (ata- 
sözü) vardır (Birtek 1971: 11). O devirde Türklerin atasözlerine verdikleri 
önemi Divânü Ligati'r-Türk'teki şu beyitten anlıyoruz (Birtek 1944; 5). 

Bilge eren savlarını algıl ögüt 

Edhgü savıg edblese özke siyer 

(Bilge erenlerin sözlerinden öğüt al) 

(İyi sözü değerlendirirsen özüne siner -kendine yarar-) 

Yine XI. yüzyılda yazılan Kutadgu Bilig'de, daha sonra XII, yüzyılda 
Edip Ahmet, XI - XIV. yüzyılda Yunus Emre, Gülşebri, Mehmet 
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(Işknâme), Âşık Paşa gibi şair ve yazarlarımız eserlerinde atasözleri kullan- 
muşlardır. XV ve XVI. yüzyıllarda yazılan eserlerde de atasözlerine geniş yer 
verildiği görülür.” 

Bu kiymetli yadigârlardan bazıları bugün, Türkçenin tekâmül seyrine 
uyarak, fonetik ve morfoloji bakımlarından aldığı önemsiz bazı değişimlerle, 
birçokları yalnız bazı kelimeleri değişmek suretiyle ve çeşitli edebi biçimler- 
de” günümüze kadar gelmiştir (Dehri Dilçin 2000: 17). Pendnameler ata 
sözlerimize yer veren önemli eserlerdir. Pendname, öğüt kitabı demektir. 
Pendnameler içinde en çok tanınmış olanı, Feriddün-i Attar'ın Pend- 
nâme'sidir."" Attar'ın Pendnamesinde ahlaki konular tasavvuf açısından işlen- 
miştir. Türk kültür yapısı içerisinde bu eserler daha farklı bir işlenişle ortaya 
konmuştur. Örneğin Güvâhi pendnamesinde daha çok çevresinde gördüğü, 
duyduğu ve kendi başından geçen olayları gerçekçi bir açıdan ele almış, bun- 
ları kısa hikâye, latife ve fıkralar biçiminde anlatarak, sonunda atasözleriyle 
öğütler vermiştir (Hengirmen: 17). Mill edebiyatımızın özü sayılabilecek 
atasözleri divan edebiyatında da yerini almıştır.” Divan edebiyatında atasöz- 
lerini içeren bir diğer tür ise türlü sebeplerle kaleme alınmış manzum 74s/ha- 
namelerdir. Bu gibi eserler, özellikle dini, içtimai ve ahlâki birtakım öğütler 
vererek okuyucuyu, o zamanın gereklerine göre, hayatın bütün safhaları için 
hazırlamak ve yetiştirmek amacıyla yazılmış olduklarından, ayet ve hadislerle, 


* XV. ve XVİ. yüzyıllarda Türk atasözlerini bir araya toplayan iki önemli yazma vatdır. Bunlardan 
bitini Velet İzbudak Atalar Söz# adıyla yayımlamıştır. İzbudağın verdiği bilgiye göre bu yazma 
H. 885/M. 1476'da yazılmıştır. Mevlânâ Şemsettin adındaki bir up bilgininin yazdığı teshül ki- 
tabının sonuna eklenmiş ve hareketli sülüs hattı ile yazılmıştır (İzbudak 1936: 32). Pertev Naili 
Boratav tarafından tanıtılan öteki yazmanın yazılış tarihi de H. 935/M. 1526'dır. 

“ Börü komşusun yimes/Kurt komşusunu yemez, Kişi alası içtin yılkı alası taştın/İnsan alacası 
içinde, hayvan alacası dışında vb. anlamı değiştirmeyen ufak değişimler söz konusudur. Şiirde 
atasözleri kullanma işi, bir çığır hâlinde olmak üzere XI. asırda mesnevi şekliyle yazılan Kufadgr 
Bilig ve yakın bir ihtimal ile XI asır ürünlerinden olan At2be157/-Hakayık adlı manzum 
siyasetnamelerle başlamış, KUL. XIV. asırlar arasında yetişen Gülşehriler, yine mesnevi tarzında 
kaleme aldıkları eserlerinde bu çığırı daha önemli bir tatzda ve âdeta edebi bir sanat hâlinde işle- 
yip genişleterek divan yoluna bağlamayı başarmışlardır. XV. ve XVI. asır şairlerinden Safi, Visali, 
Ahmet Paşa, Zati, Necati... gibi yüksek siralar tarafından divan edebiyatının her nevine, bilhas- 
sa gazel ve kaside kısımlarına sokulmuştur. 

“ Attar'ın Pendname'si çok okunmuş, Türkçeye manzum, mensur birçok çeviri ve setini yapıl 
mıştır, Şair ve yazarlarımız çevirileri yaparken kendilerinden de bir şeyler katmıştır. 

” Bu sözlerden bazıları nazımdan ziyade nesre daha yakın iseler de birçoklarının da vezne uygun 
geldikleri görülmektedir. Bunların çoğunluğu beyi: hâlindedir; müstakil bir mısra şeklinde olan- 
ları da çoktur. (Meselin nef”i çün hüveydadır/Zâr-ı bâzü-yt şi'x ü inşadır/Şi”r ü inşa anınla mub- 
kem olur/Kime irad olunsa mülzem olur) (Ahmet Asım'ın oğlu Hâmit Efendinin Ex2s4/-? Meydan? 
tercümesi mukaddimesinden) nazma çekilmiş bir örnek (Mekr bir gün şahsın üstüne üşer/Ayruğa 
kuyu kazan kendi düşer) (Mantzk'r-Tayr tercümesinden) (Dilçin 2000: 11). 
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hikemiyat ve atasözleriyle baştan başa doludur. ” 

Atasözlerinin de yine öncelikli olarak topluma örnek olacak yöneticilere 
ışık tutar nitelikte olanları vardır. D?v4n4 L42447'1-Türk'te geçen bir atasözü- 
müzde de: “Yi? hasrukı tag, budun basrukı beg —Yeri dağ milleti bey ayakta iwtar” 
denilmektedir. 

Türk kültüründe öğüdün yer aldığı alanlardan biri de âşıklık geleneğidir. 
Türk halk edebiyatı nasihat (öğürleme) türü şiirler yönünden çok zengindir. 
Öğüt, başkalarına aktarıldığında bir forma girerek edebiyata yansır. Söz ola- 
rak ortaya çıkan öğüt, yazıya geçirildiğinde edebi bir kimliğe bürünür. Âşık 
tarzı şiirde öğretici şiirlere “nasihat” adı verilir. Bir şeyi öğretmek, bir düşün- 
ceyi tanıtıp yaymak için yazılan şiirlerdir. Âşıklarda öğretici olmak yaygın bir 
nitelik olduğu için halk şiirlerinin çoğunda az veya çok öğreticilik özelliği 
vardır. Topluma öğüt vermek eski ozan-baksı töresidir. Eskiden âşıklar Al- 
lah'a yakın sayılmakta, sözlerinde keramet aranmaktaydı. Günümüzde halk, 
âşıklara bu şekilde bakınamaktadır. 

Âşık, halkın hayatından seçtiği konuları halkın diliyle anlatır. Güncel 
olaylar halkın ilgisini canlı tutacak biçimde kurgulanarak pekiştirilir. Âşıklar 
yaşadıkları toplumun sözcüleridir. Sosyal değerlerden ödün vermezler, ahlâk- 
çıdırlar, kişilerde ve toplumda görülen toplumun değer ve normlarına aykırı 
her konu ve davranış biçimini öğüt konusu yaparlar. Âşıkların öğütlerinde 
kişisel, toplumsal ve siyasal boyut vardır. Öğütleri düşündürür, toplum-insan 
ilişkilerini irdeler, olaylara ayna tutup yansıtan yönleriyle işlevseldir (Artun 
2000: 2). 

Âşıklar arasında öğretici olmak çok yaygın bir niteliktir. Âşık tarzı şiirin 
çoğunda az veya çok ölçüde öğreticiliğe rastlanabilir. Yalnızca öğüt için yazı- 
lan atasözü destanlarından, dini-tasavvufi şiirlere vatana kadar içinde öğretici 
ögeye rastlanan her çeşit şiir âşıkların dilinden topluma aktarılır (Başgöz 
1968: 15). Âşık içinde yaşadığı kültür değerlerini, çağının ve yaşadığı toplu- 
munun sosyal gerçeklerini, ideal edindiği değerlerini kendi bakış açısından 
sunar. Bir noktada âşığın öğütleri, topluma bir düzen getirir. Âşık; bir olayı, 
bir davranışı çağın kültürüne, hayatı algılayışına göre değerlendirip, eleştite- 
rek öğüt verir. Öğüt türü şiirlerinde insanın insana, dine, değer yargılarına ve 
topluma karşı sorumluluklarını hatırlatır.“ Âşıkların öğütleri birleştirici nite- 
liktedir. Kişilere sunulan yararlı, denenmiş hayat kesitleridir. Onlar erdemli 


8 Pend-name-i Güvabi, Hayriye-i Nabi, Lulfiye-i Vehbi, Pend-name-i Zarif? gibi eserler bu yolda ya- 
zılmış önemli eserlerdir (Dilçin 2000: 27). 

” Dinle oğlum sana nasihatım var/Her olur olmaza kanıcı olma/sözünde durmayan çeker ah u 
zat/Kavli kararından dönücü olma (Âşık Saltan) (Artun 2000: 5). 
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bir kişinin sakınıp yapmaması gereken şeyleri sıralar.” Şiirlerinde sosyal ve 
ekonomik çarpıklıkları, yozlaşan değerler ve bu değerler karşısında farklı 
davranış biçimleri sergileyen kişilere uyarı ve öğüt vardır. Bazen eski değer- 
lerini bırakıp çağa uymak adına bozulanları, bazen de eskimiş değerlere akılcı 
olmadıkları hâlde bağlı kalıp çağa uymayanlatı eleştirip, öğüt verirler. 

Âşıkların şiirlerinde sosyal konular her zaman için kişisel konulara bağlı 
olarak gelişir. Yani kişi sağlam niteliklere sahipse ondaki özellikler toplumu 
ilgilendiren konularda da kendini göstermelidir düşüncesi şiirlerde hâkimdir. 
Âşık şiirinde temel sosyal temalar; birlik beraberlik üzerine öğütler (ailede ve 
yurtta birlik beraberlik içinde olmak, kardeş kavgası olmaması, bütün insan- 
ların kardeşçe yaşaması, sevgi dolu bir dünya kurmak), politikacı ve yönetici- 
lere öğütler (bencil olmama, tutarlı olma, insan haklarına saygılı olma, halka 
yararlı olma, çalışkan olma, yüksek makamlara çıkınca doğrudan ayrılmama, 
yönetimin adil olması, haksızlıklara karşı mücadele etme, rüşvet almama, 
insanlar arasında ayrım yapmama, yoksulların haklarını koruma), genel top- 

olumasal öğütler (iş ahlâkının her şeyden önce gelmesi, kazancın helâl olması, 

işe yarayan işler yapma, tembellik yapmama, eğitime önem verme, zayıflara 
merhametli olma, doğruları anlatıp öğüt verme, namettlerden bir şey kabul 
etmeme, askerlik yapma, kurallara uygun araç kullanma, zamansız av avla- 
mama, ağacı ormanı koruma, madenleri koruma) olarak görünür. 

Öğüt geleneğinin sürdüğü bir diğer yön de destanlardır. Destanların bir 
bölümü atasözlerinin uyak yapısına uygun dördükler içerisinde kullanılması 
sonucunda ortaya konmuşlardır. Bunlar “atasözü destanları”, “nasihat des- 
tanları” şeklinde başlıklar taşırlar. 18'inci yüzyıldan beri yazılmış olan birçok 
cönkte bu destanların izlerine tastlanır. Bu eser sahipleri arasında: Levni, 
Salburcuoğlu, Mengüşi, Şikâri, Erbâbi, Tâlibi, Mir'âti, Şem'i, Mevci, Gedayi, 
Hevayi, Merdümi, Hâki, Lutfi gibi isimleri saymak mümkündür.” Atasözle- 
rinin çok güzel bir şekilde işlenmesiyle ottaya çıkan bu tür destanlar, etkileyi- 
ci bir söyleyişle işlenmişlerdir. Böylece atalardan gelen özlü bir ifadenin şiirle 
bütünleşmesi sağlanmıştır. 

Öğüt geleneğinin yer aldığı bir başka sosyal olay ise toplumun çekirdeği 


“EHâkimlik, hakemlik adalet işi/Teraziyi düz tutana sözüm yok/Ariflik, âlimlik kemaler 
işi/Nasihattir, söz tutanın, sözüm yok. (Âşık Feymani) 

“ İnsan var, heybetli ama er değil/İnsan var, hükümdar olmuş bür değil/İnsan var, sözüyle özü bir 
değil/Köpek derisinde balı neyleyim (Âşık Feymani) (Artun 2000: 5) 

“ Levni'nin “atalarsözü destanı” buna güzel bir örnektir. Bu destandan bir dörtlük şöyledir: Gerçi 
çok cihanda boşa yelenler/Kanda bilmeyenler kanda bilenler/Böyledir kaide dağdan gelen- 
ler/Bağda olanları kovar demişler. Salburcuoğlu'nun “nasihat destanı” nından bir dörcük işe 
şöyledir: Bizden evvel geçmiş ulular pirler/Nasihat bâbında şekerler yirler/Yorganınca kösül aya- 
ğın dirler/Boyunca hazırla döşek yorganı ( Dilçin 2000: 4-9). 
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ailenin kurulduğu düğünlerdir. Türk düğünlerinde, düğünden önce gelin ve 
güveye kuracakları ailede dirliğin, mutluluğun nasıl sağlanacağı, aile büyük- 
lerine-akrabalara komşulara nasıl davranılacağı, çocukların nasıl yetiştirileceği 
gibi konularda bazı öğütler verilmesi eski bir gelenektir. Öğütler, genellikle 
anne-babalar, dede-nineler, akrabalar, yaşlı komşular, sağdıç-yenge kadınlar 
ve dostlar tarafından verilir. Yâren geleneğinin yaşadığı yörelerde; yârenbaşı, 
yiğitbaşı; aşiret düzeninin egemen olduğu yörelerde de beyler, ağalar nasihat- 
çiler arasında yer alır. Sağdıç ve yenge kadınların öğütleri, daha çok düğün 
töreniyle ilgilidir.* Atasözlerimizin bir bölümü ve usta âşıklara ait deyişler 
de, öğüt olarak kullanılmaktadır. Bunlar edebi değeri olan öğütlerdir. 

Fütüvvetnameler de Türk öğüt geleneğinin önemli bir noktasını teşkil 
eder. “Fütüvvet” kelimesi, eli açıklık, yiğitlik, gözüpeklik, yardımseverlik yani 
olgun kişilik olarak tanımlanır. Bu kavramın ifade ettiği temel özellikleri 
ortaya koyan Fütüvvetnameler, toplumun mesleki ahlâk anlayışının meslek 
camiasına girmiş her bir ferdin iyi yetişmesiyle sağlanabileceği düşüncesiyle 
benimsenmiş ahlâki ve mesleki ilkeleri içerir. Türk yurdunda “Ahilik” olarak 
şekillenen yapı 13-19. yüzyıllar arasında Anadolu'da yaşayan halkın sanat ve 
meslek alanında yetişmelerini sağlayan, onları ahlâki yönden yetiştiren, çalış- 
ma hayatını iyi insan meziyetlerini esas alarak düzenleyen bir örgütlenmedir. 
Asya'dan göç eden sanatkar ve tüccar Türklerin yerli tüccar ve sanatkârlar 
karşısında tutunabilmeleri ve yaşayabilmeleri, aralarında bir örgüt kurmaları- 
nı gerektirmiştir. Ayrıca Türkler bu örgüt yardımıyla, sağlam, dayanıklı ve 
standart mal yapabileceklerini düşünmüşlerdi. İşte bu zorunluluk, dini, ahlâki 
kuralları fütüvvetnamelerde zaten mevcut olan esnaf ve sanatkârlar dayanış- 
ma ve kontrol örgütünün, yani Ahiliğin kurulması sonucunu doğurmuştur. 
Öte yandan, deri işçilerinin ve Ahiliğin piri olan Ahi Evren'in Anadolu'ya 
gelişi de bu tarihlere rastlamaktadır. Ahi Evren yüzyıllardır savaşçılık ve dini- 
ahlâki bilgiler vetmekte büyük ve önemli görevler yerine getirtmiş bulunan 
fütüvvet teşkilâtından ve fütüvvetnamelerden yararlanarak Ahi teşkilâtını 
kurmuştur. 

Türklerin İslâmiyetten önceki dinleri olan Şamanizm ve eski Türk gele- 
nekleri Ahiliği etkileyen faktörlerdendir. Türklerin İslâmiyeti kabul. etmesi 


” Düğün öğütlerinin yaygın olarak verilme zamanı, kına gecesi ve düğün günü sabahıdır. Ancak, 
nişan olayından itibaren, öğüt verme döneminin başladığı söylenebilir. Öğüt verme öğütleme 
olayı, kına gecelerinde yoğunlaştığı için, öğütlerin bir bölümü kına gecesi türküleri ve mânileri 
arasında yerleşmiştir. Düğün günü söylenen türkülerde de, öğür nitelikli sözlere rastlanmaktadır, 
Düğün öğütlerinin bir bölümü ölçülü ve kafiyelidir. (Bu gelinin adı Fatma/Kaşları var çatma 
çatma/Darılıp sofradan kalkma/Kaynananın döşeğini/Pat diye yere atma (Safranbolu ve çevresi) 
(Tan 1996: s.19). 
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yalnızca basit bir din değiştirmesi olmadığı gibi önemli bir medeniyet cephe- 
sinin çeşitli etkenlerindendir. İşte bu medeniyet değişiminden ötürü, eski 
göçebe aşitet yapısının gereklerinden doğmuş olan Şamanizm, Selçuklu ve 
Osmanlı döneminde Anadolu'da yerleşik hayata geçiş süresi boyunca yaşama- 
ya devam etmiştir. Göçebe Türk ahlâkı, genel olarak göçebe Türk örf ve 
âdetlerinden kaynağını almakta ve ondaki değerlere dayanmaktadır. Türk örf 
ve âdetlerinin temel vasıfları kuvvet, cesaret, konukseverlik ve cömettliktir. 
Bu vasıflar Anadolu'da Ahi birlikleri tarafından, uzun bir tarih dönemi bo- 
yunca yaşatılmaya çalışılmıştır. , 

Fütüvvetnamelerde iyi ahlâkın, doğruluğun, kardeşliğin, yardımseverli- 
ğin kısacası bütün güzel meziyetlerin birleştiği bir sosyoekonomik düzen oluş- 
turmayı sağlayan temel ilkeler vurgulanmıştır. Bu metinlerdeki ilkeler saye- 
sinde ahlâk, eğitim-bilim, teşkilârtlanma, kalite-standart, üretici-tüketici iliş- 
kisi, denetim gibi konularda dönemin toplumsal yapısını düzenlemiş bir sis- 
tem ortaya çıkmıştır. 

Bunun sonucu olarak, söz konusu kişiler ahlaki bir disiplin altına girmiş- 
lerdir? Önceleri fütüvvetçi kuralları olarak bilinen yiğitlik ve eli açıklık fazi- 
letleri, zamanla, fütüvvetçi kuruluşların ortak nitelikleri olmaya başlamıştır. 
Bu tür kuruluşları birleştiren fütüvvetçilik, zamanla bir meslek ve sanata 
bağlı bulunması gerekli olmayan, içlerinde tasavvuf erbabının ve öteki tarikat 
birliklerinin de yer aldığı belirli zamanlarda ve belli amaçlar için bir araya 
toplanabilen bir teşkilât hâline gelmiştir. Üyelerin öğrenmeleri ve uymaları 
gereken kurallar, fütüvvetname denen, tüzük niteliğindeki kitaplarda top- 
lanmıştır. 

Bu eserler, 12. yüzyıldan sonra, esnaf ve sanatkârlara belirli ahlâk kural- 
İarı ve mesleki bilgiler vermek için kullanılacak tüzükler hâline getirilmiştir. 
Bu nedenle, Osmanlı esnafının bağlı olduğu prensiplerin esasını fütüvvet 
teşkilâtında aramak gerekmektedir. Ahi töre ve törenleri ile örgüte giriş ku- 
rallarını kapsayan Ahi yönetmeliği niteliğindeki eserlere fütüvvetname adı 
verilmiştir. Anadolu'da Ahilik adı ile bilinen teşkilât, önceleri fütüvvetçilik 
örgütü hâlinde faaliyet göstermiştir. Ahiliğin temeli olan fütüvvetçilik, 10. 
yüzyıldan başlayarak, örgütlenmeye başlamıştır. Daha önce belirtildiği gibi, 
fütüvvet Arapça bir kelimedir ve tasavvufa dayanmaktadır. Fütüvvetin aslı, 
kişinin, başkasının işinde olması ve onların işini güdüp gözetmesidir. 


* Ahilerin ahlâk dışı saydığı, Ahiyi Ahilikten çıkaran şeyler şunlardı: İçki içen, zina işleyen, müna- 
fiklık, dedikodu ve iftira eden, gururlanan, kibirlenen, merhametsizlik eden, kıskanan, kin besle- 
yen, sözünde dutmayan, yalan söyleyen, emanete hıyanet eden, kişinin ayıbını örtmeyen, bu ayıbı 
yüzüne vuran, cimrilik, eli sıkılık eden, adam öldüren kişiler örgütten atılırdı. 
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Tembihnameler de bir diğer doğruluk bilgisi kanalı olarak görülür. Ba- 
zen öğretici ve eğitici, bazen de kesin ve sert ifadeler içeren tembihnameler 
19. yüzyılda özellikle valiliğin idare alanı içerisinde validen nahiye müdürleri- 
ne kadar uzanan hiyerarşik zincirde insana, topluma ve doğaya saygı çerçeve- 
sinde yararlılık sağlamayı amaçlayan uyarıları içerir. Örneğin zabıta faaliyetle- 
ri, ağaç ürünlerinin satışında ormana verilen zararın denetlenmesi vb. Tenbih- 
namelerde, emrin muhatabı olan köylü vatandaşlar için de hükümler buluna- 
bilmektedir. Okul yapımı, yaş ağaç kesilmemesi, tarlalar, bahçeler ve ağılların 
korunması, orman yangınlarını söndürmeye yardım konularındaki yanlış 
davranışlar ve ihmaller için uyarılar ve belirlenmiş cezalar tenbihnamelerde 
ayrıntılarıyla yer alan konulardır. Şüphesiz tenbihnamelerin öğretici ve eğitici 
özelliği daha ağır basmaktadır. Pullukla çift sürmenin, ağaç dikiminin öğre- 
tilmesi, okul açılmasının, eğitimin ve öğretimin teşvik edilmesi, bazı ürünle- 
rinin ve ekiminin teşvik edilmesi (Güler, Çin Daş 2001: 42-44) gibi konu- 
Jar bu noktada örnek olarak gösterilebilir. * 

Bunların dışında bugün öğüt dendiğinde dar anlamda dek ilk akla 
gelen muhatabı olan çocuklara yönelik öğüt kitaplarına da Türk öğür gelene- 
&i bünyesinde sayıları az da olsa rastlamak mümkündür. Ethem İbrahim Pa- 
şa'nın yazdığı Terbiye ve Talim-i Âdab ve Nesayihi'l-Eifaf' adlı eserdir. Ethem 
İbrahim Paşa'nın büyük oğlu İsmail için hazırladığı 30 ders ve bir sonuç yazı- 
sından oluşan bu yapıt insanın vücut yapısına ve topluma dikkat çeker. Eği- 
tim denemelerinden çıkardığı sonuçları yalın açık ve etkili bir dille pedagojik 
olarak aktarır. Eserde, temizlik, vücut-sağlığı, doğa unsurları (ateş, su, hava), 
şu ve içkiler, karada ve denizde sefer, hayvana binme âdabı, yemek içmek 
âdabı, bulaşıcı hastalıklar, demir ve insan gücü, itidâl konuları ana başlıklar- 
dır (Öymen 1993: 12). 

Yaşadığımız çağda toplumlara piyasa ve tüketim öncelikli bir yaşama 
standardı içerisinde belirli yasal ve sosyal davranış ölçüleri verilse bile “bireysel 
özgürlük” olarak tanımlanan alanda kişilerin kendini kültür düzeyinde ortak 
yaşama prensipleri dairesine dâhil etmesi oldukça güçleşmiştir. 

Çocuğundan, yöneticisine bir toplumun tamamı tarihin derinliklerinden 
ve büyük deneyimlerden süzülerek gelen akılcı ve pratik doğruların edinilme- 
si ve uygulanması noktasında büyük bir zafiyet yaşanmaktadır. Bu öylesine 


? 19. yüzyılın sonlarında Sivas ilinde valilik yapan Halil Rifat Paşanın Sivas valiliği sırasında çeşitli 
sebeplerle çıkardığı “Sivas Vilâyetinden Devair-i Nevahi Müdürlerine Tenbihnâmedir” başlığını 
taşıyan ve onbir tembihi kapsayan tenbihnâmeleri bu anlamda büyük değer taşımaktadır. 

* Bu yapıtın İstanbul'da birkaç baskısı yapılmıştır. Bu baskılardan biri, 1285/1868 yılında yapıl- 
miştir, 
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önemli bir eksikliktir ki toplumun ahlâki temellerini kökünden sarsabilmekte 
ve hukukun çizdiği sınırların netliğini bile bozmaktadır. Kendi kültürümüz 
içinde de öğütle aktarılan ve yaşatılan örf, âdet ve gelenek sadece birer folklo- 
tik unsur olarak görülmekte, bahsedilmekte fakat uygulanmamaktadır. Bu- 
nun temelinde onlara olan derin bağlılığın ve inancın olmaması yatmaktadır. 
Çünkü bir kültüre yapılacak en büyük saygısızlık onu yaşamamaktır. Gelenek 
belli kurumlarla gerekirse belirli bir plân ve program dâhilinde hayatiyetini 
korur. Milli eğitimde kendini göstermeyen geleneksel bilinç ürünleri, siyasal 
bilimler eğitiminde de görünmediği gibi sanatsal alanda da görülmemektir. O 
zaman kim gelip bu öğütlerle gelen “insan olma” şartlarını yerine getirecektir 
sormak gerekir. Öğütle aktarılan doğruluk ve insan olma bilgisinin akışının 
aksatıldığı yani bir kültürün söndürülmeye başlandığı yerde Bilge Kağan'ın, 
Şeyh Edebalı'nın, Yunus Emre'nin, Ethem İbrahim Paşanın bildiği ve yaşat- 
mayı en önde gelen bir görev saydığı doğrulardan toplum olarak uzaklaşılmış 
olur. Sonuç aklını başkalarına emanet etmiş, kurallara sadece korktuğu için 
uyan fırsatını buldukça onları ihlâl etmeye hazır, sadece eğlenen ve tüketen 
amaçsız bir-toplum olmaya doğru gidiştir. Bu şartlarda bozulmanın önüne 
geçmek için ancak onların çıkarlarını tehdit etmek ne yazık ki yapılacak tek 
şey olacaktır. 

Öğüt geleneği bir topluma ait kültürün fikri temelini kaybolmamak için 
direnme noktasına gitmekten kurtararak yaşanan ve aktarılan bir zihniyet 
düzeyinde tutar. Yani akılcı ve pratik yanıyla hayata özgüdür. Evrensel ahlâki 
değerleri savunur. İnsanı kötülük ve yanılgılardan koruduğu için yol gösterici 
ve işi kolay kılıcıdır. 

Türk toplumu öğütlerle kültür köklerini sulayarak daima canlı tutan ve 
yetişen her taze sürgünü bu canlılığıyla gövdesine bağlı tutarak yaşatan bü- 
yük bir çınar gibi olagelmiştir. Fakat, ne zaman ki iğreti taklitlerin derme 
çatma idamesi bu sağlam yapıya tercih edilmeye başlanmıştır işte o zamandan 
beri değerleri yaşayan değil kaybedilişinden yakınan bir toplum hâline gelmi- 
şizdir. Bu yakınma, edebiyatımızın her daldaki eserlerinin ana konularının 
başında gelmektedir. 

Bozulmak istemeyen bir toplum öğütlerden sadece bahsetmek yerine 
onu yaşamanın ferdi, sosyal, siyasal ve hukuksal yollarını canlı tutmalıdır. 
Ancak böylece folklorik bir malzeme gibi gördüğü kendi kültürünü inceleme- 
sinin bit anlamı olur. 

Bir toplum ya öğütlerin çizdiği onurlu bir dünyada bu öğütleri verenlerin 
bilgeliğiyle yaşayarak yoluna devam eder ya da öğütleri kaybetmiş olmanın 
ezikliği içinde onları kaybetmiş olduğunu kendisine hatırlatanların dinlenme- 
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yen sözleriyle teselli bularak. 
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Selma Var mı Ötesi? 


Dağım var mi kar tuta 
Yolum var mı sılaya 
Yaram var mı sızlaya 
Darda bıraka beni 


Dağım var mı kar tuta 


Yazgım vat mı söylene 
Sözüm var mı dinlene 
Darda bıtaka beni 


Yazgım var mı söylene 


Sazım var mı sesime 
Türküm var mı inleye 
Sözüm var mı dinlene 


Darda bıraka beni 
Sazım var mı sesime 


Hırsım var mı korkuta 
Korkum var mı sindire 
Dostum var mı bilene 
Darda bıraka beni 


Hırsım var mi kotkuta 
Nazım düşe sevdaya 
Düşer gibi ateşe 
Darda bıraka beni 


Selma var mı ötesi 
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Gökçen Efenin Tarihi Kişiliği ve 
Ziya Hanhan'ın Gökçen Efe Destanı 


Üzerine 
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Gökçen Efe, kahramanlık ve yurtseverliğiyle İstiklâl Savaşı tarihine adını 
yazdırmış bir Kuvayımilliye kahramanıdır. Türkiye Cumhuriyeti, Tire civa- 
undaki Fata Köyünü Gökçen şeklinde değiştirerek Efenin adına anlamlı bir 
anıt dikmiştir. Onun işgal kuvvetlerine karşı verdiği mücadele, bizzat kendi- 
sini tanıyanlar tarafından nakledilmiş ve bu anlatılar 1940'lı yıllarda Tire 
Halk Evi mensupları tarafından yazıya geçirilmiştir.' Burada Tire Halk Evi 
başkanı Sadık Giz ile Tire Müzesi Müdürü Faik Tokluoğlu'nun çabalarını 
hayırla hatırlamak gerekir. Ayrıca İzmirli yazar ve şair Fuat Edip Baksı?, Sa- 
dık Giz ve. Faik Tokluoğlu'nun derlemelerini esas alarak Gökçen Efenin ha- 
yatına dair bir araştırma yapmış ve araştırmasını 1944'te Gökçen Efe başlığı al- 
tında yayımlamıştır. İzmir Halk Evi yayınları arasında çıkan bu broşür, aynı 
zamanda Gökçen Efe hakkında bilgi veren temel kaynaklardan birisidir. 

Gökçen Efenin maceraları bir yandan türkülere konu olurken öte yandan 
edebiyatçıların da dikkatini çekmiştir. Şaitler Gökçen Efe anlatılarını belirli 
kesitler hâlinde şiirlerine konu etmişler, bunları çeşitli dergi ve gazetelerde 
yayımlamışlardır. Bunlardan en önemlisi şüphesiz 1941'de Tire'de sorgu hâ- 
kimi olarak çalışan Ziya Hanhan'ın Gökçen Efe Destanı başlıklı eseridir.? Sanat- 
çı yöreden duyduğu Gökçen Efe anlatılarını nazma çekmiş, 1941'den itibaren 
Küçük Menderes dergisinde parçalar hâlinde yayımlamıştır. Destanın parça 
parça yayımından yaklaşık otuz yıl sonra aynı sanatçı, derlediği Gökçen Efe 
anlatılarını birleştirmiş ve bir kitap hâlinde bastırmıştır. 


"Tire Halk Evine dair daha geniş bilgi için bk. Özsarı, Mustafa (2002) Ege Bölgesi Halkevi Dergile- 
rindeki Edeb? ve Külürel Muhteva Üzerine Bir İnceleme, İzmir: Ege Ünivetsitesi: Basılmamış Dokto- 
ra Tezi, $. 29-30, i 

? Fuat Edip Baksı'nın biyografisi ve eserleri için bk. “Fuat Edip Baksı”, Ömer Faruk Huyugüzel 
(2000), İzmir Bikir ve Sanat Adamları (1850-1950), Ankara: Kültür Bakanlığı yayınları, s. 155- 
158. 

? 1941'de Tire'de sorgu hâkimi olarak çalışan Ziya Hanhan (1906-1977) daha sonra çalışmalarını 
İzmir'de sürdürmüş bir yazar ve şairdir. Hanhan'ın biyografisi ve eserlerinin listesi için bk. Ömer 
Faruk Huyugüzel, İzmir Pikir ve Sanat Adamları, s. 601-602. 
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Türk İstiklâl Savaşı'nda pek çok kahraman ortaya çıkmıştır. Bu kahra- 
manların bir kısmı bilinirken pek çoğu unutulup gitmiştir. Gökçen Hüseyin 
Efe gibi daha önceden de tanınan bazı kahramanlat ise Ziya Hanhan'ın Gö&- 
çen Efe destanında olduğu gibi çeşitli vasıtalarla günümüze kadar aktarılmış- 
tır, Biz burada Gökçen Efenin tarihi kaynaklarda nasıl göründüğü, bu gerçek 
olayların Ziya Hanhan'ın destanıma nasıl yansıdığı, onun eski destan gelene- 
gimizle bir ilişkisinin olup olmadığı, eğer varsa hangi noktalarda kesişip, han- 
gi noktalarda ayrıldığı gibi sorunlar üzerinde duracağız. Ayrıca orijinal ve 
yerel bir temanın ele alınıp işlendiği bu eserin edebiyatımızdaki hangi açılım- 
ların sonucunda ortaya çıktığını kısaca belirlemeye çalışacağız. Konuyu tasviri 
bir şekilde ele alacağımızdan destanın üslüba ait nitelikleri üzerinde durmaya- 
cağız. Şahıs kadrosu, zaman ve mekân gibi unsurları ise tema ile ilişkisi ölçü- 
sünde değerlendireceğiz. 

Elimizdeki tarihi kaynaklara göre, Gökçen Hüseyin Efe Ödemiş'in 
Ayasurt (bugünkü adıyla Türkönü) köyünden ve Kara Yusufoğulları soyun- 
dan gelir. Köklü bir aileye mensup olan Efe 1307(1891)'de doğmuştur (Baksı 
1944: 12). Uzun yıllar Çakırcalı çetesinde kızanlık yapan Gökçen Efe, 
Çakırcalı'nın 17/18 Kasım 1911'de ölümünden sonra (Yetkin 1996: 178), bir 
müddet eşkıyalığa devam eder (Yetkin 1996: 186). Celâl Bayar'ın İzmir'de 
İttihat ve Terakki Partisinin Kâtibi Mesulü olduğu dönemde onun teşvik ve 
yardımıyla düze iner ve Ödemiş'in Kahrar köyüne yerleşir (Üsküp 1999: 
100). 

15 Mayıs 1919'da İzmir'e giren Yunan kuvvetleri, 29 Mayıs 1919 Per- 
şembe günü de hiçbir direnişle karşılaşmadan Tire'yi işgal ederler. İşgal kuv- 
vetlerinin ilgisi ve dikkati büyük ölçüde Gökçen'in oturduğu Kahrat köyüne 
yönelmiştir. Fakat Yunanlılar Efeyi gücendirmemek için ona karşı oldukça iyi 
davranmışlardır. Bununla beraber Gökçen Efe ber şeyin farkındadır; 
Efenin milli gururu kırılmıştır ve işgal altında yaşamak ona acı vermektedir 
(Bayar 1997: 52). Tire'nin düşman eline geçişinden yaklaşık bir ay sonra 
Gökçen Efeye Karaçamur köyünde oturan Hacı Halil Ağadan bir mektup 
gelir. Tire Müzesi Müdürü Faik Tokluoğlu'nun notlarından alınan bu mek- 
tupta Hacı Halil Efe Gökçen Efeye şöyle der: 

“Oğlum Gökçen, 

Eskiden Osmanlıya karşı zeybeklik ediyor ve kahramanlık 
yaptım sanıyordun. Efelik yapacak zaman şimdiki zamandır. Bu 
acı hâl, yüreğini acıtmıyor mu... Haydi bakayım gayri iş başına! 

Anlaşmak ve yapacağımız işleri kararlaştırmak için bir yer 
göster. Seni çok göreceğim geldi. Şimdilik selâm edip gözlerinden öpe- 
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rim” (Baksı 1944: 16). 

Bu mektup Gökçen Efenin kararını Milli Mücadele lehine vermesinde 
hayli etkili olmuş bir belgedir. 

Efe, Hacı Halil Ağa ile 2 Temmuz 1919 Çarşamba günü Çobanköy ya- 
kınındaki Sarı Kahya Çeşmesi denilen yerde yaklaşık iki saat süren bir gö- 
rüşme yapar (Baksı 1944: 20). Söz konusu görüşmede alınan karara göre 
“Hepsi ailelerini ve davarlarını alıp Karaçamur'a gidecekler... Toplanma ve idare 
yeri Emmi'nin obası olacak. Bir yandan da gözünü daldan, budaktan sakınmayan; 
sözü, özü pek delikanlıları, savaşmak üzere dağa çağıracaklar...” (Baksı 1944: 20). 
Gökçen Efenin bu kararı bölgedeki diğer milis kuvvetleri tarafından sevinçle 
karşılanır (Bayar 1997: 45-48), Böylece Gökçen Hüseyin Efe pek çok arkada- 
sıyla birlikte Milli Mücadeleye doğrudan katılmış olur. 

Efe, Batı Anadolu'da başlıca şu baskınlara katılmıştır: 11 Temmuz 
1919'da” Gökçen Efe komutasında elli beş altmış kişilik gönüllü birliklerle 
Fata köyüne başarılı bir baskın yapılmıştır. Söz konusu baskında Yunan kara- 
kolu yakılmış, çok sayıda Yunan askeri öldürülmüş ve Yunan cephane ambarı 
ele geçirilmiştir (Bayar 1997: 50-51). Bu baskın aynı zamanda Gökçen Efe 
grubunun ilk baskınıdır. 

Fata baskınından sonra bir süre dilemeye çekilen ve bu esnada diğer 
katılımlarla yaklaşık 300 kişiye ulaşan Gökçen Efe kuvvetleri, 26 Ağustos 
1919'da düzenlenen Üçyol baskınına katılmıştır. Ancak bu baskında kesin bir 
- sonuç alınamamış ve Türk kuvvetleri geti çekilmiştir. Gökçen Efe kuvvetleri 
de Mendegüme köyüne yerleşmiştir. 

Gökçen Efe ve kızanları Mendegüme'de dinlenirken Hacı Halil Ağanın 
kardeşi Mustafa Ağa Fata'ya bir baskın düzenler ve köyü işgal eder. Gökçen 
Efe de elindeki birliklerle Mustafa Ağaya yardıma gider (Bayar 1997: 62). 
Tire'deki Rum ahali arasında Gökçen Efenin Tire'ye hücum edeceği haberi 
yayılır. Bunun üzerine Efeye Yunanlılar tarafından nasihat heyetleri gönderil- 
se de bu girişimlerden herhangi bir sonuç alınamaz. Gökçen Efe, Tire ve 
Ödemiş civarında Yunanlılarla çarpışmaya devam eder. 

1919 yılının Ekim ayı başlarında Efe rahatsızlanır. Bu durum 13 Ekim 
1919'da işgal kuvvetleri tarafından öğrenilir ve Yunanlılar 16 Ekim 1919'da 
Gökçen Efenin bulunduğu mevzie taarruza başlar. Efe gerekli tertibatı alır ve 
muharebeyi hasta yatağından idare eder. Yunanlılar bir çevirme harekatıyla 
Gökçen Efeyi yakalarlar. Efe tek başına yedi sekiz kişiyle karşı karşıya gelir. 
Hepsini öldürdüğünü zanneden Efe ileri sipere doğru giderken, yaralı bir 


“ Baksı, 5. 26; Celâl Bayar'da 16 Ağustos 1919 tarihi verilir. 
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düşman askeri tarafından arkadan vurulmak suretiyle şehit edilir.” 

Gökçen'in ölümü efeler ve yöre halkı arasında büyük üzüntü yaratmıştır. 
Hayatı, maceraları daha o zaman halkın ağzında ve basında efsaneleşmiştir. O 
Türkün bütün vasıflarını üzerinde taşıyan şuurlu, cesur ve vatansever bir yi- 
gittir, Türkün vatanı ve Türkün şerefi için çarpışan ve 28 yaşında şehit olan 
bu değerli: kahramanın hayatı halk arasında sürekli anlatılmış ve bir destan 
kahramanı hüviyetine bürünmüştür. Daha önce belirttiğimiz gibi bu destan- 
lardan biri de Ziya Hanhan'ın Gökçen Efe başlıklı eseridir. 

Destanın elimizde iki ayrı baskısı vardır. Bunlardan ilki 1969 yılında, 
Yeni İstanbul Matbaasında Efeler Şahlanıyor (Gökçen Efe) adıyla basılmıştır. 55 
sayfadan ibaret olan bu baskı Gön Gününe İstiklâl Harbi gazetesinin ilâvesi 
olarak verilmiştir. Kitabın diğer bir baskısı ise Dağdaki Işık Gökçen Efe adıyla 
1972'de çıkmıştır. Milliyetçi yayınları hesabına çıkan kitabın bu baskısı 63 
sayfadan ibarettir. Hanhan, 1972 baskısında kitabına bazı ilâveler yapmış, 
kitabın bazı bölümlerini ise çıkarmıştır. Fakat yapılan ilâve ve çıkarmalar 
eserin konusunu değiştirecek nitelikte değildir. Bu çalışmada eserin 1972 
baskısı esas alınacaktır. 

Eserin konusu kısaca şöyledir: İbrahim oğlu Gökçen Hüseyin hâli vakti 
yerinde, açık gönüllü, sevgiye, dostluğa ve insanlığa inanan ve köyünde huzur 
içinde yaşayan iyi bir kişidir. 1919'da İzmir'in işgal edildiğini duyan Gökçen 
bu haber karşısında oldukça sarsılır ve uzun süte sessizliğe gömülür. Bu sırada 
kızanlarından Çoban Ese Efeye bir geminin Karadeniz'e açıldığını ve içinde 
Tanrının aslanının bulunduğunu söyler. Hacı Halil, Çoban Ese ve Tekkürek 
lâkaplı eski bir Gazi Gökçen'in evinde toplanırlar. Toplantıda düşmanla mü- 
cadeleden başka bir çıkış yolu olmadığı anlaşılır. Çoban Ese'nin mücadeleye 
daveti üzerine Efe de gerçeği kabul eder ve dağa çıkmaya karar verir. Hemen 
Bozdağ'ın yolunu tutar. Dağdayken Yunan askerleri tarafından bir yörüğün 
dövüldüğünü gören Efe tüfeğini Yunan askerlerine doğrultur ve onları öl 
dürmek suretiyle yörüğü kurtarır. Böylece “e» sahibi hırsıza ilk sillesini vurmuş 
olur.” 

Bu arada civar yerleşim birimlerinden pek çok gönüllü Gökçen Efe bir- 
liklerine katılır. Her birinin savaşmak için ayrı bir sebebi vardır. Katılım ço- 
Şalmıştır; fakat elde silâh yoktur. Silâh temini için yanık karakola baskın 
yapılmasına karar verilir. Baskında altı zeybek şehit olur; fakat yeterince silâh 
da temin edilir. Ankara'dan gelen bir emir üzerine ikinci bir baskın da Çatalı 
denilen ve Ödemiş, Tire, Bayındır üçgenini birleştiren mevkie gerçekleştirilir. 


> Daha geniş bilgi için bkz. Bayar, Ben de Yazdım, s. 67; Baksı, Gökçen Efe, s. 32-36. 
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Baskına Gökçen'in birliğinden üç zeybek katılır ve üç tane esir ele geçirilir. 
Esirlere insanca muamelede bulunan Efe onların tedavisini yapar ve salıverir. 

Gökçen Efe Aydın havalisinde mücadele eden Yörük Ali ile irtibat kur- 
mak için ona bir elçi gönderir. Üç gün sonra dönen elçi Yörük Ali Efenin 
Aydın'a bir baskın düzenlediğini ve Aydın'ı düşmandan geri aldığını haber 
verir. Bu haber Gökçen Efeyi hayli cesaretlendir. Efe, Tire'yi işgalden kurtar- 
ma hayalini kurar. Bunun için ilk olarak Yunan cephaneliği yakılır. Attık 
işgal kuvvetleri Gökçen'i ortadan kaldırmadan rahat edemeyeceklerine inan- 
mışlardır. Üç tabur askerle Gökçen'in bulunduğu Kırcaova'ya taarruza ge- 
çerler. Gökçen'in etrafında yedi kişi vardır. Yedi neferin her biri sırayla şehit 
olur. Etrafındaki çember iyice daralan Efe de önce yaralanır, ardından şehadet 
mertebesine ulaşır. 

Ziya Hanhan'nın Efeler Şahlanıyor (Gökçen Efe) yahut Dağdaki Işık (Gökçen 
Efe) başlıklı destanı İstiklâl Savaşı esnasında Türk insanın verdiği olağanüstü 
mücadelenin ve kahramanlığın edebiyatımıza güzel bir yansımasıdır. Destanı 
incelemeye geçmeden önce şurasını belirtmek gerekir: “Biz, Zabraman kelime- 
sini Türkçe'de normal olarak, savaşlarda çarpışan, din, vatan, millet gibi sosyal de- 
Zerler uğruna kendisini feda eden insanlar için kullanırız. Burada insan bile bile 
ölüme gider. İsici güç de ferdi kazanç değil tam tersine mutlak fodakârlıktır.” (Kap- 
lan 1994: 61). Bu yönden bakıldığında Gökçen Hüseyin Efe hem tarihi kişi- 
liği hem de destansı kişiliği bakımından tam anlamıyla bir kahramanlık örne- 
ğidir. 

Yunan askerlerinin ellerini kollarını sallayarak ve kendi çiftliklerine gelir 
gibi Tire'ye girmeleri Tire ve civarında yaşayan Türkleri derin üzüntüye bo- 
ğar. Fakat çok geçmeden Anadolu'da ortaya çıkan milli şuur Tirelileri de 
etkilemiş, yöre halkı tarafından memleketi işgalden kurtarma yönünde ciddi 
girişimler başlatılmıştır. Evlerde gizli toplantılar yapılmış, bu toplantılarda 
dağa çıkarak düşmanı çete savaşlarıyla hırpalama konusu görüşülmüştür. 
Fakat bireysel ve dağınık mücadelenin bir işe yaramayacağı ve bütün kuv- 
vetlerin tek elde toplanması gerektiği konusunda da herkes fikir birliği için- 
dedir. Gökçen Efe kuvvetlerinin kısa sürede 300 kişi gibi bir rakama ulaşması 
bunu kanıtlar niteliktedir. 

Ziya Hanhan, destanında gerçekten yaşanmış bir olayı kendinden de bir 
şeyler katmak suretiyle şiir formunda işlemiştir, Yerel bir kahramanın, yani 
Gökçen Efenin maceralarının ve kahramanlıklarının konu olarak ele alınması 
bu destanda dikkatimizi çeken önemli bir özelliktir. Bu tür edebi eserler aynı 
zamanda devrin halka yönelme hareketinin de bir uzantısıdır. 

Batı Anadolu'nun kendine has yerel kahramanları efeler olduğu için, bu 
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destan da doğal olarak Gökçen Efe bağlamında efeler ve onların kahraman- 
lıkları konusu üzerine yazılmıştır. Böylece bir yandan Kuva-yı Milliye ruhu 
gelecek nesillere aktarılırken, öte yandan kahramanlıkları ve maceralarıyla 
halkın belleğinde derin izler bırakan bu kahramanlara söz konusu destan 
vasıtasıyla bir bakıma yeniden hayat verilmiştir. Yazarın bizzat olayları yaşa- 
yan kişiler henüz hayattayken, onlardan duyduklarını dikkate alarak destanı- 
nın kaleme alması, Gökçen Efe destanının önemini bir kat daha artırmakta- 
dır. 

Ziya Hanhan eserini yazarken halk şiirindeki destan geleneğinden fay- 
dalanmıştır. Battal Gazi destanları, Köroğlu hikâyeleri ve bu hikâyeler etra- 
finda oluşan türküler destana birer motif olarak girmiştir. Bunlara ilâveten 
sanatçı, 19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren oluşan efe türkülerinden de 
faydalanmıştır. Bu türküler genellikle epik nitelikli kahramanlık türküleridir. 

Gökçen Hüseyin Efe, Çoban Ese, Hacı Halil, Tekikürek, ve İzmirli Bay- 
raktar Osman destanın başlica kişi kadrosunu oluşturur. Hikâyenin 
başkahramanı Gökçen Hüseyin Efedir. Yazar Gökçen Efeyi blok kişileştirme 
tekniğiyle vermiştir. Yani daha eserin başlangıcında Gökçen Efe tanıtılmıştır. 
Destanının ilerleyen bölümlerinde Gökçen Efenin değişik yönlerini anlatan 
bazı bölümler ve aksiyonlar vardır. Bu durum Gökçen Efenin aynı zamanda 
dinamik özelliklere sahip bir karakter olduğunu göstermektedir. Fakat des- 
tanda Gökçen Efenin işgale kadar geçen dönemdeki savaşçı kişiliğinin gelişi- 
mini veren herhangi bir ipucu yoktur. Efeyi bir anda karşımıza çıkan ve dü- 
zenli bir orduyla savaşan kahraman olarak görürüz. Onun yetişmesi, silâh 
kullanmayı öğrenmesi ve kişiliğinin gelişimindeki diğer unsurlar belirtilme- 
miştir. 

Gökçen Efe başta olmak üzere, hikâyede geçen kişilerin genelde gerçek 
kişiler olduğunu söyleyebiliriz. Çünkü Gökçen Efenin bu adla yaşadığı ve 
önce Osmanlı Devleti'ne, daha sonra Yunan işgal kuvvetlerine karşı savaştığı 
bilinen bir gerçektir. Buna ilâveten Hacı Halil Ağanın da yaşadığını ve Gök- 
çen Efeyi Milli Mücadeleye davet eden kişi olduğunu daha önce söylemiştik. 
Çoban Ese ve Tekkürek gibi diğer kişilerin de gerçek kişiler olduğunu, en 
azından yazarın bu isimleri çevredeki anlatılanlardan duyduğunu tahmin 
ediyoruz. 

Destanın başkahramanı olan Gökçen Efenin İslâmi devir Türk destan 
geleneğindeki gazi tipiyle veli tipinin bir sentezine benzetilebilir. Nitekim 
Ziya Hanhan Gökçen Efeyi tanıttığı destanın giriş bölümünde Efeye dair 
şunları söyler: 
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İbraam oğlu Gökçen Hüseyin 

Milyonların milyonda biri. 

Toprak yollu, toprak damlı köylerin 

Köylüsü ve neferi 

Gökçen, 

Memnundu hâlinden, 

Gönlü açıktı alabildiğine 

Sevgiye, dostluklara insana. 

Ve hiç şikâyeti yoktu, 

Kaderden yana. 

Bir sofra misali sererdi yere 

Sevincini, müjdesini, ümidini 

Allah'ı içinde bulurdu çok kere 

Bilirdi kitapların bilmediğini. 

İncir yaprağında Havva Anayı görürdü, 

Zeytin dalında Nuh Peygamberi 

Böyük ibtilâlden haberi yoktu ama, 

Hürdü 

Doğal: beri. 

Velhasıl, bir iyi kişiydi Gökçen, 

Hüç şikâyeti yoktu bâlinden, 

Bollukları, kıtlıkları karşılardı 

Hep aynı dost yüzüyle 

Ve hâlinden memnun yaşardı, 

Kıraç tarlasıyla, sıska öküzüyle, (Hanhan 1972: 7) 

Buna karşılık Gökçen Efenin işgali yaşayıp da mücadeleye karar verdiği 
andaki duyguları ise şöyle anlatılır: 

Kış geçti, bahar yakındır, 

Aldırma gönül, aldırma! 

Madem ki dağlar yakındır 

Aldırma gönül, aldırma! 

Çiçek açmış dağ yolları 

Bezenmiş Aydın illeri 

Dost bahçesinde gülleri 

Soldurma gönül, soldurma. 

Dağda ölmek yiğit şanı 

“Veren alır tatlı canı” 
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Üstüne dostu düşmanı 

Göldürme gönül, güldürme. (Hanhan 1972: 16-17) 

Bu mısralar aynı zamanda bir veli tipinin savaş arenasında gazi tipine 
dönüşünü vermesi bakımından önemlidir. 

Yunan askerlerinin bir yörüğü dövdüğünü ve ona Vi? Gamoti, gamoti“ 
diye küfür ettiğini gören Gökçen Efenin ruhi durumundaki değişim ise su 
mısralarda ortaya konulmaktadır: 

Efe'de kaşlar çatık, beti benzi sapsarı 

Son bir bıçak vuruşu, kesti en son damarı 

Duruşu başkalaştı, bakışı başkalaştı 

Ve son bir damla suyla okyanus doldu taştı 

Şimşek gibi bir nağra inletti göğü, yeri: 

“. Ülen, bırağın onu, gidinin kahpeleri!” 

Ve ufuklar bir daha duydu martin sesini 

Ev sahibi hırsıza vurdu ilk sillesini. (Hanhan 1972: 23) 

Örnekleri çoğaltmak mümkündür. Yukarıdaki parçalardan da anlaşıldığı 
gibi Gökçen Efe barış zamanı dindar, iyiliksever, kendi halinde, köyünde 
yaşayan, ziraat ve hayvancılıkla uğraşan, mütevazı bir kişidir.” Buna karşılık 
savaş zamanlarında ise çatık kaşlı, narasıyla yeri göğü inleten, çok iyi silâh 
kullanan bir savaş kahramanıdır. O, her ne kadar dünyayı fethetmeyi gaye 
edinen bir kahraman olmasa da vatanı, namusu, dini, özgürlüğü, ve devleti 
için hayatını feda etmekten çekinmez. Zaten yaşadığı dönemdeki ortam onun 
dünyayı fethetmesini sağlayacak bir ortam da değildir. 

Destanda tarihi zaman kullanılmış ve bu açıkça belirtlmiştir. Vaka za- 
manı 1919 yılının 15 Mayısında başlar ve Efenin şehit olduğu Ekim 1919'da 
sona erer. Gerçek hayatta yaşanmış bir olay anlatıldığı için doğal olarak söz 
konusu tarihlerde yaşanılan bazı olaylar da vurgulanmıştır. Mustafa Kemal 
Paşa'nın Bandırma vapuruyla Samsun'a hareketi, Bayındır ve Tire'nin işgali, 
Fara Baskını, Aydın'ın geri alınması, Üç Yol baskını ve son olarak Gökçen 
Efenin şehit olduğu muharebe bizim tarihte yaşandığını bildiğimiz gerçek 
olaylardır. 

Esere mekân açısından baktığımızda şöyle bir durumla karşılaşırız: Des- 
tanda Gökçen'in evi hariç tamamen dış ve açık mekânlar kullanılmıştır. Göl- 
cük yaylası, Fatalı köyü, Boz Dağ, Güme Dağları ve Küçük Menderes ovası 


© Rumca bir küfür. 
” Türk-İslâm kültür ve medeniyetindeki Gazi tipi ve Veli tipinin özellikleri için bk. Mehmer Kap- 
lan (1991), “Veli Tipi”, Türk Edebiyatı Üzerine Araştırmalar-3 (Tip Tahlilleri), İstanbul: Dergâh 
yayınları, s. 120-131. “Gazi Tipi” age, s. 112-119. 
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destanda geçen gerçek mekânlardır. Buralar aynı zamanda, merkezi otorite- 
nin ve yerel güçlerin haksız uygulamalarına isyan eden ve bunun için dağa 
çıkan Batı Anadolu efelerinin yıllarca yaşadıkları ve mücadele ettikleri bir 
coğrafyadır. Eserde bu coğrafya tasvir edilirken, bir bakıma Gökçen Efe ve 
ettafındaki zeybeklerin yaşadıkları yerler anlatılmıştır. Dolayısıyla kahrama- 
nın arzularının bir ifadesi olan mekân destanda fonksiyonel bir şekilde kulla- 
mılmıştır. 

Kısaca belirtmek gerekirse, Ziya Hanhan destanının konusunu Türk İs- 
tiklâl Savaşı'ndan almıştır. Hanhan'ın Gökçen Efe ve Halil Ağa diye belirttiği 
kahramanlar Batı Anadolu'nun işgali esnasında işgali doğrudan yaşamış ve 
Milk Mücadeleye doğrudan katılmış kişilerdir. Hanhan, hikâyesinde tarihi bir 
olayı, kişileri de tarihten almak suretiyle nazma çekmiş ve eserini yazarken, 
zaman zaman Battalgazi ve Köroğlu gibi halk destan kahramanlarının mace- 
ralarına atıfta bulunmuştur. Bu durum sanatçının halk destanları geleneğine 
bağlı kalma arzusuna bağlanabilir. Ayrıca Gökçen Efe tiplemesi İslâmi devir 
Türk destanlarındaki veli tipi ile gazi tipinin bazı özelliklerini üzerinde taşır. 
Eserin konusu milli savaştan alınmıştır. Eserde geçen kişiler yerel halk kah- 
ramanlarından seçilmiştir. Destanda mekân olarak Anadolu coğrafyası kulla- 
nılmış, açık ve geniş mekânlar tercih edilmiştir. Bu özellikler, Gökçen Efe Des- 
tanı'nın Milli Edebiyat Akımının bir devamı sayılan memleket edebiyatı ha- 
xeketinin tipik bir örneği olduğunu göstermektedir. 

li a 
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Ötelerden Sesleniş 


Aldığım her nefes nimettir bana 
Var mıdır dünyada candan ötesi 
Seni özlemektir en güzel gerçek 
İnan ki hayaldir senden ötesi 


Bütün acıları dünlerde unut 
Kini ve haseti beyninde uyut 
Yarınlar dallarda yeşeren umut 
En güzel gelecek benden ötesi 


İşimiz çok lâkin yolumuz kısa 
Oluru olmazı etmeyin tasa 

Özümüz sevgiyle yoğtuldu ise 
Yakışmaz bizlere kinden ötesi 


Kapımız dertlere açıktır niçin 


Kaybolmuş gideriz koynunda hiçin 


Acısına balı katanlar için 
Aydınlık yarındır dünden ötesi 


Güngör ÖZMEN 


Kıyan ve İğdir Kelimeleri 
Üzerine Bazı Tespitler 


Eyüp AKMAN 


Son zamanlarda yer adları üzerine yapılan çalışmalarda artış görülmekte- 
dir. Türklerde yer adları rastgele verilmemektedir. Orta Asya'dan akın akın 
gelen Türk göçleri, yerleştikleri yere ilk iş olarak bir ad koyarlar. Verdikleri 
bu ad ya mensubu bulundukları boyun ya da büyük, kahraman bir Türk 
beyinin adı olabilir. Bunların dışında o yerin özeliklerine veya o anki duruma 
göre bir isim de verilebilir. 

Biz de bu çalışmamızda başta Dede Korkut Kitabı'nda geçen “kıyan” ve 
Divanü Ligati-t Türk'te Türk boyları arasında ismi geçen “iğdir” isimlerini 
araştırdık. Kıyan ve İğdir, Kastamonu'nun Araç ilçesine bağlı iki köy adıdır. 
Yukarda söylediğimiz kaynaklarda geçen bu iki isim, dikkatimizi çekerek ve 
bizi araştırmağa sevk etti ve biz de bunlarla ilgili bazı tespitlerde bulunduk. 

Dede Korkut Kitabı'nda “kıyan” kelimesi “Kıyan Selçuk” ve “Kıyan Gücü” 
olarak geçmektedir. Kıyan Selçuk'un Tepegöz ile yaptığı mücadelede ödünün 
sıdarak öldüğü bildiriliyor. Karacuk Çoban kafire karşı kardeşleri Kıyan Gücü 
ve Demir Gücü ile birlikte dövüşür (Gökyay 2000: CLXUM)). 

Görüldüğü gibi Kıyan kelimesi burada bir Türk beyinin ismi olarak 
geçmektedir. Bu konuda Orhan Şaik şu yorumu getirmektedir: “Kayan Selçuk 
ise Kazgur? yani şimdiki Taşkent'in kuzeyinde malum Kazıgur! dağı bölgesinde yaşa- 
yan bir Oğuz beyi idi. Kıyan, Reşidüddin'in anlattığı gibi kay isminin müfredidir, 
“Kıyat da cem'i olduğu gibi.” (Gökyay 2000: CX) 

Yazıcıoğlu Oğsznamesi'nde Kıyan Selçük, Urulmuş Han'dan söz edilir- 
ken, 

“Kıyan Busat kardaş kanın alan” alkışında adı geçer. Görül- 
düğü üzere burada “Kıyan Selçiik” yerine Kıyan Busat deniliyor. 
Bundan Kıyan sözünün bir özel adın bir parçası olmaktan çok bir 
sıfat olduğu anlaşılır. Nitekim Karacuk Çobanın iki kardaşından 
birinin adı da Kıyan Güci'dür. Kıyan kelimesi, Kazanca ve Baş- 
kurtça'da kurnaz, keskin zekâlı anlamında kullanılmaktadır. Kı- 
yan Selçük tamlamasında bu ad belki de bir Oğuz aşiretinin bizce 
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bilinmeyen bir oymağının adı olabilir. Herhâlde Kınık kabilelerin- 
den olan Selçuk ile Selçük'ün ilgisi olmasa gerekir. Buna karşılık 
Jirmunskiy, Kayan Selçük adına bakarak, Dış Oğuzun İç Oğuza 
karşı ayaklanması hikâyesinin Selçuklu soyuna bağlanabileceğini 
söylüyür. A. İnan bu adı Kayan diye okuyor ve onu Türklerin cedi- 
i alalarından biri sayıyor. İmami'nin Hannamesi'nde bir Deşi-i 
Kıyan (Kıyan Çölü) adının geçtiğine işaret edelim. Destanda ken- 
disinden Dündar'ın babası ve Uruz'un oğlu olarak söz edilmektedir. 
Basat'ın ulu kardaşı olan Kıyan Selçüik, Tepegöz'ün elinde ödü ya- 
rılarak can verir” (Gökyay 2000: CLXVID,. 

Othan Şaik Gökyay, görüldüğü gibi Kıyan isminin Türk beylerinin ismi- 
nin önüne verilen bir lakap olduğu görüşündedir. Faruk Sümer de aynı gö- 
rüştedir: “Kayan Selçiik'deki birinci kelime bir oymak adı mı, yoksa bir İakap mz? 
Herhâlde ikinci ibtimal daha kuvvetli olmalıdır” (Sümer 1999a: 386). 

Buna mukabil başta Abdulkadir İnan'da olmak üzere başka kaynaklarda 
da:Kıyan adı bir boy olarak geçmektedir. 

“Bilindiği gibi Çingiz Han'ın kabilesi Kıyan veya Kıyat boyu 
idi. Reşidettin bu kabileden bahsederken şöyle der: “Moğol dilinde 
“kıyan” dağın tepesinden akan kuvvetli sele denir. Sert, çabuk, kuw- 
vetli anlamına da gelir. Kıyan Bahadır çok yiğit ve cesur bir kişi 
idi. Bu ad, yiğitliğinden dolayı ona verilmiştir. “Kıyat” sözü, “Kı- 
yanın çoğuludur. Bu sebeple o soydan gelenlere ve onlara en yakın 
olanlara, eski çağlarda “Kıyat” denmişti.” 

Reşideddin, Kıyan sözü için şöyle der: 

“Kıyat, Kıyanın çoğuludur. Bu soydan gelen ve bu asıla en 
yakın olan kişilere Kıyat derler. Ergenekon'daki körükleri Kıyan 
kabilesinin en soylu bölümü öflemişti. Ergenekonda dağı eritmek için 
körükler yapılmıştı. Kıyan kabilesi bu körükleri #fleyerek berkesi 
kurtardıkları için, bir asalete sahip olmuşlardı” (Ögel 1998:400). 

“İki türlü Kıyat kabilesi vardır. Bunlardan birincisi, 
Reşidettin'in tabiri ile Kıyat-ı mutlak'dır ki Çanşini ve Yürgin ka- 
hileleri bu gruba dahildir. İkincisi de Kıyat Borçigin kabilesidir. 
Çingiz Han'ın babasının kabilesi olan bu boyum, baba Yesigey- 
Bahadır zamanında meydana gelmiş olması çok muhtemeldir. Yine 
Uygur Hanı'nın adı da Kıyan'ın çoğulu olan Kıyat ile adlandırılı- 
yor” (Ögel 1998: 412). 

Abdülkadir İnan, Makaleler ve İncelemeler'de,“Cami-üt Tevarih”den nak- 
len, Yakutlar hakkında verdiği bilgiler kısmında Negüz, Nöküz olarak geç- 
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mektedir: : 
“Uryangkıt kabilesi Kıyan ve Nöküz'den türemişlerdir. Ve di- 
Zer bir grup Uryangkıt vardır ki bunlara “Orman Uryangkıtları” i 
denir. Fakat bunlar birin Uryangkıtlardan ayrıdır. Kurt ve 
Bargut ve Tümetlerin yaşadıkları Barkoçin vilayeti bududunda 
bulunurlar. Yek diğerine yakındırlar. Bu kabile Moğol aslından de- 
dildir” (İnan 1998:21). 

Yine aynı eserde, Mahmut Bin Emir Veli'nin farsça olarak kaleme aldığı 
bir eserinin XVIL. asırda Özbek hanlarının saraylarında oturacak yerlerin nasıl 
olduğu kısmında Kara Kıyatlardan söz edilir. Sarayda Kara Kıyatların otura- 
cağı yer (orun) Reis mevkiinden sonra gelmektedir (İnan 1998: 550). 
Bahattin Ögel de Özbeklerden bahsederkeri Özbeklerin başına geçen Ay. 
Tokuş Han'ın Kıyan bozkırında toplandığını yazar (Ögel 1998: 403). 

Ergenekon destanında, düşmanların hile ile yok ettiği Türkler arasında 
“düşmanın kılıcından kurtularak sağ kalan bu iki kişinin adı Negüz ve Kıyan 
idi.” (Ögel 1998: 62) 

“Çingiz Han'ın öz kabilesi, Kıyan adı ile anılıyordu. Çingiz Han'ın onuncu 
göbekten ataları kıyan ve Negis boylarından gelir (Ögel 1998: 148). Reşidettin'e 
göre, “kıyan” sözü Türkçe “kayan” yani büyük selden geliyordu. Kıyan Baha- 
dır da “Sel gibi güçlü bahadır” demekti” (Ögel 1988: 381). 

Bahattin Ögel, Kıyan Gücüne, sel gücü diyor ve bu isimlere görkemli ve 
mitolojik isimler olarak bakıyor. (Ögel 1998: 575) 

Reşidettin'in istifade ettiği kaynaklar, Kıyan kabile adını Türkçe “kay- 
mak” fiilinden getiriyor ve anlam bakımından da “dağlardan aşağıya kuvvetle 
akan sellere” benzetiyorlar. Bundan başka Reşidettin kıyan sözünün sel anla- 
mından başka, sert, kavi ve yiğit anlamını da çıkarıyor. 

Bahattin Ögel, kıyan sözünün “kay-an” ile ilgili olduğunu biraz şüpheli 
buluyor ve Moğolcada böyle bit sözün olmadığını söylüyor. Ayrıca Orta As- 
ya'da Kıy ve Kıyat adını taşıyan Türk kabilelerine de rastlandığını ekliyor 
(Ögel 1998: 330). 

Kıyan kelimesi Han-xame'de Uygurların oturduğu: bozkırın adı olarak 
geçer. i a 

Kıyan sözcüğünün Moğolca olduğunu Semih Tezcan da kabul etmez. 
Kıyan kelimesinin Kırgızca ve Uygurca sözlüklerdeki karşılıklarını verdikten 
sonra kayan kelimesinin, sözlüklere kıyanın yanlış okunmasından kaynak- 
lanmış bir gölge sözcük olarak geçtiğini kaydeder (Tezcan 2001: 110). 

Faruk Sümer kıyan hakkında şu bilgiyi verir: “1263 yılnda Memlük #lke- 
sine sığınan Moğol Noyanlarından. Kıyan, Moğolların Ergenekon efianesindeki kah- 
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ramanlardan biri” (Sümer 1999a: 387). 

Tarihi ve efsanevi kayıtlardan sonra sözlüklerde de bu kelime şu karşı- 
lıkları alır: 

Kırgızca Sözlük'te Kıyan 1) Yağmur suyunun şiddetli ve hızlı akıntısı, fe- 
yezan, su taşması 2) Kıyan-keski. Hırçın, harın (at hakkında) (Yuhadin 1988) 
şeklinde geçer. 

Altayca Sözlük'te (Duranlı 1999) kıy- füli bir şeyi eğri yapmak, eğilmek, 
uzaklaşmak şeklinde geçer. Kıya: eğri demektir. 

Uygur Türkçesi Sözlüğü'nde (Necip 1995) kıyan, taşkın, sel anlamındadır. 
Kıyati ise keskin, sivri anlamındadır. Kıyangku ise yaramaz, afacan, haylaz 
anlamına gelir. 

Türkmence Sözlük'te (Tekin 1995) ise gıy- fili bıçakla kesmek, kesip ayır- 
mak anlamındadır. Gıya ise yan, eğri anlamına gelir. Giyang ise pürüzlü, 
püttüklü, eğri anlamındadır 

Görüldüğü gibi kaynaklarda ve rivayetlerde kıyan kelimesi, boy, şahıs ve 
yer adı olarak geçmektedir. 

Araç ilçesi ve köylerinde, toplum içine gitmeyen, ayrı gezen insanlar için 
“Kıyan sığırı gibi ayrı geziyorsun, insan içine gir.” derler. Kıyan sığırı gibi yan 
çekmek (ayrı gitmek) tabiri de yörede sıkça kullanılır. Deyimlerimizin ve ata 
sözlerimizin boş yere söylenmediğini dikkate alarak şu yorumu yapabiliriz: 
Kıyan kelime anlamı olarak yukarıdaki sözlüklerde de işaret edildiği gibi, 
kendi başına giden (yan, eğri, uzak giden) coşkun, yiğit, hareketli, kabına 
sığmayan anlamlarına gelir. Herhâlde Kıyan köyü mensupları da bu özellikle- 
ri taşıdığından diğer köylerce garip karşılanmışlar ve ayrı gezmek zorunda 
kalmışlardır. 

Bunun dışında Kıyan adlı bir Türk boyunun varlığını kabul etmek 20- 
rundayız. Tarihi kayıtlarda net olmasa da efsanevi olarak hikayelerde böyle 
bir boyun olduğu anlaşılmaktadır. Muhtemelen Araç'taki Kıyan Köyü de bu 
Türk boyunun bir uzantısıdır. 

İğdir ise Kastamonu'ya bağlı Araç ilçesinin bir bucağının ve köyünün 
adıdır. Biz bu isimle ilk defa Kaşgarlı Mahmut'un lügatinde karşılaşıyoruz. 
Kaşgarlı'da 14 boy ismi var. Orada Üçok Bozok diye boy isimleri ayrılmamış. 
Reşideddin'e göre Oğuz boyları arasında İğdir, Üçoklar boyunun Denizhan 
oğulları bölümünde geçmektedir. Fakat burada İğdir olarak değil, Yiğdir 
şeklinde geçer. Anlamı iyilik, büyüklük, yiğitliktir. Ongunu çakırdır (Sümer 
1999b: 230). i 

Yazıcıoğlu'nda ise İğdir, Üçok kavimlerinin sol kolunda bulunur. 
Denizhan oğlanlarının Altıncı oğlu olarak “Evvel İğdir” şeklinde geçer. An- 
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lamı, eylük, ve ululuk ve bahadurlukdur. Ongunu çakırdır. (Sümer 1999b: 
231) 

XVL. yüzyılda İğdir boyuna ait 43 köy ve ekinlik görülebilmiştir. Bun- 
lardan sekiz tanesi Kastamonu'da bulunmaktadır. Bunların da ikisi Araç, ikisi 
“Küre, ikisi Daday, biri Devrekani, biri Taşköprü'nün bir köyünün ismini 
oluşturur. (Sümer 1999b: 346) 

Faruk Sümer, Türk kabile teşkilatında beylerin meclislerde işgal edeceği 
mevki-orun meselesini anlatırken Ebulgazi Bahadır Han'ın Secere-i Terakkime 
eserinden naklen, bütün beylerin oturacağı yeri sayar ve “Sol #arafiaki Beşinci 
çadıra “Deniz Han” oğlu “Iğdır”ı oturtunlar, ona kol kemiğini verdiler. Bu rivayete 
göre Iğdır'ın mevkii on birinci sıradadır.” demektedir. 

Yine Faruk Sümer, Karakoyunlulara dair verdiği bilgide, Karakoyunlu 
oymağının Deniz Han'ın oğulları kabul edilen İğdir, Bükdüz, Yıva ve Kınık 
boylarından birine mensup olrası icap eder, demektedir (Sümer 1999a: 260). 

Türkmenistan'dan derlenmiş Dede Korkut Bayları'nın (Özkan 1995: 305- 
306) birinin ismi İğdir'dir. İğdir boyunun hikâyesinin özeti şöyledir: 

“Salır bir gün ava çıkar. Avda karşısına bir peri çıkar ve pe- 
riye Âşık olur. Periyle evlenmek isteyen Salır'a peri iç şart koşar. Bu 
şartlar şunlardır: Salır, periye yıkanırken, saçını tararken, yürür- 
ken bakmayacaktır. Bir gün uyur gibi yaparak periyi gözetleyen 
Salır, perinin durumunu görlir. Sabah ezan vakti peri kafasını eline 
almış saçlarını taramakiadır. Salır bu duruma sesini çıkartmaz. 
Peri kuyudan su çeker ve yıkanmaya başlar. Salır gizlice onu gözet- 
ler ve pek çok memesinin olduğunu görür. Daha sonra peri yürüdüğü 
zaman arkasından bakar ve ayaklarının ters olduğunu görür. En 
sonunda Salır bunları içine sindiremeyerek periye sorar. Peri, duru- 
munun anlaşıldığına çok üzülür ve öfkelenir. Sonra peri, yeniden 05- 
ki güzel kız kıyafetine döner ve Salır'ın pişman olmasına bakmaz ve 
ona “sen namestsin” der. “Ben senden hamile kaldım” der ve giöver- 
cin suretine dönilşerek uçup gider. Salır arkasından ah çeker. 

Gönün birinde Salır ava çıktığı gün periyle karşılaştıkları ye- 
ve gider. Tam periyi hatırladığı sırada bir kumru gelir ve periye dö- 
ner. Peri Salır'a kucağındaki getirdiği bebeği “bu senin oğlundur” 
diye verir ve uçup gider. Salır çocuğu eve getirir ve insanlar ona 
“evlâtlık köle mi getiriyorsun” diye sorarlar. Salır, “Bu iğdir, benim 
oğlum” diye cevap verir.” 

Bundan sonra şölen yapar ve Dede Korkut gelir ve çocuğun adını İğdir 
koyar. Onun neslinden de Çovdurların İğdir boyu türer. Çovdurların İğdirler 
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boyu çok güzeldir, çünkü bunların soyunun kökünde peri karışığı vardır. 

Bu hikâyede de görüldüğü gibi İğdirli kızlar gerçekten çok güzeldir. Bu- 
nun için de köy halkı kızlarını dışarıya vermek istemezler. Kendi aralarında 
kız alıp kız verirler. 

Sonuç olarak şunu diyebiliriz ki, yukarıda incelediğimiz iki ismin de 
gösterdiği gibi bugün Anadolu'nun pek çok yerinde eski Türk isimleri hâlâ 
muhafaza edilmiştir. Bugün Kastamonu'da olduğu gibi pek çok ilimizde bu 
© tür isimleri bulmak mümkündür. 
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Celal OYMAK 


Bir martının 
kon kanadına 
kuşlar gibi 
özgür ol 
bulutlara 
takılarak 

git uzaklara 
rüzgârla el ele 
düş bir hevesin 
peşine 


.Bir elinde 

dört mevsimin 
yediveren gülleti 
diğerinde 

sevda yarası karanfiller 
tut zaman atının 
dizginlerinden 

uğra bütün limanlara 
durup bakma arkana 


Bil ki dirilmez 
dünün ölü çiçekleri 
yarın desen 

hiç bilinmez 

iyisi mi 

yorma kendini 
elindeki demetin 
bil kıymetini. 


Şeyhülislâm Bahâyi'nin Bir Beytinin 
Düşündürdükleri 


Doç. Dr. Hüseyin AKKAYA 


Türklerin İslâmiyeti kabulünden sonra XINI. yüzyıldan başlayarak XIX. 
yüzyılın sonlarına kadar devam eden divan şiiri altı asır boyunca Türk aydını- 
nın duygu ve düşünce dünyasına şiir diliyle tercüman olmuştur. İslâm dini ile 
ortaya çıkan tefsir, hadis, fıkıh, kelâm, tatih, tasavvuf vb. ilim dalları ve bun- 
lara ait tezahürler, çeşitli müspet bilimler, dini-tarihi efsaneler ve hurafeler, 
toplumda yaygın olan batıl inançlar, tabiat manzaraları, âdet ve gelenekler, 
günlük hayat sahneleri, gündelik hayatta kullanılan eşyalar, gerek güzel sa- 
natlar gerek zanaat dallarına ait aletler divan şiirinin beslendiği ana kaynakla- 
rın başında gelir. i 

Yukarda sıralanan ana kaynaklar içerisinde dini ilimler mühim bir yer 
tutmaktadır. Divan şütinin etkisini sürdürdüğü altı asırlık süre içerisinde 
yetişen şairlerin yaklaşık olarak 95 36'sı, yani üçte birinden daha fazlası ilmiye 
sınıfına dâhildir.! İlmiye mensuplarının atanabileceği şeyhülislâmlık, kazas- 
kerlik, kadılık, naiplik, müderrislik, danişmentlik, hocalık vb. mesleklere 
girebilmek için küçük yaşlardan itibaren yoğun bir medrese eğitiminden 
geçmek gerekmektedir. Medrese talebeleri uzun süren öğrenimleri boyunca 
sarf, nahiv, mantık, tefsir, kıraat, fıkıh, hadis, fıkıh usulü, hadis usulü, kelâm, 
adap, ma'ani, hikmet, hesap, hendese, hey'et vb. ilim dallarında düzenli bir 
eğitimden geçerler; eğilimlerine göre tıp, tıbb-ı Nebevi, tasavvuf ve ahlâk, 
lügat ve tevarih, usturlap, rub', misaha, remel, kimya, aruz, muamma, hat, 
şiir, inşa vb. ayrıca dersi gerektirmeyen ilimleri boş vakitlerinde kendileri 


İ Mustafa İsen tarafından yapılan bir araştırmaya göre şuara tezkirelerinde 3182 divan Şairi yer 
almaktadır. Bunlardan 1147'si meslek olarak ilmiye sınıfına mensuptur. Bu da yüzde olarak ifade 
edildiğinde 94 36'ya tekabül etmektedir. 95 36 içerisine giren şeyhülislâmlık, kazaskerlik, kadılık, 
naiplik, müderrislik, danişmentlik, hocalık gibi mesleklere 92 6.5 oranında din adamlarını, şeyh 
ve dervişleri de katınca oran 96 42.5'e ulaşmaktadır. Bu rakam divan şairleri içerisinde dini alan- 
da eğirim görmüş sanatkârların oranını vermektedir (Mustafa İsen: “Tezkirelerin Işığında Divan 
Edebiyatına Bakışlar: Divan Şairlerinin Mesleki Konumları”, Osmanl: Divan Şiiri Üzerine Metinler, 
hzl. Mehmet Kalpaklı, İstanbul, Yapı Kredi yay., 1999, s. 310-311). 


Türk Dili gb Sayı: 622 
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öğrenirlerdi.? 

Küçük yaşlardan itibaren en verimli çağlarını yukarıda sayılan ilimleri 
tahsil ile geçiren bir kişinin düşünce dünyasında bu ilimlerle ilgili çeşitli un- 
surlar, kelimeler, terimler ve onlara bağlı olarak gelişen çağrışımlar ve tasav- 
vurlar mühim bir yer tutar. Bu sebeple gerek dini ilimler, gerek müspet ilim- 
ler, gerek dini ve müspet bir temele dayanmamasına rağmen batıl itikat ve 
inançlardan beslenen ilimler divan şairlerinin zaman zaman başvurduğu kay- 
naklardandır. Bu ilimlere ait hususlar bazen müstakil bir eser veya şiirle, ba- 
zen bir şiir içerisindeki bölümle, bazen de çeşitli ilimlere ait kelime ve terimle- 
rin bir beyit veya mısrada işlenişi şeklinde karşımıza çıkmaktadır.3 

Bu yazımızda muhtelif ilimlere ait terimlerin tek bir mısra veya beyitte 
işlenişine örnek olmak üzere XVTL. yüzyıl şairlerinden Şeyhülislâm Bahâyt 
Efendinin (1601-1653) mantık terimleri ile örülmüş bir beytini açıklamaya 
çalışacağız. “Der-Medh-i şâh-ı Cihân Murâd Hân-ı Âl-Mekân Aleyhir- 
Rahme” başlığı ile Sultan IV. Murad (1612-1640) övgüsünde yazılan kırk üç 
beyirlikİ bu kasidenin on yedi beyitlik nesip bölümünde şair bahtının açıl- 


2 Ayrıntılı bilgi için bk. Cevat İzgi: Osmanlı Medrerelerinde İlim, Riyazt İlimler, C. 1, İstanbul, İz 
yay., 1997, s. 53-54, 163-178. 

3 Divan edebiyatında, kolay okunması ve öğrenilmesi sebebiyle daha ziyade medrese öğrencilerine 
yönelik olarak pek çok manzum eser kaleme alınmıştır. Kıraat, tecvir, akait, fıkıh, hadis, sarf ve 
nahiv vb. ilim dallarında yüzlerce müstakil manzum eser vardır (Bu konuyla ilgili olarak daha 
geniş bilgi için bk. Âmil Çelebioğlu: “Türk Edebiyatında Manzum Dini Eserler”, $78r4 Elçin Ar- 
mağanı, Ankara, Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Armağan Dizisi 1, 1983, s. 153-166; 
Mehmet Arslan: “Klâsik Türk Edebiyatı Manzum Didaktik Eserlerinden Bir Örnek: Manzum 
Avâmil”, Türk Diğ ve Edebiyanı Makaleleri, $. 2, Sivas, 2003, 5.539). 

Klâsik edebiyatımızda eski ilimlere ait hususların, kelime ve terimlerin işlendiği müstakil şiirler 
de çoktur. Meselâ Karamanlı Ayni (XV. yüzyıl) biri nahivden avamil konusuyla alâkalı, diğer 
üçü mantık, cifir ve hey'et terimleri ile örülü dört ayrı kaside kaleme almıştır (Ahmet Mermer: 
Karamanlı Ayn? ve Divdnı, Ankara, Akçağ yay., 1997, s. 218-225, 225-238, 275-286, 287-292). 
Hafiz Sa'di (651.1299/1882) hey'et, hikmet, kelâm, fıkıh, me'ani, mantık, nahiv, hesap ilimlerine 
dair gazel nazım şekli ile beyit sayısı beşten on dörde kadar değişen sekiz ayrı manzume yazmıştır 
(Divân-ı Gülzâr W-Hâfiz Sa'di, (stanbul), Matbaa-i Amire, 1284/1867, s. 13, 19, 22-23, 25, 27, 
35-36, 46-47). Şeyhülislâm Es'ad Efendi de (1096/1685-1166/1753) sarf, nahiv, mantık, usul, 
beyan ve bedi” terimleri ile bezenmiş kaside nazım şeklinde altmış yedi beyitlik bir naat kaleme 
almıştır (Muhammed Nur Doğan: Şeybilil&m Es'ad Efendi ve Divânının Tenkitli Metni, İstanbul, 
Milli Eğitim Bakanlığı yay., 1997, s. 35-41). 

Çeşirli ilim dallarına ait kelime ve terimler farklı türlerde ve nazım şekillerinde kaleme alınan 
manzumelerin bir mıstamda veya bir beytinde bazen hakiki ve mecaz manalarıyla, bazen de tev- 
riyeli olarak yer alırlar. 


La 


Sadettin Nüzhet (Ergunj bu kasideyi kırk iki beyit olarak tespit etmiştir (Şeybilislâm Bahâyi, 
Hayatı ve Eserleri, Tstanbul), Kanaat Kütüphanesi, 1933, s. 11-14). Harun Tolasa ise yirmi altın- 
cı beyitten sonra sıralı noktalar koyarak bazı beyitleri metnine almamıştır. Bu beyitler Sadettin 
Nüzhet'in eserindeki yirmi yedi, yirmi sekiz, yirmi dokuzuncu beyitlere tekabül etmektedir. Ay- 
uca Harun Tolasa'nın tespit ettiği metindeki otuz birinci beyit Sadettin Nüzhet'in metninde yer 
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madığını, bir hazineye benzettiği ikbalinin kapısının kilitli kaldığını, mutlu- 
İuğa eremediğini, ümit gül bahçesinin goncasının sonbaharı yaşadığını dile 
getirdikten sonra feleğin kötülüklerini sıralamaya başlar. Hünerli kişilere 
düşman olan feleğin cahilleri ödüllendirdiğini, onların boş kaplatını maharetli 
insanların kanlarıyla doldurduğunu, gönül erlerine ilâcı ancak öldükten sonra 
verdiğini şiir diliyle ifade eder. Nesip bölümü baştan sona kötü talihten şikâ- 
yet, amansız felekten yakınmalarla doludur. Sultan IV. Murad'ın övgüsü için 
kaleme alınan bu kasidenin nesip bölümündeki altıncı beyti şöyledir: 

Ükde-i bahtım eger olsa kazâydya karin 

Şekl-i evvel ola hembâl-i pesin-i eşkâl (Ergun 1933: 11, Tolasa 1979: 64) 

Yukarıdaki beyti günümüz Türkçesi ile şöyle nesre çevirebiliriz: Eğer 
bahtımın düğümü mantık önermeleri hâlinde ifade edilecek olursa, birinci 
şekil sonuncu şekil ile aynı değerde olur. 

Nesre çevrilmiş hâliyle beytin manasını çözerek anlam derinliklerine nü- 
fuz etmek, kelimelerin yalnız sözlük karşılığı ile şairin ne anlatmak istediğini 
kavramak neredeyse imkânsız gibidir. Bu beyti anlayabilmek için öncelikle 
beyitte geçen kelimelerin sözlük ve terim anlamlarını bilmek, dil bilimi açı- 
sından kelimelerin bitbirletiyle olan ilişkilerini ortaya koymak, şiitin niçin ve 
hangi şartlar altında yazıldığını nazarı dikkate almak, şairin içinde bulunduğu 
psikolojik durumu göz önünde tutmak gerekmektedir. 

Şeyhülislâm Bahâyt Efendi kasidesinin bu beytini Osmanlı medreselerin- 
de okutulan klâsik mantık terimlerini kullanarak kaleme almıştır. Beyitte 
geçen “kazâyâ”, “şekl-i evvel”, “pesin-i eşkâl” doğrudan doğruya, “karin” ise 
dolaylı olarak mantıkla alâkalı terimlerdir. Beytin açıklanabilmesi için önce- 
likle bu tetimlerin ait oldukları ilim dalı içerisindeki manaları üzerinde dur- 
mak gerekmektedir. 

“Kazâyâ” Arapça bir kelime olup “kaziyye”nin çoğuludur. Kaziyye söz- 
lükte “iş, husus, madde, maslahat, mesele, dava, hüküm? kelimeleriyle karşı- 
lanmaktadır. Mantık terimi olarak Ahmet Cevdet Paşanın (1822-1895) ifade- 
siyle “Bir sözdür &i anı söyleyene bu sözünde sadıkdır yâbud değildir denilmek sahih 
olur” (Ahmet Cevdet 1303: 37). Bu tariften de anlaşıldığı gibi doğru veya 
yanlış olduğu yargısına varlabilen sözlere kaziyye denilir. Meselâ “Ahmet 
ayaktadır” sözü doğru. veya yanlış olması muhtemel olduğu için bir 
kaziyyedir. Günümüz Türkçesinde kaziyye yerine önerme kelimesi kullanıl- 
maktadır. Bir önermede şu üç unsur bulunmaktadır: 1. Konu (özne), 2. Yük- 


almamaktadır (Şeybilislüm Babây? Efendi Divânı'ndan Seçmeler, İstanbul, Tercüman 1001 Temel 
Eser, 1979, s. 64-74). Sadettin Nüzhet ile Harun Tolasa'nın eserlerindeki kaside metinleri karşı- 
laştırıldığında yukarıda bahsi geçen kasidenin beyit sayısının kırk üç olduğu görülmektedir. 
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lem, 3. Bağ. Yükarıda verdiğimiz “Ahmet ayaktadır” örneğinde “Ahmet” 
konu, “ayakta” yüklem, “dır” ise bağdır. 

İlk şekil manasına gelen “şekl-i evvel” ile şekillerin sonuncusu, son şekil 
anlamını veren “pesin-i eşkâl” tamlamaları klâsik mantığın bel kemiğini oluş- 
.turan kıyas konusuyla alâkalı terimlerdir. Ahmet Cevdet Paşanın tarifine göre 
kıyas “Kaziyyelerden miirekkeb bir delildir ki ber ne vakt ol kaziyyeler teslim olunur 
ise andan bi'a-28t bir kaziyye-i diger lazım gelür” (Ahmet Cevdet 1303: 67). 
İsmail Hakkı İzmirli de (1868-1946) bir iki kelime farkıyla aynı tarifi yapmış- 
tır (İzmirli 1315: 56). Bu tarif günümüz Türkçesiyle şöyle ifade edilebilir: 
Kıyas önermelerden meydana gelen bir delildir; ne zaman o önermeler kabul 
edilse onlardan zorunlu olarak başka bir önerme çıkar. Kıyas önceden konan 
en az iki önerme ile bu önermelerden zorunlu olarak çıkan diğer bir önerme- 
den meydana gelir. Aşağıdaki klâsik örnek kıyasın daha iyi anlaşılmasını sağ- 
İayacaktır: 

“Bütün insanlar ölümlüdür. 

Sokrates insandır. 

Sokrates de ölümlüdür. 

İlk iki önermeden kapsamlı olanına büyük önerme (Bütün insanlar 
ölümlüdür), kapsam bakımından diğerine göre küçük olanına küçük önerme 
(Sokrates insandır), bu önermelerden zorunlu olarak çıkan önermeye de sonuç 
(Sokrates de ölümlüdür) denir. Büyük önermede kapsamı sağlayan kelimeye 
büyük terim (ölümlü), küçük önermede kapsamı az olan kelimeye küçük 
terim (Sokrates), büyük ve küçük önermelerde ortak olarak geçen ve her iki 
önerme arasında bağlantı kurmaya yarayan kelimeye orta terim (insan) adı 
verilir, 

Kıyaslar orta terimin büyük ve küçük önermede bulunduğu yere göre 
şekillere ayrılır. Kıyasın dört şekli vardır. Bunlar birinci şekil, ikinci şekil, 
üçüncü şekil, dördüncü şekil diye adlandırılır. Yorumlamaya çalıştığımız be- 
yitte ilk şekil manasına gelen şekl-i evvel ile son şekil anlamında kullanılan 
pesin-i eşkâl tamlamaları geçtiği için kıyasın birinci ve dördüncü şekli ile ilgili 
kısa bilgi vermek gerekmektedir. 

Birinci şekil orta terimin büyük önermede konu, küçük önermede yük- 
lem olarak bulunmasıyla meydana gelen kıyas şeklidir. Yukarıda örnek olarak 
verdiğimiz, Bifön insanlar ölümlüdür / Sokrates insandır / Sokrates de ölümlüdür 
önermelerinden meydana gelen kıyas birinci şekilden bir kıyastır. Çünkü orta 
terim olan “insan” kelimesi büyük önermede konu, küçük önermede yüklem- 
dir. 

Dördüncü şekil, orta terimin büyük önermede yüklem, küçük önermede 
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konu olarak bulunmasıyla meydana gelen kıyas şeklidir. Aşağıdaki örnekte, 
Bösün insanlar canlıdır | Bitün canlılar ölümlüdür / Bazı ölümlüler insandır öner- 
melerinden meydana gelen kıyas dördüncü şekilden bir kıyastır. Çünkü orta 
terim olan “canlı” kelimesi büyük önermede yüklem, küçük önermede konu- 
dur. 

Klâsik mantığın kurucusu sayılan Aristo'dan (M.Ö. 384-322) itibaren 
bütün mantıkçılar kıyasın birinci şeklini açık, akla ve insan tabiatına uygun 
en mükemmel şekil olarak kabul ederler. Aristo kıyasın birinci, ikinci ve 
üçüncü şeklini sistemleştirerek ortaya koymuştur. Bazı mantıkçılar tarafından 
M.S. II. yüzyılda yaşayan Yunanlı Galien (Calinus) tarafından konduğu kabul 
edilen dördüncü şekli Ali Durusoy'a göre ilk defa ciddi olarak ele alan XII. 
yüzyıl matematik ve astronomi bilgini Ebü'l-Fütâh İbnü”s-Salâh'dır (Durusoy 
2002: 527). İsmail Hakkı İzmirli dördüncü şeklin Farabi (874-950), İbn Sina 
(980-1037) ve Gazali (1058-1111) gibi mantıkçılar tarafından kabul görme- 
diğini, ancak Razi (1149-1209), Ebheri (öl. 1265) ve daha sonra gelen man- 
tıkçıların eserlerinde yer aldığını ifade etmektedir (İzmirli 1330: 204). Dör- 
düncü şekil birinci şeklin tam zıddı bir yapıya sahip olup insan tabiatına aykı- 
rıdır. Ahmet Cevdet Paşanın ifadesiyle “şekl-i râbi” ise şekl-i evvelin taban 
tabana zıddı oldığı cihetle tabi'atdan pek ba'iddir” (Ahmet Cevdet 1303: 77). 
Dördüncü şekil, orta terimin büyük ve küçük önermede birinci şekildeki ye- 
rinin (büyük önermede konu, küçük önermede yüklem) tam ziddına (büyük 
önermede yüklem, küçük önermede konu) döndürülmesi ile elde edilir. Yani 
orta terimin büyük ve küçük önermede yer değiştirmesiyle yapılır. Bu sebeple 
dördüncü şekildeki bir kıyas tam aksi bir düzenleme ile birinci şekle dönüştü- 
rebilir, Yukarıdaki örneğimizde, Bitön insanlar canlıdır / Bütün canlılar ölüm- 
Hüdür / Bazı ölümlüler insandır şeklinde formüle edilen dördüncü şekildeki bir 
kıyas, Bösün canlılar ölümlüdür / Bütün insanlar canlıdır / Bütün insanlar ölümlü- 
dür şeklinde tertip edilerek birinci şekilden bir kıyas elde edilir. Örneklerde de 
görüldüğü gibi kıyasın dördüncü şekli birinci şeklin tam zıddı bir kuruluş ve 
yapıya sahiptir. Birinci şekilden bir kıyastaki büyük ve küçük önermede bu- 
lunan orta terimin yer değiştirmesi ile düzenlendiği için aslında sonuç itiba- 
rıyla birinci şekilden farklı değildir. 

Yorumlamaya çalıştığımız beytin insana ilk plânda kapalı gelen manası 
mantık terimleri ile ilgili bilgiler verildikten sonra daha iyi anlaşılmaktadır. 
Şeyhülislâm Bahâyi Efendi kasidesinin on yedi beyitlik nesip bölümünde baş- 
tan sona talihinin kötülüğünden ve feleğin cevrinden şikâyet eder. Üzerinde 
durduğumuz beyit ise kasidenin ve aynı zamanda nesip bölümünün altıncı 
beytidir. Bu beytin önceki ve sonraki beytinde, eskilerin ifadesiyle siyak ve 
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sibakında şair ümit gül bahçesinin goncasının sonbaharı yaşadığını, felek to- 
punun ahının aleviyle döndüğünü dile getirir. Öncesi ve sonrası da dikkate 
alındığında şerh ettiğimiz beyitte de farklı benzetmelerle kötü talihten yakı- 
nıldığı görülmektedir. “Eğer babtımın düğümü mantık önermeleri hâlinde ifade 
edilecek olursa, birinci şekil sonuncu şekil ile aynı değerde olur” ifadesiyle nesre çe- 
virdiğimiz. beyitte önce beliğ teşbih ile baht düğüme benzetilmiş, düğüme 
benzeyen talih ikinci bir benzetme ile mantık önermeleri hâlinde düşünül- 
müştür. Bir düğüme benzetilen baht eğer önermeler silsilesi yoluyla ifade 
edilecek olursa klâsik mantığın en önemli konusunu oluşturan kıyasın şekille- 
rinden ilk şekille son şeklin (dördüncü şekil) aynı değerde olacağı belirtilmiş- 
tir. İlk şekille dördüncü şeklin aynı değerde olması ile şair neyi kastetmekte- 
dir? Bu soru müteakip açıklama ile-şöyle cevaplanabilir. 

Yukarıda izah ettiğimiz gibi kıyasın birinci şekli ile dördüncü şekli ara- 
sında sonuç itibarıyla bir fark yoktur. Dördüncü şekli birinci şeklin tam tersi 
bir kuruluşa sahiptir. Kıyasın dördüncü şekli ile yeni bir sonuç elde edilmez. 
Dördüncü şekil aslında birinci şeklin değişik bir yapıyla düzenlenmesinden 
ibarettir. İşte şair, “Bir düğüme benzeyen bahtım eğer önermeler hâlinde ifade edilir- 
se, birinci şekil ile sonuncu şekil aynı değerde olur” derken bahtının düğümünün 
önermeler biçiminde ortaya konulması hâlinde ilk şekille dördüncü şeklin 
aynı olacağını, yani hiçbir şeyin değişmeyeceğini, bahtının düğümünün açıl- 
mayacağını şiir diline dönüştürdüğü mantık terimleri ile ifade etmektedir. 
Gerek şerh etmeye çalıştığımız beyit, gerek nesip bölümünün diğer beyitleri 
kara bahtın ve zalim feleğin yapıp ettiklerinin sanatkârane bir duyuş ve düşü- 
nüşle anlatımından ibarettir. Bütün bunlar medhiye bölümüne hazırlıktır. 
Şeyhülislâm Bahâyi Efendi nesip bölümünde kara bahtının çeşitli vaziyetleri- 
ni, feleğin vefasızlığını muhtelif açılardan işleyerek psikolojik durumunu göz- 
ler önüne serdikten sonra, konuyu girizgâh beytinde padişaha bağlar; talihi- 
nin ancak padişahın yardımı ve ihsanı ile açılabileceğini söyler.” 

Bunlara ilâve olarak beyitle ilgili şunlar da söylenebilir: “Ukde-baht”, 
“kazâyâ-karin” birbirleri ile alâkalı kelimelerdir. Sözlükte gerçek anlamı dü- 
güm, mecazi anlamı çözülmesi zor iş, insanın kalbinde bir düğüm gibi kalan, 
içine dert olan şey manasına gelen ukde, bir astronomi terimi olarak “Bir 


Ö Kasidenin on sekizinci beyti olan girizgâh beyti şöyledir: 
Kân-ı ikbâlim eğer olsa pezfrende-i feyz 
Senden ey tâbdib-i çebre-i hurşfd-i cemâl Sadettin Nüzhet (Brgun): Şeyhülislâm Bahâyl, Hayatı ve E- 
serleri, 5.12. ş 
Ey güzellik güneşinin yüzünü ışıklandıran (padişah), eğer talihimin kaynağı feyizlenip bereketle- 
nirse, (bu ancak ve ancak) senden (gelecek yardımla gerçekleşecektir). 
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gezegenin yörüngesinin güneş ve ayın tutulma dairesinin düzeyini kestiği noktaya 
denilmektedir.”S Baht ise talih, kısmet, ikbal, şans manalarına gelmektedir. 
Türkçede “yazu” ve “uğur” kelimeleri baht karşılığında kullanılmaktadır. 
Eski astronomi ilminin astroloji veya ilm-i nücüm denilen bölümüne göre 
yıldızların bazısı uğurlu, bazısı uğursuzdur. Her insan bu uğurlu ve uğursuz 
yıldızlardan birinin tesiri altındadır. Bu sebeple insanların mutluluğu veya 
mutsuzluğu felekler ve yıldızlarla yakından alâkalıdır. Feleklerin dönmesi ve 
bu dönme esnasında uğurlu ve uğursuz yıldızların birbirlerine yaklaşmaları 
veya uzaklaşmaları insanların kaderine tesir eder. Ukde ile baht kelimelerinin 
sözlük anlamları da birbiri ile ilgilidir. Ukde düğüm demektir; düğümlenen 
her şey aynı zamanda bağlanmış olur. Düğümün bulunduğu her yerde çö- 
zülmeyi bekleyen bir obje, bir iş vardır; dolayısıyla düğümün çözülmesi, açıl- 
ması gereklidir. Baht da bağlı olur, açık olur; zaman zaman açılır kapanır. 
Türkçemizde bugün bile yaşayan bahtı açılmak, bahtı kapanmak, bahtı bağlı 
olmak deyimleri ukde (düğüm) ile alâkalıdır. 

Arapça bir kelime olan “kaziyye”nin çoğulu “kazâyâ” ka-za-ye üçlü kö- 
künden türemiş olup aynı kökten türeyen “kazâ”yı, “karin” ise kökteşi “kı- 
rân”ı çağrıştırmaktadır. Kazâ ve kırân aynı zamanda bahtla alâkalıdır. Diğer 
anlamlarının yanı sıra bir manası da Allah'ın ezelde verdiği hükmün vakti 
zamanı gelince vuku bulması manasına gelen kazâ ile baht ilişkisi yukarıda 
açıklamaya çalıştığımız baht-felek ilişkisinden kaynaklanmaktadır. Bu husus 
ansızın göklerden gelen musibet anlamında kullanılan kazâ-yı âsumâni terki- 
binde de görülmektedir. Yakınlık manasına gelen kırân ise astronomi terimi 
olarak iki gezegenin, bilhassa iki kutlu yıldız sayılan Müşteri (Jüpiter) ile 
Zühre'nin (Venüs) aynı burçta bir araya gelmesine denir. Bu anda dünyaya 
gelen kişilerin talihli, mesut, bahtiyar olacağına inanılır. Bu iki kutlu yıldızın 
kıtânı esnasında doğduğuna inanılan padişahlara sâhib-kırân sıfatı verilir. 
Yorumlamaya çalıştığımız beyit, Sultan IV. Murad'a yazılan bir kasideden 
alındığı için ukde-baht-karin kelimelerinin ima ile de olsa sâhib-kırân padi- 
şahlardan kabul edilen Sultan IV. Murad'a işaret ettiği söylenebilir. - 

Karin kelimesine “karine” manası vermek mümkün gözükmektedir. Ka- 
rine, karin kelimesinin müennesi olup bilinemeyen bir şeyin anlaşılmasına 
sebep olan durum, ipucu, alâmet demektir. Karin kelimesinin hatırlattığı 
karine ile ukde arasında alâka vardır. Ukde mecazi olarak anlaşılması ve çö- 
zülmesi zor olan karışık durum anlamında ele alındığında ukde-karine ilişkisi 


6 Sabahat Güler: PuzAli Divanı'nda Kozmik Unsurlar, İstanbul, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilim- 
ler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, 1986, s. 203. 
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daha bariz bir şekilde görülür. Burada karine olan şairin bahtının düğümü- 
dür. Hâlbuki düğüm karine olamaz. Düğümün bizzat kendisi çözülmeye 
muhtaçtır. Şair “Bahizmın düğümü önermelere karine, yanı ibm olsa, ilk şekille son 
şekil (dördüncü şekil) aynı değerde olur” derken aslında böyle bit şeyin olamaya- 
cağını ve babtındaki tezatların giderilemeyeceğini, ukde-katine ilişkisiyle 
sanatkârane bir şekilde ortaya koymuştur. Ayrıca birinci mıstan ima yoluyla 
da olsa işaret ettiği sâhib-kırân Sultan IV. Murad'ın uğurlu talibi ile şairin 
kötü talihi arasında tezat vardır. 

Beyitte geçen kıyas terimlerinden kazâyâ, şekl-i evvel, pesin-i eşkâl ile 
katin kelimelerinin delâletiyle kıyasın çeşitlerinden “kıyas-ı iktirâni”ye işaret 
edildiği söylenilebilir. Zira iktirân ile karin kökteş kelimeler olup “karn” kö- 
künden türemişlerdir. Eğer kıyasın sonucu büyük ve küçük önermede şeklen 
olmayıp anlam bakımından bulunursa, böyle kıyaslara kıyas-ı iktirâni denilir. 

Netice olarak diyebiliriz ki, çoğunluğu medrese tahsili gören divan şairle- 
ti gerek dini gerek müspet ilimlerle alâkalı her hususu yeri geldikçe şiir diliyle 
anlatmışlar, küçük yaşlardan itibaren okudukları dini ilimlerin kitapları, ko- 
nuları, kelime ve terimlerini şiire sokmuşlar, duygu ve düşüncelerini bu ilim- 
lerin kelime ve kavramları aracılığı ile dile getirmişlerdir. Bu makalemizde 
yorumlamaya çalıştığımız beyitte de dolaylı olarak astronomi, doğrudan doğ- 
ruya mantık terimleri bir araya getirilmiş, anlatılmak istenen fikir bu terim- 
lerle ortaya konulmuştur. Şair, bir düğüme benzettiği talihinin açılamayaca- 
ğını şiir diline dönüştürdüğü astronomi ve mantık terimleri ile ifade etmiştir. 
Şeyhülislâm Bahâyi Efendi bunu yaparken kuru bir anlatımdan kendisini 
kurtarabilmiş, ilmi terimlere şiirsellik gömleği giydirmeyi başarmıştır. 


Kaynakça 

Ahmet Cevdet (Paşaj (1303), Mi'yâr-ı Sedâd, İstanbul: Karabet ve Kasbar Matbaa- 
si. 

Arslan, Mehmet (2003), “Klâsik Türk Edebiyatı Manzum Didaktik Eserlerinden Bir 
Örnek: Manzum Avâmil” Türk Dili ve Edebiyatı Makaleleri, 2: 5-39. 

Çelebioğlu, Âmil (1983), “Türk Edebiyatında Manzum Dini Eserler”, Şökrâ Elgin 
Armağanı, Ankara: Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Armağan Dizisi 
1,153-166. 

Doğan, Muhammed Nur (1997), Şeybilislöm Es'ad Efendi ve Divânının Tenkitli Me- 
ni, İstanbul: Mili Eğitim Bakanlığı yayınları. 

Durusoy, Ali (2002), “Kıyas”, Türkiye Diyanet Vakfi İslâm Ansiklopedisi, C. XXV, 
Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı yayınları. 

Güler, Sabahat (1986), Fuz2/? Divanı'nda Kozmik Unsurlar, İstanbul: Marmara Üni- 


596 


Doç. Dr. Hüseyin Akkaya 


. versitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü: Basılmamış Yüksek Lisans Tezi. 

Hafiz Sa'di, (1284/1867), Divân-ı Gülaâr-: bi-Hafiz Sa'di, Tİstanbull, Matbaa-i Âmi- 
ve, 

Mermer, Ahmet (1997), Karamanlı Ayni ve Divânı, Ankara: Akçağ yayınları. 

Tolasa, Harun (1979), Şeybilislâm Bahây? Efendi Divânı'ndan Seçmeler, İstanbul: Ter- 
cüman 1001 Temel Eser. 

TErgunj, Sadettin Nüzhet (1933), Şeyhülislâm Babâyf, Hayatı ve Eserleri, fİstanbul), 
Kanaat Kütüphanesi. 

Tİzmirlil, İsmail Hakkı (1315), Miyâre'/-Ulâm, Tstanbuli, Yunani Panayotidis 
Matbaası. 

Tİzmirlil, İsmail Hakkı (1330), Felsefe Dersleri, Dersaâdet, Hukuk Matbaası, 

İsen, Mustafa (1999), “Tezkirelerin Işığında Divan Edebiyatına Bakışlar: Divan Şa- 
irlerinin Mesleki Konumları”, Osmanlı Divan Şiiri Üzerine Metinler, hzl. Meh- 
met Kalpaklı, İstanbul: Yapı Kredi yayınları. ü 

İzgi, Cevat (1997), Osmanlı Medreselerinde İlim, Riyaz? İlimler, C. L İstanbul: İz ya- 
yınları. 


Mi diği 4 Siz leliheiler içinde 


ahlâkının, an amelerinin, halivalarımın, menğacllerinin, 


697 


ren Mehmed Efendi, Divanı ve 


iirlerin e Kullandığı Deyimler 


Belgin TEZCAN AKSU 


Peygamber soyundan geldiği kabul edildiği için Seyyid Mehmed sanıyla 
tanınan ve “işinin ehli, usta” anlamına gelen “Hâzık” mahlâsını kullanan Hâ- 
zik Mehmed Efendi, 1102 / 1690 tarihinde Erzurum'da doğmuştur. Feyziye 
Medresesi müderrisi, İspirli Ebu Bekir Efendi, diğer adıyla Kara Bekir Efen- 
dinin oğludur. Eşinin ölümü üzerine yazdığı mersiyenin başlığından adının 
Hatice, doğumu üzerine yazdığı tarihlerden de oğlunun adının Ebu Bekir 
olduğunu öğreniyoruz. Hâzık Mehmed önce babasından, sonra İhlâsiye Med- 
resesi müderrisi Müftü Ömer Efendiden, daha sonra da Kazabadi Ahmet 
Paşadan dersler almıştır. Eğitimi bittikten sonra İstanbul'a gidip, Şeyhülislâm 
» Feyziefendizade Mustafa ile görüşmüş ve kendisine: 


Bir zemân olmuş idim güşe-nişin elâm i 
Beni lâl etmiş idi cevr-i sipihr-i hod-kâm (Kaside 2/1) 


matlalı bir kaside sunmuştur. İstanbul'da fazla kalmamış, kısa bir zaman 
sonra Erzurum'a dönmüştür. İbrahim Paşa Medresesi, bugün “Çifte Minare” 
adıyla tanınan Hatuniye Medresesi gibi çeşitli medreselerde müderrislik göre- 
vi yapmıştır. 

Bugün Gürcistan'a bağlı Ahıska'nın valileri Ahmet ve Yusuf Paşalara, 
Hâzık Mehmed'in kaside yazması orada da bir süre bulunduğunu bize gös- 
termektedir. Hâzık Mehmed Efendi, 1170 / 1756 yılında Ahıska'dan Erzu- 
rum'a dönmüş ve kendisine müftülük görevi verilmiştir. 

Fatsçayı ve Fars edebiyatını çok iyi bilen Hâzık Mehmed birçok öğrenci 
yetiştirmiştir. Marifer-name yazarı mutasavvıf İbrahim Hakkı Efendi, bu öğ- 
rencilerden en çok tanınanıdır. Mehmet Nusret, Tarihçe-i Erzurum adlı eserin- 
de İbrahim Hakkı'nın, Hâzık'ın Farsça hocası olduğunu söylerse de elimizde 
bulunan diğer bütün kaynaklarda Hâzık Mehmed'in, İbrahim Hakkı'nın 
Farsça hocası olduğu belirtilmektedir. İbrahim Hakkı, Hâzık Mehmed'in 


"Aksu, Belgin Tezcan, XV. Yüzyıl Divan Şairi Hâzık Mebmed Bfindi Divanı, basılmamış yüksek 
lisan tezi, Ankara 1996. 


Türk Dili & Sayı: 622 
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ölümü üzerine bit tarih kıt'ası yazmıştır: 


Hâzık efendi “ilm ercümendi 
“Allâme begendi “âlim begendi 


Aşrında o hadd-i kâdriyle emced 
Seyyid Mehmed nâm-ı bülendi 


Hak rahmet etsin rühuna gitsin 
Cennetde tatsın bifi şehd-kandı 


Hakk denildi fevtine târih 
Hakka yöneldi İHâzık efendi 


Hâzık Mehmed'in hayatı hakkında Erzurum'da halk arasında kuvvetli 
izlere rastlanmaktadır. Örneğin, o sırada Erzurum'da valilik yapan Çetecizade 
Abdullah Paşa ile olan ilişkisi bunlardan biridir. Paşa, şairin zahmetsizce Şiir 
yazıp yazamadığını öğrenmek amacıyla bir gece yarısı Hâzık Mehmed'i kona- 
ğına davet eder. Hoca efendi huzuruna geldiğinde, daha önceden hazırladığı: . 


Reg-i faşş-ı nigin bir nâm için bi zahm-ı neşter yer 


mısramı söyler ve ikinci mısraının aklına gelmediğini, bu yüzden kendisini 
konağına davet ettiğini mazeret olarak belirttiğinde, Hâzık hiç düşünmeden: 


Düşenler kayd-ı nâma çerh elinden hayli hançer yer 


mısraını söyler ve valinin takdirlerini kazanır. 

Hözık Mehmed Erzurum'da müftülük görevine devam ederken 1177/ 
1763 yılının Ramazan ayında, 73 yaşındayken vefat etmiştir. Mezarının Er- 
zincan Kapısı mezarlığında olduğu ancak mezarlığın bugün ortada olmadığı 
bilinmektedir. 

Hâzık Mehmed'in elimizde mevcut en önemli eseri Diygn'ıdır. Eserin 11 
yazma nüshası vardır. Nüshalardan en eskisi, Millet Kütüphanesinde, Ali 
Emiri Efendi Manzum Eserler kısmında, 90 numarada bulunan 1194 / 1780 
istinsah tarihli nüshasıdır. Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri adlı ese- 
sinde, şairin Divan ve Ta Vikat “alâ Tefiri'!-Beyzavi adlı eserlerinin olduğunu 
belirtmiştir. Mehmet Nusret Tarihçe; Erzurum adlı eserinde Hâzık 
Mehmed'in divanı, talikatı ve bir de fetvası bulunduğunu ancak bu son ikisi- 
nin kaybolduğunu belirtir. 

Hâzık Mehmed'in divanı, 2167 beyitten oluşan mürettep bir divandır. 


599 


Hâzik Mehmed Elendi, Divanı ve Şürlerinde Kullandığı Deyimler 


Şairin divanında 6 kaside, 25 tarih, 2 tahmis, 2 terkibibent, 218 gazel, 2 ga- 
zel-i nakısa, 4 kıt'a, 3 nazım ve 17 müfret vardır. 

Şairin 6 kasidesi vardır: 1. Hz. Muhamrned için yazdığı Mi'taciye. 
2. Şeyhülislâm Feyziefendizade Mustafa için yazdığı kaside. 3. Erzurum valile- 
rinden Çetecizade Abdullah Paşanın Erzurum'a gelişi üzerine yazdığı kaside. 
4. 1. Mahmud devri vezirlerinden Hâkimzade Ali Paşa için yazdığı kaside. 
5. Ahıska valisi Ahmed Paşa için yazdığı kaside. 6. Ahıska valisi Yusuf Paşa 
için yazdığı kaside. Kasidelerinde klâsik şekli uygulamıştır, mübalâğalarını 
içten söylemiştir. Sebk-i Hindi özelliklerinden olan telmih sanatının fazlaca 
kullanılması, Hâzık Mehmed'in kasidelerinde de kendini gösterir. Hâzık 
Mehmed, kasidede tamamen Nefi'nin etkisindedir. Nefi'nin Sultan Ahmed'e 
yazdığı “verir” redifli kasidesine nazire olarak Erzurum valisi Çetecizade Ab- 
dullah Paşaya aynı vezin ve kafiyede bir kaside yazmıştır. Gazel nazım şeklin- 
de de şairimiz Nâbi ve Nedim'den etkilenmiş ve bazı beyitlerini bu etkilen- 
meler sonucunda vücuda getirmiştir. 

Şairin 218 gazeli vardır. Arap alfabesinin her harfine ait gazel söylemiştir. 
Şairin 4 müzeyyel gazeli, 3 musammat gazeli, 1 gazel-i dü-matlası vardır. 
Ayrıca gazel nazım şekliyle yazılmış 3 na'tı bulunkatadır. Bayburtlu Halil 
Efendi için yazdığı gazelinde müzeyyel gazel biçimini biraz değiştirmiş, önce 
Halil Efendiyi övdüğü zeyil bölümünü daha sonra gazel bölümünü yazmıştır. 
Gazel nazım şeklinde de şairimiz Nâbi ve Nedim'den etkilenmiş ve bazı be- 
yitlerini bu etkilenmeler sonucunda vücuda getirmiştir. 

Hâzik Mehmed, şürlerini yazarken aruz vezninin en çok fa'ilâtün 
fa'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün veznini kullanmıştır. Şiirlerinde, aruz kusurlarından 
imaleye çok, zihafa ise az rastlıyoruz. Bundan da şairin aruzu kullanırken 
zorlanmadığı ortaya çıkmaktadır. 

Şair ahengi sağlamak için, zengin kafiye ve redifin dışında, aliterasyon, 
asonans ve beyit içerisinde birden fazla kafiye kullanmıştır. 

Dönemin edebiyatını etkilemiş olan Sebk-i Hindi akımının Hâzık 
Mehmed'in Divanı'nda görülen özellikleri şunlardır: 

Sebk-i Hindi akımında en önemli özellik anlama önem verilmesidir. Hâ- 
zik Mehmed de, anlama önem verdiğini şu beyitlerinde belirtmiştir: 


Gerekdir ma'ni yohsa tumturâk elföza bakmazlar 
Bu bâzâr-ı suhandır butida kimse ihtişâm almaz 


Haridârân-ı nazma pühte lâzımdır suhan Hâzık 
Reside olmadıkça meyveyi bir kimse hâm almaz (Gazel 112/10-11) 
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Hâzık Mehmed, anlatımını canlı ve kuvvetli bir hâle getirebilmek için 
Sebk-i Hindi ve Nef''nin de etkisiyle özellikle anlam ile ilgili olan sanatlardan 
teşbih, açık istiare, tenasüp ve telmih sanatlarını, kasidelerinde de mübalâğa 
sanatını kullanmıştır. 


Mebhas-ı “ilmiyyede bir mertebe tedkik eder 
Bahse gelse İbn-i Sinâ câhil-i nâ-dân olur (Kaside 5 /33) 


Bu üslübun az sözle çok şey söyleme özelliği şiirlerde beyit sayısını 
azaltmıştır. Hâzık Mehmed'in gazellerinin çoğunluğu 5 ve 7 beyitten oluş- 
maktadır. Kasideleri de ortalama 50 ile 60 beyit arasındadır. 

XVHL yüzyılda büyük küçük her olaya bütün şairlerce manzum tarihler 
yazılmıştır. Hâzık Mehmed de bulunmuş olduğu şehirlerdeki çeşme, cami, 
medrese, hükümet konağı gibi binaların yapımı ve onarımı için çevresindeki 
büyük kişilerin ve yakınlarının doğum ve ölümleri için kıt'a nazım şekliyle 
birçok tarih yazmıştır. 

XVII yüzyıl divan edebiyatının genel özelliklerinin en önemlisi mahalli- 
leşme akımıdır. Lâle devri şairlerinin İstanbul'u ve oradaki eğlenceleri kaleme 
almalarıyla bu akım iyiden iyiye belirginleşmiştir. Şairler şiirlerinde güzelleri, 
eğlenceleri, yazı, kışı, tamazanları, baytamlarıyla İstanbul'u anlatmışlardır. 
Bunları dile getirirken de deyim ve atasözlerinden oldukça fazla yararlanmışlar- 
dır. Hâzık Mehmed'in divanında geçen atasözlerinden bazıları şunlardır: 


her çiçekten bal olmaz 
Bu feryâdıfi nedir zenbürveş her gonçe-leb üzre 
Göğül olmaz bilirsin her çiçekden engebin peydâ (Gazel 11/6) 


dergâhta çorbayı bekleyenler içer 
Nevâl-i vaşlı isterseâ mukim ol âstânında 
Bu tekyegâhda çün çorbayı bekleyenler yer (Gazel 100/4) 


yerin kulağı vardır 
Şüküh kulaklı alma o şühu dehânıfa 


Şâyed kulağına dokunur yer kulaklıdır (Gazel 60/2) 


Erzurum'da yaşamış olan Hâzık Mehmed, Erzurum'u, Erzurum'un gü- 
zellerini, yazını, kışını da şiirlerinde şöyle dile getirmiştir: 


Reftâr-ı dil-ârâmı deger Rüm harüci 
Mestâne güzeller bulunur Erzen-i Rümdur (Gazel 61/8) 
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Hat-âverâna degil mi şavuk bu istiğnâ 
Mişâl-i Erzen-i Rüm yazı kış degil de nedir (Gazel 47/3) 


Serd olsa hevâsı ne kadar Erzen-i Rümuü 
Hâzık yine bir belde-i pâkize-i Rümdur (Gazel 61/9) 


Yüzyılın diğer bir özelliği mazmunlardaki değişikliktir. Güzelin nazı, 
âşığın niyazı azalmıştır. Hatta ikinci bir sevgiliden bile söz edilmeye başlan- 
mıştır. Hâzık Mehmed, gazellerinden birinin ilk beytinde esmer bir güzelden, 
yedinci beytinde ise kumral bir güzelden bahsetmektedir. 


Esir etdi beni bir gül-beden şüh-ı siyeh-çerde 
Deründa süziş-i mihri hevâ-yı vaşlıdır serde 


Uşandırdı cefâ vü cevri hâzık kendi kendimden 
Bu mihnetzârda bir şübh-ı gendüm-gün-i hat-âverde (Gazel 188/1-7) 


Şairin kullandığı dil, Osmanlı Türkçesidir. Farsça hocası olması nedeniyle 
ve Nefi'nin de etkisiyle Arapça ve özellikle Farsça kelime ve tamlamaları çok 
fazla kullanarak kasidelerinde ağır bir dil oluşturmuştur. Özellikle medhiye- 
lerinde vasf-ı terkiplerin ve zincirleme tamlamaların fazlalığı dikkati çeker. 


Ey tenük-fehm ü tenük-mâye tenük-endişe 
Her umür oldu be-takdir-i Hudâ-yı “allâm (Kaside 2/11) 


Nuhbetü'l-nuhbe-i cürsüme-i pâkize-sirişt 
“Umdetü'İ- “umde-i mahdüm-ı melâ'ik-huddâm (K2/25) 


Hüner-perver zafer-güster hıdiv-i Kahramân-peyker 
Melik-fıtrat sütüde-menkabet düstür-ı bi-hemtâ (Tarih 2/3) 


Şair, gazellerinde ise mümkün olduğunca külfetli bir dil kullanmamaya, 
yalın ve içten bir anlatıma ulaşmaya çalışmıştır. Terkipsiz bir şekilde söylediği: 


Her kişinifi ermez eli erenlere derler veli 
Virânedir göğlüm veli ammâ yine ma'mürdur (Gazel 106/6) 


Teşbih olunsa serve kadı yâr incinir 
Doğrusu şimdi tâst sözü bir kes istemez (Gazel 110/8) 


gibi beyitlerin sayısı hiç de az değildir. Sade, pürüzsüz ve akıcı olan bu şiirle- 
rinde divan şiirinin klâsik mazmunlarını, söz ve anlam sanatlarını da başarıyla 
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kullanmıştır. 
Bu yüzyılda başlayan mahallileşme hareketinin etkisiyle şair, mahalli ke- 
limelere de şiirlerinde yer vermiştir: 


Benzetmiş idi dilleşerek çıkdı âşinâ 
Geldi şarıldı gonçe-i nev-zâda “andelib (Gazel 18/2) 


İçilmiş bâdesi sınmış sebüsu bezm-i devrânıfi 
Harâbât-ı kühende bâde mi sâğar mı kalmışdır (Gazel 74/2) 


Sâ'id-i bahtı müsâid olıcak mey-keş ile 
Tutuşur elleşerek pençe dilirâne kadeh (Gazel 38/2) 


Hâzık Mehmed, hem Sebk-i Hindi akımının etkisiyle hem de vezne uy- 
durmak amacıyla bazı Arapça ve Farsça kelimeleri, çok fazla olmamakla bir- 
likte konuşma dilinde olduğu gibi kullanmıştır: 


Buhul zemânede bir rütbe şâyi” olmuş kim 
Miyân-ı nâsda cüduü adı sefâhat imiş (Gazel 126/6) 


Bezimde bed nazar eylerse çatlasın çeşmi 
Hevâya tâbi * olup ser-nigün habâb saüa (Gazel 6/3) 


Deliy dülâb ile ser-çeşme-i hurdan çekip âbı 
Sularsa şâyegândır rehgüzâr-ı şâh-ı devrânı (Kaside 1/62) 


Nev-demide hatı mektüb-ı cemğl imZâsı 
Çin-i ebrüları menşür-ı hüsün tuğrası (Gazel 198/1) 


Sevit gerden-nihâde kişt-i âmâl-i cihânbâna 
Kabül etse Klamel koç başına olmaz mı kurbânı (Kaside 1/55) 


Bundadır âb-ı HıZır bunda zülâl-i Tesnim 
Şu-be-Şu gezme eyâ teşne Sikenderâsâ (Tarih 12/3) 


Şair beyitlerinde “güzelim, efendi, efendim” gibi konuşma dilinde kulla 
nılan kelimelere de yer vermiştir. Bu tür kelimeler söyleyişe samimilik, zarif- 
lik ve incelik vermektedir: 


Bir kerre uğrat güzelim Hâzik-ı zâra 
Dil-haste-i hicrân olan üftâdeği gör geç (Gazel 35/6) 
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Gör geç rakibi şorma aniü ser-güzeştini 
'Taşdi“ eder efendi uzundur hikâyesi 


Hâzık serimden olmasın eksik efendimifi 
İksirdir hemişe bağa tarf-ı sâyesi (Gazel 199/3-5) 


Hâzık Mehmed'in şiirlerinde Arapça ve Farsça sözcüklere Türkçe ekler 
getirilerek yapılmış şekillere de rastlanmaktadır: 


Kâm-rânlık hevesi “add olunur nâ-dânlık 
Seni özüde eder bi-ser ü bi-sâmânlık (Musammat 1/11) 


Hayfdır ağyâr ile bu rütbe yârânlik safta 
Böyle reftârıf verir sofra peşimânlık safa (Gazel 13/1) 


Âlüdeligin pâk edicek eşk-i nedâmet 
“İşyânını püşide eder dâmen-i rahmet (Gazel 25/3) 


Dil-rübâlık kâm-tânlik nâz-perverlikdedir 
“İşvegerlik dil-sitânlık tözelik terlikdedir (Gazel 50/1) 


Şair, çok az olmakla beraber Türkçe kelimelerle Farsçanın kurallarına gö- 
re tamlamalar yapar: 


Yapdı bir tarh-ı güzel resmi müsellim câmi“ 
Oldu bu câmi* ile şehr-i Ahısha ihya (Tarih 10/2) 


Varını mürğ-i göğül höllere şarf etdi yine 
Kafes-i sinede bir habbeye oldu muhtâc (Gazel 33/4) 


O mest-i nâz ile bâziçe başka vâdidir 
Şaded kenâr-ı beli büsesi mebâdidir (Gazel 57/1) 


Ayağ-ı bâtir-efzâyı mey-i gülfâma uğratdım 
Düşe kalka dil-i mahmüru bezm-i câma uğratdım (Gazel 153/1) 


Şair, eşinin ölümü üzerine yazdığı mersiyesinde, kadere karşı gelinemeye- 
ceğini, bu nedenle kaza ve kadere inandığını ve boyun eğdiğini, dünyada fazla 
mala sahip olmak istemediğini, fazla malın beraberinde değersiz, kötü insan- 
lara minnet etmeyi getireceğini, hâlbuki kendisinin sadece Allah'a minnet 
ettiğini belirterek hayat anlayışı hakkında bize bilgiler verir. Şair, şiirlerinde, 
dünyanın geçici, baht ile kavganın ise boşuna olduğunu, insanın alnına ne 
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yazıldıysa onu göreceğini söyler. Bu üç günlük dünyada da şaraptan ve sevgi- 
liden zevk alınması gerektiğini anlatır. 

Sebk-i Hindi'nin başka bir özelliği olan günlük deyimlere ve konuşma 
dilinin özelliklerine yer vermek, Hâzık Mehmed'in şiirlerinde de oldukça fazla 
görülmektedir. Şair günlük konuşmada yer alan deyimlerden yararlanarak 
şiirde konuşma diline yaklaşmaya çalışmıştır. Şiirlerinde kullandığı deyimleri 
ve örnekleri şöyle sıralayabiliriz: 

ağız bir etmek 

Ağız bir edip sâğar ile la“l-i lebiöden 

Endişemizi büseye nâ'il edeyazdım (Gazel 154/3) 


ateş olup çatlamak 
Gördü sâğar büs eder meclisde bi-pervâ lebifi 


Âteş oldu çatladı hırşıyle hum ardı kapak (Gazel 138/3) 


at uğratmak 
Bir kerre at uğrat güzelim Hâzık-ı zâra 
Dil-haste-i hicrân olan üftâdefii gör geç (Gazel 35/6) 


ayak basmamak 
Ayak basmam diyü cem“iyyet-i rindâna “ahd etmiş 
Bu “işretgâhda peymâneden peymâne dönmez mi (Gazel 203/4) 


ayak kaldırmak 
Ayak kaldır yetiş imdâda sâki “âşık-ı zârü 
Kafasından yetişdi leşker-i derdi humüâr aldı (Gazel 209/2) 


ayak üstünde durmak 
Ayağ üzre durur şubh u mesâ sâki huğüründa 


Sebü bir bende-i miklebdir anımâ istikâmetli (Gazel 180/5) 


başı dumanlı (olmak) 

Tenbâki şem'veş olamaz süzdan halâş 

Âhen hisâra girse de başı dumanlıdır (Gazel 54/7) 
baştan çıkarmak 

Hat gibi çıkdı yüze Zabtı katı müşkildir 

Yine başdan çıkarır nice Müselmân kâkül (Gazel 151/2) 


bel yermek, gam çekmek , 
Gam çekme el erişmese divâr-ı vuşlaca 
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Bâlâter olsa ebniye pek tiz bel verir (Gazel 82/7) 


bir habbeye muhtaç olmak 
Varını mürg-i göğül hâllere şarf etdi yine 
Kafes-i sinede bir habbeye oldu muhtöc (Gazel 33/4) 


boşboğaz (olmak) 


Ney ile hem-nefesdir keşf-i râz ettirmek ister mey 
Biraz da mutribâ tanbüru söylet boşboğazdır ney (Gazel 213/1) 


can almak, can vermek 
İkisi bir kadehten mest iken hikmet nedir bilmem 
Nigâhıfi cân verir “uşşâka &amzefi gibi cân almaz (Gazel 113/2) 


can atmak 


Çün ol menzilden oldu tahış-rân-ı “âlem-ı bâlâ 
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can kulağına küpe olmak 
“Aşk ile bulsa güşüyiş hâtır-ı nâ-şâdımız 
Sözlerim lâf olsa da mengüş-ı güş-i cân olur (Kaside 5/7) 


çehresi hasıra dönmek 
Dönse haşire çehresi yok #“timâdımız 


Kâlâ-fürüş-t zühd olanıf bu riyâsıdır (Gazel 97/3) 


eksik erek 
O helâl-zâde harâmiye deme eksik etek 
Nice kanlar dökücü “akl alıcı duhterdir (Gazel 90/3) 


el almak 
El aldım merkez-i dâ'ire-i pergâr-ı “işretden 
Bu şeb mey-hânede ser-halka-i şahbö-keşân oldum (Gazel 158/4) 


el çekmek 
Çekdi el benden etibbâ-yı Felâtün-i zemân 


Şaldı devrân beni bir böyle devâsız derde (Musammat 3/30) 


elden ayaktan düşmek 
Humâr elden ayakdan düşürdü rindâni 


Bu demde sâki münâsib degil mi elde ayak (Gazel 136/8) 
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elden çıkmak 
Elden çıkınca kadrini ağlar sipihr-i dün 
Hâzik gibi suhanveri hayli zemân arar (Gazel 95/7) 


ele bakmak 
Rindân-ı bâde-nüş şakın yakmasın seni 
Sâki eliü bakanlar alırlar ayağını (Gazel 212/5) 


el vermek 
El verirdi bize bâzâr-ı metâ“-ı hüsnü 
Olmasaydı o şütür-kine mehifi levlâsı (Gazel 198/4) 


el yumak 
Görüp aç gözlü vâ'izler bükâdan el yudum Hâzık 
Muşanna'-giryeler eşk-i riyâlar çıkdı çeşmimden (Gazel 177/7) 


ettigini bulmak 
O peri bencileyin şifte olmaz mı Şanır 


Bir bir etdiklerini her kişi bulmaz mı Şanır (Gazel 83/ 5! 


gam yemek 
Gerdün kadar olsa günehifi gam yeme ey dil 
Gufrân-res eder güy-şıfat çevgen-i rahmet (Gazel 25/8) 


gönül vermek 
Verdim göğül o gül-ruhuü alına aldanıp 
Btmezdi kimse eyledigim rengi ben baha (Gazel 3/3) 


Göz açmışdır kevâkib hâk-i pây-i kuhlunu gözler 
N'ola ağır Şatarsa âsmân destinde Mizânı (Kaside 1/58) 


göz ile yemek 
Güz ile yedi rağif-i gül-i şad-bergi temâm 
Görmedim nergis-i gülşen gibi ben bir gözü aç (Gazel 33/7) 


gün gibi besbelli (olmak) 
Düşme teşvişe “aceb gül müdür âteş mi diyü 
“SArızı gün gibi besbelli ne hâcet kâle (Gazel 185/7) 


imdada gelmek 
Şikest erdikde rezm-i nâzda gisü-yı cânâna 
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Dükel hatt leşker-i nev-hüsnüne imdâda gelmiştir (Gazel 87/7) 


kan dökmek 
Gör ne kanlar dökecekdir şivegâh-ı nâzda 
Çeşm-i mahmüru o şühuf bâde-h'âr olsun da gör (Gazel 49/4) 


kanlı yaşlar dökmek 
Kanlı yaşlar dökülür dide-i giryânımdan 
Reng-i mâtem görünür âh-ı siyeh-peykerde (Musammat 3/26) 


kapı etmek 
Temelluk eyleyip geldi o şüha kâm-cüyâne 
Kapı etdim rakib-i kâfiri bed kâma uğratdım (Gazel 153/7) 


kulağa girmemek 
Kelâm-ı zâhidü'l-hâmıfi kulağa girmemek vö“iz 
Benim mânend-i minâ penbe-der-güş olduağumdandır (Gazel 77/4) 


kulağına dokunmak 
Şüküh kulaklı alma o şühu dehânığa 
Şâyed kulağına dokunur yer kulaklıdır (Gazel 60/2) 


kurban olmak | 
Şanırlar tiği faşd-ı şıhhate bir neşter-i ser-tiz 
Safa kurbân olanlar eylemez kaşşâbdan feryâd (Gazel 43/8) 


pul olmak 
Döâğ-ı dil oldu zerdi-i ruhsârdan bedid 
Pul oldu halk içinde bizim altın adımız (Gazel 117/3) 


renk alıp renk vermek 
Kef-i sâkide hirâsân o Kadar nehyinden 
Reng alıp reng verir şimdi şerâb-ı gülfüm (Kaside 2/36) 


sapına dek 
Gark-ı petrrâna tahammaülde er oğlu erdir 


Gördüm ol muğ-beçeyi Şapına dek dil-berdir (Gazel 90/1) 
sayır bayır söylemek 


Hemişe “âşık-ı şeydâ şayır bayır söyler 
Harâb-kerde-i şahbâ şayır bayır söyler (Gazel 53/1) 
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soğuk muamele etmek 
Etme Şavuk muâmele kim âh-ı serdimiz 


Gülzâr-i hüsne dehşet-i bâğ-ı hazân verir (Kaside 3/4) 


su gibi ezberlemek 
Şu gibi ez-ber edip ed'iye-i me'şüre 
Haşre dek eyleyelim hayr du'âyı tekrir (Kaside 6/54) 


taş dökmek 
Taş dökdü iltifâtda ol şüh bir zemân 
Dildâde-i mahabbeti seng-i mezâr iken (Gazel 168/7) 


tel kırmak 
Kudüma etdi şenlik Zühre ammâ lik tel kırdı 
İşitdi nehy-i sâza şâdır olmuş emr ü fermânı (Kaside 1/49) 


uçurma vermek 
Uçurma vermedir “uşşâka va'de-i vaşlı 


O şâh-bâz-ı hat-âver katı tüleklik eder (Gazel 99/3) 


yan gelmek 
Ortadan çıkmaz idi bezme-i vişâl oldukça 


Cân bözârına geldikde *adü yan geldi (Gazel 207/4) 


yüz çevirmek 

Çevirmez yüz gül-i şad-bergden yüz bifi cefâ görse 
Hezârâsâ bulunmaz bifide bir yâr-ı hakikatli (Gazel 180/3) 
yüz sürmek . 

Yüz yerde yüzüf sürse eger pâyına kâzik 


Etmez o peri büseler ihsân iki yüzden (Gazel 166/7) 


Hayatını, divanını ve şiirlerinde kullandığı deyimleri incelediğimiz Hâzık 


Mehmed, hayat anlayışını ve sevgisini klâsik şiirimizin kurallarını kullanarak 
başarılı bir biçimde yansıtmıştır. ; 


Yazımızı Mehmet Nusret'in Tarihçe-i Erzurum adlı eserinde Hâzik 


Mehmed'in şaheser olarak nitelediği gazelinden bir beyit vererek 
sonlandırıyoruz: 


Hemişe gerdişiü berg-i giyâh-ı sebzedir ammâ 
Ne derdifi var derüüda kimse bilmez röztü ey bülbül (Gazel 152/4) 
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Bursa Ellerimden Tuttu Yürüdüm 


Nazım Dündar SAYILAN 


Bursa ellerimden tuttu yürüdüm 
'Temenyeri'nin dik, yeşil yamaçlarında 
Öğrendim koşmasını. 
Uludağ'ın serin rüzgârlarıyla 
Seslerimiz vadiyi doldururken 
Gökdere'ye kuş uçuşuyla varırdık, 
Diz kapaklarımın sızısıyla düşe kalka. 
Günde kaç kez olsa da , 
Soluğum kesilmezdi Maksem yokuşunda. 
Doyumsuz çocukluğumun aceleci akşamlarında 
Göz açıp kapayana kadar sürerdi 
Oyun oyun uzasa da sevinçlerim. 
Renk cümbüşüyle, kahkahaların kucaklaştığı 
Evimizin bahçesi çiçek olur açardı. 
Sepet sepet meyve ağaçları 
Rahmet dolu yağmurların neşesiydi. 
Gün ortasının tatlı yorgunluğu içinde 
Koruk şerbeti şapırtısıyla 
Asmanın gölgesinde uyuklardım. 
Olmadan kopardığım ayvayı 
Her ısırışımda dişlerim kamaşırdı. 
Erik, dut, incir ağaçları 
Dostluk bağlarımın dallarıydı. 
Sabahları sütçü, akşamları yoğurtçu 
Kapımızı çalardı uzayan sesleriyle. 
Çanak dolusu soframızda paylaşırdık neşemizi. 
Saraydan ayıramadığım iki katlı 
Mavi aşı boyalı ahşap evimizin karşısında 
Tin tin İsmail Amcanın 


Bakkal dükkânı vardı. 
Sattıkları bizler içindi gün boyu. 
İçi kıtık dolu meşin yumruk topumuzla 
Kapıştığımız renkli cam bilyeleriyle 
Oyun sonlarında içilen gazozuyla 
Hiç eksik olmayan halka şekeriyle 
Çocukla çocuk olurdu bakkal amca. 
Yokuşun bitiminde köşe başında 
. Ak sakallı, İstiklâl Madalyalı 
Mustafa Dedenin muhallebici dükkânı 
Biraz olsun nefes aldığımız uğtak yerimizdi. 
Kayık tabaklar içinde 
Evlere gönderdiği bol tarçınlı 
Tadı damağımda sözcüğüyle hatırladığım 
Tavukgöğsüleri olsun, kazandibileri olsun 
Belleğimde hep asılı kaldı yıllar yılı. 
Muhallebiciyle burun butuna olan 
Beş yüz yıllık tarihi caminin yanı başında 
Mahalle kahvehanesinden, 
Her gün gramofonun cırtlak sesi yükselirdi; 
“Kadifeden kesesi” çok duyulan türküsüydü. 
Ramazan akşamlarında orucumun bedeli 
Yirmi beş kuruşun on kuruşu 
Sesli sinemaya giderdi çoğunlukla. 
Tayyare Sineması koltuklarında nefesimi tutar 
Kılıçlı, tabancalı vuruşanları seyrederdim. 
Gözlerdim, tek gözlü korsanın yenik düşmesini. 
Sonraları Şafak Sineması'nda 
“Bir Millet Uyanıyor” filmiyle 
Coşkulu anlarımın uzantısı sürüp gitti. 
“Bursa'da zaman” güzeldir, 
Bursa'da çocukluk daha güzel 
Ellerinden tutulası yılların, anıların 
Sisli penceresidir kaşlarımdaki aklar 
Çocukluk güzel şeydir bilin çocuklar. 


Ölümünün 50. Yıl Dönümünde 
Prof. Dr. Remzi Oğuz Arık 


H. Rıdvan ÇONGUR 


Yazımızın başlığı okununca bizi yıllardan beri tanıyanlar, haklı olarak, 
neden ısrarla ve tekrar tektar ondan bahsettiğimizi, yazma gereği duyduğu- 
muzu düşünebilirler, Düşünmekte haklı da olabilirler; diyecek sözümüz yok. 
Ama biz, yakın tarihimizde ve bilim dünyamızda unutulmaz izler bırakmış 
bir Türk büyüğünü anmak, hatırlatmak ve yaşatmak gerektiğine yürekten 
inanıyor ve böyle bir yazıyı yazmayı görev sayıyoruz. 

Ayrıca bizi bu yazıyı yazmaya, o büyük insanın doğumunun 100. yıl dö- 
nümünde üstlerine onu anma görevi düşen kişi ve kurumların, bir iki kalem 
sahibi dost dışında görevlerini yapmamaları, hareketsiz ve sessiz kalmaları 
mecbur etti. Bütün ömürlerini hiçbir karşılık beklemeden memleket ve mil- 
letine adamış, bilim, sanat ve siyaset hayatımıza hizmet etmeyi en büyük şeref 
“ saymış değerlerimizi nasıl unutabilir, nasıl hatırlamayız? Biz, büyük oğullarını 
unutmayan bir miller değil miydik? Bu kadir kıymet bilen millete ne oldu, 
söyler misiniz? 

I 

15 Temmuz 1899'da Adana'nın Kozan ilçesine bağlı Kabaktepe kö- 
yünde doğan ve uzun sayılmayacak yarım asırlık ömrüne büyük işler sığdıran, 
1954 yılı Nisan ayının başlarında, 3 Nisan'da elim bir uçak kazasında ömrü 
şehitlikle son bulan Prof. Remzi Oğuz Arık'ın ölümünün 50, yıldönümüne 
sadece birkaç ay kaldı. Bu büyük bilim, fikir adamı ve Türk milliyetçisinin 
doğum yıl dönümünde ona lâyık olamadık. Ne üniversitelerimizde, ne Ar- 
keoloji Kürsüsünü kurduğu DTCF'de ve Sanat Tarihi derslerini üstlendiği 
Ankara Üniversitesi İlâhiyat Fakültesinde, ne de ilgili diğer bilim ve sanat 
kurumlarında onun için bir anma toplantısı yapıldı. 

O Remzi Oğuz Arık ki, Türk kültür ve bilim hayatına, yaptığı hizmet- 
leriyle, bütün ömrünü vermiş, yönettiği kazılarla Anadolu tarihine ışık tut- 
muş, çözümler getirmiş, milliyetçilik hareketini çağdaş yoruma ulaştırmış ve 
ivme kazandırmış insan, bir bilim, fikir ve siyaset adamımızdı... 


Türk Dik &bp Sayı: 622 


H. Rıdvan Çongur 


Prof. Dr. Arık, o talihsiz uçak kazasında hayata veda ettiğinde, çoğumuz 
onu tanıyan, eserlerini okuyup konuşmalarını dinleyen üniversite gençleri 
veya lise öğrencileriydik. Gxrbet dergisi hazırlıklarını yapıyor, ilk sayısını bas- 
tuurmak için imkân araştırıyorduk. Gerbef için yazmış olduğu başyazı elimize 
henüz geçmiş, yayına hazırlıyorduk. Şehit olduğu haberi gelince, Gx»be'in ilk 
sayısı, siyah kapağıyla bir anma sayısı hâline dönüştürüldü, yakın dostlarının, 
sevdiklerinin, öğrencilerinin yazılarına ağırlık verilerek yayınlandı. 

Sonra, biz de katılarak çoğu Türk Milliyetçiler Derneğinde bir araya 
gelmiş dost ve yakınları ile öğrencilerinden bir grup onun adını ve eserlerini 
yaşatmak üzere bir dernek kurduk. 

İlk yıllar, Hocanın ölümünden önce eN hazırladığı Coğrafyadan 
Vatana sonra da 1950 yılında yaptığı Ankara Radyosundaki konuşmalarından 
oluşan Türk İnkalâbı ve Milliyeçiliğimiz adlı kitaplarını yayımlandı. Bu arada 
yine bu dernek sâyesinde Cebeci Şehitliği? ndeki kabri bir.anıt mezar hâline 
getirildi. Kitabeyi de üniversitede öğrencisi olan Halük Karamağralı kaleme 

aldı. 

Ölüm yıl dönümlerinde yapılanlar 

Ölümünün 5. ve 10. sonra da 15. ve 30. yıl dönümlerinde Türk Ocağın- 
da ve üniversitede anma toplantıları düzenlenmesinde yardımcı olduk, konuş- 
macılar arasında yer aldık. Yıllar böylece akıp geçti... 

1970'li yıllarda, hükümetlerde yer alan bakanların himmetiyle hem 
Kültür, hem Milli Eğitim Bakanlıklarımız Coğrafyadan Vatana ile birlikte 
yayımlanmış yazılarından bir bölümünü daha kitap haline getirdiler. Bu yayın 
hareketine arkadaşı Nurettin Topçu'nun kurduğu Hareket dergisi yönetenleri 
de katıldı ve beş-on eseri daha yayımlanma imkânı buldu. İnanıyorduk ki o 
sadece yayımlanan bu kitaplara sığdıralacak, örnek bilim adamı ve insan yanı, 
milliyetçi, sanatkâr kişiliği kitap sayfalarında kalacak bir vatan evlâdı değildi. 

Hoca hakkında en çok yazanlardan biri olmamızın sebebi işte bunda 
aranmalı. Bunun içindir ki, onun hakkında en hacimli iki çalışmayı gerçekleş- 
tirmek bu satırların yazarına nasip oldu. Büyük bir titizlik göstererek 
hazırladığımız, Kültür Bakanlığı yayınları atasında yer alan Prof Remzi Oğuz 
Arık adlı eser bu çalışmaların sonuncusudur. Gerçekten başarıya ulaşabildi 
mi, bunun takdiri, hiç şüphesiz, okuyanlara ait... Ancak, Remzi Oğuz Arık 
için daha hacimli, bilim ve fikir adamı yönlerini ele alan eserlere ihtiyaç var. 
İnancımız bu bizim... 

İlk çalışmamızın sonunda bir armağan kitap yayımlandı. Ankara Üniver- 
sitesi Rektörü, bugün rahmetle andığımız Prof. Tarık Somer ile yaptığımız iş 
birliği sonunda... 
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“Remzi Oğuz Arık Armağanı” 

Alanında bir öncü olan, Türk bilimine ve Türk milliyetçilik hareketine ve 
düşüncesine hizmet eden insan olarak, önceki yıllarda da onunla ilgili çalış- 
malarımız ve bu arada yayınlarımız olduğuna işaret etmiştik, Daha önce iki 
yıl arayla, 1987 ve 1989 yıllarında onun hakkında yayımlanmış üç çalışma- 
mızdan söz edebiliriz. Bunların en hacimlisi Remzi Oğuz Arık Armağanı'dır. 
Ölümünün 30.yılında tertibinde görev aldığımız tören vesilesi ile o dönemin 
AÜ Rektörü Prof. Dr. Tarık Somer'le yapmış olduğumuz görüşme bu eserin 
hazırlanması fikrini doğurdu. Rahmetle andığımız Tarık Somer Hoca, bize 
destek oldu ve Armağanı gerçekleştirme imkânını bulduk. İkinci çalışma 
Remzi Oğuz Arık adıyla yayımladığımız eser. Kimin kararı veya arzusuyla 
olduğunu anlayamadığımız bir şekilde, Armağan kitabında yer alan “hayat 
hikâyesi” bölümünün kısaltılması istendi. Biz de bu karara uymak dutumunda 
kaldık, o bölümü kitaptan çıkarıp ayrı bir kitap olarak yayımladık. İlk yayım- 
ladığımız kitap, Üniversite için hazırladığımız “Armağan kitap” dışında Remzi 
Oğuz Arık adıyla yayınladığımız eser böylece ortaya çıkmıştır. 

Üçüncü kitaba gelince: O yıl içinde Kültür Bakanı Namık Kemal Zey- 
bek'ti. Onun isteği üzerine doğrultusunda Kültür Bakanlığının Kaynak Eser- 
ler Dizisinde yayımlanma imkânı buldu. 

Yayıma hazırladığımız iki kitabımızda da yer alan Remzi Oğuz Atık 
Bibliyografyası ise yarım asırlık bir dosta, Prof. Dr. Necmettin Sefercioğlu 
kardeşimize ait. Yaptığımız çalışmaların değerini bir kat daha artıran bu bib- 
liyografya da, bizim kitabımızla birlikte Kültür Bakanlığının yayınları ara- 
sında ayrıca yer aldı, yeniden yayımlandı. Hocayı tanımak isteyen veya araş- 
urma konusu yapacaklar için bu bibliyografya çalışması önemli bir kaynak. 
Bu bibloyoğrafyanın genişletilmiş şekli, son kitabımız olan Prof. Remzi Oğuz 
Arık'da da yer almıştır ve bunu yine Prof. Sefercioğlu dostumuza borçluyuz. 

Kültür Bakanlığının yayınları 

Birkaç yıl önce Prof. Remzi Oğuz Arık adlı eserimiz, T.C. Kültür Bakan- 
lığınca yayımlamıştı. Kırk yılı aşkın bir süreden beri onun hakkında yazdı- 
Bımız yazılar, yaptığımız araştırmalar, hayatı hakkında anlatılanlar ve tespit- 
ler, tertiplenmesine ön ayak olduğumuz anma toplantılarındaki konuşmalarla 
beraber yazılarından seçmeleri bir araya getirerek yayıma hazırladığımız bu 
kitap, daha önce yayımladığımız kitap ve kitapçıklardan da yararlanmak su- 
retiyle hazırlandı. Ülkemizde arkeoloji ve sanat tarihi bilim dallarında 'ilk ol- 
ma şerefini taşıyan, ayni zamanda da Türk milliyetçilik hareketinde daima ön 
saflarda yer alan bu Türk büyüğü, doğumunun 100. yılında unutuldu ama, 
2004 yılında onun ölümünün 50. yıl dönümü unutulmamalı, bu günlerde ha- 
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zırlanmaya başlanacak bir program çerçevesinde ve lâyık olduğu şekilde, 
bütün yönleriyle tanıtılmalı ve yaşatılmalıdır. 
. 14 

O, örnek ve önder bir kişiydi 

Milletlerin geçmişine yön veten, onları bilim ve sanat alanında ön saflara 
taşıyan büyük oğullarını anmak, yaşatmak onlardan sonra gelen nesillere dü- 
şen görevlerdir. Cumhuriyet Döneminde adını hem ülkesinde ve hem de 
bilim âleminde duyuran Remzi Oğuz Atık, hiç şüphe yok, genç nesillere 
örnek ve önder olacak ender insanlarımızdan biridir. 

O bir köy çocuğuydu 

Bugün, aramızda çok az insan onun çocukluk ve gençlik yıllarında çek- 
tiklerini, yokluk, geçim sıkıntısı ve zorlukları yaşamıştır. O, gözlerini Güney 
Anadolu'nun Adana ili Kozan ilçesine bağlı bir köyünde, Kabaktepe de açtı. 
Bir Cihan Devleti'nin çöküş yıllarında öğrenim gördü. Balkan Savaşı, 1. Dün- 
ya Savaşı sırasında mektebe gitti, Milii Mücadele verilirken Üniversiteye de- 
vam etti. Cumhuriyet'in doğuşuna şahit oldu. Devlet bursu alarak Avrupa'da 
ikinci defa üniversite öğrenimi gördü, diplomalı ilk 'Türk arkeologu oldu. 

Akurgal hocanın değerlendirmesi 

Remzi Oğuz Bey, pek çok yönüyle değerlendirilecek bir insan. Bunlardan 
ilk ikisi bilim ve siyaset adamlığı, bu alanlardaki örnek kişiliğidir. Bu kişiliğe 
eklenecek diğer bir yönü fikir ve hareket adamlığıdır. Türk milletinin gele- 
ceğini çağdaş bir eğitim düzeyine ulaşmasında gören Remzi Oğuz Arık, der- 
sini sadece kürsüde vermekle, belirli kazı çalışmalarını yürütmek, sonuçlarını 
bilim dünyasına sunmakla yetinen bir profesör, hoca değildi. Türk arkeolo- 
jisinde yönetmiş ve yapmış kazılarla bu alanda “ilk” olduğunu, zamanımızda 
bile aşılamadığını, onun bir süre DTCEF'de asistanlığını yapan Ord. Prof. Dr. 
Ekrem Akurgal söylüyor. 

“Hocanın seçkin bilim adamlığı kadar bir hili yönü onun eğitimciliğidir. 
Eğitime verdiği büyük önemi, bem kendisi iyi bir eğitimcinin yapması gereken işleri 
yapmak ve bem de bu kurumun ehemmiyetini savunmak suretiyle ispat etmiştir. O, 
kalkınma, yükselme, gelişme ve çağdaşlaşmanın eğitimle sağlanacağını, milletin 
geleceğinin buna ve milli kültüre dört elle sarılmaya bağlı bulunduğunu bilen, inanan 
ve bunun milcadelesini veren insandı.” 

Remzi Oğuz Arık ve siyaset 

Siyasete girmesinin bir sebebi belki de memleketi ve milletinin geleceği- 
nin tayininde rol oynama isteği ve bir karar vermenin sonucudur. Milletve- 
killiği üstünde bir makam düşüncesinin ona hâkim olmadığını, kısa süren si- 
yaset hayatında yaşadıkları ve hareket tarzından öğreniyoruz. İlk kitabı olan, 
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1940'lı yıllarda yayımladığı İzezi ve İdeoloji'yi yazan Remzi Oğuz, önce kendisi 
tam anlamıyla bir ideal, ülkü adamıydı. Onu Türklük ülküsü siyaset adamı 
olmaya yönlendirmiştir, dersek doğruyu söylemiş oluruz. 

Ömrünün son üç beş yılında (1950-1954), katıldığı siyasi hayatında da, 
her konuda olduğu gibi örnek insandı. Seçildiği partinin tutumunu ve gö- 
rüşlerini memleket hayrına görmediği anda, bakanlık tekliflerine dahi itibar 
etmemek suretiyle istifa etmiş, kendi partisini kurmuştur. Arkasında büyük 
bir çoğunlukla tek başına iktidara gelmiş bir parti olduğu halde ve ayrıl- 
maması için kendisine Mill? Eğitim Bakanlığı teklif edildiği hâlde Türkiye 
Köylü Partisi'ni kurar, mücadelesini bildiği ve inandığı yoldan sürdürür. 

Ölümünün üzerinden yarım asır geçtiği hâlde, bugün bile bize engin 
tarih, vatan, millet sevgisi, emsalsiz hayatıyla, dağ gibi dürüst şahsiyetiyle, 
makam ve rütbeye iltifat etmemesi ile ibret alacağımız bir insan olma özelliği- 
ni koruyor. Bir cümlesi bugün de kulaklarımızda yankılanmaktadır. Diyordu 
ki: “Uyan be Anadolu çocuğu! Sen kendini kurtarmazsan seni kim kurtaracak?” 

Bu sesleniş, söylendiği yıllar kadat bugün için de geçerlidir. Remzi Oğuz 
Arık soruyor, sonra da bir iman âbidesi gibi şahlanarak “E/beffe sen burtaracak- 
sın!“ demek suretiyle bize tutacağımız yolu, yönü gösteriyordu. O, Paris'te 
Sorbonne Üniversitesine ve Louvre Arkeoloji Okuluna devam ederken, etra- 
fına topladığı üniversiteli Türk gençlerine: 

“Anadolu her an başımızın üzerinde olmalıdır; başımızın üzerinde gezen barita- 
dan bir bulut gibi!“ derken de aynı tuh hâli, aynı coşku içindeydi... Mayası, 
. uğrunda şehitlik mertebesine erdiği vatan toprağıyla yoğrulmuş bir mübarek 
insandı, kısacası, 

* 

Bizim neslin görüşlerine yeni ufuklar açan, eserleriyle hep yanı başımızda 
gördüğümüz Remzi Oğuz âşığı, arkadaşı Prof. Mümtaz Turhan Hoca, onun 
için “Vatan onun büyük ve ebed? aşkıydı” derken haklıydı. Sözlerini şöyle 
sürdürür: 

“Ölüm, vatan uğrunda ise şehadet olur. Şeklinin bir ehemmiyeti yoktur. Eminim 
ki heniz daha on aliz yaşında iken alız çocuk vilcuduna rağmen, boyundan uzun 
Hilfeği ve kendisinden ağır teşhizatiyle gönüllü olarak vatan budutlarına koşarken 
bangi ruh bâleti içindeyse, bu defa Adana'dan ayrılırken de aynı bisleri yaşıyordu.” 

Sade Mümtaz Turhan mı? Avrupa'da beraber okuduğu Nurettin Topçu, 
Miller ve Çığır dergilerinde milli meseleler konuşunda yazılar kaleme aldığı 
günlerde onunla beraber olan Şevket Raşit Hatiboğlu, Hıfzı Oğuz Bekata, 


değerli insanlar, bu büyük vatan evlâdının örnek insanlığını anlatmakta 
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birleşiyorlar. 

Gzrbet dergimize yazdığı son yazı: “Gurbet” 

Hangimiz, bu vatanın ve bu büyük milletin bir evlâdı olarak Türkün ya- 
tınlarından endişe ederiz, geleceğini aydınlık görmeyiz, mümkün müdür bu? 
Elbette mümkün değildir! Elli yıl önce, bir üniversite öğrencisi iken tanış ol- 
duğumuz bir ses, yine kulaklarımızda, çıkardığımız Gxrbet dergisi için kaleme 
aldığı son yazısındaki şu satırlar yine gözlerimizin önünde: 

“Yeni bir Türk dünyası doğmak, yiğit düştüğü yerden kalkmak 
üzeredir. En az dokuz yüz yıldır süren gurbet, umalım ki, bu yeni 
doğumla artık bitsin. Kendini bulan Türk nesilleri gurbetin ACISINI 
bir yana atsın ve şu yeni dünyanın kendine, kendinin karakterine, 
giğilliğine, efendiliğine açılan kollarına âtılsn. Artık özlemler, 
ahlar vahlar, duraklamalar bir yana gitsin, yeni nesillerimiz, 
denemelerin kazandırdığı güvenle, kendisi olmadan eksik kalan 

- medeniyet cihazının içinde yerini alsın. 

Ne kin, ne kıskanma, ne boş özlemler istemiyoruz, dostlarım. 
Böyük, serbest ufuklarda inanın, güvenin, sevginin ışığı parlıyor. 
Ba sizin içindir. Hep birlikte oraya, haydi! “ 

Köklü ve şerefli bir tarihin mirasçısı olan milletlerin yetişen nesillerine 
ışıklı yolu gösteren büyük oğullarından biri söylüyor bunu. Hem de, son ka- 
leme aldığı, sabahın ilk ışıklarının ufku kızıla boyadığı sırada noktaladığı son 
yazısında... Bu yazıyı bitirdikten sonra ilk okuduğu insan eşi Türkân Arık'tır 
ve o sırada ezan başladığı için okumaya ara verir, ama gözlerinden de sessizce 
birkaç damla yaş yuvarlanır. Böyle olduğunu biz, yıllar sonra onun hayat ar- 
kadaşından, o fedakâr Türk anasından duyduk, öğrendik. 

Türklük ve Remzi Oğuz Arık 

Remzi Oğuz Hoca, 1990'k yılları, Sovyetler Birliğinin dağılışını, Türk 
Cumhuriyetlerinin kuruluşunu, sağlığında göremedi, doğrudur. Atatürk de 
büyük bir ileriyi görüşlülükle bize gelecek için hazırlıklı olmamızı söylememiş 
miydi? Hoca da kırk elli yıl önce, Türk dünyasının geleceğini görür gibiydi. 
Bakın işte, 2000'li yıllara girerken yiğidin ayağa kalkması gerçekleşti. Ko- 
münist rejim son buldu, Orta Asya'daki can kardeşlerimiz bağımsızlıklarına 
kavuştular, Her biri, şimdi bağımsız ve hür birer Türk cumhuriyeti. 

Bugün, tam anlamıyla bilinçlenmiş ve artık ahların vahların, durakla- 
maların sona etmesini ve denemeletin kazandırdığı güvenle, kendisi olmadan 
eksik kalan medeniyet cihazının içinde yer almasını bekleyen bir nesil var. 
Yürekten inanıyoruz: 21. yüzyıl, Türk asrı olacaktır. 

Şuna da inanıyoruz, önümüzdeki aylar içinde başta Kültür Bakanlığımız, 
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diğer ilgili bakanlık ve Atatürk Yüksek Kurumu, Ankara Üniversitesi ve Dil 
ve Tarih Coğrafya Fakültesi, bir mensubu veya üyesi olduğumuz TRT, Türk 
Ocağı, İLESAM, Türk Kültürüne Hizmet Vakfi, diğer ünivesite ve kültür ku- 
ruluşları Türk Edebiyat Vakfı, Türk Edebiyatçılar Birliği ve Türkiye Yazarlar 
Birliği ile daha pek çok kutum ve dernek, 2004 yılında Remzi Oğuz Arık'ın 
ölümünün 50. yıl dönümünde üzerlerine düşen görevi büyük bir kadirbilir- 
likle yerine getirecekler. Türk Tarih ve Dil Kurumlarımıza da büyük görevler 
düşmekte. Çünkü Hoca, her iki kurumun kurulduğu yıllarda yurda yeni 
dönmüş, Atatürk'ün hakkında fikir sahibi olduğu bir insandır. Türk Tarih 
Kurumunun üyesiydi ve ilk Dil Kurultayı toplandığı zaman Dolmabahçe 
Sarayı'nda dil konusunda çalışan heyet arasında çalışmalarıyla yer alan bilim 
adamlarından biri de oydu. Dilin gelişme hareketinde ve sadeleşmesinde yeni 
görüşe hem katılıyor, hem de seçerek kullandığı kelimelerle bu harekete des- 
tek veriyordu. 7Tr2 Dili'nin yayın hayatına girdiğinde, ilk sayılarında yazı- 
larına rastlamamız. bir tesadüf değildir. Her iki Kurumun Hocanın bilim ve 
düşünce dünyamızdaki yeri üzerine bilim adamlarımızı bir araya getirerek 
toplantılar düzenlemesinin mümkün olduğuna inanıyoruz ve bunu başkanlık 
görevlerini başarıyla sürdüren genç bilim adamlarımızdan bekliyoruz. 

Diliyor, umuyor ve inanmak istiyoruz; Türkiye'de ve bütün Türk cum- 
huriyetlerinde Hoca için toplantılar tertip edilecek, kitaplar yayınlanacak, 
dergilerin özel sayıları ile radyo programları, televizyon belgeselleri hazıtlana- 
caktır. Kültür Bakanlığımızın müsteşarı bir kültür ve bilim adamı, Prof. Dr. 
Mustafa İsen'dir. Milli Eğitim Bakanı da, Müsteşarı da iki değerli öğretim 
üyesi: Bakan, Doç. Dr. Hüseyin Çelik, müsteşar ise Prof. Dr. Necat Birinci. 
Atatürk Yüksek Kurumunun başında Prof. Dr. Sadık Tural, TITK'unda Prof. 
Dr. Yusuf Halaçoğlu, TDK'da ise Prof. Dr. Halük Akalın bulunuyor. Hepsi 
de Remzi Oğuz Arık “tan bir şeyler alarak alanlarında isim yapmış insanlar. 
Kültür Bakanlığımızda bir “Anma Kurulu” 50. yıl etkinliklerini görüşebilir- 
ler. Bu kurula ilgili bakanlık kuruluşları, kültür kutumlarımızın temsilcileri 
davet edilir, hep birlikte yurtta ve Türk dünyasındaki faaliyet plânlanabilir. 

Remzi Oğuz hocamız buna lâyıktır, bunu yapmak da görevimizdir. 
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Avrupa Birliği Sokrates 
(Genel Eğitim)Bölgesel 


Konferansı Üzerine 
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Devlet Plânlama Teşkilatı (DPT) AB Eğitim ve Gençlik Programları 
Dairesi Başkanlığı (Ulusal Ajans) tarafından düzenlenen AB Sokrates (Genel 
Eğitim) bölgesel toplantılarının ilki 7 Haziran 2003 tarihinde Ankara Sürmeli 
Oteli'nde yapıldı. Konferansa AB'ye üye ülkelerden katılan konuşmacılar 
Sokrates programı ile ilgili tanıtıcı bilgiler verdiler. 

Her seviyedeki öğrenim düzeylerinde, tüm kişi ve kurumlara hitabeden 
Sokrates programını açış konuşmasında DPT Müsteşarı Ahmet Tıkuk, DPT 
bünyesinde kurulan Ulusal Ajans tarafından düzenlenen programın iki amacı 
olduğunu belirtti. Birincisi eğitim alanında karar vericilere bu programın 
önemini açıklamak; ikincisi ise program hakkında bilgi vermek. Programın 
AB ülkelerinde sağladığı başarıların, Türkiye'de de gerçekleşmesi dilekleriyle 
konuşmasını tamamladı. 

Açış konuşmalarından ikincisini Avrupa Konseyi Türkiye Temsilciliğin- 
den Prof. Dr. Mustafa Balcı yaptı. Dr. Balcı, Sokrates (Genel Eğitim) İç 
Anadolu bilgilendirme toplantısının iki eğitim projesinin Türk eğitim siste- 
minin desteklenmesine ve mesleki eğitimin güçlendirilmesi ile kalitesinin 
artırılmasına yönelik projeler olduğunu vurguladı. 

Konferansın ilk sunumunu Avrupa Komisyonundan Manfred Schuller 
yaptı. M. Schuller AB konusunda ve Türkiye'nin AB eğitim programlarına 
katılım süreci, politika ve ilkeler, ulusal ajans, hazırlık çalışmaları pilot uygu- 
lamalar, ptogtamlata tam katılım hakkında bilgiler verdi. Avrupa Parlâmen- 
tosu ve Konseyinin 24 Ocak 2000'de aldığı kararla Comenius (Okul Eğiti- 
mi)'un, “özellikle okullar arasında ülkeler arası iş birliğini teşvik etmek ve doğrudan 
okul eğitimi sektöründe görev alan personelin vaeslek? gelişimlerini en #st düzeyde ger- 
çekleştirmelerine katkıda bulunmak suretiyle okul eğitiminin ber devresinde kalitenin 
ve eğitimde Avrupa boyutunun desteklenmesini sağlamayı, dil öğrenimini ve kültürler 
arası bilincin geliştirilmesini teşvik etmeyi hedeflediğini” vurguladı. Programa ka- 
tılmak için öncelikle ulusal ajans kurulmasının şart olduğunu söyledi. Bu 
amaçla Aralık 2002'de imzalanan Avrupa Komisyonu Sözleşmesi ile Türk 
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Ulusal Ajansının kurulduğunu, eğirimlerinin sağlandığını, faaliyetlerinin 
büyük bölümünün tamamlandığını, personel eğitiminin yapıldığını bildirdi. 

Diğer konuşmacı Avrupa Komisyonu'ndan Laura Gatti idi. L. Gatti, 
Sokrates programlarının tanımı, genel içeriği, desteklenen faaliyet ve projeler, 
yararlanıcılar ve proje süreci hakkında bilgiler verdi. Sokrates programlarının 
politik yönü, program yapısı ve işleyiş hakkında bilgiler verdi. Programın 
politik yönünün, Lizbon Avrupa Konseyinin, bilgiye ekonomik ve sosyal ola- 
rak sağladığı destek, elektronik ortamda öğrenmeye destek, iletişim ve ömür 
boyu öğrenmeye destek olmak üzere üç ana aksiyonu olduğunu belirtti, 

I. Gatti, Comenius Programı, Erasmus Programı (Yüksek Öğretim), 
Grundtvig Programı (Yetişkin Eğitimi) ile ilgili genel bilgiler verdi. Dil okul- 
ları, üniversiteler, dil öğretmenleri için temel ya da sürekli eğitim sağlayan 
merkezler, dil öğrenimi üzerine araştırma yapan merkezler; müfredat gelişti- 
ten, diploma veren bilgi ölçme ve değerlendirme yöntemleri geliştiren ku- 
rumlar; yerel ya da bölgesel makamlar; dil eğitimi ve öğretimi alanında aktif 
yerel, bölgesel, ulusal ya da Avrupa düzeyindeki dernekler; ulusal dernekler 
de dâhil dil ve kültürü destekleyen dernekler; dil öğretim kurumlatının ulus- 
lararası dernekleri; Genel Ağ (İnternet) erişimli radyo, televizyon ya da med- 
ya şirketleri; yayın evleti ve yazılım ütetim ya da dağıtımcıları; yetişkin eği- 
timi kurumlatı, açık öğrenim ve uzaktan eğitim merkezlerinin ptograma 
katılabileceğini ve mali destek alabileceğini söyledi. Lingua'nın “dil öğrtenimi- 
nin geliştirilmesi” ve “dil öğrenim materyallerinin geliştirilmesi” olmak üzere 
iki faaliyet alanının bulunduğunu belirtti. Ayrıca Lingua'nın AB ülkelerinde 
az kullanılan ve en az öğtetilen dillerin öğrenimini vurguladığını hatırlattı. En 
azından birinin kabul edilebilir bir kurum olması şartıyla, en az üç katılımcı 
ülkeyi (içlerinden en az biri AB üyesi olmalıdır) kapsayan çok uluslu ortak- 
lıklar, programla ilgili faaliyet alanlarından birinde veya daha fazlasında ha- 
zırladıkları projeleri TAO (Teknik Yardım Ofisi)'ya ve ptojede yer alan ülke- 
lerin ulusal ajanslarına göndermeleri gerektiğini söyledi. 

Laura Gatti'nin konuşmasından sonra soru-cevap bölümüne geçildi. L. 
Gatti, “başvuruların nasıl yapılacağı” sorusuna “Ulusal Ajansla temasa geçile- 
rek” diye cevap verdi. Mevcut bütçe içinde Tütkiye'ye ayrılan payın ne kadar 
olduğu sorusuna “üye ülkeler ve katılacak ülkeler için belirlenmiş bir miktar” 
olduğunu belirtti. Faruk Çelik “Avrupa ülkelerindeki eğitim sürelerinin fark- 
olılığı ve dille ilgili problemlerin nasıl giderileceğini” sordu. L. Gatti, “görevle- 
rinin üye ülkelerin iş birliğini desteklemek olduğunu, yoksa eğitim sürelerinin 
birleştirilmesi ve ülkelerin iç işlerine katışmak olmadığını belirtti. Dille ilgili 
soruya cevap olarak, aday ülkelerin dillerinin de resmi dil olacağını, bu sayede 
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problemlerin daha kolay çözüleceğini söyledi. Programın on, yirmi yıl sonraki 
hedefinin ne olduğu soruldu; L. Gatti, bu konuda çalışmaların sürdüğünü, 
devam edeceğini umduğunu söyledi. “Daha önceki projelere ulaşabilir miyiz?” 
sorusuna, Brüksel'deki teknik yardım ofisinden, seçilmiş olan programlara 
ulaşılabileceğini belirtti. 

Birinci oturum, Milli Eğitim Bakanlığı Müsteşarı Prof. Dr. Nejat Birin- 
ci'nin kutlama mesajından sonra sona erdi. 

İkinci oturum M. Schuller'in Ulusal Ajansı tanıtımı ve Ajans Başkanı Sa- 
dettin Karahocagil'i takdimiyle başladı. Karahocagil'in kısa konuşmasından 
sonra, Ulusal Ajansta çalışan program kootdinatörleri Tülay Rojay, Asuman 
Selçuk, Dr. Cahit Bağcı, Hakan Yazıcı, Ömer Ayçiçek, Şöhret Yedan, Ab- 
dullah Şahin, İdris Deniz, Mehmet Şahin takdim edildiler. 

Almanya Ulusal Ajansı (PAD) yöneticisi Ilse Brigitte Eirse-Schütz, davet 
için teşekkür, organizasyon için tebrik ederek ve Türkçe bilmediği için özür 
dileyerek ikinci oturumun ilk sunumunu yaptı. Önce Alman Ulusal Ajansı 
geleneği hakkında bilgi verdi. Onun bir hizmet kuruluşu olduğunu vurgula- 
dı. Ulusal ajanslar arasındaki diyaloğun önemini belirttikten sonra Comenius 
Programı hakkında tanıtıcı bilgiler verdi. 

Grundtvig Programı ile ilgili video gösteriminden sonra, Danimarka 
Ulusal Ajansı'ndan Annemarie Holm, ülkesinin başkenti olan Kopenhag'ın 
sembollerini (bisiklet uygulamaları, Hamlet'in şatosu, rüzgâr gülleri, 
Andersen'in KZç/& Deniz Kızı adlı eserinden esinlenerek yapılmış anıt) tanıta- 
rak sunumuna başladı. 

A. Holm, Grundtvig ptogramının yirmi beş yaşın üzerindekilere hitap 
ettiğini, bazen bu yaşın on altıya kadar da inebildiğini belirtti. Asıl hedefin ise 
ulaşılması güç gruplar, yani yaşlılar, kadınlar, engelliler, tutuklular, etnik 
azınlıklar olduğunu vurguladı. Program ile ilgili proje başvuru süreçleri, sü- 
releri, kriterler hakkında bilgi verdikten sonra, iyi uygulamalara örnekler 
vererek sunumunu bitirdi. 

Soru-cevap bölümünde projelere öğrencinin ilgisinin nasıl sağlandığı so- 
ruldu. A. Holm, bunun hiç de zor olmadığını, faydalananlar görülünce, istekli 
sayısının arttığını belirtti. Erasmus Programı uygulamaları ile ilgili video 
gösteriminden sonra program tanıtıldı. Programın içeriği, faaliyetler, yararla- 
nıcılar, proje başvuru süreçleri, kriterler hakkında bilgiler verildikten sonra 
uygulamayla ilgili örnekler sunuldu.” 

Ayrıca Avrupa Birliği ülkelerinin Türkiye'nin birliğe katılmasından bü- 
yük mutluluk duyacağının belirtilmesinin ardından konferans sona erdi. 
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Türkçenin Kara Sevdalısı Hitabetin 
En Büyük Ustasıydı Nejat Muallimoğlu 


'Tanıdığım en zatif, en çalışkan ve en değerli insanlardan biriydi Nejat 
Muallimoğlu, Zeki ve muzipçe gülen gözleri, ince nükteleri, benzersiz neza- 
ketiyle tam bir İstanbul beyefendisiydi. 

25 Temmuz 2003 günü bazı dostlarla Muallimoğlu'nun çevresindeydik. 
Ne yazık ki üç gün sonra vefat haberiyle şaşkına döndük. Çoğunluğu gazeteci- 
yazar ve şairlerden oluşan dostlarıyla 30 Temmuz günü ebedi âleme yolcu ettik. 

Çeşitli kuruluşlarda yıllarca hitabet dersleri verdi. Tercüme ve telif 26 
eserinin 8'i MEB tarafından bastırıldı. Kitaplarının toplam sayfa adedi 17 bini 
bulmaktadır. Gerçekten arıbeyi gibi, karınca gibi yılmadan usanmadan çalı- 
şırdı. Tğrkçe Bilen Aranıyor adlı dev eserinin 350 sayfa ilâveli ikinci baskısını 
yeni yaptırmıştı. 1432 sayfalık bu muhteşem eser, Ahmet Özdemir'in ifade- 
siyle “Köftür tarihimizde benzerine rastlamadığımız bir eser.” 

En samimi ifadelerle armağan ettiği yeni eserindeki imzasının mürekke- 
bi henüz kurumadan aramızdan ayrılışı cidden çok acı. Hemen hemen bütün 
değer ölçülerimizin allak bullak edildiği ülkemizde, ne kadar hazindir ki bu 
büyük insanın vefatına basınımızdan -bir iki örnek hariç hiç yer verilmedi. 
Üzülmemek, hatta kahrolmamak mümkün değil. Zörkiye gazetesinin 
29.7.2003 tarihli nüshasının 15. sayfasındaki “Söz Ustasını Kaybetti” başlıklı 
yazısının “Muailimoğlu Anlatıyor” bölümünden iki paragraf: 

“Bizde hitabet sanatı önemsenmemiştir. Bizde ilk büyük öncüsü Hamdullah Sup- 
bi Tanröver'dir. Hitabet sadece kürsüye çıkıp konuşmak değil. Önceden hazırlanıp 
ona göre konuşma yapmak gerektir. Sohbeti unuttuk. Hoş sohbet olan bir insan deyim 
kullanır, atasözü kullanır, mani kullanır, beyit kullanır. Artık insanlar Türkiye'nin 
ilimde, edebiyatta yetiştirdiği büyük şahsiyetlerin sözleriyle konuşmalarına başlamı- 
yorlar.” 

“... Türkçe dünyanın en güzel dillerinden biri, Ama iyi söylendiği zaman.” 

Bu büyük insanın kendisine sahip çıkamadık, hiç değilse eserlerine sahip 
çıkalım... 

Ayhan İNAL 


Türk Dili gp Sayı: 622 


Değerlendirmeler 


Uçuk, Cahit, Yallar Sadece Sayı, Sibilename-lI, Anı, İstanbul: Yapı 
Kredi yay., 2003, 285 s. 


Doksan üç yaşında, yılları sadece sayıdan ibaret gören Cahit Uçuk beş 
ayda iki kitap yayımladı Yapı Kredi yayınlarından. Ocak 2003'te yayımlanan 
Erkekler Dünyasında Bir Kadın Yazar'da erkeklere ait olduğu sanılan bir dün- 
yada, basın-yayın dünyasında bir kadın yazarın varolma mücadelesinin yanın- 
da, günlük ve evlilik yaşamı, yazma faaliyeti ve bazı eserlerinin yazılış öyküle- 
rini de zevkle okudu okuyucu. Şimdi sıra kendisini anlatmaya devam ettiği 
Yıllar Sadece Sayı'da, 

Cahit Uçuk gibi, hayatı dolu dolu yaşamış, arzularını büyük ölçüde ger- 
çekleştirmiş ve uzun yıllar sağlıklı ve huzurlu yaşamayı başarabilmiş biri için 
yıllar gerçekten sayı. Sisilename 1'in başında şöyle söylüyor: “İnsanın yaşı iler- 
lediğinde, yaşanacak zamanı ölçüye vurmaya biç gerek kalmıyor. Kalan ömür kısa 
veya uzun m4?” sorusu da lüzumsuz, çünkü bunların cevapları verilemiyor. 
Yalnız, sanıyorum buna benzer kişilikleri olanlar, arkada biriken geçmiş se- 
nelerinin uzunluğuna baktıklarında, “Yaş mı? Sadece rakamlardan oluşan bir 
sözcük” diyebiliyorlar. Asıl hayat önümüzdeki yılların kıymetini bilmek, onla- 
nn her dakikasını aylara yıllara sığdırabilme ustalığını elde etmek. 

Cahit Uçuk kitaplarına güzel ve anlamlı başlıklar bulmada usta, Bunun 
için roman ve öykülerinin başlıklatına bakmak yeterli, “Dikeni? Çir, Kirazlı 
Pınar, Siyah Dantelli Şemsiye, Sürü Çıngırakları sadece birkaç örnek. 

Silsilename-1, Cahit Uçuk'un Cici Necdet'ten ayrılmasıyla noktalanmıştı. 
İkinci kitapta yazar kaldığı yerden başlayarak anılarını günümüze kadar de- 
vam ettiriyor, Burada Cahit Hanımın yazarlık serüveninin gelişmesi, Babıa- 
liide kendini kabul ettirme mücadelesi, Afitâb Mağazası ve Servet-i Fünün 
Matbaasının sahibi Murtaza Sadık Kâğıtçı ile evlenmesi, yurt dışı gezileri 
(Paris, Londra, Houston, Tahran, İtalya), ailevi nedenlerle Ankara, Antalya ve 
İstanbul arasındaki gidiş gelişleri, annesi, babası, eniştesi, kız kardeşi ve son 
olarak çok sevdiği, uzun yıllarıni birlikte geçirdiği eşini kaybetmesi, Babia- 
lünin ünlü kişileri ve tavırları, grevler, ihanetler, dostluklar ve şeyhini buluyo- 
ruz. Uzun yılların öyküsünü yazarın samimi ve içten üslübu bir çırpıda oku- 
tuveriyor. 
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Başından üç nikâh geçen Cahit Uçuk'un en mutlu ve uzun süreli evliliği 
ünlü Ece Ajandalarının sahibi Murtaza Kâğıtçı ile olmuştur. Babiali'nin bir- 
çok çapkını bir kadın yazarı rahatsız etmekte bir mahzur görmezken, yine 
Babıali'deki Afitâb Mağazasının sahibi Murtaza Bey çok nazik, kibar ve olgun 
tavırlarıyla Cahit Hanımı cezbetmiştir. Tanışmaları, evlenmeleri âdeta bir 
roman gibidir. Uzun yıllar mide rahatsızlığı çeken Murtaza Bey, ameliyatlar 
geçirir, Cahit Hanım Si/silename-T'i yazarken parkinson hastalığından ölür. 

Murtaza Bey kurtlar sofrası olan Babuali'de erkekler tarafından rahatsız 
edilen yalnız bir kadına sahip çıkmış, onu himaye etmiştir. Onu rahatsız eden 
erkekler arasında kimler yoktur ki... İşte birkaç isim: Behçet K. Çağlar, Dr. 
Muzaffer Lokman, Diş Hekimi Lemi Bey, Sabah gazetesi sahibi Sefa Bey, 
Necdev'in avukatı Ahmet Metin, Garbis Beyin kuyumcu bacanağı, Suadiye'de 
kaldığı plâj otelin sahibinin oğlu... Bunlardan özellikle ünlü şair Behçet K. 
Çağlar'ın sırnaşıklığına şaşırır Cahit Uçuk. Bütün bu uygunsuz kişilerden onu 
Murtaza Beyle olan düzenli ve mutlu evliliği kurtarır. 

Cahit Uçuk'un anılarında onun uzun yaşamasının sırlarını da öğreniriz: 
Yüzmek, spor ve yürüyüş yapmak, düzenli ve iyi beslenmek, içki-sigaradan 
uzak durmak, bol su içmek... 

Anılarda üzerinde durulan konulardan biri de Cahit Hanımın “Şeyhim” 
diyerek saygı gösterdiği Ömer Fevzi Mardin'dir. Cahit Uçuk Adana'da otu- 
ran, felçli arkadaşı Süheyla aracılığıyla tanımıştır. Fevzi Babayla intihar etmek 
niyetinde olan Süheyla onun sayesinde hayata bağlandığını söyler. Şifa'da 
oturan Fevzi Baba, aslında kurmay albaydır. O günlerde sıkıntılı olan Cahit 
Uçuk'u sözleriyle sabır telkin eder ve derdine de çare bulur. 

Cahit Uçuk Fevzi Babanın toplantılarının müdavimi olur. Hemen her 
hafta, aralarında yazar, şair, ressam, hekim, heykeltıraş, kanuni ve piyanist 
gibi farklı meslekten birçok insan bu toplantılara gelir ve Kuran'ı okuyup 
yorumlar, huzur bulurlar. 

Cahit Uçuk Necdet Kayral'la olan evliliği sırasında iki bebeğini düşür- 
müş, bu yüzden de çocuk özlemi çekmiş, sonunda beş kız büyütüp evlendir- 
miştir. Bu duruma Fevzi Baba başka bir yorum getirerek kendisini rahatlat- 
mıştır. Şeyhe göre, onun ana olma ve çocuklara esir olma izni yoktur. Bundan 
böyle kimsesiz çocuklara analık edecektir. Elindeki kalem Tanrı'nın ona ar- 
mağanıdır. Cahit Uçuk da çocuk özlemini çocuklara yazarak giderir. Özellikle 
Çocuk Esirgeme Kurumunun çıkardığı Çocuk dergisine çok sayıda öykü yazar. 

Cahit Hanımın anılarında romanlarına kaynaklık eden kişi ve olayları da 
öğrenmiş oluruz. Roman kahramanlarının çoğunu tanır, onların öykülerini 
dinlemiştir çünkü. Örneğin, Sabır Taşı adlı romanının gerçek kahramanı olan 
Huriser Güneri'yi arkadaşlarının evinde tanımış, kadın ondan hayatını yazma- 
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sını istemiştir. Cahit Uçuk da bir ay Huriser'in evinde kalıp hayat hikâyesini 
dinlemiş, notlar almış, romanını böyle oluşturmuştur. Hep Yarın adlı orman 
işte Hurisel Emre'nin yaşam öyküsüdür. Yalın Kayalar'daki tiplerin tümü 
kardeşleri, kızlı erkekli yakın akraba çocukları, yaşadıkları mekan ise bahçele- 
ridir. Sayayz Kız, büyüttüğü Uğur'un hayat hikâyesidir. Bıraktığın Yerden 10- 
manının kocaları tarafından terk edilen üç kadınını da tanımış, öykülerini 
dinlemiştir. Hatta, onlardan biri günlüğünü ve kocasının deste ile aşk mek- 
tuplarını da Cahit Hanıma vermiştir. Romanın çocuk kahramanları yazma 
aşamasında sık sık yazarı telefonla aramışlar, biri de bu adamı adıyla soyadıyla 
yazmasını, böylece kocasından öcünü alıp rahatlayacağını söylemiştir. Szyah 
Dantelli Şemsiye ise Macide yengesini anlattığı yıllanmış anıları ve çok güzel 
bir şemsiyenin ilhamıyla yazılmış bir romandır. 

Sihilename-1l'de de Babıali önemli bir yer tutar. Mahmut Yesari'den ay- 
rılmasından sonra Babıali ona küsmüştür. Zamanla, Yesari'nin de gerçekleri 
yazmasıyla aradaki buzlar erimiş, Cahit Uçuk da tekrar Babıali yokuşunda 
görünmeye başlamıştır. 

Murtaza Beyin Serveti Fünün Matbaasını devralması çok önemlidir. 
“Edebiyat-ı Cedide Kuşağının doğduğu kutsal yapı bizimdi” (s.-171) diyen 
Cahit Uçuk için bu yapıda bulunmanın mânâsı derindir. 

Matbaanın eski ustalarından Barba Hristo, Cahit Hanıma matbaayı gez- 
dirirken, içler acısı durumu, İhsan Beyin onu nasıl kurup baktığını anlatırken, 
A. İhsan'ın zamanı ile şimdiyi karşılaştırır. Murtaza Beyin “benim için kutsal 
mekân” (s.72) dediği Servet-i Fünün matbaası Ahmet İhsan Bey zamanında 
temiz ve bakımlıdır, makineler yenidir. A. İhsan Bey çok meraklı, çok titiz, 
en küçük ihmale fırtınalar koparan biridir. Bu matbaanın bir eşi de 
Zürih'teymiş. Burasını Haydarpaşa Limanı yapımcıları yapmış. İsviçreli eşi 
titizmiş. Onlar gidince vârisler arasında kavga ve çekişmeler olur, düzen bo- 
zulur. İşçiler ayrılır matbaa zor duruma düşer. Ahmet İhsan Beyin yaşadığı ev 
de güzeldir. Hristo, Cahit Hanımın gördükleri karşısında çok üzüntülü dur- 
duğunu anlayınca, ona ilginç bir şey gösterir: 

“İşte bu kapıyı görüyor musunuz? Ben çok genç yıllarımda bu kapıdan Ayasofya 
Kilisesi'nin altıma kadar, elimde meş'ale gitmiştim. Ne yazık ki saatlerce süren bu yer 
alıı seyahatinde umduğum gibi bir antik çanak bile bulamamıştım. Şimdilerde yapı- 
lan binaların bodrum katları yüzünden bu esrarlı yolun sonuna kadar gidilemiyor.” 
“Sar içinde yaşayanlar Bizans zamanında bir hadise olduğunda bu dehlizden surla- 
rin dışına kaçarlarmış. Burası da rivayetlere göre bir eski manastırmış” (5.78). (Ca- 
hit Uçuk burayı Gümüş Kanat adlı çocuk romanında kullanmıştır). İşte Servet- 
i Bünün Matbaası ve Ahmet İhsan'ın evi böyle bir yerde bulunuyor. Cahit 
Hanım da bundan sonra bir zamanların ünlü gazetecisinin oturduğu çalışma 


625 


Değerlendirmeler 


odasında oturma şansına sahip olur. İtalya'dan satın alınan yazı takımını da 
buraya koyar. 

Cahit Uçuk anılarından bir peri kızının masalını yansıtır gibidir. Zor 
şartlardan sonra yavaş yavaş rahata kavuşur. Özellikle Murtaza Bey ile tanış- 
tıktan sonraki hayatı, çok farklı olur. Ankara'da Selânik Caddesi'ndeki garaj- 
dan bozma evden sonra İstanbul'da güzel manzarali çatı katları, Etiler ve 
Kartal'daki villalar, Akıntı Burnu'ndaki (bugün hâlâ orada yaşıyor) Boğaz 
manzaralı çatı katı... Dodge ve Mercedes marka dönemin gözde arabaları... 
Avrupa ve Amerika seyahatleri (iş ve hastalık için olsa da)... Belki bir zaman- 
lar ancak hayalleriyle ulaşabileceği fırsatlar, bir gün gelir gerçek olur. 

Cahit Uçuk bir zamanlar siyasetle de ilgilenmiş. Yazar arkadaşı Safiye E- 
rol'un etkisiyle CHP Kadınlar Kolu İdare Heyetine girer. Ancak Murtaza Bey 
onun partiyle ilgilenmesini pek iyi karşılamaz ve herkesin kendi işiyle ilgilen- 
mesi gerektiğini söyler. Cahit Hanımda kadınların konuşmalarının dedikodu 
ve eğlenceye yöneldiğini, amacından saptığını götünce Murtaza Beye hak 
verir, ve CHP'deki aktif faaliyetlerini sona erdirir. 

Cahit Uçuk'un anıları oldukça ayrıntılı. Aradan geçen bunca yıla rağ- 
men bazı ayrıntılar hiç unutulmamış. Yazar sanki tuttuğu günlükten yarar- 
lanmış. Ne kuvvetli bir hafıza!.. 

Cahit Hanım bu kitabına da kendisinin ve ailesinin Gtoğesiarini koy- 
muş. Sanki okuyucunun bu tomanın kahramanlarını tanımasını istemiş. 

Cahit Hanım hâlâ yazarken Arap harflerini kullanıyor. Alışkanlık... 
Anılar onun yazısıyla bin dokuz yüz sayfa tutuyor. Yazdıklarını masanın bir 
tarafına koyuyor. Masanın üzerindeki notları gözden geçirirken birden bire 
ortaya şişkince, sarı renkli bir zarf çıkıyor. Kırmızı bal mumu ile mühürlenmiş 
(kendi mührü) bir zarf ve üzerinde “Bu zarfın içinde bir deste kâğıt, kâğıtların 
üstünde açık bir ağıt var.” cümlesi yazılıdır. Zarfı açmamaya karar verir. 
“Belki onu da açmanın bir zamanı vardır” diyerek. 

Anılar bu son cümle ile bitiyor. Acaba yazarın bize başka bir sürptizi mi 
olacak? 

Kitabın 283. sayfasında Cahit Uçuk, son zamanlarda basın-yayın organ- 
latında kendisinden bahsedilmesinden, kendisiyle ilgili akademik çalışmalar 
yapılmasından duyduğu memnuniyeti ifade ederken, “beni yazdığıma sevin- 
dirdiler” diyor. Biz de bu değerli anıları okuduğumuz için sevindik, bir döne- 
min herkesçe bilinmeyen yönlerine ışık tuttuğu, bizi özel yaşamına karıştıra- 
cak kadar yakın bulduğu için, sevindik. 
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Türkiye'de, Cumhuriyet'in ilânından sonra, 1928'de alfabe değişikliği ve 
1932'de Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin (daha sonra Türk Dil Kurumu) ku- 
rulmasıyla başlayan dil plânlaması! çalışmaları, kısa sürede elde ettiği başarı- 
dan dolayı Türkiye dışında da büyük ilgi görmüştür. Bu ilgi, çeşitli dillerde 
yayımlanan pek çok araştırmanın yapılmasına yol açmıştır. Oxford Üniversi- 
tesinden emekli Türkçe profesörü ve 1988'de yayımladığı 74445) Grammar 
ile tanıdığımız Geoffrey Lewis'in Oxford Üniversitesince yayımlanan 7/e 
Turkish Language Reform- A Catastropbic Success adlı kitabından bu ilginin hâlen 
sürdüğünü anlıyoruz. 

* Kitap, sırasıyla kısaltmalar (VU), yazımla ilgili notlar (IX), 12 bölüm 
(1-168), bibliyografya (169-175), genel dizin (177-181), kelime, kelime 
grupları ve ekler dizininden (183-190) oluşmaktadır. “Giriş” (1-4) bölümün- 
de Lewis, kitabı yazmaktaki iki amacını açıklıyor. Bunlardan birincisi, “konu- 
nun uzmanı olmayan (İngilizce bilen) genel okurlara tuhaf, trajik ve komik 
ama hiçbir şekilde sıkıcı olmayan Türk dil plânlamasının hikâyesini anlat- 
mak”, ikincisi de “çeşitli seviyelerdeki Türkçe öğrencilerine yararlı ve teşvik 
edici okuma konusu sağlamak”? diye belirtilmiştir (s. 1). Yazar bu bölümde, 
kitaba bu adı vermesinin sebebini de açıklıyor. Ona göre, alfabe değişikliğinin 
ardından yapılan dil plânlaması çalışmaları, tamamen bir değişikliği değil de 
dili iyileştirmeyi ve geliştirmeyi hedeflediği için devrimden (eyo/48/on) çok 
reform, ıslah (44/07) olarak adlandırılmalıdır. Lewis ayrıca, Türkiye'deki dil 
planlaması çalışmalarını dil reformu (/zngxage reform) diye adlandıran batılı 
araştırmacı ve bilim adamlarını takip ederek kitaba bu adı uygun görmüştür. 
Kitabın bir de alt başlığı vardır: A Catastropbic Success. “Felâkete Yol Açan Bir 


! Türkiye'de Türk Dil Kurumunun 1932'de kuruluşundan sonra yapılan dille ilgili çalışmalara 
değişik adlar verilmiştir: Dil devrimi, dil inkılabı, dilde sadeleştirme ve özleştirme, öz Türkçeci- 
lik, vb. Bu terimlerin hepsi de yapılan çalışmaların bir yönünü anlatmaktadır. Bundan dolayı, 
İmer'in teklifi kabul edilerek, Türkçeyle ilgili yapılan bütün çalışmaları içine alabilecek olan “dil 
plânlaması” terimi tercih edilmiş ve /zngvage reform tetimi “dil planlaması” anlamında kullanıl- 
mıştır, Dil plânlaması, bir ülkede dil sorunlarını çözme amacıyla yapılan planlamadır. Çok çe- 
şitli faaliyet alanlarını kapsayan dil plânlaması örgütlü, yönetimin onayladığı bit gitişimdir. Dilin 
hem konumu hem de söz varlığıyla ilgili çalışmaları (sadeleştirme, özleştirme, terimleri geliştitme 
ve çoğaltma, vb.) kapsamaktadır (İmer, Kamile, Törkiye'de Dil Plânlaması: Dil Devrimi, Kültür 
Bakanlığı yayınları, Ankara 2001: 2). 

? “to acguaint the general reader with the often bizarre, sometimes tragicomic, but never dull story 
of the Turkish language reform” (s. 1). Aksi belirtilmediği takdirde yapılan çeviriler bana aittir. 

3 “to provide students of Turkish at every level with some useful and stimulating reading matter.” 
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adamı olan Lewis'in Türk dil plânlamasına bakış açısını bilmek dil plânlama- 
sını değerlendirmek için işimize yarayacaktır. 

Yazarın sık sık başvurduğu anekdotlar ve alıntılar, kitabı daha da ilginç 
bir hâle getirmiş, Türk dil plânlamasının hikayesi değişik bir al anlatıl- 
mıştır. Örneğin, Lewis'in Nurullah Ataç'la tanışması ve onun “rağmen” keli- 
mesine Öztürkçe karşılık bulma gayretinin (s. 80) ve 1990'larda Yakup Kad- 
rinin Erenlerin Bağından adlı kitabını sadeleştirecek kimse bulunamadığı için 
yeni baskılarının yapılmayışının anlatılması (s. 143) bu alıntılardan sadece 
ikisidir. 

Kitabın olumlu özellikleri yanında bazı küçük olumsuzluklatına da de- 
Binmek gerekmektedir. Giriş bölümünü özetlerken, Lewis'in Türk dil plân- 
lamasını “felâkete yol açan bir başarı” olarak gördüğünü ve bu hususu kitabı- 
na alt başlık yaptığını beliremiştik. Türk dil plânlamasının kısa sürede ulaştığı 
başarıyı kabul eden yazar, Osmanlı Türkçesinin kaybolmasını, dilin doğal 
gelişiminin engellenmesini, anlamı tam olarak iletecek kelimelerin bulunma- 
sında zorluk çekilmesini ve Türkçenin kurallarına aykırı türetmelerin yapılmış 
olmasını başarının yol açtığı felâketler olarak görmektedir. Bunları felâket 
olarak nitelemeden önce hatırlanması gereken nokta şudur: Cumhuriyet ku- 
rulduktan sonra Osmanlı Türkçesini konuşup yazanlar bu dilden memnun 
olsalardı, dile müdahale etmezler, hiçbir sadeleştirme ve özleştirme çalışması- 
na kalkışmazlardı. Osmanlı Türkçesinin yaşaması bir yerde de okuryazar sayı- 
sinin yüksek olmasına bağlıydı. 1924'teki 969 okuma-yazma oranıyla bu dilin 
yaşamasının zor olduğu kolayca görülebilir. 

Günümüzde anlamı tam olarak iletecek kelimeler bulmakta zorlananla- 
rın ve Türkçenin kurallarına aykırı türetmelerin varlığı göz ardı edilemez. 
Fakat, bir dilin kelimelerine anlam verenlerin yine o dili kullananlar olduğu 
unutulmamalıdır. Bir dili konuşanlar daha önce hiç kullanmadıkları, dillerine 
ait kelimelerden türettikleri veya yabancı dillerden aldıkları bir kelimeye iste- 
dikleri anlamı yükleyip kullanabilirler. Türk dil plânlaması çalışmaları sıra- 
sında dili konuşanlara seçenekler sunulmuş, bunlardan beğenilenler yaşamış, | 
diğerleri ise deneme olarak kalmışlardır. 7. ve 8. bölümlerde Türkçenin ku- 
rallarına aykırı türetmeleri ve bu türetmelerde kullanılan ekleri inceleyen 
Lewis, bu bölümlerde, bazı türetmelerin tamamen uydurma olduğunu ve 
Fransızca ve İngilizce gibi dillerden esinlenerek, bu dillerden ekler kullanıla- 
rak türetmelerin yapıldığını belirtmektedir. Örneğin, Lewis, “yöntem” keli- 
mesinin “yön” ad köküne Fransızca sys/öme kelimesinin ikinci hecesinin oku- 
nan şeklinin eklenmesiyle yapıldığını iddia etmektedir. Yine, “ikilem”deki 
-lem ekinin Fransızca di/emme “dilemma, ikilem” kelimesindeki -/xme ve “ön- 
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der”deki -der ekinin de İngilizce /eader “lider, önder” kelimesindeki -der oldu- 
ğu söylenmektedir. Türkçenin kurallarına aykırı bu tür türetmelerden 37 ke- 
lime ve bunun için kullanılan 12 ek üzerinde durulmuştur. Bu iddialar, ço- 
ğunlukla belirli bir kaynağa dayanmamakta, Lewis'in tahminleri olarak ki- 
tapta yer almaktadır. Bu kelimeler gerçekten Lewis'in iddia ettiği gibi türe- 
tilmiş olsalar bile artık Türkçenin söz varlığında yerini almış ve yaygın olarak 
kullanılan kelimeler hâline gelmişlerdir. Bu tür uygulamaların dünyanın bü- 
tün dillerinde olduğunu Lewis kendisi de söylemektedir (s. 1, 105). 

Bunlara rağmen yazar, konunun uzmanı olmayan ve İngilizce bilen 
okurlara, Türk dil plânlamasının hikâyesini özetlemiş, Türkçe öğrenenlerin de 
yararlanabileceği bir kitap sunmuştur. İngilizce konuşulan ülkelerde ve öğre- 
tim dili İngilizce olan üniversitelerde, Türk kültürü, modern Türkiye'nin ku- 
ruluşu ve gelişmesiyle ilgili derslerde okutulabilecek bir kitaptır. Bizim için de 
Türkiye'yi tanıyan ve Türkçe bilen yabancı bir bilim adamının Türk dil plân- 
laması hakkındaki görüşlerini, farklı değerlendirmelerini öğrenmek büyük 
kazançtır. 


Yard. Doç. Dr. Hürriyer GÖKDAYI 


hadler biran daharişe yerayekiliri geçici larakl. ” 
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Kadirlili Âşık Halil Karabulut / Destan Destan Üstüne (hzl. Prof. Dr. 
Saim Sakaoğlu), Konya 2002, Sumbas Kaymakamlığı Sumbas ve Köyle- 
rini Toplumsal Kalkındırma Birliği Yayın Nu:. 1, 492 s. * fotoğraflar. 


Destan kelimesi, Türkiye Türkçesinde çok değişik anlamlarda, şekil ve 
konu bakımından değişik edebi ürünleri içine alacak şekilde kullanılmaktadır. 
Bununla birlikte, âşıklık geleneğinde bir tür veya bu türün icrasında kendine 
özgü tekniği olan bir makamın adı olarak kullanılması, destan kelimesinin en 
yaygın kullanım alanı olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Âşık tarzı şiir geleneğinde destanı; berenin 11'5 ve 85 kalıbıyla koşma tar- 
zında, bazen mâni, nadir olarak da divant şeklinde söylenen, beş dörtlükten az olma- 
mak şartıyla 150 dörilüğe kadar çıkabilen, konu sınırlaması olmaksızın Aşığın işle- 
meye değer gördüğü hemen her konuda yazılabilen ve geleneksel âşık havaları eşliğinde 
icra edilen nazım türü olarak tanımlayabiliriz. Destan kavramının âşık edebi- 
yatında bir türü mü, yoksa şekli mi karşıladığı konusu ise yeni araştırmalar 
neticesinde açıklığa kavuşabilecektir. Biz, bu tanıtma yazımızda destanı şekil 
ve tür özelliklerini sorgulamadan onu sade bir kelime olarak kullanacağız. 

Destan kelimesinin geçmişi çok eskilere dayanmaktadır. Türk saz şiirimi- 
zin ilk örneklerinden olan ve Timur'un 1386'da Kars'ı işgali üzerine söylenen 
“Dâsitân-ı Suküt-ı Kars” adlı, Baykan / Bıkan tarafından yazılan sekiz haneli 
şiir de bize destan olarak sunuluyordu. Savaş sahnelerinin canlı olarak tasvir 
edildiği bu destandan günümüze kadar saz şairleri bir şiir türü olarak destana 
özel ilgi göstermişler ve yaşadıkları dönemle ilgili siyasi, sosyal, ekonomik, 
günlük, vb. olayları âşıklık geleneği birikimi ve kişisel yetenekleri ölçüsünde 
dile getirmişlerdir. 

Geleneğin, yüzyılların süzgecinden günümüze uzanan çizgisinde hem 
destancı şairler çoğalmış hem de onların kaleminden destan konuları çeşit- 
lenmiştir. Destan, günümüzde onu yaratan insanın, kendisini ve toplumu bir 
yönüyle etkileyen siyasi, ekonomik, sosyal ve günlük olaylar karşısındaki 
duygu, düşünce ve tepkilerini kendine özgü tekniğiyle ifade etmeye çalıştığı 
bir iletişim unsuru olarak görülmektedir. Başka bir ifadeyle destan, âşığın 
olaylar ve eşya karşısında aldığı tavrın manzum hikâyeleridir. 

Bir fert olarak âşık, etrafındaki olaylara kayıtsız kalmamış ve toplumu 
derinden etkileyen tarihi olayları kendisinin bizzat destan adını verdiği şiirlere 
taşımıştır. Bu yönüyle destanlar, tarihin bilinmeyen noktalarının oftaya ko- 
nulmasında da yardımcı olmuştur. Yine destanlar, bir yöreye ait dil, folklor, 
gelenek ve görenek gibi kültür miraslarını da bünyelerinde barındırmışlardır. 
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Bütün bunların ötesinde destan bir edebiyat ürünüdür. Âşığın olay, kişi ve 
eşya karşısındaki duygu ve düşüncelerini sanatlı bir şekilde işlediği bir türdür. 
ika 
Âşık edebiyatı adını verdiğimiz gelenekte daima iki taraf vardır. Bunların 
ilki, duygu ve düşünceleriyle kendisini bir geleneğin içerisinde hisseden ve o 
yolda şiirler söyleyen âşık, diğeri ise âşığın vücuda getirdiği bu sanat ürünle- 
rini en az âşık kadar ince bir şiir zevki ve edebiyat bilgisine sahip olan / olması 
gereken bilim adamı, araştırıcıdır. Geleneğin yaşatılmasında, bu iki tarafın 
birbirleriyle ilişkileri çok önemlidir. Araştırıcı, âşığın şiirini teknik yönden 
inceleyecek, tespit ettiği aksaklıkları âşıkla paylaşacak ve âşık da bu doğrul- 
tuda en iyiyi yakalamaya çalışacaktır. Bunun ülkemizdeki en güzel örneğini 
Prof. Dr. Saim Sakaoğlu ile Kadirlili Âşık Halil Karabulut'ta görüyoruz. Bu 
vesileyle, Prof. Sakaoğlu'nun, Âşık Halil Karabulut'un destanlarını topladığı 
bir kitabını tanıtmak istedik. 
#is 
Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Türk halk edebiyatı ve halk bilimi alanında 
verdiği eserlerle ülkemizin yetiştirdiği bilin adamlarından biridir. O, halk 
anlatmaları adını verdiğimiz masal, efsane ve fikra gibi türlerin yanında, bu- 
gün bağımsız bir alan olarak kabul edilmesinde olduğu kadar, yazdığı makale 
ve kitaplarla da genç araştırıcılara örnek olduğu Aşz& edebiyatı alanında da pek 
çok esere imzasını atmıştır. Bu sahada şimdiye kadar; Halk Şiirinde Atatiirk 
(1974), Sarı Çiçek / Sivaslı Âşık Kul Gazi (1980), Azerbaycan Âşıkları ve Eİ 
Şairleri 1 (1985), Azerbaycan Âsıkları ve Halk Şairleri 1 (1986), Dadaloğlu 
(1986), Ercişli Emrab (1987), Senin Aşkınla / Kadirlili Âşık Halil Karabulut 
(1987), Bayburtlu Zibni (1988), Dadaloğlu Bibliyografyası (1990), Bayburtlu 
Zihni Bibliyografyası (1990), Âşıkların Diliyle Cumhuriyet (1988), Azerbaycan 
Âşıkları ve Halk Şairleri Antolojisi 1 (16-18. yüzyıl) (2000) ve Ercişli Emrah 
Bibliyografyası (2002) adlı bir kısmı ortak imzalı değişik türdeki kitapları bi- 
lim dünyasına kazandırmıştır. Son olarak ise daha önce hakkında bir kitap ve 
altı makale yazdığı, Kadirlili Âşık Halil Karabulut'un destanlarından oluşan 
Destan Destan Üstüne adlı kitabını yayımladı. 
vk 
Kitap; “Bu Kitap Nasıl Meydana Geldi”, “Ön Söz”, “Giriş”, destanların 
yer aldığı on beş “Bölüm” ve “İçindekiler”de yer almayan ve ek olarak sunu- 
lan, “Karabulut'un Yaylasından Görüntüler” başlıklarından oluşuyor. 
Halil Karabulut tarafından yazılan, “Bu Kitap Nasıl Doğdu?” (9-10) adi: 
başlık altında; âşığımız, bundan önceki iki kitabıyla birlikte bu kitabının da 
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yayım hikâyesini anlatmış ve Sumbas Kaymakamına yazdığı beş dörtükten 
oluşan bir şiirine yer verilmiştir. 

“Ön Söz”de (11-12); Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Halil Karabulut'la 1973 
yılında, dostluk, pa/k şiiri sevdalısı okuyucu-şair şeklinde başlayan, daha sonra 
da araştırıcı-âşık çizgisinde gelişen ilişkilerinin kapılarını okuyuculara açıyor. 
O kapıdan giren okuyucu Karabulut'u yavaş yavaş Kahnaya destanlarının 
havasını solumaya başlıyor. 

“Giriş” (13-36) beş alt başlıktan oluşmakta ve burada sırasıyla Karabu- 
lut'un hayatı, âşıklığı, destanları, ödül ve dereceleri ile hakkında yazılanlar ele 
alınmaktadır. Sakaoğlu, âşığımızı çeşitli yönleriyle tanıtırken uzun uzadıya, 
ayrıntılara girmek yerine konulara kısaca değinmeyi yeğlemiş, akıcı, duru ve 
güçlü Türkçesiyle de okuyucuların sıkılmalarını önlemiştir. Sakaoğlu; Kara- 
bulutu tanımak ve incelemek isteyen araştırıcılar ve şiir severler için “Kara- 
bulut Üzerine Yazılanlar” başlığındaki üç alt başlıkta önemli kaynakları sıra- 
liyor ve onların âşığımıza kolayca ulaşabilmelerini hedefliyor. 

“Giriş”ten sonra Sakaoğlu; okuyucuları, Karabulut'un, ancak üstün bir 
şiir bilgisi ve zevkiyle tasnif edilebilecek bitmez tükenmez destanlarıyla baş 
başa bırakıyor. Sakaoğlu “Destanlar” (37-490Yı on beş başlık altında topla- 
mış. Bölümler ve içerdikleri destan sayıları şöyle: i 

“Birinci Bölüm” (39-63) Atatürk Destanları (9), “İkinci Bölüm” (65-159) 
Kurtuluş Savaşı ve Cumhuriyet Destanları (8, sekizinci başlıkta yedi ayrı destan 
var), “Üçüncü Bölüm” (161-194) Ulusal Egemenlik Destanı (1), “Dördüncü 
Bölüm” (195-225) Tarih Destanları (11), “Beşinci Bölüm” (227-283) Dede 
Korkut Destanları (1, Dede Korkut Destanları'nın her biri için bir destan yer 
alıyor), “Altıncı Bölüm” (285-315) Adana'nın İşgali ve Kurtuluş Destanları (24), 
“Yedinci Bölüm” (317-330) Kadirli'nin Kurtuluşu Destanları (6), “Sekizinci 
Bölüm” (331-349) Kadirli Destanları (5), “Dokuzuncu Bölüm” (351-362) 
Sumbas ve Mehmetli Destanları (7), “Onuncu Bölüm” (363-384) Yurt Destanları 
(0, On Birinci Bölüm (385-410) İnsanlarımız (7), “On İkinci Bölüm” (411- 
425) Siyas? Konulu Destanlar (7), “On Üçüncü Bölüm” (427-452) Çiçeklere, 
Hayvanlara ve Ağaçlara Destanlar (10), “On Dördüncü Bölüm” (453-460) 
Kıbrıs Destanları (6), “On Beşinci Bölüm” (461-490) Çeşitli Destanlar (10). 

Kitaptaki on beş bölümde 136 destan yer alıyor. Görüldüğü gibi des- 
tanlar çok çeşitli konularda söylenmiş. Bu kitabın, Âşık Halil Karabulut ve 
Prof. Sakaoğlu'nun, yıllar öncesine dayanan araştırıcı-âşık ilişkisinin bir sonu- 
cu olduğunu söyleyebiliriz. Kitap hazırlığı sırasında, Karabulut'un; kimi çok 
eski tarihli, kimi kitap hazırlığına karar verildiğinden sonra yazılmış mek- 
tuplarını Prof. Dr. Sakaoğlu'nun titizlikle incelediğini gördüm. Bu mektup- 
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larda destan metinleriyle ilgili çeşitli sorunlar dile getitiliyordu. Karabulut, 
bazen bir mısranın, dörtlüğünün değiştirilmesini istiyordu; bazen de destanın 
tasnifteki yeriyle ilgili teklifte bulunuyordu. Bazen yıllar önce yazdığı bir 
destanın Sakaoğlu'nun arşivinde olup olmadığını soruyor, bazen ekleme ve 
çıkarmalarını haber veriyordu. Sakaoğlu, Karabulut'un çoğu el yazısıyla, ken- 
disine yolladığı bu destanları âdeta mercek altına alıyor; hece, kafiye şeması, 
kafiye yapısı gibi şir tekniği ile ilgili sorunları gideriyor, bir o kadar da 
önemli olan dil, imlâ ve noktalama konularını göz önüne alıyordu. Âşığın 
gözünden kaçan kafiye sorunlarını âşık şiiri bilgisi ve zevkiyle düzeltiyor ve 
tekliflerini âşığa sunuyordu. Yine Sakaoğlu; destanların, kitap düzeni hâlinde 
bilgisayar çıktılarını Halil Karabulut'a göndermiş ve âşığın görüşleri doğrul- 
tusunda gerekli düzeltmeleri yapmıştır. Sonuç olarak diyebiliriz ki kitap, az 
sayılmayacak bir emeğin ve sabrın sonucudur. 

“Karabulut'un Yaylasından Görüntüler” (numarasız 8 s.) başlığında ise 
Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, 1996 yazında öğtencileriyle (Doç. Alptekin ve oğlu, 
Doç. Şimşek) birlikte, Halil Karabulut'un Bağdaş Yaylası'ndaki evinde geçir- 
dikleri iki üç günlük kısa tatilde âşığımızla çekilen fotoğraflara yer veriyor. 
Bir sayfalık girişten sonra çekiliş tarihine göre fotoğraflar sıralanıyor. Fotoğ- 
rafların altlarında ise Sakaoğlu fotoğrafı kısaca tanıtıyor, o güzel üslübuyla 
duygu ve düşüncelerini de fotoğraf karelerinin yardımıyla okuyucularla payla- 
şıyor. 

Bu kitap, âşık edebiyatının yalnız bir cürü, destan türü üzerine hazırlan- 
mıştır. Şimdiye kadar gerek âşıklarımız ve gerekse araştırıcılarımız destanlara 
da diğer şiirlerinin arasında yer veriyordu. Oysa, yazımızın başında da belirt- 
tiğimiz gibi destan türünün âşık edebiyatımızda uzun bir geçmişi ve gelişim 
süreci vardır. Bu cümlelerden hareketle, Doç. Dr. Özkul Çobanoğlu'nun 
yayımladığı, Âşık Tarzı Kültür Geleneği ve Destan Türü adlı bilimsel çalışması- 
nı, bu türün geçmişi ve gelişimiyle ilgili ayrıntılı bilgiye ulaşmak isteyenlere 
duyurmak istiyoruz. Halil Karabulut da bu gelenekten nasibini almış ve bir 
destan şairi olarak ünlenmiştir. Öyle ki, onun yayımlanan “tazelendi” redifli 
ilk şiiri de Cumhuriyet konulu bir destandır. Karabulut ilerleyen yıllarda, 
1971 yılından sonra katıldığı pek çok destan yarışmasında birinciliği kazan- 
mıştır. Destanları, tarih bilgisi ve sanatıyla oldukça uzun soluklu olan Kara- 
bulut, U/zsa/ Egemenlik Destanı'nda 200 dördüğe ulaşır. Yine, derece de aldı- 
Bı, Dede Korkut Destanları'nda her boy için, bazısı birkaç bölümden oluşan 
uzun destanlar yazmıştır. Özellikle bu ve benzer tarihi destanlarında Basri 
Gocul'un Oğuzlaması ile Niyazi Yıldırım Gençosmanoğlu'nun destanlarını 
aratmayacak bir coşku ve sanat gücü sezilmektedir. Yine onun destanlarında, 
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Cumhuriyet sonrası yenileşme çağı Türkiyesini adım adım izleriz. Anadolu'da 
direnişi başlatıp milletinin bağımsızlığı için çalışan ve hepsi yer ve zamanına 
göte gerçekleştirilen inkılâpların reformcusu Mustafa Kemal Paşa'nın komu- 
tanlığı, devlet adamlığı, Kuvayımilliye güçlerinin çetin direnişleri, abide şah- 
siyetler, vb. tarihi sahneler de Halil Karabulut'un dilinde âdeta bir tablo gibi 
canlanmıştır. , 

Gönül, Halil Karabulut'un destanlarını tahlil etmek de isterdi; ne vat ki 
yazımızın sınırları içerisinde bu mümkün değil. İnanıyoruz ki bu kitaptaki 
şiirler araştırıcılarca çeşitli yönlerden ele alınıp incelenecektir. Eser; orta öğte- . 
tim ders kitaplarına da özellikle; âşık edebiyatı türleri, yaşayan âşıklar, metin 
tahlili, çeşitli konularla ilgili şiirler, vb. konular için örnek metinlerin alınabi- 
leceği zengin bir kaynak kitap özelliğinde hazırlanmıştır. Yine çeşitli konu- 
larda antoloji düzenleyenlerin de mutlaka birkaç şiir alamadan geçemeyeceği 
bir kitap Destan Destan Üstüne. Yani, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu dillere destan 
bir kitap hazırlamış. Bu eser şüphesiz içerisindeki şiirlerin güzelliği kadar 
onların seçimine yarayan ince bir şiir zevkinin de sonucudur. Sakaoğlu da 
belki gençlik heyecanıyla şiirler yazmıştır ama edebiyat dünyası onu şair ola- 
tak tanımadı; o yılların edebiyat birikimiyle şairleri incelemeyi iş edindi ken- 
disine. Bu özelliği ona geçmiş yıllarda, antoloji özelliğinde birkaç eseri daha 
kazandırmıştır. Bunun son güzel örneği de Konya Üzerine Şiirler (Konya 
2002)'dir. 

#akak 

Yazımıza birkaç destanı almayı çok isterdim. Şu anda kan ağlayan Kıbrıs 
Türkünün destanı da olabilirdi bu, siyasi çalkantılardan dolayı ülkemizin dar 
günlerinin destanı da. Yine, Karabulut'u etkileyen tarihi şahsiyetler ile haya- 
tındaki küçük şeylerin destanlarından da örnek vermek isterdik. Bir tanıtma 
yazısının çerçevesinde buna imkânımızın olmadığını belirtmek isteriz. 

Âşık Halil Karabulut'a daha nice destanlar yazması için uzun ömürler 
diliyor, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'na da böyle bir eseri bilim dünyasına kazan- 
dırdığı için teşekkürlerimizi sunuyoruz. 


Arş. Gör. Aziz AYVA 
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Nurettin İğci, Difin Kemiği, Milk Eğitim 
Bakanlığı Yayınları: 3672, Bilim ve Kültür 
Eserleri Dizisi: 1289, İstanbul 2003, Milli Eği- 
tim Basım Evi, 56 s. 


Gazeteci-yazar Nurettin İğci'nin 23. kitabı 
Dilin Kemiği Milk Eğitim Bakanlığı tarafından 
yayımlandı. Daha çok gülmece ve çocuk kitapla- 
rı yazarı olarak bilinen İğci, çeşitli gazete ve 
dergilerde bu alanlarda yazılar yazdı. İğci'nin 
TRT İstanbul Radyosunda 30'un üzerinde skeci, 
radyo tiyatroları ve çocuk oyunları yayımlandı. 
Bazı televizyon programlarının metinlerini de 
kaleme alan İğci, 1988 yılında 1. Ulusal Nasreddin Hoca Gülmece Öyküsü 
Yarışması'nda birincilik kazandı. 

Sekizi çocuk kitabi olmak üzere on beş yapıtı bulunan Nurettin İğci, D:- 
lin Kemiği adlı bu kitabında da mizahı ön plânda tutuyor. Ancak buradaki 
mizahi yaklaşım, güldürüp hoşça vakit geçittmekten çok, önemli bir konu- 
nun altını çizmek amacını taşıyor. Yazar, malzemesini daha farklı bir alandan; 
radyo, TV ve yazılı basında rastladığı dil yanlışlarından derlemiş. Bunlardan 
ilgi çekici birkaç örnek: 

“Benden büyük dört ağabeyim var.” 

“Kardak krizi nedeniyle dün hareketli günler yaşandı.” 

“Sonunda dışarıya bakan da ithal ettik.” 

“Ac dramın devamı...” 

“Bakın bu gizli bir sırdır, bürfen açıklama yaptırmayın.” 

“Ünlü stand-up yıldızı, Rumeli Hisarı'nı gülmekten kırıp geçirdi.” 

“Şimdi hemen... Biraz sonra hemen...” 

“İyi olmamak mümkün değil biliyorsun.” 

“Mesleğe nasıl başladığınızı alabilir miyim?” 

“Galatasaray-Beşiktaş derbisinin nefes kesen maçı pek yakında.” 

Amerika'da bir otomobilin restorana girmesi sonucu oluşan kazayla ilgili 
haber: “Yerken öldüler.” Haberinin hemen altında; “Bir kişi öldü” 

“Pakistan TRT'si böyle basıldı.” 

“Dünyaca ünlü piyanistimiz Pazıl Say ilk kez konuştu.” 

“Daha önce futbol bulamayan bu futbolemlar, dün kendilerine tanınan bu şansı 
iyi değerlendiremediler.” 

“Arkadaşlarımız başkent Belgrad'a ayak atar atmaz soluğu, öğrencilerin 
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Miloseviç'e karşı dün düzenlediği dev gösteride buldu.” 

“Bu maçı hiçbir alet edevata gerek duymadan izleyeceksiniz.” 

“Ölülerimize başsağlığı dilerim.” 

“-Niye alkış yapmıyorsunuz arkadaşlar?” 

“Her yanı inanılamaz görüntüler sergili Hindistan'da, li tezat bir görüntü 
sergiliyordu.” 

“Altay mahzur kaldı.” 

“Ayağına buz yapıldı.” 

“Eşi antreman veriyor.” 

Nurettin İğci'nin çeşitli basın ve yayın organlarından derleyip kitap hâli- 
ne getirdiği bu tür dil yanlışları ne bilgisizlikten kaynaklanan basit yazım 
hatalarına, ne de küçük dikkatsizliklere yorulabilecek türden değillerdir. Ar- 
tık çok sık görmeye başladığımız bu tür örneklerin aklımıza ilk getirdiği; 
kitleleri etkileme güçlerinden dolayı eğitim ve öğtetimde önemli bir yere 
sahip olan ve bu yüzden de her konuda olduğu gibi, dilimiz konusunda da 
çok hassas olmaları beklenen iletişim araçlarının böyle bir hassasiyetten çok 
uzak oldukları ve topluma örnek olma bilinci taşımadıklarıdır. Yani dilimiz 
konusunda gösterdikleri aşırı ilgisizliktir. 

Bu anlamda Nurettin İğci'nin kitabı, kitle iletişim araçlarında kullanılan 
dilin iyi veya güzel diye nitelendirilemeyecek olması bir yana, en başta gelen 
amacını; iletişim kurma işlevini yerine getiremediğini, anlatmak istediğini 
doğtu bir şekilde ifade edemediğini göstermesi bakımından önemlidir. Nu- 
tettin İğci'yi bu eseri dolayısıyla kutluyoruz. 
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Prof. Dr. Sadık Kemal Tural'a Kırgız Cumhuriyeti 
Bilimler Akademisinin Fahri Akademi Üyesi 
(Ardaktuu Akademik) Payesi Verildi. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sa- 
dık Kemal Tural'a Kırgız Cumhuriyeti Bilimler Akademisinin Fahri Akademi 
Üyesi (Ardaktuu Akademik) payesi verildi. 

2 Eylül 2003 Salı günü Kırgız Cumhuriyeti'nin başşehri Bişkek'te Bi- 
limlet Akademisi toplantı salonunda Prof. Dr. Sadık Kemal Tural'a tevcih 
edilen bu unvan daha z 
önce Prof. Dt. Tansu 

' Çiller (Başbakan) ve 
Prof. Dr. Arif Çağ- 
lar'a (Manas - Türk 
Üniversitesi o Rektör 
Yardımcısı) da ve- 
tilmişti. Prof Dr. 
Sadık Kemal Tural 
Bilimler Akademisi- 
nin yedinci fahri 
üyesi oldu. : ix 

Kalabalık bir akademisyen topluluğunun katıldığı törende Türkiye 
Cumhuriyeti'nin Büyük Elçisi Muzaffer Eröktem ile Büyük Elçi Aydın İdil'in 
yanında Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Pro-Başkanı ve Ma- 
nas-Türk Üniversitesinin Pro-Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Reşat Genç ile 
İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. 
Osman Fikri Sertkaya da hazır bulundu. 

Bilimler Akademisi Başkanı Prof, Dr. Canıbek, C. Ceyenbayev'in Prof. 
Dr. Sadık Kemal Tural'ı tanıtması ve “Ardaktuu Akademik” belgesi ile Aka- 
demi üyesi hüviyetin sunması ve Kırgız milli kıyafetini giydirmesinden sonra 
tanınmış yazar ve fikir adamı Cengiz Aytmatov Türkiye ile Kırgızistan ara- 
sındaki edebi ve kültür ilişkilerini anlattı ve Prof. Dr. Sadık Kemal Tural'ın 
bu sahadaki hizmetlerini ortaya koyan bir değerlendirme konuşması yaptı. 

Pro£, Dr. Abdüldacan Akmataliyev Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu bağlı kuruluşu Atatürk Kültür Merkezinin bu sahadaki çalışmalarını 
değerlendirdi, Sadık Tural'ın 33 ciltlik Ortak Türk Edebiyatı projesindeki 
başarılarını anlattı. 

Türkiye Cumhuriyeti Büyük Elçisi Muzaffer Eröktem Kırgız Cumhuri- 
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yeti ile Türkiye Cumhuriyeti arasındaki ilişkileri değerlendiren konuşmasında 
Prof. Dr. Tural'ın ve Yüksek Kurumun bu sahadaki hizmetlerini vurguladı. 

Dr. Anarhan Nadirova duygularını ifade eden konuşmasından sonra 
Prof. Tural'a “Çapan” giydirdi. 

Bilimler Akademisi Başkanı Prof. Dr. C. C. Ceyenbayev son olarak 
Ardaktuu Akademik Prof. Dr. Sadık Kemal Tural'a söz verdi. Prof. Tural çok 
duygulu bir teşekkür konuşması yaptı ve akademik tören alkışlarla sona erdi. 

Akademik törenden sonra Türkiye Cumhuriyeti Büyük Elçisi seçkin bir 
davetli topluluğuna büyük elçilik rezidansında bir öğle yemeği verdi. 

Aynı günün akşamı Manas-Orda'daki devlet yemeğinde de Kırgız Devlet 
Başkanlığı masasında Prof. Dr. Sadık Kemal Tural, Prof. Dr. Reşat Genç ve 
Büyük Elçi Namık Kemal Zeybek yer alıyordu. 

Türkiye Cumhuriyeti adına söz verilen Prof. Sadık Kemal Tural kısa bir 
konuşma ile devlet yemeğine katılan konukları selâmladı. 


Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA 
Türk Dil Kurumu Bilişim Etkinliklerinde 


Türk Dil Kurumu, 2-7 Ey- 
lül 2003 tarihinde Beylikdüzü 
TÜYAP fuar alanında düzenle- 
nen Uluslararası Bilgi ve İletişim 
Teknolojileri Fuarı etkinliklerine 
e-devlet salonundaki E-07 bö- 
lümünde açtığı sergilikle (4447) 
katıldı. 

Sergilikte bulunan bilgi 
köşkü (kiosk) kullanılarak Ku- 
tumun httpı//www.tdk.gov.tr, 
ie Jharww.tdk.org.tr, http://tdk.gov.tr, httpi//tdk.org.tr. adreslerinde yer 
alan Genel AŞ sayfaları ayrıntılı bir biçimde fuarı gezen ziyaretçilere anlatıldı. 
Bu sayfalar içerisinde en çok ilgi gören Gincel Türkçe Sözlük, Bilgisayar Terim- 
leri Karşılıklar Kılavuzu, İmlâ Kılavuzu, Doğru Yazalım Doğru Konuşalım, Ya- 
bancı Kelimelere Karşılıklar gibi çeşitli çalışmaların yer aldığı sayfalar oldu. 
Ziyaretçiler bilgi köşkü üzerinden Göncel Türkçe Sözlük'ü kullanarak istedik- 
leri kelimelerin anlamlarını öğrendiler ve sözlüğümüz hakkında Uzman Bel- 
gin Aksu tarafından bilgilendirildiler. Bilimsel çalışmalar dışında Genel Ağ'da 
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bulunan diğer hizmetlerimiz İbrahim Kanoğlu tarafından tanıtıldı. Hemen 
hemen bütün sayfalarımız ziyaretçiler tarafından ilgiyle incelendi, birtakım 
önerilerde bulunuldu. Ziyaretçiler sergiliğimizden ayrılırken çalışmalarımızı 
çok başarılı bulduklarını üstelik bu çalışmalarımızı Genel Ağ üzerinden ücret- 
siz kullanıma açtığımız için çok memnun olduklarını dile getirdiler. 

İlk gün olan 2 Eylül 2003 
Salı günü açılıştan hemen sonra 
Türkiye Büyük Miller Meclisi 
Başkanı Bülent Arınç sergili- 
Bimizi ziyaret ederek Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof Dr. 
Şükrü Halük Akalın'dan bilişim 
alanında yapmış olduğumuz 
çalışmalarımız hakkında bilgi 
aldı ve 26 Eylül'de Dolmabahçe 
Sarayı'nda yapacağımız Dil 
Bayramı kutlamalarımıza katılacağını bildirdi. 

Daha sonra Devlet Bakanı 
ve Başbakan Yardımcısı Doç. 
Dr. Abdüllâtif Şener sergiliğimi- 
zi ziyaret etti. Sayın Şener sergi- 
liğimizde bulunan kitaplarımızla 
ilgilenerek (özellikle | İzgilizce- 
Türkçe Sözlük hakkında aytıntılı 
bilgi aldı. 

İlerleyen saatlerde sergili- 
gimize gelen Milli Eğitim Baka- 


nı Doç. Dr. Hüseyin Çelik Genel 
Ağ'da bulunan Gincel Türkçe Sözlük 
sayfamızdan yararlanarak birtakım 
kelimeler yazıp anlamları hakkında 
yorumlar yaptı. Sergiliğimizi ziyaret 
eden bürokratlar arasında Devlet 
Plânlama Teşkilâtı Müsteşarı Ah- 
met Tıktık da vardı. İlk gün devlet 
adamlarımızın yanı sıra çok sayıda 
kişi sergiliğimizi ziyaret etti. Ziya- 
retçilere Türk Dil Kurumunun 
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yayımladığı eserler ve bilişim alanında yapmış olduğu çalışmalar hakkında 
bilgiler verildi. 

Fuardaki forum alanında ise 
fuar süresince günde iki defa 
olmak üzere Türk Dil Kurumu 
Uzmanı Belgin Aksu tarafından 
Türk Dil Kurumunun bilişim 
etkinliklerini tanıtıcı bilgilerin 
verildiği bilgisayarlı sunum ger- 
çekleştirildi. Kalabalık dinleyici 
topluluklatına yapılan sunumlar 
sırasında (Oe-türkçe (o projemiz, 
Güncel Türkçe Sözlük, İmlâ Kıla- 
vuzu, Bilgisayar Terimleri Kılavuzu, Yabancı Kelimelere Karşılıklar adlı çalışmala- 
rımız dinleyiciler tarafından yoğun ilgi gördü. Göncel Türkçe Sözlük'ün prog- 
tamının bize sağlamış olduğu “En Çok Arananlar” listesinde “dudu, dudu 
dilli” kelimelerinin olması çeşitli gazete, dergi ve televizyon kanallarının ilgi- 
sini çekerek bizimle röportaj yapmalarını ve en kısa sürede yayımlamalarını 
sağladı. Bilişim Fuarında yer alan çeşitli sergilikleri tanıtan BT Gönlük adlı 
dergide sözlüğümüzle ilgili geniş bir haber yayımlandı. CNN Türk adlı tele- 
vizyon kanalı yine sözlüğümüzle ilgili olarak bizimle yaptığı röportajı hafta 
içerisinde yayımladı. TRT ise Genel Ağ sayfalarımız özellikle Göxce/ Türkçe 
Sözlük ve İmlâ Kılavuzu hakkında bilgi aldı. 

Fuarın ikinci günü olan 3 Eylül 2003 Çarşamba günü, Türkiye Bilişim 
Derneğinin düzenlediği “Türki- 
ye Bilişim Haftası” etkinlikleri 
içerisinde “Teknik Bir Dil Ola- 
rak Türkçe” konulu açık otu- 
rum; Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın'ın, Prof. Dr. Aydın 
Köksal'ın, Yusuf Çotuksöken'in 
ve oturumun yöneticisi Merih 
Işın'ın katılımıyla Harbiye'deki 
Askeri Müze Kültür Sarayında 
gerçekleştirildi. 

Açık oturumun ilk konuş- 
macısı Bilişim Derneğinin kurucusu Prof. Dr. Aydın Köksal'dı. Prof. Dr. 
Köksal, konuşmasında dil-kültür ilişkisini ayrıntılı bir biçimde inceledikten 
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sonra bilim dilinin öğretim dili olması gerektiğini, Türkçenin ancak Cumhu- 
tiyetten sonra bilim dili olabildiğini, son yirmi yıl içerisinde ise yine bilim dili 
olmaktan çıkarıldığını belirtti. Prof. Dr. Köksal konuşmasının sonunda ya- 
bancı dille öğretim yapılmaya devam edildiğinde Türkçenin geleceğinin ka- 
ranlık olduğunu söyledi. 

Açık oturumun ikinci konuşmacısı Türk Dil Kurumu adına Başkan Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın idi. Prof. Dr. Akalın “Teknik Terimler ve Türkçe” 
konulu sunumuyla katıldığı açık oturumdaki konuşmasına; bilim dili olarak 
Türkçenin daha da geliştirilmesi, zenginleştirilmesi için bilim ve sanat dalla- 
tında Türkçe terimlerin kullanılması, öğretim kurumlarında ve bilimsel ça- 
lışmalarda ortak terimlerin işletilmesinin bir gereklilik olduğunu belirterek 
başladı. Atatürk'ün: “Öyle östiyorum ki Türk dili bütün yöntemleriyle kurallarını 
orlaya koysun ve her dalda yazı yazanlar bitin terimleriyle çoğunluğun anlayabilece- 
Bi güzel ahenkli dilimizi kullanımlar.” sözünü hatırlattıktan sonra “Türkçe ek- 
lemeli bir dildir, ad veya eylem köklerine, gövdelerine getirilen yapım ekle- 
riyle türetme yapılır veya birleştirme yoluyla yeni bir terim, yeni bir söz türe- 
tilebilir.” açıklamasını getirerek Türk dilinin yapısıyla ilgili genel bir bilgi 
verdi. Daha sonra karşılık bulunacak terimin anlamına uygun köklerden veya 
gövdelerden yararlanılması, uygun ve işlek eklerin kullanılması, Türkçenin 
söz dizimi kurallarına uyulması gerektiğini belirtti. Prof. Dr. Akalın, türetilen 
terimlerin benimsenerek yaygınlaşması için yalnızca uygun kök ve işlek ek 
kullanılmasının, söz dizimi kutallarına uyulmasının da yeterli olmadığını, 
karşılık bulunacak tetimin anlamı karşılaması ve onu çağrıştırması, kolay 
söylenmesi, kulağa hoş gelmesi, yabancı kaynaklı terimden daha az sayıda ses 
ve heceye sahip olması veya ona eşit olması, bulunan terimin tek sözden 
oluşması, bire bir çeviri olmaması gibi kurallara uyulması gerektiğini belirtti. 

Türk dilinin temel başvuru kaynaklarının elektronik ortama taşınması, 
Türkçeyle ilgili zengin bir sanal kitaplık oluşturulması projesi olan e-Türkçe 
ptojesini anlattı. Daha sonra Prof. Dr. Akalın, bilişim Türkçesindeki olumsuz 
gelişmelere “grab etmek, convert etmek” vb. örneklerle dikkat çekti. 

TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın konuşmasının sonunda bilim dili olarak 
Türkçenin daha da geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi için yabancı dille öğre- 
timden vazgeçilmesi getektiğini, ilke olarak Türkçe terimlerin kullanılması- 
nın benimsenmesini, ülkemizdeki bütün üniversitelerin, bilim kurullarının, 
gönüllü kuruluşların ve Türk Dil Kurumunun terimler konusunda ortak 
çalışmalar yürütmesini, ortak çalışmalarla türetilecek terimlerin bütün öğre- 
tim kurumlarında, bilim kuruluşlarında, bilimsel ve popüler yayınlarda, kitle 
iletişim araçlarında kullanılmasını ve tüna bu çalışmaların bilişim teknolojileri 
kullanılarak yaygınlaştırılması gerektiğini, Türk Dil Kurumunun da bütün 
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kurum ve kutuluşlarla, kişilerle bu konuda iş birliğine hazır olduğunu belirtti. 

Açık oturumun üçüncü konuşmacısı Maltepe Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü öğretim elemanlarından Yusuf Çotuksöken'di. Dil Derneği 
adına toplanuya katılan Çotuksöken konuşmasının başında terimlerin her 
bilim alanının özel dilleri olduğunu, tek anlam içerdiklerini, anlamlarının 
kesin ve açık olduğunu, yalın veya türemiş olabileceklerini söyleyerek “terim” 
kavramının sınırlarını kendi bakış açısıyla açıkladı. Daha sonra terim yapma 
yollarını; ekle tütetme, sözcük birleştirme, sözcük yineleme, budama, kırpma, 
halk ağzından yararlanma, sözcüğe yeni anlam yükleme, kısaltma, Türk leh- 
çelerinden alıntı yapma vb. biçimde sıraladıktan sonra bir terim bankası ku- 
rulması gerektiğini söyleyerek konuşmasını bitirdi. 

Açık otutumun yöneticisi Telepati dergisi Genel Yayın Yönetmeni Merih 
Işın sürenin bir hayli ilerlemesi nedeniyle yapması gereken konuşmadan vaz- 
geçti ve dinleyicilere soru sormaları için söz hakkı verdi. Açık oturum dinleyi- 
cilerin Türkçe için iyi bir gelecek dilekleriyle sona erdi. 

Askeri Müze Kültür Sarayında yapılan bu açık oturum devam ederken 
Beylikdüzü'ndeki fuar alanında ise ziyaretçiler sergiliğimizi gezmekte hem 
Kurumumuz hakkında hem basılı eserlerimiz hem de bilişim alanındaki ça- 
lışmalarımız konusunda bilgi almaktaydılar. 

Fuarın son gününe kadar hatta son dakikasına kadar sergiliğimiz ziyaret- 
çiler tarafından yoğun ilgi gördü ve oldukça fazla kitap satışı yapıldı. Özel- 
likle Trke Sözlük, İngilizce-Türkçe Sözlük ve İml4 Kılavuzu sergiliğimizde ilk 
olarak tükenen esetlerimiz oldu. 

Uluslararası Bilgi ve İletişim Teknolojileri Fuarı 7 Eylül 2003 Pazar günü 
sona erdi. 

Belgin Tezcan AKSU 


Tekirdağ'da Harf Devrimi Etkinlikleri 


Ulu önder Atatürk'ün Harf Devtimi'nin uygulamalarını sürdürmek ama- 
cıyla Tekirdağ'a gelişinin 75. yıl dönümü, Türk Dil Kurumunun da katıldığı 
bir dizi etkinlikle kutlandı. 

Bilindiği gibi Atatürk, 9 Ağustos 1928 gecesi Sarayburnu'nda yaptığı ko- 
nuşmayla yeni Türk harflerinin kabul edileceğini “Güzel dilimizi ifade etmek 
için yeni Türk harflerini kabul ediyoruz. Bizim ahenktar, zengin lisanımız yeni 
Türk harfletiyle kendini gösterecektir.” sözleriyle müjdelemişti. 11 Ağustos 
1928 günü Dolmabahçe Sarayı'nda yeni Türk harfleri üzerine uygulamalı ça- 
lışmaların başlamasından sonra, Atatürk yeni harfleri Türk ulusuna öğretmek 
amacıyla aynı ay yurt gezilerine başlamıştı. İlk gezisini 23 Ağustos 1928 günü 
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Tekirdâğ'a yapan Atatürk, sabah erken saatlerde Ertuğrul yatıyla Tekirdağ'a 
gelmiş ve o gün akşam saatlerine kadar Tekirdağ'da kalarak yeni Türk harfle- 
rini tanıtmıştı. 

Harf Devrimi'nde önemli bir yeri olan Atatürk'ün Tekirdağ gezisinin 75. 
yıl dönümü kutlama törenleri 23 Ağustos 2003 Cumartesi günü Tekirdağ 
iskelesinde Atatürk ve arkadaşlarının temsili olarak karşılanmasıyla başladı. 
Harf Devrimi Anıtı önünde çelenklerin sunulması, saygı duruşu ve İstiklâl 
Marşı'nın okunmasının ardından Tekirdağ Kültür ve Turizm Müdürü Yaşar 
İşcan ve Tekirdağ Valisi Ahmet Özyurt açış konuşmalarını yaptılar. Konuş- 
maların ardından Atatürk kitap, fotoğraf ve pul sergisi açıldı. 

'Türk Dil Kurumu yayınlarının sergilendiği bölüm de açılarak Tekirdağ- 
llatın ilgisine sunuldu. 

Harf Devrimi resim, fotoğraf ve belgeleri sergisinin de açılışından sonra 
aynı günün B.D Sahil Amfi Tiyatrosunda Atatürk Şiirleri Dinletisi yapıldı. 

Dinletiden sonra, Harf 
Devrimi'nin 75. Yıl Dönü- 
mü konusunda düzenlenen 
açık oturuma konuşmacı 
olarak Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Prof. Dr. 
Recep Toparlı, eski Kültür 
Müdürü Kenan Oflaz ve 
Turizm Derneği Başkanı 
Sezai Gençöz katıldı. 

TDK Başkanı Prof. 
Dr. Akalın'ın yönettiği açı oturumda ilk ye Prof. Dr. Recep Toparlı, 
tarihte Türklerin kullandığı alfabelerden örnekler verdi ve yeni Türk harfleri- 
nin önemini dile getirdi. Arap harflerine Fars alfabesinden birkaç harfin ek- 
lenmesiyle oluşan Osmanlı alfabesinde özellikle Türkçe kökenli kelimelerin 
yazımında bir imlâ birliği olmadığını belirten Toparlı, bu alfabenin tam ola- 
tak benimsenemediğini, okunmasında ve yazılmasında güçlük çekildiğini 
vurguladı. Yeni harflerle yazıp okumanın çok kolay bir duruma geldiğini 
söyleyen Toparlı, bu alfabede olmayan harfleri kullanmaya ve harflerin söyle- 
niş biçimlerini değiştirmeye hiç kimsenin hakkı olmadığını anlattı. 

Açık oturumun ikinci konuşmacısı olarak Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Atatürk'ün Harf Devrimi Çalışmaları başlıklı 
konuşmasını bilgisayarlı sunuyla yaptı. Arap kökenli alfabenin Türkçeyi kar- 
şılamadaki yetersizliğinin Tanzimat dönemiyle tartışmaya başlandığını, önce 


6045 


Haberler 


alfabenin ıslahı, sonra da alfabenin değiştirilmesi konusunda meydana gelen 
tartışmaların ancak Cumhuriyet Döneminde Atatürk'ün kararlı, azimli ve 
bilimsel gerçeklere dayalı çalışmalarıyla sonuca ulaştığını belirtti. Ağustos 
1928 gecesi Sarayburnu'nda halka hitaben yapuğı konuşmada yeni Türk 
yazısının kabul edileceğini müjdeleyen Atatürk'ün 23 Ağustos 1928 günü 
Tekirdağ'a gezisi ile yeni harflerin yurt sathında tanıtılması çalışmalarını da 
başlattığını belirten Prof. Dr. Akalın, bu bakımdan Atatürk'ün Tekirdağ'a 
gelişinin son derece önemli olduğunu söyledi. Atatürk'ün Harf Devrimi yo- 
lundaki diğer çalışmalatını belgelerle ve fotoğraflarla dinleyicilere sunan TDK 
Başkanı Prof, Dr. Akalın, konuşmasının ikinci bölümünde iş yerlerinde ya- 
bancı kaynaklı adlar kullanan kişilerin aynı zamanda tabelâlarda Türk alfabe- 
sinde olmayan g, x, w gibi harflere yer veterek hem 1353 sayılı yasayı çiğne- 
diklerini hem de Atatürk'ün Haf Devrimi'ne saygısızlık ettiklerini anlattı. 
Teknolojik gelişmeler sonucunda Türkçe karakterlerin kullanılışı açısından 
birtakım sorunlar yaşandığını belirten Prof. Dr. Akalın, bugün için bilgisa- 
yarlarda Türkçe karakter sorunu bulunmadığını ancak pek çok avuçiçi bilgi- 
sayarda (pa/m) çizgi klâvyelerde Türkçe karakterlerin bulunmadığını, bunlar- 
da Türkçe karakterlerin el yazısı biçimlerinin tanınmadığını söyledi. Türk 
yazısıyla ilgili dolaylı bir sorunun da O klâvye dayatması olduğunu söyleyen 
Prof. Dr. Akalın, tüketicilerin bütün bunlara karşı dikkatli olmaları gerekti- 
gini belirtti. 

Açık oturumda konuşan Kenan Oflaz ve Sezai Gençöz, Atatürk'ün Te- 
kirdağ'a gelişinin Harf Devrimi'ndeki ve Tekirdağ tarihindeki yerine ve öne- 
mine değindiler, 

Açık oturumdan sonra Tekirdağ Valisi Ahmet Özyurt etkinliklere kat- 
kılarından dolayı Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın ve 
Prof. Dr. Recep Toparlı'ya onurluk ve Tekirdağ ile ilgili yayınlardan oluşan 
armağanlar verdi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Tekirdağ'da 
bulunduğu süre içerisinde Tekirdağ yerel basın organlarını da ziyaret etti. 
Prof. Dr. Akalın, Yeni İnan gazetesini ziyaretinde, toplumda doğru ve güzel 
Türkçe kullanımının yaygınlaşmasında yerel basın organlarına önemli görev- 
ler düştüğünü belirtti. Yabancı kaynaklı sözlere Kurumun türettiği karşılıkla- 
un yerel basın organlarında kullanılmasıyla, bu sözlerin halk arasında yay- 
gınlaşmasına yardımcı olacağını söyledi. Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Türk Dil Kurumu ile basın organları arasındaki iş birli- 
ğinin geliştirilmesi sonucunda Türkçenin kullanımı ile ilgili sorunların çözüle- 
ceğini belirtti. 

Özlem SARI 
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Kırşehir'de Türkçe Etkinlikleri 


Gazi Üniversitesi Kırşehir Eğitim Fakültesi Türkçe Bölümü öncülüğünde 
başlatılan Türkçe etkinlikleri büyük ilgi görüyor. 

12 Haziran 2003 günü; GÜ Kırşehir Fen-Edebiyat Fakültesi Dekanı 
Prof. Dr. İrfan Akgün'ün konuşması ve Erciyes Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili Bölümü Öğretim Üyesi Prof. Dr. Tuncer Gülensoy tara- 
fından verilen “Türk Dilinin Dünü, Bugünü” konulu konferansın ardından 
başlatılan çalışmalarda önce, esnafın desteği ile beş bin adet el ilânı ve afiş 
bastırıldı. GÜ Kırşehir Eğitim Fakültesi Türkçe Bölümü Başkanı, aynı za- 
manda Gazi Üniversitesi Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Araştırmaları Merkezi 
Müdür Yardımcısı (Hacıbektaş İlçe Sorumlusu) olan Yard. Doç. Dr. Ahmer 
Günşen'in yönetiminde daha sonra, bin adet giysi yaptırılıp vatandaşlara da- 
Zıtıldı. 

Üzerinde; 

ARANIYOR 

“Güle gile” yerine “Bye Bye” 

“Özür dilerim” yerine” Pardon” 

“Son” yerine “Final” 

“Hasret” yerine “Nostalji” 

“Sevimli” yerine “Sempatik” 

“Gösteri” yerine “Show” 

“Sunucu” yerine “Spiker” 

Ve daha neler neler diyen! 

TÜRKÇE KATİLLERİ ARANIYOR! 
şeklinde yazılar bulunan el ilânları ve afişler; Belediye Başkanı Arif Ekici ta- 
rafından belediyeye ait yerlerde, GÜ Kutşehir Eğitim Fakültesi Dekanı Prof. 
Dr. Mehmet Günay tarafından da yerleşkede dağıttırıldı. 

28 Ağustos 2003 günü; Türk Dil Kurumunu ziyaret eden Yard. Doç. 
Dr. Ahmet Günşen, Kırşehir'de gerçekleştirdikleri faaliyetler hakkında bilgi 
verdi. Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a üzerinde 
Gelin Tek Yürekte Çarpalım yazısı ve kalp motifi içinde Trk Dili Türk Milleti- 
nin Kalbidir yazısının yet aldığı giysileri verdi. Günşen, şunları söyledi: 

“Memleketim Kırşehir, ölkemizin ilk Türkçecilerinden Âşık Paşa ve Ahmedi 
Gülşen'in yaşadığı bir vatan parçasıdır. Türkçemize sahip çıkma etkinliği öğrencile- 
rimizin ve esnafın desteği ile sanırım amacına ulaştı. Tişörtler Türkçe sevdalısı gençle- 
rimizce giyildi, el ilânları elden ele dağıtıldı. Afişleri de, şehrin hemen her yerine 
astırdık. Belediye ile görüşmemiz neticesinde şehrin iki ana caddesi olan Terme ve 
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Fakülteler caddelerinde yaya kaldırımlarına yazılar yazıldı. Meslek Yüksek Okulu, 
Eğitim Fakültesi ve Fen-Edebiyat Fakültelerin bulunduğu Fakülteler caddesinde yere 
yazılan sözler, herkesin ilgisini çekti.” 

Kırşehir'in yollarına yazılan ve bir buçuk ay süreyle silinmeyen yazılar da 
şöyle: 

Dilimize Sahip Çıkalım! 

Dilimizi ayaklar altına almayalım! 

Soru: “Bu kisin elinde?” 

Cevap: “Bu, sizin elinizde!” 

Kırşehir'de esnafın tabelâlarında Türkçe kullanılması ile ilgili belediye 
bünyesinde bir çalışmanın da başlaması gereğine işaret eden Yard. Doç. Dr. 
Ahmet Günşen, Türkiye'nin diğer il ve ilçe belediyelerinin başlattığı benzer 
uygulamaların, vatandaş tarafından da benimsendiğini kaydetti. Günşen, 
Kırşehir'de bir buçuk ay asılı kalan ve Ağustos ayı başında indirilen yazıların , 
yeniden asılmasını istedi. Bu yazılarda yer alan uranlar (sloganlar) şöyle: 

Türk ülkesi senin taribt vatanın, Türk dili ise manevi vatanındır! 

Türkçe düşün, Türkçe konuş, Türkçeyi sev! 

Türkçemiz elden gidiyor, dizini döveniniz var mı? 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Yard. Doç. 
Dr. Ahmet Günşen'i, Kırşehir'de başlattığı Törkçeyi Koruma kampanyası do- 
layısıyla kutladı ve bu uygulamanın Kırşehir gibi, diğer illerde de yaygınlaştı- 
rılmasını dilediğini belirtti. 
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Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer'in 
Dil Bayramı'nı Açış Konuşması 


Değerli konuklar, 

Ulu önder Atarürk'ün başkanlığında toplanan Birinci Dil Kurultayı'nın 
yıl dönümünde, sizlerle birlikte olmaktan ve düzenlenen bu anlamlı etkinliğe 
katılmaktan mutluluk duyuyorum. 

Bir iletişim aracı olarak dil, yurttaşlar arasında duygu, düşünce ve inanç 
birliğini oluşturan ve toplumsal yapıyı güçlendiren en güçlü ortak bağlardan- 
dır. 

Yüce Atatürk, öncülüğünü yaptığı çağdaşlaşma hareketinde, dil bağım- 
sızlığını, siyasal ve ulusal bağımsızlığın ayrılmaz parçası olarak değerlendirip, 
dilimizin başka dillerin etkisinden kurtarılması yönünde çalışmalar başlat- 
mıştır. 

Atatürk'ün, Türk dilini ulusal kültürümüzün eksiksiz bir anlatıcısı du- 
rumuna getirmek ve dilimizi çağdaş uygarlığın kavram ve değerlerini karşıla- 
yacak yetkinliğe eriştirmek amacıyla başlattığı öngörülü girişimlerini, bugün 
de övgüyle anmakta, bundan sonra da bu yönde sürdürülecek çalışmalara 
gönülden destek vermekteyiz. 

Yüce Atatürk, dil devrimiyle Türkçemizi kendi öz değerlerine dayanarak, 
çağdaş bir kültür diline ulaştırmayı amaçlamıştır. 

Büyük Türk devriminin içinde özel ve yaşamsal rolü olan Dil Devrimi, 
ulusallaşma sürecinin çok önemli yapı taşlarından biri olmuştur. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşuyla Türkçemiz, etkisi altında bulun- 
duğu yabancı dillerden arındırılmış, Cumhuriyet'in amaçlarına koşut çağdaş 
bir kimlik kazanmıştır. 

Bu amaç doğrultusunda, Atatürk'ün yönergeleriyle kurulan Türk Dil 
Kurumunun yanı sıra, yazarlarımız, sanatçılarımız, bilim adamlarımız ve tüm 
aydınlarımız özverili çalışmalarda bulunarak, Türk dilinin çağdaş bir devlet ve 
bilim dili olmasında önemli katkılar sağlamışlardır. 

Yüce önder Atatürk, dili, ulus olmanın en başta gelen ögesi olarak de- 
ğerlendirmiş, ulusal duygu, düşünce ve yönelişin, ulusal benlik ve bilincin 
ulusal dile bağlı olduğunu vurgulamıştır. 

“Türk milletinin dili, Türkçedir. Türk dili dünyada en güzel, en zengin ve en 
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kolay olabilecek bir dildir. Onun için her Türk, dilini çok sever ve onu yükseltmek için 
çalışır. Bir de Türk dili Türk Milleti için kutsal bir hazinedir. Çünkü Türk milleri 
geçirdiği nihayetsiz felâketler içinde ahlâkını, ananelerini, hatıralarını, menfaatleri- 
»i, kısacası bugün kendi milliyetini yapan ber şeyin dili sayesinde korunduğunu görü- 
yor. Türk dili Türk milletinin kalbidir, zibnidir.” sözleri, Atatürk'ün dile verdiği 
önemi ve Türk dilini, Türklüğün en temel taşlarından ve en büyük zengin- 
liklerinden biri olarak algıladığını ortaya koymaktadır. 

Değerli katılımcılar, 

Yurttaşlarımızın evrensel kavram ve düşünce biçimlerinden etkilenerek, 
onları etkileyecek duruma gelmesinin ve kültürümüzün gelişip, dünya kültü- 
rüyle bütünleşmesinin ön koşulu, ulusal birliğimizin yapı taşlarından olan 
dilimizi korumak, zenginleştirmek ve yozlaşmaya uğramasını engellemektir. 

Bir arada yaşayan insanların birbirlerini anlamalarına, tanımalarına ve 
düşüncelerini anlatabilmelerine, doğru iletişim kurmalarına olanak veren dil, 
aynı zamanda kitleleri birleştirme, yakınlaştırma ve kaynaştırma ögesidir. 

Dil, duygu ve düşüncelerin anlatımını sağlayan en etkili araç olmasının 
yanı sıra, yapısı, kullanım olanakları ve sözcük dağarcığının genişliği ile dü- 
şünce gelişimini olumlu yönde etkilemektedir. 

Bu nedenle, Türkçemizin yeni sözcükler türetilmesini olanaklı kılan yapı- 
sı işlevsel kılınmalıdır. i 

Türk dilinin, dünyadaki tüm gelişmeleri insanımızın izlemesine olanak 
verecek nitelikte olması sağlanmalı, her kavram ve düşünce biçiminin 
Türkçede karşılığı bulunabilmelidir. 

Öz Türkçenin kullanımına gereken duyarlılık ve özenin gösterilmemesi 
dilimizi bozmakta ve dilin gelişimini istenmeyen yöne sürüklemektedir. 

Unutulmamalıdır ki, kültürümüzün evrensel niteliğinin ve ulusumuzun 
saygınlığının artması, Türkçenin yaşayan bir dil olarak gelişimini sürdürme- 
siyle olanaklıdır. i 

Değerli konuklar, 

Siz değerli katılımcıların çok iyi bildiği gibi, dilimizde kimi sorunlar ya- 
şanmaktadır. Türkçemizin yaşadığı sorunların çözümünde öncelikli olarak 
yurttaşların doğru Türkçe kullanımına özendirilmesi ve bu yönde eğitilmesi 
gerekmektedir. 

Ana dil öğrenimini kendiliğinden tamamlanan bir süreç olarak değerlen- 
dirmek dil gelişimini önemli ölçüde yavaşlatmaktadır. Ana dil öğreniminin, 
yabancı dil öğrenimi gibi yoğun uğraş gerektirdiği, sağlıklı ana dil gelişiminin 
başka uzmanlıkların yolunu açacağı bilinmelidir. 

Eğitim kurumlarımız bu konuya önem vermeli, Türkçe derslerinin kap- 
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samı, yaşamın her alanından kesitler sunan metinlerden, özellikle çağdaş 
Türk yazınının yetkin yapıtlarından oluşturulmalıdır. Bu derslerde sözcük 
dağarcığının geliştirilmesi üzerinde durulmalı, çocuklarımıza küçük yaşlardan 
başlayarak, Türkçenin anlatım gücü, atasözleri ve deyimlerle zenginleşen 
renkli yönleri öğretilmelidir. 

Ders kitaplarında, sıklıkla yapılan anlatım ve yazım yanlışları tümüyle 
ortadan kaldırılmalı, yanlışların sürdürülmesi önlenmelidir. i 

Özellikle geniş kitlelere seslenerek, dilin kullanımını ve gelişimini doğru- 
dan etkileyen yazılı, sözlü ve görsel basınımız, sorumluluklarının bilinciyle, dil 
kullanımına özen göstermeli, dil yanlışlarından sakınmalıdır. 

Bu konuda yönetimlere de önemli görevler düşmektedir. Eğitim ve öğ- 
retimin devlet politikası olması gerektiği hiçbir zaman unutulmamalı, çağdaş 
düşünceye, kültüre ve sanara saygılı olunmalı, bu değerler gençlere benimse- 
tilmeli ve yaşatılması sağlanmalıdır. 

Değerli konuklar, 

Dilin en 'doğru biçimde kullanıldığı yerlerin başında kuşkusuz üniversi- 
telerimiz bulunacaktır. Üniversite hocalarının yazıları dilin güzel ve yetkin 
kullanımının örneği olmalıdır. Çünkü, bilim ve dil arasında çok sıkı bir bağ 
bulunmakta, insanlığı aydınlatan ve insanlığın önüne yeni ufuklar açan bili- 
min anlaşılırlığı ve paylaşılması dilin sunduğu olanaklarla gerçekleşmektedir. 

Buluşlarıyla kendine dünyada yer edinmeye çalışan bilim insanı, yabancı 
diller kadar kendi dil yapısını ve sözcük türetme kurallarını iyi bilmeli sözcük 
dağarcığını genişletmelidir. 

Bilimin ve tekniğin artan gereksinimlerini karşılamak için yeni terim ve 
sözcükler türetilmesi, dilleri geliştirdiği gibi, bilim insanının düşüncelerinin 
kapsamını genişletmekte, yaratıcılığını olumlu yönde etkilemektedir. 

Bilim dallarının kendilerine özgü kavramları dışında, konuşma ve yazı 
dili, anlam karışıklıklarına olanak vermeyecek biçimde olmalıdır. 

Atarürk de bilim dilinin ve her düzeydeki eğirim dilinin Türkçe olmasına 
büyük özen göstermiş, bu konuya kendi de emek vererek kitap hazırlamış, 
matematik terimlerinin öz Türkçe karşılıklarını bularak dilimize kazandır- 
mıştır. 

Değerli konuklar, 

Toplumların bilgi, kültür ve sanat düzeyleri, dillerinin ve anlatım ola- 
naklarının gelişimine koşut çizgidedir. Dilin geliştiği ortamda, her alanda 
yaratıcılık da gelişir. 

Ülkemizde bugün yazılı ve sözlü iletişimde büyük bir dil bozulması ya- 
şandığını görmek bizleri üzmektedir. Bu bozulmanın yaşanmaması için, Tür- 
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kiye Cumhuriyeti'nin tüm yurttaşlarının dilini sevmesi ve tüm beklentilerini 
karşılayacak zenginlikte olduğunun ayırdında olması gerekmektedir. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin temel devlet felsefesinde yer alan Türk toplu- 
munu çağdaş uygarlık düzeyinin üzerine çıkarma düşüncesi, dilimizin bu 
düzeyin gerektirdiği kavram, sözcük ve terimleri karşılayacak bir kültür dili 
durumuna getirilmesiyle olanaklıdır. 

Dil bilincini oluşturmanın, ulusal kimlik, kişilik ve benliğimizin oluştu- 
rulmasının en etkili yolu olduğunu ve Türkçenin yaşayan bir dil olarak geli- 
şimini sürdürmesinin ulusumuzun saygınlığını artıracağını unutmamalıyız. 

Tüm bireylerin, Türkçemizin doğru ve etkili kullanımı konusunda du- 
yarlı olması, yabancı sözcüklerden arınmış konuşma ve yazı dilini yeğlemeleri 
birbirimizi daha doğru anlamak ve iyi tanımak yönünden büyük önem taşı- 
maktadır. 

Bir ulusun, ekonomik, siyasal, kültürel bağımsızlığını ve dünyadaki 
onurlu yerini korumasının, benliğine sahip çıkmasıyla, kendisine güvenme- 
siyle ve ulusal dilini bir zenginlik olarak yaşatması ve geleceğe taşımasıyla 
olanaklı olduğunu vurguluyor, toplantının verimli geçeceğine inanıyor, sizlere 
esenlikler diliyorum. 
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Saygıdeğer Cumhurbaşkanım, 

Kıymetli konuklar, 

Her yıl düzenlenen Dil Bayramlarında kadim dilimiz Türkçemizin gele- 
ceği için önemli çalışmalar ve mesajlar sarf ediliyor. Milletimizin geleceği, 
onun kullandığı dilin güçlü ve zengin olması için bu çalışmaların ve gaytetle- 
rin olması şarttır. 

Büyük önder Mustafa Kemal Atatürk, Cumhuriyeti kurarken onun te- 
mellerinin sağlam bir kültüre dayanmasını öngörmüştü. 

“Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür” sözü bu öngörünün sonunda 
söylenmiştir. 

Geleceğin Türkiye'si için öngörülen kültür, evrensel ama milli köklere 
dayanan bir kültürdü. Atatürk kendi köklerinden, kendi toprağından bes- 
lenmeyen bir fidanın büyüyüp serpilemeyeceğini pek iyi bildiği için ilk iş 
olarak kendi tarihimizin ve dilimizin öğrenilmesi işine yöneldi. 

Daha 1924'te, Türkiye Cumhuriyeti henüz birçok sorunu çözümleye- 
memişken, Fuat Köprülü'ye Türkiyat Enstitüsünü kurdurması, onun bu pro- 
jesinin köklü düşüncelere dayandığını gösterir. 

Sonra 1931'de Türk Tarih Kurumu, 1932'de Türk Dil Kurumu, 1935'te 
de Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi kuruldu. Bu Kurumların ortak amacı, 
Türk tarihinin ve dilinin araştırılması, öğrenilmesi ve gelecek nesillere öğre- 
tilmesiydi. Çünkü dil ve tarih, bir toplumun kimliğini oluşturan temel un- 
surlardır. Dil, toplumsal kimliğin en açık ispatı, bir millerin var olabilmesinin 
başta gelen şartıdır. Her milletin dili vardır ve dilini kaybeden toplumlar 
miller olma özelliğini kaybederler. 


İçinde bulunduğumuz bu mekân, Türkiye Cumhuriyeti'nde dille ilgili 
yoğun çalışmaların, yeniliklerin, denemelerin Atatürk'ün başkanlığında ya- 
pıldığı bir mekândır. 

Bu tarihi Dolmabahçe Sarayı'nda, genç Cumhuriyetin kültürel gücünü 
ve millet bilincini pekiştirmek için çok büyük zihinsel emekler sarf edildi. 
Bu mekânda yapılan son Dil Kurulrayında, Atatürk'ün altını çizdiği, Büyük 
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Türk Kamusu, yani Büyük Türk Dili Sözlüğü hedefi maalesef hayata geçiri- 
lemedi. 

Türk Dil Kurumunca 1945'te yayımlanan Türkçe Söz/ük'teki söz varlığı 
sadece 15 bindir. Bu sözlüğün 1983'teki yedinci baskısında ulaşılabilen söz 
varlığı ise 58 bin civarındadır. Sadece bilgisayarla ilgili kelimelerin sayısının 
otuz binlerin üzerinde olduğu bir yüzyılda, Türkçenin 60 bin civarında bir 
kelime ile yetinebilmesi mümkün müdür? 

Böylesi cılız bir söz varlığıyla felsefe ve bilim yapmak, bunun sonucunda 
yeni teknolojiler üretebilmek, yani ilerleyebilmek, yüksek bir kültür oluştura- 
bilmek mümkün değildir. Buna alternatif olarak çağdaş reknoloji ve bilimi 
yakalayabilmek için İngilizceye yönelmek öz dilimizi bir anlamda ikinci plâna 
itmiştir. 

Bugünkü Türk Dil Kurumunun çok yerinde ve doğru bir değerlendir- 
meyle, Türkçe söz varlığını daha geniş boyutlarda tespit etme, dilin köken 
olarak “öz” veya “yabancı” bütün unsurlarını Tördçe Sözlük'te göstererek, 
Atatürk'ün ülküsü olan “Büyük Türk Sözlüğü”ne ulaşma gayreti içinde oldu- 
Şunu sevinerek görüyorum. ..... 

Değerli Türkçe dostları, 

Derin bir tarihi geçmişe sahip olan kültürümüzün aynı derinlikte ve 
güçte bir dille kendini ifade ermesi gerekir. Kullandığımız Türkçe buna mü- 
saittir. 

Gelecekte güçlü bir toplum olarak var olabilmek istiyorsak dilimizi güç- 
lendirmeli, onun imkânlarını en geniş biçimde genç nesillere, yazarlara, çe- 
virmenlere sunmalıyız. 

Güçlü bir dil, özgür beyinlerin ürettiği hür fikirlerden çıkar. Düşünce 
özgürlüğü, teşebbüs özgürlüğü ve bilimsel özgürlük aynı zamanda dilin öz- 
gürlüğü ve zenginliği anlamına gelir. Artık dogmatik zihinlerin egemen ol- 
madığı özgür üniversitelerde yeni düşünceler, yeni kavramlar, yeni sözler 
üretilmedir. 

Ülkenin her yanındaki bilim yuvalarında, insanımızın geleceğini güçlen- 
direcek yeni kelimeler bulmalıyız. Bilim adamlarımız yeni keşifler, buluşlar 
yaparak onlara Türkçe isimler vermeli ve dilimizi tüm dünyaya duyurmalıdır. 

Hayatımızı şekillendirecek yeni kavramlar, aydınlarımızın özgür kalemle- 
rinde hayat bulmalıdır. Hayat bulan kavramlarımız, özgürce okunmalı ve bir 
dalga gibi hayatımızın içine girmelidir. 


Saygıdeğer dinleyenler, 
Alman filozof Humbolde, bir milletin kültürel seviyesiyle dili arasındaki 
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bağlantıyı şöyle anlatıyor” 

“Bir millet kültür bakımından ileri ise, yüksek bir düşünce yaşamı varsa, millet- 
Jerin bu üstünlükleri er geç dillerinde ortaya çıkacaktır. Dilinde üstünlüğe erişememiş 
bir milletin kültür bakımından da gerçek bir üstünlüğe erişememiş olduğu kuşkusuz- 
dur. İnsanın düşünmesi ancak dille mümkün olabildiğinden, dilde üstünlük yarata- 
mayan bir milletin düşünceleri de kapalı, dar ve sınırlı kalır." 


Son yıllardaki teknolojik gelişmeler Türkiye'de konuşulan Türkçenin ya- 
kın coğrafyamızda çok daha geniş kitlelere ulaşabilmesini sağlamıştır. Bizim 
kelimelerimiz ve düşüncelerimiz bu coğrafyalarda dolaşmaya başlamış, kültü- 
rel etki alanımız genişlemiştir. 

Bu bilinçle son on beş yıldır, Türk Dil Kurumu daha bir akademik ve 
daha bir verimli çalışmalarla söz konusu hedeflere ulaşma gayreti içerisinde- 
dir. Ancak bu görev sadece Türk Dil Kurumunun görevi değildir. Hepimize 
düşen görevler, sorumluluklar vardır. Güçlü Türkiye için güçlü ve zengin bir 
Türkçeye herkesin katkı yapması gerekir. 

Bu bilinçle burada toplandığına inandığım sizleri saygıyla selâmlıyor, bu 
alanda çalışan bilim adamlarına gayretlerinden dolayı teşekkür ediyorum. 
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İnsanımızın kuşaklar boyunca kullandığı Türkçemizin, milli hayatımız- 
daki vazgeçilmez yerini ve tartışılmaz önemini vurgulama fırsatını bulduğu- 
muz bir bayramın, Türkiye Cumhuriyeti'nin 80. yılı münasebetiyle özel bir 
anlam kazanmış durumundadır. Bu çerçevede Dil Bayramı'mızı bu yıl, Türk 
Dil Kurumu tarafından düzenlenen özel bir programla “Cumhuriyet Döne- 
minde Türkçe” konulu bilgi şöleniyle kutluyoruz. 

Böylesine anlamlı bir günün; milletçe yaşamaya ve teneffüs etmeye baş- 
ladığımız bir yenilenme dönemine rastlamış olmasından da ayrıca memnuni- 
yet duymaktayız. Çünkü; böyle günler, millet olma hissiyatını en derin, en 
coşkulu, en gönülden hissetmeye, her zamankinden daha fazla ihtiyaç duydu- 
umuz günlerdir. Yaşadığımız sıkıntılı günlerden sonra, çok şükür tünelin 
ucundaki ışığı görmüş durumdayız. Ancak, bu zorlu yolculuğun tamama 
erdiğini söylemek için daha çok erken. Aynı şekilde çalışmaya devam etme- 
miz, bir ve beraber olarak Türkiye'yi lâyık olduğu müreffeh çizgiye taşımamız 
gerekiyor. Tarihimizden ve kültürümüzden aldığımız büyük birikimi, bir 
bütün olma bilincine dönüştürmek, bu yolda bizim en büyük gücümüz ola- 
caktır. 

Sevgili dostlar; 

Türkçe; bizi miller yapan unsurların en önemlilerinden. O dil ki; bizi 
birbirini anlayan, birbirine bağlanan, birbirinin elinden tutarak kıt'alara ya- 
yılan bir bütünün parçaları yapıyor. O dil ki; yaşadığımız onca sıkıntıya, at- 
lattığımız onca tarihsel badireye rağmen bizi birbirine kenetleyen harç ol- 
muştur. O dil ki; varlığımızın bütün hissiyatını, nesilden nesile aktarmamızı 
sağlayan bir cevher, dünümüzü günümüze bağlayan muazzam bir köprü 
olmuştur. Dünyanın küçüldüğü, sınırların açıldığı, kültürlerin her geçen gün 
birbirine biraz daha yakınlaştığı böyle bir zamanda, kendi değerlerimizi ko- 
rumak, kendi zenginliklerimizi değerlendirmek ve bu yeni dünya düzeninde 
kendi renklerimizle var olmak durumundayız. Hiç kuşku yok ki dünyaya 
açılacağız, insanlığın medeniyet adına ulaştığı kazanımlardan payımıza düşeni 
alacağız. 

Gelişmiş ülkelerin seviyesinden geride kalmamak için bütün fırsatları en 
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iyi şekilde değerlendireceğiz ama bunu yaparken, kendimiz olmaktan, kendi 
değerlerimizle yaşamaktan, kendi renklerimizle güzelleşmekten, kendi dili- 
mizle konuşmaktan da vazgeçmeyeceğiz. Bizim kendi kültürümüzden vaz- 
geçmemiz, kendi değerlerimizi gözden çıkarmamız ve başka kültürler karşı- 
sında aşağılık kompleksine kapılmamız için hiçbir sebep yoktur. Bunu ülke 
olarak bugüne kadar zamanı pek iyi kullanamadığımızın, ülkemizi olması 
gerektiği noktaya henüz taşıyamadığımızın farkında olarak söylüyorum. 

Teknolojik imkânlarla oturma odalarımıza kadar sokulmuş olan yabancı 
kültürlere karşı, çocuklarımızı yeterince donanımlı kılamadığımızı da gör- 
mezden gelemiyoruz. Ancak bizim, kıt'alara yayılan bir dilimiz ve kültürü- 
müz var. Bizim asırlara uzanan bir tarihimiz ve medeniyetimiz var, Yine, 
bizim şarrlar ne olursa olsun asla vazgeçemeyeceğimiz, vazgeçmediğimiz bir 
medeniyet bilincimiz var. Aynı zamanda bir millet olma şuurumuz var. En az 
sizler kadar, eminim ki; bu büyük servetle bizim aşamayacağımız bir engel, 
alamayacağımız bir mesafe yoktur, olamaz. 

80'ninci yaşını kurlayan Türkiye Cumhuriyeti; tarihine, kültürüne, diline 
yani medeniyetine sırtını dönmeden, aksine bütününü ve canlılığını sürekli bu 
kaynaktan tazeleyerek, yeni dünya düzeni içinde de en parlak yıldızlardan biri 
olmayı eninde sonunda başaracaktır. 

Sayın Cumhurbaşkanım, bir dilin öneminin sosyolojik, psikolojik, felsefi 
değerlerinin farkında olarak, bundan 71 yıl önce Birinci Türk Dil Kurulta- 
yı'nı toplayan Atatürk; Türkiye'nin, milli varlığımız için taşıdığı anlama şu 
sözlerle dikkat çekmiştir. “M4//5 h295 ile dil arasındaki bağ çok önemlidir. Dilin 
mill? ve zengin olması, milli hissin intişafında başlıca müessirdir. Türk dili, dillerin 
en zenginlerindendir. Yeter &i bu dil şuurla işlensin.” Burası çok önemli. “Ülkesini 
yüksek istiklalini korumasını bilen Türk Milleti dilini de yabancı diller bo- 
yunduruğundan kurtarmalıdır.” Bu sözler o günlere olduğu kadar bugünlere 
de ışık tutan bir sözlerdir. Aynı ciddiyet ve hassasiyetle ele alınması gereken 
sözlerdir. 

Dil Bayramr'nı kutlamak üzere burada bulunan sizlerin, Türk dilinin sa- 
hip olduğu büyük zenginlikler ve güzellikler konusundaki hassasiyetiniz her 
türlü takdire layıktır. Türk dilini ilginç bir meslek, bir uğraş olmaktan öte; 
bir dava, bir sevda, bir aşkla sahiplendiğinizin ve kucakladığınızın da farkın- 
dayım. Bu yüzden sizlerin desteğinizi de yanımızda hissederek, bu kürsüden 
bütün vatandaşlarımıza bir çağrıda bulunmak istiyorum: Türk dili gerçekten 
de dünyada yaşamakta olan dillerin en zenginlerinden biri olmalıdır. Bugün 
kıt'aları saran çok geniş bir coğrafyada, aynı canlılık ve tazelikle konuşul- 
maktadır. İki yüz milyonu aşkın insan, kendini bu dilin sözcükleriyle ifade 
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etmekte, hayatını bu dil üzerine kurmaktadır. Gelin bu dilin sözcüklerinin 
fazlasıyla yetebileceği bu coğrafyayı, yabancı dillerin kelimeleriyle doldurma- 
yalım. Türkçe karşılığı bulunan hiçbir ifadeyi, yabancı dillerden kelime ithal 
ederek cümlelerimize sokmayalım. Dükkânlarımıza, iş yerlerimize, şirketleri- 
mize isim verirken güzelim Türkçe kelimeler yerine, yabancı kelimeleri tercih 
etmeyelim. 

Bütün kültürlere, bütün dillere, o dillerle kurulmuş bütün hayatlara say- 
gımız var. Ancak mutlaka kültürümüze, kendi dilimize, kendi yaşama biçi- 
mimize gereken önceliği de verelim. Çocuklarımızın, özünde olmayan dışarı- 
dan edinilmiş bir dilin sözcükleriyle konuşmalarına imkân vermeyelim. Zira 
düşüncenin, bilimin, sanatın gelişimi dilin gelişimiyle doğrudan ilgilidir. Bu 
amaçla Türkçemizin bütün güzelliklerini gözler önüne serelim ve bu cazibeyi 
sayfalarında barındıran nice eserler ortaya koyalım. Sizlerden de bu konunun 
kamuoyuna yansıtılabilmesi, insanımızın dil bilincinin yükseltilmesi ve bu 
önemli konunun her zeminde dile getirilmesi konusunda yardım ve destek 
rica ediyorum. Bu konuda hükümet olarak her türlü çalışmaya, kampanyaya, 
projeye destek vereceğimizden hiç şüpheniz olmasın. Biliyorsunuz, Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve bağlı kuruluşları Başbakanlığa bağlı 
olarak çalışmalarını sürdürüyor. Bu, devam edecek ve önümüzdeki yasama 
yılında mevzuat konusundaki eksiklikler de sür'arle tamamlanacaktır. 

Türkçe Sözlük'ün, gözden geçirilmiş ve geliştirilmiş baskısı için çalışmalar 
az öncede ifade edildiği gibi sürdürülüyor. Çeşitli alanlara ait kavram ve terim 
sözcükleri, etnolojik sözlükle birlikte o yeni baskıda, Türk Dil Kurumunun 
Kuruluşunun 75. yıl dönümüne yetiştirilecektir. Yine Türk Dil Kurumunun 
sayıları 850'ye ulaşmış bulunan bilimsel eserlerinin sayısı, çok yakın zaman- 
larda binlerle ifade edilecek noktaya getirilecektir. 

Bu vesileyle Dil Bayramı'mızı içtenlikle kutluyor, saygılarımı, sevgilerimi 
özellikle sunuyorum. 
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Dil, bizi biz yapan, bizi başkalarından farklı kılan en önemli ortak pay- 
dalarımızdan birisidir. Kültürün ve bilimin en önemli taşıyıcı unsurlarından 
birisi şüphesiz ki dildir ve natık dediğimiz, natıka dediğimiz, insanı diğer 
varlıklardan ayıran en önemli özelliklerden birisi şüphesiz ki dildir. Aklımızın, 
ruhumuzun, gönlümüzün teneffüs etme biçimidir dil, dilimiz. Mili Eğitim 
Bakanlığı 1739 sayılı yasa ile dil meselesinde son derece önemli görevler üst- 
lenmiştir. 1739 sayılı Milli Eğitim Temel Kanunu'nda Milli Eğitim Bakanlığına 
şu görevler yüklenmektedir; 

“Türk dilini eğilimin ber kademesinde özellikleri bozulmadan ve 
aşırılığa kaçılmadan öğretmek.” 

“Türk dilinin çağdaş eğitin: ve bilim dili hâlinde zenginleşmesine çalış- 
mak için Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ile iş birliği yapa- 
rak gereken tedbirleri almak” (Bu görev hakkıyla yapılmış mıdır? Yapıl- 
makta mıdır? Elbette bu öz eleştiriyi de yapmamız gerekiyor). 

Talim Terbiye Kurulumuz, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kuru- 
mu, Türk Dil Kurumu ile bu konuda bazı çalışmalar sürdürmektedir. Türk 
Dil Kurumu Başkanımız Sayın Prof. Akalın, biraz önce bunu belirttiler. Biz 
görevi devraldığımız zaman selefimiz bir bakan tarafından bir genelge yayın- 
lanmıştı. Kökeni iribarıyla Türkçe olmadığı kabul edilen bazı kelimelerin 
kullanılmasına yasak getiren bir genelge yayımlanmıştı. Bu genelgede /a£, 
istiklâl, mille, milliyet, kısım, vazife, menfaat gibi kelimelere yasak konmuştu. 
Biraz önce 1739 sayılı yasada Milli Eğitim Bakanlığına verilen görevinin ol- 
duğunu aşırılığa kaçılmadan Türk dilini öğretmek gibi bir görevinin olduğu- 
nu ifade etmiştim. Nedense biz millet olarak ya ğa? tarafında bulunmayı 
veya fefrit tarafında bulunmayı, yani aşırı uçlarda bulunmayı seviyoruz. Hâl- 
buki buna kesinlikle gerek yok. Ortak paydamiz olan, varlık sebebimiz olan 
güzelim Türkçemizin bir çatışma unsuru hâline getirilmiş olması büyük bir 
talihsizliktir. İnsanları kullandıkları kelimelere göre kategorize etmek, onları 
o şekilde değerlendirmek son derece büyük bir yanlıştır. Kökeni ne olursa 
olsun, orijini hangi dilden olursa olsun Türkçemize yerleşmiş, edebiyatımıza 
girmiş, günlük konuşmalarımıza girmiş olan bütün kelimeler Türkçedir, 
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özetle Türkçeleşmiş Türkçedir. 

Büyük Atatürk'ün “Güneş Dil Teorisi” aslında tasfiyecilikten sonra giri- 
len çıkmaz yoldan bir geri dönüşün, bir nedametin ve doğru yola girmenin 
adıdır. Hemen şunu ifade etmek isterim, biraz önce İstiklâl Marşımızı oku- 
duk. İ54/8/4/ kelimesi Arapça bir kelimedir, xxarş kelimesi Fransızca bir keli- 
medir ama İ5t/4/4/ Mayşı bizim marşımızdır, bu kelimeler bizim kelimeleri- 
mizdir. 

Ben bugün şu anda huzurlarınızda görkemli bir sz/onda konuşuyorum, 
kürsüde konuşuyorum, mikrofona konuşuyorum ve üstümde avize, önümde 
kameralar var. Söylediğim kelimelerin hiçbirisi orijin itibarıyla Türkçe değildir 
ama bunların hepsi Türkçedir. Önümdeki sehpa da Türkçe değildir orijin iti- 
barıyla ama o da Türkçedir. Türkçemizde Orta Asya'dan getirdiğimiz keli- 
meler var. Karahanlılardan itibaren İslâmiyetin kabulüyle birlikte girilen 
İslâm kültür ve medeniyetinden aldığımız kelimeler var. Şu anda içinde bu- 
lunduğumuz Akdeniz havzasından devşirdiğimiz, derlediğimiz kelimeler var 
ve batı medeniyetiyle temaslarımız sonucu Türkçeye aldığımız kelimeler var. 

20. yüzyıl başlarken 1900'lü yıllarda Türkçe kendi mecrasına girmeye 
başlamıştı. Genç Kalemler hareketiyle birlikte Ömer Seyfertin ve arkadaşları- 
nın başlattığı hareketle o “Yeni Lisan” denen lisanla Türkçe kıvamını buldu. 
Aslında 20. yüzyılın ilk çeyreğinde, Cumhuriyet'in ilk yıllarında, 1940'a ka- 
dar Halide Edip Adıvar'ın, Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun, Falih Rıfkı 
Atay'ın hatta Şevket Süreyya'nın, Kemal Tahir'in dilinde Türkçe en güzel 
şeklini buldu ama gelgitler med cezirler devam etti. Ben temenni ediyorum ki 
özellikle dilimizin zenginleşmesi ve bir bilim dili hâline gelmesi konusunda 
özellikle bu köken meselesine saplanıp kalmaktan kurtuluruz. Bunu mutlaka 
gerçekleştirmemiz gerekiyor. 

Biz kelimeleri diğer milletlerden ve kültürlerden derlerken de aslında çok 
hassas bir süzgeçten, elemeden geçirmişiz, manalarını değiştirmişiz, güzellik- 
ler karmışız. Gö/ kelimesi Farsçada go olarak telâffuz edilir, 55/57 de b0/bv/ 
olarak telâffuz edilir. Biz gö/e ve b//bif/e incelik katmışız ve o şekilde kabul 
etmişiz. Şemsiyeyi Araplara sorduğunuz zaman güneşliktir derler, hiçbir Türk 
vatandaşı şemsiyenin güneşlik olduğunu düşünmez. Şemsiye yağmurluktur 
bizde. Serbes: kelimesinin kelime kökenine bakarsanız tutsak demektir, bizde 
serbest özgür demektir. Rözgâr kelimesi Farsçada zaman demektir, bizde rüz- 
gâr çok farklı anlamlarda kullanılır. Dolayısıyla kültürel etkileşim içerisine 
girmek, diğer dillerden kelime almak ve bu kelimeleri kendi dilimizin fonetik 
özelliklerine, ses özelliklerine, selikasına uydurmak aslında yapılması gereken 
bir şeydir. Başta İngilizce olmak üzere dünyanın zengin dillerine baktığımız 
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zaman bunun yapıldığını görürüz ve Türkçeye kelimeler alınırken de bu ya- 
pılmıştır. Fransız şairi Valery der ki “aslanın vücudu yediği diğer bayvanla- 
rın vücudundan meydana gelir ama aslan ber zaman kendisidir.” Aslan 
sabah kahvaltısında bir tavşan yediği zaman kulakları uzamıyor, öğle yeme- 
ğinde de bir geyik yediği zaman boynuzları çıkmıyor. Ona ilâhi kudret tara- 
fından öyle bir yapı, öyle bir mide verilmiştir ki ne yese aslana dönüştürüyor. 
İşte kültürel etkileşim, kültürel etkilenme budur. 

Biz başka dillere kelimeler vermişiz. Türkçede kullandığımız balık isim- 
lerinin 9690'ı kökeni itibarıyla Rumcadır ama bu kelimelerden bir rahatsızlık 
duymuyoruz. Bu coğrafyada bunu bulduk, aldık ve kendimize mal ettik. Bazı 
kelimelerin Türkçelerini bulmak, öz Türkçelerini bulmak elbette önemlidir, 
gereklidir ancak bu konuda da aşırılıklara kaçılmaması gerektiğini düşünüyo- 
rum. Bilgisayar gibi, beygir gücü gibi, #çak gibi bazı kelimelerin tutmuş olması 
bu konuda batıdan gelen her teknolojik kelimeye bir karşılık bulunacağı an- 
lamına gelmez böyle bir yola girmenin de doğru olmadığını düşünüyorum, 
Osmanlı bunu yaptı, yanıldı ve bu işin üstesinden gelemeyeceğini anlayarak 
vazgeçti bu işten. Oksijen, hidrojen geldi batıdan. Bizimkiler oturdular dedi- 
ler ki bunların karşılığı yö>ellidilma, müvellidilhumuza olsun. Atoma ne diye- 
biliriz dediler: 472-7 /ayefecezza olsun dediler. Ama bir yere gelirsiniz ve tıkarır- 
sınız. Bugün otomobi/ demeyelim ne diyeceğiz araba diyelim. Araba da öz 
Türkçe değildir köken iribarıyla. Direksiyon da değil, v/er de değil, diferansiye! 
de değil, eğsoz da değil, #xwor da değil ama bunlar hepsi Türkçedir. Türkçe- 
leşmiş Türkçedir dediğimiz zaman mesele biter. Biz böyle bir sun'i tartışma 
içine kesinlikle girmemeliyiz. 

Türkçede yoksula /2&ir diyoruz ama sefil de diyoruz ama mağdur da diyo- 
ruz. Bakınız Sefi//er romanı Türkçeye ilk tercüme edilirken Hi&4ye-i Mağdurin 
diye tercüme edilmiş. Fakirin çoğulu ##&aradır onu da fakir manasında kulla- 
nıyoruz ama zengin kelimesi de yerleşmiş. Zengine vars1/ diyebilirsiniz; ancak 
zenginin sahip olduğu #ma/, mülk, emlâk, döviz, mücevher, ziynet, menkul, gay- 
rimenleml, bono, senet, çek, tabvil, han, hamam, apartman, daire, yat, kat, kotra 
daha birçok şey sayın bunların hiçbirisi öz Türkçe değildir. Buna gerek de 
yok. Onun için biz Milli Eğitim Bakanlığı olarak yaşayan Türkçeden yanayız. 
Yaşayan Türkçe bütün aşırılıklardan arındırılmış, hayatımıza mal olmuş keli- 
melerden oluşur. Kelimeler arasında bir tercih yapmak zorunda da değiliz. 
Hayat kelimesini de kullanalım, yaşam kelimesini de kullanalım. Yaşam yerine 
hayatı kullanabiliriz ama hayat memat meselesidir dediğiniz zaman yaşamı 
kullanamazsınız. Canımız gibi sevdiğimiz hayatımızla özdeşleştirdiğimiz in- 
sanlara hayatım deriz ama yaşamım diyemeyiz onlara, Kelimeler zamanla de- 
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yimler içerisinde önemli anlamlar kazanırlar. Bunu çok önemsiyorum. H4ğ&/- 
miyet de diyelim, egemenlik de diyelim. Mese/e kelimesini kullinmamız, sorun 
kelimesini kullanmamıza engel değildir ve sygar/ık kelimesiyle #zedeniyet keli- 
mesini, #/xs kelimesiyle 72/2 kelimesini bir arada da kullanabiliriz. Bu dilimi- 
ze zenginlik katar. Bakınız bu toplantının adı Cumhuriyet Döneminde Türkçe 
Bilgi Şöleni. Ararürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun başında olan 
değerli hocam sayın Sadık Tural başta olmak üzere Yüksek Kurum ve bağlı 
birimlerde çalışan değerli öğretim üyelerinin çoğu benim hocalarımdır. Ben 
özür diliyorum ama bu konuda kendilerini eleştirmeme müsaade etsinler. 
Dille ilgili Dil Bayramı'nı kutlarken buna /i/gi şöleni diyebiliriz. Bu tertip 
sempozyumun karşılığı olarak kullanılmış ama sorarım size meselâ &anser bilgi 
göleni olur mu? İç hastalıkları bilgi şöleni, kardiyoloji bilgi şöleni olur mu? Peki 
daneli, konferansı, semineri ne yapacağız? Türkçeleştireceğiz derken, dili zorla- 
maya gerek yok. Bakınız telefonu kullanıyoruz, televizyonu kullanıyoruz. 
Faksa, belge geçer demenin bir anlamı var mı sizce? Bütün dünyada yerleşmiş 
olan bir şey. Dolayısıyla bu aşırılıklardan kesinlikle kaçınmamız gerektiğini 
düşünüyorum ve biraz önce sunucu arkadaşımızın okuduğu metinde Ata- 
türk'ün o güzel sözünde “ahlâkımızı, ananemizi, batıralarımızı, menfaatle- 
rimizi korumanın yegâne yolu vardır o da dilimizi korumaktır.” deniyordu. 
Ama dilimizi üniversite gençliğinin beş yüz kelimelik bir dağarcıkla konuş- 
masıyla koruyamayız. Üniversite profesörlerinin bin kelimeyle konuşmasıyla 
dilimizi koruyamayız. Bir dilde bir kavramın karşılığı ne kadar çok kelime 
varsa o dili koruyan insanların düşünce ufukları ve düşünce dünyası o kadar 
zengin demektir. Bunu temin etmeliyiz. 

Biz Mil Eğitim Bakanlığı olarak öncelikle güzel bir Türkçeyle nesilleri- 
mize anaokulundan başlamak üzere okumayı nasıl sevdirebiliriz? Bunun pe- 
şindeyiz. Eğer nesillere kitap okutursak onların dili gelişir, onların kelime 
dağarcığı değişir, kelime dünyası gelişir. Üzülerek, hüzünle ifade etmek isti- 
yorum ben üniversitede öğrencilerime bazı kitaplar tavsiye ederdim. Kendi 
adına bugün İstanbul'da bir sosyal bilimler lisesi açtığımız Mümtaz Turhan 
rahmetlinin Köğür Değişmeleri isimli kitabını (ki 1970'li yıllarda Kültür Ba- 
kanlığı tarafından yayımlanmış) ödev olarak verdim ve gençler gelip bana 
dediler ki “efendim dediler biz bunun dilini anlamıyoruz.” Bu çok hazindir. Ben 
de öğrencilere espri yaptım dedim ki, “gençler bundan sonra size içinde anla- 
mayacağınız sözcük bulunmayan kitaplar tavsiye edeceğim, “Ne #avsiye edecek- 
siniz?” dediler, dedim ki “Cin Ali'nin Maceraları, orada anlamayacağınız hiçbir 
kelime yok." Eğer okuduğumuz, okuttuğumuz her kitap öğrencilerimizin, 
gençlerimizin kelime dağarcığına, kelime dünyasına, yani düşünce ufuklarına 
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yüzlerce kelime katmıyorsa o kitabı okumanın manası ne. Bunu temin etmek 
zorundayız. Kültür Bakanlığımızla, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumuyla iş birliği hâlinde ve buna katılacak bütün gönüllülerle, üniversi- 
telerimizle iş birliği hâlinde Türkçemizi bilim dili yapmak istiyorsak her ko- 
nuda evrensel ve enternasyonel düşünürken dil konusunda kesinlikle çok 
yerli, çok kendi içine kapanan ırkçı bir anlayış asla geliştiremeyiz. Dilimizin 
DNA'larını muhafaza etmek zorundayız. Dilimizin genetik yapısının bozul- 
masına kesinlikle müsaade etmemeliyiz. O özü muhafaza ederek biraz önce 
verdiğim aslan örneğinde olduğu gibi &#/üre/ beslenme politikalarımızın özü 
olmamalıdır. Ben Cumhuriyetimizin 80. yılında böyle güzel bir toplantı dü- 
zenleyen öncelikle Yüksek Kurumun değerli Başkanına ve mensuplarına, 
Türk Dil Kurumumuzun Başkanına ve mensuplarına ve burada günlerce 
dilimizle, Türkçemizle ilgili birçok bildiriyi tartışacak olan değerli bilim 
adamlarımıza, siyaser adamlarımıza, sanar adamlarımıza huzurlarınızda te- 
şekkür ediyorum. 
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Yahya Kemal'in dilimiz hakkında söylediği bir sözle başlamak sanıyorum 
en doğrusu “dilimiz ağzımızda annemizin sütü gibidir” diyor Yahya Kemal. 
Gerçekten gerek bireyler olarak, gerek toplum olarak dilimiz bizim için son 
derece hayati anlam ifade ediyor. Dünyaya henüz gelmiş bir bebek için ana 
sütü ne anlam ifade ediyorsa bir ulus için ve hiç kuşkusuz ulusal kültür için 
dil o anlamı ifade ediyor. Onun içindir ki büyük Atatürk, milli his ile milli dil 
arasındaki derin ilişkiye, çok güçlü bağlantıya işarer ederek diyor ki milli dilin 
inkişafı, milli hissiyatın inkişafı ile paraleldir, aynıdır. Eğer milli hissedişinizin 
yüksek düzeyde tutulmasını istiyorsanız, milli şuurun yüksek düzeyde olma- 
sını istiyorsanız milli dilinize karşı duyarlılık içerisinde olacaksınız. Çünkü dil 
sadece bireyler arası iletişimin bir aracı değil, dil aynı zamanda ulusal kültü- 
rün bir taşıyıcısıdır. Kültürü bugünden yarına, geçmişten bugüne, yüzyıllar 
ötesine taşıyacak canlı, yaşayan son derece dinamik bir araç ve dil bir ulusun 
hafızasıdır, şuurudur, hatırasında olan ne varsa dilin üzerine yüklenmiştir. 
Kelimelerin içinde herhangi bir semantik kurguya, herhangi bir dizine bağlı 
olsa ya da olmasa tek tek kelimelerin yüklendiği çağrışımlarla bir milletin 
hafızasını ve millet olma şuurunu dil içinde taşımaktadır. Onu kaybetmek 
istemiyorsak bir arada birlikte bağımsız yaşama irademizin hep ayakta dur- 
masını ve hep muzaffer olmasını istiyorsak ve bu şuuru hiç kaybetmek istemi- 
yorsak en çok titizlik göstermemiz gereken şey hiç kuşkusuz dilimizdir diye 
düşünüyorum ve hem Dil Bayramı geleneğini başlatanları rahmetle anıyo- 
rum, hem bu güzel Dil Bayramı'nı bugüne taşıyıp zengin etkinliklerle bizi 
dilimizi bir kez daha düşünmeye davet edenleri kutluyorum, hepinize saygı- 
lar, sevgiler sunuyorum. 


Türk Dili gb Sayı: 623 


Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 


Dil Bayramı'nı Açış Konuşması 


Sayın Cumhurbaşkanım, 
Değerli konuklar, 


Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşunun 80. yıl dönümü etkinlikleri çerçe- 
vesinde düzenlediğimiz Dil Bayramı'na ve Cumhuriyet Döneminde Türkçe 
Bilgi Şölenine hoş geldiniz. 

Yakın çevremizde ve dünya siyaserinde önemli gelişmelerin, sorunların 
yaşanmakta olduğu bir dönemde, devletimizin zirvesinin Dil Bayramı'nda 
buluşmasından büyük bir onur duyuyoruz. Ana dilimiz Türkçeye verdiğiniz 
önemin belirgin bir göstergesi olarak, ülke ve ulus birliğinin sağlanmasında 
temel ögenin dil olduğunun bilinciyle toplantımızı onurlandırmanız bizlere 
güç vermiştir. 

Yüksek huzurlarınızla onurlandırdığınız Dil Bayramı ve Cumhuriyet 
Döneminde Türkçe konulu bilgi şöleni, Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşu- 
nun 80. yıl dönümü programı içerisinde yer almaktadır. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin ve Türk Dil Kurumunun kurucusu ulu önder 
Atatürk'ün öncülüğünde günümüzden tam 71 yıl önce bu tarihi mekânda 
toplanan Birinci Türk Dili Kurultayı'nın açılış günü olan 26 Eylül, ülkemizde 
Dil Bayramı olarak kutlanmaktadır. Cumhuriyetimizin kuruluşunun 80. yıl 
dönümü dolayısıyla Kurumumuz tarafından bu yıl Dil Bayramı'nın, Türk dili 
tarihinde son derece önemli bir yere sahip olan Dolmabahçe Sarayı'nda dü- 
zenlenmesi kararlaştırılmıştır. Bu kurlu günde, bu anlamlı mekânda bizlerle 
birlikte olarak sevincimizi ve coşkumuzu paylaşmanızdan büyük kıvanç du- 
yuyoruz. 

Dil; aile, toplum ve ulus hayatında son derece önemli yere sahip bulunan 
ve toplulukları ulus hâline getiren ögelerin başında gelmektedir. Bu gerçeğin 
bilincinde olan ulu önder Atatürk, uluslaşma hareketi içerisinde dile büyük 
önem ve yer vermiştir. 1931 yılında Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti adıyla Türk 
Tarih Kurumunun kuruluşunun ardından tarih konusunda çalışmalar başla- 
dığında dilin tarih çalışmalarında da başlıca ana öge olduğu görülmüştü. Bu- 
nun üzerine Atatürk, 11 Temmuz 1932 akşamı Türk Tarihi Terkik Cemiye- 
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tine kardeş, bir de dil cemiyeti kurulması talimatını vermiştir. Ertesi gün, 
Çanakkale Milletvekili Samih Rifat, Afyonkarahisar Milletvekili Ruşen Eşref 
Ünaydın, Zonguldak Milletvekili Celâl Sahir Erozan ve Mardin Milletvekili 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu gerekli belgeleri tamamlayarak o zamanki 
adıyla Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluşunu gerçekleştirmişlerdir. 

Cemiyetin kuruluşunun hemen ardından Atatürk, bir dil kurultayı top- 
lanması talimatını vermiştir. Dil kurultayının toplanacağı haberi bütün basın 
organlarında duyurulmuş, bilim adamlarının, yazarların, şairlerin, gazetecile- 
rin, öğretmenlerin ve dile meraklı herkesin kurultaya katılabileceği, bunun 
için de kayıtlarını yaptırmaları gerektiği açıklanmıştır. Bu haber ülkede bü- 
yük bir heyecan yaratmıştır. Yurdun dört bir köşesinden insanlar, kurultaya 
katılmak için başvuruda bulunmuşlardır. 

Kurultay gündemi ve oturum konuları dört ana maddede toplanmıştı: 

T- Dilin kökleri: Türk dilinin eskiliği ve diğer dillerle ilişkileri. Türk dili- 
nin gelişim tarihi, 

IL- Türk dilinin bugünkü hâli 

IE- Türk dilinin geleceği 

IV- Şekil bilgisi, söz dizimi, yeni söz ve terim türetme ile ilgili esaslar ve 
kurallar. 

Kurulray hazırlıkları yürütülürken bir yandan da sunulacak bildiriler dü- 
zenleme kuruluna ulaştırılmaya başlanmıştı. Cemiyetin kuruluşundan kısa 
süre sonra hastalanan Başkan Samih Rifat, Kurultay çalışmalarını hasta hâ- 
liyle yürütmeye çalışıyordu. Atatürk, sarayın bir odasının Samih Rifat'a tahsis 
edilmesini istemişti. Samih Rifat, Dolmabahçe Sarayı'na yerleşir, bir yandan 
okuyacağı bildiriyi hazırlarken bir yandan da Kurultay ile ilgili çalışmaları 
yürürür. 

Okunacak bildirilerin, yapılacak tartışmaların salonda kalmaması düşün- 
cesiyle Kurultay'ın canlı olarak radyodan yayımlanması için çalışmalar da 
yapılır. İstanbul Radyosu ile Dolmabahçe Sarayı arasında kablo bağlantısı 
kurulur, Böylece bu salonda konuşulanlar, radyo aracılığıyla bütün Türki- 
ye'ye duyurulacaktır. O dönemde herkesin evinde radyo olmadığı için şehirle- 
rin değişik yerlerine kurulan ses düzeni ile radyo yayını halka ulaştırılır. 

Kurultay, 26 Eylül 1932 Pazartesi günü saat 14.00'te Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti Başkanı Samih Rifar Beyin konuşmasıyla açılır. Hastalığı giderek 
ağırlaşmış olan Samih Rifar Bey kürsüye sedye ile getirilmiştir. Kurultay de- 
legelerinden özür dileyip konuşmasını oturarak yapmışur. Başta Atatürk 
olmak üzere Türkiye Cumhuriyeti'nin devler yönetimi tam kadro hâlinde 
Dolmabahçe Sarayı'nın Muayede Salonu'nda yerlerini almışlardır. 
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Kurultay Başkanlığına oy birliği ile Türkiye Büyük Millet Meclisi Başka- 
nı Kâzım Özalp, Başkan Yardımcılıklarına Milli Eğitim Bakanı Reşit Galip 
ile Samih Rifat Beyler seçilir. 

Dil uzmanlarının, Türk dili öğretmenlerinin yanı sıra Abdülhak Hâmit 
Tarhan, Samipaşazade Sezai, Halit Ziya Uşaklıgil, Reşat Nuri Güntekin, Ali 
Canip Yöntem, Hüseyin Cahit Yalçın gibi Türk edebiyatının tanınmış şair ve 
yazarları ile gazeteciler Kurultaya bildiri sunmuşlardır. 

Şehirlerden uzakta yaşayanların Türkçenin en sade biçimini konuştuğu 
düşünülerek Kurultaya Adana ve Kütahya köylerinden kadınlı erkekli köy- 
lüler de çağrılmıştır. Kurultay boyunca hem delegelerin hem basının hem de 
İstanbulluların ilgisi bu köylüler üzerinde olmuştur. 

Kurultay'da karşı görüşlere de yer verilmiştir. Hüseyin Cahit Yalçın'ın 
Dil Devrimi karşısında konuşacağını öğrenen bazı kişiler Atatürk'e Hüseyin 
Cahit'in konuşturulmaması gerektiğini belirtince Atatürk, Hüseyin Cahit 
Beyin konuşması gerektiğini, cevap verilmesi gerekiyorsa düşüncelerinin karşı 
düşüncelerle eleştirilmesini ama asla susturulmamasını söylemiştir. Bu ba- 
kımdan Atatürk döneminde toplanan üç kurultay dil konusunda tam anla- 
muıyla serbest kürsü işlevini görmüştür. 

Birinci Türk Dili Kurultayı, 5 Ekim 1932 Çarşamba günü saat 18.00 
sularında sona ermiştir. il 

Atatürk ve devlet erkânı dokuz gün süresince oturumları başından sonu- 
na kadar takip etmiştir. Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı Kâzım Özalp 
ve Milli Eğitim Bakanı Reşit Galip de bu süre içerisinde Kurultay'ın başkan- 
lık divanı olarak görev yapmışlardır. 

Kurultay'da dile getirilen konular ve alınan kararlar hemen uygulamaya 
konulmuştur. Halk ağzından sözler derlenerek, tarihi Türkçe metinler tarana- 
rak, çağdaş Türk lehçeleri incelenerek Türkçe sözler yazı diline kazandıril- 
mıştır. Atatürk'ün Dil Devrimi böylece başlamıştır. 

Zamanla dilde ortaya çıkan yeni sorunlar karşısında Kurultaylarda ele 
alınan konular, tartışmalar ve çözüm önerileri daima yol gösterici olmustur. 
Yine Atatürk'ün öncülüğünde 1936 yılının 24 - 31 Ağustos günleri arasında 
toplanan ve yabancı Türkologların da katıldığı Üçüncü Türk Dil Kurul- 
tay'ında işlenen Güneş-Dil Teorisi ile Dil Devriminde yeni bir evre başlamış- 
tır. Türkçenin söz varlığına girmiş, yaygınlaşmış, anlamını herkesin bildiği 
sözler Türkçe kabul edilmiştir. 

Türk Dil Kurumu, o günden bugüne 26 Eylül gününü Dil Bayramı ola- 
rak kutlamaktadır. Dört yılda bir düzenlenen Türk Dil Kurultayı da 26 Eylül 
gününü içine alan haftada yapılmaktadır. Üçüncü Kurultay'da başlatılan 
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gelenek sürdürülmekte, Türk Dil Kurultayı dünyanın dört bir yanından çağ- 
rlan yabancı Türkologların da katılımıyla uluslararası boyutta düzenlen- 
mektedir. 

Sayın Cumhurbaşkanım, değerli konuklar, 

Türk Dil Kurumunun son bir yıl içerisinde yaptığı çalışmalar, etkinlikler 
ve yayınlarla ilgili bilgilerin Dil Bayramı'na katılanlara sunulması bir gelenek 
hâlini almıştır. Ben de çalışmalarımız hakkında sizlere kısaca bilgi sunarak bu 
geleneği yaşatmak istiyorum. 

Türk Dil Kurumu, 2876 sayılı yasa ile kendisine verilen Türk dilinin ge- 
liştirilmesi, zenginleştirilmesi, öz güzelliğinin ortaya çıkarılması ve yeryüzün- 
deki diller arasında değerine yakışır yüksekliğe eriştirilmesi görevini bilimsel 
araştırmalar ve incelemeler yaparak, yayın ve toplantı etkinlikleri yürüterek 
yerine getirmektedir. 

Son bir yıl içerisinde 15 süreli yayın ve 18 kitap yayımlanmıştır. 

Şu anda 24 kitabımızın basımı devam etmektedir. İşlemleri tamamlanan 
31 kitabımızın basım ihalesi önümüzdeki günlerde yapılacaktır. 

İnceleme, düzeltme aşamasında ise 90 kitabımız bulunmaktadır. 

Bu dönemde Kurumumuz, Türk dili ile ilgili değişik toplantılar düzen- 
lemiş, Türk dili ve Türkoloji ile ilgili ulusal veya uluslararası çeşitli toplantıla- 
ra temsilciler göndermiştir. 

Türk Dil Kurumu geçen Dil Bayramı'ndan bu güne kadar geçen bir yıl- 
lık süre içerisinde toplam otuz altı ulusal ve uluslararası düzeyde toplantı 
düzenlemiştir. 

Bu toplantılardan yalnızca ikisi hakkında kısa bilgi sunmak istiyorum: 

13-14 Mart 2003 günlerinde düzenlenen İm/4 Sorunları toplantısına ko- 
muyla ilgili yaklaşık yüz tartışmacı katılmış, Milli Eğitim Bakanlığı, Kültür ve 
Turizm Bakanlığı, TRT, Anadolu Ajansı temsilciler göndermiştir. 'Toplantı- 
daki tartışmaların ışığında İzl/4 Kılavuzı'na son şekli verilmektedir. Bu top- 
lanuda gelişen düşüncenin sonucu olarak biraz Kurumumuz, Milli Eğitim 
Bakanlığı ile birlikte yeni bir çalışma başlatmıştır. Talim Terbiye Kurulundan 
temsilcilerin de katıldığı İmlâ Kılavuzu Çalışma Grubu yaz boyunca çalışmış 
ve İlköğretim Okulları İmlâ Kılavuzu'nu tamamlamıştır. Hâlen baskı işlemleri 
süren bu kılavuzun ilköğretim okullarında kullanılmaya başlanmasıyla imlâda 
yaşanan sorunların çözümünde önemli bir adım atılmış olacaktır. Bu konuda 
gösterdikleri duyarlılık dolayısıyla Milli Eğitim Bakanlığına teşekkür ederiz. 

Kurumumuzun düzenlediği önemli toplantılardan biri de 46. Uluslarara- 
sı Sürekli Altayisrik Konferansı (PLAC)'dır. Her yıl bir başka ülkede düzenle- 
nen PIAC, en son 1973 yılında Türkiye'de düzenlenmişti. Cumhuriyetimizin 
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50. yılı dolayısıyla 1973 yılında PLAC'ın Türkiye'de toplanmasından sonra bu 
yıl da Cumhuriyetimizin 80. yık dolayısıyla Uluslararası Sürekli Altayistik 
Konferansı Haziran ayında Türk Dil Kurumunun ev sahipliğinde Türkiye'de 
toplanmıştır. 

Kurumumuzun valiliklerle ve diğer kurumlarla iş birliği içerisinde ger- 
çekleştirdiği konferanslar düzenli olarak devam etmektedir. 

Türk dili ile ilgili konularda sayısı yüzü aşan radyo ve televizyon progra- 
mı yapılmıştır. 

Belediye sınırları içerisindeki iş yerlerinde Türkçe ve Türkçeleşmiş adlar 
kullanılması yolunda karar alan belediyelerimiz kamuoyuna örnek gösteril- 
mek amacıyla Kurumumuzca ödüllendirilmektedir. Son bir yıl içerisinde bu 
konuda karar alan Beypazarı, Nilüfer ve Malatya Belediyeleri ödüllendiril- 
miştir. 

Kurumumuz kitle iletişim araçlarında doğru ve güzel Türkçe kullanımı- 
nın yaygınlaştırılması kapsamında TRT ile iş birliği yaparak TRT Genel Mü- 
dürlüğünde ve bütün Bölge Müdürlüklerinde Türkçe Dil Bilgisi ve Yazım 
Kuralları Hizmet İçi Eğitim Kursu düzenlemiştir. Bu kurslara spikerler, su- 
nucular, muhabirler, yapımcılar katılmıştır. Önümüzdeki aylarda bu kursları 
daha yoğun bir biçimde düzenleyeceğiz. Bu konuya verdiği önem dolayısıyla 
TRT'ye teşekkür ederiz. 

Genel Ağ'ın (İnternet'in) Türkiye'de onuncu yılı etkinlikleri, Kurumu- 
muzda düzenlediğimiz bir açık oturumla başladı. Bu toplantıya Genel Ağ 
konusunda Türkiye'nin önde gelen bilim adamları ve bilişim yazarları katıldı. 
Ağ ortamında Türkçe içeriğin geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi için yapılma- 
sı gerekenlerin dile getirildiği toplantının het yıl Nisan ayında tekrarlanarak 
ağ ortamında Türkçenin durumunun ve ulaştığı noktanın değerlendirilmesine 
karar vetildi. Türk Dil Kurumu olarak, Genel Ağ'da Türkçe içeriğin gelişti- 
rilmesi ve yaygınlaştırılması için Hedefimiz e-Türkçe sözüyle bilişim alanında 
Türkçenin ve Türkçe içeriğin geliştirilmesi çalışmalarını başlattık. 

Türk dilinin temel başvuru kaynaklarının, anıt niteliğindeki eserlerin 
elektronik ortama taşınması, bilişim Türkçesinin, bilişim terimlerinin gelişti- © 
rilmesi, Türkçe ile ilgili zengin bir sanal kitaplık oluşturulması ve bilişim 
teknolojilerinden yararlanarak Türkçenin doğru ve güzel kullanımının yay- 
gınlaştırılması çalışmalarını E-Türkçe olarak tanımlıyoruz. 

Bu amaçla çeşitli sözlükleri, Türkçe ile ilgili kaynak eserleri elektronik 
ortama aktarıyoruz. Bir yıl önce Türkçenin en zengin, en güvenilir ve en gün- 
cel sözlüğü olan Göncel Türkçe Süzlük'ü ağ ortamında ücretsiz kullanıma aç- 
mıştık. O günden bugüne Güncel Türkçe Sözlük'ü 2.5 milyonu aşkın kişi ziya- 
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ret etti. Günde ortalama 6 bin kişi Türk Dil Kurumunun Genel Ağ'daki 
sözlüğünü kullanıyor. 

Yaklaşık on bin terimden oluşan Bilgirayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu 
iki yıl süreyle Genel Ağ'da bilişimcilerin tartışmasına sunuldu. Aizsözleri Söz- 
büğü ve Kişi Adları Sözlüğü de tamamlanma aşamasına gelmiştir. Bu sözlükler 
yakın zamanda öncelikle Genel Ağ'da ücretsiz olarak kullanıma sunulacaktır. 

Türk Dil Kurumunun Genel Ağ'daki ağ kümesinde İm/4 Kılavuzu, Ya- 
bancı Kelimelere Karşılıklar, Doğru Yazalım Doğru Konuşalım sayfaları 
halkımızın hizmetine yine ücretsiz olarak sunulmaya devam ediyor. 

Kısaca bilgiler sunduğum bu çalışmalar, yalnızca bir iki kişinin emeği, 
gayreti ve özverisi ile gerçekleştirilmektedir. 

Sayın Cumhurbaşkanım, değerli konuklar, 

Bu noktada bir sıkıntımızı sizlere arz etmek istiyorum. 

1983 yılındaki yapı değişikliği ile Türk Dil Kurumunun en büyük ku- 
rulu olan Bilim Kurulu, Türk dili uzmanlarından, yazar ve sanatçılardan olu- 
şuyordu. 40 kişilik bu Bilim Kurulu içinden kol başkanları ve üyeleri, çalışma 
grupları seçilmekteydi. Türk Dil Kurumunun bu bilim ordusu çalışmaları ve 
etkinlikleri yürütmekteydi. 

Ancak, Kurumumuzun ve diğer bağlı kuruluşların bilim kurulu üyeleri- 
nin seçimini sağlayan yasa maddelerinden bazılarında Kanun Hükmünde 
Kararname ile 1993 yılında değişiklik yapılmış idi. Açılan bir dava sonucu 
diğer Kanun Hükmünde Kararnameler ile birlikte Atatürk Yüksek Kurumu 
ve bağlı kuruluşları ilgilendiren kararname de aynı yıl Anayasa Mahkemesin- 
ce iptal edildi. Bu iptal sonucunda yasanın ilk şeklindeki maddeler de yürür- 
lükten kalkmış oldu. Türk Dil Kurumu, 8 Kasım 2001 tarihinden bu yana, 
neredeyse iki yıldır, akademik kurulları ve akademik üyeleri olmadan çalış- 
malarını yürütmektedir. 

İşte bu yasal boşluk yüzünden iki yıldır yeni üyelerimiz seçilememiş, bi- 
lim ve uygulama kollarımız, komisyonlarımız, çalışma gruplarımız, yazı ku- 
rullarımız ve icra kurulumuz olan Yürütme Kurulumuz oluşturulamamıştır. 

Daha önceki hükümet döneminde hazırlanan yasa tasarısını 
59. Hükümet göreve başlar başlamaz Türkiye Büyük Millet Meclisine sevk 
etmiştir. Bu sıkıntımıza duyarlılık gösteren hükümetimize teşekkür ederiz. Şu 
anda Mill Eğitim, Gençlik, Kültür ve Sanat Komisyonunda bulunan ve ça- 
lışmaları süren yasamızın bir an önce çıkmasını sabırsızlıkla bekliyoruz. Bu 
konuda da yüce Meclisimize güveniyoruz. 

Kurumumuz her yıl Dil Bayramı'nda Türkçe ile ilgili geniş katılımlı bir 
toplantı düzenlemektedir. Bu yıl Cumhuriyetimizin 80. yılı dolayısıyla Dil 
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Bayramı kutlamaları kapsamında Cumhuriyet Döneminde Türkçe konulu bir 
toplantı düzenliyoruz. Yedi otururnda Türkçenin değişik alanlarda kullanı- 
mını ele alıp tartışacağımız bu toplantımıza dilimiz konusunda çalışmalar 
yapan, düşünce üreten, yazı yazan çok sayıda kişi çağrılmıştır. Cumhuriyet 
Döneminde Türkçe Bilgi Şölenine otuz yedi bilim adamı, siyasetçi, sanatçı, 
yazar katılıyor. 

Toplantılarımıza Dolmabahçe Sarayı'nın Medhal Salonunu tahsis eden 
Türkiye Büyük Miller Meclisi Başkanlığına ve Milli Saraylar Dairesi Başkan- 
ğına teşekkür ederiz. 

Türk Dil Kurumu Atatürk'ün Türk dili ile ilgili sözünü çalışmalarında 
daima kendisine ilke edinmiştir. Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi 
yolundaki çalışmasını sonsuza kadar da devam ettirecektir. 

Ancak, bu arada dilimizde yaşanan olumsuzluklardan da söz etmek gere- 
kir. 

Son yıllarda hayatın çeşitli alanlarında yabancılaşma akımı içerisinde ya- 
bancı kaynaklı sözlerin olur olmaz her yerde kullanılması, iş yerlerine yabancı 
kaynaklı adlar verilmesi ve kitle iletişim alanında Türkçenin yanlış ve bozuk 
kullanılması karşısında birtakım yasal düzenlemeler getirilmesi gereklilik 
hâlini almıştır. Yasakçı ve cezalandırıcı bir yasadan çok dilin kullanımı ile 
ilgili kuralsızlıkları ve başıboşlukları giderecek yasal düzenlemeler yapılmalı- 
dır. 

Türk Dil Kurumu, Türk dili üzerindeki araştırmalarının, incelemelerinin 
sonuçlarını hem kitap ve süreli yayın olarak hem Genel Ağ yoluyla hem de 
basın açıklamalarıyla kamuoyunun ilgisine ve bilgisine sunmaktadır. Dilin 
geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, korunması sadece Türk Dil Kurumunun 
görevi değildir. Bütün kamu ve özel kuruluşların, kitle iletişim araçlarının, iş 
yeri sahiplerinin, ana dili Türkçe olan herkesin Türkçemize sahip çıkması ve 
bu bilinçle davranması gerekir. Atatürk de bunu yansıda görülen sözüyle 
ifade etmiştir. 

El ele verdiğimiz takdirde Türkçe yeryüzünün en zengin dillerinden biri 

olarak varlığını dünya durdukça sürdürecektir. 
. Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşunun 80. ve Dil Bayramı'nın 71. yıl 
dönümünde Kurumumuzun kurucusu ulu önder Atatürk'ü, Kurumumuza 
hizmet eden başkanlarımız, ana dilimiz Türkçe için çalışanları, Hakkın rah- 
metine kavuşan elemanlarımızı saygı ve rahmetle anıyoruz. 

Ruhları şad olsun. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin 80. yılını ve Dil Bayramı'nı en iyi dileklerimle 
kutlar, sizleri en derin saygılarımla selâmlarım. 
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1983 yılında çıkarılan 2876 sayılı kanunla, Türk Dil Kurumunun yeni 
bir düzenlemeden geçirilerek akademik bir yapıya kavuşturulmasından sonra, 
özellikle 1983 öncesi yöneticilerin ileri sürdükleri iddialarla Kurumun hukuki 
yapısı basında yer yer tartışma konusu olarak ele alınmıştır. Öyle ki, bu ko- 
nuda kayıpla sonuçlanan bazı davalar bile açılmıştır. Ama yeni bir vesileyle ve 
bir köşe yazısıyla bu konunun son günlerde bir daha gündeme geldiği görü- 
lüyor: Cumhuriyet'in 80'inci, TDK'nin kuruluşunun ve 26 Eylül Dil Bayra- 
mu'nın 71'inci yıl dönümleri dolayısıyla 26-27 Eylül 2003 tarihlerinde İstan- 
bul Dolmabahçe Sarayı'nda yapılan kutlama merasimi ve bilgi şöleni dolayı- 
sıyla Hüyriyet gazetesinin 28 Eylül 2003 tarihli bir köşe yazısında,! TDK'nin 
hukuki statüsü “Önce Hakkı Sahibine Verin” başlıklı bir yazı ile yeniden ele 
alınmıştır. 

Bu yazıda, değerli yazar Oktay Ekşi, toplantıya devletin en üst düzeyin- 
deki sayın yetkililerin (Cumhurbaşkanı, TBMM Başkanı, Başbakan, Milli 
Eğitim Bakanı, Kültür Bakanı) katılmasının ve Başbakan sayın Tayyip Erdo- 
Ban'ın “Türk dilinin gelişimi konusunda yapılacak ber türlü çalışmaya destek verece- 
gini bildirmesinin, AKP iktidarının, Atatürk'ün en önem verdiği devrimlerden birine 
sahip çıkmış görünmesi” açısından sevindirici olduğunu belirttikten sonra asıl 
konuya geçiyor ve şöyle devam ediyor: “Sayın Başbakan bu sözü tutmak için işe, 
bundan yirmi yıl önce yasa çıkarma yoluyla işlenmiş bir gasp ayıbını ortadan kaldı- 
rarak başlamalıdır.” 

Sayın yazarın burada vurgulamak istediği husus, 12 Eylül yönetiminin 
çıkardığı 2876 sayılı yasayla, dernek yapısındaki Türk Dil ve Tarih Kurumla- 
rının hukuki varlıklarına son verilerek ve Atatürk'ün vasiyetnamesiyle kendi 
kişisel varlığından sağladığı gelirin, bu Kurumların elinden alınarak Türk Dil 
Kurumu ve Türk Tarih Kurumu adlı tüzel kişiliklere bağlanmış olmasıdır. 
Dolayısıyla “ortada hukuka taban tabana 211 bir gasp olayı” vardır. Sayın yazarın 
bu sorunun çözümü için önerdiği yol ise, “Vasiyetnameden doğan geliri 


! Oktay Ekşi, “Önce Hakkı Sahibine Verin”, Hürriyet gazetesi, 28 Eylül 2003, “Günün Yazısı" sütunu. 
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1987'de kurulan ve asıl sahibi olan (!) Dil Derneğine vererek yasayı çıkar- 
maktır.” 

Biz, sayın yazarın birçok yazısını severek ve dikkarle okumuşuzdur. Ken- 
disine büyük saygımız vardır. Ancak, bu yazıyı okuyunca TDK'nin 62 yıl 
üyeliğini yapmış bir dilci, eski ve yeni Kurumun toplantılarına, konferansları- 
na katılmış, konferanslar vermiş, basılmış ve basılacak eserler üzerine raporlar 
hazırlamış, Komisyonlara girmiş, 1945 yılından başlayarak bütün kurultayla- 
rına katılmış, Yönetim Kurullarında görev almış, Yürütme Kurulu ve Kol 
Başkanlığı görevlerinde bulunmuş, yani Kurumun iç yapısını ve gelişmeleri 
yakından tanıyan biri olarak doğrusu derin bir düş kırıklığına uğradık ve 
içimiz sızladı. Demek ki, Türk Dil Kurumu gibi, temelinde Atatürk'ün yön- 
lendirdiği ulusal kimlik değerleri bulunan bir Kurum, eksik veya yanlış bil- 
gilendirme yüzünden, hukuk açısından da bilimsel açıdan da tarihi süreçlerin 
ortaya koyduğu gerçekler ve bugün ulaştığı düzey bir yana itilerek tek yanlı, 
yüzeysel bir ölçü ile ele alınabiliyormuş! Çözümü de gelirinin sıradan beş on 
kişinin kurduğu bir derneğe devri gibi temelsiz bir görüşe bağlanabiliyormuş! 
Oysa, burada uygulanacak değerlendirme yöntemi, hukuk açısından da Ku- 
rumun geçirdiği değişimin süreçleri açısından da gerçekçi ve bilimsel ölçülere 
dayandırılmalıydı. Bizi bu konu üzerinde yeniden durmaya yönelten neden 
budur. 

Bu kısa açıklamadan sonra, şimdi gelelim konunun iç yüzüne ve birtakım 
gerçeklere: 

Gerçekten de Türk Dil Kurumu, 11.8.1983 tarih ve 2876 sayılı kanunla 
yeniden yapılandırılmış ve 1982 Axayasası'nın 34. maddesi uyarınca kurulma- 
sı öngörülen Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun çatısı altına 
alınarak bu Yüksek Kuruma bağlı Atatürk Araştırma Merkezi, Atatürk 
Kültür Merkezi ve Türk Tarih Kurumuyla birlikte Anayasa'nın güvencesinde 
Başbakanlığa bağlı akademik bir kuruluşa dönüştürülmüştü. 

Şimdi burada sorulacak önemli bir soru vardır: Peki, o dönem yönetimi 
neden böyle bir düzenlemeye girişmiş ve Türk Dil Kurumunu Anaya- 
sa'nın güvencesi altına alma gereğini duymuştur? İşte bu soruya verilecek 
yanıt, Türk Dil Kurumunun ana tüzüğünde yer alan temel ilkeler ve Kuru- 
mun Atatürk'ten sonraki yıllarında, özellikle 1960-1980 arası döneminde 
izlediği yol, sergilediği tutum ve davranışlarla temel ilkelere ve bilimsel ça- 
lışmalara sırt çeviren politize olmuş bir kurum durumuna düşmüş olmasıyla 
ilgilidir. 

12 Temmuz 1932'de Kurumun kuruluş tarihinden başlayarak 1938 yılı- 
na kadar uzanan ve Atatürk'ün koruyucu başkan olduğu dönemde gerçekleş- 


675 


Yine mi Vasiyetname Konusu? 


tirilen çalışmalar, 7z5£'te belirtilen ilkeler, 1. Türk Dili Kurultayı'nda alınan 
amaç ve hedeflerle ilgili kararlar doğrultusunda ve o dönemin içinde bulun- 
duğu koşullar çerçevesinde, hep yürekleri dil davasına hizmet aşkı ile çarpan 
ünlü şair, yazar, gazeteci ve gönüllü aydınların iş birliği ile yürütülmüştür. 
Aslında, yapılan çalışmaların bu işe hazırlıklı uzmanlar ve bilim adamlarınca 
yürütülmesi gerekirdi. Nitekim, İsmet İnönü'nün 7 Kasım 1925 tarihinde, 
Türkiye Büyük Millet Meclisi kürsüsünden, ulusal kültürümüzle ilgili olarak 
en yüksek dil uzmanlarını bir araya getirecek bir dil akademisi kurulacağı 
yolunda bir demeci de vardır.? Bu demeç Atatürk'ün ve devletin bu konuda 
ne denli duyarlı olduğunu ortaya koymaktadır. Ancak, kısa bir araştırma, o 
günün koşullarıyla akademi oluşturacak bilim adamı kadrosunun çok yetersiz 
olduğunu ortaya koyduğu için bu girişimi erteleme gereği duyulmuştur. Da- 
ha sonra Türkiye Büyük Millet Meclisinin 20 Mart 1926 günlü oturumunda, 
Maarif Teşkilâtina Dair Kanun'un bazı maddeleri görüşülürken, zamanın Milli 
Eğitim Bakanı Mustafa Necati'nin önerisiyle bir D/ Heyetinin kurulmasında 
karar kılınmıştır. 1928 yılındaki yazı devriminin esasları da bu heyetçe hazır- 
lanmıştır.” 

O dönemde, bu türlü çalışmalara hazırlıklı yetişmiş eleman sayısının bir 
ikiyi geçmeyecek kadar az oluşu, işe gönüllülerle başlamayı gerekli kılıyordu. 
Atatürk gibi dinamik ve devrimci bir devlet adamı, elbette yıllarca bilim 
adamı yetişmesini bekleyemezdi. İşe, içinde bulunulan sınırlı olanaklarla da 
olsa başlanmalı ve zaman içinde gereği düşünülmeli idi. İşte bu nedenledir ki 
Atarürk, önemli bir kültür davası durumundaki dil devrimine, gönüllerini bu 
davaya bağlamış aydınlarla ve bir dernek yapısı içinde başlamakta sakınca 
görmemiştir. Ancak, dil devrimi çok sağlam ilkelere ve mükemmel bir çalış- 
ma programına bağlanmasına ve pek çok zengin malzeme ortaya konmasına 
rağmen, bu malzemenin dile aktarılması aşamasında yapılan yöntem ve uy- 
gulama yanlışları yüzünden dili kargaşaya sürükleyen birtakım önemli aksa- 
malar ortaya çıkmış ve Atatürk bunları gördükçe, kendisi devreye girerek 
dengeleme direktifleri vermek zorunda kalmıştır. Nitekim 1932-1934 yılları 
arasında, eski yazılı kaynaklardan ve halk ağızlarından derlenmiş Tzrama ve 
Derleme Dergileri'ndeki sözlerden yararlanarak yapılan dilde #asfiyecilik niteli- 
Bindeki ve aşırı yöndeki Türkçeleştirme denemelerinin ortaya koyduğu s0- 
nuçlar karşısında, Atatürk şöyle bir uyarı yapma gereğini duymuştur! 


? Cumhurbaşkanları, Başbakanlar ve Milli Eğitim Bakanları'nın Milf Eğitimle İlgili Söylev ve Demeçleri, 
Türk Devrim Tarihi Enstitüsü yay., C. 1, Ankara 1946, s. 88-89. 

$ Daha ayrıntılı bilgi için bk. Z. Korkmaz, Cumhuriyet Döneminde Türk Dili, AÜ DTCF yay., Anka- 
ra 1974,5.54. 
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“Türkçenin biçbir yabancı kelimeye ihtiyacı olmadığını söyleyenlerin iddiasını tecriibe 
ettik. Dili bir çıkmaza sokmuşuzdur. Meramlarımızı anlatamaz olmuşuzdur. Bıra- 
kırlar mı dili bu çıkmazda? Hayır! Biz daha önce kurtarmaya bakalım" A 


denle dili özleştirme çalışmalarının 1934-1936 yılları arasındaki döneminde, 


Bu ne- 


daha önceki dönemde yapılan derleme ve taramalar bir ayıklama süzgecinden 
geçirilerek bu konudaki çalışmalara kaynaklık edecek Osman/ıcadan Türkçeye, 
Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuz'larına dönüştürülmüştür. Yapılan çalışma- 
ları, bu konudaki tartışmaları ve bunların kamuoyundaki erkisini yakından 
izleyen Atatürk, çıkarılan cep kılavuzlarının da aşırı özleştirmenin yol açtığı 
karışıklığı gereğince dizginleyemediğini görüyordu. Çünkü kılavuzda yer alan 
8.000 sözden ibaret bir dil malzemesi ile konuşmak ve yazmak da olanaksız- 
dı. Artık sınırlı ve tutarlı bir yol izlemek gerekiyordu. Atatürk, bu konudaki 
görüşünü Kılavuz Komisyonunun Başkanı olan Falih Rıfkı (Atay)'ya şöyle 
açıklamıştır: “Memleketimizin en büyük bilginlerini, yazarlarını bir komisyon hâ- 
binde aylarca çalıştırdık. Elde edilen netice şu bir küçük Mgatten ibaret. Bu Tarama 
Dergileri, Cep Kılavuzları ie bu dil işi yürümez, Falih Rıfkı Bey Biz 
Osmanlıcadan ve batı dillerinden istifadeye mecburuz” > 

1932-1934 ve 1934-1936 dönemlerinde alınan sonuçlar dolayısıyla, dil 
devriminin 1936-1938 yılları arasındaki süreçleri, aşırı özleştirme çalışmaları- 
nın genellikle olağan dil çalışmalarına dönüştürüldüğü bir dönemdir. Bu 
dönemde terimler, özellikle okul terimleri üzerinde durulmuştur. Hatta Ata- 
türk, bu konudaki çalışmalara da öncülük ederek terimleri de kendisine ait 
olan 48 sayfalık küçük bir geometri kitabı da hazırlamıştır.” 

Yukarıdaki kısa özetlemenin de ortaya koyduğu üzere, Atatürk 1932- 
1936 yılları arasındaki başlangıç dönemi çalışmalarının bütün iyi niyer ve 
gayretlere rağmen beklenen başarıya ulaşamadığını görüyor ve biliyordu. 
Bunun başlıca nedeni, çalışmaların bilim kaynağından beslenmemiş olmasıy- 
dı. Bu iş bir kültür ve bilim işiydi. Bu konuda önce bilimsel hazırlığın yapıl- 
ması ve dile sinmiş sözler ile daha yabancılık damgasını üzerinden atmamış 
olanların birbirine karıştırılmaması gerekiyordu. 

Atatürk, kuruluşundan beri çalışmaları ile yakından ilgilendiği Dil ve 
Tarih Kurumlarının daha sağlam temellere oturtulabilmesi, Türk dili ve Türk 
tarihi alanındaki çalışmaların bilimin gerektirdiği ölçülerle ele alınabilmesi 
için daha başka olanakların sağlanması gereğine inanıyordu. Türk dili ve 
Türk tarihi alanında çözüm bekleyen önemli sorunlar, sözü Dil ve Tarih Ku- 


* Falih Rıfkı Acay, Çankaya- Atatürk'ün Doğumundan Ölümüne Kadar, İstanbul 1961, s. 451-452. 
5 Falih Rıfkı Atay, age., (İstanbul 1969 basımı), s. 447. 
© İstanbul 1937; 2. basım, TDK yay., Ankara 1981. 
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rumlarının yapısına, Dil ve Tarih Kurumlarının içinde bulunduğu durum ise, 
konuyu dil ve tarih konularının hangi ölçülerle ele alınıp işlenmesi gerektiği 
noktasına dayandırıyordu. O, her iki Kurumun da batı ülkelerindeki benzer- 
lerinde görüldüğü gibi aynı zamanda akademik çalışmalar yapabilecek bilim- 
sel nitelikte kurumlar olmasını istiyordu. Bu da ancak dil ve tarih konularına 
bilimsel ölçülerle eğilecek gençlerin ve bilim adamlarının yetiştirilmesi ile 
gerçekleştirilebilirdi. O hâlde, bunun tek çıkar yolu, doğrudan doğruya bu 
alanla uğraşacak özel bir fakülte kurmaktı. İşte 14 Haziran 1935 günü çıka- 
rılan 2795 sayılı kanunla gerçekleştirilen ve adı da Atatürk tarafından kona- 
rak 9 Ocak 1936 günü öğretime başlayan Di/ ve Tarih Coğrafya Fakültesi 
böyle bir düşüncenin ürünüdür. 

Atatürk, Dil ve Tarih Kurumlarının bilimsel temelde yol alabilmeleri için 
birer akademiye dönüştürülmesi dileğini de 1 Kasım 1936'da yaptığı Türkiye 
Büyük Miller Meclisinin açış konuşmasında “Bx ulusa) Kurumların az zaman 
içinde ulusal akademiler halini almasını temenni ederim” sözleriyle dile getirmiş- 
tir” Onun bu sözleri de bir vasiyet niteliğindedir. 

Atatürk'ün ölümünden sonraki yıllarda Türk Dil Kurumu elbette birta- 
kım yararlı çalışmalar yapmıştır. Bir kez, Atatürk döneminde işlenmesi ve 
bastırılması karar altına alınan eski Uygur Türkçesine ait bazı metinler ile 
Divan-ü Lügat-ii-Türk, Kutadgu Bilig, Atabetü'l-Hakayık, Nebci'/-Feradis, 
Müyessireti'-Ulüm gibi öteki bazı kaynak eserler Yakı Dili Sözlüğü, Kırgız 
Sözlüğü çevirisi gibi bir iki lehçe sözlüğü bastırılmıştır. Halk ağızlarından der- 
leme ve eski kaynaklardan tarama yolu ile ortaya konmuş olan sözlük malze- 
mesi, yeni düzeltici derleme ve tarama çalışmalarıyla genişletilerek ve eski 
kusurlarından arındırılmaya çalışılarak yeniden bastırılmıştır. Bunlar 1963- 
1983 yılları arasında yayımlanan 12 cildlik Türkiye'de Halk Ağızlarından Der- 
leme Sözlüğü ile 1943-1976 yılları arasında, üniversite öğretim üyelerinin ta- 
rama ve düzeltme katkıları ile 8 cile olarak yayımlanan Tarama Sözlüğü'dür. 
Ancak, Kurumun yapısındaki özellik ve Atatürk'ün işaret ettiği yönde bir 
girişimde bulunulmaması nedeniyle, bilimsel yöndeki çalışmalar yıldan yıla 
gittikçe zayıflamış; sözlük, terim konularında aşırı özleştirmecilik yönündeki 
çalkantılı çalışmalara dönüşmüştür. 

Türk Tarih Kurumu, Atatürk'ün işaret ettiği yolda, kadrosunu sabir tu- 
tup üye sayısını 40-50'de dondurarak bilimsel çalışmalara ağırlık verdiği hâl- 
de, Türk Dil Kurumu, T.C. kanunlarının öngördüğü yurttaşlık koşullarını 
taşıyan her Türkün girebileceği bir Kurum olma özelliğini sürdüregelmiştir. 


7 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, İstanbul 1945, C. 1, 5. 373; Atatürk Araştırma Merkezi yay., Anka- 
ra 1989,C.1,5. 420. 
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Gerçi Atatürk, kuruluş yıllarında Kurumun böyle bir yapıda olmasını 
istemiştir. Çünkü Osmanlı Devleti'nin sınırları içindeki çeşirli ulusları Dey/e#i 
Osmaniye ve Miller-i Osmaniye biçiminde karma bir Osmanlıhk ilkesi çevresinde 
birleştirme politikası, Türkçeye dayalı milli bir dil anlayışını da engelliyordu. 
Bu yüzden Türk dili horlanmaya, geri plâna itilmeye ve unutulmaya mahküm 
edilmişti. Türkiye Cumhuriyeti'nin milli kültürü ön plânda tutan devlet fel- 
sefesi ise, ana dile verilen önem yanında, halka da ana dili sevgi ve bilincinin 
aşılanmasını gerekli kılıyordu. İşe bir dil seferberliği ile başlanmasının altında 
yatan nedenlerden biri de buydu. Ama, aradan geçen yıllarda artık bu görev 
yerine getirilmiş, her Türk vatandaşında bir ana dili sevgi ve bilinci uyanmış- 
ti. Anayasamızda ifadesini bulan ulusal devlet ve ulusal dil polirikası da bu 
durumu güvence altına almış bulunuyordu. Şimdi sıra Kurumu bilimsel yön- 
deki işlevlerinde güçlendirmeye gelmişti. Bu da Atatürk'ün 1936 yılında 
işarer ettiği yönde bir yapılanma ve buna uygun bir programlanma ile ger- 
çekleştirilebilirdi. Atarürk bu gereği yıllar öncesinden gördüğü ve kendisi de 
dondurulmuş, kalıplaşmış kural ve görüşlerin esiri bir devlet adamı olmadığı 
için, ileride Kurumun yapısında böyle bir değişimi sağlayacak koşulları önce 
kendi elleriyle hazırlamış; daha sonra da Türkiye Büyük Millet Meclisini açış 
konuşmasındaki sözleriyle bu gereği bir direktif, bir vasiyet durumuna getir- 
mişti. Ama gelin görün ki, Atatürk'ten sonraki yıllarda, zaman zaman 7Tzö4 
maddelerinde yapılan değişiklikler ile, Kurum bir süre hem devler desteğin- 
den yoksun kalmış hem de yöneticileri yalnızca doğrulu-yanlışlı yönde özleş- 
tirme çalışmalarına ağırlık vererek hedefleri ta Atatürk döneminde çizilmiş 
olan bilimsel yöndeki çalışmalara sırt çevirir olmuşlardır. Bunun nedenleri de 
şu noktalarda özetlenebilir: 

Bilindiği gibi Kurumun yönetiminde söz sahibi üç önemli organ vardır. 
bunların birincisi Kurultay, ikincisi Yönetim Kurulu, üçüncüsü de Yürütme 
Kuruludur. 

Kurumun üye sayısı ortalama 13009 civarında idi. Töz4& gereği Kuru- 
mun birkaç yılda bir düzenlediği kurultaylarda, üyelerin 9085'e ulaşan ço- 
ğunluğu yalnızca bu Atatürk Kurumuna sevgi bağı ile bağlanmış veya oranın 
üyesi olmakla onur duyan kimselerdi. Bunlar içinde bu yolla bir presrij sağ- 
lama amacı güdenler de vardı. Kurumun asli üyeleri arasında, elbette çeşitli 
kurum ve kuruluşlardan gelmiş çok değerli kişiler de vardı. Ama bunlar kendi 
uzmanlık alanlarında değerli kişilerdi. Pek çoğu Türk dili alanında uzman- 


* Kurumun 1973 yılında yeniden düzenlenen üye kayıt defterine göre 1932-1983 yılları arasındaki 
üye sayısı 1346'dır. Bu konuda bk. Nail Tan, Kuruluşunun 70 Yıl Dönümünde Türk Dil Kurumu, 
TDK yay., Ankara 2001, s. 106. 


679 


Yine mi Vasiyetname Konusu? 


laşmış kimseler değildi. Bu alandaki bilgi ve tecrübeleri amatörlükten öteye 
geçmiyordu. Kurultaylarda göze çarpan genel görünüm oydu ki, Ankara 
içinden ve yolluk alarak Ankara dışından gelen üyeler, kurultayların ilk günü 
yapılan açılış merasimine katılıyorlar, sonraki günlerde görünmez oluyorlardı. 
Anlaşılan Ankara'ya gelişin tadını çıkarmaya çalışıyorlardı. Kurultayın son 
günü öğleden sonra yani “seçim” günü yine tam kadro hazır duruma gelerek, 
Kuruma bağlılığın veya alınan yollukların hakkını verircesine Yönetim Ku- 
rulunca hazırlanan listelere gözü kapalı oy vererek görevlerini yerlerine getiri- 
yorlardı. Titizlikle ve ciddi ölçülerle hazırlanan ve daha çok uzmanlaşmış dilci 
ve bilim adamlarına yer veren listeler pek itibar görmüyordu. Ayrıca bu kadar 
kalabalık bir kurultayda birçok önemli konuları ciddi ölçülerle inceleyip kara- 
ra bağlama olanağı da olmuyordu. İnisiyatif Yönetim Kurullarında kalıyordu. 

Böyle amatör üyelerin çoğunluğu oluşturduğu bir kurultayın seçtiği Yö- 
netim Kurulu ve o Yönetim Kurulundan seçilen Kol Başkanları da elbette bu 
ölçülere uygun olacak ve Kurum yönetiminde yedi sekiz hoşgörülü dilci dı- 
şında, amatör özellikli sayın üyeler ağır basacaktı. Kurumun bu yapısı dolayı- 
sıyla gerek kurultaylarda gerek Yönetim ve Yürürme Kurullarında yapılan 
haklı eleştiriler askıda kalıyor, Kuruma bilim anlayışını yerleştirmek ve atılım 
niteliğinde projelere bağlanmak mümkün olamıyordu. Gerçi 35 kişilik Yöne- 
tim Kurulu kadrosunda bazı öğretmen, yazar ve gazeteciler dışında epey Prof. 
unvanını taşıyan bilim adamları da yer alıyordu. Ama bunların birkaçı dışın- 
dakiler hep ziraat, veterinerden başlayıp hukuk, siyasal bilgiler, felsefe, tarih 
ve ekonomiye kadar uzanan başka alanların uzmanları idi. Adı Töre Di Ku- 
rumu olan bu Kurumun yönetim kadrosunda çoğunluğu uzman dilciler değil 
amatör dilciler ve dilseverler oluşturuyordu. Düşününüz bir kez, ben bir dilci 
olarak ziraatten, hukuktan, ekonomiden ve felsefeden ne kadar anlarsam, bu 
sayın bilim adamları da dilden ancak o kadar anlayabiliyorlar ve etkinlikleri 
yüzeysel oluyordu. Ama Kurum yöneticileri bu uzmanlardan yararlanarak 
Kuruma prestij sağlayabiliyor, onurunu korumaya çalışıyordu. Böylece, her 
şey Yönetim kadrosunun genel eğilimleri doğrultusunda plânlanıp gerçekleş- 
tirilebiliyordu. Yıllarca Kuruma bir dilci başkan bile seçilememişti. 1960 
kurultayından sonra Kurum Başkanlığına meslekten değerli bir dilci olan 
rahmetli Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu'nun seçilmiş olması, bütün dilcileri 
mutlu etmişti. Ama Banguoğlu'nun önerileri ve Kuruma çeki düzen vermek 
için izlediği yol, Kurum yönetimindeki birçok zevatın işine gelmediği için 
hemen kendisine cephe alınıyordu. Oysa yapılmak istenen düzenlemeler Ku- 
rum için son derece yararlı ve gerekli idi. Söz gelişi, Banguoğlu, Kurumdaki 
kolların dökme su ile değirmen döndürür gibi dışarıdan gelen değişik mes- 
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leklerden elemanlarla yönetilmesini doğru bulmuyor; bu alandaki başarılı 
fakülte mezunlarına burslu doktora yaptırılarak, Kurumun kendi bilim kad- 
rosunu oluşturmasını öneriyordu. Ne var ki, bu yerinde öneri Yönetim Ku- 
rulunda birçok yüzleri ekşitiyor ve hiçbir ciddi nedene dayanmadığı hâlde, 
kabul görmüyordu. Çünkü, o dönemde, Kol Başkanları şimdiki gibi fahri 
olarak değil, dolgun ücretle çalışıyorlardı. Yürütme Kurulu üyelerinin de 
durumu aynı idi. Sayın okuyucular, böyle tertemiz niyet ve önerilerin sonucu 
ne oldu bilir misiniz? Dönem sonunda yapılan Kurultaya Yönetim Kurulunca 
seçim için sunulan aday listesinde, Banguoğlu'nun ve onun önerilerini des- 
tekleyen Yönetim Kurulu üyelerinin adlarının cetvelle ve mürekkepli kırmızı 
kalemle silinmesi, Bu liste Yönetim Kurulundan sağlıklı çıkmış ama sonradan 
Kurultay üyelerine böyle hileli yollara başvurularak dağıtılmıştı. Daha bu 
türlü nice örnek sıralanabilir. Biz böyle bir örneği sırf, yönetime egemen olan 
sakat bir zihniyeti belirrmek için vermiş bulunuyoruz. 

Görülüyor ki, Kurum yönetimi 1960'dan sonraki yıllarında Tüzüğün a- 
maç maddesinde yaptığı değişiklikle, Kurumu devrimci bir dernek olarak 
nitelendirmiş; yapılan bu çalışmalar yanında, onun akademik bir yapı ve ça- 
lışma sistemine kavuşturulmasını kendi çıkarları açısından yararlı görmediği 
için bu yöndeki uyarı, eleştiri ve önerilere de hiç sıcak bakmamıştır. Ata- 
türk'ün düşünce ve tasarılarına dayanarak bu yönde görüş ileri sürenleri, öneri 
yapanları Onur Kuruluna ve mahkemeye vermekte bir sakınca görmemiştir. 
Bu durum için gösterilecek bir örnek 1960 Kurultayı'ndan sonraki yıllarda, 
Prof. Dr. Ahmet Temir ile o yılların Kurum uzmanlarından Talât Tekin 
(Prof. Dr. Talât Tekin) ve Osman Nedim Tuna (rahmetli Prof. Dr. Osman 
Nedim Tuna), Türk Dil Kurumunun akademik bir yapıya kavuşturulması 
için ortaklaşa bir kanun teklifi hazırladıkları için hem Kurum üyeliğinden 
çıkarılmışlar hem de mahkemeye verilmişlerdir. Bu üyeler açtıkları davada 
mahkemeyi kazandıkları gibi, mahkemenin verdiği karar Yatgıtayca onandığı 
için kendilerine üyelikleri de geri verilmiştir. Bu konuda bir başka örnek de 
bizim başımızdan geçen bir olayla ilgilidir: Yıl 1963, Atatürk'ün ölümünün 
25. yıl dönümü... Türk Dil Kurumu Atatürk'e olan şükran borcunu yerine 
getirmek için bu yıl dönümüne bilimsel yazı ve eserlerle katılmak istiyordu. 
Bunun için 1963 yılı başlarında Banguoğlu'nun başkanlığında bir komisyon 
kurulmuştu. Bu komisyonda biz de varız. Komisyon, bu konuda hazırladığı 
bir yazıyı bütün üniversitelere ve ilgili bazı kurumlara göndererek dil devrimi 
konusunda bilimsel yazı veya kitaplar hazırlanması talebinde bulunmuştur. 
Aylarca beklendiği hâlde, Kuruma üç beş anı ve tek bir makale dışında hiçbir 
yazı gelmediği için komisyon dağıldı: Bunun üzerine Kurum Genel Yazmanı 
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rahmetli Ömer Asım Aksoy, Atatürk ve dil devrimi konusunda bir kitap 
yazmamı benden istedi. Zaman daraldığı ve 10 Kasım'a üç dört aylık bir süre 
kaldığı için böyle bir çalışmayı yetiştirememe düşüncesiyle kabullenmek is- 
remedim. Ancak, ısrar üzerine kabul ederek hemen çalışmaya başladım. Ya- 
zılacak kitabın başlığını da Tğrk Difinin Tarih? Akışı İçinde Atatürk ve Dil 
Devrimi olarak belirledim. Kitabın zamanında yetiştirilebilmesi için, iki üç 
günde bir, yazdığım bölümler benden alınıyor ve Genel Yazman tarafından 
hemen basım evine ulaştırılıyordu. Kitabın yazımında hayli yol alınmıştı, Bir 
sabah telefon çaldı. Karşımda sayın Aksoy vardı. Benden kitabın son gönde- 
rilen bölümünde (basılmış eserin 71. sayfasında) yer alan ve Atatürk'ü kaste- 
derek “O, Türk Dil Kurumundaki çalışmaların daha bilimsel temeline oturmamış, 
başlangıç çalışmaları olduğunu biliyordu” diye başlayan ve hemen arkasından 
Atatürk'ün bu yöndeki konuşmasını aktaran cümleler ile yukarıda belirrtiği- 
miz 1936 yılında TBMM'yi açış konuşmasında söylediği “Bu #/uwsal kurumların 
az zaman içinde ulusal akademiler bâlini almasını temenni ederim. Bunun için çalış- 
kan tarih ve dil &limlerimizin, dünya ilim âleminde tanınacak orijinal eserlerini 
görmekle bahtiyar olmamızı dilerim”? sözlerinin kitaptan çıkarılmasını rica edi- 
yordu. Bu isteğin nedenini sorduğumda, yanıtı da Kurum Yöneticilerinden 
olan “Mehmet Ali Ağakay hep Atatürk'ün yanında bulunmuştur. Atatürk 
böyle bir söz söylememiştir” biçimindeydi. Ben, bu sözleri herhangi bir şahsın 
beyanından almadığımı, Türkiye Büyük Miller Meclisinin resmi zabırlarına 
dayanan Afatürk'ün Söylev ve Demeçleri adlı eserden aldığımı; bir araştırıcı ola- 
rak hiçbir belgeyi yok sayamayacağımı bildirdim. Rahmetli Aksoy'un bu 
paragrafı çıkarmaz isem, eseri basmayacaklarını bildirmesi üzerine de “Basıp 
basmamak sizin bileceğiniz iştir. Ben Atatürk'ün, Kurumun geleceğine yö- 
nelmiş bir temennisini ayak altına alma pahasına böyle bir şey yapamam” 
diyerek kitabı geri çekmeyi uygun buldum. Bu kitap hemen Dil ve Tarih- 
Coğrafya Dekanlığınca benimsenerek Türk Tarih Kurumu Basım Evine gere- 
ken talimat verilmiş ve Fakülte Yayın Komisyonunun kararından geçirilerek 
1963 yılında Fakülte yayınları arasında çıkmıştır. 

Kaderin tecellisine bakınız ki, bu kitap 1967 yılında Cumhuriyet gazetesi- 
nin dil devrimi konusundaki bilimsel yayınlar arasında açtığı bir yarışmada 
Aksoy'un da dâhil olduğu ve Kurum Yönetim Kurulu üyelerinin katıldığı bir 
jüride Yunus Nadi Armağanı birinciliğini kazanmıştır. 

Bir Atatürk Kurumunda, Atatürk'ün görüşlerine cephe alınabileceği ak- 
knızın ucundan geçer miydi? Elbette geçmezdi. Ama ne yazık ki, böyle bir 


? Nor 8'de age., 1945 bas.C. 1, s. 377, 1989 bas. C. 1,5. 420. 
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olay yaşanmış ve gerçekleşmiştir. O yılların bazı yayınlarında da dile getiril- 
miştir. Bütün bu olayların altında yatan neden, Kurum yönetiminin, bilimsel 
yöndeki düzenlemeye karşı duyduğu isteksizliktir. Kurumun bu tutumu son 
yıllardaki yayınlarında da kendini gösteriyordu. 

Burada üzerinde önemle durularak vurgulanması gereken bir husus da 
dilimizi özleştirme çalışmalarının Atatürk'ten sonraki yıllarda genellikle dilci- 
liğin öngördüğü yöntemlerden ayrılarak yürütülmüş ve bilimin öncülüğün- 
den uzaklaştırılarak, amatörce bir yöntemin daha doğrusu bir yöntemsizliğin 
içine düşürülmüş olmasıdır. Bir yandan 1950'de iktidara gelen Demokrat 
Parti hükümetinin, dilde doğal gelişmeyi savunarak dil devriminin temel 
felsefesini sarsacak biçimde, 1945'te Türkçeleştirilen Anayasa dilinin eski dil 
yapısına çevrilmesi, bir yandan da Türk Dil Kurumunun buna tepki olmak 
üzere aşırı tutumdaki “arı dil” akımına destek vermesi, insana sanki “tarih 
tekerrürden ibaretmiş” deyimine hak verdirecek biçimde, tıpkı Tanzimattan 
Milli Edebiyat Akımına (1911-1923) kadar uzanan “dönemdeki birbiriyle 
zıtlaşan “fesaharçılık” ve “tasfiyecilik” akımlarını anımsatıyordu. Artık Ata- 
türk yoktu ki hemen duruma el atsın, Yönetim Kurulunda uzman dilciler 
yoğunlukta değildi ki devreye girerek dengeleyici ölçüler uygulayabilsin! 

Nitekim, 1950 sonrası yıllarda, dil devrimini bazı kesimlerde zayıf bir e- 
ğilim durumunda olsa da dilde ırkçılığa doğru kaydırmaya başlayan hareket, 
1960 sonrası yıllarda daha da hızlandırılarak ve yönü değiştirilerek bir “tasfi- 
yecilik” hareketine dönüştürülmüştür. Kendisini “öz Törkçecilik”, “arı Türkçe- 
cilik”, “dilde ilericilik” veya “devrimci görüş” gibi adlarla tanıtan bu aşırı özleş- 
tirmecilik tutumu, her ne kadar taraftarlarınca, dil devriminin Türkçeleşme 
yolunda daha ileri düzeydeki bir devamı gibi gösterilmiş ise de niteliği, amacı 
ve ulaşmak istediği hedefler açısından onunla birleştirilmesi mümkün değildi. 
Kökeni bakımından Türkçe olmayan her sözü dilden atma amacı güden “arı 
Türkçecili&”, dilcilik anlayışı ve dildeki sosyal gerçeklikle bağdaştırılamadığı 
gibi, dil devriminin temel felsefesi ile de bağdaştırılamazdı. Dil ile düşünce 
arasındaki bağlantı koparılarak dil özleştirilemez ve zenginleştirilemezdi. 
Üstelik, bu akım gittikçe ideolojik bir kirliliğe de bulanmış; dolayısıyla asıl 
amacından saptırılmıştır.” 1970-1980 yılları arasında kamuoyundaki aşırı 
tepkilere karşı, Türk Dil Kurumunun bu eğilimlere arka çıkarak temsilcilerini 
Kurum bünyesine de almış olması, hem dili yozlaşma yönünde yol almaktan 
hem de Kurumu politize olmaktan kurtaramıyordu. Üniversitelerimizin bir- 


* Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Dil İnkılâbının Sadeleşme ve Türkçeleşme 
Akımları Arasındaki Yeri”, Türk Di/i, C. XLEX, 5. 401 (TDK, Ankara 1985), s. 24-32, 
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çok dilci öğretim üyesi bu yanlış gidişi frenlenmeye çalışmış ama başarama- 
mıştı. İşte 1980 yılında başlarılan “yaşayan Türkçe” akımı böyle yerinde bir 
tepkinin ifadesiydi. Yine 1980 yılının Aralık ayında Siyasi ve Sosyal Araştır- 
malar Vakfınca (SİSAV) İstanbul'da düzenlenen iki günlük açık oturumda, 
değerli dilci, edebiyatçı ve tiyatro sanatçılarının yaptıkları konuşmalar, bu 
gerçekleri açığa vuran tanıklardır. 

Öyle anlaşılıyor ki, 12 Eylül devler yönetimini, Türk Dil Kurumunu 
2876 sayılı kanunla Anayasanın güvencesinde ve devlet desteğinde Akademik 
bir kuruluş olarak yeniden düzenlemeye yönelten erkenler bu tarihi sürecin 
ortaya çıkardığı gerçeklerdir. 

Şimdi bir de Anayasanın 134. maddesine göz atalım. Bakınız ne diyor bu 
madde: “Ararirkçi düşünceyi, Atatürk ike ve inkılâplarını, Türk kültürünü, Türk 
#arihini ve Türk dilini bilimsel yoldan araştırmak, tanıtmak yaymak ve yayınlar 
yapmak amacıyla; Atatürk'ün manev? himayelerinde, Cumhurbaşkanı'nın gözetim ve 
desteğinde, Başbakanlığı bağlı; Atatürk Araştırma Merkezi, Türk Dil Kurumu, 
Türk Tarih Kurumu ve Atatürk Kültür Merkezinden oluşan kamu tüzel kişiliğine 
sahip Atatiirk Kültür, DH ve Tarih Yüksek Kurumu kurulur.” 

“Türk Dİl Kurumu ile Türk Tarih Kurumu için Atatiirk'ün vasiyetnamesinde 
belirtilen mali menfaatler saklı olup kendilerine tahsis edilir.” 

İşte 2876 sayılı kanun, Anayasanın bu gereğini yerine getirmek için çıka- 
rılmıştır. Bu kanunla Anayasanın güvencesi altına alınan Türk Dil Kurumu- 
nun amacı da kanunun 36. maddesinde, Atatürk dönemindeki ve ilk kurulu- 
şundaki amacına uygun olarak: “Tör& dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini mey- 
dana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek- 
#ir.” biçiminde ifade edilmiştir. Görülüyor ki, Türk Dil Kurumu, Yüksek 
Kurumun öteki birimleri gibi, kendi alanında Atatürkçü düşünceyi Ararürk 
ilke ve devrimlerini ve Türk kültürünü bir süre önce girişilmiş olan yıkımdan 
korumak, bunlara ulusal tarihimizin ve kültür alanındaki gelişmelerimizin 
gerekli kıldığı özeni göstermek, bu alandaki bilirnsel çalışmaları yürütmek 
amacı ile yeniden yapılandırılmış bir kuruluştur. Böylece Türk dili çalışmaları 
ve dil devrimi ile ilgili uygulamalar, bilimin öncülüğünde, yeniden ulusal 
varlığımızın ve ulusal kültürümüzün gerekli kıldığı hedefe doğru yol alma 
olanağına kavuşturulmuştur. , 

Bütün bu açıklamalardan sonra, şimdi bir de şöyle bir soru yönetilebilir: 
Evet kanun, böyle esaslı bir düzenleme yapmışlır ama, acaba uygulama ne 
durumdadır? Türk Dil Kurumu, Kanunun öngördüğü ilke ve hedefleri 
yerine getirebilen çalışmalar yapabilmekte midir? 

Eğer Türk Dil Kurumunun 1983 yılından bugüne değin özleştirme, 
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Türkçe Sözlük, imlâ kılavuzları, terim sözlükleri hazırlama, gramer, ağız araş- 
tırmaları ve kaynak eserlerle ilgili araştırma ve yayınlar yapma, Türk dünyası 
ile ilgili lehçelere yönelme, son yıllarda dilimize akın eden yabancı sözlere 
karşılıklar bularak bunları yazılı ve sözlü basın kuruluşlarına önerme, ülkemi- 
zin bazı aydın kesiminde başgösteren ana dili duygusundaki körlenmeyi gide- 
rici önlemler alma, belediyeler kanalı ile iş yerlerine Türkçe adlar verilmesi 
girişiminde bulunma, orta öğretimi de içine alacak biçimde, ülkemizdeki eski 
dönemlerden gelen dil sorunlarına çözüm arama, üniversiteler ve Milli Eğitim 
Bakanlığı ile iş birliği yaparak ülke çapında açık oturumlar, bilgi şölenleri, 
konferanslar düzenleme, uluslararası kurultaylar toplama, Kurum içinde ya- 
pılan çalışma sonuçlarını bilgisayar yoluyla İnternet'e aktararak ilgililere çok 
kapsamlı yararlanma olanakları sağlama gibi etkinlikleri ve 1983'ren bu yana 
yaptığı kaliteli ve kapsamlı yüzlerce yayını gözden geçirilirse bu soruya hiç 
düşünmeden, ever başarılıdır hem de çok dinamik ve çok başarılıdır, 
denebilir. 

Kurumun, ilgili kanun uyarınca Türkiye üniversitelerinin başarılı öğre- 
tim üyeleri, ülkenin değerli bilim, kültür ve sanat adamları arasından seçilmiş 
40 kişilik Bilim Kurulu ve Bilim Kurulu içinden seçilerek oluşturulmuş altı 
Bilim ve Uygulama Kolu ile çeşitli çalışma grupları ve komisyonları vardır. 
Devlet Plânlama Teşkilâtının desteklediği projeler bunun dışındadır. Kuru- 
mun bilim kadrosu bütün bu çalışmaları yürütebilecek güç ve yetenektedir 
(yalnız bazı kadro ve eleman sıkıntıları vardır). 

Bu sayılanların tanıkları da başta 1932 yılından 1983'e ve 1983 yılından 
günümüze kadar yapılan yayınları içine alan yayın katalogları ile, kurum 
başkanlarının 12 Temmuz kuruluş, 26 Eylül Dil Bayramları, Cumhuriyet'in 
50., 75. ve 80. yıl dönümleri dolayısıyla, yapılan çalışmaları dile getiren ko- 
nuşmalarıdır. Bunun son örneği, Cumhuriyet'in 80. yıl dönümü, Türk Dil 
Kurumunun kuruluşunun ve 26 Eylül Dil Bayramı'nın 71. yıl dönümü dola- 
yısıyla 26-27 Eylül 2003 tarihleri arasında sayın Cumhurbaşkanımız dâhil, 
üst düzey devler erkânının da katılmasıyla, İstanbul'da Dolmabahçe Sara- 
yı'nda yapılan bilgi şöleninde, Kurum Başkanı sayın Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın'ın bu çalışmaları dile getiren açış konuşmasıdır. İşte hâlen meşru var- 
İığını sürdüren Türk Dil Kurumu böyle bir Kurumdur. 

Şimdi gelelim konunun, yazımızın başında belirttiğimiz hukuk yönüne: 

Burada ileri sürülen iddia, yazımızın girişinde belirtildiği gibi, Dil ve Ta- 
rih Kurumlarının 2876 sayılı kanunla dernek durumundan çıkarılarak Başba- 
kanlığa bağlı akademik bir kuruluşa dönüştürülmek suretiyle geçirdiği yapı 
değişikliğidir. Burada hemen belirtmek gerekir ki, Türk Dil Kurumunun 
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Atatürk'ten sonra, Tüzük maddelerinde yaptığı birtakım değişiklikler ile 
uğradığı yapı değişikliği yeni değildir. Kurumun Atatürk tarafından çizilen 
,amacı da üyelik koşulları da zaman zaman değiştirilmiştir. Söz gelişi, 1951 
yılına kadar Kurum, devlete bağlı yarı resmi bir kuruluş durumunda iken ve 
işleri devlet kararnameleri ile yürütülürken, 1951 yılında yapılan olağanüstü 
kurultay kararı ile devletle bağlantısının kesilmesi bir yapı değişikliği değil 
midir? Belki böyle bir kararın haklı bir dayanağı olabilir. Ama konuya hukuk 
açısından bakılınca, burada da bir yapı değişikliği yok mudur? Elbette vardır. 
Hele 1936 yılında HI. Türk Dil Kurultayı'nda çok açık ve net olarak belirle- 
nen amaç maddesinin, 1950 sonrası yıllarda törpülene törpülene kuşa çevrile- 
rek yalnızca bilim yöntemi ile çalışan devrimci bir kuruluşa dönüştürülmesine 
ne buyrulur? Dikkat edelim! Konu herhangi bir konu değil, Türk ulusunun 
kimliğini ve varlık temelini oluşturan çok yönlü dil konusudur. 

Bu, hukuku ihlâl konusu, Kurumun eski yöneticileri tarafından 1983'ten 
sonraki yıllarda sık sık gündeme getirilmiş ve basında tartışması yapılmıştır. 
İddianın hukuki açıdan dayanaksızlığı konusunda, bundan önceki Kurum 
Başkanı sayın Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun tarafından yazılan bir yazıda, 
Kurumun daha önceki yıllarda geçirdiği yapı değişiklikleri ayrıntılı olarak ele 
alındığı için'! biz burada daha fazla üzerinde durmak istemiyoruz. Ancak, bu 
vesile ile bir kez daha belirtmek isteriz ki, Atatürk'ün vasiyetinden gelen para 
başka bir kişi veya kuruluşa değil doğrudan doğruya Türk Dil Kuru- 
muna bırakılmıştır. Yukarıda Anayasa'nın 134. maddesi dolayısıyla yaptı- 
ğımız açıklamada bunun yasa güvencesine alındığını da belirtmiştik. Türk 
Dil Kurumu, eskisi ile de yenisi ile de Türk Dil Kurumunun ta kendi- 
sidir. Başka bir kuruluş değildir. Asıl hukuka aykırı olan, Atatürk mirası- 
nin, 1987'de kurulan ve Türk Dil Kurumundaki yapı değişikliğine yol açan 
çarpıklıkların sorumlusu durumunda olan Dil Derneğine devrini istemektir, 
diye düşünüyorum. Şimdi, bizim gibi Kurumun eski üyesi olan dilciler kalkıp 
da bir Türk Dili Derneği kursalar ve Atatürk mirasının Derneklerine devrini 
isteseler ne olur? Böyle bir istek ve iddia yerinde sayılabilir mi? Bize göre 
hukuk, hakların korunmasını sağlam ve sağlıklı temellere bağlayan bir bilim 
koludur. Bu nedenle de herkes kendi kafasına göre hukuk yaratamaz. Kaldı 
ki bu konu, yalnız basında tartışılmakla kalmamış; yapılan başvurular üzerine 
adli mercilerce de kesin kararlara bağlanmıştır. Cumhuriyet Halk Partisinin 
daha 1970 yılından başlayarak açtığı mahkemeler ve yargıtayın kesin kararla- 
rıyla kaybettiği davalar bir yana, son olarak 1993 yılında da Dil ve Tarih 


" “Türk Dil Kurumu ve Dil Konusunda Yapılan Tartışmalar", Trk Dili, S. 568 (Nisan 1999, 
Ankara), s. 253-268, 
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Kurumlarının Atatürk kurumları olmadığı iddiası ile Atatürk gelirinin bu 
Kurumlara ödenmemesi için Türkiye İş Bankasına bir talimat yazısı gönder- 
miştir. Bunun üzerine Türk Dil Kurumunun Ankara 1. Asliye Hukuk Hâ- 
kimliğinde açtığı davaya, mahkeme 03/11/1993 tarih ve 993/544 esas 
993/704 karar sayısı ile hem Atatürk hisselerinden gelen temettüün ne- 
ması ile bu Kurumlara verilmesine hem de yapılan inceleme sonucunda 
şimdiki Dil ve Tarih Kurumlarının eskisinin devamı olduğu ve Atatürk 
mirasının gerçek sahipleri bulunduğu görüşüne vardığından, CHP'nin 
iddiasının reddine karar vermiştir. CHP tarafından kararın temyizi üzerine, 
mahkemenin bu kararı, Yargıtayın 4. Hukuk Dairesinin 20/09/1994 tarih ve 
994/1745-7339 sayılı ilâmı ile onanmış, böylece Türk Dil Kurumunun hak 
sahibi olduğu hükmen tespit ve tescil edilmiştir.” Bütün bu hukuki gelişme- 
lere rağmen, Türk Dil Kurumunun parasına el koymakla hukuk ihlâlini CHP 
Başkanlığı yapmış ve Kurumun parasını gaspetmiş bulunmaktadır. 

Bu durum karşısında sayın köşe yazarımıza düşen görev, CHP'yi dernek 
lehine teşvik etmek değil, Kurumun gaspedilen parasının kendisine iadesini 
istemektir. 

Bu hukuki gelişmelerin ardından, eski Kurumun son Başkanının Türk 
Dil Kurumu aleyhine açtığı davada, miras gelirinin Dil Derneğine devredil- 
mesi yolundaki iddiası da Dernek aleyhine sonuçlanmıştır, Şimdi dava Yar- 
gitay aşamasındadır. 

Durum bu kadar açık ve konu hukuk yollarından geçerek karar ve ilâm- 
lara bağlanmışken, şimdi kalkıp da havanda su döğercesine yeniden aynı ko- 
nuya dönerek Atatürk mirasının, çoğunluğunu yine amatörlerin oluşturduğu 
Dil Derneğine devrini istemek, hukuktan söz ederek hukuka saygısızlık ol- 
muyor mu? Konu yalnızca şekil ve para konusundan ibaret midir? 

Bütün bu açıklamalardan sonra basınımızın sayın temsilcilerinden ve de- 
gerli köşe yazarlarımızdan içtenlikli bir dileğimiz olacaktır. O da özelikle 
ulusal çıkarımızla ilgili konularda, kamuoyunun, ciddi araştırma sonuçlarına 
dayandırılarak bilgilendirilmesidir. Aksi hâlde, bunca yılın emek ve çabaları- 
nın birikimi olan gelişmeler, yeniden başlangıç noktasına gerileyen bir kör 
dövüşüne sürüklenmekten kurtarılamaz. 


2 Nail Tan, age., . 284-288: B. Kurum Gelirleriyle İlgili Davalar ve Sonuçları. 
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Özlüyorum Atatürk'ü 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


“Asırlarca yazsam bep seni anlatacağım" 
Behçet Kemal Çağlar 


Baktıkça yurdun hâline, 
Özlüyorum Atatürk'ü, 
Samsun'a mı çıksak yine? 
Özlüyorum Atatürk'ü, 


Uğramayanlar kabrine, 
Hep nifak soktular dine, 
Ne oldu devrimlerine? 
Özlüyorum Atatürk'ü, 


Dert çok, sorun yığın yığın, 
Düştük içine batağın. 
Gerisinde kaldık çağın, 
Özlüyorum Atatürk'ü. 


Dil uzattıkça Ata'ya, 
Düştük her işte hataya. 
Avuç açtık Avrupa'ya, 
Özlüyorum Atatürk'ü, 


Kimler parçaladı bizi? 

Kimler bozdu dilimizi? 
Kirlettiler Türkçemizi, 
Özlüyorum Atatürk'ü. 


Çoktan çıktı uzaya el, 

Biz oturduk tembel tembel. 
Kurtarmaya bir daha gel, 
Özlüyorum Atatürk'ü. 


Sivas, İzmir, Aydın, Afyon, 
İzindeydik on beş milyon. 
Ona sığınırdık en son, 
Özlüyorum Atatürk'ü. 


Seslenince Ankara'dan, 
Dalgalanırdı tüm vatan. 
Nerde o şevk, o heyecan? 
Özlüyorum Atatürk'ü. 


Her düğümü o çözerdi, 

“Ne mutlu ben Türküm!” derdi. 
O altın çağ sona erdi, 
Özlüyorum Atatürk'ü 


Bir gün eğilmedi o baş, 
İstemezdi kavga, savaş. 
Hem uygardı, hem de çağdaş, 
Özlüyorum Atatürk'ü. 
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Neden, sebep, uçun, mahbfuzen, şehir, keni, ana kent üzerine. 


Neden, sebep, uçun 

“Sebep” karşılığı ileri sürülmüş olan yeden sözü, xe soru zamiri ile -Zen du- 
rum ekinden oluşur. Neden Başlarını çatıyorsun? biçimindeki bir kullanımda 
“niçin, ne sebeple” anlamına gelen eden, 1960'lı yıllardan bu yana kalıplaşa- 
rak Arapçadan Türkçeye geçen “sebep” kelimesinin yerini almaya başladı. 

Neden sözü “sebep” karşılığı olarak ilk defa Türk Dil Kurumunca 1960'ta 
yayımlanan Sade Türkçe Kılavuzu adlı kitapçıkta ileti sürüldü. Daha önce 1934 
yılında hazırlanmış olan ve Osmanlı Türkçesindeki kelimelerin Türkçe karşı- 
lıklarını gösteren Osmanlcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi adlı 
kitapta “sebep” karşılığı zeden yer almamıştır. Neden 1941 yılında Türk Dil 
Kurumunca yayımlanan İm/4 Kılavuzu'nda da yoktur. Neden'i dönemin yazar- 
ları Aziz Nesin, Melih Cevdet Anday, Oktay Akbal, Yaşar Kemal gibi yazar- 
lar sık kullandı ve geden “sebep” karşılığı giderek yaygınlaştı. 

Sebep kelimesine gelince bu söz, İslâmiyetin kabul edildiği tarihten bugü- 
ne kadar Türkçede kullanılmış Arapça kökenli bir kelimedir. İslâmi, ilk Türk- 
çe eserlerimizden olan ve 1069 yılında yazılan Kutadeu Bilig'de sebep birkaç yerde 
geçmektedir. 

Sebep yanında eski Türkçe metinlerde daha çok “sebebiyle, yüzünden” an- 
lamlarında #ç sözünün zarf biçimi olan #/çun kelimesi de geçer. Söz konusu ke- 
limenin Dede Korkut metinlerindeki örneği şöyledir: 

“Bir yigit senün uçundan aramızdan eksildi, hem vasiyet eylemiş, menüm 
kanum komayasın, alasın dimiş” (Bk. M. Ergin, Dede Korkut Kitabı, c. 1, 300-13) 

Bir başka örneği de Dr. P. Yavuzarslan'ın üzerinde çalıştığı “uyurları 
uyandırıcı” anlamına gelen Mönebhibü'r-râkidin (Müsâ bin Hâcı Hüseyin el- 
İzniki, Münebbihi/'r-râkidin Giriş - İnceleme - Tenkitli Metin - Dizin, TDK 
yayını, Ankara 2002) adlı çalışmasından verelim. XV. yüzyıla ait bu metinde- 
ki cümle ise şöyledir: 
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“Benüm ümmetümün helâkligi fâsık (Tanrının emirlerini dinlemeyen) 
âlimler ve câhil âbidler (kullar) ucundandur.” (s. 504.) 

Uçun sözü, sebep yanında yakın anlamlı bir kelime olarak varlığını sürdür- 
mesi gerekirken, bu söz zamanla yerini yüzden, yüzünden kelimelerine bıraka- 
sak tarihin karanlığına gömülmüştür. Bin yıl boyunca Türkçede kullanılan 
sebeb ise, şeref, vicdan, namus gibi tabana inmiş, halk ağzına yerleşmiştir. Kulla- 
nım sıklığı bir hayli yüksek olan bu sözün dilde kazandığı anlamları şöylece 
özetleyebiliriz: 

1. Geri kalmışlığın sebepleri gibi bir öznekte sebep, “bir durumun ortaya çık- 
masına, bir olayın meydana gelmesine yol açan durum veya olay” anlamındadır. 

2. Gelmemek için çeşitli sebepler ileri sürdü örneğinde sebep, “bahane” anla- 
mındadır. 

3. Doğru karar verdiğine dair gösterdiği sebepler örneğinde sebep, “dayanak, 
delil” anlamındadır. 

Â. -sız ve -/z sıfat eklerini alarak sebepli sebepsiz kullanımında sebep, “bir da- 
yanağı, bir gerekçesi olmama” anlamındadır. 

5. İle edarıyla sebebiyle biçiminde “dolayısıyla, yüzünden” anlamına gelir. 

6. Sebebsiz kalmak deyiminde “yokluk, çaresizlik” anlamı kazanmış olan 
sebeb sözü, Sebep olan sebepsiz kalsın bedduasında da “çaresiz, yoksul, imkânsız” 
anlamlarındadır. 

“Yol açmak” anlamıyla sebebiyet vermek biçimindeki yaygın kullanımda se- 
bep'in bu türevi geden ile karşılanamamaktadır. 

Son sesi yalın biçimde  serr sesine dönüşen sebep (sebeb) Türkçede isim 
ve ek alarak sıfat görevinde kullanıldığı gibi, bu sözden değişik anlamlarda 
Türkçe fiiller de yapılabilmiştir. Türkçe eklerle kurulmuş sebep/enmek, sebeplen- 
dirmek biçimindeki fiillerde seep kökü neden sözünün karşılığı olamaz. 

Hukuk dilinde 2//fetici sebep teriminde de sebep sözü neden ile karşılana- 
mamıştır. Uzunca bir tarihi süreç içinde dilde geniş bir kullanım alanı bulan 
sebep, şimdi xe soru zamiri ile -den durum ekinden oluşan yeden kelimesiyle 
karşılanıyor. Hiç hoş olmamakla birlikte zeden üzerine gerektiğinde yeniden 
bir -den durum eki getirilebiliyor, 5x sebepten yerine bw nedenden biçimi kullanı- 
lıyor. Türk grameri açısından kabul edilemeyen bu durum, “ilk -en eki ka- 
İıplaşmıştır, bunun üzerine ikinci bir -den eki gelebilir” diye savunulamaz. 
Aynı ekin üst üste gelip tekrar edilmesi Türkçenin ses düzenine, akıcılığına 
uymaz. 

Sebep yerine eden'in geçmeye başladığı 1970'li yıllarda İstanbul Üniver- 
sitesi Edebiyat Fakültesi öğretim üyelerinden Prof. Dr. F. Kadri Timurtaş 
şunları yazmıştı: 
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“... Bu işim sebebini söyleyiniz cümlesinde sebebini yerine nedenini getirebil- 
diği halde 44 işe sebep olanlar zalimlerdir, bu işe siz sebepsiniz, me sebeptir bilmiyo- 
rum böyle oldu, bu hale kim sebebiyet verdi, bu sebeple böyle yapt: cümlelerinde sebep 
yerine neden konamamaktadır. Sebep kelimesini atarsak, çeşitli ifade şekillerin- 
den mahrum kalıp sadece bir şekle sahip olacağız. Bu ise, dilin zenginliğini 
kaybetmesi demektir. Bu yüzden sebep kelimesinin atılmaması gerekir. Esasen 
neden kelimesi bir isim çekim eki taşıdığı için edeni şeklinde ikinci bir çekim 
ekini alması tuhaf kaçmaktadır. Sebep kelimesinin muhafaza edilmesi şarttır...” 
(Türkçemiz ve Uydurmacılık, s. 353.) 

F. K. Timurtaş, bu düşüncesini başka yazılarında da dile getirdi. O, sebep 
kelimesinin korunmasını, anlatımda bir daralmaya yol açılmaması için iste- 
mişti. Bu uyarılara rağmen 1970'li yıllardan bu yana sebep, giderek artan bir 
hızla yerini neden'e biraktı ve anlatımdaki istenmeyen daralma, ne yazık ki, 
gerçekleşti. 

Neden'in, sebep karşılığı olarak kullanımı yaygınlaşırken bu kez de zeden 
sözü, vesile, saika, cihet, illet, münasebet gibi sözleri de karşılar oldu. Bz münase- 
betle, bu vesileyle, bu cihetle, merak saikasıyla zarfları bu nedenle biçimiyle ifade 
edilmeye başlandı ve anlatımdaki daralma daha da arttı. 

Bir felsefe terimi olan ve “bir şeyi gerektiren sebep “anlamındaki ;//e sö- 
züne gelince doğru ve kapsamlı bir karşılık bulunmadan, “sebebi sonuca 
bağlayan bağ” anlamındaki #//yet ile birlikte, aydınlatılamadan tartışma ala- 
nında kaldı. 

1978 yılında Türk Tarih Kurumunun yayınları arasındaki Bi/im Kültür ve 
Öğretim Dili Olarak Türkçe adlı kitapta yer alan Bilim ve Öğretim Dili Olarak 
Türkçe başlıklı 275 sayfalık uzunca bir makaleyi yazan Ord. Prof. Dr. Aydın 
Sayılı, bu yazısında neden, sebep ve illet kelimelerine de yer vermiştir. A. Sayılı, 
bu konuda şunları söylüyor: 

“Son zamanlarda dilimizde seğep sözcüğünü bırakma ve bunun yerine 76- 
den sözcüğünü kullanma eğilimi kuvvetle belirmiştir. Oysa her iki kelimeye 
de ihtiyaç vardır. Osmanlıcada sebep ve #/let kelimeleri vardır. Bunlardan i//2 
sözcüğü yerine bir yenisi konmadan giderek kullanılmaz oldu. Bundan sonra 
neden kelimesine alışılmaya başlanınca, bu kelime 4//e? yerine kullanılacağına, 
sebep yerine kullanılıp sebep de bırakılmaya başlandı...” (s. 395.) 

A. Sayılı'nın belirttiği karışık durum bugün de çözülmüş değildir. Tör&çe 
Sözlük, birer felsefe terimi olan 2//e? için sebep, ://iyet içinse nedensel/i& karşılığını 
vermiştir. Hâlbuki Aydın Sayılı'nın açıklaması dikkate alınsaydı sefep sözüne 
dokunulmayacaktı, 4/5 sözü nedensel, bunun türevi olan fe sözü, neden; bir 
başka türev olan i///yet ise zedemsel/ik sözleriyle karşılanacak; sebep ise bütün 
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türevleri, farklı anlamları ve kullanımlarıyla Türkçede yaşamasını sürdüre- 
cekti. Durum böyle gelişmedi; üstelik bunlara birer dil bilimi terimi olan 
nedensiz, nedensizlik terimleri de eklendi. Alanla ilgili bilim adamları bir araya 
gelip söz konusu terimlerin karşılıklarında bir birlik sağlayamadılar. Şimdiden 
sonra #eden'i bir terim olarak kullanmak ve sebep sözünü türevleriyle dilde 
korumak artık zorlaşmıştır. Hiç olmazsa xeden'i “vesile, münasebet, cihet, 
veçhe, saika” yerine kullanmayalım; anlatımdaki daralmaya meydan verme- 
yelim ve sebep sözüne, zeden'in karşılanamadığı durumlarda çekinmeden baş- 
vuralım, Bu arada eden sözünden kaçıp “sebep” yerine yüzünden sözünü de 
ulu orta kullanmayalım. Yözönden olumsuz anlatımlarda sebep yerine kullanı- 
lir. Bötün bunlar senin yüzünden başıma geldi biçimindeki bir cümlede olduğu 
gibi yözünden sözü yerinde kullanılmalıdır. 

Cumhuriyetin 80. yılında, Türkçeleştirelim derken bilgisizce yapılan 
müdahalelerle dili fakirleştirdiğimizi, anlatımı, söz hazinemizi daralttığımızı 
arık görelim. Dilin içinde bulunduğu bu çıkmaz ele alınacağına, alanla ilgili 
bilim adamlarını bir araya getirip dilcilerle birlikte kurallı, dilin ses düzenine 
uygun, kolayca benimsenecek kelime ve terimlerin türetilmesine çalışılacağı- 
na Türkiye'de gündemi işgal eden konu, ne yazık ki, eski ve yeni Türk Dil 
Kurumu kavgasıdır. 

Mahfuzen 

TGRT'de Çarkıfelek adlı programı ses sanatçısı Muazzez Ersoy yönetiyor. 
6.10.2003 tarihinde saat 21.00'de yarışmacıların eksik kalan harfleri tamam- 
latmaları için ekrana yansırılan sözlerden birinin tamamlanmış biçimi 77ab- 
Jzen idi. Yarışmalarda, bilmecelerde sık sık bunun gibi gündelik hayatta pek 
karşılaşılmayan kelimeler söz konusu edilir. M. Ersoy, anlaşılan kelimeyi tanı- 
yamadı ve anlamını ilk anda çıkaramadı. Kelimenin /x hecesini kısa ve vurgu- 
suz okudu. 

Mahfuzen ekiyle köküyle Arapça bir kelimedir. Okunuşunda birtakım in- 
celikler vardır. Kelime, #4h/4z ve zarf yapan -en tenvin ekinden oluşuyor. Söz 
konusu ek, tenvin eki olduğu için vurguyu kendinden bir önceki kelimeye 
kaydırır. Vurgulu duruma düşen /x hecesi aynı zamanda uzun söylenir. Bu iki 
özelliği ile kelime 772hf'zen biçiminde okunur. 

Burada söz konusu ettiğimiz uzun hece yazıda gösterilmez. İmlâmızda, 
düzeltme işaretini biçimce benzer olan kelimeleri birbirinden ayırmak için 
kullanıyoruz. Uzun heceleri göstermek için düzeltme işaretine imlâda başvu- 
rulmuyor. Bu durumda uzun hece kulaktan öğrenmeye bırakılıyor. Okullarda 
eğitim bu yolda yapıldığı için toplumumuzda pek çok uzun hece kısa okuna- 
biliyor. Her düzeyde vatandaşımızın sadece, afet, vali gibi yaygın kullanılan ve 
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uzun hece içeren kelimeleri kısa okuduğuna sık sık tanık oluyoruz. Aslında bu 
tür kelimelerin uzun heceleri sözlüklerde özel işaretlerle gösterilmiştir. Ancak 
kaynağa bakmak, doğru telâffuz etmek için bir araştırmaya girme alışkanlığı 
gelişmediği için, kelimeleri vaktiyle annemizden, babamızdan, öğretmenimiz- 
den, çevremizden nasıl öğrenmişsek öyle söylemeye devam ediyoruz. Bu yapı 
içinde karşımıza çıkan mahfuzen biçimindeki bir kelimenin de uzun hecesini 
doğru telâffuz edemediğimiz gibi vurguyu da öteki Türkçe kelimeler gibi son 
heceye taşıyabiliyoruz. 

Türkçe kelimelerin okunuşunda genel olarak bir sorun yoktur. Sorunlu 
kelimeler, batı ve özellikle doğu dillerinden geçen kelimelerdedir. Söyleyişteki 
bu bozulmaya mutlaka bir çare bulmalıyız. Eğitim ve öğretimden sorumlu 
her yetkili bu hususu dikkate almalıdır. 

Keni, şehir, ana keni 

Geçen ay Antalya'da yapılan festivalin bir sloganı vardı: “Şehirleri kent 
yapan festivallerdir”. Kim söylemiş bu sözü, belli değil. Ancak televizyonlar 
bu sözü dillerinden düşürmediler ve buna “Antalya Ekim ayına festival rüzgâ- 
rıyla girecek” biçiminde yeni cümleler eklediler. TV8'in 23.9.2003 günü saat 
20.30'da tekrar ettiği bu cümleler beni eski bir İran dili olan Soğudcadan 
alınmış &en? kelimesinin giderek genişleyen ve çeşitlenen anlamları üzerinde 
düşünmeye yöneltti. Bak'tan şehr'e, şebir'den &enr'e, örneğinde olduğu gibi 
yaşanan bu hızlı değişme, bir kavramı yeni yeni adlarla di iz Türk dilini 
nereden nereye getirdi? 

Köktürk, Eski Uygur metinlerinde bundan 1300 veya 1200 yıl önceki 
Türk dilinde büyük yerleşim yerinin adı 44/&'tır. Eski Uygur metinlerde daha 
sık geçen özizk sözünün Orra Asya'da Hanbalık, Beşbalık gibi örnekleri vardır. 

Balık, İslâmiyetin kabulünden sonra yerini şehir kelimesine bırakmıştır. 
İlk İslâmi eserlerimizden olan ve 1069 yılında yazılan Kufadgn Bilig'de aruk 
balık yoktur. Divanı Ligat'r-Türk'teki balık ile ilgili açıklama ise şöyledir: 

“İslâmlıktan çok evvel Türk dilince, sığınak, kale, şehir demektir. Uy- 
gurcada dahi böyledir. Uygurların en büyük şehirlerinden birisine Beş Balık 
denir. Burası, Uygurların en büyük şehridir, “beş şehir” demektir. Bundan 
başka, bir şehirlerine dahi Yengi Balık denir, “yeni şehir” demektir.”(Besim 
Aralay, Divanu Ligati'r-Türk Tercümesi, c.1, s. 379.) 

Balçık kelimesiyle kökteş olan bafk, bu adı muhtemelen kale duvarları- 
nın toprak ve çeşirli maddelerden sıkıştırılarak briket biçimindeki malzeme- 
den çevrili oluşundan almıştır. Nitekim Divanu Lfgati”r-Türk're balık kelime- 
sinin anlamlarından biri “çamur” diğeri ise suda yaşayan ve bugüne kadar 
kullanılmış olan “24/4£&”tır. 
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Şehir Türkçeye Farsçadan geçmiştir. Türkçede şehir hatları, şebir rehberi, 
şehir turu, şehirler arası, şehirleşme, şehirleşmek, şehirli, şehirlileşmek gibi türevleri 
oluşan bu kelimeden bir bilim dalı olan yrbanizm karşılığı şehircilik terimi de 
yapılmıştır. Şehir, yukarıda sözünü ettiğimiz 4a/£ örneğinde olduğu gibi E3- 
kişebir, Nevşehir, Kırşehir, Suşebri, Alaşehir, Seydişehir gibi çeşitli yer adlarında 
kullanılmıştır. 

Halk ağzında şar biçimini alan şehir sözü, Kızılcaşar, Şarköy, Şarkışla gibi 
yerleşim adlarında büzülmeye uğramış biçimiyle yaşamaktadır. Eskiden var- 
lıklı kimselerin Anadolu şehirlerinde özellikle Doğu Anadolu'da bir &4ğ ev, 
bir de şar evi olmak üzere iki evleri bulunurdu. 

Şehir kavramı İlk Çağda daha geniş anlamıyla Lâtincede s#e'dir. Bizim 
güney sahillerimizdeki 552e'de aynı kelimedir. Size bize Fransızca yoluyla geç- 
miştir. Günümüzde ste sözü, birtakım özel imkânları olan, giriş çıkışları 
kontrol altında bulunan konutlar anlamındadır. 

Şehirlerin çevresindeki yerleşim mahalleri bazen Fransızcadan #ren ile bir- 
likte geçmiş öanliyö, bazen de Macarcadan Türkçeye girmiş varoş kelimeleriyle 
adlandırılmıştır. Bazı gazetecilerin bizde söz konusu olmamakla birlikte za- 
man zaman kullandıkları gei?o sözünü de bunlara katabiliriz. 

Cumhuriyer Dönemine gelinceye kadar yerleşim yerlerinin adları ve onun 
çevresindeki öteki yerleşim yerleri yabancı kelimelerle karşılanmıştır. Cumhu- 
riyet döneminde v4/8ye? sözünün 4/ olmasından sonra valinin yönettiği bir idari 
yerleşim birimi olan 4/'in anlamlarından biri de “şehir” olmuştur. 

Keni'e gelince bu söz 1930'lu yıllarda gündeme gelmiştir. Osman/ıradan 
Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi adlı çalışmadan alınan ken? sözü şehir 
karşılığı olarak önerilmiştir. Ken? bu kitaba W. Radloffun sözlüğünden alın- 
mıştır (11-2, 5.1079). Ancak &en?'in eski bir İran dili olan Soğudcadan geldiği, 
Türkçe olmadığı dikkatlerden kaçmıştır. 

Peyami Safa, Mi/liye? gazetesinin 13 Mart 1959 tarihli nüshasında £en? 
kelimesine dolaylı olarak şöyle dokunmuştur: 

“...Bir telefon daha, 

Kent kelimesi necedir? 

Hafızamı toparlamaya çalıştım: 

“Farsça, Türkçe, Uygurca, Çağatayca, Lâtince, eski Fransızca, İtalyanca 
olduğu iddiaları vardı, dedim. Hatırımda kalan misaller: Lâtince cans'tan eski 
Fransızca cant > kant kelimelerine, İtalyanca canto, Fransızca canton kelime- 
lerine kadar istihaleler geçirmiştir. Taşkent ve Semerkant gibi şehir isimleri 
bu kelimenin Türk asıllı olduğunun isbatı değildir. Ne idüğü belirsiz olduğu 
için Türkçede o güzel ve sıcak şehir kelimesinin yerini tutamamıştır. Yalnız 
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başşehir kelimesinde iki ş harfinin çatışmasından doğan tenafürden masun 
olduğu için başkent kelimesi tutunur gibi olmuştur. Yoksa İstanbul kenti, 
kent meclisi, kent orkestrası veya şehircilik yerine kentçilik diyenlere rastla- 
mak zordur. Kelimenin iki sessiz harfi yan yana getiren yapısı da ona bir ya- 
bancılık ve kekremsilik veriyor....” 

Şimdi beliren ilgi çekici gelişme şehi” ve türevlerinin yerini £en? ve türev- 
lerinin almaya başlamasıdır. Beliten bu eğilimde Türk aydını &enf sözünü be- 
nimsemiştir. Şehirleşmek'nin yerini kenileşmek, şebir merkezi'nin yerini kent merke- 
zi, şebirci, şehircilik'in yerini keniçi, keniçilik sözleri almaya başlamıştır. Artık şe- 
bir sözünden değil, £en sözünden kelimeler türetiliyor. Ken”'i taban alan keli- 
me Sayısı, şehir sözünü temel alan kelime sayısını aşmıştır. Ken? soyfa (burjuva), 
kent soyluluk (burjuvazi), kentsel, kenttaş, ana keni, uydu kent, köy-kent gibi yeni 
türevler bunun için örnek olarak verilebilir. 

Bu gelişme karşısında artık bir turum belirlemek gerekir. Kanaatimce 
keni'e daha çok terim alanında ağırlık verilmelidir. Aslında gelişme de bu 
doğrultudadır. Dile yerleşmiş olan şehir ve türevlerini &en? ve türevleriyle de- 
Biştirmemeliyiz. Şehir, şehirler arası, şebirleşmek, şehir rehberi, şehirli, şebirlileşmek 
gibi eskiden beri dilde var olan biçimlerin yerine &en?, kentler arası, kentleşmek, 
kent rehberi, kentli, kenilileşmek koymamalı, Türkçe sözlükler, terim sözlükleri 
bu yolu izlemelidir. Dildeki doğal gelişmeyi, yapıyı gözetmelidir. Bunların 
dışında şehir sözü ile kurulu biçimi bulunmayan &en? soylu, kent soyluluk, kentsel, 
bentsel atık, kenttaş, uydu kent gibi daha çok belirli dallarda kullanılan yeni 
biçimler ve bundan sonra türerilecek terimler &en? sözünü taban alabilir. 

Her bilim dalında ve sanat kolunda olduğu gibi bizde terim bolluğu bu- 
lunmaktadır. Terim bolluğu kavram kargaşasına da yol açmıştır. Bir kavra- 
mun biri doğu ötekisi batı dillerinden alınmış; bir diğeri, hatta birkaçı Türkçe 
köklerden türetilmiş karşılıkları vardır. Bu durum şehir ve &en# terimlerinde de 
görülür. Medine, belde, şehir, kent hepsi de yabancı kökenli olan ve aynı kavra- 
mu karşılayan bu sözlere dilimize yeni giren, anlamca biraz farklı #egapol, met- 
ropol örneklerini de ekleyebiliriz. 

Batıkent, Korukent, Bilkent gibi örneklerde sosyal tesisleri, alışveriş yerleri, 
yeşil alanları, binaları bulunan yerleşim alanı anlamındaki &eni, TV8'de An- 
talya şehri için söylenen “Şehirleri kent yapan festivallerdir” sözünde turizm, 
ticaret ve kültür merkezidir. Buna göre &en?'in insanların barınma, çalışma, 
ulaşım, alışveriş, dinlenme, eğlenme gibi ihtiyaçlarının karşılandığı yerleşim 
alanı, normal şehir anlamından başka ikinci anlamı da oluşmuştur. İkinci 
anlam Batıkent, Bilkent, Korukent örneklerinde olduğu gibi sınırlı yerleşim 
bölgeleridir. 
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Kent sözünün öteki örneklerine gelince bunlardan biri P. Safa'nın açıkla- 
dığı gibi dilde kullanıma giren başken?'tir. Kenr'in bir diğer türevi ise ana 
keni'rir. Ana kent, aslı metropolis olan metropol'ün karşılığıdır. Metropol bugün 
ana şehir sözüyle de karşılanmaktadır. Bu durumda aslı /72g4po/is olan ve dili- 
mizde #egapal olarak geçen bu sözün #e/rapol'den ayrılan özelliği nedir? İstan- 
bul megapol mü, metropol mü? Kullanımdaki bu kargaşayı gidermemiz ge- 
rekir. Ruşen Keleş, Ken?bilim Terimleri Sözlüğü'nde megapol'ü, enginkeni terimiy- 
le karşılamıştır. Verilen tanımdan anlaşılacağı üzere megapol, metropol'den daha 
büyük yerleşim yeridir. Bu durumda ana &eni, metropol olduğuna ve çeşitli 
özellikleriyle şebir'den ayrıldığına göre TV8'deki “Şehirleri kent yapan festi- 
vallerdir” sloganı herhalde “Şehirleri ana kent yapan festivallerdir” olmalıydı. 
Bu slogana göre de Antalya artık bir şehir veya kent değil bir ana kenttir. 

Balık'tan şehr'e, şebir'den kent'e giden yolda &eni sözüyle Türkçe özleşrniş, 
arılaşmış sayılamaz. 
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O, Atatürk: Tutunarak hilâle, 
Türkiye'mi düşmanlardan kurtaran. 
O, Atatürk: Oldu bize meş'ale, 
Cumhuriyet ondan kalan armağan. 


O, Atatürk: Mavi gözler şimşekli, 
O, Atarürk: Barış için istekli, 

O, Atatürk: Savaşra en yürekli, 
Dost sevinçli, düşman ise perişan. 


O, Atatürk: Daha sağlam demirden, 
O, Atatürk: Çıkıp eski gemiden, 

O, Atatürk: Ülke kurdu yeniden, 
Varlığını ona borçlu bu vatan. 


O, Ararürk: Gür kaşları heybetli, 
O, Ararürk: Uygarlığa niyetli, 
O, Atatürk: Fesli değil, kasketli, 
İnsan gibi yaşar oldu her insan. 


O, Atatürk: Yurda nizam getirdi, 

O, Atatürk: Giyim kuşam getirdi, 
O, Atarürk: Çağdaş yaşam getirdi, 
Bunu gördü ve anladı anlayan. 


O, Atatürk: Harf öğretti tahtada, 
O, Atatürk: Yol gösterdi batıda, 
O, Atatürk: Ünlendi her kıt'ada, 
Nice ulus yaptığına hep hayran. 


O, Atatürk: Değer verdi kadına, 

O, Atatürk: “Önder” dedik adına, 

O, Atarürk: Düştük onun ardına, 
Dönmeyiz de çıksa umman, dağ, orman. 


O, Atatürk: Çok yaptığı bir ilktir, 
O, Atatürk: Güvendiği gençliktir, 
O, Atatürk: Bağnaz değil, lâiktir, 
Güvenceler altındadır din, iman. 


O, Atatürk: Eserleri yaşıyor, 

O, Atatürk: Zamanları aşıyor, 

O, Atatürk: Çağdan çağa taşıyor, 
Giden bizi ama her an o kaptan. 


O, Atatürk: Sığmaz böyle sözlere, 
O, Aratürk: Derman kattı dizlere, 
O, Atatürk: Emaneti bizlere, 
Hâdi onu taşıyoruz yılmadan. 


Sokaktaki Yabancıya Hayır Deme ya da 
Türkçeye Sahip Çıkma Kolaylığı 


Prol Dr. İsmail DOĞAN 


Eylül ayında “Dil Bayramı Töreni ve Cumhuriyet Döneminde Türkçe Bilgi 
Şöleni” başlığı altında İstanbul'da bir etkinlik gerçekleştirildi. Türkiye Cumhu- 
riyeti'nin 80, yıl dönümü münasebetiyle Dolmabahçe Sarayı giriş bölümündeki 
organizasyon Cumhurbaşkanı, Başbakan ve ilgili Bakanların katılımıyla âdeta 
devlet zirvesine dönüşüyordu. Bu durum olayın önemini zirve düzeyinde kav- 
rama anlamına gelebilir. Nitekim konuşmacılar Türk dilinin yabancı diller 
karşısındaki güncel durumuyla ortaya çıkan görece kayıplarının, kültürel dü- 
zeyde çok ciddi sonuçları olduğuna vurgu yapmışlardır. Zirvedeki bu ortak 
duyarlılık şöyle bir sonuca yönelmiştir: “Tir&çe yabancı dillerin boyunduruğundan 
kurtarılmalı, zenginleştirilmeli ve bir medeniyet dili hâline getirilmelidir." Bu durum 
basına “Devlet Türkçeye sahip çıktı” başlığıyla haber konusu olmuştur. 

Haberden anlaşıldığına göre devletimiz Türkçeyi yabancı dillerin boyun- 
duruğundan kurtaracak, zenginleştirecek ve giderek Türkçeyi bir medeniyet 
dili hâline getirecektir. Siyasetin kendi manevra alanı içinde bir şeylere sahip 
çıkması, denetlemesi ve gidişatı düzenlemesi son derece doğaldır. Buna göre 
toplumsal huzuru ve sokağı tehdit eden toplumsal olaylarla siyasal, ekonomik 
ve hukuki olaylar devletin isteyip de yapabileceği düzenlemelere uygun olaylar- 
dır. Devletin alabileceği önlemler, müdahale ve denetimler sözü edilen alanlar- 
da devletten beklenenlerdir. Örneğin ülkedeki enflâsyon ve ekonomik kriz 
karşısında “doları dalgalanmaya bırakmak mı yoksa sabit kurda tutmak mı 
daha iyidir?” sorunu hükümetlerin şahsında devletin inisiyatifine bağlıdır. 
Devletin bu ve benzeri tercihlerdeki başarısı proje ve önlemlerinin sosyolojik 
zeminle buluşmasını kaçınılmaz kılar. Ancak, bunların dışında kalan bazı olay- 
lar vardır ki bunlar sosyolojik zemin kadar evrensel ölçütlerin de dikkate alın- 
masını gerektirir. Dil bunların başında yer alır. Bir dilin güçlü ve geçerli bir 
dünya dili ya da haberde geçtiği gibi bir “medeniyet dili” hâline gelebilmesi için 
devletin irade ve istemi yeterli değildir. Nasıl ki devletin “bundan böyle yok- 
sulluğu yasaklıyorum” demesiyle yoksulluk ortadan kalkmış olmuyorsa, 
“Türkçeyi dünya dillerinin saygın bir üyesi hâline getiriyorum” demesiyle ön 
görülen şey gerçekleşmiş olmuyor. 
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Bir dönemin ünlü ifade biçimiyle “Adriyatik'ten Çin Setti'ne kadar” geniş 
bir coğrafyada 'Türkçe konuşan insanlara rastlamanız mümkündür. Bu çerçe- 
vede Türkçenin bir dünya dili olduğunu kim yadsıyabilir? Ancak, dilimizin 
devlet zirvesine konu olması bir dünya dili olma idealinden çok Türkçenin dün- 
ya dilleri karşısındaki işlev ve prestij (saygınlık) kayıplarıdır. Yabancı sözcükle- 
tin hızlı ve yaygın bir biçimde girmesinin Türkçeyi ve onun şahsında kültürü- 
müzü olumsuz olarak etkilemiş olduğu düşüncesi zirvenin ortak söyleminde bir 
tehdir olarak algılanmaktadır. Böyle bir tehdit karşısında yapılması gerekenleri. 
ise Başbakan Tayyip Erdoğan'ın şu sözleri özetlemektedir: “Dkkânlara, iş yerle- 
rine, şirketlere isim verirken güzelim Türkçe kelimeler yerine yabancı kelimeleri tercib 
etmeyelim. Büğün kültürlere, dillere saygımız vardır. Ancak mutlaka kültürümüze, 
kendi dilimize gereken önceliği verelim. Çocuklarımızın özünde olmayan, dışarıdan 
edinilmiş yabancı dilin sözcükleri ile konuşmalarına imkan vermeyelim.” Öyle anlaşılı- 
yor ki, Başbakan öncelikle sokakları, bulvarları, büyük alışveriş ortamlarını ve 
görsel medyayı yabancı sözcük ve terimlere boğan ilân ve reklâm Türkçesinden 
hoşnut değildir? O nedenle de sözü edilen ortamlarda süratle yabancı sözcük 
kullanımının terk edilmesi ile “çocuklarımızın özünde olmayan” sözcüklerle 
konuşmalarına olanak tanınmaması istenmektedir. Bu temenni ve dilekler 
acaba ne kadar gerçekçidir? Gerçekleşme şansı nedir? Genç kuşaklara yabancı 
sözcükleri kullanma imkânını ortadan kaldırmak mümkün müdür? Açıkça bir 
yasaklamaya varan böylesi bir çözüm denemesiyle bu konuda istenen başarıyı 
elde etmek mümkün müdür? 

Değişim kültürü yeni yüzyıla küreselleşmeyi yeni ve evrensel bir değer ola- 
rak sunarken Türkiye'nin bu olgudan etkilenmemesi mümkün değildir. Geliş- 
mekte olan tüm ülkeler gibi Türkiye de değişimin bu anlamdaki etkilerini çok 
açık bir biçimde yaşamaktadır. Sokak, değişimin teknoloji ve diğer vasıtalarla 
varlığını hissettirdiği alanların başında gelir. Sokak ve kentlerin mimari dokusu 
değişimin tarihsel ve toplumsal dönemlerine ışık tutacak göstergelere sahiptir. 
Bu noktada sokaklar. araştırıcılar kadar kentlerin yerli sâkinleri ve yabancılar 
için de değişik anlamlar yüklenirler. Bir gezgin için özgün ya da yapay; bir yerli 
için yabancı ya da nostaljik, bir dilci ya da kültür bilimci için ise bütün bunları 
kapsayacak değerlendirmelere konu olabilmektedir. 

Son yıllarda Türkiye'de sokak toplumda hemen herkesi ilgilendiren ve dü- 
şündüren boyutlara ulaşmıştır. Hotel, restaurant, happy days, Pink Floyd, 
Golfino sporrwear, fast food, hamburger, showroom, shopping center, fitness, 
sports international vb. gibi bir çok vatandaşın telâffuz etmekte zorlandığı 
yabancı sözcük ve isimler Türkiye'de sokak ve caddeleri alabildiğine doldur- 
maktadır. Bu durum 1980'li yılların değişim rüzgarlarıyla birlikte başlayarak 
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90'lı yıllarda daha da yoğun ve hızlı bir süreçte gelişmiştir. Birçok insanın ne 
oluyoruz? Nereye gidiyoruz? şeklindeki şaşkınlığına konu olan bu olgu, dilciler 
için şimdiye kadar benzerlerinden daha etkili ve yaygın bir kültür ve dil eroz- 
yonuna neden olmaktadır. Bu açıdan Türk kültürü ve “Türkçe, şairin dediği gibi, 
saçma yemiş kuşlar gibi perişan?”dır. 

Olayın elbette bu çerçevede sonuçları önemli ve anlamlıdır. Ancak sonuç- 
lara ilişkin bu değerlendirmeler kadar ve hatta bundan da önemlisi “sebep- 
ler”dir. Ne var ki, işin bu boyutu her nedense göz ardı edilmektedir. Sokağın 
bir çeşitlilik, bir renklilik ve başta dilciler olmak üzere birçok kişiye göre bir 
hercümerç yaşadığı muhakkaktır. Ama bütün bunlar birer sonuçtur. Bu araş- 
tırma ile sonuçların değil nedenlerin daha çok öne çıkarılması gereği ortaya 
çıkmıştır. 

Değişime açık bir ülke olan Türkiye'nin dış dünyadan koparak kendi içine 
kapanması beklenemez. Türk toplumunun kültürel etkileşime açık olan yapısı 
yüzyıllardır çok zengin bir kültürel yaşamın başlıca nedenleri arasındadır. As- 
ya'dan Anadolu'ya ve oradan da batıya yönelen hareketlilik bu geniş alanda 
siyasal ve ekonomik tecrübe kadar, dil ve kültürde de bir çeşitlilik ve zenginlik 
kazandırmışur. Bu bağlamda Türklerin temas hâlinde oldukları kültürlere 
katkıları kadar bu kültürlerden aldıkları, söz konusu zenginliğin önemli bo- 
yutlarını teşkil eder. Bu kaçınılmaz etkileşimde esas olan tarafların birbirlerine 
sundukları ürünlerin geçerliliği ve kalitesidir. Kaliteli, işlevsel ve kullanılabilir 
olan her ürün aynı zamanda kültürün damgasını da pazara vurmaktadır. Dola- 
yısıyla “ürünü alalım, ama adını almayalım; teknolojiyi alalım ama kültürünü 
almayalım” biçimindeki bir tercihten beklenen sonuçları elde etmek mümkün 
değildir. Dünyanın giderek küresel bir pazara dönüştüğü göz önüne alındığında 
bunun önemi çok açık bir biçimde ortaya çıkar. Bu pazarın saygın ve güçlü 
sakinleri ancak arz edebileceği özgün ve kaliteli ürünleri olanlardır. Aksi hâlde, 
böylesi bir pazarın çaresiz tüketicileri olarak yalnızca ürünlerle ilgilenen müşteri 
düzeyinde kalınmayacak, ürünlerin air olduğu kültür ve dil de bu çaresiz ya- 
şamların belirleyici unsurları hâline dönüşeceklerdir. 

Türkiye'de sokaktaki yabancı olgusuna dönüşen tablo aslında kültürünü 
dış dünyaya açan bir ülkenin kaçınılmaz imajıdır. Kaşgarlı Mahmut'un bir 
paradoks olarak işaret ettiği şey etkileşimin kültürel boyutunun doğal bir sonu- 
cudur. Türk dilinin bu ünlü bilgesi, yüzyılların gerisinden “445 d// bilen, şehirli- 
derle düşüp kalkan kimselerin dili bozuktur”? derken, etkileşimin olası risklerini 


* Adnan Binyazar, “Ulusal Bilinç, Evrensel Külrür”, Anadolu, Avrupalı Türklerin Dergisi, Mart - 
Nisan 1999, s. 56. 

? Kaşgarlı Mahmut, Diran-# Ligat'it-Türk Tercümesi, çev: Besim Atalay, 3. bs. 1992, ADTYK 
yay, C.I,5.29, 
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belirlemekte, ama dış dünyaya açılmayı ve kültürel etkileşimi söz konusu para- 
doksun doğal bir sonucu olarak gerekli görmektedir. 

Sokaktaki yabancı henüz sokağa yerleşmeden önce uzaklardaki yabancıydı. 
Değişim uzaklardakini sokağa kadar getirdi. Bu olguya sloganlarla yaklaşmak, 
“go home!” (evine dön!) demek gerçekçi bir yöntem olamaz. Olmadığını da 
tarihin değişik dönemlerindeki tecrübeler göstermiştir. XVİyy.da Farsça ve 
Arapça sözcük ve terkiplerin Türkçeye akışını durdurmak için sade Türkçe 
(Türki-i basir) lehine başlatılan kampanya beklenen sonucu vermediği gibi 
ilerleyen dönemde yabancı sözcük ve terkiplerin kültüre girişi bir sel dalgası 
hâline gelmiştir. Benzer kampanyalar İkinci Meşrutiyer ve Cumhuriyetin ilk 
yılları ile ilerleyen dönemlerinde'de tekrarlanmış ve her defasında 'yabancı", 
sokağı ve dilin değişik ortamlarını işgal etmiştir. Dile karşı bu kampanyalarla 
oluşturulan korumacı anlayışın tarihsel tecrübeler ışığında herhangi bir yarar 
getirmediği açıkça görülmektedir. Çünkü dil, kültür ve üretim hayatının bir 
ifade vasıtasıdır. Külrürü, canlılığını ve hareketliliğini yitirmiş, üretkenliğini 
kaybetmiş olan toplumlarda dilin canlı ve etkili bir ifadeye yönelmesi elbette 
beklenemez. Bir başka deyişle gücünü kaybetmiş bir sosyoekonomik yaşamı dil 
vasıtasıyla bir canlılık kazandırma çabasından olumlu sonuç alınmadığını tarih 
göstermiştir. Ama Türkiye'de yapılmaya çalışılan budur: Ekonomide, ticari 
yaşamda, hatta siyaset ve eğitim alanlarında bir şeyler iyi gitmediği zaman dil 
gündeme getirilmektedir. Dil düzelirse ekonomi, siyaset, ahlâk ve eğitim alan- 
larının tümünde de düzelmeler olacağı, her şeyin güllük gülistanlık olacağı gibi 
sosyolojik mantığa son derece aykırı bir yaklaşım biçimidir. 

Şurası açıktır ki, ekonomisini hiresel pazara açan bir ülkede kültürün ulusal ve 
yerel koruma alıma alınması belirgin bir çelişkidir. Üstelik bu tür önlemlerin küresel 
gelişmelerin kültürel etkilerini engellemek şöyle dursun, koruma adına karşı olunana 
derin bir merak ve tahrike neden olacağı muhakkaktır. Yabancı marka ve ürünlere 
karşı kitlelerde oluşan genel eğilim işte bu merakın tüketim arzusu ile birleşti- 
rilmesinin bir sonucudur. Şimdi kalite, verimlilik ve rekabet bu arzuların cazibe 
ögeleri olarak etkileşim kültürünün belirleyicileridir. Ulusal ve uluslar arası 
etkileşimlerde taraflara avantaj ve üstünlük sağlamanın en geçerli aracı, verim- 
iliği ve kaliteyi rekabet kültürünün işlevsel bir ölçütü olarak kullanabilmektir. 
Küreselleşme işte bu ölçütleri değer hâline getirmekte; ülkeleri de bu değerle- 
rin hayata geçirebilme becerileri çevresinde farklılaştırmaktadır. 

Verimliliği, kaliteyi, rekabeti toplumsal dinamizmin gerçek itici ögesi hâli- 
ne dönüştüren toplumlar çağdaş dünyaya yalnızca ürünlerini değil; kültürlerini, 
terminolojilerini, imgelem ve sözcüklerini de sunmaktadır. “4/p dağlarının kekik 
kokulu sütlerinden yapılan milka çikolataları"yla ülkeye gelen sadece kaliteli bir 
çikolata değil, Alp Dağlarının kekik kokusu, 72/82 sözcüğü ve çikolatadır. Ama 
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bundan da önemlisi en güzel ve en kaliteli sütün ancak Alp Dağlarında oldu- 
ğuna dair derin anlam, bilinçaltına bu dağların ülkesine karşı gizil (potansiyel) 
bir hayranlık ve bu psikolojinin üzerine oturan bir üstünlük sağlamaktadır. 
Damak tadını böyle bir çikolatayla tatmin edenlerin kültürün sözü edilen etki- 
lerine açık olduğu bir gerçektir. O hâlde yapılması gereken böyle bir tatmin 
ögesine kapıları kapamak ya da bu bağlamdaki damak tadını köreltmek değil 
daha kaliteli ve daha cazip ürünler üretmektir. Bu tarz, sözcüğün yabancı olu- 
şuna ilişkin tepkiler yerine, dil ve kültürün daha üretken ve daha kalireliyi elde 
etme gibi bir anlayış çevresinde gelişip zenginleşmesinin de nedeni olur. 

Sokaktaki yabancıyı ortaya koyduğu tablo açısından dilde yabancılaşmanın 
geldiği aşama olarak görmek olayı gerçek zemininden uzaklaştırır. Kültürünü- 
zün olmayan ama kullanmak zorunda olduğunuz her ürünün kendine özgü 
ifade biçim ve tanımlarıyla girmesi kaçınılmazdır. Gerçekte bu gelişme karşı- 
sında dilin yapabileceği pek fazla bir şey de yoktur. Çünkü dil bir ifade biçimi 
olarak özgün olanı tanımlamada daha etkili ve işlevseldir. Kendi dinamikleri 
üzerinde ortaya çıkan her özgün ürün ve eylem dilin doğal kapsama alanıdır. 
Kapsama alanını zorlayan her gelişme (ürün) ise dilin yabancılaşma, yozlaşma 
ve kirlenmesinin de koşullarını oluşturur. Bu açıdan Türk dili son yıllarda tari- 
hin hiçbir döneminde olmadığı kadar güçlükler yaşamakta, âdeta kapsama 
alanı zorlaninaktadır. 

Kendisi kültür üretmeyen bir toplumun dilde çıkış noktası araması, dilde 
üretkenlik araması dilin bu zor koşullarının en temel belirleyicisidir. Bilgisayar 
üretmeyen ama onu kullanma kolaylığını seçen kültürler zor olanı dile sipariş 
etmektedirler; Bilgisayarı ve onun ögelerini tanım ve ifade etme, adlandırma 
işi. Ama dil, teknolojinin hızına yetişemiyor. “IBM”, “uptade”, “mouse”, 
“monitor”, “rem”, “mainbord”, printer”, “harddisc”, “bios”, “usb”, “network 
adapter”, “exel” “file”, “directory”, “compact disck”, “DJ”, “Disc Player”, 
“Windows” vb. bilgisayar terimlerine Türkçe sözcükler aranırken “CD-ROM 
(yoğun teker - salt okunur hafıza, YI-SOH), DVD-ROM çıkıyor. IRO yerine 
“kesme isteği” dememiz beklenirken artık IRÇ” demeye bile gerek kalmayacak 
teknolojiler çıkıyor. Bunlara hangi dil yetişebilir?”? Kuşkusuz buna bilgisayar 
teknolojisinin ana vatanı ve onun dilinden başka bir dil yetişemez. Ancak, kül- 
türüne çağın gerektirdiği bir dinamizm ve vizyon kazandıran toplumlar dilleri- 
ni teknolojinin baş döndürücü hızı karşısında düştüğü durumdan kurtarmada 
önemli bir adım atmış olurlar. Şimdi Türk toplumundan beklenen bu adımı 
cesaretle ve etkili bir biçimde atmak; bu eyleme neden olan felsefeyi tüm top- 
Jumsal kesimlere benimsetmenin yol ve yöntemini üretmektir, 


* Hasan Yalçınkaya, “Bilgisayar Terimlerinde Zorlama Türkçe Sorunu”, Yeni Yüzyıl, 30.9.1998, 
5.14. 
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Atatürk deyince aklıma, 
Özgürlük gelir. 
Kanatlanır uçarım göklerde 


Atatürk deyince aklıma, 
Barış gelir. 
Bir uçtan diğer uca sararım dünyayı 


Atatürk deyince aklıma, 
Coşku ile akan ırmaklar gelir. 
O hızla akarım ulusların damarına 


Atatürk deyince aklıma, 

En yüksek dağlar gelir. 

Bin bir emek, mangal yürekle çıkarım 
doruklarına 


Atatürk deyince aklıma, 

Engin denizler gelir. 

Aşkın, sevginin, yaşamın denizleridir 
onlar. 


Atatürk deyince aklıma, 
Uzun uzun yollar gelir. 
Renk gelir, güzellik gelir. 


Atatürk deyince aklıma, 

Her tür açan ulus çiçekleri, çiçekler gelir. 
İnsanlığın erdemi, barışın kokusu dalga 
dalga yükselir. 


Öl ümünün 1. Yl Dönümünde 


Melih Cevdet Anday'a Dair... 


Arş. Gör. Mitat DURMUŞ 


“Ölüm bir söylencedir. Bu söylenceden birkaç söz bulalım.” 


Cumhuriyet Dönemi Türk edebiyatının şair / yazar ve düşün adamı, Ga- 
rip şiir hareketinin son temsilcisi Melih Cevdet Anday, 28 Kasım 2002 tari- 
hinde tedavi gördüğü Marmara Üniversitesi Koşuyolu Hastanesinde yaşama 
veda etti. 

Melih Cevdet Anday, “Akan Zaman” olarak değerlendirdiği 87 yıllık 
ömrünü 28 Kasım 2002 akşamı “Duran Zaman”a çevirdi. 

Babası avukat Cevdet Beyin yedek subaylık görevini yaptığı yıllarda, 5 
Temmuz 1915) tarihinde Çanakkale'de doğan Anday, köklü bir ailenin çocu- 
Şudur. Büyük dedesi Mirliva (Tuğgeneral) Mehmed Raşid Paşa, Osmanlı 
Devletinin ilk eczacı paşasıdır. Amcazâdeleri Mukim Paşa, Abdülhamit'in 
özel doktoru?, Kadri Raşid Paşa (1875-1945) 1890'da Paris Tıp Fakültesini 
bitirip yurda döndükten sonra ilk kez çocuk hastalıklarının bir branş olduğu- 
nu öğreten ve ilk Çocuk Hastalıkları (Pediatri) Bölümünü (2 Mayıs 1930) ve 
İstanbul Üniversitesinde Fizyoloji kürsüsünü kuran kişidir. Bir çok bilimsel 
kitabı ve makalesi bulunan Kadri Raşid Paşa aynı zamanda dönemin tarihi 
olayları (Paris'te Jön Türklere katılmıştır) içinde de önemli yer almış ve bu 


“Anday, Melih Cevdet, Akan Zaman Duran Zaman, Adam Yayınları, İstanbul 1984,5s.9. 

* Melih Cevder Anday'ın doğum tarihiyle ilgili bir çok kaynakta yanlış bilgi bulunmaktadır. İlk 
yanlışlardan birisi doğum yeri olarak İstanbul'un gösterilmesi, ikinci yanlışlık ise doğum tarihinin 
yanlış bilinmesidir. 13 Mart 1915 olarak gösterilen (Cumbxriyet, 29 Kasım 2002, s. 14) tarihteki 
yanlışlığı 1995 yılında yapılan söyleşide Anday'ın bizzat kendisi düzeltmesine rağmen, bu yanlış- 
lik maalesef onun ölüm haberini veren ulusal yazılı ve görsel basında hâlen devam etmektedir. 
(Söyleşi metni için bk. Durbaş, Refik (söyleşen), “Yaşın Daha Doksanı Var", Yeni Yüzyıl, 12 Mart 
1995); Ayrıca bk. Oral, Zeynep, Sözden Söze, Cem Yayın Evi, İstanbul 1990, 5.150; 222, “Melih 
Cevdet Anday 80 Yaşında”, Cumhuriyet 13 Marr 1995, 5.13 Not: Bu konu için kaynakça daha da 
çoğaltılabilir, fakat yazımızın amacından (M, C. Anday'ı anmak) sapmamaya özen gösteriyoruz. 

? Dönemin idaresi Mukim Paşayı Abdülhamir'in özel doktoru olduğu gerekçesiyle sonradan Ay- 
dın'a hükümet tabibi olarak sürer. Yıllar sonra M. Cevdet Anday askerlik görevi için gittiği Ay- 
dın'da halk tarafından Mukim Paşanın yakını olması dolayısıyla büyük bir ilgi ile karşılar. 


Türk Dili gp Bayı: 623 
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yıllarını hatıralar olarak yayımlamıştır.? Semiha Berksoy'un ifadelerine göre (ki 
Anday'ın Berksoy ailesi ile de akrabalıkları vardır) bu soy ağacı Kanuni Sultan 
Süleyman'a kadar uzamaktadır. 

Melih Cevdet Anday, çocukluğunun tamamını ve gençlik yıllarının birço- 
ğunu ailesinin Kadıköy Bahariye'deki üç karlı evinde geçirir. İlkokulu Yoğurt- 
çu'daki eski Fenerbahçe Stadyumu'nun yanındaki Taş Mektepte, orta okulu - 
bu binanın yanındaki- Kadıköy Sultanisinde okur. Babası Cevdet Beyin, avukat 
olarak, Ankara'ya gelmesi ile birlikte Melih Cevdet için yeni bir dönem başlar. 
Lise öğrenimini Ankara Erkek Lisesinde (1936) tamamlayan M. Cevder, lise 
öğreniminin ilk yıllarında Orhan Veli ve Oktay Rifar'la tanışır. Şiirimizde 
önemli bir dönemeç özelliği taşıyan Garip şiir akımı bu tanışma ve arkadaşlık- 
tan doğar. 

Melih Cevder, yüksek öğrenimine Ankara Üniversitesi Hukuk Fakültesin- 
de başlar, fakat askere çağrıldığı için okuyamaz. Daha sonra aynı üniversitenin 
Dil- Tarih ve Coğrafya Fakültesine kaydolur, bir yandan da Devlet Demir 
Yollarında memur olarak çalışmaktadır. Fakat bu fakültedeki öğrenimini de 
sürdüremez ve Devlet Demir Yollarının olanaklarıyla Belçika'ya gider.” Belçi- 
ka'da ekonomik sebeplerden dolayı ancak üç ay kaldıktan sonra yurda döner“, 
ilk askerlik görevi (yedek subay olarak) için Aydın'a gider. Ardı arkası kesilme- 
yen olumsuzluklar M. Cevdet'in üniversite öğrenimine engel olur. Nurullah 
Ataç, üniversiteyi bırakmakla iyi etmediğini bunu acısını (kendisi gibi) sonra- 
dan çekeceğini söyler.” Üniversite bitiremediği için kendisini küçümseyenlerin 
varlığına aldırmayan Anday, kendisini yetiştirmeye çalışır. Bu durumu: “(...) 
İstediğim gibi yetiştirmeye baktım kendimi, bütün yaşamım öğrencilikle geçdi. Bir türlü 
bitiremedim. Sanki üniversite bitirseydim, bitecek miydi?” sözleriyle öğrenimin, bir 
kuruma bağlı olmaksızın da gerçekleştirilebileceğini belirterek dile getirir. 

Askerlikten sonra dönemin Milli Eğitim Bakanı Hasan Ali Yücel'in öneri- 
siyle Milli Eğitim Bakanlığı Neşriyat Müdürlüğünde memuriyet hayatına ye- 
niden başlar. Bu görevdeyken ilk eşi hukukçu Sabahat Tertemiz Hanımla tanı- 
şır ve kısa bir süre sonra nişanlanır. Henüz birkaç aylık nişanlı iken, ikinci kez 


? Balkan, Ethem Nuri, Ethem Nuri Balkan Hatıraları / Kadri Raşid Anday Hatıraları, Türkiye Ya- 
yınları, İstanbul 1947, 89 5. Ayrıca bkz. ??2, “28. Yıldönümü Münasebeti ile ... Vakiv'in Tarihine 
Bir Bakış”, Vağir, S. 9610, 22 Birinci teşrin 1944, s. 2/6 

1 Anday, Melih Cevdet, Adan Zaman Duran Zaman, Adam yayınları, İstanbul 1984, 5. 84 

> Not: Birçok kaynakta Anday'ın sosyoloji öğrenimi için Belçika'ya gictiği bilgisi yer alır fakar, 
Anday bu ülkeye böyle bir amaçla gelmediğini, kaldığı süre içinde de ancak biraz Fransızca öğre- 
nebildiğini 5 Mayıs 1970 tarihli Cevder Kudree'e yazdığı mektubunda açıklar ve bu yanlışlığın 
bundan sonraki çalışmalarda düzeltilmesini ister (Bk. Dipnot 6). 

“ Kudrer, İhsan-İnci, Handan (Hazırlayanlar), Cevder Kurder'e Mektuplar, Ümit yayıncılık, Ankara 
1995, s. 207. 

7 Anday, Melih Cevder, age., 5. 56. 
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askere alınan M. Cevdet, önce Ankara sonra da Balıkesir'in Ömerköy'ünde 
askerliğini tamamlar. Neşriyat Müdürlüğündeki çalışmalarına yeniden dönen 
Anday, Tercüme Bürosunda da görev yapar. 1946 seçimlerinden sonra Milk 
Eğitim Bakanlığına Reşat Şemsettin Sirer getirilince, Melih Cevdet önce Kon- 
ya'ya tayin edilir, ardından Kürüphaneler Genel Müdürünün yardımlarıyla 
Ankara Kitaplığında görevlendirilir? İki yıl sonra bu görevinden ayrılarak, 
çocukluğunun geçtiği rüya şehir, İstanbul'a döner (1951). 

İstanbul'da önce Akşam gazetesinde “Sanat-Edebiyat” sayfasını hazırlama- 
ya başlar, kısa zaman içinde gazetenin iç sayfa sekreterliği ile basın hayatına 
girer. Gazetenin değişen yönetimi Anday"ı solcu olduğu gerekçesiyle işten çıka- 
rır. Daha sonra, yakın dostu Şevket Rado'nun yardımıyla Yapı Kredi Doğan 
Kardeş yayınlarının kitap bölümünde çalışmaya başlayan Anday, bu işinden de 
“polis daima seni soruyor” gerekçesiyle çıkarılır. 

18 Aralık 1957'de Cihat Baban ve Semih Tanca'nın yönetimindeki Terci- 
man gazetesinde önce kendi adıyla köşe yazıları yazar. 24 Haziran 1958'den 
itibaren aynı gazetede Yaşar Tellidede müstear adıyla köşe yazıları ve Murat 
Tek imzasıyla da tefrika romanlar yazar. Terc/man gazetesinde Peyami Safa'nın 
köşe yazısı yazmaya başlaması ve bu yazıları için bir ön koşul olarak gazete 
yönetimine Melih Cevder Anday'ın işten çıkarılmasını sunması ile Anday, bu 
gazeteden de 1959 yılında ayrılmak durumunda kalır. 

Gazetecilik hayatına Böyük Gazete, Yeni Tanin, İkdam, Vakit, Yeni Memleket, 
Vatan, Yeni İstanbul, Ulw, Dünya gibi birçok gazetelerde yazı yazarak devam 
eden Melih Cevdet, 1960 yılından itibaren Nadir Nadi'nin önerisiyle Cumhxri- 
yet gazetesinde yazinaya başlar. Cumhuriyet gazetesi Anday'ın en uzun ömürlü 
çalışabildiği bir gazetedir. 29 Nisan 1997 yılına kadar bu gazetede haftalık köşe 
yazıları yazar ve birçok romanını da bu gazetede tefrika eder. 

Gazeteciliğinin yanı sıra, 1954 yılında İstanbul Belediyesi Konservatuarı 
Tiyatro Bölümünde başladığı fonetik-diksiyon ve söylem bilimi öğretmenliği 
görevinden 1977 yılında emekli olan Anday, LCC özel tiyatro okulunda mito- 
loji dersleri de verir. 1964-1969'da TRT Yönetim Kurulu üyeliğinde, 1979- 
1980'de UNESCO Genel Merkezi kültür müşavirliği görevlerinde bulunur. 

Melih Cevdet Anday, yazılarını -gazete ve dergilerde- Yaşar Tellidede, Ni- 
yaz Niyazoğlu, Murat Tek, H. Mecdi Velet, Zater gibi müstear adla da yayım- 
lamıştır. Ayrıca Melih Cevdet, M.C. A., ve M.C. Anday imzaları da ona aittir. 

değ 


Şiire ortaokul yıllarında başlayan Melih Cevdet Anday'ın ilk şiiri İnkılâp 


" İşte bu yıllarda Anday, Tercüme Bürosundan ayrılan Orhan Veli ile 1 Ocak 1949'dan 15 Hazi- 
ran 1950'ye kadar sürecek olan Yapra& dergisini çıkarırlar. 
9 Özkurımlı, Acillâ, Tarihe No: Düşmek, Cem yayınları, İstanbul 1989, s. 132. 
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dergisinde yayımlanır. 9 Vzrhk dergisinde yayımlamaya başladığı ve sürdürdü- 
Bü “şir araştırmasını" S.E.S., Yaprak, Yeni Dergi, Yeditepe, Yeni Ufuklar, Papiriis, 
Ataç, Gösteri, Milliyet Sanat, Argos, Gergedan, Yön, Dönem, Adam Sanat, Yeni 
Adam... gibi 50'ye yakın dergide devam ettirir. Yazılarında bir çok müstear ad 
kullanmasına karşılık, hiçbir şiirini Melih Cevdet Anday imzası dışında yazmaz. 

Orhan Veli ve Oktay Rifat ile birlikte başlattıkları ve sonradan “garip Şiir 
akımı” / “birinci yeni”... vb. isimlerle adlandırılacak olan Türk şiir geleneğinin 
serüveninde bir dönem özelliği gösteren şiir hareketini kuran sacayağından 
birisidir. Ancak, “geleneksel şiiri” tüm kuralları ile reddetmediği gibi “yeni 
şiirin” getirdiği ilkelere de bir Orhan Veli kadar bağlı değildir. “Tohum” şiri- 
nin yayımlanması (Meydan, S.1, 15 Mayıs 1948) ile başlayan bu “Garip'ten 
ayrılma, kendi kurduklarını reddetme anlamında algılanmamalıdır. Çünkü, 
Anday'a göre şiir, daima bir araştırma işidir. “İnsanın nasırına”!! bastıktan, 
“fötr şapkanın yerine kasketi” astıktan sonra aynı yerde durmanın anlamsızlığı- 
dır Anday'ı araştırmaya yönelten. O, şiirin sesini ararken matematikten, atom 
fiziğine; Hint felsefesinden, Yunan mucizesine; “üç perili” eski Anadolu kilitle- 
rinden, bilge Tanrıça Kirke'ye kadar birçok durakta “kendini sağ salim geçme- 
ye” çalışır. 

Garip'ten (1941) sonraki ikinci kitabı Rahatı Kaçan Ağaç'tan (1946), beşin- 
ci kitabı Kolları Bağlı Odyssens'a (1962) gelinceye kadar içinde yaşadığı toplum- 
sal olgunun gerçekleri ile yüzleşen Anday, 1962 yılından itibaren toplumsal 
olgu içindeki bireyin trajedisini temel sorun yapar. Bu tarihten (1962) sonra, 
Anday'ın şür okuyucusu Rahatı Kaçan Oğur konumundadır. “Pikniğe çıkarken 
© bile hazırlık yapılıyorsa, şiir için beklentimiz daha çok olmalı"dır diyen M. Cevdet, 
“şiiri anlaşılan değil, kendisine varılan”? olarak görür. 

Bu ifademizden Anday'ın şiirlerini 1941'den 1962 ve 1962'den sonrası gibi 
bir sınıflandırma yaptığımız anlaşılmamalı. Sınıflandırılması yapılan metin kar- 
şısındaki okuyucudur. Anday, 1962'den sonra okuru değil, şiiri kurtarmaya 
çalışır. Aslında onun bütün şiirleri bir bütünün parçaları gibidir. “Hani abartma 


” Melih Cevdet Anday'la ilgili diğer birçok konuda olduğu gibi yayınlanan ilk şiiri konusunda da 
bir çok kaynakta yanlış bilgi bulunmaktadır. Yayımlanan ilk şiir olarak gösterilen “Ukde” (War- 
hk, S. 81, 15 İkinci teşrin (Kasım) 1936, 5. 134)'den üç yıl önce iki şiiri vardır. Bunlar: “Sarı- 
Siyah”, İnkılâp, 5. 4, Nisan 1933 ve “Hazırlama”, İnkılâp, 5.2, Mayıs 1933 şiir metinleridir. 
Anday'ın bunların dışında Mart 1934 yılında “Rahatlık” (Sesimiz, $. 12, Mart 1934, . 11) ve 
Mayıs 1936'da "Cenub”, (Göndüz, S. 2, 15 Mayıs 1936, s. 57) isimli şiirleri yayımlanmıştır ki, bu 
dört şiirin yayınlanış tarihleri de ilk şiir olarak gösterilen “Ukde”den çok daha öncedir. 

“ Üster, Celâl (Söyleşen), “Melih Cevdet Anday, Doğuşunun 50. Yılında 'Garip Akımını Anlattı”, 
Cumhuriyet- Kitap, 5.81, 12 Eylül 1991, s. 1. 

2 Anday, Melih Cevder, Aldanma £i..., Remzi Kitap Evi, İstanbul 1992, 5. 149, 
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olmasa, her ozan bir tek şiir yazıp gidiyor diyeceğim.”!? Anday'ın şiiri karşısın- 
da okuyucunun tavrı, tahta atın içinde ne olduğunu merak eden Troyalılara 
benzer. Beklenmedik sonuçlar okuyucuyu kuşatır. Şiir karşısındaki okuyucu 
hazırlıksız ise, ya da sıradan şiir okuyucusunun Anday'ın şiiri karşısındaki tavrı, 
orta okul öğrencisinin integral karşısındaki tavrı gibidir. Anday'da şiir bir ma- 
tematiksel bütündür. Şir, kendisini anlama ve anlamlandırmayı değil, çözmeyi 
ve çözümlemeyi bekler. M. C. Anday'ın her bir şiirinde bu matematik yapı 
yeniden kurulur ve çözümlenmesi için her defasında yeni formüller araştırmayı 
zorunlu kılar. Onun rakamları sözler değil, sözleri oluşturan seslerdir. Ünlülerin 
ve ünsüzlerin organizasyonunu çözmek, orkestra şefinin sazlar arasındaki uyu- 
mu aynıdır", İsviçreli yazar Göran Greider, “Bez de Melih Cevdet'in göçebe denizi- 
ne ulaşabilmek için, kimlik kartımın keskin köşelerini kullanmak zorunda kaldım” 
derken dikkatimize yönlendirdiği şey budur. 

Okuyucu, Anday'ın şüri karşısında bu ses ritmini / matematiğini yakaladı- 
ğı an, bir sözden bir başka söze geçmekle kalmaz, bir düzeyden bir başka düze- 
ye geçer. 

“Gündüzler ve geceler vardır 

Gündüzün ve geceleyin gördüğün 

Karışır durur birbirine.” 

Anday'ın şiirinde, Grek mitolojisinden Anadolu mitolojisine, Doğu-İslâm 
söylencelerinden batı söylencesine geçişler (ya da mitolojik unsurların çokluğu), 
şiirin okuyucusunda kendiliğinden bir yabancılaşma, yabancılık duygusu / kay- 
gısı uyandırır. Okur, hazırlıksız yakalandığı / yaklaştığı metin karşısında kendi- 
sini şiir evrenine sokamadığı için bu yabancılaşmayı önce kendinde yaşar. Met- 
nin iletisi öylesine gizlenmiş /bir/ yapı içinde sunulur ki, okuyucu “4///7en söz- 
cilklerle bilinmeyen şeyler” karşısında kaldığını düşünür. Oysa, bilinmeyenlerin 
benimsenmişlikten kaynaklandığı sorunu Anday'ın şiirinin ana izleğini verir. 
Eski adların kullanımı da bu izlek içinde değerlendirilmelidir. 

Yabancılaşma, doğaya, bireyin kendisine, içinde yaşadığı topluma ve bireyi 
çevreleyen bütün nesnel dünyaya yabancılaşma dairesi içinde geçişkenlik göste- 


Koçak, Orhan, (söyleşen), “Melih Cevdet Anday'la Söyleşi”, Deffer, 5.10, Haziran- Ekim 1989, 
5. 86. 

“ Melih Cevdet, 1984 yılında Cumhburiyer- Siyaset dergisinin düzenlediği ankecte kendisine sorulan 
“Ne olmak isterdiniz?” sorusuna “Orkestra Şefi” cevabını verirken, “Hangi doğal yeteneğe sahip 
olmak isrerdiniz?” sorusuna da “Renkleri ve sesleri tam olarak algılama” cevabını verir. Bk. “An- 
ket Defteri”, Cumhuriyet- Siyaset, 5. 47, 26 Kasım 1984. 

© Uçkan, Gürhan, (çev.), “Melih Cevdet'in Şiiri İsveççe'de / Küçük Kitapta Engin Şiir Sanatı”, 
Cumhuriyet- Kitap, S. 285, 3 Ağustos 1995, s. 3'ten aktarma. 

“ Anday, Melih Cevdet, Ölümsüzlük Ardında Gılgamış (Toplu Şiirleri 10), 2. baskı, Adam yayınları, 
İstanbul 1998, s. 202. 
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rir. Nesnel dünya zaten birey ve doğayı aşkın değildir. 

Nesnel dünyaya yabancılaşan bireyde bilinç, sekteye uğramış ve varoluş 
nedenini / temel sorunsalını çözümleyemeyecek konuma gelmiştir. “Bilincin 
algılayamadığı gerçeklik kadar, edimin kendisinden soyutlanması da yabancı- 
laşmanın başlangıcını hazırlar””” Bu da modern insanın ölüm mitolojisidir. 
“Tbis is she mythology of modern deatb”.* Doğaya edilgin olmayan ama doğanın 
da edilgenleştirilmediği, doğa-insan sürekliliğinin ve etkileşiminin iki boyutlu 
yürüdüğünü görürüz özellikle Ko//zr7 Bağlı Odyssens'ta. Kişinin doğa ve nesne 
karşısındaki düşünsel özgürleşmesi ve aynı öğeler karşısında bir kez daha kendi- 
si olarak ayağa kalkışının / kalkma çabalarının trajedisi arka odaya itilmiş, 
ötekileşmiş birey olgusu modern insanın ölüm mitolojisi olur. “Troya Önünde 
Atlar” şiirimde dağa atılan çocuk (M. D.) temasını aldım, onu geliştirdim.”!? 
diyen Melih Cevdet, denemeleri ve söyleşilere verdiği cevaplarla da hep şiiri/ni 
açmayı doğa-insan diyalektiğini irdelemeyi amaç edinir. 

Evrene ait olguların çözümlenmesi / sorgulanması insan orijininden hare- 
ketle konu edinilir. “Düşüncesini anlatan insan, aslında duygularını yorumlar” 
diyen Anday, 'duygunun' düşünce / akıl / us boyutunu irdeler, Nesnel dünya 
karşısında insanın durumu değil, insan karşısında duran nesnenin konumudur 
önemli olan. İşte bunun içindir ki, Anday imgeyi, soyutlama / nesnenin anlıkta 
içkinleşririlmesi, “dünyayı dönüştürme ve ona yeni eklemlerde bulunma çabası 
diye tanımlar.” 

Melih Cevdet Anday'ın, mitolojik kaynaklara yönelirken yabanıl- uygar in- 
san karşıclıklarını vermeye çalışır. Bu karşırlığı verirken geçmişten- geleceğe bir 
çizgi hâlinde devam eden insan serüveninin görürüz. Geçmişteki olayların hâle / 
geleceğe / uygar ve moderne geçişi olaylar dizgesiyle değil, olayların özü / mit 
boyutuyla kendini gösterir. Anday'a göre bu boyut hiç değişmemiş ve bir çizgi 
hâlinde devam etmiştir. Anakronik zaman bu yönüyle yer alır Anday şiirinde, 
Hitit Kralı Hattusilis ile Doğu-İslâm uygarlığının söylence kahramanları 
Cemşit, Sinbad, Ferhâr, Şirin, Şehrazat aynı metin içinde, aynı fonksiyonel özel- 
likleri ile bir arada bulunur. “Troya Önünde Atlar” şiirinde Akhilleus atlarıyla 
Köroğlu'nun Kırar'ı, Fiz. Ali'nin Düldül'ü, İskender'in Elcid'i, Donkişot'un 
arları, hatta Bursalı oto tamircisi Mehmet de aynı fonksiyonel yönleriyle şiire 
taşınır. Amaç değişmeyenin / ölümsüzlüğün anlamını şiire taşımaktır. Bu ba- 
kımdan zaman yadsınır. Zamanı yadsımak, zamanlar arası (tarihi) süreçleri 


” Kahraman, Hasan Bülent, Tür£ Şiiri, Modernizm, Şiir, Büke yayınları, İstanbul 2000, 5. 211. 

Anday, Melih Cevdet, Rahatı Kaçan Ağaç (Toplu Şürleri D, 4. baskı, Adam yayınları, İstanbul 
2000, s. 165. 

* Gülgün, Serpil, (söyleşen), “Mehmet Âkifle mi Yarışayım Yani?”, Kadınca, Ekim 1988, 5. 25. 

” Kahraman, Hasan Bülent, age, 5.211, 


711 


Melih Cevdet Anday'a Dair... 


atlamak bu değişmez insan / birey sorunsalını okura sunmak iletisiyle kendini 
gösterir. 

Anday'ın şiirlerinde zaman, tarihsel boyutunu yitirir ve eşzamanlı görü- 
müm kazanır. Bu durum, zamanın yadsınması, zamanın aldatıcılığından kaçış 
şeklinde algılanır. Yadsınan zaman, aldatıcı zaman, tarihsel boyutuyla tasnife 
tabi tutulmuş olan zaman aralıklarıdır. Anday, bu aralıkları kaldırarak okuyu- 
cusuna sonsuz bir çevren sunar. 

Zamanın aldatıcılığından kaçış kimi zaman şiiri kuran sözcükler aracılığı 
ile de sağlanır. Türkçe düşün/m/c/enin en güzel örneklerini biz bu metinlerle 
buluruz. Şiir incelemelerinde tarihsel dönem sapmaları, “sözcüksel sapmalar” 
olarak görülen, değerlendirilen kimi dilsel sapmalar Anday'a bu olanağı sağlar. 
“Büyücü”, “simyacı”, sözcükleri ile birlikte kullanılan “bürümcük” sözcüğü 
böylesi bir yapı- anlam oluşturmanın sonucudur. Bunu hâldeki zamandan kaçış 
olarak değerlendirebileceğimiz gibi, geçmiş zamanın ele geçirilmesine olanak 
tanıyan bir sapma olarak da değerlendirebiliriz. 

Melih Cevdet'in Göçebe Denizin Üstünde adlı eserinde üzerinde durulması 
gereken üç sözcük vardır. “Göçebe”, “Deniz"in, “Üstü”nde. İnsanlık serüveni- 
mizin kapsayıcısı konumunda görülen bu üç sözcük, Anday şiirinin “üç perili 
kilir”i dir. Göçebe deniz, insanlık tarihinin denizidir. Derinlikleri ise, mitolojisi. 
Şair, bu derinlikten seçmeler yaparken zorunlu olarak zamansal ve uzamsal 
atlamalara başvurur. Dinamik bir yapı özelliği gösteren “göçebe deniz” üstünde 
statik olanın yakalanması, bireyin varoluşsal süreci açımlandırılır. 

Anday şiirinde ölüm konusunu da zaman anlayışından uzakta görmemek 
gerekir. “Doğa bakımından ölüm diye bir şey bulunduğunu düşünmek ne saçmadır. 
Doğa bir değişim ve ilişkiler dizgesinden başka bir şey değildir. Ama biz yaşamımızı 
doğadan ayrı düşünmeye öylesine alıştırılmışız ki, (M. D.) durup dururken ve kimseye 
çaktırmadan ölümümtze ağlıyoruz. Bunların tümü saçmadır. Ölümümüze o kadar önem 
vermemeli... Yalnız bir şey düşündürüyor beni: Ölümle birlikte daha benim bile yerine 
yerleştiremediğim yığınla düşüncemin yok olacağına şaşıyorum.” diyen şair, “Göçebe 
Deniz Üstünde” daha yapılacak çok iş olduğunu söyler. 

Edebiyat / düşün dünyasının acı kaybı karşısında duyduğumuz üzüntüyü 
yine Melih Cevdet Anday'dan alacağımız cümlelerle anlatalım. 

“Cenaze namazı kesin bir ayrılış törenidir. (...) İşte bizim, ölülerden ayrıldığımız 


durak burasıdır, ondan ötesini bilmiyoruz. Bilenlere selâm olun” 
Kolak 


“ Aksan, Doğan, Şir Dili ve Türk Şiir Dili, BE-TA Basın Yayım A. Ş., İstanbul 1993, 5. 167. 

> Oral, Zeynep (söyleşen),“Melih Cevder Anday: Aşka, Yalnızlığa, Yaşlılığa, Zamana, Yaratıcılığa 
Dair...”, Milliyet Sanat, S. 40, 15 Ocak 1982, 5. 23. 

> Anday, Melih Cevdet, Geleceği Yaşamak, Adam yayınları, İstanbul 1994, s. 132-133. 
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Öğretmenim 


Güngör ÖZMEN 


Sen benim öğretmenim 

Gözüm, kulağım, ellerim 

Yıkılmayan direncim 

Tükenmeyen umudumsun koynumda 


Haksızlığa öfkemsin 
Güvendiğim dağlarsın 
Ki hiç kar yağmayacak 


Hem anamsın 

Hem babamsın 

Seni sevmek ibadettir bilirim 
Tutar kulağımı çekersin 

Gül biter orada fırdolayı 


Ömür boyu ışık oldun 
Bu doğruluk 

Bu erdemdir 

Bu namustur 
Bellettin 


Acılarla beslenen yüreklere 
Umut oldun 

Işık oldun 

Yol oldun 

En yücesini sevginin 


Sende buldum 


Canımın çekirdeği 
Gözümün bebeğisin 
Sen bütün insanların 
En güzelisin. 


Abdülhak Şinasi Hisar ve Ev 


Handan İNCİ 


“İmsan bazen zamanın içinde kendini tanıdı- 

Gmt sanır, oyuz tanıdığını sandığı şey, varlığın durs- 

Şanlık kazandığı mekânlar içindeki bir dizi bağlan- 

malardır yalnızca; geçip gitmek istemeyen varlığın, geç- 

mişte bile, yitirilen zamanın peşine düştüğünde, zamanın 
akışını 'durdurmak' öteyen varlığın 

Bachelard 


Evi insan ruhunu “çözümleme aracı”olarak kullanan Bachelard'a göre ev, 
“insanın düşünceleri, anıları ve düşleri için en büyük birleştirici güçlerden biri'dir. 
“Ev, insan yaşamında kazanılmış şeylerin korunmasını sağlar, bunları sürekli kılar. 
Ev olmasaydı insan dağılıp giderdi. Ev, insanı gökten inen fırtınalara karşı olduğu 
gibi, yaşadığı fırtınalara karşı da ayakta Htar' (Bachelard 1996: 34-45). Bu 
cümleler, bir medeniyetin dağılıp gittiği yol başında duran Abdülhak Şinasi 
Hisar'ın, zamanın her şeyi bozup geçen firtınasına karşı neden eve sığınmayı 
seçtiğini anlaşılır kılıyor. Ev, geçmiş zamanın rüyasını gördüğü bir mekân 
olduğu gibi, bütünleştirici toparlayıcı bir kavram olarak da Hisar'ın eserlerin- 
de son derece önemli bir unsurdur. Evin Hisar'da ne ifade ertiğini anlamak 
için önce onun hayata bakışını ve eserlerini biçimlendiren en temel etki üze- 
rinde durmak gerekir. Bu da Hisar'ı Türk edebiyatı içinde benzersiz kılan 
geçmiş zamanı algılama biçimidir. 

Hisar ve zaman... 

Abdülhak Şinasi Hisar, bir medeniyetin sonunu yaşayan nesildendir. 
Osmanlı İmparatorluğu'nun yıkıldığı yüzyılın sonunda dünyaya gelmiş, ço- 
cukluğunu “Auğunun son şarkısı"nın bütün derinliğiyle içine işlediği bir me- 
kânda, Osmanlı medeniyetinin “so afyonlu çiçeklerini"ni (Hisar 1954: 35) 
açtığı Boğaziçi'nde geçirmiştir. Özel iklimi ve kültürüyle Boğaziçi, Hisar'daki 
estetik duygu ve beğenilerin temel taşlarını oluşturur. Hisar, değerini “daha 
sonradan duydum, öğrendim ve anladım” (Hisar 1954: 35) dediği bu mutlu ço- 
cukluk devrinden uzaklaştıkça, kimliğini yapan, sevdiği bağlandığı her şeyin, 
şehrin, insanın, zihniyetin kısacası zamanın değiştiğini acıyla fark eder. Özel- 
likle Cumhuriyet'ten sonra eski külrürün reddedilmesiyle başlayan büyük 
kopuşu kabullen(e)mez. Düşünce ve ruh dünyasını şekillendirmiş bu dünya- 
dan uzaklaşmak, bir süre sonra, tıpkı iklimini kaybetmiş bir canlı gibi, yaşa- 
ma devam etmesini zorlaştırır. Sadece bu kaybı değil, onun yerine geçen yeni 
hayat şekillerini de kabullenemez Hisar. Modern zamanın şartları içinde İs- 
tanbul'un yavaş yavaş değişmesini yadırgar. Tıpkı Paris'in değişmesi karşısın- 
da bir şehrin insan yüreğinden daha hızla değişiyor olmasından şikâyet eden 


Türk Dili db Sayı: 623 


Handan İnci 


Baudelaire gibi Hisar da sevgili şehrinin süratle elinden kayıp gitmesinden acı 
duyar. “Evyab &i, şahsi ömürlerden olduğu gibi, bütün eski cemiyetler ve ölemlerden 
kalan şeyler de bep bozulmuş ve yıpranmış oluyor! Şehirlerin yüzleri, insanların çebre- 
feri kadar ihbtiyarlıyor! Evler vücutlar gibi çöküyor, mahalleler nesiller gibi eskiyor! 
Kalan bütün eşyaların mânaları değişiyor!” (Hisar 1944: 345) diye zamanın me- 
kânı bozarak geçip gitmesinden yakınan Hisar, bütün yerini yurdunu yadır- 
gayanlar gibi çareyi içine kapanmakta bulur önce. Ancak bu noktada kalmaz. 
“Geçmiş zamanların iflâs karşısında, belki biraz teselli bulmak için” (Hisar 1944: 
345) kayıp cennerini sanat yoluyla yaratmaya girişir. Bu yüzden Hisar'ın eseri 
bütünüyle geçmişin hatıralar yoluyla yeniden inşasına adanmış gibidir. 

Onu bu konuda Türk edebiyatında neyin benzersiz kıldığına gelince... 
Hisar gibi, yüzünü geçmişte kalan Osmanlı medeniyetine çevirmiş başka 
edebiyatçılar da vardır Cumhuriyet sonrasında. Yahya Kemal ve Tanpınar 
meselâ. Ancak onların geçmiş zamana bakışı Hisar'ınkinden farklıdır. 
Bergson'dan gelen zaman anlayışıyla Yahya Kemal ve Tanpınar, geçmişi 
güncel zamana etkisiyle ele alırlar. Zamanın kesintisiz bir süreç olarak kabul 
edildiği bu anlayışa göre, geçmiş, hâl ve gelecek birbirinden ayrılmaz bir bü- 
cünlüğü oluşturur. Buna göre Yahya Kemal ve Tanpınar Osmanlı kültürünü 
de geçmişe ait bir olgu olarak değil, yaşanan gün içindeki anlamı ve geleceğe 
erkisiyle değerlendirirler. Kısacası onlar için “geymiş zamanın sesi” ancak “gi- 
nümüze eklenen bir şey” olarak önemlidir (Tanpınar 2001: 105). Hisar ise duygu 
ve düşünceleriyle, hayat birikimiyle uyuşmayan “hâl”karşısındaki yabancılığı- 
nı “istikbal”e de taşıdığı için, bütün bunların suçlusu gördüğü modern zama- 
nı yok saymayı tercih eder. “Bein eskiden olduğu gibi, mehtabın müstakbel mâ- 
nalarla zengin ve taşkın halini artık göremiyorum. Zira istikbalin zengin vaitleri 
benim için artık parıldamıyor” (Hisar 1956a: 278) diyen Hisar, şimdi ve gele- 
cekle ilgisini kesmiştir. Hatta “cennetim”dediği geçmişi tam anlamıyla yaşa- 
yabilmek için günü bilinçli bir tavırla unutmayı dahi ister. “Eğer bir geçmiş 
zaman adamı gibi duymak istersek bizi asr? adamlar yapan bemen biltün bilgimizi 
unumalı değil miyiz?” diyor Boğaziçi Mehtapları'nda (Hisar 1956a: 24). Aslın- 
da Hisar da zamanın karşı konulmaz bir akış içinde değişme olduğunun far- 
kındadır. “Gegmiş bir zamanı dirilimek, kendi gençlik çağımızı tekrar etmek gibi, 
tamamen imkânsızdır” diyor meselâ (Hisar 195Ga: 273). Ama, “hâl'e uyum 
sağlayamadığı için iradi bir şekilde yaşadığı zamanın dışına çıkmak ister Hi- 
sar. Hatıralar yoluyla inşa etmeye çalıştığı geçmişte kendisine bir cennet ya- 
ratarak oraya kapanır, 

Günden şikâyet eden, geleceğe ait hiçbir ümit beslemeyen Hisar için 
mazi bir “cennet” ise hâlihazırda bu cennetten kovulanların sürgün yeridir. 
“Kendimizi, kuvvetimizi ve ruhumuzu yaratmış bir zaman” (Hisar 195Ga: 274) 
olan mazi hâlden üstündür ona göre. Mazi, “yabancı yıldızlar altında duyduğu- 
muz bu hakiki kimsesizliği” (Hisar 1944: 349) teselli edebilecek tek güçtür. 
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Mazinin “57414 ve sesleri de, büzüli ve zevkleri de gönlümüzde halin gürültlerine ve 
hislerine her zaman galip gelecektir” (Hisar 1956Ga: 275). Daima bir “yabancı” gibi 
yaşadığımız, “emen hiçbir şifa verici ve kurtarıcı tad duyamadığımız ve âtisinden 
ümidimizi” kestiğimiz bu dünyada bizi artık sadece mazinin güzellikleri teselli 
edebilir (Hisar 1944: 352-353). 

Bununla birlikte, “uzaktan gördüğümüz şeyler bize daima daba çok güzel gö- 
rünür” (Hisar 1956a: 275) diyen Hisar, mazinin bu cazibesinde, zamanın 
kötülükleri unutturan gücünün rol oynadığını da görmezden gelmez. “H2fin 
bütün dikenleri gözlerimize batar"ken, (Hisar 1956a: 275) maziyi ayıklanmış 
şekliyle yaşadığının bilincindedir. Mazi, “afırmızda kaldığına göre” (Hisar 
1956a: 275) çizdiğimiz bir resimdir. Kendisinin de böyle bir yanılsamaya 
düşmüş olabileceğini söyleyen Hisar, geçmiş günlerin güzelliğini “45ba/4ğa”lı 
bir dille anlarmasında bile “yaşadığı zamanları suçlu bulur: “İböjmal bi bu 
geçmiş zamanları hayalimde büyüterek daha ziyade güzelleştirmiş, ihtimal &i yüzel- 
fiklerini mübalâğa etmişimdir. Zaten bu da ihtimal &i yaşadığımız zamanların bir 
neticesidir. (..) Muhayyel bir &i namına geçmişte milli ve güzel ne varsa hepsinin 
tahrip ve tezyif edildiğini gördük. Ben de, bildiğim bir zamanı ve içindekileri olduk- 
Jarı gibi hatırlamak ve övmek istedim (Hisar 1956a: 275-276). Böylece Hisar 
hem içinde bunaldığı modern zamanı aşmak, hem de bir milletin başına gele- 
bilecek en büyük felâket olarak gördüğü kolektif hafiza kaybına karşı “2x 
kayan şeylere, bu akan zamanlara bir vicdan ve iz'an hizmeti”görmek için” (Hisar 
1954: 94), maziye döner; subjektif bir süzgeçten ayıklanarak geçtiğini bilse 
de yakalayabildiği bütün güzellikleri tekrar yaşamaya ve yaşatmaya çalışır. 

Mekân ve zaman... 

Hisar'ı geçmişe taşıyan en önemli araç mekândır. Çünkü hafıza “so7241 s/- 
reyi, Bergsoncu anlamıyla süreyi kaydedemez. Yıkılıp gitmiş süreleri yeniden yaşaya- 
mayız. Bu süreleri ancak düşünebiliriz, soyut, ber türlü genlikten yoksun bir zamanın 
gizgisi üstünde düşünebiliriz ancak. Uzun yalnızlıklar sonunda somutlaşmış süre 
Jesillerini mekân sayesinde, mekânın içinde buluruz.” (Bachelard 1996: 37). İşte 
bu yüzden Hisar da geçmiş zamanı mekânın içinde yakalamaya çalışmıştır. 
Mekân, Bachelard'ın dediği gibi, “peteklerin binlerce gözünde zamanı sıkıştırılmış 
olarak tutar” (Bachelard 1996: 36). “Hemen ber bina içinde yetiştiği tarihin bir 
barçasıdır. Tıpkı durmuş bir saat gibi hep içinde kaldığı zamanı gösterir. Onda an- 
cak bu geçmiş zamanın kalbi duyulur” (Hisar 1956a: 167) diyen Hisar da mekân 
ile zaman arasındaki bu ilişkiyi vurgular. Mekân, zamanı taşır ve yansıtır. 
Game'in ifadesiyle “mekân anıyı olası kılacak biçimde zamana dönüştürür” (Urey 
1999: 41). Hisar'ın geçmişi yaşamaya ve anlatmaya yönelmiş bütün eserle- 
rinde mekânın bu fonksiyonundan yararlanılır. Bu mekân tek bir şehir, tek 
bir bölge ve tek bir mimari yapıdır Hisar için: İstanbul, Boğaziçi ve Yalı. 

Eski evler ve Hisar... 

Özellikle “zaman mahfazası” (Hisar 195Ga: 176) dediği eski evler, köşkler 


716 


Handan İnci 


ve yalılar, Hisar'da uyandırdıkları hayaller ve hatıralarla geçmişe dönüşünde 
etkili olurlar. Bunda evin insan psikolojisinde bıraktığı derin izlerin önemli bir 
payı vardır. “Evlerimiz bizim dünya köşemizdir. Bizim ie evrenimizdir” 
(Bachelard 1996: 32). Daha da önemlisi, “İç mekân, bireyin yalnızca evreni değil, 
aynı zamanda mahfazasıdır. Bir mekânda yaşamak, orada izler bırakmak demektir. 
Ba izler iç mekânda vurgulanır” (Benjamin 2002: 98). Böylece “ev sayesinde 
anılarımızın büyük bölümü barındırılmış olur” (Bachelard 1996: 36). Hisar, ço- 
cukluğunun geçtiği evlerin onda bıraktığı izlerden yola çıkarak, kayıp geçmi- 
şin peşine düşer. Denebilir ki, Madlen bisküvinin Proust'a yaptığı çağrışımın 
rolünü Hisar'da eski zaman evleri oynar. 

Zamanın tahrip edici gücü en çarpıcı şekilde mekân üzerinde görülür. 
“mazisini bildiğimiz, kendi iklimimizden bir harabe ruhumuzun uyuklıyan bittin 
kuvvetlerini coşturmak için"en dokunaklı manzaradır Hisar'a göre (Hisar 1954: 
94). Çocukluğunun cenneti olmuş Boğaziçi'nde akıp giden zamanın hüznünü 
en çok harap yalıların yüzünde okur. Bu evler duvarları, kapıları, pencereleri, 
günün farklı saatlerindeki ışıkların oyunları, tabiatın ses ve sessizliği içinde 
konuşur ve ait oldukları zamanların hikâyelerini anlatırlar Hisar'a. 

Çamlıca'nın eski köşkleri, Kanlıca'daki yıkılmış yalılar, “gönüllerimizden 
sürülmüş bir eski musikiye çarpmış” (Hisar 1944: 346) gibi heyecanlandırır Hi- 
sar'ı. Geçmişi bütün canlılığıyla hatırlatan bu evler “şim: bep susmuş abenklerin 
kırılmış Aletleri ve atılmış fişeklerin boş kovanları gibi”dir (Hisar 1944: 346). Ha- 
yatını şekillendirmiş bu yerlerin, terk edilmiş, harap hâlleri Hisar'da derin bir 
boşluk duygusu uyandırır. Bu eski zaman artıkları da hızla yok olmakta, on- 
lar da “derinlerinden gürüyerek, suya kayan topraklar gibi, mabvedici bir zama- 
na”dökülmektedirler (Hisar 1954: 93). “Bir bozgun gibi” (Hisar 1954: 92) 
yıkılışına tanık olduğu bu evlerin içinde, “nazik bir medeniyet"de (Hisar 1956a: 
2) kaybolup gitmektedir ki Hisar'ı asıl yaralayan budur. “Geçen zamanın 
etlerini kemirerek, kanını emerek kırdığı bitün bu şeyler"e (Hisar 1954: 91) karşı 
acıyla doludur Hisar. Yazılarıyla “bana maziyi gösteren ve veren eski duvarlar” 
(Hisar 1954: 92) dediği eski ev kalıntılarının dili olmayı, onları “söylemeyi” 
amaç edinmiştir. 

Ev ve “bütünlük”... 

Geçrnişin işaretlerinin yavaşça kaybolması, kişiliği oluşturan evle- 
rin/mekânların değişmesi parçalanma duygusu yaratır Hisar'da. Bu işaretleri 
izleyerek ve hafızasında kalanlarla geriye dönüp evinde yeniden, bir kez daha 
yaşayabilmek ister. Parçalanmaktan kurtulmanın bir yoludur bu. Giderek 
yok olan geçmişin izlerini sürdüğü ev, Hisar için huzuru, mutluluğu ve bü- 
tünlüğü simgeler çünkü. Hisar evin izinde hem geçmiş bir kültürün yansıma- 
larını hem de kaybettiği bütünlüğü aramaktadır. 

Ev, Bachelard'ın dediği gibi, dağılıp gitmeyi önler, insanda bütünlük 
duygusu uyandırır, en fazla kendimiz olduğumuz mekândır. Hayatın bütün- 
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lük duygusu içinde doygun bir ruh hâli olarak akıp gittiği eski İstanbul'daki 
Boğaziçi, Hisar'ın gözünde büyük bir ev gibidir. Yalnız ve yaşlı yazarın, hatı- 
ralarında Boğaziçi'ni bir “ai/e çafısı"na benzetmesi, onu çevreleyen yalıları 
birbiriyle akrabaymışcasına yakın bulması ve bunları dost çehreler gibi gör- 
mesi, bu “Zendi içine kapalı göl'de yaşayan insanları bir cemaat ruhuyla algı- 
laması! çocukluk cennetinde kalan bütünlüğe duyduğu ihtiyacın göstergele- 
ridir. 

Ev bütünleştirir ve bir arada tutar. “Bitön bir aile efkadının Adeta, müşterek 
kabuğu hâline gelmiş bu evler, onların vücutlarını sanki tamamlar (abç) gibidir" 
(Hisar 1956b: 81). Hisar, hayarı paylaştığı bir insan gibi hatırladığı çocuklu- 
Bunun evi için “bilmediğim hiçbir &zas1 ve üzüntüsü yoktu. Bir kapısından girer 
girmez onun vücudum ve vubumla kucaklaştığını ve beni tamamladığını (abç) 
duyardım” demektedir (Hisar 1956b: 34). Sadece evler değil, eski mahalleler 
de binaları, yolları, duvarları ağaçları ile bu bütünlüğü oluştururlar. İşte Hisar 
bu mahallelerin ve evlerin “#eşki/ ettikleri bütünlük”ün özlemini çekmektedir 
(Hisar 1944: 275). 

Hisar'ın geçmiş zamana göre adi ve bayağı bulduğu için kaçmak istediği 
modern zamanın özelliklerinden biri de bu bütünlüğü bozması, hayatı parça- 
laması ve insanı evsizleştirmesidir. Modern zamanın ürünü olan roman bu 
evsizleşmeyi anlatır. Bu açıdan destan ve geleneksel hikâyelerin çağı ile roma- 
nın çağı arasındaki fark “ev” ve “evsizlik” kavramlarıyla açıklanır. “Çağdaş 
insanın ewizliğinin biçimi olan roman, bütünlüklü bir dünyanın biçimi olan destanın 
uzak bir yankısıdır. Roman, doğayla toplumun, benlikle dünyanın, özneyle nesnenin 
birbirine kalıcı olarak yabancı düştüğü bir dünyanın malıdır” ve bu yönüyle “o bize 
aynı zamanda kaybedilen evi -destanın parçalanmamış dünyasını-”da hatırlatır 
(Gürbilek 1987: 90). Yekpare bir dünyanın anlatısı olan destanlarda insanlar 
bütün dünyayı bir ev olarak algılarlar. Bu dönemde insanlar ortak bir hafıza- 


' Hisar'ın anlattığı Boğaziçi, saatleri, mevsimleri, insanlatı, çiçekleri, yeme, içme, gezme, eğlenme 
gelenekleri, mehtap âlemleri, musiki geceleri, aşkları, dedikoduları içinde maddi ve manevi yön- 
leri ile birbirine geçmiş, birbirini şekillendirmiş tek bir manzara gibidir. “Terbibine su, mehtap, bül- 
bül sesi ve saz karışan mâzik bir medeniyet"rir (Hisar, 1956a: 21) bu ve yavaş yavaş akan zaman için- 
de uzun ve zahmetli hazırlanışlarla kıvamını bulabilmiştir, Burada ortak bir duyuş tarzı ve yaşa- 
ma biçiminin şekil verdiği insanlar geniş bir aile gibi yaşar. Bürün yalı sahipleri birbirini tanır, 
ilgilenir, takdir eder ve incitmekten çekinir. Hisar bürün bu insanları homojen bir copluluk, âdeta 
bir cemaat gibi anlatır. “Hepsi de karşılıklı bir iyilik ve bir terbiyeden istifade etmekteydiler. Bu müşterek 
duygu ve anlayış birçok zevkleri birleştirir ve bir fopluluk meydana getirir” (Hisar 1956a: 20). Bu “aris- 
tokat Boğaziçi'nde herkes kendi eviyle, abbaplariyle, dostlariyle âdera şahsen bir hara sarfı ihtiyacını 
duymaz. (...) Bitüm Boğaziçi mahallelerinde bir tek otel, lokanta pastahane bilinmez" (Hisar 19562: 7). 
Orel, lokanta gibi modern şehir hayatına özgü yerler Hisar'ın Boğaziçi'ndeki aile ruhuna, eski ev 
ve sofra kültürüne aykırıdır. Burada ortak bir tüketim anlayışıyla âdera bir köy halkı gibi yaşanır. 
Boğaziçi'nin özel iklimi bu insanlarda ortak bir ruh yaratmıştır. Bunlar, “Boğaziçi kadar derin ve 
onun suları kadar canlı binlerce duyguların ve düşüncelerin birleşip hâsıl ettikleri bütün bir telâkki ve 
itikad denizinde yüzdüklerini” (Hisar 1956Ga: 21) duyarlar. 
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nın diliyle konuşur. Modernleşme ile “İzsan “baba evinden kovulmuş bir çocuk 
gibi' ortada kalmıştır. Roman da “insanın artık bir ev değil, bir hapishane olan 
modern toplum içindeki yabancılığını dile getirmenin aracı olur” (Gürbilek 1987: 
92). 

Bu noktada, Hisar ile eski zaman hikâyecileri arasında benzerlikler kuran 
bir yazı, onun neden ev üzerinde böyle ısrarla durduğunu anlamamıza yardım 
edecektir. Bu yazıda “modern çağda yaşayan ama modern bir yazar olmayan” Hi- 
sarın “geçmişle araya mesafe koymadığı”, “bütünlük, amaçlılık, seçicilik, nedensel 
gelişme, analitik yönelim gibi ilkelere uymadığı”, “hatırat ile kurmaca arasındaki 
eşiği aşıp kurmacanın kendisine varamadığı" yani modern edebiyatın gereklerini * 
yerine getirmediği için modern bir romancı olmadığı ileri sürülür. Buna kar- 
şılık o, “söz/0 bilir koşullarındaki insan zihninin eklemeci ve yinelemeci karakteri- 
ne”uygun davranarak “sadece anımsanmaya değer bahisleri, fıkraları, kanaatleri ve 
fantezi yolculuklarını, bazen bir karakter otrafında örerek, ama hiçbir zaman büyük 
bir öntasarımı izlemeden, aktarır('nakleder').” Kısacası, Hisar'ın eserleri “#r0n0/0- 
Jik bakımdan mekanik yeniden-üretim çağına ait olsalar da kültürel bakımdan bikâ- 
yecilik çağının derinliklerinden kopup gelirler” (Oğuzertem 1992: 117-123). Yani 
Hisar, modern zamana sadece içeriğiyle değil, eserlerinin şekliyle de karşı 
koymuş olur. Hisar'ı bir eski zaman hikâye anlatıcısı gibi kabul edince, onun 
geçmişe dönerek, hatıralar yoluyla içinde yaşayacağı bir ev inşa etme çabası 
daha çarpıcı bir anlam kazanır. Artık modern zamandan kaçmaya çalışan 
Hisar'ın yazılarında eve neden geniş bir yer verdiği sorusu cevaplanabilir. 
Modern zaman bütünlüğün simgesi olan evi yıkmış, aileyi dağıtmış, insan 
hayatını parçalamıştır. Hisar, büyük bir eve benzettiği Boğaziçi'nde geçen 
mutlu çocukluğunu tekrar yaşamak için hatıralarında kalmış izlerle bu eve 
geri döner ve topladığı malzemeyle satır satır onu yeniden kurar. Hisar'ın her 
eseri bu evin inşasına adanmış bir yapı taşı gibidir. 

Hisar'ı bu eve götüren hatıraların hemen hepsinin “cennetim”dediği ço- 
cukluğuna ait olması da ondaki “bütünlük” ihtiyacını göstermesi açısından 
önemlidir. İnsanın hayatı bütünlük içinde algıladığı bir dönemdir çocukluk. 
Hisar da çocukların “5ir 44/7” olduğunu, çocuklukta insanın “Per şeyi bir bis 
bütünlüğü ile” bulup kavradığını söyler (Hisar 1956Ga: 279). Hisar'a göre ço- 
cukluk ile mekân arasında çok kuvverli bir etkileşim vardır. Çocuk gözü me- 
kânı farklı algılar. Mekân çocuk muhayyilesinde derin izler bırakır. Çocuk 
içinde büyüdüğü evi asla unutmaz. Bir evi en iyi çocuk hissedebilir. “Çocuklar 
onların (evlerinin) gönüllerindeki şefkat ve muhabbet tatlarını buram buram duyar 
Jar” (Hisar 1956b: 5). Tabiatın ve hayatın ancak bir çocuk gözüne böyle bü- 
yüleyici görüneceğini söyleyen Hisar, mekânın yakıcı bir hasret gibi duyum- 
* samasını da ancak çocukluğunun geçtiği büyülü yerleri hatırlayanlar paylaşa- 
bilir. Kendisinin de geçmişi böyle kuvvetle tekrar yaşayabilmesini hâlâ bir 
çocuk olarak kalmasına bağlar. Büyüklerle (günün şartlarına uyum sağlaya- 
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rak yaşayanlarla) anlaşamaması da bu yüzdendir ona göre. Ancak bunun 
önemi yoktur. Çünkü bütün çocuklar gibi onun da içinde kaçıp sığınabileceği 
bir başka dünya vardır. Şöyle diyor: “Çocuk tabiatlı kaldığımdan büyüklerle aram 
balâ bir türlü düzelmiyorsa içimde bir &lem saklıyarak onun solmadığını ve susmadı- 
ğını görmekle ne kolay teselli buluyorum!” (Hisar 1956b: 32). 

Hisar'ın kendisini de büyümeyi reddetmiş bir çocuğa benzetmesi, neden 
ev özlemi çektiğini ve neden bu evde kaybettiği bütünlüğü aradığını aydınla- 
tır böylece. Hisar çocuk belleğinde birikmiş hatıralarla dolaştığı geniş bir 
evden -bu ev Boğaziçi coğrafyasında sahneye çıkan Osmanlı kültürünün özel 
bir yaşama biçimidir- bu çocuğun büyümeyi reddetmiş iç dünyasına masallar 
anlatır sanki. O zamanları yaşamış çocuk bu masalları dinlerken tekrar hayata 
katılır, avunur, hâlihazırın adiliklerinden arınır ve ait olduğunu hissettiği 
zaman ve iklimle bütünleştiğini duyumsar.? 

Hisar'ın hatıralarında gezindiği evler de hep çocukken yaşanmış evlerdir. 
“Çocukluğun geçtiği yerler mühakkak insanım cennetidir. Orada, dünyanın başka bir 
tarafında rasigelmiyeceğimiz bir mucize buluruz” (Hisar 1954: 25) diyen Hisar'a 
göre, çocukluğun geçtiği yerle öyle “#abi? ve âdeta nebati bir tarzda imtizaç' 
ederiz ki “9 yerlerden uzak, ayrı kaldıkça bir danssıla” duyarız (Hisar 1956b: 
81). Hisar'ın hatıralarındaki o derin hüzün ve ayrılık acısı da çocukken böyle- 
sine kaynaşarak yaşadığı mekânların (evlerin ve kültürün) ihmal veya bilinçle 
tahrip edilmesinden doğar. 

Hisar da çocukluğunu geçirdiği Rumelihisarı'ndaki yalı ile aralarında 
âdera böyle “nebati” bir uyum hisseder. “Rahumla öyle kaynaşmış bir mevcndi- 
yerle yaşardı ki onun yalnız kendi yerinde ve benim hafızamda değil, kalbimde, &va- 
bımda ve kanımda mevcut olduğunu bilirdim” (Hisar 1954: 34) dediği bu yalıda 
dünyaya gelmiştir Hisar, Doğduğumuz ve büyüdüğümüz ev, başka hiçbir 
mekânla kıyaslanamayacak kadar derinden etkiler insanı. Çünkü “Doğduğu- 
muz ev, bizi barındıran çatı olmaktan çok, düşleri barındıran çatıdır. O evin ber 
girintisi, vaktiyle bir düş kurma köşesi olmuştur. (...) Orada özel düşler kurma ahış- 
kanlığı edinmişizdir” (Bachelard 1996: 42-43). Hisar, ailesinin “şefkati, mubab- 
beri, iklimi olan bir kucak”a benzettiği bu yalıda aile-ev ve tabiat içinde bir 
bütün olarak yaşamanın tadına varır. 

Ev ülkedir... 

Hisar'ın bütünlük ihtiyacının etkisiyle çocukluğunun cennet evine sı- 
ğınmak istemesi, tarihi şartların etkisiyle kırılan bu bütünlüğü (ki buna Os- 
manlı kültürünün zirvesi olan eski Boğaziçi yaşantısı demek gerekir artık) 
evin içinde toplayarak anlatmaya girişmesi, evin daha derin bir simgesel değe- 


* Murar Belge de Hisar'ın geçmişe dönüşündeki bu “çocuksuluk”a dikkat çeker. Geçmişi sadece 
çok güzel, büyüleyici, doyurucu, tamlaştırıcı bir muxluluk dönemi olarak algılayan Hisar'ın za- 
man karşısındaki bu tutumunu bu açıdan “olgun bir insana özgü" bulmaz (Belge 1968: 300). 
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ri olduğunu da düşündürmektedir bu dönemde. Büyük evin -Osmanlı İmpa- 
ratorluğu'nun- yıkılışını bütün trajedisiyle yaşayan Hisar'ın ev hasretini sade- 
ce insani bir özlem olarak görmek yeterli değildir, belki de. 

Babayla (siyasi otorite) hesaplaşmaya, evi (ülkeyi, kültürü) sorgulamaya 
girişen bir çağın sonundaki bütün aydınlar için “ev”, içinde yaşanılan bir me- 
kân olmayı çoktan aşmıştır. Bu noktada, bütün eski hayatımızın “ew 
feitmotivi etrafında” tahlil edilebileceğini söyleyen Ayvazoğlu'nun, modernleş- 
me tarihimizi “Zir evden kaçış tarihi” olarak (Ayvazoğlu 1996: 9) tanımlaması 
çok önemli bir tespittir. Gerçekten de, 19. yüzyılda evini/babasını (ülkesi- 
nifidaresini) yadırgayan gençlerin ilk işi evi terk etmek olmuştur. İlk mo- 
dernlerimizden Yahya Kemal gibi Abdülhak Şinasi de aynı yıllarda, çevresin- 
deki gençliğin havasına uyarak Paris'e (ikinci evlerine) kaçmıştır. Ancak Yah- 
ya Kemal, asi bir genç olarak terk ettiği evine onu inşa etmek (daha doğrusu 
elde kalanları yeni bir plânla düzenlemek) için geri döner. Gözlerini geçmişe 
çeviren Hisar ile Yahya Kemal arasındaki farkı belirginleştiren önemli bir 
yöntem ayrılığıdır bu. Yahya Kemal'in geri döndüğü ev, mes'ut çocukluk 
günlerinin beşiği, bir “zaman mağdıru'nun sığınağı değildir. O bir enkazın 
eşiğinde duran topluma bu yıkıntının malzemesini yeniden işleyerek istikbal- 
de rahatça yaşayabilmesi için bir çatı, bir “gök kubbe” inşa etmeye çalışır. 
Sabnenin Dışındakiler romanında da İmparatorluğun dağılış günlerinde İh- 
san'ın elleriyle bir ev yapımına girişmesi çok dikkar çekicidir. Gelecek için 
hiçbir ümit beslemeyen ve hâlihazırı tahammül edilmez bulan Hisar'ın ise 
başını geçmişe çevirirken asıl amacı “mazi cenneti"nde avunmaktır. Modern 
zamanın kırdığı ruhsal bütünlüğünü, bu cennette kalmış evine hayalen de 
olsa dönerek tekrar yaşamak ister.” 

“Maddi köşk”ten “manevi köşk”e... 

Abdülhak Şinasi Hisar'ın çocukluk ve ilk gençlik yıllarının İstanbul'unu 


? Evi, Ayvazoğlu'nun yaptığı gibi, Osmanlı İmparatorluğu'nun metaforu olarak aldığımızda, ortaya 
çok çarpıcı başka yaklaşımlar da çıkmaktadır. Meselâ, tıpkı Rakım'ın babasından kalan çürük 
kümesi çalışıp çabalayarak herkesin beğendiği bir eve dönüştürmesi gibi, eserleriyle bu eve 
-ülkeye- çekidüzen vermeye girişen Ahmet Midhat'ın evdeki murluluğa verdiği büyük önem de 
anlam kazanır böylece. Tanpınar, “ev ve romancı” başlığı altında Ahmer Midhar'ın “müreffeh ev” 
idealinin bütün eserinde nasıl bir “p/ya okjen” gibi tekrarlandığına dikkat çeker (Tanpınar 1982: 
461). Edebiyatımızda evi hem fiziksel mekân, hem sosyal kurum hem de bireysel mutluluk alanı 
olarak çok çeşitli yönlerden ele alıp işleyen Ahmet Midhar'ın bütün eseri, âdera bu ideal evin in- 
şasına adanmış plân ve program gibidir. Babayı (idareyi) küstürmeden, yaşlıları (geleneği) hor 
görmeden, gençlere (batıya/moderne) belli ölçülerde hoş görüyle yaklaşarak... Doğup büyüdüğü 
evi terk edip bir başkasının evinde yaşamak (başka kültüre taşınmak) ise asla hoş görülmez. Çün- 
kü kiralık ev dejenerasyonunun başlangıcıdır Ahmer Midhat'a göre. İnsanın kendine ait hayarını 
kaybermesidir. “Ahmer Midhat için nahoş bir konu olan "Kiralık ev' kavramından, Yakup Kadri'nin 
Kiralık Konak romanına ve Memduh Şevket Evendal'ın Ayaşlı ile Kiracıları kitapları arasına bir çizgi 
gizdiğinizde ortaya tek bir şey çıkar: Ev'i kaybetmek” (Köklü 2002: 22). Hisar evini kaybeden adam- 
dır. Bu kaybın yarattığı boşluk özellikle hayatının son yıllarında kendini bütün ağırlığıyla his- 
settirdikçe o tek çare olarak hatıralarındaki evlere sığınacaktır. 
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anlatan hatıra kitaplarında (Boğaziçi Mehtapları, Boğaziçi Yalıları, Geçmiş Za- 
man Köşkleri) iki vürlü evden söz edilebilir. Birincisi doğduğu, büyüdüğü, 
çocukluğunun geçtiği evlerdir. Bunlar hem onun geçmişini oluşturan, kişili- 
Bini kuran evlerdir, hem de eski İstanbul kültürünün Boğaziçi'nde parlayan 
simgeleri. Meselâ, sık sık sözünü ettiği Rumelihisarı'ndaki yalı, “bir yandan 
tarihin özetidir, öte yandan da yazarımızın anasının dizinin dibinde geçirdiği günle- 
rin özeli” (Demiralp 1995: 86). 

İkincisi ise, büyük ve tek bir ev gibi algıladığı bütün Boğaziçi'dir. Bo- 
ğaz'ı saran yalılar bu büyük evin odaları, içinde yaşayanlar ise bu geniş ailenin 
akrabalarıdır. Bu coğrafyada yemeği, giyimi, eşyası, aşkları, eğlenceleri ile 
bütün bir Boğaziçi kültürü, özlenen ve içinde yaşanmak istenen soyut mekân 
olarak tek bir eve dönüşmüştür. 

İlk evin hatıraları, Hisar'ı ikinci eve taşır. Yazarın Çamlıca'daki Enişte- 
miz'de yaptığı ayrımla, “maddi köşk”, “manevi köşk”e açılan kapıya dönüşür. 
Eski yalılar ve köşkler, hatıralarda kalmış izleriyle ve hâlihazırdaki kırık dö- 
kük mevcuduyla Hisar'ın çocukluğunda ve ilk gençliğinde değerini fark et- 
meden yaşadığı Boğaziçi kültürünün yansımaları olur. 

Hisar çocukluğunun geçtiği köşk ve yalıları onu iç dünyasının bilincine 
vardıran bir kapıya benzetir. Bu yalılar ileriki yaşlarında da ruhunda bıraktığı 
izlerle onu maziye geçirecek “Z£4p:”lara dönüşür. Akrabasının Kanlıca'daki 
yalısından söz ederken evin onun iç dünyasını ne denli doğrudan etkilendiğini 
bütün çıplaklığıyla ortaya koyar: 

“Ben ona girer girmez mubitimde zaten mevcut olan hisler ve 
fikirlerin daha derin bir tabakasına inmiş, büyüsünü daha derin- 
den duymuş oluyordum. İçimde hazır bulunan hayal âlemine 
açılan bir kapı (abç) bulmuş oluyor ve ondan geçerek mahrem din- 
yama dalıyordum. Bu hüviyet, bu ruh elbette binbir kanaat ve ce- 
halet, alışkanlık ve ilim, şiir ve usulün birleşmesinden hâsıl olma bir 
tezabürdü hi bu sular önünde, be rıhtım üstünde, bu bahçe içinde 
tahtadan bir mabfaza hâlinde burada yapılmış olmaktan ziyade 
hâsıl olmuş gibi görünen bu yalıya bir mâna kazındırıyor, onu bir 
mâbed gibi söyletiyordu. Bundan dolayıdır ki bu yalı içindeki in- 
sanların fevkinde, haliyle sükâtiyle, vekariyle, bana bir şiir söyleyen 
bir ders veren bir #stad oluyordu” (Hisar 1954: 60). 

Ev sığınaktır... 

Hisar'ın mekân üzerinde hayal kurma ve mekândan sanat tadı alma alış- 
kanlığını kazanmasında Kanlıca'daki bu yalının “havuzlu oda”sı çok etkili 
olur. Diyebiliriz ki Hisar, bir mekân içinde duygu ve düşünceler geliştirme 
yöntemini bu oda sayesinde edinir. Bu oda Hisar'ı daha çocukken içinde bul- 
duğu “ikinci ve daha kıymetli” hayata açar. (Hisar 1956a: 66). “Yalnız güzellik 
ve hayal için yapılınış'a (Hisar 1956Ga: 63) benzeyen bu odada zaman âdeta 
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birikmiş ve donmuştur. Sessiz ve loş oda ona, “g4ya senelerdir içine hiçbir gürülü 
düşmemiş ve rabminde hiçbir ses teşekkiil etmemiş ve sanki bep derinleşmiş, koyulaşmış 
gibi” gelir (Hisar 1954: 65). Şöyle anlatıyor bu odanın ondaki etkisini Hisar: 
“Ben burada güya esrarlı bir çubuk içmiş gibi oluyor, sükür, 

gür ve istiğna afyonlarını yutmuş oluyordum. (..) Hülyalarımın ta- 

dına dadanmış bir hayal çocuğuydum. Yalnız kalarak buranın ko- 

kusunu insiyaki bir lezzetle duymağa başlar başlamaz bu yerden çı- 

kan mânayı kendime göre toftir etmeği bilirdim. Burada ik 

hulyalarımın şirini tadardım. (..) Burası benim bazı buylarımı 

derinleştirmek için, bana mahsus olarak ezelden kurulmuş gibi bir 

yerdi. Bu oda, içimde daha mevcudiyetlerini iyi bilmediğim, çocuk 

rubuma eğilip baktığım zamanlar yumuşak yüzlerini yeni seçtiğim 

hislerime bir beşik oluyor”du (Hisar 1954: 66). 

Bu oda, “dört bir yanı kapalı, sığınak benzeri” mekânları seven (Demiralp 
1985: 84) Hisar'daki içe kapanma, dış dünyadan uzaklaşma, hülyaya dalma 
eğilimini kökleştirmesi açısından çok önemlidir. Bu odaya kapanmakta bir 
edebiyat zevki alır Hisar. “Prowst gibi #stadların en vecd veren sabifelerinde bep bu 
kapıların barice kapanmış, kendi abengiyle dolan gönlü, kendi şiirini yaşamakla haz 
bulan tabiati, fitrati bulacak”ur. Bu oda ona neredeyse “bir #stad gibi tesir er- 
miş'tir (Hisar 1954; 68). 

Görülüyor ki hayatın acı veren yönlerinden kaçmak için kapalı bir mekâ- 
na sığınmak Hisar'ın daha çocukluğunda ortaya çıkan bir tavırdır. Yalıdaki 
bu odanın dışında, Büyükada'da kaldığı köşkte de “Hayata küsüğü vakitler” 
altına sığındığı “fantezisi ve akajı bir yazı masası” vardır (Hisar 1956b: 10). Ne 
ilginçtir ki yıllar sonra hayattan kaçmak istediği vakit Hisar'ın sığınakları 
gene “yeryüzünde kâfi tesellimiz” (Hisar 1956b: 72) dediği sanat (yazı) ve onun 
vasıtasıyla canlandırdığı eski yalılar olacaktır. Havuzlu odaya kapanma zevki- 
ni “Prowse gibi #stadları” olumaktan aldığı tadla birleştirmesiyle Hisar, ruh 
dünyasının iki önemli sığınağını vurgulamış olur böylece: Ev ve edebiyat. 

Ev insandır... 

Hisar'ın eve hem kavram, hem de maddi bir mekân olarak bakışında en 
çarpıcı yön, evi bir canlı, daha çok bir insan gibi algılamasıdır. Yalılar Hisar'a 
“bab canlı mahlâklar gibi görünürler, hep bir ruh, bir hüviyet ve bir hayat ifade eder- 
fer” (Hisar 1954: 11). Bachelard'a göre, “evin varlığının insani değerler kazan- 
mast”, farklı disiplinlerde farklı yorumlanabilir. Meselâ bunu “bir eğreltileme 
etkinliği olarak” kabul edersek buradaki “imgelerle dolu” dili bir edebiyat eleş- 
tirmeni raharlıkla “2j77:” bulabilir. “Öte yandan gerçekçi bir ruhbilimci bu renkli 
dili bemen ber türlü imani yardıma uzak kalmış kendi yalnızlığına kapanmış bir 
insanın korkusunun ruhsal gerçeğine"de indirgeyebilir (Bachelard 1996: 72). 

Hisar evi neden bir insan gibi düşünür? Hisar'a göre sahibi olduğumuz 
şeylerin hiçbiri “sadece madd?” kalamaz. “Onların temelleri Adeta benliğimizde 
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kökleşir ve mevcudiyetleri mâneviyatımıza tesir” eder (Hisar 1944: 168). Hele söz 
konusu olan içinde büyüdüğümüz ev ise... Çünkü Bachelard'ın da dediği gibi, 
“içinde yaşanmış bir ev, cansız bir dam alı: değildir” artık. “İçinde oturulan mekân, 
geometrik mekânı aşar.” Çünkü ev, “manzaranın orlaya koyduğu rub durumundan 
daha ileri bir ruh durumu'dur” (Bachelard 1996: 72, 94). 

Ancak daha da önemlisi Hisar'ın evi sadece bir insana değil hemen daima 
bir kadına, bazen müşfik kucağı ile koruyan bir genç kadına, çoğunlukla da 
“ömürleri hilyalarına uymamış” (Hisar 1954: 11) ihtiyar kadınlara, herkesin 
kenara irtiği büyük annelere benzetmesidir. Tıpkı yaşlı bir kadının torununa 
güzel görünmesi gibi, yabancıların bir harabeye benzettiği bu eski evler de 
içinde büyüyen çocuğa başka görünür. Torunu o yüzde “şefkatin, muhabbetin ve 
bütün hayatın en emin lezzetlerini okumasını ve duymasını bilir” (Hisar 1944: 43). 
Çocuk ile ev arasında özel bir iletişim geliştiğini söyleyen Hisar'a göre “yaşa- 
nan günlerle geceler içinde çocukla evin arasında büyük bir mahremiyet teessiis eder ve 
çocuk, içinde yaşadığı evi kendisine süt veren canlı bir mahlük gibi sevmesini ve onun 
gönlünü açarak içindeki musikileri duymasını iyi bilir" (Hisar 1944: 43). 

Böylece çocuk ile ev arasında çocuk-anne/büyük anne bağı kurulur. Bu, 
daha geniş anlamda evin insanı doğuran, büyüten, yetiştiren bir varlık olarak 
görülmesidir. Hisar'ın benzetmelerinde ev emzirir, kucağına alır. Ev bir be- 
şiktir aynı zamanda." Yalıya atfedilen “beşik”, “kucak”, “emzirmek” kelimele- 
ri bizi doğrudan doğruya anneye götürmektedir. 

Babasının İstanbul dışındaki memuriyetleri yüzünden çocukluğunun bü- 
yük bir bölümünü annesiyle yalnız geçiren Hisar, ona son derece düşkün bir 
çocuk olarak büyür. Bu uzun ayrılıklar yüzünden anne-babası bir süre sonra 
boşanmak zorunda kalır. Hayatı boyunca evlenmeyen ve annesiyle birlikte 
yaşayan Hisar'ın onun ölümünden sonra (1928) çok sevdiği İstanbul'da kal- 
maya bile dayanamayıp Ankara'ya yerleşmesi dikkat çekicidir (Türinay 1988: 
36, 76). Hisar'da son derece kuvvetli anne figürüne karşılık yeri doldurula- 
mamış bir baba figürü olduğu ve bunun Hisar'ın hayata bakışını ve sanatını 
etkilediği ileri sürülmüştür (Demiralp 1995: 82-96). Hisar'ın çocukluğunun 
geçtiği evlere duyduğu özlemde annesine duyduğu özlemin de önemli etkisi 
olduğu söylenebilir. Hisar, çocukken yaşadığı evleri annesinin ölümünden 
sonra kaçtığı İstanbul'a döndükten sonra yazmaya başlamıştır. Büyük bir 
tutkuyla sevdiği Rumelihisarı'ndaki yalı da annesinin ailesine aittir. Baba 
tarafının yaşadığı Büyükada'daki köşkte kaldığı günler çok özlediği yalıya 
dönmek için sabırsızlanır. Annesine düşkünlüğü yalıya duyduğu turkuda 
simgeleşmiş gibidir. Adadaki köşkte bile en sevdiği yerin annesinin 
mavimtrak odası olduğunu söylemesi dikkat çekicidir (Hisar 1944: 10). Anne 


4 Bachelard da ev “beşik” ilişkisine dikkat çekiyor: “Kurduğumuz düşlerde evi her zaman bir büyük beşik 
olarak düşünürüz” (Bachelard 1996: 75). 
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yaşadığı evi aydınlatır. Nitekim anneannesinin sağlığı için bir süre Çamlıca'da 
bir köşk kiraladıklarında, önce “mazitini bilmediği” evi çok yadırgayan, onu 
ruhu uçmuş, boş, tahra bir kafese benzeten çocuk, annesinin ve anneannesinin 
“o mutlu, derin, teselli verici, gönül alıcı tebessümleri” sayesinde aydınlanan evi 
sevmeyi öğrenir ve şefkatli bir “arap dadı” gibi kendisini kucakladığını duy- 
duğu “köşkün kalbini” kırmaktan çekinir (Hisar 1956b: 55). 

Eğer kucağına sığınılacak bir kadın değilse, evi mutlaka sıcak dost ba- 
kışlarla ruhu kavrayan bir akrabaya benzetir Hisar. Çocukluğumun geçtiği 
adadaki evler ona “#irer dest, birer şahit, birer akraba gibi gülümserler.” Bunlârın 
“hülviyekleri, hatta birer büyük anne, birer büyük baba, birer akraba olmak gibidir" 
(Hisar 1956b: 11, 25). 

Evleri “Yanıdık yüzler" gibi gören Hisar her birinde ayrı bir kişilik bulur, 
“Her evin, hele o kadar hususiyetleri olan büyük eski zaman evlerinin birer tabiat ve 
hüviyetleri vardır” (Hisar 1944: 43). Eski evlerin “hepsi birer şahsiyet sabibi”dir 
(Hisar 1952: 8). Bu konuda onlar da insanlar gibi çeşitlilik gösterirler. “Böröz 
bu yalılar ayrı ayrı yaşlarda ve buylarda insanlar'a benzer (Hisar 1956b: 160). 

Yalılar bazen de içli, şair yaradılışlı varlıklar olarak anlarılır Hisar'da. Bu 
evler, “Fuzul? Divanı gibi büsbütün viran, dertleri daha tedavisiz, aşkları daba 
bülyalı, şiirleri daha tesirli, birer eski zaman mahfazasına benzeyen, büsbütün içli, 
münzevi, şair ve barap”"tır (Hisar 195Ga: 176). Nitekim yıkılmalarında da 
maddi sebeplerden çok bu içli yaradılışları rol oynar. Bunlar sanki “sw/ardan, 
rutubetten ziyade şiir ve hayalle yıpranmış, mebtabın ve musikinin tesirleriyle içlen- 
miş, hâtıralariyle ezilmiş tiryakiler ve afyon müptelaları gibi görünürler” (Hisar 
1956a: 179). . 

Evi insan gibi algılayan Hisar'ın bir evi benimseyebilmesi için önce onun 
yüzünü görmesi gerekir. Kanlıca'daki çok sevdiği yalının “yekar/ı bir yöz“ü 
vardir, meselâ. Sandalla açıldıklarında “54 simanın mânasını sezmeğe, bu varlığın 
#adına ermeğe” koyulur (Hisar 1954: 54). Yüzünü görmediği evin içine girmek 
ona rahatsızlık verir. Nirekim Çamlıca'daki kiralık köşkü, ağaçların kapadığı 
yüzünü cepheden bir türlü göremediği “hö/ün vücudunu ve yüzünü" bir bakı- 
şıyla kucaklayamadığı, “yözünden çıkan mânayı" göremediği için uzun süre 
benimseyemez. Evin yüzünü görmediği için de sanki “fabiatını, ablâkımı iyi 
bilmediğim bir eve girmiş gibi” huzursuz olur (Hisar 1956b: 52). 

Ev tabiatın parçasıdır... 

Hisar'a göre ev ve içinde yaşayan insan arasında çok kuvvetli bir mizaç ve 
kültür bağı vardır. Bu açıdan akrabalarının oturduğu bütün evleri bir “emri- 
vaki” gibi telâkki eder: 

“Bunların bulundukları yerlerde yetişmiş olmalarıyla içlerinde 
oturanların tabiatları, hayatları, talihleri arasında nice münae- 
betler sezerdim. Rumelihisarı, annemin zevki için her şeyden istifa 
ederek buraya çekilen babasına, Büyükada, babamın, meşrebi alaf 
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ranga olan, babasına, büzünlü Eyiip içli neylerin inlediği Bahariye 
Mevlevihanesine nasıl yaraşır, yakışırdı. İçindekilerin bu yerlerin 
mahsulü olduklarını görürdüm. Bu evlerin felsef? mânaları semtle- 
rinden geldiği gibi, #ülen maneviyatı, içlerinde oturanların rubla- 
rından da tereşşiih ediyordu” (Hisar 1956b: 50-51). 

İnsanı mekânın şekillendirdiği bir mahlük olarak gören Hisar, evi de ta- 
biatın hâsıl ettiği bir canlı gibi algılar. Böylece tabiat-ev-insan arasında âdeta 
kozmik bir bütünlük kurar. Boğaziçi yalıları, meselâ, bir mimar tarafından 
yapılmış mekânlar değil, âdeta iklimin ürettiği özel canlılardır. “Eski Boğaz- 
içinin yalıları güya bendes? bir besap neticesi değil de bir kalbin temayilleri, bir heve- 
sin alâkaları, bir vücudun hastalıkları, bir ömrün tesadifleri ve bir nasibin tecellile- 
riyle hâsıl olmuş”tur (Hisar 1954: 11). Bunlar, “#stüne basıp yürüdüğümüz, koştu- 
Fumuz, oynadığımız topraklarda bitmiştir” (Hisar 1956b: 81). Bu yalıların 
“rublarıyle” bulundukları yer arasında öylesine büyük bir uyum vardır ki, 
“buralara hariçten getirilmiş malzemelerle rasgele yapılmışa değil, fakat kendi husüsi- 
yetlerine göre bulundukları noktada hâsıl olmuşa benzerler; yahut da zevklerine göre 
yerlerini seçip buralara gelmiş ve konmuş büyük, içli ve ruhlu mablfiklara benzerlerdi” 
(Hisar 1954: 54). Hisar, Kanlıca'daki yalıyı da böyle, topraktan çıkmış bir 
canlı gibi görür. “Sanki bu toprağa köklenmiş, güya bu sularda filizlenmiş olan yakı, 
bu kenarda bütün bir varlığın esrariyle, bir nilüfer gibi açmış"tır (Hisar 1954: 60). 

Ancak Hisar'a göre bir evin böyle bir anlam kazanabilmesi zaman içinde 
olgunlaşmasıyla mümkündür. Çamlıca'daki köşkün de “Zöy/e manevi varlık- 
larla bezenmesi bunca zamana ihtiyaç göstermiş” ve ev “yavaş yavaş kemaline eren bir 
mahsul” gibi ortaya çıkmıştır (Hisar 1944: 278). 

Hisar, bir tabiat unsuru gibi algıladığı evin tabiatla ilişkisi üzerinde de 
durur. Evlerin ağaçlar, çiçekler ve sularla tam bir uyum içinde kucak kucağa 
yaşadığı bu masalsı geçmişin karşısında, modern şehrin tamamen kontrol 
altına alındığı (yapaylaştırıldığı), azaltıldığı veya yok edildiği tabiat vardır. 
Modern zamanın büyük şehirlerdeki dikey evlerini içtenlikten uzak bulan ve 
bu “genlik değeri eksikliğine, kozmiklikten yoksunluğu da eklemek” gerektiğini 
söyleyen Bachelard gibi (1996: 55) Hisar da eski evleri tabiata yakınlıkları 
açısından yüceltir. “Esd: evlerin hayatı insanları tabiatten şimdiki apartmanlar 
gibi ayıramazdı. Eve bahçeden geçilir, bahçe sulamak için bir kuyudan su çekilir, 
çiçekler bahçeden evlere girer, lâvanta çiçekleri temizliği duyuran kokularını yatakla- 
ra dökerlerdi." (Hisar 1956a: 37) diyen Hisar, çiçekleri bile apartmana değil, 
yalılara yakıştırır. Bu “yalıların içi baharın genç teni gibi kokar” (Hisar 1956a: 
42). Etraflarını saran bahçeler ise apayrı bir kültür yaratacak kadar ince bir 
zevkin eseridir. Hisar, tabiat ile insan arasındaki ilişkinin bozulmasına Fzhim 
Bey ve Biz'de de değinir. Anlatıcı, hasta enişresini ziyarete gittiği gün köşkün 
bahçesindeki ağaçlara bakarken tabiattan ayrı düşmenin insanı sefilleşrirdiğini 
söyler: “Onlar, sükünuna imrendiğim yüksek ve tabi! bir iklimin asil ve gamsız 
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mahlüklarıydı. Onlardan ayrılmış olan bizler bu zavallı odanın sefaleti içindeydik.” 
Bu oda, Vamık Beyin “hayat için tanzim edilmiş olmaktan ziyade, bir göç manza- 
rast gösteren karmakarışık” odasıdır (Hisar 1955 104). Tabiattan ayrı düşmüş 
insan da bu karmakarışık oda gibi sefildir. 

Ev ve ölüm... 

Evi bir insan veya canlı bir organizma, bir bitki gibi görününce, onun yı- 
kılması da tabii olarak bir canlının ölümü gibi algılanır. Bunlar, ya “Böklerin- 
den başlayarak için için kurumağa yüz tutmuş o susuz kalmış, ibtiyarlamış, ömür- 
lerini tamamlamış ağaçlar gibi 14 temellerinden sızlayarak için için göçmeğe” koyu- 
lur (Hisar 1956a: 16), ya da bir insanmış gibi öldürülürler. Hisar, Boğaziçi 
Yalıları'nın “Yıkılan yalı” adlı bölümde, yıkımına tanık olduğu bir yalının 
“bi vefa” eller tarafından parçalanmasını âdeta kanlı bir cinayet gibi anlatır 
Hisar: 

“Kanlıca burnundan geçerken Asaf Paşa yalısım artık 
göremiyeceksiniz. Zira onu katlertiler. “Bi vefa' ve bi kayd eller 0- 
nu parça parça, dilim dilim kestiler, bigtiler, vücudunu ayıkladılar, 
bir çok kısımlara böldüler. Yalının en evvel damı ve kararmış kır- 
mızı kiremitleri uçuruldu. Sonra, cumbaların altındaki, büyük an- 
nelerimizin sarkık gerdanlarına benziyen, kıvrık destekler balta- 
Jandı, parçalandı. Sonra yalının kaplamalarını, yaldızlı tavanla- 
rını, mermerlerini, camlarını, pencerelerini, kafeslerini, muslukları- 
nı, merdivenlerini, trabzanlarını (...) oydular, söktüler, kopardılar, 
çıkardılar, üstüste yanyana dizdiler, biriktirdiler, topladılar, kal- 
dırdılar, taşıdılar, sattılar, dağıttılar. Yalının bölünmesi, besilme- 
si, biçilmesi, sökülmesi, yıkılması, taşınması, dağılması, yok olması 
aylarca sürdü” (Hisar 1954: 89-90). 

Bir roman kahramanı olarak ev: Çamlıca'daki köşk 

Hatıralarında uzun uzun içinde büyüdüğü veya dışarıdan hayatlarına ka- 
tıldığı yalı ve köşkleri anlatan Hisar, anlatılarında da eve önemli bir yer verir. 
Bunlar içinde özellikle Çamlıca'daki eniştenin köşkü Hisar'ın gerek eski yaşa- 
yışın ev düzenine dikkatleri, gerek ev kavramına yüklediği güçlü manevi de- 
geri dile getirmesi açısından önemlidir. 

Hisar, bir evin içinde yaşayan için ne olduğunu, Çamlıca'daki Eniştemiz'de 
işlemiştir. Evi Vamık Beyin dünyası ve hayalini kurduğu geleceğin sahnesidir. 
Bu köşk onun “yaşamak sebeplerinden biri”dir. “Burası sanki onun ebediyete kök 
saldığı yerdir. “Bu köşk kendisini vileudumun bir uzun gibi tamamlayan bir parçası 
olnuş”"tur (Hisar 1944: 277). Eski evler ile içinde yaşayanlar arasında kuvvetli 


> Hisar'ın yalıların içten çürüdüğünü söylemesi dikkat çekicidir. Bu aslında, yalıyı ayakta tutan 
sosyal ve ekonomik yapının çürümesi, devrini tamamlaması demektir. Ancak çocuk bakışı o yıl- 
larda bunu fark edemez. Kendisi de “fakat biz onları, yorgun ve durgun bile olsa, düzgün ve heybetli 
hallerini görüyor ve şüphesiz bi artık içlerinden çürüdüklerini bissedemiyorduk" diyor (Hisar 1956Ga: 16). 
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bir mizaç birliği bulan Hisar, burada da köşkü ile enişte arasında çok yönlü 
benzerlikler kurarak köşkü eniştenin huylarının, zevklerinin cisimleşmiş şekli 
gibi gösterir. 

Vamık Bey köşkü harap bir hâlde satın almış, üstünkörü bir tamirden 
geçirerek içine yerleşmiş ve daha esaslı bir tamir için plânlar yapmaya başla- 
mıştır. Bu büyük tamir hülyası kitabın başlıca temalarından biridir. Enişte bu 
köşkü asla tamir ettiremez. Parası varken vakti, vakti varken parası ve daha 
önemlisi isteği yoktur. Toplumsal ve bireysel krizler (11. Meşrutiyet ve eşinin 
terk etmesi) büyük hayalini gerçekleşmeden kırmış gibidir. Bu bir türlü tamir 
edilemeyen köşk aslında yıkılan geçmiş karşısındaki insan çaresizliğinin sim- 
gesi gibidir. “Maddi köşk”ün uğradığı bu yıkımın asıl sebebi “manevi 
köşk”ün, bu evi ayakta tutan insanın ve kültürün yıkılmasıdır Hisar'a göre. 
Belki de bu romanın sadece şu iki cümlesi, Hisar'da eski köşk ve yalıların 
nasıl bir geçmiş zaman simgesine dönüştürüldüğünü anlamaya yetecektir: 
“Maddi köşk” böyle harapsa, tamiri giderek imkansızlaşan 'manevi köşk” ne kadar 
daha baraptı!” “Köşk maddeten yine mevcuddu amma şimdi varlığı ancak bâfızasın- 
da kalan bir bâtıraya dönüyordu” (Hisar 1944; 282). 

Hayal ev ve şiir dili... 

Hisar'ın eski İstanbul'u, çocukluğunun Boğaziçi evlerini anlatırken kul- 
landığı dil son derece şiirseldir. Bu dil, Hisar'ın geçmişi bir masal atmosferi 
gibi aktarmasından da kaynaklanır. Çocukluğun yaşandığı mekânlar, 
Bachelard'ın dediği gibi ister istemez böyle bir bakış açısı kurmaya yönlendi- 
rir anlatıcıyı. “İzsan, doğduğu evi düşlediğinde, düş kurmanın olanca derinliği içinde 
o İlk sıcaklığa döner, madde dünyasının oluştuğu cennetin o çok lik maddesinin bir 
parçası haline gelir.” Doğduğumuz evi anlatırken “düş düşünceden daha ağır 
basar” (Bachelard 1996: 35, 44). Ev, hayal kurma ve çocukluk arasında para- 
lellikler bulan Bachelard, çocuğun hayaller kurduğu ilk evini hatırlarken bu- 
nu gene bir hayal atmosferi içinde yaşadığını söyler. “Düşün yaşandığı yerler 
imgelemimizde yeni kurduğumuz bir düşün içinde kendiliğinden yeniden kurulur. 
Geçmişte oturduğumuz evler içimizde ölümsüzleşmiş olduğundan, eski evlerin anılarını 
düş gibi yeniden yaşarız” (Bachelard 1996: 34). 

Hayal kurmak gerçek hayattan kaçmanın en kestirme yoludur. Hisar da 
bir “düş gibi yeniden”yaşadığı geçmişin hayalini kurarken şiir dili kullanır. Hi- 
sar'ın dilindeki şiirsellik onun en çarpıcı özelliklerinden biri olarak tanımlan- 
mıştır. Yaşar Nabi için o “mazinin şairi” (Nayır 1944: 537), Ziya Osman Saba 
içinse “Boğaziçi Mehtapları'nın büyük şairidir (Saba 1952; 7). Mehmet Kaplan 
da Hisar'ın tıpkı Sait Faik gibi şair mizacıyla nesirde bir şiir atmosferi yarattı- 
ğını belirtir (Kaplan 1956: 8). Hisar'ın kendisi de geçmişin onda bir şiir hâli 
olarak var olduğunu söyler: Meğer, diyor “hatırlayarak, o manzaraları tekrar 
görüp o hisleri tekrar yaşayınca, içimde haberim olmadan kalan bir şiir nüvesini teşkil 
ettiklerini duyacakmışım!” (Hisar 1956Ga: 288) Hisar'ın çocukluğunun hayal 
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evlerini anlatırken kullandığı dilin şiir yönü de onun hayattan kaçma isteğinin 
yansıması olarak görülebilir. Çünkü, “Şiğrin homojen dünyasını hayatın yerine 
geçirmek, hayattan vazgeçmektir aslında; romantikler hayatın uzlaşmaz çatışmaları- 
nı şiirde çözmeye çalıştıklarında başka bir dünyaya çekilmişlerdir” (Gürbilek 1987: 
95). 
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Türk-dili ile ilgili yabancı yayınların tarihi değer taşıyanlarının yanı sıra, 
güncel konuları ele alıp işleyen, sorunları bir çözüme ulaştırmak amacıyla 
araştıran ve belki de bugüne kadar üzerinde durulmayan birtakım karanlık 
noktaları aydınlatan eserlerin çokluğu karşısında hayranlık duymamak elde 
değil... Özellikle Türklük bilimi araştırmalarının artık çok sağlam köklere 
bağlı olarak geliştiği kabul edilen ülkelerde, bu tür yayınlar gün geçtikçe 
daha çok okuyucu buluyor. Bu ülkelerin başında yer alan Federal Almanya 
üniversiteleri ile bu üniversitelerdeki Türkologlar bir yandan Türkiye 
Türkçesi ile ilgili konuları araştırırken, diğer yandan da Türkiye dışındaki 
Türk soylu toplulukların dil ve kültür konuları hakkında sağlam ve orijinal 
bilgiler-belgeler ortaya koyuyorlar; bilgi dünyamızı zenginleştiriyorlar. Son 
yıllarda sayıları arcan ve göğüs kabartacak kadar önemli çalışmalarla yabancı 
Türkologların aşırı seçiciliğine, zor beğenirliliğine rağmen kendini kabul etti- 
ren Türk bilim adamlarının inkâr edilemeyen varlığı, Türk Dil Kurumunu 
kuran büyük önder Atatürk'ün emir ve istekleri doğrultusunda Türklük bili- 
mi dünyasında Türkiye'yi iyice ön plâna çıkarmıştır. Batı ülkelerinde ortaya 
konan eserler içinde Türk bilim adamlarından yararlananların sayısı da gün 
geçtikçe çoğalıyor. Türkiye artık gerçekten Türkoloji dünyasının merkezi 
olmuştur ve bu yoldaki çabalarını başta Türk Dil Kurumunun son yirmi yıl- 
daki önemi inkâr edilemeyen bilimsel yayınları olmak üzere sürdürmektedir 
ve sürdürecektir. 

Batılı bilim adamlarının Almanya'daki temsilcileri arasında en önemli 
isimlerden biri olan Prof. Dr. Klaus Röhrborn'un içinde bulunduğumuz yıl 
içinde ortaya koyduğu eseri, çok yönlü bir çalışma olarak önümüzde duruyor: 
Interlingna Angleiebung der Lexik-Aspekte der Ewropüislerung des türkeltirkiseben 
Wortsehatzes (Abhandlungen der Akademie der Dissenschaften zu Göttingen, 
Philologisch-historische Kalsse, Dritte Folge, Band: 260, Vandenhoeck & 
Ruprecht yayın evi, Göttingen 2003, s. 251). 

Almanya Araştırma Kurumunun ilk olarak 1990 yılında verdiği destek 
ile başlarılan, “yeni kelimeler dünyası” projesi çerçevesinde derlenip toplanan 
malzemesinin işlenmesi sonunda bu çalışmayı ortaya çıkaran Prof. Dr. Klaus 
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Röhrborn'u yine 1990'lardan itibaren yazı ve kitaplarıyla tanımış bulunuyo- 
ruz. Hemen bazı çalışmalarını buraya aktarıp, onun hangi noktaları gün İşı- 
ğına çıkardığını göstermek istiyorum: 

1. “Der Begriff des Nominalkompositum in der türkeitürkischen 
Sprachwissenschaft” o (Zeitschrift oder ÂODeutschen © Morgenlândischen 
Gesellschaft, c. 140, 1990, 5. 51-57), 

2. “Über einige Kompositionmuster im neologistischen Wortschaztz des 
Türkischen” (Sprach-und Kultur-kontakte der türkischen Völker, edd.: Jens 
Peter Laut-Klaus Röhrborn, Materialien der zweiten Deutschen Turkologen- 
Konferenz, Ravischholzhausen, 13-16. Juli 1990, Veröffentlichungen der 
Societas Uralo-Altaica, c. 37, Wiesbaden 1993, s. 139-153), 

3. “Pantürkismus und sprachliche Einheit der Türkvölker” (Das mittlere 
Wolgagebeit in Geschichte und Gegenwart, edd.: K. Heller-H. Jelitte, 
Beitrâge zur Slavistik, c. 22, Frankfurt 1994, s. 153-175), 

4. “Konversion von Adjektiven im Alcrürkischen” (Belâg bitig. 
Sprachstudien für Gerhard Doerfer zum 75. Geburtstag, edd.: Marcel Erdal- 
Semih Tezcan, Turcologica, c. 23, Wiesbaden 1995, S. 135-140), 

5. “Studien zum neologistischen Wortschatz des Türkischen: Bildung 
von Verbalabstrakta durch Konversion und subtraktive Wortbildung” 
(Symbolae Turcologicae, Studies in honour of Lars Johanson on his 60. 
birthday, 8.3.1996, edd.: Arpad Berta vd., Swedisch Research Institute, 
Transaction, c. 6, 1996), 

6. “Restrukturierre Lexeme in der türkischen Sprachreform “(Turkic 
Languages, c. 2, 1998, s. 270-283), 

7. “Neologistische Archaismen im Türkeitürkischen” (Ihe balance of 
truth. Essays in hour of Professor Geoffery Lewis, edd.: Çiğdem Balım- 
Harding /Colin Imber, İstanbul 2000, s. 3001-307), 

8. “Was ise das ideale Türkisch?” (Türk Dilleri Araştırmaları, c. 10, 
2000, s. 91-101), 

9. “Distanz zur Alİtagssprache als Maxime der türkischen Sprachreform” 
(Studia etymologica Cracoviensa, c. 6, 2001, s. 127-132). 

Görüldüğü gibi, Prof. Kreiser'in dilimiz ile ilgili çalışmaları ağırlıklı ola- 
rak Türkiye Türkçesi üzerinde... Özellikle Türk dilinin sadeleşmesi ve Cum- 
huriyer sonrasındaki yenilikler titiz bir biçimde ele alınmış, işlenmiş, incelen- 
miş... Bu işleyiş içerisinde Prof. Dr. Röhrborn bir yandan Türkiye'de yayım- 
lanmış olan Türkçe kaynakları çok geniş bir yelpazede değerlendirmiş, diğer 
yandan da yabancı dillerde yazılan ve ele aldığı konu veya sorunlarla yakın- 
dan ilgilenen eserlerden de geniş ölçüde yararlanarak bütün bunları ayrı ayrı 


731 


Dergi ve Kitap Dün yasından 


dipnotlarıyla göstermiştir. Bu kaynaklar arasında sık sık başvurduğu, yer yer 
yorumladığı çalışmaların başında Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın Terim Sorunları 
ve Terim Yapma Yolları (Türk Dil Kurumu yayınları, nu.: 569, Ankara 1991) 
gelmektedir. Sayın Zülfikar'ın eserinden bu kitapta birçok örnek alınmış 
olup, bunların yapıları ve anlamları ile ilgili değerlendirmeler dikkatimizi 
çekiyor... Sayın Zülfikar'ın ve diğer Türkologlarımızın eserleriyle Türkiye'nin 
ve Türk Dil Kurumunun bütün dünyada ve özellikle batı ülkelerinde de Tür- 
koloji merkezi olduğu artık kabul edilip onaylanmış oluyor... 

Prof. Dr. Klaus Röhrborn'un bu kitabında ana bölümlerin sayısı sekiz 
olmasına karşılık'her bir ana bölümde yer alan alt bölümlerin sayısı bir hayli 
fazla... Bu alı bölümler ele alınan sorunun ne kadar çok didiklendiğini, he- 
men akla gelebilecek her noktanın araştırılıp aydınlığa kavuşturulduğunu 
açıkça ortaya koyuyor. 

“Giriş” bölümü sekiz alt başlıkla işlenmiş (s. 13-28). Burada konu genel 
çizgileriyle tanıtıldıktan sonra Türk diline giren alıntılar konusunda açıkla- 
malar yapılmış ve 1930'lu yıllardan itibaren Türkiye'deki dil plânlaması, sa- 
deleşme ve Avrupalılaşma çabaları üzerinde durulmuştur. 

İkinci ana bölüm üç alt bölüme ayrılmış, bunlar da kendi içlerindeki on 
dört alt başlık içerisinde sorunların işlenmesinde kolaylık sağlamıştır. Burada 
yeni bulunan veya önerilen kelime ve terimlerin yapıları, yapı tipleri, anlamla- 
rı, kullanım yerleri gösterilmiş olup, Türkçe örneklere sık sık yer verilerek 
değerlendirmelerin daha kolay anlaşılması sağlanmıştır (s. 29-51). 

En geniş bölümlerden biri olan üçüncü ana bölüm (s. 53-74) içindeki 
başlıklar altında, ele alınıp işlenen konuyu oluşturan malzeme üzerinde du- 
rulmaktadır. Burada fil veya isim kökleri üzerine getirilen eklerle yapılan 
kelimeler değerlendirilmiştir. Önce fiil köküne getirilen -z ile ilgili bilgiler 
açıklanmış, ayrıca anlamlarına göre yüzlerce örnek sıralanmıştır. İkinci alt 
başlık fiil kökü üzerine getirilen -(x)42'dir. Bütün alt başlıklarda verilen ör- 
neklere geçmeden önce bu eklerin Eski Türkçedeki durumlarından da söz 
edilerek tarihi derinlik gösterilmiştir. Her ek ayrı ayrı ele alınmış, yapılarına 
ve anlamlarına göre bu yeni kelime ve terimler işlenmiştir. Yazar sık sık bu 
türlü oluşturmalardaki farklılıklara, tutarsızlıklara ve kolayca çözülemeyen, 
anlaşılamayan noktalara da dikkat çekmiştir. Böylece amatör dilcilerin, dilse- 
verlerin köküne, ekine ve oluşturacağı anlama önem vermeksizin uydurup 
uydurup ortalığa saldığı yüzlerce örnek de, ancak ve sadece Türkoloji alanın- 
da yetişmiş, uzman bilim adamları eliyle ve çabalarıyla doğru, iyi ve güzel 
Türkçeye kavuşulabileceğini kanıtlamış oluyor. Demek ki “Ben de Türküm, 
Türkçe benim ana dilim, Türkçeyi sevenlerdenim, dilimiz hepimizin malıdır, 
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ben de söz sahibiyim” vb. savlarla ortalığı karıştıran, Türk dili ve edebiyatı 
öğreniminden geçmemiş, başka bilim dalları uzmanı bile olsa Türkçenin tari- 
hi dönemlerinden, gelişmesinden, kaynaklarından habersiz Türkçe amatörle- 
rinin artık kendi aymazlıklarından sıyrılmaları gerekiyor. Yüce Atatürk'ün 
“Hayatta en hakiki mürşit ilimdir, fendir” sözünü asla unutmamaları gereken 
amatör dilseverlerin bu işlerin hiç de göründüğü gibi olmadığını, gazete kö- 
şelerinde kulaktan dolma, yalan yanlış bilgilerle katkı sağladıklarını sananla- 
rın, Türk dilinin birçok uzmanlık konuları olduğunu bilmeleri şart!... Herkes 
motorun nasıl çalıştığını, otomobilin nasıl hareket ettirildiğini veya parmağı 
kesildiğinde kanın nasıl durdurulacağını belki bilir ama iş onarmaya, sağlıklı 
duruma getirmeye gelince uzmanı, ustası arandığı gibi, Türkçenin birtakım 
rahatsızlıklarında da bu dalda öğrenim görmüş, uzmanlığını ortaya koymuş, 
akıllı, mantıklı, sağduyulu Türkologların dediklerine kulak verilmeli, yaptık- 
İarına saygı gösterilmeli, eskilerin sözüyle “iş ehline” bırakılmalıdır... Yoksa 
bu konudaki kargaşa daha da içinden çıkılmaz durumlara yol açacaktır. Bu 
Türkçemizin tamamen bozulması ve tarih sahnesinden silinip gitmesi de- 
mektir... 

Sözümüz nereden nereye geldi, Türkoloji alanında uzman bir Alman 
meslektaşımızın değerli kitabı dolayısıyla... Neyse bu amacörleri bir yana 
bırakıp, gelelim kitabın dördüncü bölümüne... Kitabın bu ana bölümü dört 
alı bölüm ve yirmi bir alr başlık içerisinde işlenmiş. Kelime ve terimlerin yapı 
durumları, kökü Arapça olanların Arap dil bilgisine göre oluşumları ile bunla- 
ra bakılarak yapılan yeni Türkçe kelimeler, biçim bakımından farklılıklar ayrı 
ayrı örneklerle sergilenmiş (s. 75-104)... Hemen bir sonraki bölümde ise ke- 
limelerin iç yapılarına, bunların anlam özelliklerine, benzer yapıda olanların 
anlam farklılıklarına göre ele alınıp alınmadıklarına, getirilen eklerin anlam 
üzerindeki etkilerine vb. ayrılan sayfalar da Türkçe üzerindeki bilinçsizce 
uygulanan yapı oyunlarının veya bilgisiz “allâme”lerin marifetlerini gösteren 
belli başlı kanıt sayfaları olarak ortaya konmuş (s. 105-126)... 

Kitabın altıncı ana bölümünde benzer görüntülere sahip oluşumlar üze- 
rinde duran Prof. Dr. Klaus Röhrborn, kök kelimenin aldığı eklerle nasıl 
farklı motiflere ve anlamlara sahip olduğunu belirtmektedir (s. 127-144). 
Beşinci ana bölümde sekiz alt başlıkta işlenen konu, burada on dört alt başlık 
altında ele alınmaktadır. Her alt bölümde ayrı ayrı kök fiil ve isimlerin aldığı 
eklerle farklı anlamlara gelen kelimelerin veya terimlerin yapıldığı, bunların 
bazılarının aynı kökten gelmesine rağmen, bir benzerlik, bir eş olma durumu 
göstermesi gerekirken, sözlük veya mecazi anlamının asıl yapıdan farklı olu- 
şumlarla ortaya çıkması örneklerle gösterilmektedir. Arapça köklerin Türkçe 
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anlamlarıyla ve yapılarıyla tam örtüşmeyen biçimlerinin Türkçeye çevrilmesi 
sonunda yeni oluşturulan kelime ve terimlerindeki tutarsızlıklar ortaya kon- 
maktadır. Hatta sonradan uydurulan fil kökleri Röhrborn tarafından 
“Phantom fiiller” (Hayali, aslı olmayan; hortlak) terimiyle adlandırılmakta- 
dır (5. 132 vd.). Başka bir yerde de isim köküne --74ş- veya*-/An- getirilerek 
yapılan fiillerin anlamlarının Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın da belirttiği gibi 
batı dillerindeki 4-#oz ekinin karşılıkları olduğu açıklanmaktadır (s. 137). 

Son ana bölüm alıntılara ayrılmış olup, ana çizgiler gösterilmekte, dilimi- 
zi etkileyen ve 8. yüzyıldan beri kabul ettiğimiz değişik dinler aracılığıyla 
dilimize giren kelime veya terimlerin özelliklerine dikkat çekilmektedir 
(s. 145-146). Kitapta çok geniş bir bibliyografya ve kısaltmalar bölümü 
(s. 147-153)'nden sonra, ayrıntılı bir biçimde ve alfabetik sırada olmak üzere 
yeni yaratılan kelime ve terimlerin sıralandığını görüyoruz (s. 155-251). Bu 
sayfalarda kelimenin yapısı, kök ve ek anlamları, hangi yılda basılan T7r&çe 
Sözlük'te veya diğer sözlüklerde yer aldığı, Osmanlı Türkçesindeki karşılığı 
vb. noktalara yer verilmektedir. Bütün kitap boyunca yazarın kullandığı te- 
rim sözlüklerini de göz önüne alırsak, bu çalışmanın ele almadığı terim veya 
kelime kalmamıştır diyebiliriz. 

Türkiye Türkçesindeki yeni yapılan terimlerin böylesine araştırılıp de- 
gerlendirilmesi, yukarıdaki satırlarımızda da altını çizdiğim gibi, bu işin çok 
yönlü düşünülmesi, ancak ve sadece gerçekten iyi yetişmiş Türkologlarca 
Türk dilinin ihtiyaçlarına cevap verecek terim veya kelimelerin doğru yapıda 
ve anlamda oluşturulması gerçeğini böyle değerli bir araştırmayla gözler önü- 
ne seren Prof. Dr. Klaus Röhrborn'u kutluyorum. Çok önemli bir yaraya 
parmak basmış ve gerçeği bütün çıplaklığıyla göstermiştir. Sağ olsun... Bu 
çalışmasının diğer çalışmaları gibi, amatör dilsever/dilyaparlar tarafından 
dikkatle okunmasını ve de iyi anlaşılmasını diliyorum... Türkçe, bu dili bildi- 
Bini sanan herkesin, dilimizin tarihini, dönemlerini, gelişmesini, yapısını, an- 
lam farklılıklarını göz önünde tutmadan oyun oynayacağı ve bireysel tatmin- 
sizliklerini gidereceği bir bilim dalı değildir... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Prof. Dr. Ahmet Sevgi, Türkçenin Acı Günleri, Konya 2003, 62 s., 


Son yıllarda yeniden canlanan dil yazıları kitapları, dil konusunu bir daha 
gündeme taşımayı başardı. Böylece aydınlarımızın Türkçe konusundaki gö- 
rüşlerine de yeniden ve topluca ulaşmış bulunuyoruz. Ancak bu dil yazılarının 
bir bölümü birkaç günlük ömrü olan bir dil olayını ele aldığı için okunurlu- 
ğunu korumakta güçlük çekmektedir. Bu arada içlerinde her zaman canlılığı- 
nı koruyabilen, neredeyse klâsikleşmiş diyebileceğimiz eserler de az değildir. 
Alanın klâsikleri diyebileceğimiz N. 5. Banarlı'nın Türkçe'nin Sırları, Mehmet 
Kaplan'ın Köğür ve Dİ, N. Hacıeminoğlu'nun Türkçe'nin Karanlık Günleri 
adlı kitaplarını bu arada sayabiliriz. 

Bu yılın ortalarında yayımlanan yeni bir kitap, Türkçe konusuna ayrı bir 
pencereden bakmaktadır. Bu eserde Türkçenin kuralları değil sıkıntıları ele 
alınmaktadır. Bir eski Türk edebiyatı öğretim üyesi olan Ahmer Sevgi, 1997- 
2003 yılları arasında çeşirli gazete ve dergilerde yayımladığı yazılarından dil 
konusuyla ilgili olan 14 tanesini, “unutulup gitmesine” gönlü razı olmadığı 
için bu kitabına almış. Her biri ayrı birer dil denemesi olan bu yazılar, Prof. 
Dr. Sevgi'nin değişik alanlarda yayımladığı iki deneme kitabından sonra, 
belki de olgunluk çağının denemeleri olarak da kabul edilebilir. 

Türkçenin sıkıntılarının ele alındığını söylediğimiz bu kitapta düşünen, 
okuyan ve yazan bir bilginin tedirginliklerini görüyoruz. Dile canlılık, belki 
de hayat ve kimlik veren yazılı kaynaklar arasında dolaşan bir öğretim üyesi- 
nin bu konuda söyleyeceği pek çok şey vardır ve olmalıdır da. 

Devamlı okuyan ve araştıran bir bilim adamı olan Prof. Dr. Dr. Sevgi, 
Atatürk ve Türkçe konusu başta olmak üzere çok değişik konulara eğilmiştir. 
Okuyucularımıza bir fikir verebilmesi için, zaten hepsi kısa kısa olan başlıkları 
topluca vermek istiyoruz: Tör&çenin Acı Günleri, Aruz ve Türkçe, Sade Türkçe 
Akımı, Mahallileşme Akımı, Batılılaşma ve Türkçe, Yeni Lisan Hareketi, Mf 
Edebiyat, Güzel Türkçe, Atatürk ve Türkçe, Uydurmacılık ve Türkçe, Küreselleşme ve 
Türkçe, Ana Dilden Kaçış, Bilim Dili ve Türkçe, Kültür ve Dil, Türkçenin Rubu, 
Türkçeye Sahip Çıkmak. 

Eserin ön sözünde; G. W. Leibniz, Konfiçyus ve Yahya Kemal'in dil ile 
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ilgili görüşlerine yer veriliyor. Bu sözler, âdeta Prof. Dr. Sevgi'nin yola çıkış 
sebeplerini açıklar gibidir. Leibniz'in, “Bana kusursuz, eksiksiz bir dil ver, 
sana büyük bir millet yaratayım.” sözü ne kadar bilgece ise, Yahya Kemal'in 
“... Türkçenin çekilmediği yerler vatandır...” sözü de onu tamamlayan, millet- 
vatan ikilisini birbirine bağlayan güzel bir sözdür. 

Prof. Dr. Sevgi, bir üniversite öğretim üyesi olduğu için dil olaylarına, 
daha doğrusu Türkçemizin sıkıntılarına eğilirken bu özelliğini asla geri bı- 
rakmamaktadır. Her paragraf bizlere bir bilgiyi, bir dil olayını, bir hatırayı 
aktarırken kolayca öğrenmeyi, hatta daha sonra hatırlamayı da sağlamakta- 
dır. İlgi alanı sebebiyle daha çok klâsik şiirlerden seçilen beyitler de bu konur- 
da bizlere yardımcı olmaktadır. 

Bizi en çok ilgilendiren iki üç konudan biri şüphesiz bilim dili ve Türkçe 
konusudur. Birkaç yıl önce ülkemizin bilim toplumunu temelinden sarsan bir 
görüş bugün de canlılığını sürdürmektedir. Türkçenin bilim dili olmadığını 
söyleyen bir sorumlu kişinin bu görüşü, fizikçisiden hukukçusuna, iktisatçı- 
sından diş hekimine kadar bütün kesimlerde gerekli tepkiyi görmüştü. Sözün 
sahibinin kimliği, bu iddiaya kimlerin katılabileceği konusunda da bizleri 
uyarmıştı. Demek ki bir yerlere gelmek, bir unvan sahibi olmak bu tür so- 
rumsuzca konuşmayı engelleyememektedir. 

Kitaba adını veren yazıdan aktaracağımız iki küçük bölüm, Prof. Dr. 
Sevgi'nin bakış açısını gösteren belgeler olarak kabul edilebilir. 

“Türkçe takriben bin yıldır yabancı kelimelerle boğuşuyor. Ancak, millet olarak 
bu mücadelede dilimize gereken desteği verdiğimizi söyleyemeyiz...” (s. 9) 

“Kısacası; Türkçe yeni bin yıla dâhili ve harici çok yönlü kuşatma alıma girdi: 
Küreselleşme tehdidi, Avrupa Birliği tazyiki, iletişim alanındaki hızlı gelişmeler, 
bilgisayar dünyası, aşağılık kompleksi ve neme lâzımalık...” (s. 10) 

Bize göre en sonuncusu, belki de tehdit ve kuşatmaların en tehlikelisidir. 
Öbürlerine karşı koyma gücü olmayanlar en azından bu sonuncu maddeyle 
savaşmalı, o safta yerlerini almalıdırlar. Yazarın, kitabının iç kapağına da 
aldığı bir dörtlüğü ile Ziya Gökalp'ın bu konuya daha yüz yıl önce eğildiğini 
görüyoruz: Türklüğün vicdân: bir;/ Dini bir, vatanı bir; Fakat besi ayrılır, OL 
mazsa İisânı bir. 

Siz neme lâzımcılıkta devam ederseniz, bütün ortak noktalarınız, dilde 
birliği sağlayamadığınız için çözülür gider. 

Kitaptaki denemeleri ayrı ayrı ele alacak değiliz. Zaten başlıkların çekici- 
liği kitabın tamamını bir çırpıda okutacak güzelliktedir. Değerli meslektaşı- 
mızı kutluyoruz. En azından dil konusunda, Türkçemiz konusunda neme 
lâzımcılığa geçit vermediği için de teşekkür ediyoruz. 

Prof, Dr. Saim SAKAOĞLU 
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Dil Bayramı Dolmabahçe Sarayı'nda Kutlandı 


Türk Dil Kurumu, Tür- 
kiye Cumhuriyeti'nin 80. ku- 
ruluş yıl dönümü dolayısıyla 
bu yılki Di Bayramı'nı 
Dolmabahçe Sarayı'nda dü- 
e | zenlediği törenle kutladı. 26 

Eylül 2003 Cuma günü saat 
10.00'da başlayan Dil Bayra- 
mı töreninin ardından yine 
Dolmabahçe Sarayı'nda Cwm- 


huriyet Döneminde Türkçe Bilgi Şöleni düzenlendi. 

Türk Dil Kurumu tarafından bu yıl Türkiye Cumhuriyeti'nin 80. yılı 
dolayısıyla Dolmabahçe Sarayı'nda düzenlenen Dil Bayramı töreninin açılış 
oturumunda o Cumhurbaş- 
kanı Ahmet Necdet Sezer, 
TBMM Başkanı Bülent 
Arınç, Başbakan (Recep 
Tayyip Erdoğan, Milli Eği- 
tim Bakanı Doç. Dr. Hüse- 
yin Çelik, Kültür ve Turizm 
Bakanı OErkan Mumcu, 
Türk Dü Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük A- 
kalın konuşma yaptılar. Törenin açılış oturumunda yapılan konuşmaların tam 
metni Tğrk Diğ dergisinin bu sayısında yer almaktadır. 

Dil Bayramı töreninin ardından Cumhuriyet Döneminde Türkçe Bilgi Şöleni 
Prof. Dr. Nevzat Yaltıntaş'ın yönettiği “Siyaset Dilinde Türkçe” konulu otu- 
rumla devam etti. Bu oturumda ilk konuşmacı olan Işılay Saygın, Siyaset Di 
ve Türkçe başlıklı konuşmasında, Atarürk'ün dil devrimi sayesinde dilimizi 
Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalardan kurtardığını söyledikten sonra 
günümüzde dilimize sahip çıkamadığımızı, nasıl ki Osmanlı aydını Arapça ve 


Farsça özentisi içindeyse bu- 
gün de aydınlarımızın batı 
kökenli kelimeleri kullanma 
özentisi içinde olduğunu 
belirtti. Sokaklarda mağaza 
adlarında gördüğü batı kö- 
kenli adlardan birkaç örnek 
verdikten sonra iş yeri adla- 
rının Türkçeleşebilmesi için 
toplumda Türkçe bilincinin 
oluşturulması gerektiğini söyledi. Türk dilinin korunması ve yozlaşmasının 
engellenmesi için siyasetçinin çaba sarf etmesi, okullarda iyi bir Türkçe eğiti- 
minin verilmesi, kitle iletişim araçlarında temiz bir Türkçe kullanılması ge- 
rekliliğine parmak bastıktan sonra siyasetçi açık ve anlaşılır bir dil kullanma- 
lıdır, dilimiz benliğimizdir diyerek konuşmasını bitirdi. 

“Oturumun ikinci konuşmacısı Prof. Dr. Mehmet Tomanbay idi. Prof. Dr. 
Tomanbay Cumhuriyet Döneminde Siyasetin Desteklediği Türkçe konulu konuşma- 
sında ulusal bilincin gelişmesinde dilin çok önemli olduğunu belirttikten sonra 
devrimci ve özgürlükçü bir ortamda ulusal duygu ve düşüncelerimizi Türkçe 
ile anlatarak ulusal birliği sağlayabileceğimize dikkat çekti. 

Bir sonraki konuşmacı olan Recep Garip, Me Cezirlere Rağmen Güçlü 
Türkçe başlıklı konuşmasına Osmanlı döneminde resmi dilin Türkçe olduğunu 
söyleyerek başladı. Dünyada saf dil olmadığını KMD sonra bilim dili 
nin matematik olduğunu ve KEN 
ancak matematik gibi kural- 
ları olan bir dilin bilim dili 
olabileceğini, Türkçenin de 
bu özelliğe sahip bir dil oldu- 
ğunu belirtti. Recep Garip 
konuşmasının sonunda Göy- 
cl Türkçe Sözlük'le ulaşılan 
100.000 anlam varlığı için 
Türk Dil Kurumunda bu 
konuyla ilgili çalışanlara teşekkür etti. 

Oturumun son konuşmacısı Yılmaz Karakoyunlu idi. Sayın 
Karakoyunlu, Siyasette Türkçenin Yanlış Kullanımı başlıklı konuşmasında Tür- 
kiye Büyük Millet Meclisinin müzakere zabıtlarından örnekler vererek hangi 
kelimelerle olursa olsun kişilere anlamın doğru olarak aktarılmasının önemli 
olduğunu belirtti. 
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Cumhuriye o Döneminde 
Türkçe Bilgi Şöleninin “Kitle 
İlerişim Alanında Türkçe” 
" konulu ikinci oturumunun 
başkanlığını Patih Karaca 
yaptı. Oturumun ilk konuş- 
macısı Medya Düzgün Konu- 
şursa Halk da Düzgün Konu- 
Şacaktır başlıklı konuşmasıyla 
Ayşenur Yazıcı idi. Sayın 
li, kitle iletişim araçlarında çalışan meslektaşlarının beyin yorgunluğu, 
genel kültür eksikliği, mesleklerinden memnun olmamak, ortak çalışma 
yapmamak gibi nedenlerden dolayı dilleri konusunda yanlışlıklar yaptıklarını 
belirttikten sonra en çok yapılan yanlışlıkları; olmayan takılar eklemek ve. 
boş, anlamsız sözler söylemek biçiminde sıraladı ve mm ilgili birkaç ör- 
nek verdi. : 

Oturumun ikinci ko- 
nuşmacısı Dilimizi Kimden, 
Nasil Koruyalım başlıklı 
konuşmasıyla Fehmi Koru 
idi. Sayın Koru, dilin mes- 
lektaşları tarafından belli 
başlı ihtiyaçları giderme 
aracı olarak görüldüğünü 
oysaki dünya gizemlerini 
açan bir anahtar olduğunu belirttikten sonra medyada en çok çeviri yanlış- 
lıklarının yapıldığını söyledi. Mağazalara yabancı kökenli adların konulması- 
nın bir özentinin sonucu olduğunu, dilimize gereken değerin gösterilmediği- 
ni, yabancı dille eğitimin dilimiz üzerinde çok fazla olumsuz etki bıraktığını 
dile getirdi. Fehmi Koru, meslektaşlarını kastederek dilimizi, onu koruması 
gerekenlerden korumamız gerekiyor diyerek konuşmasını bitirdi. 

Oturumun üçüncü konuşmacısı Oktay Şamiloğlu idi. Sayın Şamiloğlu, 
Radyo ve Televiyon Yayınlarında Türkçe başlıklı konuşmasında insanlarımızın 
sağlam bir dil kültürüne, kelime hazinesine sahip olmaları gerektiği konusuna 
dikkatleri çekerek bunun sağlanabilmesi için gerekli koşulları; okullarda başa- 
cılı edebi eserler okutulmalı, Türkçe ile ilgili açık oturumlar yapılmalı, radyo 
ve televizyon kanallarında çalışanlara Türkçenin kuralları konusunda kurslar 
verilmeli, çeviri ve seslendirme konusuna büyük dikkar gösterilmeli, başarılı 
olanlara teşvik ödülleri verilmeli, panel ve toplantılar düzenlenmeli biçiminde 
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sıraladı. 

Oturumun son konuşmacısı olan Recep Bilginer, Cumhuriyet Döneminde 
İletişim Alanında Türkçe başlıklı konuşmasında alfabe ve dil devrimlerinden 
bahsettikten sonra görevi halkı bilgilendirmek olan basının özgürlüğünün 
şart olduğunu, dilimizi yasayla değil de bilinçlendirme yoluyla koruyabilece- 
gimizi dile getirdi. 

Cumhtriyet Döneminde Türkçe Bilgi Şöleninin ilk günkü son oturumu Prof. 
Dr. Mustafa İsen'in başkanlığını yaptığı Kühür ve Sanat Diğ Olarak Türkçe 
konulu oturum idi. Oturu- 
mun ilk konuşmacısı Turan 
Oflazoğlu Di? ve Tiyatro baş- 
lıklı konuşmasında Tewraf'ın, 
İncil'in ve Kur'an'ın söz ile 
ilgili bölümlerini aktardıktan 
sonra sözün değerine ve ti- 
yatro eserlerinde dilin nasıl 
etkili bir biçimde kullanıldı- 
> ğına dair örnekler verdi. 

İkinci konuşmacı Sezen Cumhur Önal'dı. Sayın Önal, Şarkı Dilinde 
Türkçe başlıklı konuşmasına harf devrimini anlatarak başladı. Yabancı bestele- 
rin üzerine yazdığı Türkçe sözlerden bahsederek Türkçenin şarkı diline yakış- 
tığını söyledi. 

Oturumun üçüncü konuşmacısı Drama Sanatı Açısından Sinema ve Televiz- 
yonda Türkçenin Gelişimi başlıklı konuşmasıyla Osman Sınav'dı. Sayın Sınav dil 
kavramını, dünya ile insanın sevişmesini ifade eden araç biçiminde tanımladı. 
Sinema ve televizyon dilinin yani görüntü dilinin henüz tam olarak kurula- 
madığını, bebek yaşta olduğunu, sinema ve televizyonun biraz roman dilini 
biraz da tiyatro dilini kullandığını belirtti. Konuşmasında Türk Dil Kurumu 
tarafından Eğ&mek Teknesi adlı televizyon dizisiyle Türkçeye verdiği önemden 
dolayı teşekkür mektubu aldığını, bunun kendisini çok mutlu ettiğini, bu 
mektubu “yaşayan dili tartışır hâle gelmek, bundan korkmamak” biçiminde 
yorumladığını bildirdi. 

Oturumun son konuşmacısı olan Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Cumhuriyet 
Tarihi Boyunca Dilimizde Kültür ve Sanat Terimleri Açısından Yaşanan Gelişmeler 
başlıklı konuşmasında kültür ve sanata ait terimlerin bir araya getirildiği söz- 
lüklerde tüm sözlerin ortalama yüzde yirmisinin Türkçe kökenli olduğunu 
belirtti. Dilimize girmiş olan yabancı kelimelere bulunan karşılıkların çoğun- 
lukla asıllarıyla birlikte yan yana kullanıldığını da dile getirdi. 

Gumhuriyet Döneminde Türkçe Bilgi Şöleninin ikinci günü olan 27 Eylül 


740 


Belgin Tezcan Ahsu 


2003 günü ilk oturum “Bilim Dili Olarak Türkçe” oturumu idi. Oturumun 
başkanı Prof. Talât Sair Halman Bilim Dili Olmak Yolunda Türkçe başlıklı 
konuşmasında Türkçenin henüz bilim dili olamadığını vurguladı. Oturumun 
ilk konuşmacısı olan Prof. Dr. Engin Bermek, “Bi//m Dili Olarak Türkçe baş- 
lıklı konuşmasında, Türkiye Bilimler Akademisinde Türkçe olarak yayımlan- 
mış tüm terim sözlüklerinin dizelgelerinin 3 cile hâlinde yayımlanmasıyla il- 
gili bir proje başlattıklarını ve çalışmaların hızlı bir biçimde devam ettiğini 
bildirdi. 

Oturumun ikinci konuşmacısı olması gereken Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu 
rahatsızlığı nedeniyle şölene katılamadı. Gönderdiği kısa konuşmasını Prof. 
Dr. Recep Toparlı izleyicilere sundu. Prof. Dr. Sinanoğlu'nun gönderdiği me- 
tinde dilimizin yozlaşması konusunda yabancı dille eğitimin ilk sırayı aldığına 
dikkar çekilerek yabancı dille eğitime son verilmesi, çok gerekli ise yabancı 
dille desteklenmiş fen liselerinin oluşturulabileceği belirtiliyordu. 

Oturumun üçüncü konuşmacısı Prof. Dr. Ekmeleddin İhsanoğlu idi. 
Prof. Dr. İhsanoğlu “Son Osman? Dönemi Tıp Dilinin Türkçeleşmesi Meselesi 
başlıklı konuşmasında Osmanlı döneminde tıp, astronomi, matematik ve coğ- 
rafya konularında çeviri de olsa birçok kitap bulunduğunu söyledi. Avrupa tıp 
dilinde nasıl Lâtinceyi kullanıyorsa Osmanlının da benim Lâtincem Arapçadır 
dediğini ve Arapça terimler kullandığını belirttikten sonra 5000 kelimeden 
oluşan Osmanlı Tıp Sözlüğü çalışmalarının bittiği ve eserin baskıda olduğu 
müjdesini vererek konuşmasını bitirdi. 

Bir sonraki konuşmacı olan Yurtsan Atakan, Teknolojik Gelişmelerin Dili- 
miz Üzerindeki Olumsuz Etkileri başlıklı konuşmasında teknolojinin dilimiz için 
getirdiği olumsuzlukları birkaç örnekle gözler önüne serdikten sonra dilimize 
teknoloji ile giren yabancı sözlere yeni söz üretebilmemiz için ileriye bakma- 
mız gerektiğini, Türk Dil Kurumunun yeni söz üretme konusunda Genel 
Ağ'da katılımcı ve etkileşimli sayfalar oluşturmasının ve Sanayi Bakanlığının 
özellikle bilgisayar teknolojisiyle ilgili donanımların yurda girişinde zorlayıcı 
standarrlar getirmesinin gerekliliğini belirtti. 

“Bilim Dili Olarak Türkçe” konulu oturumun başkanı Prof. Talât Sait 
Halman salonda bulunan Yıldız Kenter'den konuyla ilgili kısa bir konuşma 
yapmasını istedi. Sayın Kenter tiyatro sahnesinin dünyada en demokratik or- 
tam olduğunu düşündüğünü ancak hiçbir zaman ölçünün kaçırılmaması ge- 
rektiğini, sahnenin herkesin her istediğini her istediği biçimde söyleyemeye- 
ceği bir yer olduğunu da belirtti. Yıldız Kenter bilim adamlarından tonlama 
üzerinde daha fazla durmalarını isteyerek konuşmasını bitirdi. 

Dördüncü oturumun son konuşmacısı Prof. Dr. Mustafa Özkan'dı. Tari- 
bi Perspektifien Bilim Dili Olarak Türkçe başlıklı konuşmasında Türk dilinin 


741 


Hi aberler 


gelişimini kısaca anlattıktan sonra Uygurlar döneminde kullanılan hukuk te- 
rimlerinden, Sanskritçe olan dini terimlere bulunan Türkçe terimlerden, Ka- 
rahanlılar ve beylikler döneminde yapılan Kyr'an tercümelerindeki terimler- 
den bahsetti. Tıp, botanik ve baytarlık gibi alanlara ait eserlerin çevirisi sıra- 
sında yabancı kökenli terimlere Türkçe karşılıklar önerildiğini de vurguladı. 

Oturum başkanı Prof. Talât Sait Halman salonda bulunan Prof. Dr. Ah- 
met Ercan'ın isteği üzerine kendisine, konuyla ilgili bir konuşma yapması için 
söz verdi. Kürsüye gelen Prof. Dr. Ercan, 30 yıldır Türk dili araştırmaları 
yaptığını belirterek dilimizdeki bazı yabancı kökenli sözlere Türk lehçelerin- 
den aldığı karşılıkları sıraladı. Sayın Ercan konuşmasının sonunda Türk Dil 
Kurumu tarafından yayımlanan eserlerden de yararlanarak Tr£ Dil Birliği 
Sözlüğü adlı bir çalışma yaptığını bildirdi. 

Oturumun sonunda bu yıl Türkiye'de gerçekleştirilen Uluslararası Sü- 
rekli Altayistik Konferansı'nın yöneticileri tarafından madalya ile ödüllendi- 
tilen Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'a madalyasını Prof. Talât Sait Halman sun- 
du. Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Türkiye'de düzenlenen PIAC toplantısının 
yönetim kadrosunda bulunan ve kendisine bu ödülün verilmesi için girişim- 
lerde bulunan Türk Dil Kurumu Başkanı sayın Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın'a teşekkür etri. 

Cumhur eyi Döneminde Türkçe Bilgi Şöleni Prof. Dr. Sadık Tural'ın başkan- 
lığını yaptığı “Edebiyat Dili 
Olarak Türkçe” konulu otu- 
rum ile devam etti. Oturu- 
mun ilk konuşmacısı Roman 
Dilinde Türkçe başlıklı ko- 
nuşmasıyla Prof. Dr. İnci 
Enginün'dü. Prof. Dr. 
Enginün, edebiyat rarihimiz- 
de romanın ve dilin sürekli 
Giz : eği değişime uğradığını belirte- 

rek yazar ve şairlerimizin 
eserlerindeki bazı kullanım yanlışlıklarından örnekler verdi. 

Oturumun ikinci konuşmacısı olan Refik Erduran, Sahelerimizde Türkçe 
başlıklı konuşmasında televizyon programlarında, reklâmlarda ve gazetelerde 
yapılan yanlışlıklardan örnekler vererek bir televizyon vakfının kurulması ve bu 
vakıf tarafından televizyon yayınlarının denetlenmesi ve bu yolla dil kirliliğinin 
önüne geçilmesi gerektiğini dile getirdi. 

Bir sonraki konuşmacı Dr. Mustafa Şerif Onaran'dı. Dr. Onaran Özleşme 
Türkçesinin Edebiyata Yansıması başlıklı konuşmasında Sözün Biyüsü adlı rele- 
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vizyon programından bahsettikten sonra Türk Dil Kurumunun ilk yıllarında 
denetimsiz bir yönetim anlayışının bulunduğundan bu nedenle de bir karma- 
şa yaşandığından bahsetti. Daha sonra kurallar konmaya başlandığını böylece 
daha doğru sonuçların elde edildiğini belirtti. 

Oturumun son konuşmacısı olan Prof. Dr. Önder Göçgün Düşüncenin 
Ufkunu Açmada Kelimelerin Dünyası ve Edebiyat başlıklı konuşmasında edebi- 
yatçıların sözlerle en iyi oynayan kişiler olduğunu söyledi. Edebiyatın amacı- 
nın insanın ufkunu açmak, eğirmek, onu duyan, düşünen bir insan yapmak 
olduğunu belirtti. Edebiyat ile sosyal hayatın birbirinden ayrılmasının müm- 
kün olmadığını bu nedenle yaşayan dilin esas alınması gerektiğini dile getirdi. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın başkanlığını yaptığı “Cumhuriyet Dö- 
neminde Türkçe” konulu oturum bilgi şöleninin altıncı oturumu idi, İlk ko- 
nuşmacı olan Toktamış Ateş Ulaslaşma Çabaları ve Türkçe başlıklı konuşma- 
sında Fransız topluluğunu Fransızcanın oluşturduğunu belirtti. Dilimizi Cum- 
huriyet'le başlayan uluslaşma çabalarında en ağır görevi üstlenen ve Cumhuri- 
yerin temel ögesini oluşturan bir unsur olarak niteledi. Toktamış Ateş konuş- 
masının sonunda Şinasi'nin Türkçe sözlük hazırlama çabalarından bahsetti. 

Oturumun ikinci konuşmacısı Prof. Dr. Hasan Eren'di. Toktamış Eren 
Cumhuriyet Döneminde Yazı Reformu başlıklı konuşmasında 1932 yılında yapı- 
lan ilk Kurultay'a dilimizin bizi birbirimize bağlamada en kuvvetli öge oldu- 
ğunu vurgulamak amacıyla devletin üst düzey yöneticilerinin, bilim adamla- 
rının, İiselerde öğretmenlik yapan kişilerin, köylü ve keneli birçok insanın 
katıldığını belirtti. Alfabenin kabulünü anlattıktan sonra Türkçenin en eksik- 
siz dünya alfabesi olduğunu dile getirdi. 

Güneş Dil Teorisi ve Sonrası başlıklı konuşmasıyla oturuma katılan Prof. Dr. 
Osman Fikri Sertkaya konuşmasında güneş dil teorisini, Türkçede kalacak sözle- 
rin yani konuşulan ve yazılan sözlerin aslında Türkçe olduklarını kanırlama ça- 
bası olarak niteledi. Prof. Dr. Sertkaya konuşmasının sonunda Türk Dil Kuru- 
mu tarafından yayımlanan cep kılavuzlarını ve tarama dergilerini tanıttı. 

Oturumun son konuşmacısı Cumhuriyet Döneminde Dil Anlayışı başlıklı 
konuşmasıyla Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'dı. Prof. Dr. Korkmaz konuşması- 
nın başında güneş dil teorisinin Türk ulusuna, Türk diline bir değer kazan- 
dırmak için Atatürk tarafından ortaya atılmış sadece bir teori olduğunu be- 
lirtti. Daha sonra Cumhuriyet Türkiyesinin dil anlayışının da her alanda ol- 
duğu gibi yenilikçi bir anlayışın devamı olarak geliştiğini belirttikten sonra 
Cumhuriyet Döneminde ilk kez devletin elinin dil konusuna uzandığını ve 
plânlı bir politika uygulandığını dile getirdi. 

Cumhuriyet Döneminde Türkçe Bilgi Şöleninin son oturumu Prof. Dr. Necat 
Birinci'nin başkanlığını yaptığı “Eğitim ve Öğretim Dili Olarak Türkçe” 
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konulu idi. Oturumda ilk sözü Prof, Dr. Birinci kendisine vererek Milli Eği- 
tim Bakanlığınca lise son sınıfına gelen öğrencilere öğrenim hayatları süresin- 
ce kaç kelimenin öğretildiği ve kullandırıldığı tespit ve takip projesi oluştu- 
rulduğu haberini verdikten sonra aynı zamanda bu projeyle öğrencilere veril- 
mesi gereken 4-5 bin kelimenin hangi yöntemlerle derslere dağıtılacağının da 
ortaya çıkacağı Prof. Dr. Birinci tarafından belirtildi. 

Oturumun ilk konuşmacısı olan Prof. Dr. Kâzım Yeriş Afziğrk Dönemin- 
de Dil Öğretimi ile İlgili Düşünceler başlıklı konuşmasında 1920 ile 1940 yılları 
arasında eğitim konusunda yapılan tartışmaları ve önerileri anlattıktan sonra 
ders kitaplarının dil ve edebiyattaki değişikliklere göre hazırlanması gerekti- 
ini söyledi. 

Oturumun ikinci konuşmacısı olan Dr. Hüseyin Ağca, Cumhuriyet Döne- 
minde Türkçenin Öğretim ve Eğitiminde Meseleler ve Çözümler başlıklı konuşma- 
sında Türkçenin eğitiminde hedeflenmesi gereken noktaları, doğru imlâ ile 
yazdırma ve doğru telâffuz etme becerisi kazandırma, çeşitli kelime türlerin- 
den örnekler seçilerek bilgiler verme biçiminde sıraladı. 

Oturumun üçüncü konuşmacısı olan Zeki Sarıhan Türkiye'de Yabana Dilde 
Öğretim başlıklı konuşmasında, bugünkü yabancı dilde öğretimin köklerinin 
Tanzimar Dönemine dayandığını beliretikten sonra Avrupa Birliği içerisindeki 
hiçbir ülkede yabancı dilde öğretimin yapılmadığı konusuna dikkatleri çekti. 

Oturumun dördüncü konuşmacısı Dr. İdris Karakuş idi. Dr. Karakuş Di/ we 
Edebiyat Öğretiminde Ders Kitapları başlıklı konuşmasında eğitimin, insanın dav- 
ranışlarında bir adım daha ileriye gitmesini sağlaması gerektiğini belirttikten 
sonra ders kitaplarının hazırlanması sırasında gerekli olan yöntemleri sıraladı. 

Oturumun son konuşmacısı Dr. Mesiha Tosunoğlu, İlköğretimin Birinci 
Kademesinde Türkçe Öğretimi başlıklı konuşmasında ilköğretimde amacın zen- 
gin bir Türkçe ve ana dili bilinci oluşturmak olduğunu dile getirdi. 

Oturumun sonunda Prof. Dr. Necat Birinci, Türk Dil Kurumu tarafın- 
dan düzenlenen Dil Bayramı'nın ilk kez bu kadar üst düzeyde kutlandığını, 
bu birlikteliğin dilimizin varlığımız konusunda ne kadar önemli olduğunun 
bir göstergesi olduğunu dile getirdi. 

Edebiyat, sanat, siyaset ve bilim dünyasından otuz yedi konuşmacının 
katılımıyla gerçekleşen ve “Siyaset Dilinde Türkçe, Kitle İletişim Alanında 
Türkçe, Kültür ve Sanat Dili Olarak Türkçe, Bilim Dili Olarak Türkçe, Ede- 
biyat Dili Olarak Türkçe, Cumhuriyet Döneminde Türkçe, Eğitim ve Öğre- 
tim Dili Olarak Türkçe” gibi çeşitli konuların ele alındığı Törkiye Cumhuriye- 
#i'nin 80. Yılı Cumhuriyet Döneminde Türkçe Bilgi Şöleni 27 Eylül 2003 günü 
sona erdi. 
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Türkçe Cumhuriyeti 


Sadık TURAL 


Değerli Valim,'! değerli Belediye Başkanı,? değerli bilim adamları ve şair- 
ler, sanatçılar değerli konuklar, sevgili öğrenciler." Türkiye Cumhuriyetinin ve 
Türkçe Cumhuriyetinin sevgili vatandaşları. Sizleri ve bu dili yaratıp zenginleş- 
tirenleri öncelikle saygı, sevgi ve bağlılık duygularımla selâmlıyorum. 

Cumhuriyet, bir devletin adı ve niteliği veya bir devletin niteliğinin adı. 
Devlet, yüksek bir örgütlenme örneğinin adı. 

Gerek “devlet”, gerek “cumhuriyet” kelimeleri sözlükteki herhangi birer 
söz olmayı aşar, zihnimizi meşgul etmeye başlar ise, düşüncenin bütün basa- 
makları, duygunun bütün yanları, hayalin bütün yönleri işleyişe geçer. Bu işle- 
yişe geçişi sağlayan ise, dilin dünyasının büyüklüğü, sözlüğün genişliği, keli- 
melerin zenginliği, ifadenin derinliğidir. 

Cumhur kelimesi, kendi varlık bilincine erişip benimseyen; cemaa? olmayı 
bir kenara bıtakabilen, benzeştirici ögeleri bilincine taşıdığını göstergelendire- 
bilen insan topluluğunun niteliğidir. Cumhuriyet, bir insan topluluğunun, 
başkalarına göre farklı, ayrı, benzemez, değişik olan yanları ve yönleri bulunduğuna 
© inanmanın, bir bilinç ve bütünlük düşüncesi oluşturma inancının, örgütlenme- 
ye dönüşen görüntüsünün adıdır. 

Cumhuriyet, ferdin hukuku ile yönetimin hukuku arasındaki ilintiyi, 52- 
nırlanmış ve belirlenmiş ilişkiye dönüştürmenin ve bunları kurumlaştırmanın, yöneti- 
lenle yöneten arasındaki ilişkinin, benimsenmiş nöbete, gönüllü değişime dö- 
nüştüğü sistemin adıdır. 

© “Cumhuriyet kavramı, konumuzun dışındadır; ne diye bizi, politik bir kav- 
ramın, hukuki bir terimin, hatta ideolojik bir yorumun etrafında dolaştırıyor ve 
asıl konumuz olan dile taşımıyotsunuz?” diye, içinden bana kızanlar var. Onlar 
biraz sabırlı olsunlar... 


* 25. 10. 2003 tarihli “Tokat Türk Dili Paneli” açış konuşması”. 

I Tokat Valisi: Ayhan Nasuhbeyoğlu. 

? Belediye Başkanı: Nizamettin Aydın. 

? Türkiye'den yirmi beş Türk dünyasından altı şairin katılımıyla 2. Uluslararası Tokat Yeşil Irmak 
Şiir Şöleni (25-26 Ekim 2003 Tokat). 

* “Türk Dilinin Meseleleri” konulu panel: Açış konuşmacısı ve yönetici: Sadık Tural; konuşanlar: 
Yavuz Bülent Bakiler, Yahya Akengin, İsa Kocakaplan, Ertuğrul Yaman. 


Türk Dili dp Sayı: 624 


Ti ürlçe Cumh uriyeti 


Cumhuriyet diyordum ya, 80. yıla varan Türkiye Cumhuriyeti diyoruz ya, o 
kavramlara dayanmak istiyorum doğrusu. Türkiye Cumhuriyeti, dünyadaki 
hiç bir cumhuriyete benzemeyen, gerek doğuş, gerek biçimleniş, gerek 80 yaşına 
eriş bakımından, özgün (orijinal dememi isteyenler kusura kalmasın) ve bize 
özgü bir siyasi yapılanma biçimidir. Ülkemizde Tanzimat hareketi başta ol- 
mak üzere, özgün olmadıklarını bildiğimiz siyasi, iktisadi, edebi, hukuki ve 
askeri, hatta ahlâki değer davranış ve kurumlaştırmalarımız var. Açıkça söy- 
lüyorum, Cumhuriyet ve harf devrimi, Türkiye'nin hem de dünyanın tarihi 
bakımdan Türkiye'nin gerçekten özgün ve milli iki büyük yapılandırmadır. 

Yamalı bohça veya yama bohçası benzeri bir sosyal yapı düşününüz: Dili, 
dini, hukuku, zevki, eğitim ve toplum içindeki konumları ve işlevleri, birbir- 
lerine neredeyse yabancı bir toplum hayal ediniz... Hayal ederek düşünelim: 
Kanunu kim koyar/yapar? Hangi ihtiyaçlara rağmen kanun yok? Kanunları 
koymuş olmak. kadar, işleyişini sağlayan yargının, (bağımsız mahkemeler ve 
adalet sistemi) kimlerle nasıl işlediği tartışmalı... Devlet çarkını işleten bü- 
rokrasi yeterince biçimlenmiş ve yetkileri sınırlanmış değil... XIX. yüzyılın 
son çeyreğinde bu ihtiyaçlar Osmanlı aydınını biraz uğraştırdı. 1908 den 
sonra çok yasa çıkarıldı... Ama cumhuriyet ile mutlakıye arasındaki üç temel 
farktan biri, yasa hazırlamağın (yasama), yasayı gerektiğinde kurumlaşmış 
biçimde uygulamanın (yargı), bu iki alanın belirlediği ölçüler içinde toplu- 
mun çeşitli yerleşim birimlerine ve çeşitli sosyokültürel ve sosyoekonomik 
tabakalarının ilişkilerini düzenli bir işleyişle tutabilmenin (yürütme/hükümet 
ve idare elemanları) ayrı güç ve işlev odakları olarak örgütlenmiş olmasıdır. 
İkincisi, hukuku belirleyen temel bakış açısının beşeri kaynaklı bir yasalar 
aracılığı ile işleyişe geçirilmesi; üçüncüsü ise, yönetime karşı medeni, huküki 
ve ahlâki ölçülerle karşı olabilme, eleştirebilme hakkı... 

Konuşmasından, giyinmesinden, doğduğu yere bağlılığından veya aile- 
sinden dolayı ayrı ayrı cemaatler izlenimi veren; dininden, mezhebinden (2) 
tarikatından (2!) mesleğinden, mali durumundan veya görevinden dolayı 
farklılaşarak birbiri ile ilgisiz cemaatler gibi görünen; ayrışmış, ilişkilerinin 
derinliği bulunmayan, yalnızca görüntü ölçeğindeki birlik (2), beraberlik (9) 
kavramlarının birer boş söz olmaktan çıkarılmasının adıdır cumhuriyet... 
Yönetenletin (saray ve çevresi) ayrı bir cemaat, yönetilenlerin ise, en az kırk 
farklı cemaat görüntüsü kazanmış iken, bu çözülmüş sosyokültürel, sosyo- 
politik yapıdan kurtularak ortak paydası hukuki eşitlik olan yeniden yapı- 
lanmanın ve bilinçlenmenin adıdır cumhuriyet. 

Bir toplumda yaş, cinsiyet, din ve dine bağlı alt toplaşmalar, kültürden 
alınan pay, idare ile ilgili, ilişkili olma konumu ve ekonomik yeterlilik ana 
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ölçütlerine dayalı olarak biçimlenen sosyokültürel, sosyoekonomik öbekleş- 
meler (gruplaşmalar) vardır ve olması kaçınılmazdır. Diğer taraftan meslekler 
dahil olmak üzere, insanların boyundan, göz, saç veya cilt renginden, devamlı 
giydikleri giysilere kadar, çok değişik sınıflandırma unsuru devreye sokulabi- 
lir, Dili kullanma sıtasında, sesletmeden (telâffuz) doğan öbekleşmeleri de 
yemeğe bağlı öbekleşmeleri de anmak gerekir. Bu türden gruplaşmalar ço- 
galtılabilir. Fakat bu öbekleşmeleri, ayrışma, başkalaşma, birbirinden bütü- 
nüyle kopuk, bağımsız parçacıklar gibi görmek yanlıştır. Bir ana bütünün en 
büyük ortak bölen esasına göre parçası olmak, ortak paydadan kopmamak 
şartıyla farklılaşmış görünmek, cemaatleşmek değildir. Bizim karşı çıktığımız 
cemaatleşmek, mutlak farklılık, mutlak ayrılık ve benzeşmezlik konusunda 
bilinçli tutum belirlemenin sonucu olan, sınırları kesin insan toplaşmaları 
veya öbekleridir. 

Cemaatler ve cemaatleşme, kabileleşmekten, kabile öfkesiyle yaşamaktan 
biraz üst bir basamak olmakla beraber, toplumun çözük olmasını gösterge- 
leridiren; ortak paydasını yeteri kadar güçlendirmediğine işaret eden bir 
olumsuz durumdur. Cumhuriyet, tarih, coğrafya, din, dil, iktisar, hukuk ve 
bağımsızlık kavramlarının temellendirdiği bilinçli paylaşım düzeninin adıdır. 

Yeterli bilgiyi edinerek görüş sahibi olanlat bilirler ki, cemaat, ayrı bir 
benlik, az çok farklı bir kimlik ifadesidir. Başta bazı gazete, dergi ve özellikle 
televizyon kanallarının bilinçsiz, saygısız yayınları ile bazı idarecilerin sorunu 
yeterince kavrayamayışları yüzünden, Türk Kültürünün ortak paydayı oluş- 
turan gücü, yara aldı, zayıfladı. Türk Kültürünün ortak paydayı oluşturan 
öğeleri ise, hem koruyucu şahsiyetler, hem özel ve resmi kurumlar aracılığıyla 
kotunup benzeştirme, uyumlandırma, uzlaştırma işlevleri bakımından, zaman 
zainan olumsuzluklara rağmen, etkilerini ve işleyişletini korudu; böylece dar 
çerçeveli, dar kalıplı cemaatleşmelerin, bir problem olması alıkonulmuştur. 
Mahalli kimliklerin, devlet eliyle güçlendirilmesi ve neredeyse desteklenmesi 
bu anlamda büyük bir yanlıştır;cemaatleşmenin ürkülerek düşünülmesi gere- 
ken boyutu, mahalli benlik ve kimliklerin siyasal hak isteme ve örgütlenme 
bağımsızlığı konusundaki bilinçli ısrarlardır. 

Ben, cumhuriyet kavramını, siyasetin, idarenin biçimlenmesini sağlayan 
bir model anlamını taşıyan yanı açısından değil, politikanın dışındaki, birta- 
kım ifadeler içinde kullanmak istiyorum: Akıl cumhuriyeti, gönül cumhuri- 
yeti, Türkçe cumhutiyeti vb. 

İçinizden birileri, “akıl cumhuriyeti” olur da, “akıl krallığı, akıl sultanlığı, 
Tütkçe imparatorluğu olmaz mı” diyotsa, “olur” diye bağıtacağım ve soraca- 
ım: Siz niçin krallıkta, sultanlıkta ve imparatorlukta kalmak suretiyle, varlı- 
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ğınızın biçimlenişini başkalarına, bir kişiye veya aileye bırakmaya razısınız? 
İradenizi niçin başkasının iradesine teslim ediyorsunuz? Gelin Cumhuriyet 
diyelim: Tütkçe Cumhuriyeti... Türkiye Cumhuriyeti diyerek, dilimizi biz 
besleyip, biz koruyup, biz geliştirelim. Aynı yolda olanlarla da, el ele verelim. 

Türkiye Cumhuriyeti Devleti'nin vatandaşı olmak kadar, Türkçe Cumhuriye- 
#'nin vatandaşı olmak da, beni mutlu ediyor, sizi de mutlu etmeli... Sebebini 
söyleyelim: Kendisini hem Cumhurbaşkanı, hem sade bir vatandaş olarak 
görebilmek, kullandığı her kelimenin öz sahibi gibi, zevk, gurur, şeref duy- 
mak öyle güzel bir duygudur ki, bu duygulanışın yoğurduğu düşünce ile 
söyleyeyim: Bu mutluluk duygu ve düşüncesinin arkasındaki özgürlükle bi- 
çimlenen varlığımı imparatorlukların vatandaşı, prensi veya kralı olmaya 
değişmem... 

Değerli dinleyenler, Türkçe Cumhuriyeti'nin sahipleri, Türkçe Cumhuri- 
yetinin yaratıcıları dedelerinizi, ninelerinizi, ata babalarınızı ve ata annelerinizi 
bir hatırlayın, Onların önünde saygıyla, sevgiyle bir kere daha eğilin. Niçin 
diye soranlara cevabım çok uzun değil: Topraktan çıkanlara yeşil, yukarıdaki 
büyük maviliğe gö diyen sizin atalarınız. Dikkat buyurun: Yeşil ve gök, hem 
işlevin/varlığın, hem rengin adı... Yer adları koymakta zeki olan, eşya adı 
koymak üzere kelime yapabilen sizin atalarınız. Dilinizin de, eklemeli özelliği 
yeri kelime yapmaya imkân veriyor; yeni kavram, fiil, terim... 

Gelin Atatürk'ümüzü hatırlayalım: “Tzr&çe Türk milletinin zibnidir, kalbi- 
dir.” Bize siyasi bir cumhuriyet birakan Atatürk'ümüz diyordu ki, * Ülkesini, 
yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de, yabanc dillerin boyundu- 
ruğundan kurtarmalıdır. ” O, Türkçenin bilim, sanat ve günlük anlaşma dili 
olmasında, bilinçli bir ısrar gösteren büyük devlet adamıdır. O, siyasi ve idari 
olarak kurduğu Türkiye Cumhuriyeti gibi, dilimizin bizi bütünleştirecek gü- 
cünden yararlanmak için Türkçe Cumhuriyeti'ni de kurmak istiyordu. 

Atatürk'ümüz, öncelikle Türkiye Türkçesini, sonra Türklük ailesinin 
Türkçesini diriltip, yazı dilinin bütünleştiriciliğinde bağımsızlaştırmak isti- 
yordu. Bugünkü, adıyla Trk Di/ Kurumu'nu, o günkü adıyla Türk Dili Tet- 
kik Cemiyeti'ni kuran, ilk Dil Kurultayı'nı Dolmabahçe de toplayıp, toplan- 
tayı altı gün izleyen tek Cumhurbaşkanımız da Atatürk'ümüzdür. 

GönülL..: Acıyan, seven, âşık olan, acı çeken, kanayan, umutlanan, mutlu 
olan, kırılan, yıkılan, dağılan gönüllerimiz. Size bir şey söyleyeyim mi, sır 
değil ama, bir kere daha söyleyeyim mi? Gönül kelimesi, dünyanın hiçbir 
dilinde yok. Türkçedeki gönö/ kelimesini başka dillere, £4/p kelimesi dışında 
karşılattırarak çevirmek mümkün değil. Bizim dilimizde ise, kalpsizlik eden 
ayrı, yöreksizlik eden ayrı, gönülüzlük eden ayrı kelimelerle adlandırılıyor... 
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Türkçe Cumhuriyeti diyordum ya, kelimesi, cümlesi, ünlemi ile bizim 
cumhuriyetimiz; kavramı, terimi ile isimleri, fülleriyle Türklük Cumhüriye- 
td... Devletimizin hastalanmasını plânlayanlar bulunduğu gibi, içimizden 
çıkan ve hastalığa çanak tutanlar da bulunabilir. Türkiye'ye, Atatürk'e, Türk 
milletine düşman olanlar, dilinize de, alfabenize de, düşmandırlar. Hür ve 
bağımsız yaşamanın temel şartı ise, öz diliyle sevmek, diliyle düşünmek, di- 
liyle alışveriş yapmak, diliyle yönetmek, diliyle yaşamak konusundaki bilinçli 
ısrardır. ; 

Dil, insanın benliğini, kimliğini, hem kuruyor, hem yoğurup geliştiriyor. 
Bir insanın gerçekten bir şahsjyef olmasının, bana göre, en temel göstergesi 
dile ait birikim... Psikoloji, psikiyatri alanlarında, benlik, kimlik rahatsızlık- 
larını da, şahsiyet arızalarını da dil kullanımına bağlı olarak teşhis ve tedavi 
ediyorlar. Dilin hastalanması, toplumun bazı kesimlerinde ise, ne yapmalıyız? 

Türkçe Cumhuriyeti'nin değerli vatandaşları; size bugün bir sır verebili- 
tim. Bilenler vardır; ama, bazıları için sır olmaya devam ediyor. Söyleyeyim: 
Her varlığın bir ruhu var, bir canı var. Dilin canı ise, bana göre, şiir... Şiirini 
kaybetmiş dil ölmüştür. Şiir bir dilin ruhu; şairler ise, o lâtif ruhun, bekçileri 
mi desem, sahipleri mi, bilmiyorum... 

Şiir, bir bilgilenme türü; şir, sevgiden yaratılmış, yaratanı ve başka in- 
sanlatı düşünebilmek ve duyabilmek için yaratılmış insanın, Allah ile ilişkiye 
geçme yolundaki duyarlılık kapısı, gönül penceresi... Kapısı veya penceresi 
yoksa, o insân acınacak durumdadır, kalbi mühürlüdür. Şüriniz, dilinizin 
derinliğinin, inceliğinin, zarifliğinin, zevkliliğinin yansıma yeri olduğu gibi, 
duygu, düşünce, hayal ve sezginizin de çok boyutluluğunun göstergesidir. 

Türkçe Cumhuriyetinin vatandaşları! Şiirinizde bir hastalık varsa, diliniz- 
de de hastalık vardır, haberiniz olsun. Dilinizde bir hastalık varsa, anlaşma- 
nızda, uzlaşmanızda da vardır. Anlaşması, uzlaşması hasta olan bir toplumün, 
siyasi cumhuriyeti, iktisadi cumhuriyeti, hattâ ahlaki cumhuriyeti de hasta- 
dır. Toplumumuzu sağlıklı kılmak, akıl ve gönül dünyamızı hastalıklardan 
ârındırmak için ne yapmalıyız? 

Şüriniz, güzelin ve güzelliğin anlatılması etrafında, yaşayan bir dile yas- 
lanarak oluşup, gelişip hayatını sürdürüyorsa, biir; siz, şiitinizin güzelliğiniz- 
den zevk ve tefekkür dünyanızı zenginleştiriyorsanız, iki; güzel nazımlar, 
bestelenerek güç kazanıp geniş kitlelere ulaşabiliyorsa, üüç; dilinizi hiçbir 
hastalık öldüremez... Bu üç özellik, anlaşma ve bilim dili olmayı güçlendirir, 
sonuçta da, “Türkçe'den bilim dili olmaz” diyen, unvanlı, anlı, şanlı görü- 
nümlü bilinçsizlere, Atatürk'ün söyleyişiyle “sebükmağzlar”a rağmen, Türkçe 
yaşar. 
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Ey şairler! Sizler ki, Türkçenin korunmasının bilinçli komutanlarısınız. 
Ey şairler! Sizler ki, dil denilen ülkeyi bece hece, kelime kelime fethetmiş 
fatihlersiniz. 

Ey şairler! Sizler ki, anamızın ak sütü kadar temiz, helâl ve besleyici olan 


Türklüğün, mazlum, masum ve makhur milletimizin; öz güven duygusu ile 
duygu ve düşüncesini bütünleştirmesi yolunda sizler şiirinizle katkınızı yapın... 
Lütfen görevinizi, işlevinizi unutmayınız! Atalarımızın ve Atatürk'ümüzün 
bilim adamları kadar, sizlerin, dilimizin zengin ve bütünleştirici gücünü gös- 
termenizi istediklerini düşünüyorum. 

Tarihin ve talihin yirminci yüzyıldan Türkiye Türklüğüne ve insanlığına 
armağan ettiği mübarek Türk, Atatürk Türkçe için ne yaptı, ne yapmak iste- 
di? Türkçeyi cemaat dillerine dönüştürmek isteyenlerin gerçek niyeti nedir? 
Önce şairler, sonra bilginler, sonra da siyaset adamları bunları öğrenip gere- 
ğini yapmalıdır. 

Türkçe Cumhuriyetinin vatandaşları Tokatlı kardeşlerim! Siz de Türk- 
çeyi yaşayan, yaşatan, gönlümüzün, aklımızın dili, hayalimizin yeli olan keli- 
meleri en anlamlı biçimde bir araya getiren yüce gönüllü şairleri alkışlayın, 
okuyun, onlarla beraber olduğunuzu, onları sevip saydığınızı gösterin. 

Atalarımız “Marifet iltifata tâbidir; ihifatsız mal zâyidir” demişler. İltifat, 
sevgi, saygı, ilgi, yakınlık vb. anlamlara gelen bir davranışlar bütününün 
adı... Türkçeye iltifat, Türk şiirine iltifat ile aynı anlamı taşır, bana göre... 

“Türkçenin çak derdi var. Saysam ve çözmeye başlasak, çözümler arasak” diye 
kötümser bir ifadeyle konuşacağımı sananlar, aldanırlar. Türk şüri, Türk 
Cumhuriyeti'nin ve Türkçe Devletinin bağımsızlık bayrağı olduğu sürece, her 
türlü derdi aşabileceğimize inananlardanım. Bu inancımı değiştirmemi iste- 
yenlere, ninnilerimizi, ağıtlatımızı, türkülerimizi, şarkılarımızı ve zengin gö- 
nüllü Türkçe fatihi şairlerin şiirlerini okumalarını dileyerek cevap veriyor, 
hepinizi saygıyla, sevgiyle selâmlıyorum. 
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1957 yılının 1-5 Temmuz günleri arasında Ankara'da VILL. Türk Dil 
Kurultayı toplanmıştı. Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 25. yıl dönümünü 
kutlamak üzere düzenlenen bu kurultaya yabancı Türkologlar da çağrılmıştı. 
Kurultaya katılan yabancı Türkologlar arasında Prof. Gyula Nemeth ve Prof. 
Lajos Ligeti gibi tanınmış Macar bilginleri de vardı. Prof. Nemeth, 1936 yılı- 
nın 24-31 günlerinde İstanbul'da, Dolmabahçe Sârayında yapılan II. Türk 
Dili Kurultayına da katılmıştı. O kurultayda Jean Deny, Friedrich Giese, Sir 
Denison Ross, Aleksandr N. Samoyloviç gibi yabâncı Türkologlar da yer al- 
mışlardı. 

Kurultayın sonunda eski üstatlarım Prof. N&meth ve Prof. Ligeti'ye özel 
olarak bir akşam yemeği vermiştim. Prof. Nâmeth öğrenciliğimden başlaya- 
rak benimle Türkçe konuşuyordu. Prof. Ligeti ise görüşmelerimizde 
Macarcayı seçiyordu. Yemekte en çok Türk dilinin sorunlarından ve özellikle 
dil inkılâbından söz edilmişti, doğal olarak. 

Yemeğin sonunda konuklatıma sormuştum: 

-Türk tatlısı mı emredersiniz, yoksa meyva mı? 

Prof. N&meth soruma bir soruyla karşılık vermişti, dilci olarak: 

-Meyva mı dediniz? Neden meyve demiyorsunuz? Meyve biçimi ses bakı- 
mından Türkçeye daha uygun düşmüyor mu? 

Sonra, benim yanıt vermeme olanak bırakmadan bana bir soru daha yö- 
neltmişti: 7 

-Hem neden meyva diyorsunuz? Meyva'nın Farsçadan kalma bir alıntı ol- 
duğunu biliyorsunuz. Farsça #eyva'nın sizin dilinizde güzel bir Türkçe karşılı- 
ğı var: yemiş. Eski ve yeni bütün Türk diyalektlerinde kullanılan yemiş biçimi, 
bildiğiniz gibi, Macarcaya eyömöles olarak geçmiştir. Macarca alma adı da 
Türkçeden gelme bir alıntıdır. 'Armut' olarak kullanılan Macarca &örte de eski 
bir Türk dilinden alınmıştır. Macarcada kızılcığa verilen 4072 adı da Türkçedir. 
Demek Macarlar yalnız yemiş'i Türkçeden almakla kalmamışlardır. 

Prof. N&meth'in Türkçe meyva biçimine ilişkin sorusuna verdiğim yanıtı 
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şimdi açık olarak anımsamıyorum, ama büyük üstadımın, weyve'nin ses bakı- 
mından Türkçeye daha uygun bir biçim olduğu yolundaki düşüncesine katıl- 
dığımı biliyorum. 1957 Kurultayından sonra Türk Dil Kurumunun Sözlük 
Kolundaki çalışma arkadaşlarıma Prof. Nömeth'in zeyva'ya ilişkin gözlemini 
anlatmıştım. Bunun üzerine Türkçe Sözlük'te meyva'yı meyve'ye çevirmiştik. 
Daha sonra yazım kılavuzlarında da meyve biçimi benimsenecekti. 

Ne var ki #zeyva'yı meyve'ye çevirmekle iş bitirmiyordu. Prof. Nemeth'in 
ikinci sorusu daha düşündürücü idi: 

-Farsça meyva'nın sizin dilinizde güzel bir Türkçe karşılığı var: yemiş... 

Nömeth, Macarların Türkçe yemiş'i gyömüles olarak kullandıklarını söylü- 
yordu. Türkler ise yemiş gibi güzel bir sözleri varken Farsça meyva'yı kullanı- 
yorlardı. Türkçe yemi; sözünün Macarcaya gyömöks olarak geçtiğini etimolojik 
sözlüğümde yazmıştım." 

Türkçe yemiş sözü ile Macarca gyömüles biçimi arasındaki ilişkinin özel ola- 
rak açıklanmaya muhtaç olduğunu saklamayalım. 

Etimolojik sözlüğümde yeziy'in ye- kökünden geldiğini bildirmiş, ancak - 
miş ekinin yemiş türevindeki rolünün bilimsel yayınlarda tartışıldığını vurgu- 
lamıştım. Belli başlı yayınlarda yemiş'in sonunda -iş ekinin geçtiği dile geti- 
rilmiştir. Örneğin Sir Gerard Clauson, etimolojik sözlüğünde yemiş'in sonun- 
daki -4ip'in az rastlanır (unusual) bir ek olduğunu bildirmişti. Ancak sözlü- 
günün “Ekler” bölümünde Clauson -7275/ -miş ekinin yalnız 44724, yekmiş Ör- 
neklerinde geçtiğini yazmış, yemiş biçimini saymamıştı. Martti Râsânen ise 
etimolojik sözlüğünde yemiş'in ye- kökünden geldiğini belirtmekle yetinmiş, - 
miş ekinden söz etmemiştir. Lajos Ligeti ise son eserinde yemp'i ekiyle ku- 
rulmuş bir türev olarak açıklamıştır (yem-:-4).? Türkçe altmış, yemiş sayılarının 
sonundaki -ş'lerin Çuvaşçada z/mâ/ ve $itmöl olarak geçtiğini biliyoruz. Türk- 
çe gümüş (<kümüş) sözü de Çuvaşçada kömöl'e dönüşmüştür. Bu örneklere 
göre, yemiş'in de Çuvaşçada $im&/ olarak geçmesi beklenirdi. O açıdan yemiş'in 
Çuvaşçada kullanılan 45764 karşılığı ses bakımından tartışmaya açıktır. Eski 
Çuvaşça yoluyla Macarcaya geçen alıntılarda da Türkçe g'ler ye çevrilmiştir. 
Örneğin Türkçe şişek (<sişek <*taşak < :1ış 'diş') biçimi Çuvaşça şâlz Gâla pulâ) 
yoluyla Macarcaya s#//5 olarak geçmişti. Bu örnekler karşısında yemiş'in 
Çuvaşçada $im&3 olarak kalması düşündürücüdür. Ligeti, Çuvaşçada Türkçe - 
gilerin -$ olarak kaldığını gösteren örneklere tasılandığını dile getirmiş, Ma- 
cârca gyömöle biçiminde bu sesin -« olarak saklandığını açıklamıştır. Ne var 
ki bu durumdan habersiz kaldığı anlaşılan birçok uzmanın, Türkçe -plerin 


"Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Ankara 1999. 
? A magyar nyelv török kapcsolaai a bonfoglalds elört & az Ârpad-korban, Budapest 1986, 8. 231. 
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Çuvaşçada -?'ye çevrildiği yönündeki gözlemden yola çıkarak Macarcada ye- 
miş'e verilen gyömöles adının Çuvaşça *yimjil biçiminden geldiğini dile getirdi- 
ğini görüyoruz. Bu uzmanların başında G. J. Ramstedt gibi bir bilginin yer 
aldığı göze çarpar. Ramstedt, Macarca gymöle'ü Çuvaşça *yiml biçimi ile 
birleştirmekle kalmayarak *yimö/'e bir küçülüme eki de getirmiş, gyömöle'ün 
*yimdil 4-ç biçiminden geldiğini ileri sürmüştür. Onun otoritesine güvenen 
Türkologlar bu açıklamayı benimsemişlerdir. Örneğin N. Poppe, eserlerinde 
Ramstedt'in açıklamasını sık sık kullanmıştır. 

Macarca gyümüöles biçimindeki -/- nin, Türkçe, -ş'nin Çuvaşça karşılığı 
olan -/'den geldiği düşüncesinden yola çıkan dil uzmanlarının aldandığı anla- 
şılıyor. Zoltân Gombocz'un açıkladığı gibi, Macarca gyömöle biçimindeki 
-nin ikincil bir ses olduğu açıktır. Macarcada buna benzer ikincil -/lere sık- 
lıkla rastlanır. Örneğin eski Türkçeden kalma bir alıntı olan Macarca dw 
(<Türkçe ağaççı) sözünün le biçimindeki -/- sesi Macarcada türemiştir. Bu- 
nun gibi, Türkçe beşikten gelen Macarca bölesü biçimindeki -7- de ikincil bir 
sestir. 

Türkçe yemiş Moğolcaya cimis olarak geçmiştir. Bundan başka yemiş, Suri- 
ye Arapçasında yamiş olarak kullanılır. Bulgarcada ise 67211 olarak geçer. 

Bu bağlamda etimolojik sözlüğümde Türkçeden komşu dillere geçen 
sözlere yer verdiğimi özel olarak vurgulamak isterim. Bütün dillerin etimolo- 
jik sözlüklerinde yabancı dillerden alınma sözler büyük bir yer tutar. Benim 
sözlüğümde de alıntıların çokluğu göze çarpabilir. Ne var ki çalışmamda 
yalnız yabancı kökenli sözleri açıklamakla yetinmemiş, Türkçeden yabancı 
dillere geçen belli başlı sözleri de göz ardı etmemiştim. Böylelikle Türkçenin 
yalnız alıcı bir dil olmadığını ve yabancı dillere birçok yeni söz ve kavram 
kazandırarak borçlu kalmadığını ortaya çıkarmış oluyordum. 

Prof, Nömeth'in Türkçedeki alıntılara bakışı bana ignâc Künos'u anım- 
satmıştı. Künos ülkemizde Türk halk yazını alanındaki çalışma ve yayınlarıyla 
ün yapmıştı. Türkülerimizin, atalardan kalma sözlerimizin, masallarımızın, 
Nasrettin Hoca fıkralarımızın güzelliğini uluslararası bilim alanında sergile- 
mişti. 1945 yılında bir gün Budapeşte Üniversitesinde Türkoloji Enstitüsünde 
çalışıyordum. Kapı açıldı, o güne değin görmediğim Künos'u karşımda bul- 
dum. Prof. Nemeth ile görüşmek üzere sözleştiklerini söyledi. Bekletmemek 
düşüncesiyle randevu saatinden önce gelmişti. Benim Prof. Nemeth'in yanın- 
da çalışan bir öğrenci olduğumu öğrendikten sonra Künos Türkçe konuşmaya 
başladı. Ülkemizde yazı ve dil alanında girişilen çalışmalardan açtı: 

-Türkçe güzel ve zengin bir dildir, ama ne yazık ki, Osmanlı İmparator- 
luğu yıllarında yetişen şait ve yazarlarınız bu dilin değerini anlayamamışlar- 
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dır. Dilinizde gec gündüz gibi güzel bir söz dururken /eyl#'nnebar gibi Arapça 
veya uz u şeb gibi Farsça karşılıkları kullanmışlardır. Arapça ve Farsçanın 
yanında Türkçeyi kaba bir dil saymaktan geri kalmamışlardır. 

Bu sırada Prof. N&meth söz verdiği dakikada enstitüye gelmiş, konuğu- 
nu kabul etmişti. Künos, Türkçeye yönelik gözlemlerini ara sıra yazılarında 
da dile getirmişti. O bakımdan onun bu yoldaki düşüncelerini biliyordum. 

Türkçedeki komşu veya yabancı dillerden alınma sözler konusunu ara s1- 
ra değerli arkadaşım Prof. Mehmet Kaplan ile tartıştığımı saklayamam. Yazın 
alanında bize birçok çalışma ve katkı kazandıran Prof. Kaplan, çalışmalarında 
dil sorunlarını da göz ardı etmiyor, bu yolda sık sık birtakım yazılar yayımlı- 
yordu. O bakımdan Ankara'da yapılan toplantılara katılmak üzere İstan- 
bul'dan gelen Prof. Kaplan ile öz Türkçeye yönelik sorunlarda görüş alış veri- 
şinde bulunmayı severdim. Ben, dil konusunda Türkçeyi, daha açık olarak öz 
Türkçeyi savunuyordum. Bu yolda aşırı bir tutum içinde olduğumu sanmıyo- 
rum. Benim ölçüm, “Türkçesi varken yabancı dillerden gelme sözler kulla- 
nılmaz” biçiminde özetlenebilir. Açık bir örmek vermek gerekirse, dilimizde 
yıl gibi eski ve güzel bir Türkçe söz dururken Arapça sene'nin kullanılmasına 
katılmadığımı söyleyebilirim. Prof. Kaplan ile yaptığım görüşmelerde de 
sürekli olarak bu örneği ortaya koyardım. Prof. Kaplan bu ölçüye katılmazdı: 

-Yazılarımda bir yerde yı/ kelimesi geçerse başka bir yerde sene'yi kullanı- 
rım. Üslüp meselesi... 

Bu tartışmalarda yabancı dillerden alınma sözlerin dilimizi zenginleştir- 
mediğini de özel olarak vurgulamaya çalışırdım. Sonraki yıllarda Türk Dil 
Kurumunun düzenlediği uluslararası bir kurultayın bitiminde yabancı ko- 
nuklarımızı İstanbul'a götürmüştük. Eski başkentimizin tarihi yapılarını, 
anıtlarını, kültürel ve bilimsel kuruluşlarını ve doğal güzelliklerini konukla- 
rımıza tanıtmak istiyorduk. Bu arada Topkapı Sarayını göz ardı edemezdik. 
Yemiş'e yönelik bu yazıda, sarayda II. Ahmed'in Yemiş Odasını gördüğümü- 
zü de anımsatmak gerekecektir. Topkapı Sarayında meyva yerine yemiş'in geç- 
tiğini tanıklamak üzere... 

Yazımın sonuna geldim. Başlıkta sorduğum soruya açık olarak yanıt 
vetmediğimin bilincindeyim. Yukardan beri ortaya koyduğum bilgi ve ger- 
çeklerden sonra Türk Dili'nin dilsever okurlarının bu sorunun yanıtını bul- 
makta güçlük çekmeyeceklerine inanıyorum. 


756 


Dilimizi Bozanlar 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


27 Şubat 2003 Cuma saat 16.00... TRT'nin ödüllü spikeri Nermin 
Tuğuşlu adden şeklinde bir söz kullandı. Dilimizde madden diye bir söz- 
cük yok. Sözcüğün doğrusu maddetendir. 

TRT'nin ünlü sunucusu Mehpare Çelik, bir konuğu ile konuşurken 
“Hayret bir şey!” diyor. “Hayret bir şey” sözü yanlış. “Hayret ettim!”, 
“Şaştım!”, “Şaşırdım!” denilmeliydi. 

Günlük konuşmalarda 7656/4, örneğin sözcükleri yerine “Atıyorum!” 
demek moda oldu. “Atıyorum!” sözcüğü meselâ, örneğin sözcüklerinin kar- 
şılığı değildir. 

Bir başka yanlışlık da “1969'li yıllar”, “1989'lu yıllar” sözlerinde. 
Doğtusu “1960'lı yıllar”, “1980'li yıllar”dır. 

Ulaştırma Bakanı, trafik kazası geçiren “Üç adet yaralı”dan söz edi- 
yor. “Yaralanan üç kişi” denilmeliydi. Adet sözcüğü defter, kalem, patlı- 
can, kabak için kullanılır. 

Baki Özilhan, Cumartesi günleri saat 10.00'da TRT 2'de “Televizyon 
Gazetesi” isimli bir program sunuyor. Sunuyor ama, siyaset, tarih, anında, 
sakin sözcüklerini yanlış söylüyor. Bu sözcüklerde geçen a sesleri kısa değil 
uzun okunur. 

'TRT spikeri bir uçak kazasından söz ederken “Yalnız iki yaşında bir ço- 
cuk kurtulmayı başardı” diyor. Doğrusu, “Yalnız iki yaşındaki bir çocuk 
kurtuldu” olmalıydı. Çünkü iki yaşındaki bir çocuk kendi gayretiyle uçak 
kazasından kurtulamaz. 

Bir de aydınlarımızın bile birbirine karıştırdıkları sözler var: Mesane: Si- 
dik torbası. Mesame: Gözenek. Mesabe: Yerinde, değerinde, hükmünde. 
Bilâkis: Aksine. Bilhassa: Özellikle. 

Komünizm karşıtı genç, duyuru tahtasına “Falan gün, falan saatte, falan 
yerde komünizmi ?e/&in edeceğiz” diye yazıyor. Onun asıl amacı komünizmi 
teh'in etmektir. Tef'in; lânetlemek, #elkin; bir düşünceyi aşılamak demektir. 

Ünlü bir profesör TV'de “Sigara kanser olma şansını arttırıyor” diyor. 
Kanser gibi ölümcül bir hastalık şans değil, şanssızlıktır. Doğrusu, “Kanser 
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olma tehlikesi”, “Kanser olma riski”dir. 

“Yine bir başka uzman doktor, “Sigara hastanın ölümünü sağlıyor” diyor. 
Sağlamak olumlu durumlar için kullanılır. İyileşmesini sağlama başarı sağla- 
mak gibi. “Ölümünü sağlıyor.” yerine “Ölümüne neden oluyor.” denilmeliy- 
di. 

Bazı TV spikerleri “çarşamba, perşembe, pazar” sözcüklerini yanlış vur- 
guluyorlar. Bu sözcükler yer adı olarak kullanıldıklarında vurgu ilk hecede, 
gün adı olarak kullanıldıklarında vurgu son hecededir. 

Yanlış kullanılan birkaç sözcük daha: Şo& olmak yanlış, şoke olmak doğru. 
Çay almak yanlış, çay içmek doğru. Sahne almak yanlış, sahneye çıkmak doğru. 

18 Temmuz 2003 Cuma. Saat 9.25... STV spikeri haberleri okuyor. 
“TEDAŞ, elektrik kaçakçıları ile 444b71aş bir şekilde mücadele ediyor” diyor. 
Bu tümcede canhıraş sözcüğü yanlış kullanıldı. C2xb77aş; yürek paralayan, iç 
tırmalayan, acı, tüyler ürpertici demektir. TEDAŞ'ın elektrik kaçakçıları ile 
mücadelesinin neresi tüyler ürpertici, acı, yürek paralayıcı oluyor? Spiker, 
canla, başla mücadele ediyorlar mı demek istedi acaba? 

Yazılı ve sözlü'basında bu tür dil yanlışlarına her gün rastlanır. Bütün bu 
yanlışları düzeltmek için ailelere, okullara, basına büyük sorumluluklar düşü- 
yor. 
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Halil SOYUER 


Gir de bir kocaman zarf al çarşıdan 
Üzerine endamını çiz gönder 
Ayrılığın yetti artık canıma 
Ayrılığı ayağınla ez gönder. 


Gönülden af çıktı hasret suçuna 
Gelmeye karar ver, ayın kaçına? 
Bir de resmini koy zarfın içine 
Arkasına üç beş satıt yaz gönder. 


El söz eder, gezme dağda bayırda 
Otlar ayak öpsün gez ki çayırda 
Cümleleri dudağından ayır da 
Üzerine dil değmemiş söz gönder. 


Kimde var ki şu sendeki fidan boy 
Aynalara bak da, sana sen de doy 
Saçlarının kokusundan bol bol koy 


Sitem edeceksen ondan az gönder. 


Sabah erken erken, düş ki yoluna 
Rüzgâr bile giremesin koluna 
Hasret kaldım ellerinin falına 
Avucundan parça parça iz gönder. 


Umutları gökten yere indir de 
İşte bunlar var ya, hep senindir de 
Hayallerin trenine bindir de 

Ne olursun seni bana tez gönder. 


Gönder 


Kenan EKZURUM 


Gözüm yolda beklemekten yoruldum. 
Nolur artık cevabını yaz gönder. 
Sakın deme mektubuna darıldım. 

İlk fırsatta, bekletmeden tez gönder, 


Bilirsin ki senelerdir bitmedi, 
Senin sevgin yüreğirnden gitmedi, 
Dua ettim dileklerim tutmadı, 
Tutsun diye tılsımı boz gönder. 


Yıllar yılı hâsret Kalmış usulü, 
Resimlerim duvarlarda asılı, 

“Ben de seni istiyorum” hasılı 
Deyiver de bir doyumsuz haz gönder. 


Postacılar dağıtmıyor yazmazsan, 
Cevap gelir kavlimizi bozmazsan, 

Ne hoş olur sen de beni üzmezsen, 
“Geliyorum,” diye bir tek söz gönder. 


Öyle yaz ki başım dönsün okurken 
Bir bülbülü dinler gibi şakırken, 
Evet demek daha kolay fikirken... 
En güzeli ta içinden süz gönder. 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 
Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Kökü yabana olan kelimelerin yardımcı fillerle kullanımı üzerine. 


Genellikle aslını ve özgün yapısını koruma düşüncesiyle, bazen de bilgiçlik 
taslayarak doğu kökenli kelimelerin imlâlatına uyulmaya çalışılmakta, bunların 
Türkçedeki biçimleri dikkate alınmamaktadır. Bu durum bazı çevrelerce âdeta 
bir alışkanlık hâline getirilmiştir. Özellikle bilimsel bir kaygı gütmeyen, eski 
harflerden yeni harflere aktarılan sanat ve kültür eserlerinde, eski roman ve 
hikâyelerin yeniden basılmasında ve bazı dini yayınlarda bu durumun örnekle- 
rini sıkça görebiliyoruz. Örnek olarak 7441p edilen, ihtiyaç duyuldu, isnat edilmiş 
değil de, söz konusu bu tür kelimeler /2r4b edilen, ihtiyac duyuldu, isnad edilmiş 
biçiminde yazılmaktadır. Gazetelerde sık sık yer alan gasp etme olayları ile ilgili 
olarak gasp emek birleşik fiilinin gasbetmek, gasb etmek, gaspetmek biçimlerinde 
birkaç çeşit yazılışını bulmak mümkündür. Kökü yabancı olan birleşik füllerin 
yazılışı ile ilgili yalnızca gazetelerde değil, bakanlık yayınlarında, önümüze 
gelen resmi yazılarda, mahkeme tutanaklarında yığınla imlâ hataları vardır. 

Cumhuriyetin 80. yılında, yeni Türk harflerinin kabul edilişinin 75. yıl dö- 
nümünde yaşanan bu imlâ kargaşası, çağdaş uygarlık düzeyine ulaşmayı hedef 
edinmiş Türk toplumuna ve genç Cumhuriyetimize yakışmıyor. Aradan 70 - 
80 yıl geçmiştir. İmlâ sorunlarının çözümü bugünlere kalmamalıydı. Eski harf 
leti terk etmenin sebeplerinden biri de bu idi. Yeni Türk harfleriyle imlâ birliği 
sağlanmış olacaktı, Ama beklenen hedefe veya sonuca 70 - 80 yıl sonra bile 
ulaşılamadı. Dile yıllarca amatörler hükmetti. Öte yandan alıştığı ve kitabında 
kullandığı imlâdan vazgeçemeyenler, belledikleri bu imlâyı toplurna mal etme- 
ye çalıştılar. 

İkili imlâya yol açan ve yazımıza konu olan bu imlâ tutumu ile ilgili olarak 
1928 yılından bu yana kabul görmüş kurallardan biri şöyledir: 

Doğu ve batı dilerinden Türkçeye geçen ve 2, ç, 4, g yumuşak (tonlu) ün- 
süzleriyle biten kelimelerin son sesleri Türkçe kökenli kelimelerde olduğu gibi 
B, g 1, k seslerine dönüşür. Demek oluyor ki, bu tür kelimeler bir ölçüde Türkçe 
kelimelerin yapısına uyacaktır. 1928 tarihli İzx/2 L7gaf/'nde konu ile ilgili şöyle 
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bir uyarı vardır: “Eski imlâda kelimenin nihayetindeki 2, 4, harflerinin şimdiki 
yazıda p, ?, çile yazıldığını hatırdan çıkarmamak icap eder.” (X. 5.) 

Aldığı eke ve birlikte kullanıldığı file göre son sesi değişen ve çoğu doğu 
dillerinden geçen kelimelerin imlâ sorunları okullarda gereği gibi öğretilemedi- 
Bi için bugün doğru yazamayan, doğru konuşamayan, düşünceletini yan?'siz, 
sağlam birkaç cümleyle anlatamayan bir kuşakla karşı karşıya kaldık. “Teste 
dönük eğitimin sonucu olarak okullarımızda ortaya çıkan bu ihmalin gideril- 
mesi henüz gündeme gelememiştir. Ne acıdır ki, artık eli kalem tutanlar, yaz- 
dıkları cümlelerin kuruluş bakımından dil bilgisi kurallarına uygun olup olma- 
dığını kontrol edemiyor; cümlelerini neye ve hangi esaslara göre denetleyecek- 
lerini bilemiyotlar. 

Bu genel görünümü belirttikten sonra şimdi konumuza dönelim ve doğu 
dillerinden Türkçeye geçmiş, son sesi değişen tek veya çok heceli kelimelere 
aşağıdaki örnekleri verelim. Ayraç içindekiler kelimenin geldiği biçimleridir. 

ayıp (ayb), celp (celb), gasp (gasb), harb (harb), mahcup (mahchb), mensup 
(mensib), takip ( ta'kib) vb. 

harç ( harc), ihtiyaç (ihtiyâc), izdivaç (izdivâr), muhtaç, (muhtac) vb. 

akit (Cakd), beni (bend), cile ( cild), tart (tard), evlat (evlâd), feryat (feryâl), is 
nat (isnâd), şahit (çâhid), şehit( şebid) vb. 

ahenk (aheng), cenk (cene), denk (deng), renk( reng) vb. 

Unutmamak gerekir ki, son sesi aslında da £, # gibi sert ünsüz olan yaban- 
cı kelimelerde böyle bir değişme söz konusu değildir. Değişme, geldikleri dilde 
yumuşak ünsüz olan ve Türkçeye geçtiğinde söyleyişte sert ünsüze dönüşen 
kelimelerde görülür. Özgün biçimleri sert ünsüz olan kelimelere şu örnekleri 
verebiliriz: 

Cumhuriyet, ibadet, ibret, fark, evrak, dikkat, mablâk, muhakkak gibi kelimele- 
tin son seslerindeki sert ünsüzler asıllarında da serttir. 

Yukarıda örneklerini sıraladığımız 4y7p, ce/p, gasp, harp, mahcub, mensup, ta- 
kip, tahrip, ihtiyaç, izdidaç, muhtaç, harç, akit, beni, cil, evlât, feryat, mahdar, şehir, 
şahit, tart, abenk, cenk, denk, renk gibi kelimeler ünlü ile başlayan ek aldıklarında 
ayb-ımız, celb-ini, gasb-ı, barb-e, mabcub-uz, harc amak, mensub-uyuz, takib-ine, 
#ahrib-i, ihtiyaca, ceng-e, deng-ine, veng-ine vb. örneklerde görüldüğü gibi son 
seslerindeki yumuşak sesler sert seslere, yani geldikleri dildeki asıl biçimlerine 
dönüşürler. 

Söz konusu kelimeler ünsüzle başlayan bir ek aldıklarında böyle bir değiş- 
me olmaz. Türkçede aldıkları biçimler harpten, takipsizlik, ibtiyagan, ciltler, 
farksız, ahenkli, denklik örneklerinde olduğu gibi korunur. 

Doğu dillerinden Türkçeye göçen ve Türkçe kurallara göre yeniden bi- 
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çimlenen bu tür kelimelerin söyleyiş ve imlâ ile ilgili sorunu ünlü ile başlayan 
ek aldıklarında ortaya çıkmaktadır. Örnek olarak aslı </7 olan ve Türkçede 
kurallara uyarak ci biçimini alan kelimeye ünlü ile başlayan bir ek eklendiğin- 
de bunun “Çilini beğendim” veya “Kitabı cilte verdim.” şeklindeki kullanımlarına 
rastlamaktayız. Söyleyişte gerekli değişme yapılmamakta, c/dini, cilde yerine 
diltini, çiltine söyleyişi sık sık duyulmaktadır. Bu söyleyiş zaman zaman yazıya 
da intikal etmektedir. Son yıllarda gidetek yaygınlaşan bu durumun örnekleri 
özellikle Türkçeye geçerken son sesi 4 iken 4 olan doğu kökenli kelimelerde sik 
görülmektedir. Adedini kaça aldınız? gibi bir cümlede adedini biçimindeki doğ- 
ru yapı, söyleyişte adefini biçimini alabiliyor. Pek çok örneği olan bu durumun 
eğitim yetersizliğinden kaynaklandığı açıktır. Bu arada eldeki piyasa sözlükleri 
ile imlâ kılavuzlarının bu sotunları giderecek biçimde ayrıntılı hazırlanmadığını, 
sorunun biraz da kaynakların yetersizliğinden doğduğunu söyleyebiliriz. Örnek 
olarak Türk Dil Kurumunca yayımlanan İ/4 Kılavuzu söz konusu bu tür keli- 
meletin ek aldıklarında uğradıkları değişikliği 4/4.-4/, adet,-di, gasp, -bı biçimin- 
de gösterirken piyasadaki mevcut kılavuzlar bu inceliği yansıtmaz. Burada 
“Kaynak, eğitim ve öğretimde kullanılmıyorsa ayrıntılı olması bir fayda sağla- 
mıyor” denebilir. İşte asıl sorun buradadır. Çözüm, kaynağı öğrenciye kullan- 
dırmakta ve kaynaktaki teknik özellikleri işlemektedir. 

Sorun, belirli şartlar altında son sesi değişen yabancı kelimelerle sınırlı de- 
Bildir. Söyleyişteki hatalar, imlâdaki farklılıklar bu tür kelimelerin ünlü ile baş- 
layan etmek, olmak, eylemek yardımcı fülleriyle kullanılmalarında da yaşanmakta- 
dır. Basında, resmi yazışmalarda, okul kitaplarında hatta bilimsel eserlerde pek 
çok ötneğini bulduğumuz bu duruma, birer başvuru kitabı olan kılavuzlarda da 
rastlanmaktadır. 

Ali Püsküllüoğlu'nun Yaz Kılavuzu'nda ve Türk Dil Kurumunun İyl4 
Kalavuzu'nda bahşetmek bu biçimde bitişik, Nijat Özön'ün Böyük Di! Kılaw- 
zu'nda, Adam yayını olan 474 Yazım Kılavuzu'nda söz konusu bu birleşik fül 
bahş etmek biçiminde ayrı yazılmıştır. Ayrı yazılan bahş emek biçimi kurallara 
uygun olan imlâyı yansıtmamaktadır. 

Ana Yazım Kılavuzu'nda, Böyük Dil Kılavuzu il ve Türk Dil Kurumunun 
İmlâ Kılavuzu'nda gasp etmek biçiminde ayrı yazılan bu söz, Ali Püsküllü- 
oğlu'nun Yazım Kılavuzu'nda gaspetmek biçiminde bitişik yazılmıştır. Kurallara 
göre aytı yazılmış biçimi doğrudur. 

Ali Püsküllüoğlu'nun Yazım Kılavuzu'nda raksetmek biçiminde bitişik yazı- 
lan bu söz, N. Özön'ün Biygk Dil Kılavuz ile Türk Dil Kurumunun İzl2 Kıla- 
vuzu'nda raks etmek biçiminde aytı yazılmış. Adam yayını olan Ana Yazım Kıla- 
vuzu'nda da raks etmek aytı yazılmış. Türkçede raks biçimi bulunmadığına göre 
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raks etmek ayrı yazılmalıdır. 

Verdiğimiz şu bir iki örnekte görüldüğü gibi birleşik fillerin hangi esaslara 
göre birleşik veya ayrı yazılacağı hususunda kılavuzlar çelişki içindedir. İmlâ 
kılavuzlarında görülen bu tutarsızlıklar vatandaşın yazısında, dilinde çok daha 
büyük boyutlardadır. 

Ses değişmelerine uğramış diye birleşik fiiller bitişik yazılamaz. Arada 
meydana gelen ulâra da söz konusu birleşik fillerin bitişik yazılmasına gerekçe 
olamaz. Aşağıda ele alacağımız örneklerde görüleceği gibi ayrı ve bitişik yazıl- 
mayı düzenleyen kurallar birleşik fillerin toplu hâlde ortaya konulmasında, bir 
ataya getirilmesinde görülebilir. Yazarı, memuru, öğrenciyi ve eli kalem tutan 
hetkesi çelişkiye düşüren durum, tek heceli bu tür kelimelerin emek, olmak, 
eylemek yardımcı fülleriyle kullanıldığında ortaya çıkıyor. 

Tek heceli, Türkçe kökenli kelimelerin yardımcı fillerle kullanıldığı a &- 
mek, boş olmak, düz etmek, göç etmek, göz etmek, kaş göz eylemek, iç etmek, sağ olmak, 
ses etmek, söz etmek, söz olmak, var etmek, var olmak, yok olmak, yok etmek, yük olmak, 
yük etmek gibi örneklerde hata pek yapılmıyor. Söz konusu kelimeler gözlediğim 
kadarıyla ayrı yazılıyor. Aynı durum, batı dillerinden geçen ve tek heceden 
oluşan dans etmek, flöri etmek, linç etmek, not etmek, park etmek, stok etmek, stop etmek 
örneklerinde olduğu gibi bunların yardımcı fillerle kullanıldığı durumlarda da 
görülüyor ve doğru olarak bu biçimler de ayrı yazılıyor. Aralarında bir ulama 
olmasına rağmen, tek heceli bu Türkçe ve batı kökenli kelimelerin her biri ayrı 
ayrı vurgulandığından bunların bitişik yazılması gerçekleşmiyor. Öte yandan 
dua emek örneğinde olduğu gibi son sesi bir ünlü olan ve bir yardımcı fülle 
kullanılan kelimelerde de bitişik yazma söz konusu olmuyor. Hatalar en çok bir 
ünsüzle biten tek heceli kelimelere bu yardımcı fillerden birinin getirilişi sırasın- 
da görülüyor. Ayrı yazılması gereken bu tür birleşik fiillere şu örnekleri verelim: 

Arz etmek, arz olunmak, çark etmek, fark etmek, farz etmek, farz olmak, gark ol- 
mak, mest olmak, raks etmek, sevk etmek, terk etmek, terk olunmak, zapt eylemek, zapt 
etmek, zerk etmek vb. 

Yukarıda örneklerini sıraladığımız bu yapıdaki birleşik fillerin yanlış ola- 
tak bitişik yazılmasının başlıca sebebi aralarında bir ulamanın bulunmasıdır. Bu 
ulamanın etkisiyle söyleyişte ar-ze/-mek, ar-20-/un-mak örneklerinde olduğu gibi 
hece düzeninde de değişme oluyor. N 

Öte yandan ben? etmek, cenk etmek, cenk eylemek, celp etmek, darp eylemek, derç 
etmek, dert etmek, dert olmak, tart olunmak örneklerinde olduğu gibi yabancı keli- 
melerin son seslerindeki £, p ve # sesleri de söyleyişte g, 5 ve 4 seslerine döndüğü 
için bendetmek, cengelmek, cengeylemek, celbetmek, darbeylemek, dercetmek, dercolunmak, 
derdetmek, derdolmak, tardolunmak biçimlerindeki söyleyişler yazıya da intikal 
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edebiliyor. Ulamanın etkisiyle gereksiz yere bitişik yazmaya gidilen bu tür ör- 
neklerde yabancı kökenli kelimelerin son sesleri değişebilen seslerden oluştuğu 
için kolayca yumuşak biçimlerine dönüşebilmektedir. Hâlbuki bu tür tek heceli 
kelimelerin yardımcı füllerle bitişik yazılacağı hakkında ortaya konmuş bir 
kural bulunmaktadır. Kural yabancı kelimede bir ses düşmesinin veya ses art- 
masının bulunması şartını getirmiştir. Ses düşmesiyle ilgili olarak şu örnekleri 
verelim: A8i? (akd), akdetmek, akdolunmak, akis (aks), aksetmek, azil taz) azle- 
mek, azleylemek, azlolunmak, azim (azm), azmemek, azmolunmak, babis (bahs), 
bahsetmek, bahsolunmak, mevzunbabsetmek, cebir (cebr), cebretmek, cebreylemek, cebit 
(cehd), cehdeylemek, cehdetmek, cevir (cevr), cevreimek, cevreylemek, defin (defn), 
defneylemek; defnetmek, devir (devr), devretmek, devrolunmak, devreylemek, emir (emer), 
emretmek, emrolunmak, febim (febm), fehmeylemek, febmetmek, haciz (hac), harzetmek, 
haczeylemek, haczolunmak, batim (batm), hatmetmek, batmeylemek, hazım (bazm), 
hazmetmek, bazmeylemek, büküm (bilem), bilkmolunmak, hükmetmek, kayıp (gayb), 
kaybetmek, kaybolmak, kaybedilmek, kayıt (kayd), kaydetmek, kağdolunmak, kaydol- 
mak, keşif (keyf), keyfermek, keşfolunmak, küfür (küfr), küfretmek, lağıv (lağv), İavğer- 
mek, lağvolmak, bütuf Düz), Hitfermek, mahıv (mahv), mabveylemek, mahvolmak, mah- 
vetmek, metib (metb), metbetmek, metbeylemek, nakil (naki), nakletmek, nakleylemek, 
naklolunmak, nakış (nakş), nakşeylemek, makşetmek, nefiy (mefy), nefyeylemek, nefyet- 
mek, nehiy (nehy), mebyetmek, mesib (nesh) meshetmek, nasıp (nasb), masbötmek, 
nasbeylemek, nazım (nazm), vazmetmek, meşir (neşr), neşretmek, meşreylemek, nezir 
(nezir), mezreylemek, nezretmek, sabır (sabr), sabretmek, sabreylemek, sabrolunmak, şükür 
(giker), şükretmek, şilkreylemek, vakıf (vakf), vakfetmek, zebir (zehr), zebretmek, zehrol- 
mak, zikir (zikr), zikretmek, zikreylemek, zulüm. (210), zülmetmek, zulmeylemek vb. 

Yukarda sıraladığımız a&5, cebr, devr gibi yabancı tek heceli kelimeler 
Türkçede iki hece durumuna girmiş ve ikinci heceleri kuran 7, 7, 4, 4 dar ünlüle- 
ri vurgu ile belirlenmiştir. Aynı biçimde bir gelişme gösteren akd, kayd, nasb 
gibi kelimelerde ise, türeyen vurgulu ünlünün yanı sira ünsüzlerde de değişme- 
ler olmuş, kelimeler a&i£, kayıt, nasıp biçimine dönüşmüştür. 

Yukarıda yer alan ve Türkçede ikinci heceleri vurgulu olan bütün bu ya- 
bancı kelimelerde ikinci hecedeki vurgu, emek, olmak, eylemek fülleri yanında 
düşer, oluşan birleşik fillerde vurgu ilk heceye kayar. Bu ses olayının etkisiyle 
kelimeleri bitişik yazmak veya bitişik saymak kaçınılmaz olur. Görüldüğü gibi 
vurgu, kelimeleri bitişik yazmada önemli bir yer tutmaktadır. 

Bu açıklamaların ışığında aslı ayb olan ve Türkçede ikinci hecesi vurgulu 2 
ünlüsüyle oluşan 474p kelimesine bakalım. Ay:ğ yukarıda sıraladığımız örnekle- 
tin bir benzeridir. Ancak bu kelime bitişik yazılmıyor. Ay6 / ayıp, biçiminde bir 
gelişme gösteren, aybetmek biçiminde yazılması ve söylenmesi beklenen bu sö- 
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zün doğru biçimi ayap etmek olarak kabul edilir. Bu örneği de vurgu ile açıkla- 
mak zorundayız. Aysp oldu, ayıp ettiniz biçiminde yardımcı fillerle kurulan bu 
örnekte y2ğ hecesindeki vurgu sabit kalmakta ve yeri değişmemektedir. Her ne 
kadar aybettin, ayboldu deniyorsa da, vurgudan dolayı bunların doğru biçimleri 
söyleyişte ve özellikle yazıda ayıp esmek, ayıp olmak'tır. Bunun gibi zebretmek, 
zebrolmak biçiminde bitişik yazılan birleşik füllerin zehir parçasının ikinci hecesi 
vurgulanarak söylendiğinde kelimenin ünlüsü korunur ve bu durumda söz 
konusu kelime ayrı yazılır. Nitekim Türk Dil Kurumunca çıkarılan İmlâ Kıla- 
vuzu'nda zebir etmek, zehir olmak ayrı yazılırken, aynı dizinde zebretmek, zebrolmak 
bir de bitişik olarak alınmıştır. 

Bu durumda, görünüşte herhangi bir ses düşmesine uğramayan cemetmek, 
cemolunmak, defetmek, defeylemek, katetmek, katedilmek, menetmek, menolunmak, ta- 
bermek, tabolunmak, vazetmek, vazolunmak, vazeylemek birleşik füllerinin de neden 
bitişik yazıldığı söz konusu edilebilir. Hemen belirtelim ki, bu örneklerde de bir 
ses düşmesi bulunmaktadır. Bu, Arapça kökenli kelimelerde düşen ayın sesidir. 
Bu harf Türkçede söylenmediği için yeni Türk harflerinde böyle bir sese özel bir 
işaretle yer verilmemiştir. Asılları ce” (s-5), def (çö 9), kat (abi), men (gi), ab 
(gı), vaz” (gâ3) olan bu kelimelerin sonunda bir ünsüz olan ayın sesi bulun- 
maktadır. Türkçede telâffuz edilemediği için düşmekte, dolayısıyla yardımcı 
filler bu durumda bitişik yazılmaktadır. 

Buraya kadar olan bölümde daha çok ses düşmesiyle ilgili örnekleri ele al- 
dık. Yabancı kökenli bu tür kelimelerin yardımcı fillerle kullanıldığı durum- 
larda ses artması dâ söz konusu olur ve bu özellik isimle ona getirilen yardımcı 
fiilin bitişik yazılmasını zorunlu kılar. 

“Kazıyarak işlemek” anlamında ilk hecesi ince okunan Aak&etmek, “çözmek 
anlamındaki halletmek ve reddetmek, zannetmek biçimlerindeki isimler yalın durum- 
da hak (42), hal (J2), bis (Guz), ret (43), zan (03)'dır. Asıllarında bu kelimelerin son 
sesleri çift ünsüzdür. Türkçede, yalın biçimde tek ünsüzle yazılan bu kelimeler, 
ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında veya emek, olmak, eylemek fülleriyle kullanıl- 
dıklarında gizli kalan ünsüz açığa çıkar. Meydana gelen bu ses artmasından dola- 
yı söz konusu kelimeler bitişik yazılır ve vurgu, yardımcı fülle oluşan bütünün ilk 
hecesi üzerinde bulunur. 

Tek heceli yabancı kökenli kelimelerle sınırladığımız ve ana çizgileriyle kü- 
çük bir bölümünü işlediğimiz bu konular, ders kitaplarında yer almazsa, öğretim 
ptogramlarına gerektiği biçimde girmezse, öğretmen uygulamalı olarak bunları 
öğretmezse, kılavuzlarda imlâ birliği sağlanmazsa ve amatörler ellerini bu mese- 
leden çekmezlerse imlâdaki kargaşa Cumhuriyetin 80. yılında, yeni Türk harfle- 
tinin kabul edilişinin 75. yılında olduğu gibi daha yıllarca sürüp gider. 
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Türkiye Bilişim Haftası etkinlikleri içerisinde Türkçe konusuna yer veren 
Türkiye Bilişim Derneğine, Telepati Telekomünikasyona ve düzenleme kuru- 
İuna teşekkür ederim. 

Konuşmama öncelikli bir saptama yaparak başlayacağım: Bilim dili olarak 
Türkçenin daha da geliştirilmesi, zenginleştirilmesi ve öğretimde birliğin sağ- 
lanması için bilim ve sanat dallarında Türkçe terimlerin kullanılması, öğretim 
kurumlarında ve bilimsel çalışmalarda ortak terimlerin işletilmesi bir gerekli- 
liktir. 

Atatürk, bilim terimleri konusunda bakınız ne diyor: Öyle ist#yorum ki Türk 
dili bütün yöntemleriyle kurallarını ortaya koysun ve ber dalda yazı yazanlar bütün 
terimleriyle çoğunluğun anlayabileceği güzel ahenkli dilimizi kullansınlar. Bu düşün- 
cenin bir sonucu olarak Atatürk, geoinetri ve matematik terimlerinin Türkçe- 
leştirilmesi çalışmalarına bizzat katılmıştır. Möveller karşılığında türetilen dçgen, 
zaviyolan-ı mütekabiletan-ı dâhiletan karşılığında türetilen iç ters açılar, mölselles-i 
mütesaviyii' adla karşılığında türetilen eşkenar öçgen, amal-i erbaa karşılığında 
türetilen dör? işlem gibi terimleri Atatürk'e borçluyuz. Atatürk, az önce sizlere 
aktardığım terimlerle ilgili düşüncesini sözde bırakmamış, eyleme de geçirmiş- 
tir, Çünkü Türkçenin bilim dili olması için terimlerin de Türkçe olması gerek- 
mektedir. Atatürk, yazmış olduğu Gesetri kitabında bu terimleri kullanmıştır. 
Büyük bir alçakgönüllülük gösteren Atatürk, bu kitaba kendi adını yazmamış- 
tr. Kitabın yazarı belirtilmemektedir ama bu kitabın sonraki baskısına bir ön 
söz yazan A. Dilâçar bu kitabın Atatürk tarafından yazıldığını belirtmiştir. 

Konuşmamın bu bölümünde şizlere Türkçeyle ilgili genel bilgiler sunmak 
istiyorum. Türkçe eklemeli bir dildir. Köklere ekler getirilerek Türkçede te- 
timler, yeni sözler türetilir. Sözleri birleştirme yoluyla yeni bir terim, yeni bir 


* Türkiye Bilişim Haftası'nda 3 Eylül 2003 günü düzenlenen Teknik Bir Dil Olarak Türkçe: Ça- 
lışma Grubu Toplantısı'nda yapılan konuşmanın bant çözümüdür. Telpai Komünikasyon dergisi 
genel yayın yönetmeni Merih Işın'ın yönettiği toplantıya Prof. Dr. Aydın Köksal, Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın ve Yusuf Çotuksöken konuşmacı olarak katılmıştır. 
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söz türetmek de bir başka yoldur. Ad veya eylem köklerine getirilen yapım 
ekleriyle türetme yapılır. Kökler ya ad köküdür veya eylem köküdür. Bu kök- 
lerden yapılmış gövdeler vatdır. Ek almış köklere dil bilgisinde gövde adı verilir. 
Bu gövdelere de yeni ekler getirerek yeni sözler ve yeni terimler türetilebilir. 
Türkçenin bir özelliği de, birkaç söz dışında türetme sırasında kökte asla deği- 
şiklik yaşanmamasıdır. Kural dışı olarak bazı sözlerin kökünde birtakım deği- 
şiklikler olabilir. Bir sözün bütününe baktığınızda o sözün kökünü ve eklerini 
açıkça görebilirsiniz. Buna bir örnek vereyim... Sayın Köksal'ın dilimize ka- 
zandırdığı bilişim terimini dil bilgisi alanında çalışan bir kişi olarak köküne ve 
eklerine ayırayım: Bilişim, bil- kökünden türetilmiştir, eylem köküdür. Araya 
bir bağlayıcı ünlü giriyor sonra işteşlik yani ortaklık işlevindeki yapım eki -ş- 
eki geliyor. Sonra yine bir bağlayıcı ünlü var. En sonda da ad yapan ek -m bu- 
lunuyor. Böylece yeni bir tetim, gövde olarak dilimize kazandırılmış oluyor. Bu 
gövdeden #ifişimci gibi yeni bir söz de türetilebilir. Bilişim sözüne baktığımızda 
bu sözün kökünü açıkça görebiliriz. Yeni terim ve yeni söz türetmek için bu tek 
yol değildir. İki ayrı sözü bir araya getirip birleşik söz oluşturarak yeni bir te- 
rim, yeni bir kavram, yeni bir söz de türetebiliriz. Buna &irleşik söz adını veriyo- 
ruz. Birleştirme sırasında kimi kez sözlerin yapısında değişme görülürken (454/4; 
gibi, cumartesi gibi kimi birleşik sözlerin yapısında değişme görülebilir), çoğu 
kez birleştirilen sözlerin yapısında bir değişme görülmez. Birleştirme yoluyla 
yapılmış terimlere örnek olmak üzere Sayın Köksal'ın dilimize kazandırdığı 
bilgisayar terimini örnek vereceğim. Bi/- köküne ad yapan ek -gi getirilerek &7/gi 
sözü yapılmıştır. Say- kökünden ad yapım eki -ar ile de sayar sözü türetilmiştir. 
Bu iki sözün birleştitilmesiyle oluşturulan /i/gisayar sözü böylece dilimizin söz 
varlığına kazandırılmıştır. 

İşte bu özellikler Türkçenin gelişmeye en uygun dil olduğunu, yeni sözler 
ve yeni terimler türetmeye elverişli bulunduğunu göstermektedir. Türkçedeki 
yapım ekleri içerisinde terim türetmeye uygun yüz yetmiş ek olduğu belirlen- 
miştir. Türkçedeki toplam ek sayısı daha fazladır, ama bu eklerden yüz yetmişi 
doğrudan doğruya terim türetmeye uygun eklerdir. Bu bilgiyi Türk Dil Ku- 
rumunun yayımladığı Hamza Zülfikar'ın eseri Terim Sorunları ve Terim Yapma 
Yolları adlı çalışmada buluyoruz. Söz konusu yüz yetmiş ekin ses uyumlarına 
göte iki, dört veya sekiz biçimleri bulunabilir. Türkçedeki ses uyumları kuralı 
gereği, eklendiği kökün son ünlüsüne ve son ünsüzüne göre ekler değişkenlik 
içerisindedir. Bir örnek: -ar eki, ince ünlülü sözlere -er olarak gelir. Kimi eklerin 
dört biçimi vardır ses uyumlarına göre, kimilerinin de sekiz biçimi vardır. 

Türkçedeki söz köklerinin ve gövdelerin sayısına baktığımızda bu sayıyı on 
binlerle ifade edebiliriz. Çünkü yalnızca yazı dilinin söz varlığı, anlam varlığı 
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yüz bini aşmıştır. Bilim dallarındaki, bölge ağızlarındaki söz varlığını da düşü- 
hecek olursak, yeni terimler türetmek için Türkçede on binlerce kök ve gövde 
olduğunu söylemek asla abartı değildir. Şu hâlde bu verilerle, matematiksel 
olarak sayısı milyonları bulan yeni söz ve yeni terim elde edilebilir. Kök ve göv- 
deyi on bin kabul edersek: 10.000'” gibi çok büyük bir sayıya ulaşırız. Bu 
gerçekten çok büyük bir sayı... Türkçedeki bilim ve sanat terimlerini yeni tü- 
tetmelerle bu yolda birkaç kat artırmak mümkün. Ancak, bu yapılırken karşı- 
luk bulunacak terimin anlamına uygun köklerden veya gövdelerden yararlan- 
mak, uygun ve işlek ekleri kullanmak Türkçenin söz dizimi kurallarına uymak 
gerekmektedir. Öncelikli koşullarımız bunlar. Bir terimi türetirken, bir terime 
karşılık bulunurken öncelikle uygun kök veya gövde ele alınmalı, sonra anlam- 
ca uygun bu köke işlek ekler getirilmeli. Eğer birleşik bir söz yapıyorsak, 
Türkçenin söz dizimi kurallarına da uymamız gerekir. Türetilen terimlerin 
benimsenerek yaygınlaşması için yalnızca uygun kök ve işlek ek kullanılması, 
söz dizimi kurallarına uyulması da yeterli değildir. Bunlar birer ön koşul... Bu 
ön koşulların sağlanması da yeterli olmuyor. Eğer türetilen terimin benimsen- 
mesi ve yaygınlaşması isteniyorsa, başka kurallar da vardır. 

Türetilen ve karşılık bulunan terimin anlamı karşılaması ve onu çağrıştır- 
ması gerekiyor. Terimi kullandığımızda o kavramı karşılamalı ve çağtıştırmalı- 
dır. Kısacası terim, karşıladığı kavramla ilgili bir ipucu vermesi gerekiyor. An- 
laşılır olması gerekiyor bu terimin... Terimi söylediğinizde hemen herkesin bu 
çağrışım sonucu zihninde o kavram uyanmalıdır. 

Türettiğiniz terim kolay söylenilmelidir. Eğer bulduğunuz, önerdiğiniz te- 
tim kolay söylenmiyorsa, terimin telâffuzu zorsa, tutunma şansı da azdır. 

Türetilen terim, kulağa hoş gelmelidir. Bu da son derece önemlidir, bir te- 
timin yaygınlaşması ve yerleşmesi açısından. 

Bir başka önemli nokta da, karşılık bulduğunuz yabancı kaynaklı terimin 
ses ve hece sayısı bakımından ondan daha az veya ona eşit ses ve hece sayısında 
terim türetmektir. Bir heceli bir terime karşılık olarak beş heceli bir terim öne- 
riyorsanız bunun yaygınlaşması, tutunması kolay değildir. Çünkü dilde en az 
çaba kuralı vardır. En az çabayla hangi terim kullanılıyorsa, herkes ona yönelir. 
Eğer karşılık önerdiğiniz terim dört heceden oluşuyor da bunun yabancı kay- 
naklısı bir heceli ise, çoğunluk o bir hecelik sözü kullanacaktır... 

Bir başka kural da, mümkünse teriminin tek sözden oluşmasıdır. Birleşik - 
sözler hece sayısını, ses sayısını artırmaktadır. 

Terimin bire bir çeviri de olmaması gerekir. Doğrudan doğruya sözlüğü 
açıp da İngilizce veya Fransızca bir terim şu anlama geliyor, bunun karşılığında 
sözlüğümüzde şu söz var diyerek bire bir çeviri yapmamalıyız. 
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Bilim, sanat ve spor terimleri konusunda bu yolla ülkemizde çok ciddi ça- 
lışmalar yapılmıştır. Konuya duyarlı bilginlerin özverili çabaları ve çalışmaları 
sonucunda hemen hemen her bilim dalında terimler türetilmiş ve terim söz- 
lükleri hazırlanmıştır. Bireysel çalışmaların yanı sıra ortak ve kurumsal terim 
çalışmaları da yapılmıştır. Bilişim terimleri konusunda Türkiye Bilişim Derne- 
ginin, Türkiye Bilişim Vakfının değerli çalışmaları bulunmaktadır. Hepsi de 
büyük emek, yoğun düşünce ve yaratıcılık ürünü olan bu çalışmalar Türkçenin 
ve Türk bilim tarihinin önünde yeni ufuklar açmış, bizleri yüreklendirmiştir. 

Hiç kuşkusuz terim çalışmaları denilince akla öncelikle Türk Dil Kuru- 
munun çalışmaları gelir. Türk Dil Kurumunun yayımladığı bu çalışmaların 
başında Atatürk'ün yazdığı Geomefri kitabı yer almaktadır. Geometri, 1937 yı- 
lında Kültür Bakanlığı yayını olarak çıkmıştır. 1971'den bu yana da Türk Dil 
Kurumu tarafından yayımlanmaktır. Geo7e/ri, başlı başına bir terim sözlüğü 
değildir. Türetilen terimlerin kullanıldığı bir ders kitabıdır. Ancak, buradaki 
terimler konuların işlenişi sırasında açıklamalı biçimde verilmiştir. Ayrıca, tüte- 
tilen bu yeni terimlerin cümle içerisinde nasıl kullanılacağını göstermesi bakı- 
mından Geomeiri kitabı son derece başarılı bir kaynak eser niteliğindedir. 

Türkiye Bilişim Derneğinin düzenlediği Bilişim Haftası Etkinlikleri'nde bir 
arada bulunmamız dolayısıyla Türk Dil Kurumunun yayımladığı bilişim te- 
timlerine de konuşmamda öncelikle yer vermek istiyorum. Aydın Köksal'ın 
yazdığı ve 1981 yılında Türk Dil Kurumunun yayımladığı Bilişim Terimleri 
Sözlüğü'nde yer alan iki bin beş yüze yakın bilişim terimini şu anda hepimiz 
kullanıyoruz. Yaygın bir biçimde kullanılan #i/gisayar, bilişim, yazılım, donanım 
gibi terimler sadece terim olmakla kalmadı, gündelik dile de girdi. 

Türk Dil Kurumunun bugüne kadar yayımladığı terim sözlükleri alfabetik 
sıralamaya göre şöyledir: 

1. Ağaçişleri Terimleri Sözlüğü, 1968, Nazım Şanıvar. 

Asalakbilim Terimleri Sözlüğü, 1970, Mehmet Turan Yarar. 
Atletizm Terimleri Sözlüğü, 1976, Nurettin Alkanat. 
Ayaktopu Terimleri Sözlüğü, 1974, TDK. 

Aydınlatma Terimleri Sözlüğü, 1973, Şazi Sirel. 

Bitkibilim Terimleri, 1948. 

Biyolaji Terimleri Sözlüğü, 1998, Sevinç Karol ve ark. 
Badembilim Terimleri Sözlüğü, 1973, Sedat Veyis Örnek. 

9. Ceza Yargılama Yöntemi Yasası Terimleri Sözlüğü, 1972, Ahmet Erdoğdu. 
10. Cimnastik Terimleri Sözlüğü, 1969, Cemal Alpman. 

11. Coğrafya Terimleri Sözlüğü, 1980, Sami Öngör (R. İzbırak). 
12. Çifieker Terimleri Sözlüğü, 1970, Hakkı Bekensir. 
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13. Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, 1972, Vecihe Hatiboğlu. 

14. Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, 1980, Berke Vardar. 
15. Dilbilim Terimleri Sözlüğü, 1949, TDK. 

16. Dirimbilim Terimleri Sözlüğü. 

17. Döşem Terimleri Sözlüğü, 1969, Cavit Sıdal. 

18. Edebiyat ve Söz Sanatları Terimleri Sözlüğü, 1949, TDK. 

19. Eğitim Terimleri Sözlüğü, 1981, Ferhan Oğuzkan. 

20. Fehsefe Terimleri Sözlüğü, 1975, Bedia Akarsu. 

21. Fiziksel Kimya Terimleri Sözlüğü, 1978, Oktay Sinanoğlu. 
22. Fizik Terimleri Sözlüğü, 1983, TDK. 

23. Gökbilim Terimleri Sözlüğü, 1969, Abdullah Kızılırmak. 
24. Gösterim Terimleri Sözlüğü, 1983, Özdemir Nutku. 

25. Gramer Terimleri Sözlüğü, 1992, Zeynep Korkmaz. 

26. Gümrük Terimleri Sözlüğü, 1972, İtfan Kızıklı. 

27. Güreş Terimleri Sözlüğü, 1974, İhsan Harmandalı. 

28. Gözel Sanatlar Terimleri Sözlüğü, 1968, Adnan Turani. 

29. Haber Dili Sözlüğü, 1968. 

30. Halkbilim Terimleri Sözlüğü, 1978, Orhan Acıpayamlı. 

31. Hekimlik Terimleri Sözlüğü, 1980, TDK. 

32. İstatistik Terimleri Sözlüğü, 1983, TDK. 

33. Kentbilim Terimleri Sözlüğü, 1980, Ruşen Keleş. 

34. Kılıçoyunu Terimleri Sözlüğü, 1970, Sait Yayla. 

35. Kimya Terimleri Sözlüğü, 1981, TDK. 

36. Kitaplıkbilim Terimleri Sözlüğü, 1974, Berin U. Yurdadoğ. 
37. Madencilik Terimleri Sözlüğü, 1979, TDK. 

38. Mantık Terimleri Sözlüğü, 1976, Teo Grunberg-Adnan Onant. 
39. Matematik Terimleri Sözlüğü, 1983, D. Çoker- T. Karaçay. 
40. Matematik Terimleri Sözlüğü, 2000, Prof. Dr. Hilmi Hacısalihoğlu ve 


41. Moden? Hukuk Terimleri Sözlüğü, 1966, İ. Sungurbey. 

Â2. Metalbilim İşlem Terimleri Sözlüğü, 1972, Esdoğan Tekin, 

43. Nükleer Enerji Terimleri Sözlüğü, 1995, M. Boyla-Y. Canküyer. 

44. Ortaöğretim Terimleri Kılavuzu, 1963, TDK. 

45. Otömabilcilik ve Motor Bilgisi Terimleri Sözlüğü, 1980, İ. Kuyumcu - Y. 


Beşerok. 


46. Resmi Yazışmalar Sözlüğü, 1964. 
47. Rubbilim Terimleri Sözlüğü, 1980, Mithat Enç. 
48. Sepettapu Terimleri Sözlüğü, 1969, Cem Atabeyoğlu. 
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49. Sinema ve Televizyon Terimleri Sözlüğü, 1981, Nijat Özön. 

50. Sinema Terimleri Sözlüğü, 1963, Nijat Özön. 

51. Tarih Terimleri Sözlüğü, 1981, Bekir Sıtkı Baykal. 

52. Tarım Terimleri Sözlüğü, 1949, TDK. 

53. Tecim-Maliye-Sayışmanlık-Güvence Terimleri Sözlüğü, 1972, M. Uygunet- 
H. Tuner. 

54, Teknik Terimlerden Birkaç Örnek, 1949. 

55. Teknik Terimler IT, 1949. 

56. Tiyatro Terimleri Sözlüğü, 1966, Haldun Taner-Metin And-Özdemir 
Nutku. 

57. Toplumbilim Terimleri Sözlüğü, 1980, Özer Ozankaya. 

58. Türe Terimleri, 1948. 

59. Uçamtap, Alantopu, Masatopu Terimleri Sözlüğü, 1968, Sinan Erdem. 

60. Uygulayım Terimleri Sözlüğü, 1980, K. Türkay-S. Koçak. 

61. Yapım İyeliği Terimleri Sözlüğü, 1971, Muzaffer Uyguner. 

62. Yapıt Hakları Terimleri Sözlüğü, 1971, Muzaffer Uygunet. 

63. Yasa Dili Sözlüğü, 1968. 

64. Yerbilim Terimleri Sözlüğü, 1971, H. N. Pamir-Ö. Öztunalı, 

65. Yazın Terimleri Sözlüğü, 1974, T. N. Gencan-H. Ediskun-E. Naci 
Gökşen. 

66. Yöntembilim Terimleri Sözlüğü, 1981, Muzaffer Sencer. 

67. Yumrukoyunu Terimleri Sözlüğü, 1968, Nihat Işıtman. 

68. Zanaat Terimleri Sözlüğü, 1976, O. Acıpayamlı. 

69. Zooloji Terimleri Sözlüğü, 1963, Sevinç Karol. 

Bilim, sanat ve spor dallarında terim türetme yolları, yöntemi ve terim tü- 
teren eklerle ilgili bilgilerin yer aldığı önemli bir kaynaktan istiyorum. Prof. Dr. 
Hamza Zülfikar'ın hazırladığı, Kurumumuzun yayımladığı Terim Sorunları ve 
Terim Yapma Yolları, tetimler konusunda başvuru eser niteliğindedir. Türk Dil 
Kurumu bu konuda daha önce de Emin Özdemir'in Terim Hazırlama Kılavuzu 
adli kitabını yayımlamıştı. 

Türk Dil Kurumunun şu anda yayımlanma aşamasında olan bazı terim 
sözlükleri de var: 

Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu'nun hazırladığı Açıklamalı Fizik, Kimya, Mate- 
matik Ana Terimleri Sözlüğü'nün baskı işlemleri tamamlanmak üzere. Prof. Dr. 
Atilla Özmen başkanlığında bir kurul tarafından hazırlanan Fizik Terimleri 
Sözlüğü, Ahmet Yaşar ve arkadaşları tarafından hazırlanan Kimya Terimleri Söz- 
Biği, Nihat Kınıkoğlu başkanlığındaki bir kurulun hazırladığı Majzeme Bilimi 
Mübendisliği Terimleri Sözlüğü, ve benim yöneticiliğimde Levent Acar, Erdoğan 
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Bada, Zeynel Cebeci, Bülent Mıtış, Ali Tan'dan oluşan çalışma grubu tarafın- 
dan hazırlanan Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu. 

Bunlar yakın zamanda yayımlanacak terim sözlüklerimizden. 

Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu'nu 2001 yılında Türk Dil Kuru- 
munun ağ kümesindeki (web site) http://tdk.org.tr/bilterim sayfasında yayım- 
layarak tartışmaya açtık. Çok olumlu eleştiriler geldi. Bu terimler ağ ortamında 
hâlâ eleştirilere açık. Basılması işlemleri de sürüyor. Eser şu anda inceleme aşa- 
masında. 

Teknik terimler konusunda Türk Dil Kurumunun önemli bir çalışması 
var, Mühendislik Dekanları Konseyinin 2001 yılında yapılan toplantısında 
konu mühendislik terimleri idi. Ben de bu toplantıya çağrılıydım. Toplantıda 
dekanlar, mühendislik bilim dallarında Türkçe terimler yerine yabancı kökenli 
terimlerin kullanıldığını, terimler konusunda da birlik olmadığını dile getirdi- 
ler. İki farklı ünivetsiteden mezun olan ve aynı iş yerinde çalışan iki mühendisin 
aynı şeyden söz ederken farklı terimler kullandığını, bunun da sakıncalı sonuç- 
lar doğurabileceğini belirttiler. Öncelikli olarak terimlerin Türkçeleştirilmesi ve 
bu ortak terimlerle bütün mühendislik fakültelerinde öğretim yapılması düşün- 
cesiyle Türk Dil Kurumu ile ortak çalışma yapılması kararı aldılar. Bu konuyla 
ilgili olarak 26 Nisan 2002 günü Türk Dil Kurumunda Mühendislik Terimleri 
Bilgi Şöleni düzenledik. Bu toplantıya dekanların yanı sıra yüzün üzerinde tar- 
tışmacı bilim adamı katıldı. Bir gün boyu süren bir toplantıda sorunlar ortaya 
konuldu, çözüm yolları ele alındı. Toplantının sonunda Türk Dil Kurumunda 
Teknik Terimler Kurulu adıyla bir üst kurul oluşturulması kararlaştırıldı. Bu- 
nun üzerine Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kuruluna 
Türk Dil Kurumu olarak öneride bulunduk ve Teknik Terimler Kurulu adıyla 
yeni bir kurul oluşturulmasını istedik. 18 Haziran 2002 günü alınan kararla bu 
kurul oluşturuldu. Türk Dil Kurumu Teknik Terimler Kurulunda mühendislik 
bilim dallarında çalışma grupları oluşturduk. Çalışma gruplarının çalışma ilke- 
leri ve terim türetme kuralları belirlendi. Mühendislik terimleri üzerindeki ça- 
lışmaların projelendirilmesi katarlaştırıldı. Türk Dil Kurumu olarak bunu bir 
proje hâline getirdik, Devlet Plânlama Teşkilâtına sunduk. Projenin 2004 yı- 
lında kabul edilerek ptograma alınacağını umuyoruz. 

Teknik Terimler Kurulunun belirlediği çalışma grupları şunlar: Bilgisayar 
Mühendisliği, Elekerik-Elektronik Mühendisliği, Makine Mühendisliği, Kimya 
Mühendisliği, İnşaat Mühendisliği, Biomühendislik, Yer Bilimleri Mühendisli- 
ği, Endüstri Mühendisliği. 

Söz konusu bilim dallarında öncelikli olarak terim karşılıkları kılavuzu ha- 
zrlanması kararlaştırıldı, Yabancı kökenli terimler karşılığında Türkçe tetimle- 
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rin türetilmesi ve bulunan bu terimlerin karşılıklar kılavuzu olarak yayımlan- 
ması ilkesi benimsendi. Türetilen bu terimlerin ağ ortamında tartışmaya açıl- 
ması, kabul edilen ve' eleştirilenletle birlikte yapılacak değerlendirme sonucun- 
da terim sözlüklerinin yayımlanması kararı alındı. Sözlükte terimler açıklamalı 
ve gerektiğinde şekilli olarak yayımlanacaktır. Alınan bir başka ilke kararı ise, 
her çalışma grubunda Teknik Terimler Kurulu tarafından belirlenecek bir Türk 
dili uzmanının bulunmasıdır. Çalışma grubunun diğer üyeleri ilgili bilim dalın- 
dan öğretim üyelerinden oluşacaktır. Türk dili uzmanı, türetilen veya önerilen 
terimlerin Türkçeye uygunluğuna dikkat edecektir. Çalışmaların dar kapsamlı 
olmaması ve çalışma gruplarının birkaç kişiyle sınırlı kalmaması için farklı üni- 
vetsitelerden bilim adamlarının görev alması ilkesi de benimsenmiştir. Böylece 
bu terimlerin tutunma şansı daha yüksek olacaktır. Çalışma grupları, en az üç 
değişik üniversiteden olmak üzere en az beş kişiden oluşacaktır. Türk dili uz- 
manı bu sayıya dâhil değildir. Çalışma grupları, Türkçede karşılığı olmayan 
terimler için Türkçe karşılık türetecektir. Bumu da öncelikli bir kural olarak 
belirledi, Teknik Terimler Kurulu. Türkçe karşılığı olan veya yabancı dildeki 
şekliyle dilimize yerleşmiş bulunan terimlerin yerine yeni bir terim önerilip 
önerilmemesine çalışma gruplatı karar verecektir. İlgili bilim dalında görev 
yapan bilim adamları, Türkçe karşılığı olan bir terim varsa, öncelikle onu ele 
alacaklar ve bu terimde karar kılacaklardır. Eğer böyle bit tetimimiz yoksa ve 
yabancı dildeki şekli yerleşmişse, dilimizde yaygınlaşmışsa yine bu çalışma gtu- 
bu yabancı kaynaklı terimin kullanılıp kullanılmaması konusunda karar vere- 
cektir. 

Bu büyük projede ortak terimlerin kullanıldığı. bilim dallarında da terim 
birliği sağlanacaktır. Farklı çalışma grupları olsa bile birbirine yakın bilim dal- 
lafı ortak terimlerde bir birlik sağlanmasına dikkat edeceklerdir. Böylece, aynı 
terime bir çalışma grubu farklı, bir başka çalışma grubu farklı karşılık önerme- 
yecektir. 

Şimdi bu çalışmalar içerisinde hayli mesafe almış olan Malzeme Bilimi 
Mühendisliği Terimleri çalışmasından kısaca söz etmek istiyorum. Bu ptoje için 
tasarlanan bir program ağ ortamında şu anda kullanıma sunulmuştur. Söz ko- 
nusu programın bütün mühendislik bilim dalları için terim çalışmalarında kul- 
lanılması kararlaştırıldı. Bu ptogramın satın alma işlemi şu anda sürüyor. Bunu 
satın aldıktan sonra bütün mühendislik bilim dallarındaki terim çalışmaları ağ 
üzerinden yürütülecektir. Program, ağ üzerinde çalışan iletişim sayfasıdır. Şu 
anda ağ ortamında kullanımda olan bu programa sadece kullanıcı adı verilen ve 
kullanıcı şifresi bulunan kişiler ulaşabilmektedir. Ana sayfada ilgili bölüme 
kullanıcı adı ve şifreyi yazdıktan sonra sorgulama ölçütleri ve aranacak veri 
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bölümleri bulunmaktadır. Dili seçip daha sonra aranacak veriyi yazarak arama 
yapılmaktadır. İngilizce bir terim karşılığında Türkçe hangi terim önerilmiş 
onu görebiliyorsunuz. Her terimin İngilizcesi, Ftansızcası, Almancası ve Rusçası 
da sayfa içerisinde yer almaktadır. Yazı tipi farklılığı dolayısıyla terimin Rusça 
karşılığını görebilmek için bir başka tuşa basmak gerekiyor. Rusça karşılığı ayrı 
bir pencere olarak açılmakta ve altında açıklaması görülmektedir. 

Bu programın bütün terim çalışmaları için kullanılmaya başlanmasıyla ağ 
üzerinde ortak çalışmalar yütütülmesi gerçekleşmiş olacaktır. 

Konumuzla ilgili olması bakımından Türk Dil Kurumunda yapılan bir 
başka etkinlikten de söz etmek istiyorum. İçinde bulunduğumuz 2003 yılı, 
Türkiye'de Genel Ağ'ın (İnternet'in) onuncu yılıdır. 1993'te Türkiye'de Genel 
Ağ yaygınlaşmaya başlamıştı. Genel Ağ'ın onuncu yılı etkinlikleri ilk defa 7 
Nisan 2003 günü Türk Dil Kurumunda düzenlenen bir açık oturumla başladı. 
Bu oturumu Doç. Dr. Mustafa Akgül yönetti. İnternet ve Türkçe, İçerik, Terimler, 
Siandartlar ve e- Türkçe konulu açık oturuma konuşmacı olarak Prof. Dr. Aydın 
Köksal, Prof. Dr. Ümit Karataş, Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın, Dr. Mustafa 
Kemal Akgül, Yurtsan Atakan ve Nevzat Basım katıldı. Toplantıda çeşitli 
görüşler dile getirildi. Biz de Türk Dil Kurumu olarak e-TZr&çe kavramını gün- 
deme getirdik. Nedir e-Tğ»&42? Kısaca, Türk dilinin temel başvuru kaynakları- 
nın elektronik ottama taşınması ve Türkçeyle ilgili zengin bir sanal kitaplık 
oluşturulmasıdır e-Tğr&çe. Çünkü ağ ortamında Türkçe içerik, Nevzat Basım'ın 
bu toplantıda verdiği bilgiye göre ne yazık ki binde dördü oluşturuyor. Yanlış 
duymadınız... Yüzde dört değil, binde dört... Yeryüzündeki diller içerisinde 
Türkçe ağ ortamında ne yazık ki binde dördü oluşturuyor. Biz hem Türkçenin 
temel başvuru kaynaklarını ağ ortamına aktaralım, hem de Türkçenin bütün 
edebi eserlerini ağ ortamında kullanıma sunalım dedik. Böylece Türkçe içeriği 
de zenginleştirmiş olacağız. Nedir bu temel başvuru kaynakları? Tek dilli söz- 
lükler, iki dilli sözlükler, çok dilli sözlükler, terim sözlükleri gibi bütün sözlük- 
lerimizi ağ ortamına aktarmayı amaçlıyoruz. İz2/4 Kılavuzu, dil bilgisi kaynakla- 
çı ve Türkçenin anıt eserleri ağ ortamına aktarılacaktır. Orhon Yazıtları'ndan 
başlayarak eserlerin hem özgün biçimlerini hem de günümüz Türkçesiyle olan 
biçimlerini, aynı zamanda sesli biçimlerini de ağ ortamında kullanıma sunmayı 
amaçlıyoruz. Amacımız Türkçeyi başvuru kaynaklarıyla, anıt eserleriyle elekt- 
ronik ortama taşımak, bilişim teknolojilerinden yararlanarak Türkçenin doğru 
ve güzel kullanımını yaygınlaştırmak. İnternet Haftası'nda yaptığımız bu top- 
lantının sonunda Doç. Dr. Mustafa Akgül, her yıl İnternet Haftası'nda Türk 
Dil Kurumunda Türkçe ile ilgili özel bir toplantı düzenlenmesi, geçen bir yıl 
içerisinde İnternet ve Türkçe konusundaki gelişmelerin değerlendirilmesi, s0- 
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tunların ve çözüm yollarının ele alınması önerisinde bulundu. Bu öneri kabul 
edildi. Türk Dil Kurumu olarak her yıl Genel Ağ ve Türkçe konusunda bir 
toplantı düzenlemeyi kararlaştırdık. 

Bütün bunlar olumlu gelişmeler. Hem Türk Dil Kurumunun yaptığı ça- 
lışmalar, hem diğer kurumların, Türkiye Bilişim Derneği, Türkiye Bilişim 
Vakfı gibi gönüllü kuruluşların yaptığı çalışmalar hem de değerli hocamız Ay- 
dın Köksal'ın çalışmaları gibi bireysel çalışmalar son derece önemli ve 
olumlu işler. Ancak, bütün bunlara karşın bilişim Türkçesinde bizim gözlemle- 
diğimiz olumsuz gelişmeler var: Bilişim alanında yabancı kökenli terimler yay- 
gınlaşma eğilimi gösteriyor, hatta bir bölümü yaygınlaştı. Şu anda bilgisayar 
dergilerine bakınız, teklâmlarda ve kimi yazılarda, üzülerek söylüyorum, hâlâ 
mputer sözünü kullananlar var. Coypster market, scanner, speaker, camera diye 
yazılıyor bu terimler. Oysa bunların hepsinin Türkçe veya Türkçeleşmiş kayşı- 
lıkları var. Compseer için bilgisayar diyoruz. Scanner için tarayıcı diye çok güzel bir 
terimimiz var. Bakınız, şu anda Türkçede iki ayrı spiker sözü var. Biri televiz- 
yonlarda haber okuyan spiker, diğeri ise spewker (söylenişi de spikir)... Speaker 
bilgisayara takılan hoparlör için kullanılıyor. Evet, hoparlör Türkçe değil Fran- 
sızca ama, yıllar önce dilimize girmiş ve yerleşmiş. Fakat bilgisayar dünyasında 
hoparlör demeyip de İngilizce sösa&er yazarak. şpikır biçiminde söyleyenler var. 

İngilizce kökenli bilgisayar terimlerinin yazılış ve söyleyişleriyle ilgili başka 
olumsuzluklar da var. Bu örnekler bilgisayar dergilerinden alınmıştır. Yabancı 
kökenli terimlerin yaygınlaşması yüzünden söz varlığımızın görüntüsü bozulu- 
yor. Buna bağlı olarak da Türk yazı geleneği bozuluyor. Örneğin «bat sözünü 
özgün biçimiyle yazarken İngilizcedeki biçimiyle de söylemek yaygınlaştı. An- 
cak sorun, bu sözün Türkçe ek almasıyla daha da belirgin bir biçimde ortaya 
çıkıyor. Ek alan söz ebatlaşmak biçiminde değil, çetleşmek biçiminde söyleniyor. 
Söze getirilen ekin sesleri İngilizce söyleyişe göre ekleşmektedir. Böylece sözün 
yazılışında, ekin getirilişinde ve sözün okunuşunda Türkçenin değil, 
İngilizcenin kuralları esas alınmaktadır. Böylece yeni bir eğilim başladı bilgisa- 
yar dergilerinin imlâlarında... Bu tür sözler ve terimler İngilizcedeki özgün 
biçimleriyle yazılmakta, İngilizcedeki özgün okunuşlarına göre Türkçe ekler 
getirilmektedir. Ancak ekler kesme işaretiyle sözlerden ayrılmaktadır: 
chat'leşmek... Bir başka örnek de server “sunucu... Bu söz server diye yazılıyor, 
İngilizce bilmeyen de server diye yazıldığı gibi okuyor... Ama bir de bakıyor- 
sunuz bilgisayar dergilerinde bu söz ek aldığında server'ın:z biçiminde yazılıyor. 
Neden? Çünkü bu sözü sörvzr diye okumanız bekleniyor. Yazıldığı gibi okusa- 
nız servern olması gerekiyor. Bir bilgisayar dergisi har&'lenmeyin sözünü kapağı- 
na almış ve bunu ek/enmeyin diye okumanız bekleniyor. 
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Burada en doğru olanı, bu terimlerin Türkçe karşılığını kullanmak... 
Chat'leşmek yerine söyleşmek, server'ımızn yerine sunucunuzun dediğimizde hem 
Türkçe terimleri kullanmış oluruz hem de imlâmızı ve söyleyişimizi bozan bu 
gülünç durumlardan kurtuluruz. 

Kısaltmalarda da benzer durum söz konusu... UPS kısaltmasını harflerin 
Türkçedeki adlarıyla 4-pe-e diye okursanız ek almış biçimlerde ilginç bir durum 
ottaya çıkıyor. UPS'nin biçiminde bir yazılış yerine karşınıza UPS” biçimi 
çıkıyor. Neden? Çünkü, sizin bu kısaltmayı y4-p/-6s-in biçiminde okumanız 
isteniyor... Harflerin İngilizcedeki okunuşlarını bilmeniz isteniyor... Kısacası 
Türkçe yazılmış bir yazıyı okumanız için Türkçe bilmeniz yeterli değildir... 
İngilizceyi de bilmeniz gereklidir. Hatta İngilizce bilmeniz neredeyse bir ön 
koşul... İngilizce sözlerin okunuşlarını, İngilizce harflerin adlarını bilmek z0- 
rundasınız. .. Tıpkı bir zamanlar Osmanlı Türkçesini iyi bilmek için Türkçenin 
yanı sıra Arapça ve Farsçayı da iyi bilmek gerektiği gibi bugün de bilişim 
Türkçesini anlayabilmeniz için İngilizceyi bilmeniz gerekmektedir. 

Yabancı terimlerin getirdiği olumsuzluklar bununla da sınırlı değil... Ya- 
bancı kökenli terimlerin söyleyiş farklılıkları da kulak tırmalıyor. Kimisi (azer 
diyor, kimisi /eyzır; kimisi kro diyor, kimisi #aaykro. İkili söyleyişler giderek 
yayılıyor: minimize / minimayz, optimize | obtimayz. 

Harf adlarımız da giderek yabancılaşıyor. Atatürk'ün Harf Devrimi sıra- 
sında 1353 sayılı Yeni Türk Harflerinin Kabulü ve Tatbiki adlı yasada harf 
adlarımız be, ce, çe, de, fe, he, ke, ne vb. biçimde belirlenmiştir. Ama bir bakınız 
bilişim dünyasına... HTML kısalımasını siz 5e-/6-4e-: diye söylüyorsunuz, 
karşınızdaki eyç-4/-em-e/ diye söylüyor. İşin çok ilginç bir yanı da elektronik 
posta adreslerinin söylenişi: Örneğin ali(Obal.com.ır biçimindeki bir adres ali- 
w-bal-dat-kom-ti-ar olarak söyleniyor. Nokia demek yerine İngilizceden 4»? 
(söylenişi de özgün biçimiyle daf), co (Hiç com denir mi? Ne cahillik!... Mut- 
laka &om diye okumalısınız!)... Bütün bunlardan sonra Türkiye'nin, ülkemizin, 
kısaltmasına gelir sıra;.. Ne dediniz efendim? Te-re diye mi okudunuz? Cahilli- 
ğin bu kadarı da pes doğrusu!... Onu da Tİ-AR diye okumalısınız 1! 

İşaretlerimizin adlarının da değiştiğini duyuyorsunuzdur. / işaretinin adı, 
Türkçede bölüdür. Konuşmamda andığım Geometri kitabında Atatürk 40/5 
terimini kullanmıştır. Eskiden Osmanlı Türkçesinde buna #484 deniyordu. 
Şimdi bu işaret için 5ö/4 demek dururken wash sözü kullanılıyor. Ters bö/4 de- 
mek yerine de İae£ slash... 

Bu olumsuzlukların pek çok benzerini bilgisayar dergilerinde görebilirsiniz. 

Sorunun sadece bizde yaşanmadığını da belirtmemiz gerekiyor. Fransız 
hükümeti 1974 yılında İngilizce otuz dört bilişim teriminin Fransızca karşılığını 
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bir katarname yayımlayarak yabancı terimlere karşı dillerini savunmak gereği 
duymuştu. Birkaç ay önce, Rusya devlet başkanı Putin'in İngilizce bin sözün 
Rusçada kullanımını yasakladığını gazeteler yazmıştı. Birkaç ay önce ise Fransız 
hükümetinin 6-774/ sözünü yasakladığı haberi gazetelerde yer aldı. Fransız 
hükümeti 0-7441/ karşılığında Fransızca co4rr3e/ sözünün kullanılmasını istiyordu. 

Baştaki saptamamıza tekrar dönelim... Bilim dili olarak Türkçenin daha 
da geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi; öğretimde birliğin sağlanması için bilim 
ve sanat dallarında Türkçe terimlerin kullanılması, öğretim kurumlarında ve 
bilimsel çalışmalarda ortak terimlerin işletilmesi bir gerekliliktir. Bunun yapıl- 
ması için de öncelikli olarak yabancı dille öğretim saçmalığından hemen vaz- 
geçmemiz gerekiyor. 

Terimler bilim dallarının özel sözleridir. Terimi karşıladığı kavramın özel 
adı olârak kabul etmemiz gerekiyor. Nasıl ki hepimizin özel adı varsa terimleri 
de aynı şekilde kavramların özel adları olarak düşünmeliyiz. İlke olatak Türkçe 
terimlerin kullanması benimsenmelidir. Bilim dallarında ortak terimler kulla- 
almalı, farklı terimler kullanıp karmaşaya yol açmamalıdır. Türkçede yerleşmiş 
ve yaygınlaşmış yabancı kökenli terimler Türkçeleşmiş sayılmalıdır. Atom, eleki- 
rik gibi terimlere Türkçe karşılık yerleştirmek ve yaygınlaştırmak artık çok 
zordur. Ülkemizdeki bütün üniversiteler, bilim kurulları, gönüllü kuruluşlar 
terimler konusunda Türk Dil Kurumu ile iş birliği yapmalıdır. Terimler üze- 
rinde çalışmalar yürütmek, bu çalışmaları resmi ve özel kuruluşlarla paylaşmak 
görevi yasa ile Türk Dil Kurumuna verilmiştir. 2876 sayılı yasanın 37. madde- 
sinin d fıkrası Türk Dil Kurumuna bu konuda yetki ve sorumluluk vermekte- 
dir. Ortak çalışmalarla türetilecek terimler, bütün öğretim kurumlarında, bilim 
kuruluşlarında, bilimsel ve popüler yayınlarda, kitle iletişim araçlarında kulla- 
nılmalıdır. Terimlerin yaygınlaşması için Milk Eğitim Bakanlığı, YÖK, 
TÜBİTAK, TRT, meslek odaları ve meslek kuruluşları kile iletişim araçları 
Türk Dil Kurumu ile iş birliği içerisinde olmalıdır. Yazılım ve donanım kuru- 
kuşları, şirketler ürünlerinde bu terimleri kullanmalıdır. Bu konuda kuruluşlar, 
ilgili bakanlık ve kurumlarla işbirliği içerisinde çalışmalıdır. Tüm bu çalışmalar 
Bilişim teknolojileri kullanılarak yaygınlaştırılmalıdır. Türk Dil Kurumu, 
Türkçe ile ilgili bütün konularda olduğu gibi Türkçenin teknik bir dil olarak 
daha da geliştirilmesi, zenginleştirilmesi için bütün kurum ve kuruluşlarla, 
kişilerle iş birliğine hazırız. Türkçe için el ele verdiğimizde hiçbir sorun kalma- 
yacakttır. 
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Giriş 

İnsanların kendilerini tam olarak ifade edebilmeleri, söylenenleri doğru 
olarak anlayabilmeleri iyi bir ana dili eğitimi ile sağlanabilir. 

“Ana dilimiz Türkçe, yeryüzünlün en geniş coğrafya parçasında konuşulan geliş- 
miş, zengin bir kültür, bilim ve sanat dilidir. Türkçe en eski, en köklü dillerdendir 
diyoruz; çünkü bugünkü dillerin çoğu ortada yokken, hatta bugünkü bazı dillerin 
ataları sayılan diller bile ortada yokken Türkçe vardı.” (Akalın 2002: 22-25.) 
Türkçemiz bu kadar köklü ve zengin bir dil olmasına rağmen günümüz 
Türkçesinin en önemli sorunu, yabancı dillerin Türkçeyi olumsuz olarak et- 
kilemesidir. Bu gelişme de ana dili eğitiminin ne kadar önemli olduğunu bir 
kez daha ortaya koymaktadır. 

En yaygın ve doğal anlaşma aracı konuşmadır. Günlük hayatımızda söy- 
lenenleri anlamak, dil ile ilgili etkinliklerin başında gelir. Ancak, anlamanın 
değişik biçimleri vardır. Kuşkusuz, konuştuğumuz kimselerle anlaşmamızı en 
iyi sağlayan, bize söylenenleri doğru ve eksiksiz anlamamızdır. Doğru anla- 
mak demek; bize anlatılmak istenen bilgi, duygu ve düşünceyi olduğu gibi, 
bir yanlışlığa yol açmadan ve hiçbir şüpheli nokta kalmayacak biçimde, bütün 
boyutları ile kavtamak demektir. 

İşte burada dil, varlığını kuvvetli bir biçimde hissettirir. Verilen mesajı 
doğru anlamak, ileteceğimiz bilgi ve düşünceyi muhatabına tam olarak ilet- 
mek, iyi bir ana dili eğitimi almakla mümkündür. İyi bir ana dili eğitimi almış 
insan, kendisine anlatılmaya çalışılan bir bilgi, duygu ya da düşünceyi herhangi 
bir noktayı atlamadan, olduğu gibi kavrayabilir ve anlayabilir. Bu faaliyet de 
toplumdaki uyumu pekiştiren en önemli unsurlardan biridir. İnsanlar kendile- 
rini iyi anlatır, muhataplarını da iyi anlarlatsa toplumda karmaşa olmaz. 

Milli kültürümüzün yeni kuşaklara aktarılması, ortak bir kültür yolu ile 
bağlılık kurulması -ister sözlü olsun, ister yazılı- dil ile mümkündür. Çünkü 
dil ile kültür arasında sıkı bir ilişki vardır ve kültürü taşıyan yegâne unsur da 
“dil”dir. Türkçe kuru bir bilgi dersi olmaktan çok bir ifade ve beceri dersidir. 
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Bu iki temel unsur da insanları geliştirir ve üretime yöneltir. 

“Dil eğitiminin temel amacı, kişilerin düşünme ve ietişim be- 
erilerinin geliştirilmesidir. Dil ile iletişimin bir yönünü anlatma, 
öteki yönünü anlama oluşturur. Bu nedenle bütün Ülkelerin eğitim 
sistemlerinde, dil eğitimine, özellikle ve öncelikle ana dili eğilimine 
büyük önem verilir. Yetişmekte olanlara dilin çok iyi bir şekilde öğ- 
retilmesi için çalışılır. Çünkü dil, kültürün temel ögesidir ve insan- 
ları birbirine yaklaştıran en güçlü araçtır. 

Dil eğitiminde asıl hedef; dört temel beceri olan dinleme, ko- 
nuşma, okuma, yazma becerilerinin bedef kitleye kazandırılması ve 
geliştirilmesidir. Ana dili dersi bir bilgi kazandırma değil, beceri 
kazandırma dersidir.” (Kavcar 2002: 13-17) 

Ana dili eğitiminin bu denli zorunlu olduğunu ortaya koyduktan sonra 
ülkemizdeki ilköğretim okullarının ikinci kademesinde dil bilgisi öğretiminin 
ne durumda olduğu konusuna geçiyoruz. 

a. Genel durum 

Yukarıda belli başlı özelliklerini belirtmeye çalıştığımız bu kadar hassas 
bir konunun öğretimi, ilköğretim okullarının ikinci kademesinde Türkçe der- 
sinin önemini yansıtacak bir mahiyette değildir. 

“Bugün, okullarımızda, Milli Eğitim Bakanlığınca 26 Ekim 1981 tarih, 
2098 sayılı Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan Temel Eğitim (İlköğretim) Türkçe 
Programında belirtilen dil bilgisi konu alanının özel amaçları ve öğrencilere kazandı- 
rılacak davranışlar doğrultusunda eğitim verilmeye, öğretim yapılmaya çalışılmakta- 
dır.” (Sağır 2002: 56-59) 

İlköğretim Okulu Programs'nda ilköğretim okullarının ikinci kademesinde 
yani 6, 7 ve 8. sınıflarda okutulacak dil bilgisi konuları, sınıf seviyeleri de göz 
önünde tutularak hazırlanmıştır. Hazırlanan müfredatta, genel hatları ile, dil 
bilgisi konularının hemen hepsine yer verilmiş, fakat konuları pekiştirecek bazı 
önemli ayrıntılara değinilmemiştir. Bu konuyu somutlaştıracak olursak “isim” 
konusu verilirken isim tamlamaları üzerinde durulmamış; “ses bilgisi” bahsinde 
sadece büyük ve küçük ünlü uyumlarına değinilmiş, diğer ses hâdiselerinden 
söz edilmemiştir. Yine “cümle bilgisi” ayrıntılı olarak verilirken, cümleyi oluş- 
turan en önemli unsurlardan olan kelime gruplarından bahsedilmemiştir. 

Önceki yıllarda, bahsedilen sınıflarda Türkçe için haftada altı ders saati 
ayrılırken, günümüzde nedenini bilmediğimiz bir tasarrufla bu sayı beşe indi- 
rilmiştir. Böyle bir uygulama da büyük bir olumsuzluğu beraberinde getir- 
miştir. Derslerde alanlara yönelmenin başladığı 6, 7 ve 8. sınıflarda, dersin 
işlenişinde önemli sorunlara yol açmıştır. Çünkü, Türkçe konuşma, dinleme, 
okuma, anlama, dil bilgisi ve imlâ gibi konuların hepsini içinde barındıran 
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çok kapsamlı bir derstir. Bu sınıflarda, öğrencilerin bir anlama ve anlatma 
aracı olarak Türkçeye olan ihtiyaçları çok daha fazla arttığı hâlde bu ders için 
ayrılan haftalık ders saati azaltılmıştır. 

Lise müftedatında “dil bilgisi” ayrı bir ders olarak yerini alırken, ilköğre- 
tim okullarının ikinci kademesinde “dil bilgisi” böyle bir sınıflandırmaya tâbi 
tutulmamıştır. Ders kitaplarındaki örnek metinlerin ardında dil bilgisi konu- 
ları yer almakta ve metinle eş güdümlü olarak bu konular öğtetilmeye çalı- 
şılmaktadır. Böyle bir uygulama bazı yönlerden faydalıyken, bazı yönlerden 
de faydalı değildir kanaatindeyiz. Çünkü, 6, 7 ve 8. sınıflarda okutulan ders 
kitaplarında da bazı konulara yer verilirken bazılarına değinilmemiştir. Sadece 
ders kitaplarına bağlı kalarak dil bilgisi konularını anlamaya çalışmak bu ko- 
nuların tam anlamıyla öğrenilmesinde yetersiz kalacak. Sırf ders kitabından 
dil bilgisi konularını öğrenmeye çalışan bir öğrenci bazı konuların isimlerini 
dahi duymadan okulundan mezun olacaktır. 

Türkçe gibi çok yönlü bir derste görsel, işitsel ya da görsel-işitsel pek çok 
aracın konuya uygun olarak kullanılması gerekirken genellikle ders kitabı, 
defter, yazı tahtası dışında herhangi bir araç kullanılmamaktadır. 

İlköğretim okullarının ikinci kademesinde Türkçe öğretiminde yaygın 
olarak kullanılan öğretme stratejisi sunuş yoluyla öğtetmedir. Türkçe, öğrenci 
merkezli bir derstir. Konuşma, dinleme, okuma, yazma gibi unsurları bünye- 
sinde barındırır. Ne yazık ki, bütün bunlara rağmen Türkçe dersi bu okulla- 
tımızda yaygın olarak sunuş stratejisiyle öğretilmeye çalışılmaktadır. 

Türkçe derslerinde uygulanan sınavlar yazılı yoklama biçiminde yapıl- 
maktadır. Sorular dil becerisini tamamıyla ölçebilecek seviyede değildir. 

Öğrenciler dil bilgisine karşı soğuk. Türkçe derslerinde dil bilgisinin hiç 
işlenmemesini istiyorlar. Dil bilgisini sadece soyut ve kuru ezbere dayalı bazı 
konular birikimi olarak tanıyorlar. 

İlköğretim okullarının ikinci kademesindeki dil bilgisi öğretiminin genel 
durumunu bu şekilde özerledikten sonra, bu sınıflarda dil bilgisi öğretiminin 
sorunları bölümüne geçiyoruz. 

b. Dil bilgisi öğretiminin sorunları 

Bizce ilköğretim okullarının 6, 7 ve 8. sınıflarında özel bir dil bilgisi saa- 
tinin olmayışı, ders öğretmenlerini bu konunun işlenip işlenmeyişinde serbest 
bırakmaktadır. Ders öğretmeni dil konularını işlemek istese dahi ders kitabı 
ile sınırlı kalmakta ve o konu lâyıkıyla tamamiyet kazanamamaktadır. Oku- 
tulan ders kitaplarında, yukarıda da belirtildiği gibi, dil bilgisi konularına 
genel olarak yer verilmiştir. Kitaplarda yer alan örnek metinlerle bu metinle- 
rin arkasında yer alan dil bilgisi konuları bağdaşmamaktadır. Söz konusu 
edilen dil bilgisi konusu ile ilgili, örnek metinde ya sayılı örnek yer almakta 
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ya da hiç örnek bulunmamaktadır. 

Ders kitaplarında yer alan örnek metinlerin de özenle seçilmediği orta- 
dadır. Öğrencilerde okuma zevki uyandıracak, onlara edebi zevk verecek ve 
Türkçemizin incelik ve güzelliklerini ortaya koyacak metinler, genellikle, ders 
kitaplarında yoktur. 

Okullarımızda genel olarak sırf ezbere dayalı bir eğitim yapılmaktadır. 
Bu durum da dil gibi düşünme, sorgulama ve yorum isteyen bir konu ile hiç 
uyuşmamaktadır. Kuru ezbere dayalı bir bilgi, muhakeme etmekte işe yara- 
mamakta ve öğrencilere uygulamada ve pratikte hiçbir şey vermemektedir. 

Dil bilgisi konularını öğtetmede kullanılan yöntem ve teknikler de tam 
olarak uygulanamamaktadır. Gerçi, Türkçe öğretiminde kullanılabilecek yön- 
tem ve tekniklerin neler olduğu ve sınıflandırılmasının nasıl yapılacağı konu- 
sunda kesin bir birliğin olmadığı da konu ile ilgili olanların bildikleri bir du- 
rumdur. 

Türkçe derslerinde uygulanan sınav soruları bu dersin özelliklerine uy- 
gun olarak hazırlanmamaktadır. Sorulan sorular sınırlı ve konunun kavranıp 
kavtanmadığını ölçecek seviyede değildir. 

Durum ilköğretim okullarının birinci kademesinde de aynıdır. Öğrenci- 
ler burada dil bigisinin temel beceri ve davranışlarını kazanmadan ikinci ka- 
demeye gelmektedirler. 

c. Çözüm önerileri 

1. Öncelikle ilköğretim okullarının ikinci kademesinde okutulacak Türk- 
çe dersinin müfredatı eksiksiz olarak hazırlanmalıdır. Hazırlanacak müfre- 
datta dil bilgisi konuları sınıf düzeylerine göre ve konuların bütünlüğü de göz 
önünde bulundurularak belirlenmeli ve okutulacak konuların hedefleri tam 
olarak belirlenmelidir. 

2. Müfredat eksiksiz olarak yıllık plânlara alınmalı, amaçlar ve hedef dav- 
ranışlar tam olarak tespit edilmelidir. Böyle olunca, öğtetmen neyi niçin vere- 
ceğini daha iyi anlar ve daha faydalı olur. 

3. Türkçe için ayrılan ders saati önceden olduğu gibi altıya çıkarılmalıdır. 
Bu altı saatin iki saati metin işlenişine, bir saati tür-şekil ve yazara, en az iki 
saati dil bilgisine ve haftada bir saat de dönüşümlü olarak okuma ve yazma 
çalışmasına ayrılmalıdır. 

4. Türkçe ders kitaplarında öğrenciler ve öğretmenlere Türkçenin tadını 
ve sıcaklığını hissettirecek, Türkçenin yüz akı olan örnek metinler yer almalı- 
dır. Örnek metnin, verilecek dil bilgisi konusu ile de uyumlu olmasına dikkat 
edilmelidir. 

5. Sadece Türkçe öğretmeninin değil, diğer tüm btanş öğretmenlerinin 
de Türkçenin kullanılmasına özen göstermeleri gerekir. Çünkü her ders biraz 
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Türkçedir. Öğretmen hangi dersi okutursa okutsun o dersi Türkçeyle anlatır. 

6. Eğitimde kullanılan araç-gereçler hedeflere daha kısa zamanda ulaş- 
mayı ve öğrenmenin kalıcılığını sağlaması açısından çok önemlidir. Kullanı- 
lan araç-gereçler ile başarı arasında doğrudan bir ilişki olduğu bilinmektedir. 
Bu nedenle öğretmenlerin Türkçe derslerinde görsel, işitsel ya da görsel-işirsel 
materyallerden, imkânları ölçüsünde, konuya uygun olarak yararlanmaları 
gerekmektedir. 

7. Öğrencilerde kitap sevgisi oluşturmak ve okumalarını sağlamak için 
en azından sınıf kütüphaneleri oluşturulmalı ve bu kütüphanelerden her öğ- 
tencinin yararlanması sağlanmalıdır. 

8. Dili, soyut ezberden kurtarıp sevdirmek gerekmektedir. Bunu yapacak 
da öğretmendir. Türkçe öğretiminde başarı sağlanabilmesi için birtakım kural- 
ların, tanımların öğretilmesi ya da ezberletilmesi hiçbir anlam taşımaz. Önemli 
olanı öğrencinin Türkçeyi doğru olarak bilinçli bir şekilde kullanmasını “davra- 
nış” hâline dönüştürebilmektir. Kısaca, ezbercilikten kaçınılmalıdır. Çünkü, 
Türkçe kuru bir bilgi dersi olmaktan ziyade bir ifade ve beceri dersidir. 
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Bir türlü uyuyamıyordu. Hayal- 
ler birbirinin yerini almak için âdeta 
sıra bekliyordu. Bir hayalden başka 
bir hayale geçiş, sabah ezanı okuna- 
cağı vakitlere kadar sürmüştü. Saat 
ya sabahın 4'ü ya da 4,5'u gibi olma- 
lıydı. Hayaller onu yormuş, uykusu 
gelmeye başlamıştı. Sabahleyin uyan- 
ması çok güç olmuştu. Ama, erken 
kalkması lâzımdı. 

Dünden kalan bir ekmeğin 
ucundan biraz alıp, hanımının hazır- 
ladığı kahvaltıya el bile uzatmadı. 
Hemen çocuğunun yattığı odaya 
girdi. Uyandırmamaya dikkat ederek 
her iki yanağından ve alnından öptü. 
Teni ne kadar da tatlıymış. Bunu 
daha önce de fark etmişti; ama, bu- 
gün daha mı ne tatlıydı. Odadan 
çıkınca, hanımı: 

“Ahmet, hiç olmazsa bir bardak 
çay içseydin. Çok acıkırsın, biraz bir 
şey yeseydin.” 

O an sofraya baktı. Sofrada yiye- 
cek ne vardı ki, yiyeydi. Küçük bir 
tabağın içinde yarım dilim peynir, bir 
bardak açık çay. Yüreği paramparça 
olmuştu. Günlerdir iş bulamadığı 


Hikâye 


için, evine hiçbir şey alamamıştı. 
Hem kendisi, hem de hanımı çok 
gururluydular. Durumlarını kimseye 
söylememişlerdi; kimsede durumları- 
nı sormamıştı. Nerede o eski insanlar, 
nerede o “komşusu açken tok yatma- 
yan insanlar”, nerede düşenin elinden 
tutan o erdemli, merhametli insanlar. 
O an aklından bunları geçirmişti. 
Kendileri neyse de çocuklarına hiç 
bakamıyorlardı. Çocuk, yeterli bes- 
lenemediğinden son günlerde ne 
kadar da zayıflamıştı. Çocuğu aklına 
geldikçe daha da perişan oluyordu. 

“Bir şey yemeyeceğim, iştahım 
yok. Ben gidiyorum.” 

Kapıya doğru yönelirken hanımı 
erken davranıp ayakkabılarını dü- 
zeltti ve önüne koydu. “Ah Hatice, 
seni de ne hâllere düşürdüm. Böyle 
olacağını bilseydim; hiç seni alır mıy- 
dım? Evine bir ekmek bile getireme- 
yen bu adama ne diye vardın? Şimdi 
varlıklı, zengin biriyle evli olsaydın 
kim bilir ne kadar mutlu olurdun. 
Seni de mahvettim. Sen bu hâle düşe- 
cek insan mıydın? Benim yüzümden 
senin hayatın da zindan oldu.” Bir 


Türk Dili ab Sayı: 624 


anda dalmış gitmişti. 

“Ahmet, ne düşünüyorsun? Ne- 
yin var, hasta mısın?” 

“Hayır, iyiyim; bir şeyim yok.” 

Geçiştirmişti; ama, kendinde de- 
gildi. Hanımını alnından öpmeden 
çıkmazdı. 'Tam evden çıkmak üze- 
reydi ki, Hatice: 

“Ahmet, bir şeyi unutmadın mı? 
deyince, birden hatırladı. Döndü, 
hanımını öptükten sonra “Allahaıs- 
marladık” deyip yola koyuldu. 

Son günlerde, iş de olmamasına 
rağmen, işçi pazarında işsizlik nede- 
niyle işçilerin sayısı pek artmıştı; bir 
lokma ekmek önceden yirmi parçaya 
bölünüyorsa şimdi kırk parçaya bö- 
lünmeye başlamıştı. Arada bazı 
işler çıkıyordu ise de onu da işçi paza- 
rında kalabalık olan bazı akraba ya da 
hemşehri grupları yapıyorlardı. Ah- 
met, mert ve yiğit bir delikanlıydı. 
“Benden daha kötü durumda olanlar 
vardır.” diye düşünür, yapacağı işe 
çoğu zaman başkasını gönderirdi. 
Bazı günler hiç pata kazanmadan 
evine dönerdi. 

Son zamanlarda hemen hemen 
hiç iş olmamaya başlamıştı. İki gün 
önce birbirletinin akrabası olan bir 
grubun çavuşu diye nitelendirilebile- 
cek Haydar'la da tartışmışlardı. İşçi 
pazarının önünde duran arabadan 
inen bir adam, Ahmet'in yanına yak- 
laşmış “Bana sen ve senin gibi birkaç 
adam lâzım” demiş; Ahmet de zaman 
zaman birlikte çalıştığı bazı arkadaş- 
larını yanına alarak adamın yanına 
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gelmişlerdi. O sırada Haydar “Bir 
dakika! Sen kim oluyorsun ulan it. 
Burada bizden izinsiz işe gidiyorsun. 
Buraya bir iş gelirse o iş önce bizim 
olur, biz gitmezsek siz gidersiniz.” 
diyerek Ahmet'in işe gitmesine engel 
çıkarmıştı. Haydar, iri yarı bir adam- 
dı. Akrabaları da fazla olduğu için, 
işçi pazarında ondan çekinmeyen 
yoktu. Bir iki grubun dışındakiler, 
gariban insanlardı; bir ekmek ka- 
zanmanın mücadelesini veren insan- 
lardı. Adam: “Beyefendi, bu adamın 
suçu yok; ona ben söyledim.” demiş; 
Haydar da adama dönerek: “Olabilir 
efendi. Sen buranın durumunu bile- 
mezsin; ama o bilir. Burada ben ister- 
sem, birisi, bir yere işe gidebilir.” 
demiş; adam da korkmuştu: “Bilemi- 
yorum, o hâlde siz gelin.” demişti. 

Ahmet'in canı çok sıkılmıştı. 
İçinden “lâ havle” çekiyordu; ama, 
sabrını da çok zorluyordu: 

“Ne demek, bir iş yapabilmek 
için sizden izin mi alacağız? Benim 
ekmek paramı sen mi kazanıyorsun?” 
Adam: 

“Tamam, beyler ben işi yaptır- 
maktan vazgeçtim. Bir kötülük çıka- 
cak. Ben gidiyorum.” 

Adam, arabaya binip uzaklaşır- 
ken tartışma sürüyordu. 

“Ne demek istiyorsun, ulan it? 
Dağdan geldin, bağdakini mi kova- 
caksın?”.... 

“Efendi ol, sen bana it diyemez- 
sin! Ağzının söylediğini kulağın duy- 


” 


sun. 
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“Ulan ite bak! Bana karşı geli- 
yor. Ne söyleyeceğimi sana mı danı- 
şacağım? 

“Yeter, haddini aştın.” 

“Ne demek ulan, sen kimsin 
ulan it, bana haddimi aştığımı söylü- 
yorsun.” 

Tartışmanın sertleşmesi üzerine 
işçi meydanındaki işçiler, tartışmanın 
olduğu yerde toplanmaya başlamış- 
lardı. Ahmet, bir an çevresine göz 
gezdirdi. Haydar'ın akrabaları da on- 
lara doğru yaklaşmaya başlamışlardı. 

Ahmet, artık ne olursa olsun, 
Haydar'a haddini bildirmenin zama- 
nının geldiğine inanmaya başlamıştı. 
Karşılıklı olarak birbirlerinin üzerine 
yürümeye (o başlamışlardı. (Haydar, 
Ahmet'e yaklaşır yaklaşmaz bir yum- 
tuk savurdu. Yumruktan kurtulan 
Ahmet, yanına yaklaşan Haydar'ın 
yakasına satılarak Haydar'a çok sert 
bir kafa attı. Haydar yere yığılmıştı. 
Bir anda işçi pazarında bir şok yaşan- 
maya başlamıştı. Koskoca Haydar, 
kum torbası gibi yere yığılmış; ken- 
dinde ayağa kalkacak takat kalma- 
mışt; oOHerkes şaşkınlıkla, bir Ah- 
met'e bir de Haydar'a bakıyorlardı. 

“Gelin lan, başka var mı? Yok 
mu, elimdeki işi almaya cesaret eden? 
Nerdesiniz lan!” 

Kimse yanına yaklaşmaya cesa- 
ret edemedi. Haydar'ın akrabaları bir 
anlık duraklamadan sonra Ahmet'in 
üstüne doğru yürümeye başlamışlardı 
ki, diğer işçiler ve otadan geçenlerin 
araya girmesinin ardından yakındaki 
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polis karakolundan gelen polisler 
olaya müdahale etmişlerdi. 

Haydar'ı hastahaneye, Ahmet'i 
de karakola götürmüşlerdi. Daha 
sonra Haydar'ı da karakola getirmiş- 
lerdi. Karakolda ifadeleri alındıktan 
sonra, Haydar'ın davacı olmaması 
sebebiyle Ahmet'i bırakmışlardı. 

Olayın üzerinden iki gün geç- 
mişti. 

İşçi pazarında artık hiç kimse 
Ahmet'e yaklaşmıyorlardı. Haydar- 
gilin çok kötü, çirkef insanlar olduğu 
söyleniyordu. Bu işi, Ahmet'in yanına 
bırakmazlardı. Ahmet bazılarının 
tavsiyesi üzerine bir gün işçi pazarına 
uğramamıştı. Ama, “korktu” derler 
diye, ertesi gün tekrar işçi pazarına 
gitmişti. Zaten de işçi pazarına git- 
mek zorundaydı. Ondan ekmek 
bekleyenler vardı. Önceki günler çok 
samimi olmasa da yanında olan bazı- 
ları da onu terk etmişti. İşçi pazarın- 
da yapayalnızdı. Arada hissettirmeye 
çalışarak Haydar'ın yakınlarına göz 
gezdiriyordu. Onlara karşı tedbirli 
olması gerektiğini kendi kendine 
telkin ediyordu. 

Haydar ortalarda gözükmüyor- 
du. Haydar'ın kardeşi Mustafa ve 
birkaç akrabası, Ahmet'i umursamaz 
bir şekilde pazarın bit kenarında ken- 
di aralarında konuşuyorlardı. Ahmet 
çok tedirgindi; ama, kimseye de bir 
şey belli etmemeye çalışıyordu. 

Öğle yaklaşmıştı. İşçi pazarının 
önünde bir kamyonet durmuştu. 
İçinde Haydar da vardı. Bir an Ah- 


met'le göz göze gelmişlerdi. Anlaşılan 
Ahmet'i pazarda görmek onu şaşırt- 
mıştı. Hiçbir sey konuşmadan aşağı 
indi. Akrabalarının yanına gitti. Bazı 
işçiler Haydar'ın gelmesinden sonra 
işçi pazarını terk etmeye başlamıştı. 
Ortam Haydar'ın gelmesiyle birden 
gerilmişti. Ahmet de iyi şeyler olma- 
yacağını düşünmeye başlamıştı. Or- 
tamın gerginliği okunan öğle ezanıyla 
birlikte dağılmaya başlamıştı. Ahmet 
“En iyisi abdest alıp camiye gideyim” 
diye düşündü ve abdest almak için 
tuvaletlere doğru yöneldi. Gözü ar- 
kadaydı. Haydar ve yakınlarının ne 
yapacağı belli olmazdı, belki de ne 
yapacaklarını düşünüyorlardı. 

Ahmet, abdest almaya başlamış- 
ti. Ama, çok sıkıntılı olduğu her hâ- 
linden belliydi. Sağ ayağını yıkamaya 
başlamıştı ki, tuvalette çok gür bir ses 
duyuldu: 

“Yapma! Ne yapıyorsun? Dikkat 
edin!” 

Sesin şiddeti ve söylenişi, abdest 
alan insanların bir anda dikkatini 
dağıtmışti. Elinde bıçağıyla bir adam 
abdest alan birinin arkasında dutu- 
yordu. Bıçak kanlıydı. Abdest alanla- 
tn kimisi ne yapacağını bilmezken, 
kimisi hizla dışarı kaçmaya başlamış- 
ts. Elinde bıçak olan adam, Hay- 
dar'dı. Haydar, arkadan bıçağı Ah- 
met'in kalçasına saplayıp, çıkarmıştı. 
Ahmet, can havliyle geriye döner 
dönmez, Haydar'ın elindeki bıçağı 
almak için hamle yapmış, Haydar'ın 
elini kuvvetlice bükerek bıçağı elin- 
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den almıştı. Tam o sırada arkadan bir 
biçak da, Haydar'ın akrabası Hüsam 
Ahmet'e vurdu. Ahmet, birden Hay- 
darı bırakıp Hüsam'la kendisine 
doğru elinde bıçakla hamle yapan 
Mustafa'ya doğru saldırdı. Mustafa'ya 
elindeki biçağı vuramayan Ahmet, 
onun arkasındaki Hüsam'ın göğsüne 
doğru bıçağı vurdu. Tam o sırada 
Haydar bir başka bıçağı alarak tekrar 
atkadan Ahmet'e bir bıçak daha attı. 
Vücudunun birçok yerinden darbe 
alan Ahmet, arkaya döner dönmez 
Haydar'ın duraklamasından istifade 
ederek üst üste göğsüne iki bıçak 
atınca Haydar yere yıkıldı. Ahmet'in 
kendilerine doğru yöneldiği göten 
Mustafa ile Hüsam hızla tuvaletten 
çıktılar. Elindeki kanlı bıçakla dışarı 
çıkan Ahmet, şaşkın gözlerle etrafa 
bakmaya başlamıştı. Çay ocağının 
önünde oturan insanlar da tedirgin 
olmuştu. 

“Ben öldürmek istemedim, bana 
bıçakla o saldırdı.” 

Ahmet, ağlamaya başlamıştı. 

“Ne olur, bana yardım edin, beni 
kurtarın! Çoluk çocuğum aç, evde 
ekmeğim yok.” 

İnsanlar şaşkın şaşkın ona bak- 
maktaydılar. Üstü başı kan revan 
içindeydi. 

“Ne olur, Allah rızası için bana 
yardım edin, tuvalette bir adam var, 
çok yaralı. Onu kurtarın. Polise haber 
verin, hastahaneyi arayın. 

Cami önündeki birkaç kişi ile 
birlikte Mustafa ve Hüsam da hızla 
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tuvalete koştular. İçeri girenler, bir 
anda neye uğradıklarını şaşırmışlardı. 
Ortalık kan revan içindeydi. Yerde 
biri yatıyordu. Yattığı yerde müthiş 
kan vardı. Kan akmaya devam edi- 
yordu. Yerdeki adamın yüzü, yüzü ve 
elbiseleri kana bulanmıştı. 

“Abi, abi.” 

“Haydar Abii.” 

“Yardım edin, yardım edin; 
adam ölüyor.” 

O an dışardan polis aracının ve 
ambülânsın sesi de gelmeye başla- 
mıştı. Acil servis çalışanları içeri gir- 
diklerinde gözlerine inanamadılar. 
Tuvaletteki kalebodurlar kana bu- 
lanmıştı. Tuvalete girenler, endişeli 
endişeli doktora soru sormaya başla- 
mışlardı: 

“Ölmüş mü?” 

“Hayır, yaşıyor.” 

“Yaşıyor mu?” 

“Yaşıyor.” 

“Haydar Abi, ölmee...” 

Haydar'ın yakınlarının feryatları 
ortalığı inletiyordu. Haydar acil 
servis aracına taşıyan görevliler, poli- 
sin de yardımıyla hızla olay yerinden 
uzaklaştılar. Ahmet de polis aracına 
bindirilerek olay yerinden uzaklaşı- 
rılmıştı. “Kara haber tez duyulur” 
derler ya, hakikaten de öyle oldu: 
“Bıçak darbeleri kalbine rastlayan 
Haydar, aşırı kan kaybetmiş ve öl- 
müştü.” Polis merkezinde göz altına 
alınan Ahmet'in bıçak vurulsa kanı 
akmazdı. Dünyası yıkılmıştı. 
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Akşama kadar eşinin getireceği 
bir ekmeği bekleyen Hatice, o gün 
çok sıkıntılıydı; ama, sıkıntısına neyin 
neden olduğunu bir türlü anlayamı- 
yordu. Babasının getireceği bir çiko- 
latayı bekleyen Hüseyin de, kendi 
dünyasına dalmış, evin önünde taşları 
araba yapmış oynuyordu. 

Bir polis aracı evlerinin önünde 
dutmuştu. Kapının önündeki polis 
memuru içeti seslendi: 

“Hatice Hanım, evde misiniz?” 

“Evet, geliyorum.” 

Dışarı çıktığında, karşısında poli- 
si görünce Hatice Hanım nerdeyse 
bayılacaktı: 

“E, efendim buyurun.” 

“Bizimle karakola kadar gelecek- 
siniz.” 

“Karakola mı? Ne oldu? Yoksa, 
yoksa Ahmet'ime bir şey mi oldu?” 

“Hayır, hayır, önemli değil. Si- 
zinle sadece biraz işimiz var.” 

Polis memurunun olayı geçiştir- 
meye çalışması Hatice'yi biraz soluk- 
landırmaktan başka bir işe yarama- 
mıştı. 

“Ne olur, beni ne için karakola 
götürdüğünüzü söyleyin?” 

Kimse cevap vermemişti. Niha- 
yet karakola gelmişlerdi. 

Biraz sonra kulakları yırtarcasına 
bir feryat duyuldu: 

“Ahmet! Ahmet! Hayır! Sen 
kimseyi öldüremezsin!.. Ocağımız 
battı. 


Doğumunun 100. alında 


Zeki Ömer Defne'nin 
Yenilediği Beş Şiiri 


İsa KOCAKAPLAN 


Zeki Ömer Defne'yi 2 Aralık 1992 tarihinde kaybetmiştik. Onun vefat 
haberini -Mehmet Kaplan Hocanın Süheyl Ünver için kullandığı deyimi ben 
de Muhsin Karabay için tekrar edeyim- “kültür karıncası” dostum Muhsin 
Karabay'dan haber aldım. Ve birlikte onu son yolculuğuna uğurlamaya git- 
tik. Hayatını mahzun yaşayan ve ölüme de mahzun giden Zeki Ömer Def- 
ne'yi İstanbul'da vatan toprağına verdik. 

Bugün Çankırı'nın ona gösterdiği vefa, bana Defne'nin şu mısralarını. 


hatırlattı: 
Şayet sana bir gün hatırlatırsa Bir müsait rüzgâr eser de belki 
Bir vapur, bir duman ve bir ses bizi; (o Bir gün bizlerden de bahseder deniz 
Göreceksin bâlâ bu sahillerde Biz o saatlerde yankılar gibi 
Göklerden inmeyen ellerimizi. Belki bir mazide gezinmekteyiz. 


(Hatıralar |, DÇÜ, s. 91) 

Defne'nin halk şiiri tarzında yazdığı memleket şürlerinin ardından, şahsi 
duygulara ağırlık veren şiirler kaleme alması, duyargalarını kendi içine çevir- 
mesi, bize onun yalnızlığını, sabrını ve mücadeleci rubunu aksettiren şiirler 
getirmiştir. 

Onun kitaplarının isimleri de bu açıdan manidardır. İlk kitabının adı De- 
nizden Çalınmış Ülke'dir.' Sakin hâlde iken bakıldığında ruha dinginlik veten 
deniz, derinliklerinde ne sırlar saklar... Kalın su tabakaları altında ne çeşitli 
hayat maceraları vardır... O durgun görünüşün derinliklerinde ne volkanlar 
gizlenir. Denizden Çalınmış Ülke kimsenin bilmediği, gitmediği, sırlarını yalnız 
şaire açan bir belde olarak düşünülebilir. Hâşim'in O Belde'si gibi... 

Defne'nin dış görünüşü de suyun sakin hâlini andırırdı. Deniz suyunun 
maviliği gözlerine vurmuştu. Ancak şiddetli bir rüzgâr -şairi bağrına çekive- 


! Zeki Ömer Defne, Denizden Çalınmış Ülke, MEB yayınları, 1971. 
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ten bir duygu sağanağı-, onun içindeki volkanları açmasına yeterdi. O zaman 
da Yahya Kemal'in “Açık Deniz” şiirinde tasvir edilen denizin “heybetli hüz- 
nü” onun şiirlerini sarıverir, bu ruh hâli mısralara yansırdı. 

Diğer iki kitabının adı da onun karakterini yansıtırlar: Sewiz Nehir- 
Puyalar P ve Kardelenler-Puyalar 115... Bu isimler, derinliklerinde biraz önce 
bahsettiğimiz volkanları gizleyen birer örtü olmakla, şairin dış görünüşünü 
temsil ederler. Su da, kar da sükünet içinde iken -firtına veya tipi haricinde- 
insanın ruhuna ütperti vermez. Derinliklerinde barındırdıkları son derece 
canlı ve muharrik yaşantıyı ilk bakışta göstermezler. Nehir, sessiz akar. Ama 
bünyesinde neler götürmekte, hangi sırları nerelere taşımaktadır? Bir çağla- 
yan hâline dönüştüğü yerlerde uğultusu nasıl kulakları doldurur... Katdelen 
ismi de bizde karla kaplı uçsuz bucaksiz bir manzarayı ve bu soğuk örtünün 
altından ona nispet çıkan bahar gülücüğünü -kardelen çiçeği- hatırlatır. Dışa 
hâkim olan sükünet, ıssızlık, durgunluk iç ile tezat teşkil eder. Bu sessiz örtü 
günün birinde, belki zorlukların aşılmaz kuşatıcılığında ansızın bir yerinden 
delinir ve oradan şairin iç dünyası görünür. 

Son iki şiir kitabına ikinci isim olarak “Puyalar” adının verilmesi de sem- 
boliktir. And Dağlarında yetişen ve 60-70 sene sonra ömrünün görkemli 
biricik çiçeğini veren bu bitki, Zeki Ömer Defne'nin şür işciliğini, bu işçilik 
sonunda ortaya çıkan şiirlerini temsil eder. Puya'nın dışarıdan sessiz sedasız, 
durgun gibi görünen hayatiyeti, içten içe bütün karmaşıklığı ile sürer ve bu 
bitki ömrünün en güzel çiçeğini yaratmak için, görünmez bir faaliyet gösterir. 

Zeki Ömer Defne de öyledir. Her eserini vermek için dışarıdan görüle- 
meyen, ama hücrelerinin her yanını kaplayan bir iç çalışma ile kendisi için her 
biri birer puya çiçeği olan şiirlerini örer. Zamanla bu şürlerin her biri birer 
puya bitkisine dönüşürler ve okuyanların ruhlarında/gönüllerinde puya çi- 
çekleri açılmasına vesile olurlar. 

Onun, Dede Korku Hikâyeleri Üzerinde Edebi Sanatlar Bakımından Bir 
Araştırma”, isimli bit başka eseri daha vardır. Bu eser, Defne'nin içindeki bir 


? Yahya Kemal'in okyanusun coşkunluğunu anlatan mısraları şöyledir: 


Garbin ucunda bir, son kıyıdan en gürültülü Bakim ve anladım ki o ejderdi canlanan. 
Bir med zamanı, gökyüzü kurşunla örtülü, Sonsuz ufuktan âb o ne coşkun gelişti o! 
Gördüm deniz dedikleri bin başlı ejderi; Birden nasıl toparlanarak kilkremişti 07 
Gördüm gözel vücudunu zimrdtliyen deri Yelken vapur ne varsa kaçışmış limanlara, 
Keskin bir ürperişle kımıldandı anbean; Yalnız onundu koskoca meydan ve manzara! 


(Kendi Gök Kubbemiz, s. 15) 
3 Zeki Ömer Defne, Sersiz Nebir/Puyalar-I, İstanbul 1985. i 
* Zeki Ömer Defne, Kardelenler/Puyalar-11, İstanbul 1988. 
5 Zeki Ömer Defne, Hikâyeleri Üzerinde Edebi Sanatlar Bakımından Bir Araştırma, TDK yayınları, 
Ankara 1988. 
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başka fırtınanın izlerini taşır. Sanırım bu çalışma Defne'nin İÜ Edebiyat Fa- 
kültesinden mezuniyet tezidir. 1939 yılında hazırlanan bu tez, ancak 1988 
yılında TDK tarafından yayımlanmıştır. Defne'yi ömrünün son 10 yılında 
şahsen tanımak imkânını buldum. Görev yaptığım Türk Edebiyatı dergisinde 
1984 yılından itibaren bazı şiirleri yayımlandı", Türk Edebiyatı Vakfında 
konuşmaları oldu. Ve ben bu süreçte zaman zaman kendisiyle konuşmak 
imkânını da buldum. Bu konuşmalar sırasında Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan'a 
asistan olamayışını dalma üzüntüyle anmıştır. Asistanlık imtihanından kısa 
bir süre önce yakalandığı sürmenajın onun elinden bu imkânı aldığını hep 
söylemiştir. İşte Dede Korkut Hikâyeleri üzerindeki araştırması, Zeki Ömer 
Defne'nin içindeki bilim adamı olma arzusunu yansıtan bir çalışmadır. 
Defne'nin kitap isimlerinden hareketle, onun kişiliği üzerinde daha geniş 


yorumlar yapılabilir. Ama asıl konumuza geçerek bahsi burada kesiyoruz. 
Ak 


Defne'nin ilk kitabı Denizden Çalınmış Ülke'nin başında şöyle bir ithaf yer 
alır: 

“ Aziz Üstat, 

Bir gün Galatasaray Lisesi yakınlarındaki Agatekli Periikâr 
(Berber-Kuaför) Salonu'nda 'Defne sen, balk tarzına devam edecek 
ve onu yeni imkânlar, yeni mevzular içinde inkişâf ettireceksin... 
demiştiniz. 

Hocalık hayatımın bütün bir bafiayı dolduran çalışmalarından 
artttrabildiğim zamanlarında, bu vadide yazdığım bazı şöirlerimle 
işte, ilk defa buzurunuzdayım üstadım.” 

Bu ithafın yapıldığı kişinin Yahya Kemal olduğunu yine Detne'den öğ- 
teniyoruz. Bu ithaf bizim çalışmamız açısından önemlidir. Defne Galatasaray 
Lisesinde 1950-69 yılları arasında öğretmenlik yapmıştır. Muhtemelen Yahya 
Kemal'le karşılaşması 1950'den sonradır. 1940'tan sonra başlayan “Garip” 
akımına kapılmayışı ve geleneğe bağlı kalışında onunla tanışıklığının da rolü 
olmalıdır. Yahya Kemal'in kendisine söylediği sözde geçen “halk şirini yeni 
imkânlar, yeni mevzular içinde inkişâf ettirme” tavsiyesini, Zeki Ömer'in 
bilhassa son iki kitabındaki şiirlerinde uyguladığını görüyoruz. 

Memleket güzelliklerini anlattığı ilk şiirlerinden sonra, şahsi duygulara, 
plâstik sanatlara, mimariye, mitolojiye doğru kayan şiir konuları, onun ger- 
çekten halk şiitine yeni imkânlar, yeni mevzular kazandırmak gayretinde 


5 Zeki Örner Defne'nin ilki Ekim 1984'te olmak üzere sağlığında 7r£ Edehiyatı'nda 31 adet şiiri 
çıkmıştır. Bunlar arasında daha önce kitaplarına girmiş olanlar bulunduğu gibi, dergide yayım- 
landıktan sonra son kitabına girenler ve kitapları dışında kalanlar da vardır. 
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olduğunu gösterir. 

Behçet Necatigil, hocası da olan Zeki Ömer Defne hakkında 1978 yılın- 
da yazdığı bir yazıda” Defne'nin şiirinin bu yönünü tespit eder. 

Prof. Dr. Mehmet Kaplan da Defne'nin duygularını semboller vasıta- 
sıyla ortaya koyarak ve konuyu tezatlı bir şekilde ele alarak, kendine has bir 
şiir tarzını yakaladığını belirtir.” 

Bütün bunlardan Zeki Ömer Defne'nin bilinçli bir şir macerası olduğu 
sonucunu çıkarabiliriz. Yahya Kemal'in sözlerine değer vererek onları ilk 
eserinin başına alması, şairin Yahya Kemal'e bağlılığını ve hayranlığını da 
gösterir. Yahya Kemal şiirlerinin kitaplaştığını sağlığında görememişti. Zeki 
Ömer ondan biraz daha şanslıdır. İlk kitabı, ilk şiirinin yayımlanmasından 
tam 48 yıl sonra yayımlanır.? Daha sonra yayımlanan iki kitabı ile (1985- 
1988) bu sayı üç'e çıkar. Üç kitapta 250 civarında şiir toplanmıştır. Her üç 
kitapta tekrar yayımlanan şürler de bulunmaktadır. Bunlar çıkarılırsa şiir 
sayısı daha aşağılara düşer. 

Biz bu çalışmamızda Zeki Ömer Defne'nin Denizden Çalınmış Ülke kita- 
bında yer alan ve sonraki kitaplarında tekrar yayımladığı beş şiiri üzerinde 
durmak istiyoruz. Bu beş şiiri seçmemizin sebebi, şairin sonraki yayınlarda 
şiirleri yeniden ele alarak, onlarda önemli değişiklikler yapmış olmasıdır. Şiir- 
lerin ilk ve son hâllerini karşılaştırarak, Defne'nin şiirlerinde yaptığı işlemele- 
tin onları nasıl etkilediklerini gözden geçireceğiz. 

Denizden Çalınmış Ülke'de yayımlanan ve işlendikten sonra diğer iki ki- 
tapta tekrar yer alan şiirler şunlardır: 

“Pıskıye” (s. 27), “Orta Anadolu” (s. 46), “Nerden Teşrif” (s. 55), “Ulu 
Sabah” (s. 99) ve “Anıtkabir'in Taşları” (s. 111). 


Fıskıye Sonsuz Semâ 
Bir ateşten fıskiye bağtımda gece gündüz -Sayın Cahit Atasoy'a- 
Döner mevlevi mevlevi. Bir alev fiskiyedir dün ü gün şevkin bağrımda, 


Sanki durmuş semâa milyonlarca pervâne 
Kuşlar gider semâda semâlarına o suyun Döneer, dönerler mevlevi mevlevi. 


Konar mevlevi mevlevi. 
Ve uçup gelir bilinmez bir yerlerden bir kuşlar 


7 Behçet Necatigil'in tespiti şöyledir: “Zeki Örer Defne, 1945'lerde bir kavşağa gelir, bir süre iki 
seçenek arasında duraklar ve 1950'lerde saz şiiri içerik ve deyişlerini de göz önünde tutarak, attık 
görünüm ve tablo şiirinden iç yaşantı şirine geçer.” (Doğumunun 75. Yılında Zeki Ömer Def- 
ne”, Milliyet Sanat Dergisi, 285, Temmuz 1978.) 

* Mehmet Kaplan, “Ziller Çalacak”, Cumhuriyet Devri Türk Şiiri, KBY, Ankara 1990, s. 289-297. 

? Zeki Ömer'in ilk şüri 1923 yılında Çankırı'da yayımlanan Halk Yolu gazetesinde çıkmıştır. İlk 
kitabı Denizden Çalınmış Ülke ise 1971 yılında yayımlanır. 
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Kuşlar gelir bu havuzun içinde çerağ çerağ oo O yalaz yalaz suların eleğimsemâlarına 


Yunar mevlevi mevlevi. Konaar, konarlar mevlevi mevlevi. 
Çıkar ruhum mevlevi mevlevi her an sana, Bâzan bir yücelere uçarlar niyaz niyaz, 
İner mevlevi mevlevi. Süzülüp rahmet bâzan da ol yücelerden 


Yağaar, yağarlar mevlevi mevlevi. 
Yanar ney'ler... hasretler seni havada kül kül 
Anar mevlevi mevlevi. Ve bir mansür üfürülür dergâh-ı dilde, her nefes 
Nice bir Mansür-ı aşk meydân-ı dilde ber-dâr 
Bu aşk sönse de öbür dünyada yanmağ üzre o Döneer, dönerler mevlevi mevlevi, 
Söner mevlevi mevlevi, 
(1963 Ve sürer bu minvâl üzre ölende de bu semâ": 
Deyizden Çalınmış Ülkej1971, s. 27) Taş u toprağım anda dâ çağıra seni 
Yanaar, yanarlar mevlevi mevlevi. (6.6.1986 
Kardelenler-Puyalar 11/ 1988, s. 94) 

“Fıskiye” şiiri 1963 yılında kaleme alınmıştır. Mevleviliğin semâını konu 
alan bu şiir daha sonra “Sonsuz Semâ” adıyla Kardelenler/Puyalar LI isimli ki- 
tapta yer alır. Şiir bu yeni şekli ile Cahit Atasoy'a” ithaf edilir. Yazılış tarihi 
günü olarak da 6.6.1986 tarihi verilir. Şiir Türk Edebiyatı dergisinin Ağustos 
1986 tarihli sayısında da yayımlanmıştır. 

1963 yılında yazılan “Fıskiye” şürinin iskeleti üzerine oturan bu şiirde 
isminden başlayarak önemli değişiklikler yapılmıştır. “Sonsuz Semâ” şiiri ilk 
hâlinden çok farklı bir yapıya kavuşturulmuştur. Denilebilir ki ik hâliyle 
benzerliği sadece “mevlevi mevlevi” rediflerinden ibarettir. 

Şiir, öncelikle şekil bakımından değişikliğe uğrar. “Fıskiye”, ilki 14/15 
ikincileri 8 heceli olmak üzere 6 ikilikten oluşmaktadır. “Sonsuz Semâ”da 
ikilikler üçer mısraa çıkar. Son mısralar 11 hecelidir. İlk iki mısra ise 13-16 
hece arasında değişir. Şiir üçer mısralık 5 kıtada biter. Önceki şiirden sayı 
olarak üç mısra daha fazladır. 

Şiirdeki asıl değişiklik, iç yapıda meydana gelir. Şair yeniden ele aldığı 
şiirinin ilk kıt'asında şiirin eksenini değiştirerek işe başlar. “Fıskiye”de gfeşten 
bir feskiye dönmektedir. “Sonsuz Semâ”da dönen ise şevktir: 

Bir alev feskiyedir dün ü gün şevkin bağrımda, 

Sanki durmuş semda milyonlarca pervane 

Döneer, dönerler mevlevi mevlevi” 


Mustafa Cahit Atasoy: (Trabzon, 1926- İstanbul, 3 Nisan 2002) Bestekâr, koro şefi. Hakkında 
geniş bilgi için bk. Tir& Edebiyatı, Mayıs 2002, s. 77. i 

“ Burada Yahya Kemal'in şevki merkez alan bir beytini de hatırlatalım: 
Bezm-i Cemşid'de devrân ki kadehlerle döner 


793 


Zeki Ömer Defne'nin Yenilediği Beş Şiiri 


İlk mısradaki “ateş” kelimesi de “alev”le değiştirilmiş ve mısra yeniden 
kurulmuştur. Alev kelimesinin daha hareketli ve daha narin olması, rüzgârla 
uzayıp dalgalanması, alevden fıskiyeye benzetilen “şevk”in dansını daha canlı 
ve etkileyici hâle sokar. Alev yakıcılığı, #skiye ise su ile özdeşleşmiş olması 
bakımından serinliği temsil eder. Defne'nin kullanışında fiskiyeden su değil, 
alevler fişkırmaktadır. Bu, şairi şevkten ibaret hâle getiren aşkın yakıcılığını 
temsil eder. Allah aşkının, âşığın gönlünü yangınlarla kavurmasına rağmen 
âşık, diğer varlıklara huzur ve sükün yayar. İkinci kıt'ada bu fiskiyenin gök- 
yüzüne ulaştırdığı alev dalgaları “yalaz yalaz sulara” dönüşecek ve kuşlar 
bunların oluşturduğu gökkuşağına konarak aynı aşka ortak olacaklardır. 
Ama, kuşlardan daha önce pervaneler vardır. Alev kelimesine ek olarak ikinci 
mısrada pervaneler de yer alırlar. Allah aşkının verdiği coşkunlukla her gönül 
pervaneler gibi sema etmeye başlar. Milyonlarca pervane, Allah aşkı ile ya- 
nan, bu yanışın şevki ile dolu milyonlarca gönlü sembolize eder. Bu gönüller 
coşkunluğu son mısrada şairin imlâsına da yansır ve “döner” kelimesi 
“döneer” şeklinde önce uzatılarak yazılır, daha sonra çokluk şeklindeki tek- 
rarla coşku iyice doruğa ulaşır. 

İki şiirin ilk bölümümü karşılaştırdığımızda, hayal, söyleyiş ve semboller 
bakımından ikinci şeklin daha güçlü olduğunu ve ruh coşkunluğunu okuyu- 
cunun zihninde bir tablo gibi canlandırdığını söyleyebiliriz. 

“Fıskiye”nin kuşlar kelimesiyle başlayan iki beyti de bu şiirde (Sonsuz 
Semâ) yeniden ele alınarak geliştirilir. Takdim-tehir yapılarak “Sonsuz Se- 
mâ”da kuşların gelişi önceye alınır. “Fıskiye”, dolayısıyla su imajı ikinci 
kıt'ada da sürer. Alevden fıskiyenin göklere uzanan ve rengârenk gökkuşağı- 
na dönüşen kollarına, “bir yerlerden uçup gelen bir kuşlar” konarlar. Semaya 
onlar da ortak olurlar ve mevlevi mevlevi dönmeye başlarlar. Gökyüzünün 
derinliklerine doğru yalazlanan ve çeşitli renklere bürünen alevler, o alevlere 
konmuş kuşlar ve bütün varlığı kaplayan sema” şairin ruhundaki rengârenk 
manevi dünyayı âdeta tablolaştırır. Fıskiye, alev, su, kuş sembolleri ile şiir ilk 
şeklinden daha örtülü, ama daha etkileyici hâle gelir. Haşim'in Gü/ Kuşla- 
rr'nda” çizdiği manzaranın bir benzerini Zeki Ömer Defne tarafından gökyü- 


Şevk şeb-tâ-be seber vaks-ı milkerrerle döner. 
(“Tanbüri Cemil'in Ruhuna Gazel”, Es&; Şiyin Rüzgârıyle, s. 89. 
” Haşim'in Siyah Kuşlar isimli kıt'ası şöyledir: 
Gurüb-ı hün ile perverde-rüh olan kuşlar 
Kızıl kamışlara, yâkât âba konmuşlar 
Ufukta bir ser-i maktu'u andıran güneşi 
Süküt-ı gamla yemişler ve şimdi doymuşlar 
(Kanlı gurup ile ruhlarını doyuran kuşlar/ Kızıl kamışlara ve yakut renkli suya konmuşlar 
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zünde çizilmiş buluruz. Bir farkla ki, Haşim'in tablosuna hüzün, Def- 
ne'ninkine ise şevk hâkimdir. Zeki Ömer Defne, somut varlıkları soyutlaştır- 
makta ve onları semboller hâline getirmekte ustadır. Alev, fıskiye ve su gibi 
somut varlıkları gösteren kelimeler; eleğimsağma (gökkuşağı) imajı ve sema- 
nın tedai ettirdiği dönerek cisimden kurtulma ve gökyüzüne yükselme hayali, 
bu soyutlaştırmayı sağlayan etkenlerdir. 

Yine bu kıt'anın ilk mısrada, Zeki Ömer Defne'nin şiirlerinde çok ter- 
cih ettiği bir söyleyişle karşılaşırız. “Bir yerler, bir kuşlar, bir yüceler” şeklin- 
de, belirsizlik sıfatı olan “bir” kelimesinin, çokluk hâlindeki isimlerle kullanılı- 
şını şair pek çok şiirinde tercih eder. Belirsizlik sıfatında sayı söz konusu de- 
Bildir, ama kelime okuyanda, “bir” sayısını da çağrıştırdığı için, teklik ve 
çokluk arasında var olan zıtlık, bu iki kutup arasında gidip gelmeyi sağlar. 

Sonraki kıtada kuşlar (belki dualar, belki gönüller) göğün yücelerine 
yükselirler ve rahmet şeklinde tekrar yeryüzüne dönerler. Elbette bu dönüş 
mevleviliğin semaının tedai ettirdiği bir hayaldir. Bütün kâinat belirli yörün- 
gede sonsuz bir sema (dönüş) hâlindedir. Sema” “kâinatın ve hatta her bir 
zerrenin devir ve hareketini temsil eder. (...) Sema tamamen psikolojik bir 
bâlettir. Mevlânâ ilk semaını Şems'le buluştuktan sonra ve onun teşvikiyle 
yapmıştır.” 

Defne'nin şiitinde, semaın şairin tuhu üzerinde bıraktığı etki ön plâna çı- 
kar. Şair, bütün kâinata ruhunun ardından bakar. Kıt'a sonlarındaki “döneer, 
konaar, yağaar, yanaar” kelimelerinin ikinci hecelerinin uzatılması ve kelime- 
lerin çokluk hâllerinin tekrarı onun ruhundaki coşkunluğu verir. Şürin ilk 
şeklinde bu uzatma ve tekrarlar yoktur. 

“Fıskiye”nin son üç beytinde ruh, ney, sevgiliye hasret ve Allah aşkı konu 
edilir. Bütün yükselişler dönüşler, inişler çıkışlar Allah'a kavuşmak içindir. 
Ölüm bu aşkın sönüşü gibi görülse de, öbür dünyada tekrar bu aşk alevlene- 
cektir. 

“Fıskıye”deki bu üç beyit, “Sonsuz Semâ”da üçer mısralık iki kıt'a hâlin- 
de yeniden işlenerek birleştirilir. Ney, bir çeşidine ad olan “mansur”'i kelime- 
siyle şiirdeki yerini muhafaza eder. Fakat bu defa münferit olarak zikredilmez, 
dergâh-ı dil (gönül dergâhı) tamlaması kullanılarak, insan gönlünün ayrılmaz 
bir parçası hâline getirilir. Allah aşkı ile yanan dervişin her inleyişi, onun gönül 


Ufukta bir kesik başı andıran güneşi/ Gamlı bir sessizlik içinde yemişler ve şimdi doymuşlar) 
(İsa Kocakaplan, Ahmet Haşim, Timaş yayınları, İstanbul 2001, s. 72) 

İskender Pala, Axsiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, UM yayınları, İstanbul 2002. 

“ Allah'ın yardımıyla zafer kazanmış anlamına gelen kelime, aynı zamanda bir ney çeşidinin de 
adıdır (bk. Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklepedik Ligar). 
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dergâhından gelen aşk neyinin sesleridir. Kıta, Allah aşkı ile dara çekilen 
Hallâc-ı Mansur telmihi ile ifade gücünü daha artırır. Gönül adamlarının AL 
lah'a kavuşmak üzere ölümü göze aldıkları bir gönül meydanı. Bu meydanlarda 
dara çekilmiş Hallâc-ı Mansurlar... Onlar da devamlı semâ etmektedirler. Bizce 
4. kıtanın son mısraının ilk kıtanın son mısraı ile aynı oluşu şiiri zayıflatan bir 
unsurdur. İlk kıt'adaki pervaneler ile dördüncü kıtada darağacında asılı 
Mansur hayali ve sema belirgin hareketi “dönmek”, şairi, “Döneer, dönerler 
mevlevi mevlevi” mısraı tekrar kullanmaya mecbur bırakmıştır. 

Son kıt'ada, daha önceki şiirde ölümle kesintiye uğrayan aşk/semâ sürekli 
hâle getirilir. Bu, şiirin genel akışına uygundur. Şiirin son şekline eksen olarak 
getirilen “şevk/ coşkunluk” duygusunun devamını sağlar. Dünyada Allah aşkı 
ile coşan gönüller“, ölüm hâlinde bile bu coşkularından hiçbir şey kaybetme- 
yecekler, şevklerini taş ve topraklarına da yayacaklar ve onlar da sonsuz se- 
maya dâhil olacaklardır. Döndükçe yanacaklar, yandıkça döneceklerdir. Şiirin 
bütününe hâkim olan soyutlaştırma faaliyetinden taş ve toprak gibi varlıklar 
da nasiplerini alacaklardır. 

Defne'nin şiirinin her iki şekline kısa bir göz atış sonucunda, “Fıskıye” 
şiirindeki anlatımın ve sembollerin estetik endişe ile daha zarif ve uçucu hâle 
getirildiklerini, “ateşten fıskiye” sembolünün şirini ekseni olmaktan çıkarıl- 
dığını; daha soyut ve insan ruhunu kavrayıcı bir özellik taşıyan “şevk” sem- 
bolünün eksen olarak kullanıldığını görüyoruz. 

En somut varlık olarak yer alan kuşlar bile şirin son şeklinde vücutlarını 
kaybetmiş, esiri (uçacak gibi hafif) varlıklar hâline dönüşürler. 

Bu ameliye şiirin bütünde devam eder. “Niyaz niyaz” tekrarının sağladığı 
ruhlaştırma ve kütleden arındırmayı, suyu/yağmuru çağtıştırmasına karşın 
“yağmak” fiili bile bozamaz. Mansur (ney), gönül dergâhında üflenmek sure- 
tiyle; Hallâc-ı Mansür, aşk meydanında dara çekilmek suretiyle; taş ve top- 
rak, yanarak semaya katılmak sutetiyle kütlelerini kaybederler ve uçucu var- 
lıklar (esir) hâline gelirler. 

İlk şiirde bütün çabaya rağmen kaybolmayan somutun ağırlığı, ikinci şi- 
irde tamamen ortadan kalkar. Defne semayı, insanlar başta olmak üzere bü- 
tün kâinatı saran “şevk” hâlinin, varlıkların vücutlarını ottadari kaldırıp, onla- 
£1 tamamen aşktan ibaret hâle getirerek Allah'a ulaştıran bir “psikolojik hâl” 


© Yine Yahya Kemal'in bir beytini aynı duyguyu işlediği için burada hatırlatıyoruz: 
Dünyâda bu iksir ile mes'üd olan ervâh 
Ukbâda da sermest-i müdâm olsun erenler 
(Dünyada bu içki ile mutlu olan ruhlar/ ahirette de sürekli sarhoş olsunlar) 
“Veda Gazeli”, Eski Şiirin Rüzgâriyle, 5. 79. 
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olarak görmüş ve “Sonsuz Semâ”da şiir, duygu ve sembol bütünlüğü içinde 
canlandırmıştır. Bizce şiirin tek aksayan yönü daha önce belirttiğimiz gibi, 
“Döneer, dönerler mevlevi mevlevi” mısraıın tekrarlanmasıdır. Ancak bu 
aksamaya rağmen, şiir son şekliyle ilk durumundan öylesine ayrılmıştır ki, 
“Fıskiye” şiiri bugün ancak “Sonsuz Semâ”nın eskizi olarak değerlendirilebilir. 

“Fıskiye” şiirinin yazıldığı 1963 yılından “Sonsuz Semâ”nın yayımlandığı 
1986 yılına kadar geçen 23 yılda şairde meydana gelen estetik gelişmeyi bu 
iki şiirin karşılaştırılması sonucunda görebiliyoruz. 


Orta Anadolu 
Git ha git otsuz ağaçsız, sensizliğim 
Yansır sanki yüzyıllardan bu yana, 


Yansır memleket olur. 


Ey savaşlar, bozgunlar, ey iç göçler, ey bağrım! 
Ey biraz Orta Anadolu! 
Kavuşsan da arada bir zafer sarhoşluğuna, 


Yine görüp göreceğin hasret olur. 


Çok görür el kadar gölgeliğini, 
Rahat vermez yel yağış yeşiline, çiçeğine. 
Zaman zaman boşlukta beliren bir ince dal, 


Bir avuç toprağının başına derd olur. 


Vara vara iç beş haneli bir köy gönler sonra, 

Bir geçmişle ödeşeceksiniz biraz. 

Bilmem nerelerden kalmış hangi kan dâvaları.. 
Kal cinayet, geç gi? cinayet olur. 


Hayal; bu bozkırların ortasında, 

Önünde bir sürü gece yarısı, 

Ağılına yemyeşil çıkıp, s775/yah dönen, 
Bir çoban Ahmet olur. 

Mâdem ne yana, nasıl dursa sana duruyor, 
Bu bozkır kör, 

Ey yeşil, ne kılarsa sana ibadet olur? 

(1965 

Denizden Çalınmış Ülke/1971, s. 46) 


Ora Anadolu 
Git ha git otsuz ağaçsız, mutsuzluğum 
Yansır sanki yüzyıllardan bu yana, 


Yansır memleket olur. 


Ey savaşlar, bozgunlar, ey iç göçler, ey bağrım! 
Ey #üm acı toplamlar toplamı Orta Anadolu! 
Kavuşsan da arada bir 7/x sarhoşluğuna, 


Yine görüp göreceğin hasret olur. 


Çok görür el kadar gölgeliğini, 
Rahat vermez yel yağış, yeşiline çiçeğine. 
Zaman zaman boşlukta beliren bir ince dal, 


Bir avuç toprağının başına derd olur. 


Vara vara #ç beş evli bir köy günlerden sonra, 
Bir geçmişle 0/7414 dertleşeceksiniz biraz. 
Bilmem nerelerden kalmış hangi kan davaları.. 


Kal cinayet, &a/mz cinayet olur. 


Hayal; bu bozkırların ortasında, 

Önünde bir sürü gece yarısı, 

Ağılına yemyeşil çıkıp, kapkara dönen, 
Bir çoban Ahmet olur. 

Mâdem ne yana, nasıl dursa sana duruyor, 
Bu bozkır, 54 elinden iman yok, mutsuz kör, 
Ey YEŞİL, ne kılarsa sana ibadet olur? 
(Milli Külkür dergisi, C3, 5.7 Aralık 1981 
Kardelenler Puyalar 11/ 1988, s. 89) 


Defne'nin 1965 yılında yazdığı ve bazı değişiklikler yaptığı ikinci şiiri 
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Orta Anadolu başlığını taşımaktadır. Orta Anadolu'nun bakımsızlığını, baht- 
sızlığını ve fakirliğini işleyen bu şir yazılışından 16 yıl sonra tekrar gözden 
geçirilmiş ve Mi/f Kültür dergisinin Aralık 1981 tarihli sayısında yayımlan- 
mıştır. Ardından da 1988 yılında çıkan Kardelenler/Puyalar 1 isimli kitapta 
yer almıştır. 

Orta Anadolu'nun içine kapalı insanı, onu bürün didinip uğraşmasına 
rağmen bir türlü feraha çıkaramayan hayat şartları bu şiirin konusunu teşkil 
eder. 

Defne şiirin ilk mısramın sonundaki senizliğim kelimesini #uisuzluğum 
kelimesi ile değiştirerek Orta Anadolu insanının içinde bulunduğu duygu 
hâlini ön plâna çıkarır. Yüzyıllar boyu devletine vergi, mal, para, can veren 
Orta Anadolu insani, bunun karşılığını bir türlü alamaz. O, daima fedakâr- 
Ukta bulunmak zorundadır. Çünkü devletin asli unsurudur. Onun için mem- 
leket; uğruna devamlı zorluklara katlanılan, lâkin yüzyıllardır feraha çıkama- 
yan, bu yüzden de bilhassa Orta Anadolu'nun bir türlü mutlu olamadığı bir 
kutlu varlıktır. Yakın çevreden başlayarak yayılan bu mutsuzluk bütün vatan 
sathını kaplar. İnsan değerlendirmeye kendinden ve çevresinden itibaren 
başlar. Biz diğer insanları da içinde bulunduğumuz şartlar açısından değer- 
lendiririz. Orta Anadolu insanının bulunduğu durumu belirtmek açısından, 
“mutsuzluk” kelimesi isabetli bir seçim olmuş, şiirin dramatik yönünü daha 
öne çıkarmıştır. 

İkinci kıt'ada “Ey biraz Orta Anadolu!” şeklindeki ikinci mısra, Orta 
Anadolu'nun çilekeş yönünü öne çıkaran kelimeler eklenerek, “Ey tümi acı 
toplamlar toplamı Orta Anadolu!” şekline sokulur. Böylece mutsuzluk imajı 
daha da geliştirilmiş olur. Bir sonraki mısradaki “zafer”, “utku” kelimesi ile 
değiştirilir. “Zafer sarhoşluğu” tamlaması da “utku sarhoşluğu” şekline dönüşür 
ki, deyimin yaygın şeklinden ayrılmak bizce bu mısraı anlamını zayıflatmıştır. 

Beşinci kıt'ada “hane” kelimesi “ev”le değiştirilir. “Geçmişle ödeşmek” 
deyişi “geçmişle oturup dertleşmek” şeklinde yeniden yazılır. Önceki şekilde 
daha derin olan kırgınlık ve hesaplaşma, bu yeni şekli ile daha munis bir çeh- 
reye bürünür. Son mısradaki kal/ geç git tekrarı, “kal/kalma” olarak belirle- 
nir. Bu tercih, söyleyişi daha akıcı hâle getirir. 

Beşinci kıt'ada değişen “simsiyah” yerine “kapkara” kelimesinin gelişidir. 
Şiirin yeni hâlinde “utku, ev, kapkara” kelimelerinin kullanılışı Defne'nin 
Türkçe kelimeleri kullanma hassasiyeti olarak değerlendirilebilir. 

Şiirdeki son değişiklik son kıt'anın ikinci mısraındadır. “Bu bozkır kör” 
mısra daha önce yapıldığı gibi sıfatlar eklenerek “Bu bozkır, bu elinden tutan 
yok, mutsuz kör,” şeklinde düzenlenir. Yalnızlık, terk edilmişlik ve mutsuz- 
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Son mısrada bulunan “YEŞİL” kelimesinin büyük harflerle yazılması, bu 
kelime ile Tanrı'nın kastedildiğini gösterir. Bozkırın Allah'tan başka güvene- 
ceği, dayanacağı, yardım bekleyeceği başka bir varlık yoktur. Öyle ise bozkı- 
dn dualarının kabul olması, rahata ve mutluluğa kavuşması için nasıl bir 
ibadet tarzı benimsemesi lâzımdır? Son üç mısradaki söyleyiş, “Bozkırın işi 


Allah'a kalmıştır.” anlamına da gelir. 


Bu ekleme ve değiştirmelerle şiirde iyice öne çıkan dramatik hava, okuya- 
nı daha çok etkiler ve terk edilmişlik, yalnızlık gibi duyguları iyice güçlendirir. 


Nerden Teşrif 

Yine eller beyaz beyaz, 
Niyazdan mı geliyorsun? 
Mâlihulyaya dönmüşsün 


Boğazdan mı geliyorsun? 


Maviletin hâre hâre 
Seni döndürmüş bu şehre. 
Kemer gir nefs-i emmâre, 


Bir hazdan mı geliyorsun? 


Hangi dağlara sığınmışlar, 
Efaman hâlinde kuşlar? 
Neye havalanmış kaşlar? 


Pervazdan mı geliyotsun? 


Geliş Rast'ta karar gibi, 
Boy-bos Evc'e fitar gibi, 
El bir makam arar gibi, 


Dost, sazdan mı geliyorsun? 


Gel ey göğsü gül nakışlım! 

Gülü 1225/28 kokuşlum! 

Benim İstanbul bakışlım, 
İlkyazdan mı geliyorsun? 

(1946) 

Denizden Çalsnmış Ülke/1971, s. 55) 


Nerden 'Teşrif 

Yine eller beyaz beyaz, 
Niyazdan mu geliyorsun? 
Mâlihulyaya dönmüşsün 


Boğazdan mı geliyorsun? 


Maviletin hâre hâre 
Seni döndürmüş bu şehre. 
Kemer sanki “Nefs-i emmâre” 


Bir hazdan mı geliyorsun? 


Gözlerinde mavi düşler, 
Göğsünde bir alıcı kuşlar, 
Yine havalanmış kaşlar, 


Pervazdan mı geliyorsun? 


Geldin Rast'ta karar gibi, 
Boy-pos Evc'e firar gibi, 
El bir makam arar gibi, 


Bir sazdan mi geliyorsun? 


Gel ey göğsü gül nakışlım! 

Gülü masivdlar işim! 

Benim İstanbul bakışlım, 
İlkyazdan mi geliyorsun? 
(6.6.1946 

Kardelenler-Puyalar Li / 1988, s. 36) 


1946 tarihinde yazılmış “Nerden Teşrif” isimli şiirin 1988 yılında ya- 
yımlanmış şeklinde de bazı farklılıklar mevcuttur. 2. kıt'adaki “bir” kelimesi- 
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nin yerini “sanki” edatı alır. 

Bu şiirde asıl değişiklik üçüncü kıt'adadır. Son mısra dışında ilk üç mısra 
yeniden kurulmuştur. Şiirin bütününde şairi etkileyen bir güzel üzerine odak- 
lanmış mısralar mevcuttur. Ancak üçüncü dörtlük bu duygu ve üslüp bü- 
tünlüğünün dışında bir yapıya sahiptir. “Senin havalanmış kaşlarını görünce, 
aman dileyerek kuşlar hangi dağlara sığınmışlar” şeklinde özetlenebilecek ilk 
üç mısrada, sevgiliden aytı bir dünya söz konusudur. Hâlbuki diğer kıtalar 
sevgili ile bütünleşmiştir. Defne, üçüncü kıt'ada yaptığı değişikliklerle bu 
aksamayı giderir: 

Gözlerinde mavi düşler / Göğsünde bir alıcı kuşlar 

Yine havalanmış kaşlar! Pervazdan mı geliyorsun 
mısraları sevgiliden ayrı duran, ayrı âleme ait varlıkları ortadan kaldırır. İlk 
şekildeki kuş imajı bile, sevgilinin göğsü ile birleştirilerek kullanılır. 

Bu kıtadaki değişiklikler Defne'nin sanatçı dikkatini de ortaya koyar. Şii- 
ri yıllar sonra tekrar ele aldığında kıt'adaki aksamayı fark etmiş ve yaptığı 
değişikliklerle onu şiirin genel havasına uydurmuştur. 

Dört ve beşinci kıt'alarda yapıdan değişiklikler ufak rötuşlardan ibarettir. 
Bunlar her nasılsa gözden kaçmış hafif pürüzlerin giderilmesi kabilindendir. 
“Geliş” yerine “Geldin”; “boy-bos” yerine “boy-pos”; “dost” yerine “bir”; 
“mâsivâ kokuşlum” yerine “mâsivâlar işlim” gibi tercihler ifadenin şiiriyetini 
artırır, akıcılığını sağlar. Defne'nin tamamen beşeri duygulara/hazlara tahsis 
ettiği bu şiiri son tamlama ile İstanbul'un, dolayısıyla dünyanın bütün güzel- 
lik ve zevklerini, şiire konu olan sevgili üzerinde toplar... 


Ulu Sabah Ulu Sabah 

Erlik ölçüsünde 4/y4£ coğrafya, Erlik ölçüsünde 4Zy/r meydanlar 

Yayılır beş kıt'aya bir gön bir Çanakkale. Bakarsın, yayılmış gitmiş kıtalara Çanakkale. 
Sönmüş ocaklardan, 5ir gön bakarsın, Sönmüş ocaklardan er gön, bakarsın 
Yükseliyor dünyalar üstüne bir meş'ale. Yükseliyor dünyalar üstüne bir meş'ale. 
Hâlâ o kanların ateşindendir HAlA o sıcak o yiğit kanların ateşindendir 
Ufuklardaki güneş, lâmbalardaki ışık. Ocaklarımızdaki alev, Ambalarımızdaki ışık. 
H3lâ o kanların şavkından vurur, O kanlar şavkı hâlâ biraz gilebiliyorsak 
Yüzümüze, gözümüze, kalbimize aydınlık. Yüzümüz, gözümüz, yüreğimizdeki aydınlık. 


Biliyor musunuz, bizim gül hatırımız için kimler Yaş 12-14. Bir kora lis onuru adına 
Kesmiş, susmuş en güzel yerde türküsünü? Yalnız bizim sınıflan 19-Ahmet, 7 Mecit. 
Görüyor musunuz, her sabah sofralarımıza asıl Siz biç düşündünüz mü yurdun ber sababıma 


Ekmeğimizi gizlice kimlerin sürdüğünü? Kaç bin gazi düşer kaç milyon şebiz? 
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O aziz rahmetin çiçekleridir mutlu: Biliyor musunuz kimlerdir bizim gül- 
Bende şiir, onda ümür, sende aşk. bâtırımız için 
O aziz râhmetin çiçekleridir kutsal: En güzel yerinde kesen yaşamak türküsünü? 
Toprak, bayrak, yaşamak, haykırmak, hak. Görüyor musunuz gizlice sofralarımıza, asıl 


Her gün bu nimetleri kimlerin sürdüğünü? 
O ulu sabaha bizim küçücük sınıftan sâde, 


İki can: 29 Ahmet, 73 Mecit, Yalnızca kan, ay yıldız yalazları m ki 0, 

Siz hiç düşündünüz mü, bu yardun her sabahına, Onda yanan, parlayan nice umzt nice aşk. 
Çanakkale'de Mustafa Kemal'in, 

Kaç bin gazi düşer ve kaç bin şehit? Mehmetçik'in elinde 

(1955 Bir yeni şafak açtı göklerde o bayrak. 

Denizden Çalınmış Ülke/1971, s. 99) (18. 3.1955 


Sessiz Nebir-Puyalar I, 1985, s. 69) 

Zeki Ömer Defne'nin üzerinde önemli değişiklikler yaptığı iki şüri daha 
vardır. Bunlardan birisi 1955 yılında yazılmış ve 1985 yılında tekrar yayım- 
lanmış olan “Ulu Sabah” isimli şiiri, diğeri de 1953 yılında yazılmış ve 1985 
yılında tekrar yayımlanmış olan “Anıtkabir'in/ Eskipazar'ın Taşları” isimli 
şüridir. 

“Ulu Sabah”, Çanakkale Savaşı'nı konu alır. 18 Mart 1915 tarihinde ka- 
zanılan Çanakkale Zaferi'nin 40. yıl dönümünde yazılmıştır. Zeki Ömer Def- 
ne 1985 yılında yayımlanan Sessiz Nehir Puyalar-I isimli şiir kitabına alırken, 
bu şiiri tekrar gözden geçirmiştir. Şiirdeki pürüzlü mısralar söyleyişe daha 
uygun hâle getirilir. Bu, Yahya Kemal'in bir mısraı aylarca dilinde gezdirip, 
söyleyişe en uygun hâle getirme ameliyesine benzer. Elbette Yahya Kemal 
şüri son hâline getirmeden yayımlamaz, Zeki Ömer Defne o kadar titiz ve 
sabırlı değildir. Yayınlar, sonra tekrar ele alır, veya aynı şiiri değişik kitapla- 
tında ve dergi sayfalarında mükerrer olatak yayımlanır.“ 

Defne, “Ulu Sabah” şiirinde, şiirin ilk şekline hâkim olan dar çerçeveyi 
genişleterek işe başlar. Şiirin önceki şeklinde ilk mısra sadece Çanakkale'yi 
işaret eder. Ve bir gün Çanakkale'nin adının beş kıt'ada duyulacağını söyler. 
İkinci şekilde bu iki mısra; 

“Erlik ölçüsünde büyür meydanlar 

Bakarsın, yayılmış gitmiş kat'alara Çanakkale” 
şeklinde değiştirilir. Böylece savaş ve kahramanlık daha evrensel bir bakışla 


“ Defne'nin kitaplarında ele aldığımız bu 5 şiirinden başka mükerrer yayımlanmış şiirleri de vardır. 
Hatta bu şiirlerden “Kar Havası 11” ismini taşıyanı Türk Edebiyatı dergisinde Mayıs 1985'te “Kar 
Havası”, Mart 1987'de “Kar Havası 1” olarak iki kere yayımlanmış ve 1988 yılında da Karde- 
Jenler Puyalar 11 isimli kitabında yer almıştır. 


801 


Zeki Ömer Defne'nin Yenilediği Beş Şiiri 


ele alınır. Mısralardaki değişiklikler bakış açısını genişletmenin yanında, söy- 
leyişin önüne engeller çıkaran pürüzlerden de kurtulmuş olur. Mısralar su 
gibi akıcı hâle gelir. Üçüncü mısrada “bir gün” kelimesinin “her gün” ile de- 
Biştirilmesi de “sönmüş ocak/ meş'ale” tezadını süreklileştirerek savaşın etki- 
sini het an duyurur. 

Şiirin ikinci kıt'ası da yeniden düzenlenir. Çanakkale Zaferi'nin yurt sat- 
hına yayılmış aileler üzerindeki etkileri, bu defa ev/hane plânına çekilerek ele 
alınır. Çanakkale'de dökülen kanlar ocağımızı, lâmbalarımızı ışıtır. Biz o 
kanların şavkı sayesinde ileriye ümitle bakabilmekte, yaşama gücü bulabil- 
mekteyiz. İlk mısrada “kanlar” kelimesine eklenen “o sıcak, o yiğit” sıfatları, 
bize şehit olan Mehmetçikleri de tedai ettirir. “Ufuklardaki güneş, lâmbalar- 
daki ışık” mısraı “Ocaklarımızdaki alev, lâmbalarımızdaki ışık” şeklinde de- 
Biştirilerek savaşın etkisi ferdi plânda da duyurulur. Çanakkale Savaşı Türk 
milletini derinden etkilemiş bir olaydır. Hemen her ailenin bu savaşla ilgili acı 
bir hatırası vardır. Ama zamanla acılar küllenmeye başlar. Savaşın 40. yıl 
dönümünde şair, bu etkinin zayıflamasını kendi şiirinde yaptığı değişikliklerle 
önlemeye çalışır. “Ufsklardaki güneş, #ömbalardaki ışık” söyleyişi, bize uzak ve 
genel bir objeleri tedai ettirir. Halbuki “Ocaklarımızdaki alev, lâmbalarımızdaki 
sgk” çok daha şahsidir. Elimizi biraz uzatsak onların sıcaklığını ve yakıcılığını 
hissedebiliriz. İkinci kıt'adaki değişikliklerin yine söyleyiş akıcılığı bakımın- 
dan da olumlu etkileri bulunmaktadır. Kıt'anın iki değişik şekli okunduğun- 
da bu hemen fark edilir. 

Şiirin ilk şeklinde sonda bulunan kıt'a yeni şeklinde 3. kıt'a olarak tekrar 
düzenlenir. Bu kır'ada olay iyice kisisel plâna aktarılır. 12-14 yaşındaki öğ- 
renci Zeki Ömer Defne, kendi sınıfından bu savaşa gidip şehit olan arkadaşla- 
unı hatırlar, 12-14 yaşındaki çocuklar, şairin yakın çevresinde gördüğü arka- 
daşlarıdır. Memleket sathında aynı şekilde cepheye gidip şehit olan binlerce 
çocuğu temsil ederler. Bu kıt'a şiiri daha dramatik hâle getirir. Çocukluğun 
safiyeti ile savaşın acımasızlığı arasındaki tezat okuyanı derinden etkiler. Def- 
ne, arkadaşları Ahmet ve Mecit'in sınıf numaralarını değişik olarak yazar. Bu 
belki daha sonra edindiği bir yeni bilginin sonucu olabilir (29 Ahmel, 73 
Mecit/ 19 Ahmet, 7 Meci). Defne belli ki bu tür acı hatıraların unutulmasın- 
dan rahatsızdır. Bizim rahat yaşamamız için hayatlarının baharında canlarını 
feda eden insanlara gösterilen vefasızlık onu kahreder. Bu kıt'anın son iki 
mısraı ile ardından gelen kıt'a (ki şiirin eski hâlinin 3. kıt'asıdır) hâlihazırdaki 
neslin vurdumduymazlığına tepki olarak kaleme alınmıştır. Şair, geçmişi 
unutanlara acı bir şekilde onu hatırlatmak ister. 

Biz her sabah hür bir vatana gözlerimizi açıyoruz. Ama bu hür sabahları 
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bize sağlamak uğrunda milyonlar canlarını vermişlerdir. “Het sabahımıza kaç 
bin gazinin, kaç milyon şehidin düştüğünü hiç düşündünüz mü?” diye soran 
Defne, tarihi perspektifi daha derinlere taşır. Anadolu'nun vatan olması için 
tarih boyunca verilen canlar hayalimizi istilâ eder. Onlar bizim “gil hatırımız 
için” canlarını vermişlerdir. “Yaşamak türkülerini en güzel yerinde kesmiş- 
lerdir”, her sabah sofralarımızda yer alan nimetleri biz kendi çabamızla ka- 
zandığımızı sanırız. Hâlbuki onları gizlice bizim soframıza süren, başkalarıdır. 
Bize bu hür vatanı bırakan, bu vatan üzerinde serbestçe çalışıp kazanmamızı, 
yaşamamızı sağlayan, o mübarek insanlardır. Ve onlar bizim “yaşamak tür- 
kümüzü” sürdürmemiz uğruna, “kendi yaşamak türkülerini” hem de en güzel 
yerinde kesmişlerdir. 

Defne'nin bu mısralarındaki karşılaştırma ve tezatlar gerçekten güçlüdür 
ve okuyanı derhal etkisi altına alır. Şiirin tonu öylesine ayarlanmıştır ki biz 
karşımızda bizi azarlayan birini değil, etkili bir şekilde sitem eden Defne'yi 
buluruz. 

Bu kıt'ada yapılan kelime değişiklikleri, yine şairin mükemmel söyleyişe 
ulaşma arzusunu gösterirler. 

Şiirin eski hâlinde bulunan 4. kıt'a son şeklinde terk edilir. Yeni şekil, 
yeni yazılmış bir 5. kıt'a ile bitirilir. Bu kıtada bağımsızlık sembolü olarak 
bayrak ele alınır. Bayrak yalnızca kan, ay ve yıldız yalazlarından ibaret değil- 
dir. Onda nice umut ve aşkların parıltısı da vardır. Böylece şiirin sonunda 
tekrar toplumsal plâna geçilir. Bütün bir milletin tarihini ve geleceğini o bay- 
çak temsil eder. Mustafa Kemal ve Mehmetçik, Çanakkale'de o bayrağı yü- 
celtmişler ve Türk milletinin aydınlık günlerine yeni bir şafak hediye etmiş- 
lerdir. 


Anıtkabir'in Taşları Eski Pazar'ın Taşları 
Sayın Ruşen Eşref Ünaydın'a- 

Eskipazar'ın taşları Eskipazar'ın taşları 
Akşamları yağız yağız, Akşamları yağız yağız, 
Sabahları tunca bakar. Sabahları tunca bakar. 
Eskipazar taşlarını Eskipazar taşlarını 

Biraz derince yontsanız Biraz derince yontsanız 

Ya Mehmet ya güneş çıkar. Ya Mehmet ya güneş çıkar. 
Eskipazar'ın taşları Eskipazar'ın taşları 
Milyonca candan bir çeğil, Ne yangınlar görmüş çeğil, 


Külçe külçe, damar damar, 
Eskipazar'ın taşları 


Külçe külçe, damar damar. 


Eskipazar'ın taşları 
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Eskipazatlardan değil, 
Taribin bağrından çıkar. 


Eskipazar'ın taşları 

Oylum oylum, damar damar.. 
O damarları doldurmaya 
Çatal yürek ister beğim! 
Eskipazar taşlarının 
Anıtkabir'e koştuğu 

İşte bu yüzdendir beğim! 


Değme er yüreği yermez, 
Bu taşları güldürmeye. 
Gevşemeye görsün cephe, 
Bu taş başlar yürümeye. 
Eskipazar'ın taşları 
Hışım, hücum kursağında 


Bekleşen kartal kuşları. 


Eskipazar'ın taşları 

Bir çiçekbozuğu yiğit, 
Gözlerinden Bozkurt bakar. 
Eskipazar'ın taşları 

Ya gazidir yahut şehit, 

Ucu meydanlara çıkar. 


Eskipazar'ın taşları 

Akşamları yağız yağız, 

Sabahları tunca bakar. 

Eskipazar taşlarını 

Biraz detince yontsanız 

Ya Mehmet ya güneş çıkar. 

(1953 

Denizden Çalınmış Ülke/1971, 5. 111) 


Eskipazarlardan değil, 
Bizim bağrımızdan çıkar. 


Eskipazar'ın taşları 

Çatal yüreğe hasret zahar 
Doyurmaz değme kan onları. 
Eskipazar'ın taşları 
Dağdan taştan kopup kopup 
Onda Anıtkabir'e koşar. 


Eskipazar'ın taşları 

Belki bir kançekimi biraz; 
İlkin ulusum gibi münis 
Değmeye görsün bir kez ama 
Şöyle bir kalem, bir çekiç 
Ozun soylu onuruna 


Görüverin onları siz! 


Eskipazar'ın taşları 

Bir çiçekbozuğu yiğit, 
Gözlerinden bozkurt bakar. 
Eskipazar'ın taşları 

Ya gazidir yahut şehit, 

Ucu destanlara çıkar. 


Eskipazar'ın taşları 
Akşamları yağız yağız, 
Sabahları tunca bakar. 
Eskipazar taşlarını 
Biraz derince yontsanız 


Ya Mehmet ya güneş çıkar. 


Anıtkabir'e taş olmak 

Dünya taşlarına baş olmak. 
(7.11.1953 

Sessiz Nehir-Puyalar I- 1985, s. 67) 


Defne'nin bu yazıda ele alacağımız son şiiri, 1953 yılında yazdığı ve Ru- 
şen Eşref Ünaydın'a ithaf ettiği Azst&abir'in Taşları isimli eseridir. Şiir daha 
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sonra 1985 yılında Sesiz Nebir Puyalar 11 isimli kitabında yayımlanmıştır. 

Şirin ikinci hâlinde yazılış tarihi gün ve ay olarak da bellidir: 7.11.1953. 
Bu, Atatürk'ün naaşının Etnoğrafya Müzesinden Anıtkabir'e naklinden 3 gün 
önceki tarihtir. Şürin yeniden ele alınışı Ruşen Eşref Ünaydın'ın vefatından 
(21 Eylül 1959) sonra olmalıdır. İlk hâlinde sadece 1953 tarihi bulunmasına 
kaışılık, yeniden ele alınan şeklinin net bir şekilde tarihlenmesini, şairin, şiiri 
daha önce yazdığı tarihi bu defa tam olarak hatırlamış olmasına bağlayalım. 

Şirin ikinci hâlinde başlık “Eskipazar'ın Taşları” olarak değiştirilir, ithaf 
da çıkarılır. Anıtkabir'in yapımında o zamanlar Çankırı'ya bağlı olan Eskipa- 
zar'ın açık sarı traverteni, bozkırın ortasına Atatürk için yapılan bu görkemli 
yapıda, bozkıra uygun bir yapı elemanı olarak tercih edilerek kullanılmıştır. 
Zeki Ömer de Atatürk'ün naaşının nakledileceği günlerde kaleme aldığı bu 
şiirinin ismini “Anıtkabir'in Taşları” olarak belirler. Daha sonra şiirin ismini 
“Eskipazar'ın Taşları” olarak değiştirir. 

Bu, kişisel plândan toplumsal plâna açılmayı gösteren bir tavırdır. İthaf 
cümlesinin şütin başından çıkarılması da böyle bir tavrın sonucudur. Böylece 
Anıtkabir ile vatan ve millet arasındaki bağ daha sağlam olarak kurulur. 
Anıtkabir, Atatürk'ün büyüklüğünü, liderliğini millete gösteren bir “anıt” 
olarak değil; milletin çok sevdiği bir liderine duyduğu bağlılığı ortaya koyan 
bir “anıt-yapı” olarak değerlendirilir. Bu bakımdan Anıtkabir'de kullanılan 
taşlar önce vatanın bir yöresinin armağanı olarak değerlendirilir, daha sonra 
bunlar bütün bir milleti, yurdu ve tatihi temsil eden sembol hâline gelirler. 
Yani şiirde kolektif ruh ön plâna çıkarılır. 

Prof. Dr. Ömer Faruk Akün “Osmanlı Tarihi Karşısında Yahya Kemal'in 
Şiiri”0 isimli makalesinde bu tespiti Yahya Kemal'in şiiri için yapmıştır. Şiir- 
de kolektiviteyi esas almak, bütün bir milleti öne çıkarması bakımından 
önemlidir. Böylece millet şuuru daha yaygınlık kazanır ve millete, milli kül- 
türe güven artar. Atatürk'ün “Feyiz benim değil milletindir.” sözü de aynı 
anlayışın ifadesidir. Bu anlayışın ardında millete güven duygusu yatar. 

Şiirin ilk şekli 6 kıt'adan oluşmuştur. Toplam 38 mısra tutar. İki kıt'ası 
7 mısralıktır. Diğerleri altışar mısradır. 

Yeni şekli ise biri 7, diğerleri altışar mısradan oluşan 6 kıt'adır. Sona iki 
mısralık bir pekiştirme beyti eklenmiştir. Toplam 39 mısradır. 

Yeni şekilde 3 ve 4. kıt'alar bütünüyle diyebileceğimiz şekilde değiştiril- 
miştir. İlk kıt'a her iki şekilde de yapısını korur ve 6. kıt'a olarak da tekrarlanır. 


” Ömer Faruk Akün, “Osmanlı Tarihi Karşısında Yahya Kemal'in Şiiri”, Kubbealıı Akademi Mecma- 
Âsı, 1976/2, s. 13-34. 
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İkinci kıt'anın ikinci mısraı “Milyonca candan bir çeğil'*” iken, “Ne yan- 
gınlar görmüş çeğil” şeklinde değiştirilir. İlk şekle hâkim olan belirsizlik, yeni 
şeklinde yangın istiaresi kullanılarak pek çok tarihi hâdiseye tanıklık eden, 
büyük sıkıntılar çekmiş bir kişiliğe büründürülür. Bu, Anadolu coğrafyasının, 
içindeki bütün varlıklarla birlikte yaşadığı bir tarihi süreci de hatırlatan bir 
kullanıştır. Kıt'anın son mısramdaki “/4r/b/7” kelimesi “472/4” kelimesine 
dönüştürülür. Böylece millet ve vatan bütünlüğü kurulmuş olur. Tatih keli- 
mesinin soyutluğu ve genişliği karşısında dağılan dikkat, “bizim bağrımız” 
tamlaması ile “Türklük” üzerinde toplanır. Şiirin ilk hâlinde sadece insan 
unsuru (milyonca can) ön plânda iken, yeni şeklinde tarih, vatan, millet un- 
surlarının oluşturduğu bir kolektif ruh öne çıkar. 

Şiirde asıl değişiklik 3 ve 4. kıt'alatda yapılır. Üçüncü kıt'a tekrarlardan 
arındırılır. İkinci kıtadaki “damar damar” tekrarının burada da bulunuşu, 
“beğim!” ünlemleri, kıt'anın eski şekillerine yakın gibi görünen son üç mıstası 
bile kelime dizilişi açısından değiştirilir. Kıt'anın mısra sayısı da yediden altıya 
indirilir. 

Eskipazar'ın taşları bu kıtada canlanırlar. Atatürk gibi bir “çatal yürekli” 
kahramanın kabrine koşarlar. Türk milletinin kahramanlara olan sevgi ve 
bağlılığını bu taşlar temsil ederler. 

Dördüncü kıt'anın yeni şeklinin, ilk hâliyle pek ilgisi yoktur. Doğrusu bu 
kıtanın ilk hâli nefes tıkanmaları ile doludur. Beylik imajlar, kakafonik ses 
tektarlatı, topal mısralarla kıt'aya bir tıkızlık hâkimdir. 

Yeni şekilde şairin dili çözülmüş gibidir. Türk milletinin karakteri ile taşlar 
arasında kurulan paralellik, bu cansız varlıkların kütlelerini yok eder. İlkin 
insanımız gibi munis olan bu taşlar, kalem ve çekiç onurlarına değdiği zaman 
birden kişiliklerini ortaya koyarlar ve meselâ, milletin yetiştirdiği bir kahrama- 
na anıt olur, dünya durdukça bu onutu bir bayrak gibi dalgalandırırlar. 

Beşinci kıt'ada “meydan” kelimesi yerine tercih edilen “destan” kelimesi, 
bu defa da Türk insanın yiğitliğini, savaşçılığını sembolize eden taşları yerden 
ve zamandan kopararak bütün çağlara hâkim bir duruma getirir. 

Şiirin sonunda yer alan iki mısra şirin yazılış amacını da ortaya koyar. 
Anıtkabir'e taş olmak önemlidir ve bu mazhariyete eren Eskipazar taşlarının 
dünya taşları içinde müstesna bir yeri vardır. 

Eskipazar'ın Taşları şiiri estetik açıdan bakıldığında da önemli tercihleri 
barındırır. Mehmet Kaplan'ın, Defne'nin “Ziller Çalacak” şiirini tahlil eder- 


“ Çeğil: Mercimek veya nohut büyüklüğünde taş parçası. 
Mehmet Kaplan, "Ziller Çalacak”, Cumhuriyet Devri Türk Şiiri, KBY, Ankara 1990, s. 289-297. 
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ken yaptığı tespitler bu şiir için de geçerlidir: 

1. Duyguların direkt olarak değil, semboller aracılığı ile ortaya konulması, 

2. Şiirde bir mihtak noktasının bulunması, 

3. Birtakım sözlerin çeşitli çağrışımlar yapacak şekilde kullanılması gibi 
şiir sanatının temel unsurlarının bu şiirde uygulandığını görürüz. 

Şiirde sembol ve hareket noktası olarak “Eskipazar'ın taşları” alınır. On- 
far akşamları yağız benizli, sabahları tunç yüzlü birer Mehmet'tir. Onlara 
yurdu ışıtan ve ısıtan “güneş” olarak da bakabiliriz. Onlar binlerce yıllık tari- 
hin kaç göçü ve yangınları arasından çıkabilmiş, varlıklarını sürdürebilmiş 
Anadolu insanını da sembolize ederler. İnsanımızla öylesine bütünlük göste- 
titler ki, çıktıkları toprak insanımızın bağrı gibidir. Kahramanlarını insanımız 
gibi severler, onlara hayran olurlar ve onları yaşatmak için kendilerini, yerle- 
cini yurtlarını feda edebilirler. Onurlarına dokunulduğu zaman, önceleri tıpkı 
insanımız gibi munis görünen bu varlıklar, inanılmazı başarabilirler. Göze- 
nekli yapılarıyla, yüzü çiçek bozuğu bir yiğidi andırırlar. Bu yiğitler bozkurt 
bakışlıdır. İnanılması güç destanlar yazmışlar ve bu destanları yaratırken ya 
gazi ya da şehit olmuşlardır. 

İşte, Türk insanının bütün bu özellik ve hasletleri şair tarafından Eskipa- 
zar taşları sembolüyle verilir. Şürdeki cansız varlık (taş) insan tezadından li- 
rizmin de kendini hissettirdiği bir destan! şiir çıkar. 

Zeki Ömer Defne'nin ele aldığımız bu beş şiiri yayımlanmış üç kirabı e- 
sas alınarak tespir edilmiştir. Dergilerde yayımlanan, kitaplarına girmemiş 
şiirleri arasında bu şekilde işlediği şiirleri de vardır. 

Bunun aksi olarak hiç işlemeden aynı şekilleri ile kitaplarında veya der- 
gilerde tekrar yayımladığı şiirleri de mevcuttur. 

Biz bu yazımızda bir şairin eserini değiştirirken hangi üslüp, duygu ve 
estetik endişeleriyle hareket ettiğini ve bunların sanat eserine nasıl yansıdığını 


ele almaya çalıştık. 
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Mehmed Bahâeddin Veled Çelebi (İzbudak), mevlevilik tarihindeki yeri 
kadar, özellikle Türk dili üzerinde yaptığı çalışmalarıyla da tanınmış önemli 
bir bilim ve düşünce adamımızdır. Hayatı boyunca, bir taraftan mensup ol- 
duğu mevlevilik ailesine eserleriyle ve diğer hizmetleriyle katkıda bulunmuş, 
öbür taraftan aşkla bağlı olduğu Türk dili, edebiyatı ve kültürü üzerine çeşitli 
çalışmalar yapmiş, değerli eserler vermiştir. 

Burada ölümünün 50. yıl dönümünde bazı yeni noktalar araştırmacıların 
dikkatlerine sunulacaktır. Veled Çelebi'nin hayatını başlıca dört zaman dili- 
minde özetlemek mümkündür: 1. Konya'da çocukluğu ve gençliği (1867- 
1889), 2. İstanbul'a gidişi ve buradaki memuriyet hayatı (1889-1908), 3. 
Konya'da postnişinlik yaptığı yıllar (1910-1919), 4. Cumhuriyet'in kuruluş 
yıllarından ölünceye kadar Ankara'daki yaşamı (1921-1953). 

Veled Çelebi, 1867 yılında Konya'da dünyaya gelmiştir.? Babası Mustafa 
Necib Çelebi, annesi Râbia Hanımdır. Mevlâna soyundan gelen bir ailenin 
yetenekli bir çocuğu olan Mehmed Bahâeddin, bir süre mahalle mektebine 
devam ettikten sonra rüşdiyeye gider. Buradaki iki yıllık öğreniminden sonra 
kendi isteğiyle medteseye geçer ve orada altı yıldan fazla tahsil görür. Özel 

“hocalardan da dersler alarak Arapça ve Farsçasını ilerletir. Meraklı ve zeki bir 
öğrenci olan Bahâeddin -önemli ölçüde- kendi kendini yetiştirmiş birisidir. 
Medrese tahsili esnasındaki boş zamanlarında mevlevi dervişleri arasına karı- 


' Veled Çelebi'nin hayatıyla ilgili en önemli kaynak, onun Harrralarım (İstanbul, 1946) isimli eseri- 
dir. Yazar hakkında en yeni ve en geniş çalışma ise Prof. Dr. Metin Akar tarafından yapılmıştır. 
Veled Çelebi İzbudak adını taşıyan bu kitap, 1999 yılında Türk Dil Kurumu tarafından yayımlan- 
mıştır. Ayrıca Çelebi'nin akrabalarından Nevin Korucuoğlu tarafından Veled Çelebi İzbudak adında 
bir eser de yayımlanmıştır (Ankara, 1994, Kültür Bak. yay.) Buradaki özet, anılan eserlerin yanı 
sıra, bizzat yazarın -hâlen Selçuk Üniversitesi Selçuklu Araştırmaları Merkezi (SÜSAM)nde bulu- 
nan- kendi el yazması mecmua ve defterlerindeki bilgilerden yaratlanılarak yazılmıştır. (V eled 
Çelebi takdire değer bir alışkanlıkla gerek hayat hikâyesine ait çeşirki bilgileri, gerek görüp işittiği 
önemli olayları, genellikle tarihleriyle birlikte söz konusu mecmua ve defterlerine kaydetmiştir.) 

? Veled Çelebi, Haizralarım adlı eserinde (s. 3) 14 Rebiü'l-evvel 1284 ve milâdi 1868 tatihinde 
doğduğunu belirtiyorsa da Metin Akar Beyin de değindiği üzere doğrusu 1867 olmalıdır. 


Türk Dili ap Sayı: 024 


Yard. Doç. Dr. Yakup Şafak 


şıp mukabelelere, mesnevi derslerine ve sohbetlere katılır. Öte yandan Türk 
dili ve edebiyatına da merak duyan Mehmed Bahâeddin, genç yaşından itiba- 
ten şiir yazmaya başlar. Çok düzenli olmadığı anlaşılan yaklaşık on yıllık tah- 
sil hayatını annesinin ısrarıyla bitirerek 16 yaşında iken (1884) Konya Vilâ- 
yeti Mektubi Kalemine memur olarak girer. Bu sırada dönemin edebiyat 
sever idarecilerinden biri olan Memduh Paşa Konya valisidir; ünlü şair Nâzım 
Hikmet'in dedesi ve bir mevlevi müntesibi olan şair Nâzım Paşa da onun 
mektupçusudur. Veled Çelebi'nin mesleki ve edebi yönden yetişmesinde bu 
iki zatın önemli rolü olmuştur. Mehmed Bahâeddin, Nâzım Paşanın teşvikiyle 
1867'den beri yayımlanmakta olan Konya Vilâyet Gazetesinde yazılar yazar, 
tercümeler ve şiirler yayımlar. Bir süre sonra genç yaşında gazetenin başmu- 
harrirliğini üstlenir. Aynı yıl Mekteb-i Rüşdiyede yazı ve Farsça dersleri ver- 
meye başlar. 

5-6 yıllık memuriyet hayatından sonra bilgisini, görgüsünü daha fazla 
artırmak isteyen Veled Çelebi, 1889 yılında görevinden ayrılarak yerleşmek 
üzere İstanbul'a gider. Orada Bahâriye Mevlevihânesi şeyhi Hüseyin 
Fahreddin Dedenin aracılığıyla 17 Eylül 1890'da Bâb-ı Âli'deki Matbuât-ı 
Dâhiliye Kalemine memur olarak girer ve kısa zamanda mesleğinde ilerler. 
Diğer taraftan bazı okullarda Farsça, tarih, okuma dersleri de verir.? Çelebi, 
İstanbul'da, mensup olduğu mevlevilik muhitinde sürdürdüğü manevi eğiti- 
minin” yanında, Ahmed Midhat Efendi, Muallim Nâci, Necib Âsım, Samih 
Rıfat, Fâik Reşad gibi zamanının önde gelen bilim adamları ve edipleriyle 
dostluk kurar.” Mevlevilik kültürü ile Fars dili ve edebiyatının yanı sıra Türk 
dili, lehçeleri ve edebiyatlarıyla ilgilenen Çelebi, bu sahalarda birçok araştırma 
yapar, şiirler, makaleler ve eserler yayımlar. T5#& Di/i adlı büyük lügati, esa- 
sen bu yıllardaki çalışmalarının ürünüdür. Diğer taraftan 1909 yılında Yusuf 
Akçura, Necib Âsım ve Veled Çelebi'nin önderliğinde Türk Derneği kurulur- 
sa da bu teşebbüs kısa ömürlü olur ve yerini 1912'de kurulan Türk Ocağına 


? Veled Çelebi İstanbul'da muallimlik yaptığı çeşitli rüşdiyelerden başka Galatasaray Sultanisinde 
Farsça ve Dârülfünunda İran Edebiyatı Tarihi hocalığı da yapmıştır (Akar, age., 5. 79-80; Veled 
Çelebi, Çelebi Cönk, SÜSAM, Y96, s. 390-391). 

$ Veled Çelebi bu yıllarda, Hasirizâde Sa'di Dergâhının son şeyhi olup aynı zamanda Yenikapı 
Mevlevihânesi şeyhi Osman Salâhaddin Dede'den mesnevihanlık icâzeti ve mevleviyye hilâfeti 
almış olan Elif Efendi (1850-1927)nin terbiyesi altına girip ondan mesnevihanlık icazeti ve 
mevlevilik hilâfeti almıştır. bk. İbnülemin Mahmud Kema, Son Asır Türk Şairleri, İstanbul 1930- 
1941, s. 1978. 

> Veled Çelebi'nin muhtelif ifade ve kayıtlarından anlaşıldığına göre, önceleri üzerinde Muallim 
Nâci'nin etkisi olmuş; daha sonra Necib Âsım'ın fikirlerinden önemli ölçüde etkilenmiştir (Çele- 
bi'nin SÜSAM'daki kitap, mecmua ve defterlerinde bu hususta aydınlatıcı notlar vardır; meselâ 
'Y86, s. 209; Y90, s. 202; Y97, 5. 71). 
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bırakır.“ 

Meşrutiyetin ilânıyla birlikte resmi görevinden ayrılıp kalemiyle geçin- 
meye başlayan Çelebi, Galata Mevlevihanesi şeyhliğine önce vekil, sonra da 
asil olarak atanır. Bu sıralarda 11. Abdülhamid'in azlinden sonra yerine geti- 
rilen Sultan Mehmed Reşad, o zamanki Mevlâna Dergâhı postnişini 
Abdülhalim Çelebi'yi bazı gerekçelerle azlederek yerine Veled Çelebi'yi tayin 
eder (1910). O, bu görevi ifa ettiği 9 yıl içerisinde Konya'da çeşitli hizmetler- 
de bulunur.” Veled Çelebi'nin postnişinliği sırasında Birinci Dünya Savaşı 
çıkmış, Sultan Reşad'ın isteğiyle oluşturulan Mücâhidin-i Mevleviye Alayı da 
başında Veled Çelebi olduğu hâlde 1914'te Cemal Paşa komutasındaki dör- 
düncü orduya katılmış ve üç yıl Şam'da kalmıştı. Burada Türk ordusuna mo- 
ral vermek ve askerin maneviyatını yükseltmekle görevli olan birlik, Suriye 
bozgunundan sonra Konya'ya dönmüştür. Veled Çelebi, İttihat ve Terakki 
Partisinin dağıtılıp Hürriyet ve İtilaf Fırkasının hâkim bulunduğu 1919 yılın- 
da postnişinlik görevinden alınarak Devlet Şurası üyeliğine seçilmiş; bu görevi 
isteksizce kabul eden Çelebi de Erenköy'deki evinde inzivaya çekilmiştir. Fa- 
kat aynı yıl Maarif Nezaretince Türkçenin ıslahı ve tesbiti gayesiyle kurulan 
Tedkikât-ı Lisâniye Encümeninde Ali Ekrem, Halid Ziya, Cenab Şahabeddin 
ve Ahmed Hikmet'le birlikte çalıştığı da nakledilmektedir (Korucuoğlu: 
1994, 17). 

1921 yılında, yakın arkadaşı Samih Rifat gibi İstanbul'dan kaçıp Antalya 
üzerinden Ankara'ya gelen Çelebi, burada Maarif Vekâletince Ankara Lisesi 
Farsça öğretmenliğine atanmış; daha sonra da Telif ve Tercüme Encümeninde 
Ziya Gökalp'la beraber çalışmıştır (İzbudak: 1946, 71-72). Öte yandan 

“Veled Çelebi'den sonra porta tekrar oturan Abdülbalim Çele- 
bi'nin ikinci postnişinliği bir yıl kadar sürmüş, bu makama 1920 
yılında Âmil Çelebi tayin edilmiş, aynı yıl onun ölümü üzerine de 
#çüncü defa Abdülhalim Çelebi posta oturmuştur. Abdülhalim Çele- 
bi'nin üçüncü postnişinliği 1925'e kadar devam etmiş, bu tarihte 
yeniden azledilmiş, yerini Veled Çelebi'ye bırakmıştır. 30 Kasım 
1925 tarihinde, TBMM'de “Tekke ve Zaviyeler ile Türbelerin Ka- 
patılmasına ve Türbedarlıklar ile Birtakım Unvanların Men ve ik 
gasına Dair Kanun' kabul edildikten sonra Veled Çelebi'nin posi- 
nişinliği de fiilen ve bukuken sona ermiştir.” (Akar: 1999, 60). 


S Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, “Türk Derneği” ve Türk Ocağı” maddeleri, C. VI, İstanbul, 
1998, s. 401, 418-420. 

7 Bu önemli hizmetlerden birisi de baskısı yarım kalan bir Mesev? yayımıdır (bk. SÜSAM,Y88, s. 
264). Bu baskıya ait olduğunu tahmin ettiğimiz ve Mesxew'nin tenkitli (karşılaştırmalı) metnini ih- 
tiva eden iki forma SÜSAM Uzluk Arşivinde mevcuttur. 
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“1924 yılında 1. Türk Ocakları Umum? Kongresinde Veled Çelebi, “Kültürel ve 
ilmi sahada şöhret kazanmış ve Türklük davasına bizmet etmiş kişilerin ömür boyu 
seçildikleri” Türk Ocakları Hars Heyeti öyeliğine getirilmiş, daha sonra da Türk 
Ocakları İlim ve Sanat Heyeti #yesi olmuştur (1928)” (Akar: 1999, 53). E. Nafiz 
Uzluk, onun uluslararası başarısını yansıtan şöyle bir bilgi vermektedir: “Wed 
Çelebi Efendi, Soci6t6 Academigne d'Histoire İnternational unvanlı Milletlerarası Tarih 
Akademisi Sosyetesine 12 Şubat 1926 tarihinde Membre Homo Raire seçildiği bakkın- 
da gönderilmiş olan diploma, evrakı arasında, bendedir; fotografisi şeref salonundadır.” 
(SÜSAM, Y96, . 391). 

Veled Çelebi, Ankara'ya yerleştikten sonra ailesini getirtmiş ve Ata- 
türk'ün isteği ile Çankaya'daki bağ evlerinde uzun zaman oturmuşlar, sonra 
eşi Enise İzbudak ve kızı Devlet İzbudak ile Mithatpaşa Caddesi'nde satın 
aldıkları tek katlı bir eve taşınmışlar, sonraları Olgunlar Sokak'taki küçük bir 
apartman dairesine geçmişlerdir. Bu dönemde o, 2. devrede Kastamonu'dan, 
daha sonra dört dönem Yozgat'tan milletvekili seçilerek 1943'e kadar 
TBMM'de görev yapmış ve yaşamının sonuna kadar da Türk Dil Kurumunda 
çalışmıştır (İzbudak: 1946, 72; Korucuoğlu: 1994, 19). 

F. Nafiz Uzluk'un verdiği bilgiye göre Çelebi, 

“4 Mayıs 1953 ve 20 Şaban 1372 Pazartesini Salıya bağla- 
yan gere, ihtiyarlıktan dolayı 85 yaşında olduğu hâlde Ankara'da 
Yenişehir Olgunlar Sokağı'nda 6 numaralı apartmandaki dairesin- 
de” vefat etmiş ve Ankara'da Asri Mezarlığa defnedilmiştir. Cena- 
zevinde Reds-i Cumbir Baş Yâveri, eski Cumburbaşkanı İsmet İnö- 
nü ve edip ve) şairler bazır bulunmuştur.” 

Veled Çelebi'nin biyografisini içeren eserlerde evlilikleri ve çocuklarıyla il- 
gili olarak verilen bazı eksik ve tereddütlü bilgilerin, Çelebi'nin evrakları, mec- 
mua ve defterlerindeki kayıtlarıyla giderilebileceğini sanıyoruz. Gerek anılan 
kaynaklardaki bilgilerden, gerek bu mecmua ve defterlerdeki dağınık kayıtlar- 
dan edinebildiğimiz bilgilere göre onun 1892'de evlendiği ilk eşi Makbüle Ha- 
nım 1895'te vefat etmiş; Çelebi, küçük baldızı Zehra Hanımla 1900'de evlen- 
miştir. İlk eşinden Ârif ve Celâleddin Feridun; ikinci eşinden Muzaffer 
Gültekin, Nevber, Emine, İbrahim Bostan dünyaya gelmiştir. Zehra Hanımın 


8 Bu not SÜSAM Kitaplığında 1527 nu. ile kayıtlı bulunan Soz Aser Türk Şairleri'nin 1982. sayfası- 
na F.N.Uzluk'un el yazısıyla kaydedilmiştir. Aynı notun devamında şu kayıt da bulunmaktadır: 
“Makâm-ı muallâ-yı Mevlânâ'ya tayini: 26 Cumâde'l-âhir 1328/25 Haziran 1910, Makâm-ı 
muallâ-yı Mevlânâ'dan infisâli: 3 Ramazan 1337/2 Haziran 1919. Asri Mezarlık'ın aile kabris- 
tanllığıl kısmında 62 ada, pârsel 70'te yatmaktadır.” Makârm-ı muallâ-yı Mevlânâ'ya tayini: 26 
Cumâde'l-âhir 1328/25 Haziran 1910, Makâm-ı muallâ-yı Mevlânâ'dan infisâli: 3 Ramazan 
1337/2 Haziran 1919. Asri Mezarlık'ın aile kabristanflığı kısmında 62 ada, parsel 70'te yat- 
maktadır. ' 
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1915'te Şam'da vefatından sonra o, Sâbire Hanımla evlenmiştir.” SÜSAM'daki 
Y96 nolu Çelebi Cönkü'nün 173. sayfasında Veled Çelebi. 21 Rebiü'l-evvel 1336 
(1918) tarihinde Fatma Gülnur ismindeki kızının doğduğunu bildirmektedir. 
Bu çocuğun, beraberliklerinin kısa sürdüğü anlaşılan Sâbire Hanımdan doğdu- 
ğu söylenebilir. Henüz evlilik tarihi belirlenemeyen dördüncü eşi Enise Hanım- 
dan, Ferzan ve Devletşah isimli çocukları olmuştur. O, notlarında Ferzan adlı 
oğlunun 2 Zilkâde 1338 (1920) tarihinde yedi aylıkken vefat ettiğini; kızı Ayşe 
Devletşah'ın 11 Cumâde'l-âlâ 1339 (1921)'de doğduğunu bildirir.” Enise Ha- 
nım'la ölünceye kadar beraber yaşamıştır. TBMM'den alınan bir belgeden an- 
ladığımıza göre (Korucuoğlu, age., s. 19), Ankara'ya göçtükleri yıllarda, çocuk- 
larından sadece Ârif, Emine ve Devletşah hayattadır. Ârif, genç yaşta yurt dışı- 
na göçmüş, Mısır veya Beyrut'ta kalmıştır.” 

Veled Çelebi'nin bütün eserleri hakkında geniş bir tanıtımda bulunan Prof. 
Dr. Metin Akar'a göre, yazarın gerek ilk dönemlerinde gerek Meşrutiyet'ten 
sonra ve Cumhuriyet Döneminde yayımladığı başlıca eserler şunlardır: Şerb-7 
Aşk-nâme (1305), Bedâyin'-efeör (1310), Leylâ ile Memun (1311), Muvğzene 
(1311), Rabâiyyâ-ı Hazret-i Mevlânâ (1312), Muhâkemetii'/-İugateyn (1325), 
Letdif-i Hâce Nasreddin (1327), Lisân-ı Fârisi (1327), Kış. Hayr'-kelâm (1330), 
Menâkıb-ı Hazre-i Mevlâna (1332), Türk Diline Medhal (1339); Ferbeng-nâme-i 
Sa'd Tercümesi (1340), Divân-ı Türki-i Sultan Veled (1341), Atalar Sözü (1936), 
el-İdrâk Hüyiyesi (1936), Mesnevi (Terciimesi) (1942-1946).” 

Sayın Akar, “Gerek Feridun Nafiz Uzluk ve gerek Kardeşi Şahabeddin Uz- 
İuk'tan kalan kitapların tamamı incelenmeden Veled Çelebi'nin erlerinin tam bir 
Histesini vermek mümkin olmayacaktır.” (Akar: 1999, 122) demektedir. Veled 
Çelebi'nin müsveddeleri, bazı fotoğraf, mektup ve evrakları ile el yazması 
mecmua ve defterleri vefatından sonra kızı Devlet İzbudak tarafından, hayatı 
boyunca Çelebi'ye büyük bir saygıyla bağlı bulunan ve kendisi de çelebi olan 
Prof. Dr. Feridun Nafiz Uzluk (1902-1974Ya verilmiştir (Akar: 1999, 121- 
122). Feridun Nafiz Beyin kütüphanesi, Konya İl Halk Kütüphanesi 


9 Hakkında henüz bir bilgiye rastlamadığımız bu evliliği, Devlet İzbudak'ın Metin Akar'a yazdığı 
15.4.1987 tarihli mektuptan öğreniyoruz. bk. M. Akar, age., 5. 35, 244. 

“ SÜSAM, Y96, s. 227; Y95, s. 514, 270. 

Bu bilgiler SÜSAM'daki Y86, Y95, Y96, Y97, Y105 numarayla kayıtlı mecmua ve defterlerdeki 
muhtelif notların ışığında verilmiştir. 

1 Veled Çelebi'nin yayımlanmamış çalışmaları için de bk. M. Akar, age., 5. 107-119; Feridun Nafiz 
Uzluk, “Veled Çelebi”, Selğmet, Sayı: 2 (Mayıs-1962), s. 13, 18. 

BR. Nafiz Uzluk, SÜSAM'da Y96 numarayla kayıtlı Çelebi Cönk'nün ilk sayfasına şu notu düş- 
müştür: “Veled Çelebi Hazretleri'nin 1953 (4) Mayısı(nda) vefatı dolayısıyla, müşârun ileyhin 
metrükâtını bu yoksul bendesi Feridun Nafiz Uzluk'a verdiler. (:..) 1 Ağustos 1954. Feridun Na- 
fiz Uzluk, Ankara Tıp Fakültesi Tıp Tarihi Profesörü.” 
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Yard. Doç. Dr. Yakup Şafak 


Mevlâna Dökümantasyon Merkezine; Veled Çelebi'den kalan evrak ve müs- 
veddelerin de içinde bulunduğu doküman, defter, mektup vb. F. Nafiz Beyin 
ağabeyi Şahabeddin Uzluk (öl. 1989)un eşi Nimet Uzluk (öl. 27.5.2000) 
tarafından -Prof. Dr. Haşim Karpuz'un takdire değer girişimleriyle- Selçuk 
Üniversitesi Selçuklu Araştırmaları Merkezi (SÜSAM)'ne bağışlanmıştır. 
Merkezdeki malzemenin tasnifi önemli ölçüde gerçekleştirilmekle birlikte 
çalışmalar sürmektedir." 

Sonuç olarak Necib Âsım, Bursalı Mehmed Tahir, Şemseddin Sami Bey- 
ler gibi “Türk dili ve tarihiyle ilgili çalışmalarıyla milliyetçiliğin gelişmesine 
ilmen hizmet eden” ve “birinci neslin açtığı çığırı devam ettiren” (Akar: 1999, 
71) ikinci nesle mensup olan Veled Çelebi, uzun yaşamı boyunca pek çok 
edebi faaliyette bulunmuş, gerek Türk dili ve edebiyatıyla gerek mevlevilikle 
ilgili birçok değerli eseri kaleme almış, tercüme etmiş yahut gün ışığına Çı- 
katmıştır. Hâlen Selçuk Üniversitesi Selçuklu Araştırmaları Merkezinde bu- 
lunan çeşirli dokümanlarla mecmua ve defterlerdeki bilgiler ve çeşitli notlar, 
onun hayat hikâyesini daha fazla aydınlatacak niteliktedir. 

Ölümünün 50. yıl dönümünde Veled Çelebi'yi rahmetle anıyoruz. 


Kaynaklar: 

Akar, Metin (1999), Veled Çelebi İzbudak, Ankara: TDK yay. 

İnal, İ, M. Kemal (1930-1941), Son Asır Türk Şairleri, İstanbul. 

İzbudak, Veled Çelebi (1946), Haizralarım, İstanbul: Türkiye yay. 

SÜSAM, Y86, Y95, Y96, Y97, Y105 nu.lu mecmua ve defterler. 

Ayniil-hay&t, SÜSAM, Y90. 

Korucuoğlu, Nevin (1994), Veled Çelebi İzbudak, Ankara: Kültür Bak. yay. 

X. Mili? Mevlâna Kongresi -Tebliğler 11 (2003), Konya: Selçuk Ün. yay. 

Şafak, Yakup (2001), “S.Ü. Selçuklu Araştırmaları Merkezi Uzluk Arşivinde 
Bulunan Veled Çelebi'ye yazılmış Bazı Mektuplar 1”, Tarkiyat Araştırmaları 
Dergisi, Konya: Selçuk Ün. yay., S. IX, s. 327-363. 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, “Türk Derneği” ve Türk Ocağı” maddeleri, 
C. VELİ, İstanbul, 1998, s. 401, 418-420. 

Uzluk, Feridun Nafiz (1962),“Veled Çelebi”, Selğmet, İstanbul, S. 2, s. 12-13,18. 


# P. Nafiz Uzluk ve SÜSAM Uzluk Arşivi hakkında bilgi için bk. X. Mi? Mevlâna Kongresi - 
Tebliğler II (Feridun Nafiz Uzluk Armağanı), Konya, 2003 (Selçuk Ün. yay.), muhtelif yerler; 
Yakup Şafak, “S. Ü. Selçuklu Araştırmaları Merkezi Uzluk Arşivinde Bulunan Veled Çelebi'ye 
yazılmış Bazı Mektuplar 1”, Törkiyat Araştırmaları Dergisi, 5. IX (Konya 2001), 5. 332-333. 
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Kuş Uykularında 


Abdullah AKAY 


Ay doğmuş geceye 
Kurbağaların gözleri ışısın diye 
Eski bir şarkıyı söylüyorlar 
Belki de dualar gönderiyorlar 
Gizemli bit yere... 


Şuracıkta, yakınımda cırcır böceğimiz 
O da aynı şeyi anlatıyor 

Kuşlar yuvalarında ötüşüyor 

Sesleti duyulmasın diye sana 

Sana düşledim sezgilerimi 

Kuş uykularında... 


Hiç merak ettin mi yaprakların neden düştüğünü 
Saksıların yeşili yetmeyecek mevsimlere 
Denizlerin sıcak mavisini isteyeceksin 

Temmuz akşamlarının kumsalını 

Kar düşünce eteklerine... 


Her açmazın anahtarı sevgidir 
Ustur insanı insan eden 
Hamuru kıvamında yoğurmalı 
Bir yücelti bulmalıyız 
Gün inmeden en derin yere... 


Bosnalı Ahmet Vahdeti Baba 
Nail TAN 


Türk halk edebiyatında Bosnalı şairlerin, âşıkların, saz şairlerinin önemli 
bir yeri vardır. Bunların içinde en tanınmışları Bosnavi ile Bosnalı Ahmet 
Vahdeti Baba'dır. Bosnavi, Mostar'da BAL-TAM'ın düzenlediği 11. Sempoz- 
yum'da (03-06 Eylül 2002) meslektaşım Hayrettin İvgin tarafından ele alın- 
muştı. Balkanlarda Bektaşiliğin sevilerek yayılması sonucu, bu şairler Bektaşi- 
liği benimsemişler ve diğer Bektaşi saz şairlerinin şiir geleneğine uygun eser- 
ler vermişlerdir. Bu şairlerin ortak başka bir özelliği de İstanbul ve Anado- 
lu'ya gelmeleri ve ünlerini bu topraklarda yapmalarıdır. 

Tespitlerimize göre; Türk âşık-tekke edebiyatında Vahdeti adını taşıyan 
üç şair vardır: Kıyşehirli Âşık Vahdeti (1834-1894), Bosnalı Ahmet Vahdeti 
Baba (0-159), Vahdeti Osman Efendi (Mutasavvıf şaix Üsküp?- Edirne 1722). 

Divan edebiyatımızda ise yine birden çok Vahdeti karşımıza çıkar.” 

Vahdeti (- Ereğli 1598): “Mülhid (dinsiz) Vahdeti” diye tanınmıştır. Ri- 
yazi tezkiresine göre Bursa'da doğdu. Bu şairin ölüm tarihi ve dinsizlikle it- 
ham edildiği göz önüne alınarak Hurüfi-Bektaşi Şair Bosnalı Vahdeti'yle aynı 
kişi olduğu sanılıyor. (Doğum yeri Bursa'da diye okunmuş olabilir. Saray- 
bosnalı meslektaşlar Bosna'da olarak okumuşlardır.) 

Vahdet3: Sipahi. XVI. yüzyıl divan şaiti. 

Vahdeti: Yenipazarlı. XVI. yüzyıl divan şairi. 

Vahdet? Mir Mehmed: Kazvinli. XVU. yüzyıl divan şairi. İV. Murat tara- 
fından Bağdar'tan İstanbul'a getirildi. 

Vahdei?: Bağdat'ta doğdu. 

Vahdet3: İstanbul'da doğdu. “Hüsâmzâde” sanıyla tanındı. 

Bosmalı Ahmet Vahdet? Baba: Hayatı hakkında, ne yazık ki geniş bilgiye 
sahip değiliz. Saraybosna'da doğduğu ve Boşnak olduğu için “Bosnalı” dendi- 
Bi açıktır. XVI. yüzyıl Hurüfi şairlerindendir. Bilindiği gibi Hurüfilik, Bekta- 
şilikle çok iyi uyuşan bir tarikattır. Hurüfi düşüncesinin esası, Bektaşilerde 


* Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklapedisi , C. 8, 497-498, Dergâh yayınları. 
? İpekten Halük ve diğerleri; Tezkirelere Göre Divân Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Ank. 1988, s. 513- 
514, Kültür ve Turizm Bakanlığı yayınları: 942. 
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olduğu gibi insana en yüce mertebeyi vermektir. XIV. yüzyılın sonunda 
Fazlullâh-i Estarâbâdi tarafından kurulmuş ve İran'a, Anadolu'ya, Balkanlar'a 
yayılmıştır. Şiirlerinden, Balım Sultan müritlerinden Sersem Ali Baba'yı inti- 
sap ettiği anlaşılmaktadır. 

Sersem Ali Baba, Balım Sultandan sonta Hacı Bektaş Veli dergâhında 
postnişin oldu (1520). O tarihten itibaren posta oturanlara “Dede-Baba” 
dendi. İlk “Dede-Baba” odur. Aynı zamanda Kanuni'nin eşi Mâhıdevrân'ın 
da ağabeyi idi. Hürrem Sultanın entrikalarıyla Mâhıdevrân gözden düşünce 
ağabeyi de dergâhtan uzaklaştırıldı. Makedonya Kalkandelen'deki Harabâti 
'Tekkesine gitti. Tahminimize göte, Ahmet Vahdeti Baba, bu dergâhta Ser- 
sem Ali Babayı tanıyıp müridi oldu. Anadolu'da Celâli isyanları çıkınca Ka- 
nuni, bir yandan İbrahim Paşayı isyanları bastırmakta görevlendirirken diğer 
yandan da Sersem Ali Babanın Hacı Bektaş Dergâhına dönmesi için ferman 
çıkardı. Sersem Ali Baba, önce Hac'ca gitti. Kerbelâ üzerinden Hacıbektaş'a 
dönüp tekrar posta oturdu (1551). 1569'da Hakk'a yürüdü. Kabri Hacıbek- 
taş'ta Kırklar Meydanı'nın sol tarafındadır. Harabâti Tekkesinde de bir ma- 
kamı (mezarı) vardır.? Sadettin Nüzhet Ergun, 1930 yılında yayımlanan Bek- 
taşi Şairleri kitabında bu şairi Dimetokalı olarak göstermişse de" 1944'te ya- 
yımlanan Bektaş? Şairleri ve Nefesleri” kitabında Bosnalı olduğunu belirtmiştir. 
Süleymaniye Kütüphanesi Haşim Paşa Kitapları Nu: 85/2'de kayıtlı divanın 
bu şaire ait olduğunu tahmin edilmektedir.i Nitekim Saraybosna'da yapılan 
araştırmalar bu tahminin doğru olduğunu ortaya koymuştur. 

Vahdeti'nin elimizde çok az şiiri vardır. Bu bakımdan Süleymaniye Kü- 
tüphanesindeki yazmanın bir an önce bir doktora tezi olarak ele alınıp gün 
ışığına çıkarılmasında fayda vardır. Türkiye'de yayımlanmış terciibent ve 
müsebba biçimindeki iki şiirine bakarak çok iyi eğitim görmüş bir şair olduğu 
anlaşılmaktadır. Divan şiirine vâkıftır. Dili, zamanı zaman oldukça ağdalıdır. 
Şehir şairidir. Kırsal alanda ünü yoktur. Diğer Bektaşi şairleri gibi halk şiiri 
geleneğinde yazılmış nefesleri elimizde yoktur. Saraybosna'daki kaynaklarda 
mevcut şiirlerinin de divan şiiri tarzında olduğunu öğreniyotuz. 

Üstat Abdülbaki Gölpınarlı; Vahdeti Babayla ilgili olarak değişik bir 
kimlik ileri sürmektedir. Ona göre; Halil Vahdeti Baba, 1628-29'da Hacı 
Bektaş Tekkesinde şeyh olup 1650'de ölmüştür ve Dimetokalıdır. 1569-70'te 
ölen Sersem Ali Baba hayattayken Bektaşiliğe girmiştir. Terciibentten bunu 


* Koca, Turgut; Bektaşi Nefesleri ve Şairleri, İst. 1990, s. 199. 

İ Ergun, Sadettin Nüzhet; Bektaş? Şairleri, İst.1930, s. 390-392. 

> Ergun Sadettin Nüzhet; Bek?aş? Şairleri ve Nefesleri, İst. 1944, 5. 391-392. 
“ Türk Dili ve Edebiyatı Azsiklapedisi, C. 8, s. 497. 
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öğreniyoruz. Divan edebiyatı teknik ve estetiğini benimsemiş olmakla bera- 
bet mensup olduğu zümrenin görüş ve düşüncelerini şiirlerine yansıtmış olan 
kuvvetli bir şairdir.” 

Vahderf'niri elimizdeki yayımlanmış iki şiirinde ana tema insandır. Ona 
göre insan, birtakım gizemli yazılardan, harflerden oluşan bir bütündür. 
Özünde Allah'ı yansıtır... Allah'ı ve insanı anlayabilmek için bu gizemli yazı-” 
ları iyi okumak gerekir.? - N 
« © Vahdeti'de derin bir Allah, Muhammed, Ali ve Hacı Bektaş Veli sevgisi 
vardır: Hacı Bektaş Veli Dergâhı, Ali gizlerinin toplandığı yerdir. 
Mühammed ışığının da görünüş alanıdır ? 3 

Yukarıda verilen bilgilere göre; Bektaşi şairi Vahdeti'nin memleketiyle 
ilgili olarak iki iddia vardır. Bosna ve Dimetoka. Yaşadıkları varsayılan yüz- 
yıllar (XV. ve XVIL) da farklıdır. Şiirleri ise ortaktır. Elimizde mevcut iki şiir 
(biri Müsebbâ diğeri terciibent) ikisi için de ötnek olarak verilmektedir.” 

Yukarıda verilen bilgilerden iki Bektaşi Vahdeti olduğu anlaşılmaktadır. 
Biri Dimetokalı Halil Vahdeti, diğeri Bosnalı Ahmet Yahdeti. Bosnalı Ahmet 
Vahdeti hakkında Saraybosna'da yapılmış araştırmalar ve yayınlar bu varsa- 
yımı doğrulamaktadır. Dimetokalı Vahdeti'yle ilgili olarak, yazmalara daya- 
aan şiirler yok. Prof. Dr. Tacide ve Nimetullah Hafız vasıtasıyla temin etti- 
ğim Hazım Şabanoviç'in 1973 yılında yayımlanmış Bosnalı Ahmet Vahdeti 
adlı incelemesine göre; Bosnalı Ahmet Vahdeti Vişegrad yakınlarındaki 
Dobruna'da doğmuş, Ereğli'de (Konya), 1598 yılında ölmüştür. Hurüfi gö- 
rüşleri dolayısıyla dinsizlikle suçlanmış ve “Mülhid” lâkabıyla anılmıştır. Bos- 
nalı araştırmacılar Başagiç ve M. Hanciç hayatı ve eserleriyle ilgili, Türki- 
ye'deki bilgilere göre daha geniş araştırma yaparak, Şarajevo'daki el yazması 
divanındaki şiirlerini yayımlamışlardır. Hanciç'in yayımladığı el yazması di- 
vanın bir kopyası da Süleymaniye Kütüphanesi Haşim Paşa Kitapları arasın- 
dadır. Ayrıca birkaç şiiri İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Kitapları 
bölümünde 285 numaralı yazmaktadır. Nât-ı Ali adlı şiiri İstanbul Üniversi- 
tesi Kütüphanesinde T-801 Div&n-ı Hudâi adlı eserin sonundadır." 


7 Gölpınarlı, Abdülbeki; Alev? Bektaş? Nefesleri, İst. 1963, 5. 19-20. 

3 Özmen, İsmail; Alevi Bektaş? Şiirleri Antolojisi, C. TL., Ank. 1998, s. SâL, Kültür Bakanlığı yayın- 
ları: 2063. 

? Özmen; age., 541-542 

 Buiki şiir için bkz. Noyan, Bedri; Bütün Yönleriyle Bektaşilik ve Alevilik, Ank, 1998, C.I, s. 542- 
544, / Koca; age.; 5. 203-207 / Gölpınarlı; age:, 5. 117-119 / Özmen; age., s. 542-545/Ergun; ags.; 
390-392 

1 Şabanoviç, Hazım; Bosnalı Ahmet Vahdeti, Kujizevnos Müslimana Bibma Orijentalıim Jezicima 
(Bosna Müslümanlarının Doğu Dillerindeki Edebiyatı), Sarajevo 1973, S. 102-109. 
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Vahdeti hakkında Saraybosna'da yapılan araştırmalardan onun Konya'yı 
ve Mevlevileri öven bir şiitinin de bulunduğunu öğreniyoruz. Ancak, Anado- 
lu'ya nasıl geldiği Sersem Ali Babanın nasıl müridi olduğu aydınlatılmamıştır. 

Sonuç: Yeni bilgilerle desteklenene veya red edilene kadar kanaatime gö- 
te; Bosnalı ve Dimetokalı Vahdetiler ayrı kişilerdir. Bosna'da doğan Vahdeti, 
dervişliğin gereği gezginci bir hayatı benimsemiş, Kalkandelen'de Sersem Ali 
Babayı tanımış, Bektaşilik yoluna da girmiş ve Anadolu'ya gelmiştir. Hurüfi 
görüşleri dolaysıyla “mülhid (dinsiz)” olarak vasıflandırılmışur. Konya'da 
Mevlevileri tanımış, onlara da sevgi duymuş ve 1598 yılında Ereğli'de öl- 
müştür. Dimerokalı Halil Vahdeti ise, Abdulbaki Gölpinâarlı'nın tanımladığı 
ancak şiirlerine örnek olarak Bosnalı Vahdeti'nin şiirlerini verdiği Vahdeti 
olup Hacı Bektaş Dergâhında postnişinlik yapmış ve orada 1650'de ölmüştür. 
Şiirleri henüz yoktur. 
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Dergi ve Kitap Dünyasından 


Türk Dili sayfalarında hemen her ay sözünü ettiğimiz Türkoloji alanında, 
gün geçmiyor ki yeni bir dergi veya kitap okuyuculara ulaşmasın... Hem yurt 
içinde, hem yurt dışında Türkoloji kaynakları arasına giren bazı yayınlardaki 
özellikleri bu sayfalarda aktarıp açıklayarak özellikle genç veya ilgilenen okur- 
larımıza daha geniş ufuklar açmayı düşünmüştüm. Ancak Türkoloji kayramı- 
nin çok geniş bir alanı olması dolayısıyla buradaki kısıtlı sayfalarımızda, sade- 
ce dil ile ilgili eserler hakkında bilgi vererek yardımcı olmaya çalışıyorum. 
Gerçekten de Türkoloji yalnız dil sorunları ile uğraşmıyor. Almanya'da Mainz 
Üniversitesinin Türkoloji bölümünü kuran Prof. Dr. Johannes Benzing bir 
ana kaynak, bir başvuru kitabı olarak hazırladığı ve tam elli yıl önce yayımla- 
nan çok önemli ve değerini hiç yitirmeyen bir kitabında (Binführung in das 
Studium der Altaischen Philologie und der Turkologie (Altay filolojsi ve 
Türkoloji araştırmasına giriş), Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 19531 bu 
terimin sınırlarını şöyle çiziyot: 

“Doğru anlaşılmak mecburiyetinde olan Türkoloji, bütün Türk (veya Türk- 
Tatar) halklarının ve boylarının dilleri, edebiyatı, folkloru (balk bilimi) ve #arihini 
içine alır. Dil bilimi alanıyla sınırlı bu çalışmada tarih, edebiyat ve folklor hemen 
hemen iâmamen konu dışında kalmaktadır.” (s. 61) 

Ayrıca Türkolojinin coğrafyasını da çizen yazar sözlerini sürdürüp, “Tğrk- 
ler sadece Türkiye'de ve Balkanlarda yaşamıyor; bunun dışında Sovyetler Birliği'nde 
ve ona sınır komşusu olan İran, Afganistan ile Çin topraklarında yaşıyorlar. Onların 
yerleşme bölgeleri doğal bazı aralıklarla Polonya'dan Çin'e, Akdeniz'den Kuzey Büz 
Denizine kâdar uzanmaktadır. İnançlarına göre de onlar Müvlüman, Hristiyan, 
Karay (bir Yabudi mezhebi) ve pağandırlar.” diyerek Türkolojiyi ana çizgileriyle 
ortaya koymuştur. 

Türk yazı dilinin ilk muhteşem eserleri arasında sayılan Orhon Yazıtlatı- 
nı esas alsak bile -ki ondan öncesi de olduğu son araştırma gezilerinde ve 
arkeolojik çalışmalarda ortaya çıkıyor- bu geniş coğrafyayı göz önüne getir- 
mek nasıl bir Türkoloji dünyası içinde olduğumuzu gösteriyor. Dil bir yan- 
dan, tarih ve halk bilimi ile edebiyat diğer yandan genç araştırmacıları bek- 
lerken, bunlara son yıllarda sosyoloji, ekonomi, hukuk vb. sosyal bilimlerin 


Tüzk Dik db Sayı: 624 
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bilimlerin yanı sıra, bazı pozitif bilimlerin de eklendiğini görüyoruz. Ancak 
özellikle yurt dışında bu tür araştırmalara da yer verilirken, üniversitelerimiz- 
de sadece dil, biraz edebiyat ve son birkaç yıldır da halk bilimi o/&/or) dersleri 
üzerinde durulması, daha birçok konuda büyük eksiklerimizin olduğunu, bu 
eksiklerin tamamlanabilmesi için daha bir çok bilim adamının, dil konuları 
bir yana birakılırsa, Türkolojinin farklı dallarında yetiştirilmesi gerçeğini or- 
taya çıkarıyor. Atatürk sonrası hükümetler tarafından giderek göz ardı edilen 
kültür araştırmaları ile bunlar için ayrılan ödeneklerin her yıl daha da -yüzde 
olarak- azaltılması karşısında çaresiz kalan bilim dünyasının elemanları ile bu 
muazzam yükün kaldırılamayacağı ortada... Yurt dışındaki kuruluşların yar- 
dımını istemek ve beklemek -ne acı bir gerçek!- durumunda mi kalmalıydık? 
Yurt içinde çıkarılan bürokratik, mali ve idari engellemelerin kimlerin yararı- 
na ortaya konduğunu bir türlü anlayamıyoruz. Kendini; diliyle, tarihiyle, 
folkloruyla, edebiyatıyla korumasını bilmeyen, bilmek istemeyen bir ülke, 
askeri gücü ve ekonomisiyle ne kadar ayakta ve bağımsız olarak kalabilir 
ki?... Ana dilimize yapılan saldırı ve aşağılayıcı, küçümseyici tutum ve davra- 
nışlarla savaş sürerken, devlet ve hükümet ileri gelenlerinin dil, kültür ve 
diğer alanlarda AB veya USA çıkışlı dayatmalar karşısında yıllardır sessiz 
kalmaları, uzun vadede Türkiye Cumhuriyeti'nin başına daha nice işler açacak 
ki?... ; 
Türk dilinin, Türk milletinin hangi coğrafyada olursa olsun kendi bağım- 
sızlığında nasıl büyük bir role sahip bulunduğunu bütün tarih kaynaklarında 
ve temel eserlerde okuyoruz. Dil öylesine etkili bir araç ki, güçlü ülke oldu- 
Bun zaman, başka ülkelerin dillerini ve dolayısıyla kültürlerini de çekim alanı 
içine alıveriyorsun... Tanzimat döneminde Fransızca... Birinci Dünya Savaşı 
yıllarında Almanca... ve 1950 sonrasında ise İngilizce... Burada kendi dilimizi 
de “baskın dil” olarak gösteren yabancı Türkologları hatırlamak gerekir. 
Özellikle Balkan ve Kafkas toprakları Osmanlı Devleti sınırları içinde uzayıp 
giderken Türkçeden bir hayli etkilenmişlerdir. Bu konuda birçok araştırma- 
nın yapıldığını ve yüzlerce Türkçe alıntının belirlendiğini biliyoruz. Bunlara 
içinde bulunduğumuz 2003 yılında başka biri daha katıldı. Bu sayımızda yeni 
tanıyacağımız bir Türkologun eserinden söz açmak istiyorum. 

Turkish in Macedonia and beyond-Stndiğs in Contact, Typology and other 
Pbenomena in ibe Balkans and the Cawcasus başlığını taşıyan kitap Victor 
A. Friedman tarafından hazırlanmış. Prof. Dr. Lars Johanson'un yönettiği 
Turcologica dizisinin 52. cildi olarak yayımlanmış (Harrasowitz Verlag, 
Wiesbaden 2003, XIV 4-191 s.). Sekiz ana başlık altında işlenen konu birçok 
alt başlıkta yüzlerce örnek verilerek değerlendirilmiş... V. A. Friedman'ın 
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Balkanlar ile ilgili yayınlarının en eskisi 1977 yılında gün ışığına çıkmış olup, 
çeşitli dergi ve kitaplarda kırka yakın yazısını bu bölgeye, bölgenin dil 
özelliklerine ve bu arada Türkçeye de ayırmıştır. Böylece ele aldığı konunun 
uzmanı olduğunu da anlıyoruz. 

Kitap imlâ, kullanılan terimler, kısaltmalar listesinden sonra bir ön söz 
ile başlıyor. İlk ana bölüm Makedonya Cumhuriyetinde kullanılan dildeki 
Türkçenin etkisine ayrılmıştır (s. 1-29). Buradaki alt başlık kümelerinde Ma- 
kedon gtamerindeki Türkçe etkilerini, ses ve yapı bilgisini okuyoruz. Ayrıca 
eklerin durumu, ikilemeler, semantik alıntılar aktarıldıktan sonra Arnavut, 
Roman, Ulah, Bosna-Hırvat-Sırp dillerindeki ödünçlemeler üzerinde durul- * 
muştur. 

Kitabın ikinci ana bölümü Roman dilindeki Türkçenin durumuna ayrıl- 
mış (8. 30-49). İlk sayfalarda yapılan eski çalışmalardan ve genel çizgilerden 
söz edildikten sonra günümüzdeki görüntü ile küçük bir alıntılar listesi ve- 
rilmiştir. Bu listede Türkçeden yapılan alıntıların hangi kök dilden geldiğini, 
Bosna-Hırvat-Sırp dillerindeki varyantları ve İngilizce karşılıklarının sıralan- 
dığını görüyoruz. 

“Makedonya ve Kosova'daki Türkçe Ağızlar” başlığını taşıyan üçüncü 
ana bölümde, giriş ve sosyo-linguistik durumun ana çizgilerle belirtilmesin- 
den sonra Batı Rumeli Türkçesinin genel özellikleri üzerinde durulmuştur 
(s. 50-83). Daha sonra ses bilgisi, yapı bilgisi ve cümle bilgisi ile alt bölüm- 
lerde örneklerle bilgi aktaran Friedman, kendisinden önceki tarihleri taşıyan 
daha eski yayınlardan da yararlanmıştır. Söz varlığının incelendiği alt bölüm- 
den sonra, ses değişmeleri, yapı ile ilgili uygulamalar, kişi adları ve birtakım 
cümleler aktarılarak bu bölüm bitirilmiştir. 

Dördüncü bölümün Slavcada, Arnavutçada ve Türkçedeki kanıtlara ay- 
tıldığını görüyoruz (s. 84-111). Burada bu dillerdeki cümlelerden örnekler 
aktarılarak, yapılarındaki farklılıklara dikkat çekilmiştir. Diğer bölümlerde 
olduğu gibi her cümle İngilizceye çevrilmiş, ayrıca diller arasında karşılaşma- 
lar yapılmış ve bir özet ile bölüm sona ermiştir. 

Türkçe, Balkan Slavcası, Arnavutça ile Kafkaslardaki Gürcüce ve Lak di- 
lindeki özlü sözlerin değerlendirildiği beşinci bölümde öncelikle ata sözlerinin 
bir bölümünü görüyoruz (s. 112-126). Daha sonra yine Balkan Slavcası, Ar- 
navutça ve Türkçedeki geniş zaman örneklerini işleyen Friedman, bölümün 
son sayfalarındaki analizleriyle düşüncelerini ortaya koymuştur (5. 127-140). 

Kitabın yedinci bölümünde Makedonya Cumhuriyetinde Osmanlı dö- 
neminden beri sürüp gelen anlayış, dile bakış, nostaljik yaklaşım, Osmanlı- 
lardan sonraki durum, Balkan Savaşı ile Yugoslavya Savaşına kadar olan ge- 
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olan gelişmeler ile 1991 sonrasında dillerin ve Türkçenin durumu gözden 
geçirilmiştir (s. 141-155). Bugün bile Balkanlar söz konusu olunca yerli- 
yabancı hemen herkesin aklına “Türk” kavtamı geliyor. Tarih belgeleri, kayıt- 
lar, tapular, sivil mimari örnekleri, gündelik yaşayış, gelenekler, türküler, 
şarkılar, oyunlar, ninniler, ağıtlar, yemekler vb. Türk dili sayesinde hâlâ ken- 
dilerinden vazgeçilemeyeceğini kanıtlayan ögeler değil mi? 

Bu önemli kitapta Robert Dankoff ile birlikte kaleme alınan sekizinci bö- 
lüm Balkanlarda (Rumeli) Roman dilindeki örnekleri gösteren en eski kay- 
nak, Evliya Çelebi'nin Seyahatnamesi'ndeki bilgileri işlemektedir (s. 156-168). 
Kitap Dağıstan bölgesindeki Lak dilinde yazılan bir şiirin Türkiye'de yayım- 
lanması (Şerafeddin Erel, Dağıstan ve Dağıstanlılar, İstanbul 1961) üzerine 
kaleme alınmış kısa bir inceleme (s. 169-172) ve geniş bir bibliyografya 
(s. 173-191) ile sona ermektedir. 

Türkçenin etkilerinin hangi boyutlara vardığını ortaya koyan böyle de- 
gerli bir kitap için Victor A. Friedman'ı kutluyorum. Onun yıllardan beri 
üzerinde çalıştığı, çeşitli yazı ve bildirileriyle vurguladığı önemli araştırmala- 
rının toplu bir şekilde el altında bulunmasını sağlayıp, yönettiği dizide yer 
almasına izin veren Prof. Dr. Lars Johanson'a, kitabi özenle ve her zamanki 
titizliği ile basan Harrassowitz yayın evine de ayrıca teşekkürlerimi sunmak 
isterim. Türkiye'deki birçok kuruluştan daha yararlı davranışlar içinde bulu- 
nan yabancı kişilere ve kurumlara ne kadar teşekkür etsek azdır... Prof. Dr. 
Johannes Benzing'in belirttiği Türkoloji tanımı içinde yer alan dil dışındaki 
diğer bilim dallarında da keşke, Türkiye'de bir türlü istenilen ölçülerde bula- 
madığımız destek, yardım ve ilgiyi böyle güzel eserlerle somut bir biçimde 
görebilsek, alabilsek, yaşayabilsek... Ama bütün olumsuzluklara tağmen, 
şimdilik söz sahibi ve etkili görünen, ancak engelleme ve kısıtlamalarda bulu- 
nan herkes şunu iyi bellemelidir ki, onların Türk bilim adamlarına yaşattıkları 
bu kısa ve karanlık dönem bir gün bitecektir. Ana dilimiz Türkçe ve Türkolo- 
ji araştırmaları yerli uzmanların yanı sıra Benzing gibi, Johanson ve bu dizide 
yer alan bütün Türkologlar gibi yabancı dostların da katkılarıyla uzun yıllar 
gücünü göstermeyi sürdürecektir. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Düzeltme: Geçen sayıdaki yazımda (s. 731) Kreiser, Röhrborn olacaktır. Özür dilerim. 
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Prof. Dr. Tuncer Gülensoy - Dr. Ercan Alkaya, Trkiye Türkçesi 
Ağızları Bibliyografyası, 2. baskı, Akçağ yay., Ankara 2003, 223 s. 


Türkiye Türklük Bilimi araştırmalarının en önce ve en acil biçimde ta- 
mamlanması gereken çalışma alanının ağız konusu olduğu sık sık tekrar edi- 
lir. Yazılı metinler, eğer bir kütüphane veya müzeye intikal etmişse, belki on 
yıl, yirmi yıl sonra da çalışılabilir, ancak iletişimin çok hızlı geliştiği günü- 
müzde mahalli folklor ve kültür özellikleri gibi ağızlar da kaybolmaktadır. 
Zaman geçirilmeden bütün ağız alanlarından sözlü kayıtların yapılması, bu 
kayıtların yazıya aktarılarak tasniflerinin yapılması, son olarak da Anadolu ve 
Rumeli Ağızları atlasının tamamlanması gerekmektedir. 

Ağız çalışmaları önemli olduğu kadar zahmetli bir iştir. Sahada derleme 
yapmak, banda kaydedilmiş metinlerin çözümü, uygun bir transkripsiyon 
sistemi oluşturulması, ağız metinlerinin incelenmesi ve ağız bölgelerinin tasnif 
edilmesi, ayrı ayrı zorlukları olan ve çok büyük bir emek ve çaba isteyen saf- 
halardır. 

Fakat daha bu safhalara geçmeden ağız çalışmasına başlayacak araştırma- 
cıların karşılaştıkları en önemli sorun, çalışmayı plânladıkları ağız bölgesinin 
daha önce herhangi bir çalışmaya konu olup olmadığının belirlenmesidir. 
Özellikle değişik üniversitelerin Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerinde yapılan 
lisans, yüksek lisans ve hatta doktora tezlerinin tespiti çok güç olmaktadır. 

Bu güçlük daha 1942 yılında fark edilmiş olmalı ki Prof. Dr. Saadettin 
Bulüç, Tğrkiya? Mecmuası'nın VILVMI/1. sayısında “Anadolu Ağızları Bibli- 
yografyası”: adlı makalesini yayımlamıştı. Ardından Dr. Kayahan Erimer'in 
“Anadolu ve Rumeli Ağızları Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi” (Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı Belleten 1970, s. 211-236) adlı makalesi çıktı. Bu iki ma- 
kale, ağız çalışmaları bibliyografyası ile ilgili ilk adımları teşkil etmekle bir- 
likte pek çok bakımdan yetersiz durumdaydılar. 

Ağız çalışmalarıyla ilgili bibliyografya bilgisi eksikliği bir süre daha de- 
vam ettikten sonra, en eski kaynaklardan 1981 yılı Nisan ayına kadar ya- 
yımlanan çalışmalatın verildiği Doç. Dr. Tuncer Gülensoy'un, Azadolu w 
Rumeli Ağızları Bibliyografyası (KB MİFAD yay., Ankara 1981) adlı eseri ya- 
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yımlanmış ve böylece bu önemli boşluk büyük ölçüde doldurulmuştu. Bu eser 
yayımlandığı dönemden başlamak üzere uzun yıllar ağız çalışması yapanların 
ilk önemli müracaat kitabı olmuştur. Mezuniyet tezlerinden, basılmamış yük- 
sek lisans ve doktora tezlerine, yayımlanmış kitap ve makalelere kadar toplam 
1521 çalışmanın bibliyografik künyesini veren bu kitap, hem ağız çalışmala- 
tını hem de folklor ve halk edebiyatı alanlarında yapılanı çalışmaları veriyor, 
aynı zamanda çalışılması gereken konuların tespitinde de yardımcı oluyordu. 

2000 yılı pek çok konuda olduğu gibi, Türklük Bilimi alanında da yapı- 
lan çalışmaların, alınan inesafelerin gözden geçirilmesi ve geleceğe yönelik 
perspektiflerin konulması gereken bir dönemdi. Ancak içinde bulunduğumuz 
organizasyon eksikliği yüzünden bu işde diğer pek çok önemli iş gibi ihmal 
edilmiştir. 

2000 yılına gelindiğinde Anadolu ve Rumeli Ağızları Bibliyografyası'nın ilk 
baskısının üzerinden 20 yıl geçmişti. Bu süre içinde pek çok yeni çalışma 
yayımlanmış ve bibliyografik bilgiler eskimişti. İşte hem bu eksikleri tamam- 
lamak hem de 2000 yılında ağız çalışmalarının ulaştığı seviyeyi belirlemek 
için, Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, genç bilim adamı Dr. Ercan Alkaya ile bir- 
likte, 2000 yılı Aralık ayına kadar yapılan ağız çalışmalarını da dâhil ederek, 
bu önemli dönüm noktasına yetişmek üzere kitabın yeni baskısını hazırladı. 

Ne yazık ki, pek çok bakımdan öneinli bir boşluğu dolduracak bu yeni 
kitap, ne resmi ne de özel yayın evlerinde basılina imkânı bulabildi. Uzun 
çabaların sonunda nihayet 2003 yılında Akçağ yayınları tarafından basılabil- 
di. Yeni baskıda kitabın adı Türkiye Türkçesi Ağızları Bibliyogtafyası olatak 
değiştirildi. Ancak eserin niteliği ve kapsamı büyük ölçüde aynı kaldı. 

İlk baskıda bulunan Anadolu Ağızları, Kıbru Türk Ağızları, Trak Türk 

“ Ağızları, Rumeli Türk Ağızları: Bulgaristan - Yunanistan - Yugoslavya ve Roman- 
ya Türk Ağızları bölümleri, yeni kitapta da korunmaktadır. Eserin diğer ana 
bölümleri olan kısaltmalar ile yazar ve yer adları dizinleri de aynen devâm 
etmektedir. Ancak birinci kitapta yer alan 1521 eser bibliyografyası, ikinci 
kitapta 2203'e çıkarılmıştır. Yeni kitapta birinci derecede ağız çalışması ol- 
mayan 60 kadar makale, tez ve eser tasnif dışı bırakılmış, 750 civarında yeni 
ağız çalışması eklenmiştir. Bibliyografik künye yazar soyadının ilk harfine 

» göre ve numara sırasıyla sıralanmakta, ayrıca çalışmanın hangi ile ait olduğu 
yanında belirtilmekte ve eserle ilgili tanıtma yazısı vârsa onun da bibliyogra- . 
fik künyesi sunulmaktadır. Gerekli görülen yerlerde eserle ilgili açıklayıcı 
bilgilere de yer verilmektedir. i 

Bibliyografik bilgilere ulaşılmasını ve eserin kullanımını kolaylaştırmak 
üzere yazar adına, yer adına, aymak-aşiret ve cemaatlere, il, ilçe, bucak ve köylere 
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göre dizinler verilmektedir. 

Kısaltmalar bölümünde ise “Dergi-Gazete ve Kitap Adları Kısaltmaları” 
ile “Diğer Kısaltmalar” olmak üzere iki ayrı kısım bulunmaktadır. Eserin ilk 
baskısında 212 dergi ve kitap adı kısaltmalarda yer alırken ikinci baskıda bu 
sayı 113'e indirilmiştir. İlk yayındaki 125 kaynağın kısaltması ikinci yayından 
çıkarılmış, buna karşılık 18 yeni kaynak kısaltması eklenmiştir. 

Başta TDK olmak üzere bütün üniversitelerimizin Türk Dili ve Edebi- 
yatı bölümlerinin, hatta yurt içi ve yurt dışındaki Türklük bilimi alanında 
faaliyet yürüten bütün kurum ve kuruluşların katkılarıyla en az 5 yılda bir, 
yapılan yeni çalışmaların da eklenmesi suretiyle, yeni baskısının yapılması 
gereken bu eser, çok geniş bir alana ait bibliyografya bilgilerini içermektedir. 
Bu sebeple bazı eksiklerinin ve kusurlarının bulunması tabiidir. Ancak bunlar 
Türklük bilimi çalışanlarının iş birliği ve desteğiyle aşılacaktır. 

Ben de bu konuda kendi üstüme düşeni yapmak ve yeni baskıda düzel- 
tilmek üzere yazarlara gözden kaçan bit iki hususu iletmekte fayda görüyo- 
rum. “Dergi - Gazete ve Kitap Adları Kısaltmaları” bölümünde ve “Diğer 
Kısaltmalar” bölümlerinde iki kez geçen TDK (Türk Dil Kurumu) kısaltması 
ilk bulunduğu yerden çıkarılmalı, “Dergi - Gazete ve Kitap Adları Kısaltma- 
ları” bölümünde yer alan KB (Kültür Bakanlığı), TKAE (Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü), TTK (Türk Tarih Kurumu) gibi kurum adları ise “Di- 
ğer Kısaltmalar” bölümüne alınmalıdır. Exiyer dergisi gibi bazı yayın organla- 
rının adı, bibliyografya bölümünde birinci baskıda olduğu gibi kısaltma ola- 
rak verildiği hâlde ikinci baskıda Dergi - Gazete ve Kitap Adları Kısaltmaları 
bölümünden kısaltılmış adları çıkarılmıştır. Bu ve benzeri dergi ve eser adları 
kısaltmalar bölümüne yeniden konulmalıdır. 

Bibliyografyaya girmemiş olan eser ve çalışmalarla ilgili olarak bir de- 
ğerlendirme yapmak yerine bu hususta görülen eksikliklerin yazarlara bizzat 
iletilmesinin daha faydalı olacağını ifade etmek istiyorum. 

Konuyla ilgilenenler Prof. Dr. Tuncer Gülensoy'un Erciyes Üniversitesi 
Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Kayseri adresine veya 
gulensoy Öerciyes.edu.tr. e-posta adresine ve Dr. Ercan Alkaya'nın Fırat 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Elâzığ 
adresine veya calkaya(Gfirat.edu.tr. e-posta adresine ulaşabilirler. Bu iş birliği 

“ sayesinde unutulan, gözden kaçan veya ulaşılamayan bibliyografik bilgiler de 
tamamlanacak ve böylece ağız çalışmalarının genel görünümü daha net ve 


açık bir şekilde ortaya konulacaktır. 
Prof. Dr. Nevzat ÖZKAN 
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Doç. Dr. Mukim Sağır, İlköğretim Okullarında Türkçe Dil Bilgisi 
Öğretimi, Nobel yayınları: Ankara 2002, 247 s. 


Edebiyat öğretmeni olarak öğretmenlik mesleğine başlayan ve akademik 
çalışmalarda bulunarak yüksek öğretimde görevini sürdüren Doç. Dr. Mu- 
kim Sağır, başkanlığını yürüttüğü Türkçe öğretmenliği bölümünde yıllardan 
beri okuttuğu Di/ Bilim ve Türk Dil Bilgisi (Atatürk Üniversitesi yay.) adlı 
ders kitabından sonra özellikle öğretmen adayları ile öğretmenlerin istifade- 
sine sunmak üzere ilköğretim okullarında TZr&çe Dil Bilgisi Öğretimi adlı eseri 
Nobel yayınları arasında yayımlamıştır. 

Çalışmalarını Türkçe, Türk Dili ve Edebiyatı öğretimi ile bu öğretimlerin 
önemli bir ayağı olan dil bilgisi ve öğretimi alanında yoğunlaştıtdığını ifade 
eden yazar ön sözde açıklamalarında Türkçe öğretimi alanındaki bütün kay- 
nakları taradığını, ilköğretim okullarındaki öğretmenlik uygulamalarındaki 
gözlemleriyle tecrübeli öğretmenlerle olan etkileşimden yararlandığını ifade 
etmiştir. 

Konuları ele alırken Türkçe dersinin bütünlüğü göz ardı edilmeden, Türk- 
çe öğretimi içerisinde dil bilgisi öğretiminin nasıl yapılacağını çağdaş bir dil 
anlayışı ile açıklamış, önemli göndermeler yapmıştır. Bu bağlamda Türkçe 
öğretiminde dil bilgisi öğretimine önemine yakışır bir ilgi ve dikkatin sarf edil- 
mesi gibi haklı isteğini dile getirmekten de geri durmamıştır. 

Hemen hemen her öğtetmenin/öğretmen adayının zorlanacağını düşün- 

düğü/ zorlandığı alanlardan biri belki de en başta geleni; dil bilgisi öğretimi- 
dir. Gerek okulumuzdaki öğretmen arkadaşlarımızla yaptığımız konuşmalar- 
dan, gerek her yıl iki kez katıldığımız zümre öğretmeler toplantısından edin- 
diğim bilgilere göre okullarımızda yürütülen dil bilgisi uygulamalarının bir 
bütünlük göstermediği gerçeği ile karşı karşıyayız. Şöyle ki, haftada 5 saat 
olan Türkçe dersinin bir kısmı bağımsız bir ders saati oluşturularak işlenip- 
işlenemeyeceğinden tutun, plânın kaç ders saati kapsayacağı, plânda “konu 
mu”, “davranış mı” yazılacağı, amacın/davranışın ifadesinde hangi zaman 
ekinin ne şekilde kullanılacağı... gibi birçok duruma kadar bir birliktelik 
oluşturulamamıştır. 
Öğretmenlerin bu şekli uygulamaların gereksiz sıkıcılığından kurtularak 
fonksiyonel bir ders işleme aşamasına geçebilmelerinde önemli yararlar sağla- 
yacağına inandığımız bu çalışma ile sayın Sağır, öğretmenlerin yollarını ay- 
dınlatmakla kalmayıp, uygulamalarda yeni teknikler geliştirmiştir. 

Söz konusu çalışma dilin genel kapsamı hakkındaki açıklamalara yer ve- 
rerek başlamakta, ilerleyen kısımlarda dil bilgisi konularının program içeriği- 
ne değinilmektedir. İlköğretim 1. sınıftan 8. sınıfa kadar değişik öğretim 
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basamaklarında dil eğitimi ve dil bilgisi öğretimi; kullanılan yöntem ve tek- 
nikler/araç-gereçler; plânlama; değerlendirme; konulara göre özel amaçlarla 
davranışlar sınıf seviyesine inilerek yerinde bir gruplandırma yapılmıştır. 

Doç. Dr. M. Sağır kitabın içeriği konusunda ön sözde şu şekilde bir tasnif 
yaptığını belirtmektedir: 

“Kitabın adından da anlaşılacağı gibi çalışma boyunca konu 
alanının adı “Dil Bilgisi” değil, “Türkç Dil Bilgisi” olarak ön 
plâna çıkarılmaya çalışılmıştır. 1 Bölümde İletişim Aracı Olarak 
Dil; 1. Bölümde Dil ve Türkçe, Dil ve Edebiyat, Dil ve Metin, 
Dil ve Anlatım, Dil Eğitimi ve Öğretimi, HI. Bölümde Dil Bilgisi 
Öğretimine; özellikle dil bilgisi konularının öğretimine yer verilmiş- 
tir. IV. Bölümde Türkçe Dersinde Dil Bilgisi Konu Alanının Prog- 
ram İçeriğinin Düzenlenmesi yer alırken V. Bölümde Değişik Öğre- 
tim Basamaklarında Dil Eğitimi ve Dil Bilgisi Öğretimi; Vİ. Bö- 
Bümde Öğretim Yaklaşımları, Yöntemleri, Teknikleri ve Dil Bilgisi 
Öğretimi; Araç Gereçler ve Ölçme Değerlendirme VI. Bölümde Öğ- 
retimin Plânlanması ve Dil Bilgisi Öğretimi; İlköğretim 6. 7. 8. 
Sınıf Türkçe Öğretiminin Dil Bilgisel Amaçları ile Öğrencilere Ka- 
zandırılacak Davranışlar ve Uygulamaları ele alınmıştır. VU. 
Bölümde de -ilgililerin dikkatini konuya çekmek üzere- Türkçe 
Günlük Plânı'ndan başka Dil Bilgisi Günlük gi 4 ipi 
rından örnekler sıralanmıştır.” 

Bu bölümler içerisinde en dikkat çeken “Öğretimin Plânlanısası ve Dil 
Bilgisi Öğreti” başlıklı bölümdür. Teme/ Eğitim Türkçe Programı'nın yeniden 
gözden geçirilip düzenleneceğinin söylendiği şu günlerde konunun dil bilgisel 
amaç-konu-davranış temelinde ele alınıp incelenmesi “Türkçemiz açısından 
önemli bir kazanımdır. İlköğretim 1. sınıftan 8. sınıfa kadar dil bilgisi hedef 
ve davranışları “Türkçe Öğretiminin Dil Bilgisel Amaçları ve Konu Başlıkları 
Olarak Öğrencilere Kazandırılacak Davranışlar” başlığı altında ayrı ayrı ele 
alınıp incelenmiştir. Çalışmayı değerli kılan bir başka nokta da “Di/ e 
Konularının İşlenişiyle ilgili Değişik Öğrenme ve Öğretme Etkinliği Örnekleri”n 
(sınıf düzeyinde) yer vermiş olmasıdır. 

Dil öğrenme konusu ile öğretmenin giderek artan bir önem kazandığı 
günümüzde, Türkçe öğretiminde hafife alınamayacak olan dil bilgisi öğretimi 
kolunun bağımsız bir çalışma ile ele alınması bu alandaki eksikliği büyük 
oranda giderecektir. 

Türkçe, Türk Dili ve Edebiyatı ve sınıf öğretmenlerinin sahip olması ge- 
reken bir çalışmayı eğitim dünyamıza kazandırmasından dolayı Doç. Dr. 


Mukim Sağır'ı kutluyorum. 
Ali GÖÇER 
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Prof. Dr. Tsisane Abuladze Türk Dil Kurumunda 
Gürcistan Türkoloji Çalışmalarını Anlattı 


Prof. Dr. Tsisane Abuladze 17 Ekim 2003 tarihinde Türk Dil Kuru- 
munda “Gürcistan'da Türkoloji Çalışmaları ve Gürcistan Kütüphanelerinde 
Bulunan Türkçe Yazma Eserler Üzerine” konulu bir konferans verdi. 


kologların çalışmalarının çerçevesini: 


1. Türk dillerinin yapısı. 
Türk dillerinin tarihi. 


Türk ve Azeri edebiyatı. 


YAYAN 


Prof. Dr. Abuladze konuşma- 
sına Gürcistan'ın jeopolitik konu- 
mundan dolayı Türk dünyası ile 
daima iç içe olduğunu belirterek 
başladı. Türk dünyası ile yüzyıllar 
boyunca devam eden tarih, dil, 
kültür ve ekonomik ilişkilerin olma- 
sı, Gürcistan'da Türkçe konuşan 
halklatın varlığı, Osmanlı yazı kay- 
naklarında Gürcistan tarihi hakkın-. 
da bilgilerin bulunması gibi neden- 
lerle Tbilisi Üniversitesinde Türki- 
yat Araştırma Merkezinin kuruldu- 
ğunu ve böylece Gürcistan'da Tür- 
koloji o çalışmalarının o başladığını 
belirtti. 

Prof. Dr. Abuladze Gürcü Tür- 


Türk ve Azeri dillerinin diyalektolojisi. 
Türk-Gürcü dillerinin ilişkileri. 


. Türkiye Gürcistan tarihi ilişkileri biçiminde çizdi. 


Gürcü Türkologların Türk dillerinin ses bilimi, şekil bilgisi ve cümle bil- 
gisi üzerine modern dil bilim metotlarıyla çalışmalar yaptıklarını belirtikten 
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sonra Türk dilinin gelişme aşamalarını göstermek amacıyla çeşitli yazarların 
eserlerinin ve tarihi kaynakların incelendiğini söyleyen T. Abuladze bu konu- 
larla ilgi çalışmalardan birkaçının adından söz etti. 

Prof, Dr. Tsisane Abuladze, Türkçe Gürcüce dil ilişkilerine dair çok sayı- 
da konuların açıklanması için Gürcü harfleriyle yazılı metinlerin oldukça ö- 
nemli olduğunu belirıtikten sonra 18. yüzyılda hazırlanmış Türkçe ders ki- 
taplarının Türk dilinin tarihi konusunda çalışmalar yapan Türkologlar tara- 
fından çok ilgi gördüğünü belirti. Türk dilinden Gürcü diline girmiş olan 
pek çok sayıda alıntı kelime olduğunu ve Prof. Dr. S. Cikia'nın bu alıntı söz- 
ler üzerinde çalışma yapanlârın başında geldiğini söyledi. 

Prof. Dr. Abuladze konuşmasının bir bölümünde Türk özel adları üze- 
rinde doktora tezi yapan Maria Cikia'nın sınıflandırmasından bahsederek 
Türk özel adlarının Gürcüler arasında sadece soyadlarında kullanıldığını, özel 
adlardan ise sadece Temur, Tengiz, Aslan ve Hatuna adlarının kullanıldığını 
belirtti. 

Gürcücenin yalnız alıcı bir dil değil verici bir dil de olduğunu söyleyen 
Prof. Dr. Abuladze Türkçeden Gürcücüye giren alıntı sözlerin çokluğunu 
kabul ettikten sonra Gürcüceden Türk ağızlarına giren 600 civarında söz 
bulunduğunu dile getirdi. 

Prof. Dr. Abüladze, dil ve edebiyat ni her türlü önemli çalışma- 
nın” temelinin el yazması eserlef olduğunu bu nedenle Gürcistan'da bulunan 
bilim adamlarının kitaplıklatda yer alan Türk el yazmalarının tamamını sı- 
nıflandırdıkları haberini de toplantıyı dinleyenlere verdi. 

Gürcü Türkologların Türk dilinde yazılmış güzel edebi eserlerin çevirme 
ve inceleme işlerini de çok özenli bir biçimde yaptıklarını hatta Gürcü edebi 
eserlerini de Türkçeye çevirdiklerini söyledi. 

Sayın Abuladze konuşmasının sonunda Türkoloji çalışmalarının Gürcis- 
tan'da önemli bir bilim dalı olduğunu belirttikten sonra Türkiye'de de 
Kartveloloji (Gürcüloj) araştırma merkezinin kurulmasının ülkeler arasında 
dil, edebiyat bilhassa tarihi ilişkilerin bilimsel araştırmalarla geliştirilmesi 
konusunda büyük bir katkı sağlayacağını söyleyerek konferansını bitirdi. 


Belgin Tezcan AKSU 
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Eğitim Dili Olarak Türkçe Konulu Toplantı Yapıldı 


Türk Dünyası Araştırmaları Topluluğu (TÜDAT) tarafından “Eğitim 
Dili Olarak Türkçe” konulu bir toplantı düzenlendi. Üyelerini üniversite öğ- 
rencilerinin oluşturduğu Türk Dünyası Araştırmaları Topluluğu, Türkçeye 
sahip çıkılması, dil bilincinin geliştirilmesi ve dilin zenginleştirilmesi hususla- 
rında çeşitli faaliyetlerde bulunuyor. Bunlardan biri de “Eğitim Dili Olarak 
Türkçe” konulu bu toplantıydı. 21 Ekim 2003 Salı günü saat 15.00'te 
Bilkent Üniversitesinde gerçekleştirilen toplantıya, Türk Dil Kurumu Başka- 
nı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve Araşurmacı-Gazeteci Hulki Cevizoğlu 
konuşmacı olarak katıldılar. Toplantı geniş bir öğrenci kitlesi tarafından il- 
giyle izletidi. 

İlk konuşmayı 
'Tütk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın yaptı. 
Bilgisayar (o ottamında 
gerçekleştirdiği konuş- 
masında Prof. Akalın, 
Türkçenin eğitim dili 
olarak gelişimini, dün- 
den bugüne olmak 
üzere dönem dönem ve 
tarihi bir bakiş açısıyla 
gözler önüne serdi. am. — 

Konuyla ilgili aydınlatıcı bilgiler içeren konuşmasında Prof. Akalın, 
Türkçenin yapısı ve eğitim dilimiz konusunu özlü bir biçimde ortaya koydu. 

Konuşmasına, “Hem coğraf? bem de tarihi açıdan Türkçe, en eski ve en köklü 
dillerden biridir.” sözleriyle başlayan Prof. Akalın, dilimizin elimizde bulunan 
ilk yazılı metinleri olan Orban Abideleri'nin tarihinin 8. yüzyıla ait olduğunu 
ancak, yapılan araştırmaların, hem konuşma dili hem de yazı dili olarak 
Türkçenin en az 5000 yıllık bir geçmişe sahip olduğunu gösterdiğini söyledi. 

Konuşmasını, yabancı dille eğitimin ülkemizdeki seyri hakkında bilgiler 
vererek sürdüren Prof. Akalın, yabancı dille eğitim veren okulların sayısını ve 
durumunu istatistiki verilerle ortaya koydu. Yabancı bir dille yani Fransız 
diliyle eğitim yapan ilk okulun, Osmanlı döneminde, 1800'lu yıllarda açıldı- 
ğını, Osmanlının son döneminde ve Milli Mücadele yıflarında ise yabancı dille 
eğitim yapan okulların sayısının dikkat çekici ölçüde artmış olduğunu belirtti. 
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Cumhuriyet Döneminde ise yabancı dille eğitime son verildiğini Tevhid-i 
Tedrisat Kanunuyla eğitimde birliğe gidildiğini, Atatürk Döneminde eğitim 
dilinin Türkçe olduğunu söyledi. Türkçenin gelişip zenginleşmesi yönünde 
gerek eğitim gerek kültür alanındaki pek çok çalışmanın büyük Atatürk'ün 
önderliğinde gerçekleştiğini belirtti. 

1953'ten itibaren eğitimde, yabancı dille özellikle de İngiliz diliyle eği- 
time geçildiğini söyleyen Prof. Akalın, yüksek öğretim düzeyinde kaç üniver- 
sitenin, kaç fakültenin, kaç yüksek okulun yabancı dille eğitim yaptığını tab- 
lolarla gösterdi. Bu uygulamanın yanlışlığına değindi. Bu okullarda eğitim 
dilinin çoğunlukla da İngilizce olduğunu sözlerine ekledi. 

Hangi ülkelerde yabancı dille eğitim yapıldığını liste hâlinde veren Prof. 
Akalın, ne Almanların, ne Fransızların eğitim dili İngilizce olsun gibi bir kay- 
gı duymadıklarının altını çizdi. Toplum olarak var olabilmek için öncelikle 
dilimize önem vermemiz gerektiğini ve Türkçenin bilim ve sanat dili olarak 
gelişip zenginleşmesi için ilköğretimden liseye, yüksek öğretime kadar eğiti- 
min her kademesinde Türkçenin eğitim dili olarak hâkim kılınmasının öne- 
mine işaret etti. Böyle yapıldığı takdirde, yeni yeni kelimeler türetme ve ü- 
retmeye yatkın yapısıyla Türkçenin bir bilim, sanat ve eğitim dili olacak daha 
da gelişip güçleneceğini ifade etti. 

Öte yandan, Prof. Akalın, bilim ve teknoloji alanlarında söz sahibi ola- 
bilmek için eğitimin, yüksek öğretim düzeyinde bir, hatta birkaç yabancı dil 
bilen bireyler yetiştiren nitelik kazanması gerektiğini söyledi ve günümüzde 
yaygın olan; “Bir yabancı dili en iyi öğrenmenin yolu, o yabancı dille eğitim yap- 
maktır.” yargısının bilimsellikten uzak, yanlış bir yargı olduğunu belirtti. 
Türk tarihinin en eski dönemleri ile ilgili araştırmalarda Çincenin bilinmesi 
gerektiğine işaret eden Prof. Akalın, öğretilecek yabancı dilin de İngilizceyle 
sınırlı kalmamasının gereğine dikkat çekti. 

Yabancı dille eğitim yapıp yabancı dilde yayınlar yapma konusundaki 
yanlışlığa işaret etti, Bu konuda çalışmalar yapan Prof. Dr. Mümin 
Köksoy'un yabancı dille yayın yapılmasını; “Bedensiz, bedelsiz beyin göçü” şek- 
linde tanımladığına işaret erti. Yabancı bir dille yayın yapmakla bilimde ve 
teknolojide asla var olamayacağımızı söyledi. Yabancı dille eğitimden bir an 
önce vazgeçmek gerektiğini söyleyerek konuşmasını tamamladı. 

Daha sonra konuşan Araştırmacı-Gazeteci Hulki Cevizoğlu, 1953'ten i- 
tibaren yaygınlaşmaya başlayan yabancı dille eğitimin çok boyutlu bir konu 
olarak kendini gösterdiğini dile getirdi. Yakın bir zamanda, Türkiye'nin Av- 
rupa Birliğine girebilmesi için Vatikan'dan izin alması gerektiğini belirten bir 
haber okuduğunu söyleyen Hulki Cevizoğlu, ülkemizde yabancı dille eğitim 
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konusunun Avrupa Birliğinden, küreselleşmeye ve kültürel emperyalizme 
kadar uzanan geniş bir yelpazede değerlendirilmesi gereken çok boyutlu bir 
özellik taşıdığını ifade etti. 

Toplum olarak bilimden teknolojiye her alanda gelişmeye ihtiyaç oldu- 
ğunu söyledi. Gelişmenin bir anahtarı, bir vazgeçilmez unsuru gibi sunulan 
yabancı dille eğitim yapan okullarda hangi teknolojik gelişmeye, hangi bilim- 
sel buluşa imza atıldığını soran Hulki Cevizoğlu, eğitim dilinin mutlaka 
Türkçe olması gerektiğini belirtti ve toplumların ve insanların ancak dilleriyle 
vat olabildiklerini söyledi. Yabancı dille eğitimin yaygınlaşmasının altında; 
“Onların değerleri #stün, bizimki aşağıdır” psikolojisinin yattığını ifade etti. Bu 
durumda medyanın süzgeç götevini üslenmesi gerektiğini ancak, Paparazi, 
Televole gibi çeşitli magazin programların çoğunluğun seyredeceği vakitlere 
denk getirilmesi, iyi, kaliteli programların ise geç vakitlere kaydırılması nede- 
niyle medyanın bu görevi yerine getiremediğini söyledi. 

Hulki Cevizoğlu, bu bilgi çağında bir veya birkaç yabancı dil bilmenin 
gerekli olduğunu, ancak, eğitim dilinin mutlaka Türkçe olması lâzım geldiği- 
ni söyleyerek sözlerine son verdi. 

Daha sonra, öğrenciler konuşmacılara, yabancı dille eğitim konusunda 
bu konuda yapılması gerekenleri sorgulayan çeşitli sorular sordular. Gençlerin 
dillerine karşı duydukları hassasiyeti ortaya koyan bu sorular, aynı zamanda 
bu konudaki bilincin de bir göstergesiydi âdeta. 


Dr. Reşide GÜRSES 
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Avrupa Dil Gelişim Dosyası Semineri 


Avrupa Dil Gelişim Dosyası Semineri (European Languağe Portfolio), 
İstanbul'da 23-25 Ekim 2003 tarihleri arasında Milli Eğitim Bakanlığı ve 
Avrupa Konseyi iş birliğinde Türk ve yabancı 100 kadar uzman ve görevlinin 
katılımı ile gerçekleşti. Avrupa Konseyi Bakanlar Komitesi'nin tavsiye kararı 
ile pilot proje olarak uygulaması başlatılan Avrupa Dil Gelişim Dosyası, Av- 
tupa Konseyi Dil Politikaları Bölümü tarafından 1998 yılında Avrupa'da çok 
dilliliği ve çok kültürlülüğü geliştirmek amacıyla pilot proje olarak başlatıl- 
mıştır. Bu uygulamanın amacı; Avrupa yurttaşları arasında karşılıklı anlayışın 
geliştirilmesi, kültür ve dil farklılıklarının korunması bireylerin bağımsız dil 
öğrenme becerilerinin artırılması, farklı ülkelerdeki dil öğretim programları- 
nın birbirlerine uyumunun sağlanması ve bireylerin hareketliliğini sağlayacak 
“yabancı dil becerilerinin” belgelendirilmesidir. 

Toplantının 23 Ekim Perşembe günü yapılan açılış töreninde Milli Eği- 
tim Bakanlığı Dış İlişkiler Genel Müdürü Tolga Yağızatlı, Milli Eğitim Ba- 
kanlığı Avrupa Dil Gelişim Dosyası Projesi Ulusal Koordinatörü Özcan 
Demirel birer konuşma yaptılar. Yağızatlı, çeşitli ülkelerden gelen katılımcı- 
ları Türkiye'de ağırlamaktan mutluluk duyduğunu ve seminerin başatılı 
geçmesini dilediğini ifade etti. Demirel ise seminerin bu yıl Türkiye'de yapıl- 
ması fikrini destekleyen Avrupa Konseyi temsilcilerine, organizasyon sırasın- 
da kendisine yardımcı olan herkese teşekkürlerini bildirerek Türk ve yabancı 
tüm misafirleri ağırlamaktan onur duyduğunu belirtti. 

1997 yılından beri Avrupa Konseyinde dil eğitim politikaları konusun- 
daki toplantılara katıldığını ifade eden Demirel yapılan iş birliği ile son yıllar- 
da Türkiye'de de Ankara ve Antalya'da 20 pilot okulda Dil Gelişim Dosyası 
sisteminin uygulamasının başlatıldığından söz etti. Pilot okulların seçimi için 
İngilizce ve Fransızca öğretmenleri arasından gönüllülük esasına göre bir gtup 
oluşturulduğunu ve Avrupa Konseyinin bunu tescil ettiğini belirtti. Dil Geli- 
şim Dosyası sisteminin okullarda yaygınlaştırılmasının öğretmenlerin katkıla- 
rıyla başarılacağını, ayrica bu projenin orta dereceli okullara açık olduğunu 
sözlerine ekledi. 

Avrupa Konseyi temsilcisi ve seminer koordinatörü David G. Little yap- 
tığı konuşmada Dil Gelişim Dosyasının belli amaçlara ulaşmada bir araç ol- 
duğunu söyledi. Avrupa Dil Gelişim Dosyasının öğrencilerin (okulda veya 
okul dışında) dil öğrenimi ve kültürel tecrübelerini kaydedip daha sonra dil 
öğreniminde ne kadar gelişme gösterdiklerini görebilmek açısından kullan- 
dıkları bir dosya olduğunu, dil pasaportu, dil biyografisi ve dosya olmak üzete 
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üç bölümden oluştuğunu belirtti. Bu sistemde öğrenmenin öğretmen mer- 
kezli olmaktan çok öğrenci merkezli olduğu, dört dil becerisinin yani okuma, 
yazma, konuşma ve dinleme becerilerinin geliştirilmesine yönelik hedef ve 
davranışları içerdiğini söyledi. Stratejik meselelere yaklaşım, seminer progra- 
mının içeriği ve çalışma metotları konusunda bilgi veren Little ayrıca semi- 
nerde kullanılacak belge olan Onay Komitesinin Prag toplantısı taporundan 
kısaca söz ederek konuşmasını tamamladı. 

Avrupa Konseyi temsilcisi Rolf Sharer raporlandırma konusunda bilgi ve- 
terek bugüne kadar pilot okullarda uygulanan Dil Gelişim Dosyası projesinde 
kaydedilen gelişmelerden söz etti. Bu seminerde Dil Gelişim Dosyası uygu- 
lamalarının yaygınlaştırılması ve uygulamalarda yaşanan sorunlara çözümler 
bulunmasının amaçlandığını da sözlerine ekledi. 

Seminer, çeşitli ülkelerin pilot projelerde uyguladıkları Dil Gelişim Dos- 
yalarının yer aldığı sergi ile devam etti. Daha sonra Rolf Sharer Türk katılım- 
cılara, öğretmenlere Avrupa Dil Gelişim Dosyası hakkında bilgi verdi. Gareth 
Hughes'ın sunduğu “Dil Pasaportu Özeti” ve Radka Perclova ve Stephane 
Doutrelant'ın sunduğu “Genç Öğrenciler İçin Dil Pasaportu” bildirilerinin 
ardından Dil Gelişim Dosyası uygulamalarındaki tecrübelerin paylaşıldığı, 
pasaport özeti ile ilgili fikirlerin tartışıldığı grup çalışması ile o gün için çalış- 
malar tamamlanmış oldu. 

24 Ekim Cuma günü seminer programı, grup çalışması raporlarının su- 
numu ile başladı. Raporlarda Dil Pasaportu ve Dil Gelişim Dosyası ile öğren- 
ciye öğrenmeyi öğretmenin ve kendilerini dürüst bir şekilde değerlendirmeyi 
öğretmenin temel amaç olduğu belirtildi. İş başvuruları, taşınma veya başka 
ülkeye giderek okul değiştirme durumlarında özgeçmişle birlikte dil pasa- 
portunun sunulabileceğine dikkat çekildi. Ayrıca bazı öğrencilerin sadece tek 
dili değil çok küçük yaşlardan itibaren birkaç dili ana dilleri olarak öğrendik- 
leri ve hepsinde en üst düzeyde yeterlilik gösterdikleri durumun göz önünde 
tutularak pasaportta geçen ana dil ifadesi yerine ana diller denmesi, pasa- 
portların küçük yaş grupları için basitleştirilip anlaşılır hâle getirilmesi gerek- 
tiği belirtildi. 

Grup çalışması raporlarını Dick Meijer tarafından sunulan “Tanımlaytcı- 
ların yorumlanması ve kontrol listesi geliştirme üzerine Hollanda yaklaşımı” 
konulu bildiri ve bu bildiri ile ilgili görüşlerin tartışıldığı grup çalışması izle- 
di. Grup çalışmalarında tartışılan konular bir poster ile diğer katılımcılara 
sergi salonunda sunuldu. 

Gabriele Tanzer ve Gisella Lange “Öğrenmenin nasıl öğrenileceği ve 
kültürler arası boyut” ile ilgili iki deneyim râporunu ve Barbara Lazenby 
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Simpson ise “Öğrenmenin nasıl öğrenileceği ve kültürler atası boyut üzerine 
“Standart sayfalara” giriş” konulu bildirisini sundu. Bu bildirilerle ilgili olarak 
yapılan grup çalışması sonuçları yine posterler hazırlanarak diğer katılımcılara 
duyuruldu. 

25 Ekim Cumartesi günkü kapanış oturumlar: Özcan Demirel'in “Türki- 
ye'de Avrupa Dil Gelişim Dosyası” konulu bildirisi ile başladı. Türkiye'de bu 
uygulamanın çok yeni bir sistem olarak pilot okullar kapsamında ancak bazı 
özel okullarda uygulandığını, kaynak ve sermayenin olmaması nedeniyle bu 
sistemi geliştirmek, yaymak ve öğretmekte sorunlar yaşandığını dile getirdi. 
Daha fazla gönüllü öğretmenin katılımı ile Dil Gelişimi Dosyası uygulamala- 
tnın yaygınlaştırılmasının sağlanacağını ve ancak resmi anlamda kabul gör- 
mesi ile uygulamada yaşanan maddi sorunlara çözümler bulunabileceğine 
değindi. Konuşmasında ayrıca Türkiye'de Türkçenin öğretimi konusunda 
TÖMER. dışında bir kuruluşun gerçek anlamda çalışma yapmadığını, ve 
Türkçe'nin yabancılara öğretilmesinde daha profesyonel ve standart bir yakla- 
şımın getirilmesi gereğini de vurguladı. Uluslararası düzeyde kabul görebile- 
cek nitelikte TOREL, İELTS gibi tüm dünyada Türkçe bilen yabancıların 
girebileceği standart bir sınavın hazırlanması zorunluluğuna, bunun hazır- 
lanması için ise dil ve eğitim kuruluşlarının ortak çalışmasına ihtiyaç duyul- 
duğuna dikkat çekti. Demirel'i Joe Sheils, 2004-2007 yılları arasındaki dö- 
gemde “Avrupa Dil Gelişim Dosyası” başlıklı bildirisi ile izledi. Bildirilerin 
ardından David G. Little başkanlığındaki açık oturuma geçildi. Açık otu- 
rumda tüm katılımcılar dil gelişimi dosyası ile ilgili her konuda fikirlerini dile 
getirdiler ve ilgili kişilere sorularını yöneltüler. 

Seminer programında son olarak David G. Little'ın seminer boyunca iş- 
lenilen konuları ve grup çalışması raporlatını özetlediği sonuç bildirisi yer 
aldı. Konuşmasında seminerin diğer yıllara oranla daha verimli geçtiğine 
değindi. Sistemin uygulandığı ülkelerde bile ne yazık ki yabancı dil öğret- 
menlerinin çoğunun bu konuda bilgiye sahip olmadığına dikkat çeken Little, 
dil gelişim dosyasının yaygınlaştırılması konusunda toplantılar, konferanslar 
düzenlenerek öğretmenlerin bilgilendirilmesi gereğini vurguladı. Sistemin 
geliştirilmesi için değerlendirme çizelgesinde yer alan tanımlayıcılar ve küçük 
yaştaki öğrenciler için yaşlarına uygun dil pasaportu hazırlanması konularında 
daha fazla çalışmaya ihtiyaç duyulduğu, ayrıca ana dilin yabancı dil öğreni- 
mindeki rolü üzerine yeni çalışmalar yapılması gerektiğini belirtti. Gelecek yıl 
İspanya'da toplanacak Avrupa Dil Gelişim Dosyası Semineri'nde bu sorunla- 
rın büyük oranda çözüme kavuşturulmuş olacağını umut ettiğini söyleyerek 


sonuç bildirisini tamamladı. 
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Orhun Türklük Şöleni Yapıldı 


Türkçenin Sevdalıları Gönüllü Toplum Kurtuluşu tarafından düzenlenen 
Orhun Türklük Şöleni 30 Ekim 2003 Perşembe günü eski Türk Ocağı, şim- 
diki Devlet Resim ve Heykel Müzesi binasında yapıldı. 

Atatürk, Türk uluları ve şehitler için saygı duruşundan sonra İstiklâl Mar- 
şı'nın okunuşuyla saat 10:00'da açılışı yapılan şölenin ilk konuşmasını “Orhun 
Abidelerinin Türk Dünyası ve Türkiye İçin Önemi” konulu bildirisiyle Milli 
Savunma Eski Bakanı Sabahattin Çakmakoğlu yaptı. 

İkinci olarak, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
“Orhun'dan Atatürk'ün Yazı Devrimine Türk Yazı Geleneği ve Uygulayım- 
da, Fende (Teknoloji) Yaşanan Sorunlar” başlığını taşıyan konuşmasını yap- 
tıktan sonra dinleyicilerden gelen sorular doğrultusunda Türkçenin güncel s0- 
runları, özellikle de dilimize yerleşmeye başlayan yabancı sözlere karşı alına- 
cak önlemler konusunda bilgiler verdi. 

Verilen aradan sonraki ilk konuşmacı olan Eğitim ve Kalkınma Vakfı Ya- 
yın Kurulu Başkanı Dr. Mehmet Hengitmen, Alman asıllı Türkolog Dr. W. 
Radloffun on ciltlik eserinin Türkçe tercümesini tanıttıktan sonra Asya'daki 
Türklerin kökleri, dilleri ve halk edebiyatı ürünleri hakkında bir konuşma 
yaptı. Daha sonra kürsüye gelen Ankara Ünivetsitesi Dil ve Tarih Coğrafya 
Fakültesi Öğretim Üyesi Prof. Dr. Saadettin Gömeç, ilki 2001 yılında ve 
sonuncusu 2003'te yapılan Moğolistan'daki kazı çalışmalarının başkanı olarak 
bu çalışmalar sonucunda ortaya çıkan ürünlerden ve daha önceki dönemlete 
ait buluntulardan alınan görüntülerin saydam gösterimi eşliğinde, bütün 
bunlardan çıkarılabilecek yeni bilimsel gerçekler hakkında bilgiler verdi. 

“Azerbaycan'da Orhun Yazıtları” konulu bir tebliğ sunan Prof. Dr. 
Mehman Musaoğlu da Orta Asya ve Türk Dünyası ile daha yakın ilişkiler 
kurulması ve aradaki kültürel yakınlık göz önüne alınarak Türkçe üzerine 
yapılan araştırmaların bu bölgelerde daha da yoğunlaştırılması isteğini dile 
getirdi. Kemalist Atılım Birliği Genel Başkanı Mete İ. Özcanoğlu'nun “Or- 
hun'dan Dumlupınar'a” başlıklı konuşmasında sonra toplantıya ara verildi. 

Aranın ardından Öğretim Görevlisi Erkin İslâm-Tacikistan izlenimlerini 
anlattı. Son olarak kürsüye gelen Yılmaz Gürbüz de “Milli Şuur ve Orhun 
Anıtları” konulu bildirisiyle Orhun'daki mili? bilinç ve Türklük sevgisinin; 
Bilge Han ve Kültekin arasındaki bağın Çağrı-Tuğrul Beyler, Alaaddin- 
Orhan Beyler ve Atatürk, Fevzi Çakmak ve İsmet İnönü örneklerinde de 
görülebileceğini vurguladı. Son anda ortaya çıkan bir rahatsızlığı nedeniyle 
Nusret Demiral'ın “Kök Türklerde Hukuk” adlı bildirisini sunamadığı şölen, 
2004 yılında yapılması plânlanan Uluslararası Orhun Şöleni için gönüllüler- 
den Yürütme Kurulu oluşturulması ve öneriler ile sona erdi. 

Âdem TERZİ 
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Türkçe Sözlü Plâk Fransa'da Koleksiyoncuların 
Gözdesi Oldu 


Ünlü Fransız müzisyen Johnny Hallyday'in 37 yıl önce Türkçe seslendir- 
diği plâk, Eransa'da düzenlenen bir açık artırmada 10 bin Avroya satıldı. 
45'lik plâkta yer alan iki şarkının sözleri Sezen Cumhur Önal'a ait. 

Sezen Cumhur Önal'ın sözlerini yazdığı Azn Yüzük ve Yeşil Gözleri İçin 
adlı şarkıları Johany Hallyday, 1966 yılında İstanbul turnesi sırasında seslen- 
dirmişti. Plâk, bir süre önce 60. doğum gününü kutlayan Johnny Hallyday'in 
eserlerini koleksiyon yapanların en fazla aradıkları plâklar arasında yer alıyor. 
40 yıl sonra Fransa'nın en ciddi gazetelerinde plâkla ilgili haberler çıkıyor. 
Bunca sene sonra Paris'te müzayede salonlarında satışa çıkartılıyor ve koleksi- 
yoncular bu plâğa sahip olabilmek için büyük para ödüyorlar. 

Bugünlerde çok değerli olan bu plâkta yer alan şarkıların sözlerini 38 yıl 
önce yazdığını söyleyen Sezen Cumhur Önal, Johnny Hallyday ber dilde şarkı 
söyleyebilir ama Türkçe şarkı söylemesi olay, çok büyük silkse. Plâk, Johnny Hallyday 
Türkçe söylüyor şeklinde yayınlandı. Framızca dışında Hallyday'in bir başka dilde 
iki iç şarkısı ya vardır, ya yoktur. Bu büyük bir şanstı. Hallyday'in söylediği bu 
şarkılar yalnız bana değil Türk pap müziğine de şans getirdi. Türkiye'de çok az talep 
olmasına vağmen çok plâk sattılar. 1966'da yapılan iki Türkçe şarkı, açık artırma- 
da satın alındı. Demek ki dünya başka bir noktaya gidiyor. Hayatın bütün seslerine 
yer var” dedi. 

Türk şarkıcılara 60'lı yıllarda Türkçe sözlü şarkı okutmakta çok zorlan- 
dıklarını belirten Önal, şarkı diline Türkçeyi kazandırırken çok zotluk çek- 
tiklerini belirtti. Özellikle pop müziği yabancı dillerin egemenliğinden kur- 
tarmak için gösterilen çabalar şarkı dilinde devrim yaratmıştır. Türkçe şarkı- 
ları yazarken de birçok engelle karşılaşılmış, bizini şarkıcılarımız Türkçe şarkı 
söylemeyi yadırgamış hatta TRT bile çok kısa bir süreliğine de olsa Türk 
dilindeki yabancı şarkıların yayınlanmasını yasaklamıştı. 

Sezen Cumhur Önal, eski bir Johnny Hallyday hayranı olan Fransız 
Cumhurbaşkanı Mitterand'a Türkiye'ye bir ziyareti sırasında Hallyday'in 
Türkçe plâğını armağan etmek istemiş, dönemin iç işleri bakanı, valisi aracılı- 
gıyla bunu başarmıştır. Mitterand için düzenlenen boğaz turuna üst düzey 
parlâmenterlerle birlikte katılma fırsatını yakalamış, Türk - Fransız dostluğu- 
nun da bir simgesi olan plâğı hediye etmiştir. 

O dönemde yazılan ve Johnny Hallyday, Sacha Distel, Mina, Adamo gibi 
yabancı şarkıcıların seslendirdiği Türkçe şarkılar Türk müzik hayatına yeni 
bir hava getirmiş, yabancı dillerde şarkı okumanın hüner sayıldığı günler 


geride kalmıştır. 
Özlem SARI 
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Uluslararası Şah Hatai (Şah İsmail) 
Sempozyumu Yapıldı 


Safevi 'Türk Devletinin kurucusu, şair Şah İsmail Harai ile ilgili olarak 
düzenlenen uluslararası toplantının 9 Ekim 2003 günü saat 9.30'da Kültür ve 
Turizm Bakanlığı 75. Yl Tiyatro Salonunda düzenlenen açılış töreninde 
Gülağ Öz (Hüseyin Gazi Vakfı Başkanı) ve Sinan Aygün (Ankara Ticaret 
Odası Başkanı) birer konuşma yaptılar. Alevi kültürüyle ilgili bir saydam 
gösterisi sunuldu. Alevi âşıklar, kısa bir konser verdiler. 

Altı oturum hâlinde uygulanan bilgi şöleninde şu bildiriler sunuldu: 

I. Oturum: Prof. Dr. Fuzuli Bayat (Azerbaycan): “Göçebe Oğuzculuk İde- 
olojisi Bağlamında Şah İsmail Fenomolojisi”, Prof. Dr. Cevat Heyet (İran): 
“Azerbaycan Türkleri Tarihinde Şah İsmail Hatâi'nin Tesirleri”, Yard. Doç. 
Dr. Naci Şahin (Türkiye) “Döneminin, Anadolu'nun Sosyoekonomik ve 
Kültürel Yapısına Etkileri”, Prof. Dr. Aygün Attar (Azerbaycan): “Şah İsmail 
Hataf'nin Kültürel Mirası”, Prof. Dr. Mir Cafeti (İran) : “Şah Hatai'nin Ta- 
savvuf ve Şiilikle İlgisi”, Yard. Doç. Dr. Behzat Karaca (Türkiye): “Osmanlı 
Devleti'nde Konar-Göçerlerin (Yörüklerin) Durunu ve Bunların Safevi Dev- 
letiyle İlişkileri.” 

TI. Oturum: İbrahim Bahadır (Almanya): “Şah İsmail Hataj'nin Balkan- 
lardaki Etkileri”, Metanet Azizgızı Aliyeva (Azerbaycan): “Şah İsmail Hatat 
Birliktir Muradım”, Dr. Yaşar Kalafat (Türkiye): “Şahseven Türklerinde Kar- 
şılaştırmalı Halk İnançları”. 

Iİ. Oturum: Mir Hidayet Hesari (İran): “Şah İsmail ile Yavuz Sultan Se- 
lim'in Mektuplaşmaları”, Dr. Halil İbrahim Bulut (Türkiye): “Şah İsmail 
Sultan Selim Rekabetinde Ulemânın Rolü — Kemâlpaşazade Örneği”, Hüse- 
yin Ferhat (Türkiye): “Şah İsmail'in İki Kem Günü”, Doç. Dr. Ahmet Göksel 
(Türkiye): “Osmanlı Safevi Münasebetiyle Varsak Türkmenlerinin Konumu”, 
Yard. Doç. Dr. Abdurrahman Siler (Türkiye): “Şah İsmail Yavuz Selim Mü- 
cadelesinde Amaçlar ve Araçlar”, Yard. Doç. Dr. Bilgehan Gökdağ (Türkiye): 
“Selimnamelerde Osmanlı-Safevi İlişkileri.” 

IV. Oturum: Hamza Aksüt (Türkiye): “Safevi Türkmen Toplulukları ve 
Türkiye'deki Emmidaşları”, Doç. Dr. Kenan Ziya Taş (Türkiye): “Erzincan ve 
Şah İsmail”, Doç. Dr. Hüseyin Buzeri (İran): “Şah İsmail Hataive Onun E- 
serlerine Bir Bakış”, Yard. Doç. Dr. Aynur Koçak (Türkiye): “Hatai'nin Şiir- 
lerindeki Öğütler Üzerine Düşünceler”, Hüseyin Muhammed Han (İran): 
“İran'da Şah İsmail Destanları”, Seyfettin Rızasoy (Azerbaycan): “Hatai Şiiri- 
nin Folklor Kaynakları”, Gelmeyenler: Eldor Muhammed Sadık, Prof. Dr. 
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Bekir Nebiyev, Prof. Dr. Maarife Hacıyeva, Doç. Dr. Hüseyin İsmailov. 

V. Oturum: Prof, Dr. Fikret Türkmen (Türkiye): “Şah İsmail Hatai'nin 
Alevi-Bektaşiliği ve Alevi Şairler Üzerindeki Etkileri”, Yard. Doç. Dr. Behiye 
Köksel (Türkiye): “Hikâye Kahramanı Şah İsmail”, Yard. Doç. Dr. Ali Erol 
(Türkiye): “Azerbaycan Şiir Dilinin Gelişmesinde Hatai'nin Oynadığı RoP”, 
Yard. Doç. R. Mehmet Temizkan (Türkiye): “Hatâi'nin Tevhidleri Üzerine 
Bir Değerlendirme”, M. Sabri Koz (Türkiye): “Belli Mahlâslar Üzerine Şiir 
Söyleme Geleneği ve Türkiye'de Yazılan Alevi-Bektaşi Cönklerindeki Hatai 
Mahlâslı Şiirler”, Yard. Doç. Dr. Doğan Kaya (Türkiye): “Sivas Kaynaklı 
Cönklerde Şah Hata”. 

VI. Oturum: Doç. Dr. Saffet Sarıkaya (Türkiye): “Şah İsmail Hatai'nin 
Şiirletinde Hz. Ali”, Başak Burcu Tekin (Türkiye): “16. Yüzyıl Arslan Tasvirli 
Miraç Sahneleri'nin Resimlenmesinde Şah İsmail Hatai'nin Etkisi”, Filiz Nur- 
han Ölmez (Türkiye): “Safevi Dönemi Halı Sanatı”, Ahmet Taşgın (Türkiye): 
“Hatai'den Günümüze Anadolu Aleviliğinde Farklılaşma”, Ali Yıldırım (Tür- 
kiye): “Anadolu Alevi Cemlerinde Şah Hataf'nin Yeri-Miraçlama”, Piri Er 
(Türkiye): “Hatai'nin Şürlerinde ve Anadolu Alevi-Bektaşi Geleneğinde * “ÖL 
meden Önce Ölmek” Kavramı”, Prof. Dr. Ebulfez Amanoğlu (Azerbaycan): 
Şah Hataf'nin Şiirlerinde Hacı Bektaş Veli'nin Etkileri (Dört Kapı Kırk Ma- 
kam), Doç. Dr. Nezaket Hüseyinkızı (Azerbaycan): “Şah İsmail Hataf'nin 
Sanatında Şüirlerindeki Sanatkârlık Husisiyetleri”, Cavit Murtazaoğlu (İran): 
“Mugamlar ve Âşık Musikisinde Şah İsmail Hatai Havaları”. Toplantının 
bitiminde Prof. Dr. Fuzuli Bayat ve Doç. Dr. Yağmur Say bildirilerle ilgili 
değetlendirme konuşması yapmak üzere söz almışlardır. 

11 Ekim Cumartesi günü Eskişehir'e bir gezi yapılarak, Seyyid Battal 
Gazi Külliyesi, Seyyid Şuceaddin Veli ve Üryan Baba Türbeleri ziyaret edildi. 
Yazılı Kaya Anıtı gezildi. 

Toplantıya dinleyici gönderen İran'ın Ankara Büyük Elçiliği, bilgi şöle- 
ninin gelecek yıl İtan'ın Erdebil şehrinde yapılacağını ve ilgi duyan bütün 
bilim adamlarının davetli olduğunu duyurdu. Bu davet, alkışlarla karşılandı. 


Nevin BALTA 
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“Orhan Şaik Gökyay 2003 Yılı Şir Ödülü” 
Şair Ayhan İnal'a Verildi 


2 Aralık 1994 tarihinde aramızdan ayrılan Türk dili ve edebiyatı öğret- 
meni, devlet sanatçısı, TDK Bilim Kurulu Üyesi, ünlü şair ve yazar Orhan 
Şaik GÖKYAY adına ailesi tarafından 2001 yılından bu yana verilmekte olan 
şiir ödülü için, şartname gereğince 15 Eylül 2003 tarihine dek 18 kitap gön- 
derildi. 

Mehmet Gökalp, Mehmet Zeki Akdağ, A. Vahap Dağkılıç, Süleyman 
Pekin, Ekrem Kaftan, Raziye Cerit Albayrak, Ayhan İnal, Halil Temel, Rabia 
Gölbaşı, Mustafa Bülbül, Tuncer Günay, Erdal Ercin, Yaser Bereketoğlu, 
Mustafa Ünver, Mehmet Ali Kalkan, İbrahim Sağır, Nedim Uçar ve Özlem 
Makasa'nın şür kitapları ve şiirleri üzerine incelemeler; Prof. Dr. İsmail Par- 
latır'ın başkanlığında Dr. Mehmet Önder, H. Rıdvan Çongur, Nail Tan ve 
Kudret Ünal'dan oluşan seçici kurul tarafından yapılan değerlendirme sonu- 
cunda ödülün şair Ayhan İnal'a verilmesi kararlaştırıldı. 

Ayhan İnal, 1931 yılında Yozgat'ın Akdağmadeni ilçesinde dünyaya gel- 
di. Ankara Ticaret Lisesini bitirip, devlet memurtiyetine girdi (1954). Çeşitli 
görevlerden sonra 1959'da atandığı Türkiye Çimento Sanayii Anonim Şirke- 
tindeki Dış Pazarlama Müdürlüğü görevinden 1980 yılında emekliye ayrıldı. 
Basın hayatına atıldı. Kz777c2, Kooperatifçilik ve Size dergilerinin yazı işleri 
müdürlüğünü yaptı. Hâlen İstanbul'da oturmakta ve şiir yazmaktadır. 

Âşık tarzı şiirlerinde Akdağlı Kara Ozan mahlâsını kullanmıştır. Bugüne 
değin ona yakın ödül kazanmıştır. 1991 yılında “Siruga Şiir Akşamları"nda 
Nüzhet Erman'la birlikte Türkiye'ye temsil etmiştir. Şiir kitapları şunlardır: 
Gere Yarısı (1965), Yasak Sevgi (1970), Dostlarım (1977), Göl Türküsü (1979), 
İstanbul'a Benziyorsun (1985), Bir Yağmur Sonrası (1986), Ölümsüzlük Türküsü 
(1987), Gönül Destanı (1992). “50. Sanat Yılı” dolayısıyla 2001 yılında tara- 
fımdan Ayhan İnal: Hayatı, Sanatı, Şiirleri adlı bit kitap yayımlanmıştır. 

“Orhan Şaik Gökyay 2004 Şür Ödülü” gelecek yıl bir halk şaitine verile- 
cektir. 


Nail TAN 
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